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Ve İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı kitâbının ikinci mücelledi olup ona ru-
b¡-ı ¡âdât denilen cildin altıncı kitâbı ise ki âdâb-ı ¡uzlet beyânında idi, 
o dahi işte bu kitâbdır.

Bismillâhirrahmânirrahîm

 ]الحمــد لله الــذي أعظــم النعمــة علــى خيــرة خلقــه وصفوتــه بــأن صــرف هممهــم إلــى 
مؤانســته وأجــزل حظهــم مــن التلــذذ بمشــاهدة آلائــه وعظمتــه ورّوح أســرارهم بمناجاتــه 
ــه كل  ــط بعزلت ــى اغتب ــا وزهرتهــا حت ــاع الدني ــى مت ــي قلوبهــم النظــر ال ــر ف ــه وحق وملاطفت
مــن طويــت الحجــب عــن مجــاري فكرتــه فاســتأنس بمطالعــة ســبحات وجهــه تعالــى فــي 
خلوتــه واســتوحش بذلــك عــن الأنــس بالأنــس وإن كان مــن أخــص خاصتــه والصــلاة علــى 

ســيدنا محمــد ســيد أنبيائــه وخيرتــه وعلــى آلــه وصحابتــه ســادة الحــق وأئمتــه[
Musannif-i merhûm kâ¡ide-i hasîne ve ¡âdet-i güzînesi üzere işbu 

kitâbı dahi teyemmünen ve teberrüken ve emre imtisâlen ve temessü-
ken besmele-i şerîfe ile bed™ ve ser-levhasını bereket-i ism-i celîl ile 
tezyîn ve tahsîn etmekle ba¡de’t-tesmiye zikr ve îrâdı vâcib ve onunla 
emr-i hayrın şürû¡u lâzım ve müstevcib olan ve bu ni¡am-ı celîle üze-
rine hemîşe edâsını farz ve müteretteb bulunan şükr ü sipâs u hamd-i 
bî-hadd ü bî-mikyâs vecîbesi dahi îfâsına havâle-i nigâh edip buyurdu 
ki halkının hîret ve safveti üzerine mü™âneseti için onların himemlerini 
sarfıyla ni¡met-i celîlesini ta¡zîm ve âlâ ve ¡azametinin müşâhedesiyle 
telezzüzden hazz ve nasîblerini teksîr edip münâcât ve mülâtafetleriyle 
esrârlarını tervîh ve tekrîm eden Zât-ı Zü’l-Celâl’e hamd-i dâimî olsun 
ki evliyâ-i mukarrebleri kulûbunda dünyânın metâ¡ ve zehretine olan 
nazarı tahkîr etmiş tâ ki o gencîne-i safâ kendi ¡uzletiyle onun mecâzî 
fikreti üzerine hucub-ı muntavî olan zevât-ı ¡izâma gıbta edip kendi 

KİTÂBU ÂDÂBİ’L-¡UZLETİ VE HÜVE’L-KİTÂBU’S-SÂDİSÜ MİN 
RUB¡I’L-¡ÂDÂTI MİN KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]كتاب آداب العزلة وهو الكتاب السادس من ربع العادات من كتب إحياء علوم الدين[
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halvet-gedesinde Allâhu ¡azîmü’ş-şânın nûr-ı ¡azameti mütâla¡asıy-
la istînâs ve onunla ya¡nî o ünsiyyet ile nâsa istînâs eylemekten dahi 
müstevhiş olmuş velev ki onun ahass-ı hâssasından idi ve bu sa¡âdet-i 
¡uzmânın aslı ve maksadı olup enbiyânın serveri ve evliyânın mefharı 
ve mustafâ olanların hîret ve mu¡teberleri hâtem-i mürselîn efendimiz 
Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ’ya salavât-ı dâimiyye ve teslîmât-ı 
¡aliyye mihaff ü methaf olsun ve onun âl ve ashâbı olup ehl-i hakkın 
uluları ve e™immeleri bulunan pîşvâlarımıza kezâlik muhît ve şâmil ola.

]أمــا بعــد فــإن للنــاس اختلافــاً كثيــراً فــي العزلــة والمخالطــة وتفضيــل إحداهمــا علــى 
الأخــرى مــع أن كل واحــدة منهمــا لا تنفــك عــن غوائــل تنفــر عنهــا وفوائــد تدعــو الــى إليهــا 
وميــل أكثــر العبــاد والزهــاد الــى اختيــار العزلــة وتفضيلهــا علــى المخالطــة ومــا ذكرنــاه فــي 
ــه  ــال إلي ــا م ــكاد يناقــض م ــة ي ــة المخالطــة والمؤاخــاة والمؤالف ــة مــن فضيل ــاب الصحب كت
ــار الإســتيحاش والخلــوة فكشــف الغطــاء عــن الحــق فــي ذلــك مهــم  الأكثــرون مــن اختي

ويحصــل ذلــك برســم بابيــن[
Pes ez-hamd ü senâ ma¡lûm ola ki ¡uzlet ve ihtilâtta ve yekdîgerine 

olan fazl ve rüchâniyyette ¡ulemâ-i ecillenin pek çok ihtilâf-ı kesîrle-
ri vâki¡ olmuş, ma¡a-hâzâ her biri ya¡nî ihtilât ve ¡uzletin ¡alâ-hide her 
biri ondan tenfîr eden gavâil ve ona da¡vet eden fevâid ve fezâilden 
münfekk olamaz, fakat ekser-i ¡ubbâd u zühhâdın meylleri ¡uzletin ih-
tiyârına ve muhâlatanın üzerine fazl ve rüchâniyyeti olduğuna vâki¡dir. 
Ve bizim kitâb-ı sohbette zikr ettiğimiz fezâil-i muhâlata vü mu™âhât 
u mü™âlefe ise ekser-i ¡ubbâdın meyl ettikleri ahvâle münâkız olmağa 
karîbdir ki ekser-i ¡ubbâd u zühhâd halvet ve nâstan inkıtâ¡ ve istîhâşı 
ihtiyâr etmişler. Ve biz ülfet ve mu™âhâtın fezâil ve muhassenâtı beyâ-
nıyla lüzûmuna îmâ etmişiz ve bu iki hâl birbirine mübâyindir. Kaldı 
ki bunda olan tarîk-i hakktan keşf-i hicâb u gıtâ mühimmdir ve izhâr-ı 
hakk ve keşfi iki bâbın resmi ile hâsıl olur, şöyle ki:

]الباب الأول في نقل المذاهب والحجج فيها[
Birinci bâb nakl-i mezâhibde ve onda olan hucec ve berâhînin nak-

linde ola
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]الباب الثاني في كشف الغطاء عن الحق بحصر الفوائد والغوائل[
Ve ikinci bâb hasr-ı fevâid ü gavâil ile hakkın yüzü üzerine olan örtü 

ve gıtânın keşfinde ola.

el-Bâbu’l-Evvelü Fî Nakli’l-Mezâhibi ve’l-Huceci Fîhi

]الباب الأول في نقل المذاهب والأقاويل وذكر حجج الفريقين في ذلك[

ــى  ــن فذهــب ال ــن التابعي ــلاف بي ــد اختلــف فيهــا وظهــر هــذا الاخت ــا المذاهــب فق ]أم
اختيــار العزلــة وتفضيلهــا علــى المخالطــة ســفيان الثــوري وابراهيــم بــن أدهــم وداود الطائي 
وفضيــل بــن عيــاض وســليمان الخــوّاص ويوســف بــن أســباط وحذيفــة المرعشــي وبشــر 

الحافــي[
Birinci bâbı ise ki nakl-i mezâhib ve ekâvîl ile ferîkaynın huccetleri 

naklindedir, işte bu bâbdır, ber-vech-i âtî zikr ü beyân olunur. Şöyle ki 
mezâhib-i ¡ulemâ bunda muhteliftir ki halk onda ihtilâf etmişler ve bu 
ihtilâf tâbi¡în beyninde zâhir oldu ya¡nî sahâbeden sonra nümâyân oldu. 
¡Uzletin ihtiyârına ve muhâlatanın üzerine fazl ve rüchâniyyetine Süf-
yân-ı Sevrî ve İbrâhîm b. Edhem ve Dâvûd-ı Tâ™î ve Fudayl b. ¡Îyad ve 
Süleymân el-Havvâs ve Yûsuf b. Esbât ve Huzeyfe el-Mar¡aşî ve Bişr 
el-Hâfî ¡aleyhimü’r-rahme zâhib olmuşlardır. [4]

ــفِ  خْــوَانِ وَالتَّآلُ ]وقــال أكثــر التابعيــن باســتحباب الْمُخَالَطَــةِ وَاسْــتِكْثَارِ الْمَعَــارِفِ وَالْإِ
يــنِ تَعَاوُنًــا عَلَــى البــر والتقــوى ومــال الــى  ــبِ إِلَــى الْمُؤْمِنِيــنَ وَالِاسْــتِعَانَةِ بِهِــمْ فِــي الدِّ وَالتَّحَبُّ
هــذا ســعيد بــن المســيب والشــعبي وابــن أبــي ليلــى وهشــام بــن عــروة وابــن شــبرمة وشــريح 

وشــريك بــن عبــد الله وابــن عيينــة وابــن المبــارك والشــافعي وأحمــد بــن حنبــل وجماعــة[
Ve ekser-i tâbi¡în istihbâb-ı muhâlata ve istiksâr-ı ma¡ârif ü ihvân ve 

te™âlüf ve mü™minlere tahabbüb ve dînde onlarla isti¡âne etmeğe zâhib 
olup müstehabbdır demişler ki birr ve takvâ üzerine te¡avündür. Hakk 
ta¡âlâ buyurmuş ki 1﴾وَتَعَاوَنوُا عَلَى الْبِرِّ وَالتَّقْوَى﴿ Ve bu kavle Sa¡îd b. el-Mü-
seyyeb ve Şa¡bî ve İbn Ebî Leylâ ve Hişâm b. ¡Urve ve İbn Şubrume 

1 “İyilik ve takva (Allah’a karşı gelmekten sakınma) üzere yardımlaşın.” Mâi-
de, 5/2.
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ve Şureyh ve Şureyk b. ¡Abdullâh ve İbn ¡Uyeyne ve İbnu’l-Mübârek 
ve İmâm Şâfi¡î ve Ahmed b. Hanbel ¡aleyhimü’r-rahme ve bir cemâ¡at 
meyl etmişler ya¡nî muhâlata ve i™tilâfı tafdîl ve tercîh eylemişler.

]والمأثــور عــن العلمــاء مــن الكلمــات ينقســم الــى كلمــات مطلقــة تــدل علــى الميــل 
إلــى أحــد الرأييــن والــى كلمــات مقرونــة بمــا يشــير إلــى علــة الميــل فلننقــل الآن مطلقــات 
تلــك الكلمــات لنبيــن المذاهــب فيهــا ومــا هــو مقــرون بذكــر العلــة نــورده عنــد التعــرض 

للغوائــل والفوائــد[
Ve ¡ulemâ-i kirâmdan me™sûr olan kelimât ise iki kısma münkasım-

dır: Bir kısmı kelimât-ı mutlakadırlar ki ehadü’r-re™yeyn ihtiyârı için 
meyl etmeğe delâlet eder ve dîger kısmı ¡illet-i meyle işâret eden akvâl 
ile makrûndur. İmdi biz mezâhib-i muhtelifeyi onda beyân etmek için 
o kelimât-ı mutlakayı nakl edelim, sonra zikr-i ¡illetle makrûn olan ke-
limâtı dahi gavâil ve fevâide ta¡arruz ettiğimiz yerlerde îrâd edelim.

]فنقــول قــد روي عــن عمــر رضــي الله عنــه أنــه قــال خــذوا بحظكــم مــن العزلــة وقــال 
ابــن ســيرين العزلــة عبــادة وقــال الفضيــل كفــى بــالله محبــاً وبالقــرآن مؤنســاً وبالمــوت 
واعظــاً وقيــل اتخــذ الله صاحبــاً ودع النــاس جانبــاً وقــال أبــو الربيــع الزاهــد لــداود الطائــي 
ــرّ مــن النــاس فــرارك مــن الأســد  ــا واجعــل فطــرك الآخــرة وف عظنــي قــال صــم عــن الدني
وقــال الحســن رحمــه الله كلمــات أحفظهــن مــن التــوراة قنــع ابــن آدم فاســتغنى اعتــزل 
النــاس فســلم تــرك الشــهوات فصــار حــراً وتــرك الحســد فظهــرت مروءتــه صبــر قليــلاً 

ــلاً[ ــع طوي فتمت
İmdi deriz ki ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olup 

demiş ki “Siz ¡uzletten behrenizi alınız.” Ve İbn Sîrîn demiş ki “¡Uzlet 
¡ibadettir.” Ve Fudayl demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl sana muhibb olmağa 
ve Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân mü™nis ve ölüm dahi vâ¡iz olmağa kâfidirler” 
ki başka bir muhibb ve mü™nis ve vâ¡izi ittihâz etmeğe hâcet yoktur 
demek olur. Ve dahi denilmiş ki “Sen Zât-ı Zü’l-Celâl’i sâhib ittihâz 
eyle ve nâsı bir cânibde bırak” ya¡nî nâstan ber-taraf ol ve Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâyı sâhib ittihâz et. Ve Ebû Rebî¡-i Zâhid ¡aleyhi’r-rahme 
Dâvûd-ı Tâ™î’ye demiş ki “Bana bir va¡z ve nasîhat eyle.” Ve Dâvûd-ı 
Tâ™î demiş ki “Sen dünyâdan sıyâm edip âhireti senin iftârın eyle ve 
arslandan kaçar gibi nâstan firâr eyle.” Ve Hasen ¡aleyhi’r-rahme demiş 
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ki “Ben Tevrât’tan ba¡zı kelimâtı ezber edip hıfz ediyorum ki قنــع ابــن“ 
 آدم فاســتغنى اعتــزل النــاس فســلم تــرك الشــهوات فصــار حــراً وتــرك الحســد فظهــرت مروءتــه
ــلاً” ــع طوي ــلاً فتمت ــر قلي  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfleri: “İbn âdem kanâ¡at صب
etti, halktan müstagnî oldu ve halktan ¡uzlet etti, selâmet buldu ve şe-
hevâtı terk etti, hürr oldu ve kıskançlığı terk etti, mürû™eti zâhir oldu ve 
az sabr etti, uzunca temettu¡ etti” demektir.

ــي الصمــت  ــا ف ــا أن الحكمــة عشــرة أجــزاء تســعة منه ــورد بلغن ــن ال ــب اب ــال وهي ]وق
والعاشــر فــي عزلــة النــاس وقــال يوســف بــن مســلم لعلــي بــن بــكار مــا أصبــرك علــى 
الوحــدة وقــد كان لــزم البيــت فقــال كنــت وأنــا شــاب أصبــر علــى أكثــر مــن هــذا كنــت 
أجالــس النــاس ولا أكلمهــم وقــال ســفيان الثــوري هــذا وقــت الســكوت وملازمــة البيــوت 
ــا ســبعاً لا نســمع  ــة فمكــث معن ــا شــاب مــن العلوي ــال بعضهــم كنــت فــي ســفينة ومعن وق
لــه كلامــاً فقلنــا لــه يــا هــذا قــد جمعنــا الله وإيــاك منــذ ســبع ولا نــراك تخالطنــا ولا تكلمنــا 

فأنشــأ يقــول

ولا أمر يحاذره يفوت قليل الهم لا ولد يموت  

فغايته التفرّد والسكوت[ قضى وطر الصبا وأفاد علماً 
Ve dahi Vüheyb b. el-Verd demiş ki “Bize bâlig oldu ki hikmet on 

cüz™dür, onun dokuz cüz™ü samt ve hâmûşîdedir ve bir cüz™ü nâsın ¡uz-
letindedir.” Ve Yûsuf b. Müslim, ¡Alî b. Bekkâr’a demiş ki “Vahdet ve 
yalnızlık üzerine ne ¡aceb sabrın vardır!” ki o vaktte hâneye mülâzemet 
etmişti. O dahi demiş ki “Ben civân iken bundan ziyâdeye sabr ediyor-
dum, nâs ile mücâlese ederdim ve onlarla söyleşmezdim.” Ve Süfyân-ı 
Sevrî demiş ki “Bu zamân sükût ve hâmûşî vaktidir ve dahi mülâzeme-i 
büyût zamânıdır.” Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Bir gemiye râkib olduk ve 
o gemi içinde ¡Aleviyye’den bir civân var idi, bizimle berâber sefînede 
yedi gün durdu ve ona bir söz işitmedik” ya¡nî hîç bir şey ile tekellüm 
etmedi. Biz dahi onu dedik ki “Yâ hâzâ, Hakk celle ve ¡alâ hazretleri 
bizi seninle berâber yedi günden beri cem¡ etmiş, hâlbuki sen bizimle 
bir muhâlata veyâ mükâleme ettiğini göremiyoruz.” O dahi nazmen bu 
rubâ¡îyi inşâd edip dedi ki: “Ol âdem ki onun hemmi az olup ona ölecek 
evlâdı yok ve ondan geçip fevâtını muhâzere edecek bir emri yok ve 
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civânlığın vatarını bitirip ¡ilmi ifâde etmiş, onun gâyet ü müntehâ-yı 
emri teferrüd ve sükûttur.”

]وقــال إبراهيــم النخعــي لرجــل تفقــه ثــم اعتــزل وكــذا قــال الربيــع بــن خثيــم وقيــل كان 
مالــك بــن أنــس يشــهد الجنائــز ويعــود المرضــى ويعطــي الإخــوان حقوقهــم فتــرك ذلــك 
واحــداً واحــداً حتــى تركهــا كلهــا وكان يقــول لا يتهيــأ للمــرء أن يخبــر كل عــذر لــه وقيــل 
لعمــر بــن عبــد العزيــز لــو تفرغــت لنــا فقــال ذهــب الفــراغ فــلا فــراغ إلا عنــد الله تعالــى وقــال 
الفضيــل إنــي لأجــد للرجــل عنــدي يــداً إذا [5] لقينــي أن لا يســلم علــي وإذا مرضــت أن 
لا يعودنــي وقــال أبــو ســليمان الدارانــي بينمــا الربيــع ابــن خثيــم جالــس علــى بــاب داره إذ 
جــاءه حجــر فصــك جبهتــه فشــجه فجعــل يمســح الــدم ويقــول لقــد وعظــت يــا ربيــع فقــام 

ودخــل داره فمــا جلــس بعــد ذلــك علــى بــاب داره حتــى أخرجــت جنازتــه[
Ve İbrâhîm-i Nehâ¡î demiş ki “Fakîh ol sonra ¡uzlete çekilip kû-

şe-nişîn ol.” Ve Rebî¡ b. Haysem dahi böyle söylemiştir. Denildi ki 
Mâlik b. Enes cenâzelere hâzır olurdu ve hastegânın su™âl-i hâtırlarına 
gidip ¡iyâdet-i merzâ ederdi ve ihvânın hukûkunu dahi verirdi, ondan 
sonra bunları birer birer terk edip tâ ki kâffesini terk etti ve dahi derdi 
ki “Âdeme müteheyye™ olmaz ki her bir ¡özrünü söyleyip onunla ha-
ber vere.” Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e denildi ki “Bize bir [v]akt fârig 
olsaydın” ya¡nî bir boş vaktin bize tahsîs etseydin. Ve ¡Ömer b. ¡Ab-
dul¡azîz onlara dedi ki “Ferâg gitti meger ki Allâhu ta¡âlânın ¡indinde 
ferâg bulunur ya¡nî ferâg ancak Allâh’ın ¡indindedir. Ve Fudayl dahi 
demiş ki “Ben âdeme benim üzerime minnet ve ihsân görürüm ki be-
nimle mülâkî olduğu vaktte bana selâm vermeye ve eger hasta oldumsa 
bana ¡iyâdet etmeye.” Ve Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Rebî¡ b. 
Haysem kendi hânesinin kapısı önünde câlis iken nâgehân bir taş gelip 
onun cebhesine isâbet ve cerh etti, o dahi hemân kanını silip “Yâ Rebî¡, 
artık va¡z olundun!” diyerek yerinden kıyâm ve hânesine girip ondan 
cenâzesi çıkıncaya dek hânesinin kapısı önünde bir dahi oturmadı.

]وكان ســعد بــن أبــي وقــاص وســعيد بــن زيــد لزمــا بيوتهمــا بالعقيــق فلــم يكونــا يأتيــان 
المدينــة لجمعــة ولا غيرهــا حتــى ماتــا بالعقيــق وقــال يوســف بــن أســباط ســمعت ســفيان 
الثــوري يقــول والله الــذي لا إلــه إلا هــو لقــد حلــت العزلــة وقــال بشــر بــن عبــد الله أقــل مــن 
معرفــة النــاس فإنــك لا تــدري مــا يكــون يــوم القيامــة فــإن تكــن فضيحــة كان مــن يعرفــك 
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قليــلاً ودخــل بعــض الأمــراء علــى حاتــم الأصــم فقــال لــه ألــك حاجــة قــال نعــم قــال ومــا 
هــي قــال أن لا ترانــي ولا أراك ولا تعرفنــي وقــال رجــل لســهل أريــد أن اصحبــك فقــال 
إذا مــات أحدنــا فمــن يصحــب الآخــر قــال الله قــال فليصحبــه الآن وقيــل للفضيــل إن عليــاً 
ابنــك يقــول لــوددت أنــي فــي مــكان أرى النــاس ولا يرونــي فبكــى الفضيــل وقــال يــا ويــح 
علــى أفــلاً أتمهــا فقــال لا أراهــم ولا يرونــي وقــال الفضيــل أيضــاً مــن ســخافة عقــل الرجــل 
كثــرة معارفــه وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا أفضــل المجالــس مجلــس فــي قعــر بيتــك 

لا تــرى ولا تــرى فهــذه أقاويــل المائليــن الــى العزلــة[
Ve Sa¡d b. Ebî Vakkâs ve Sa¡îd b. Zeyd, ¡Akîk’te hânelerine mülâze-

met etmişlerdi ki Medîne’ye gelmezlerdi, ne cum¡a için ve ne de dîger 
iş için, ¡Akîk’te vefât ettiler. Ve dahi Yûsuf b. Esbât demiş ki ben Süf-
yân-ı Sevrî’den işittim derdi ki “Vallâhillezî lâ ilâhe illâ hû ¡uzlet helâl 
oldu.” Ve dahi Bişr b. ¡Abdullâh derdi ki “Ma¡rifet-i nâsı taklîl eyle ki 
halktan az âdem belle, zîrâ yevm-i kıyâmette ne olacağını bilmezsin ki 
eger fazîhat ve rüsvâylık olursa o vaktte seni bilen az olur.” Ve dahi 
ba¡zu’l-ümerâ Hâtim el-Asamm’ın huzûruna girip “Senin bir hâcet ve 
maslahatın var mı?” dedikte Hâtim “evet” dedi. O dahi: “Hâcetin nedir 
söyle?” diye istikşâf-ı emr edince Hâtim: “Ne sen beni göresin ve ne 
de ben seni göreyim ve ne de beni bilesin.” Ve bir âdem, Sehl’e demiş 
ki “Seninle musâhabet etmek isterim.” O dahi: “Yâ eger birimiz vefât 
ederse dîgeri kime musâhabet eder?” diye su™âl ve o dahi: “Zât-ı Zü’l-
Celâl’e musâhabet eyler” diye cevâb verince, Sehl: “Şimdiden Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e musâhabet etsin” dedi. Ve dahi Fudayl’e denilmiş ki “Se-
nin oğlun ¡Alî der ki “Kâşki ben bir yerde olayım ki ben ondan halkı 
göreyim ve halk beni görmeyeler ki böyle bir yerde bulunmağa sevip 
temennî ederim” der, o vakt Fudayl ağlamış ve “¡Alî’ye yazık olsun, 
niçin onu tamâm edip demedi ki ne ben onları göreyim ve ne de onlar 
beni görsünler!” Ve dahi Fudayl demiş ki “Âdemin kesret-i mu¡ârefesi 
onun sehâfet-i ¡aklındandır.” Ve İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki 
“Mecâlisin efdali insânın kendi hânesinin ka¡rında olan meclistir” ya¡nî 
senin hânen ka¡rında olan meclis efdal-i mecâlistir ki onda ne görürsün 
ve ne de görünürsün. İşte ¡uzlete mâil olanları ekâvîlleri bunlardır.
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Zikrü Huceci’l-Mâilîne İle’l-Muhâlatati Ve Vechi Za¡fihâ

]ذكر حجج المائلين إلى المخالطة ووجه ضعفها[

قُــوا وَاخْتَلَفُــوا مِــنْ بَعْــدِ مَــا   ]احتــج هــؤلاء بقولــه تعالــى ﴿وَلَا تَكُونـُـوا كَالَّذِيــنَ تَفَرَّ
ِ عَلَيْكُــمْ إِذْ كُنْتُــمْ أعَْــدَاءً فَألََّــفَ  نَــاتُ﴾ الآيــة وبقولــه تعالــى ﴿وَاذْكُــرُوا نِعْمَــتَ اللهَّ جَاءَهُــمُ الْبَيِّ
بَيْــنَ قُلُوبِكُــمْ فَأصَْبَحْتُــمْ بِنِعْمَتِــهِ إِخْوَانًــا﴾ أمتــن علــى النــاس بالســبب المؤلــف وهذا ضعيف 
لأن المــراد بــه تفــرّق الآراء واختــلاف المذاهــب فــي معانــي كتــاب الله وأصــول الشــريعة 
والمــراد بالألفــة نــزع الغوائــل مــن الصــدور وهــي الأســباب المثيــرة للفتــن المحركــة 

ــة لا تنافــى ذلــك[ [6] للخصومــات والعزل
Ve muhâlataya mâil olan ¡ulemânın huccetleri ile vech-i za¡fı beyâ-

nı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki bunlar Zât-ı Zü’l-Celâl hazret-
lerinin 2﴾ُنَــات قُــوا وَاخْتَلَفُــوا مِــنْ بَعْــدِ مَــا جَاءَهُــمُ الْبَيِّ  nass-ı ﴿وَلَا تَكُونـُـوا كَالَّذِيــنَ تَفَرَّ
celîli ile ihticâc etmişlerdir ve dahi ًعَلَيْكُــمْ إِذْ كُنْتُــمْ أعَْــدَاء ِ  ﴿وَاذْكُــرُوا نِعْمَــتَ اللهَّ
-kelâm-ı ¡âlîsi ile istidlâl eylemiş فَألََّــفَ بَيْــنَ قُلُوبِكُــمْ فَأصَْبَحْتُــمْ بِنِعْمَتِــهِ إِخْوَانًــا﴾3
lerdir ki nâsa mü™ellef olan sebeb-i ihsânıyla imtinân buyurmuş ve bu 
istidlâl ve ihticâc za¡îflerdir, zîrâ ْمِــن وَاخْتَلَفُــوا  قُــوا  تَفَرَّ كَالَّذِيــنَ  تَكُونـُـوا   ﴿وَلَا 
نَــاتُ﴾4 -nass-ı celîlinden maksad usûl-i şerî¡at ve kitâbul بَعْــدِ مَــا جَاءَهُــمُ الْبَيِّ
lâhın ma¡ânîsinde teferruk-i ârâ ve ihtilâf-ı mezâhibdir ki “Kütüb-i 
kudsiyyede teferruk ve ihtilâf eden kesân gibi olmayınız” demektir. 
Ve dahi ülfetten murâd sînelerden gavâilin nez¡idir ki fitneye müsîr 
ve husûmâta muharrik ancak o gavâildir ki fitne ve fesâdı koparan ve 
husûmet ve mu¡âdâtı muharrik olan esbâb ki gavâildir, onların sîne-
lerden nez¡ etmesiyle imtinân buyurmuştur. Ve ma¡lûmdur ki ¡uzlet 
bunlara münâfî olmaz.

2 “Kendilerine apaçık deliller geldikten sonra parçalanıp ayrılığa düşenler gibi 
olmayın.” Âl-i ¡İmrân, 3/105.

3 “Allah’ın size olan nimetini hatırlayın. Hani sizler birbirinize düşmanlar idi-
niz de o, kalplerinizi birleştirmişti. İşte onun bu nimeti sayesinde karındaşlar 
olmuştunuz.” Âl-i ¡İmrân, 3/103.

4 “Kendilerine apaçık deliller geldikten sonra parçalanıp ayrılığa düşenler gibi 
olmayın.” Âl-i ¡İmrân, 3/105.
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مَأْلـُـوفٌ وَلَا خَيْــرَ فِيمَــنْ  عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “الْمُؤْمِــنُ آلِــفٌ   ُ ]واحتجــوا بقولــه صَلَّــى اللهَّ
لَا يَأْلَــفُ وَلَا يؤُْلَــفُ” وهــذا ضعيــف لأنــه إشــارة إلــى مذمــة ســوء الخلــق تمتنــع بســببه 
المؤالفــة ولا يدخــل تحتــه الحســن الخلــق الــذي إن خالــط ألــف وألــف ولكنــه تــرك 

المخالطــة اشــتغالا بنفســه وطلبــا للســلامة مــن غيــره[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ٌالْمُؤْمِــنُ آلِــفٌ مَأْلـُـوف“ 
يؤُْلَــفُ”5 وَلَا  يَأْلَــفُ  لَا  فِيمَــنْ  خَيْــرَ   buyurmasıyla ihticâc etmişlerdir ve o وَلَا 
dahi za¡îftir ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Mü™min olan kimse hem sever ve 
hem de sevilir ve sevmeyen ve sevilmeyen kimsede hayr yoktur.” Ve 
bu medlûl ise ancak sû™-i hulukun mezemmetine işârettir ki onun sebe-
bi ile mü™âlefe mümteni¡ olur, artık bunun altında güzel huluklu olan 
muhâlata etmiş olsa hem sever ve hem de sevilir velâkin nefsine istignâ 
ve dîgerinden selâmet bulmak için halktan kesilip munkatı¡ olmuş olan 
kimse dâhil olmaz.

]واحتجــوا بقولــه صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ فَــارَقَ الْجَمَاعَــةَ شِــبْرًا، خَلَــعَ رِبْقَــةَ 
سْــلَامِ مِــنْ عُنقُِــهِ” وقــال “مَــنْ فَــارَقَ الْجَمَاعَــةَ فَمَــاتَ فَمِيتَتُــهُ جَاهِلِيَّةٌ”وبقولــه صلــى الله  الْإِ
عليــه وســلم “مَــنْ شَــقَّ عَصــا الْمُسْــلِمِينَ وَالْمُسْــلِمُونَ فِــي إِسْــلَامٍ دامــجٍ، فَقَــدْ خَلَــعَ رِبْقَــةَ 
ــه الجماعــة التــي اتفقــت آراؤهــم علــى  ــهِ” وهــذا ضعيــف لأن المــراد ب ــنْ عُنقُِ سْــلَامِ مِ الْإِ
إمــام بعقــد البيعــة فالخــروج عليهــم بغــى وذلــك مخالفــة بالــرأي وخــروج عليهــم وذلــك 
محظــور لاضطــرار الخلــق إلــى إمــام مطــاع يجمــع رأيهــم ولا يكــون ذلــك إلا بالبيعــة مــن 

الأكثــر فالمخالفــة تشــويش مثيــر للفتنــة فليــس فــي هــذا تعــرض للعزلــة[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin َالْجَمَاعَــة فَــارَقَ   “مَــنْ 
سْــلَامِ مِــنْ عُنقُِــهِ”6 -hadîs-i şerîfi ile ihticâc etmişler ki hulâ شِــبْرًا، خَلَــعَ رِبْقَــةَ الْإِ
sa-i mefhûmu: “Kim ki cemâ¡atten bir karış müfârakat eder ise ribka-i 
İslâm’ı ya¡nî tavk u kılâde-i İslâm’ı onun ¡unukundan ya¡nî boynundan 
hal¡ ve ihrâc etmiş olur.” Ve dahi buyurmuş ki َمَــنْ فَــارَقَ الْجَمَاعَــةَ فَمَــات“ 

5 Musnedu Ahmed, 37/492, no: 22840; Musnedu’l-Bezzâr, 15/349, no: 8919; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/356, no: 4422.

6 Musnedu Ahmed, 35/445, no: 21561; Ebû Dâvûd, Sünnet, 30, no: 4758; Tir-
mizî, Emsâl, 3, no: 2863; Musnedu’l-Bezzâr, 9/445, no: 4058; el-Mustedrek, 
1/203, no: 401.
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-Ya¡nî “Kim ki cemâ¡ati müfârakat eder de ¡akîb-i müfâra فَمِيتَتُــهُ جَاهِلِيَّــةٌ”7
katında vefât ederse artık onun meyteti mevte-i câhiliyyedir.” Ve dahi 
buyurmuş ki َمَــنْ شَــقَّ عَصــا الْمُسْــلِمِينَ وَالْمُسْــلِمُونَ فِــي إِسْــلَامٍ دامــجٍ، فَقَــدْ خَلَــعَ رِبْقَــة“ 
ــهِ”8 ــنْ عُنقُِ ــلَامِ مِ سْ  Ya¡nî “Kim ki müslimînin değneğini yarıp o hâl ile ki الْإِ
müslimler kâffesini İslâm-ı] dâmic ü mütedâhilde bulunmuşlar, o kimse 
kendi ¡unukundan ya¡nî boğazından ve boynundan ribka-i İslâm’ı nez¡ 
ve hal¡ ve ihrâc etmiş olur”. Ve bu ehâdîs-i şerîfe ile olan istidlâl kezâ-
lik za¡îftir, zîrâ bir imâma ¡akd-i bey¡at etmek için araları müttefik olan 
cemâ¡ate muhâlefet edip teferrüd eden kesânın hakklarındadır, çünkü 
onlara muhâlefet ve müfârakat eden o cemâ¡at üzerine bagy ve hurûc-
dur ve muhâlefet-i re™y ü imâm u cemâ¡at-i müslimîn üzerine hurûc 
etmek mahzûrdur, zîrâ ehl-i İslâm re™ylerini cem¡ edecek bir imâm-ı 
mutâ¡a muztarrlardır ve o imâmın ta¡yîni ancak ekser-i ehl-i İslâm’dan 
hâsıl olan bey¡atle olur, kaldı ki onda olan muhâlefet teşvîştir, fitne ve 
fesâdı koparır ve bu medlûllerde ¡uzlet için bir ta¡arruz yoktur.

ــنْ هَجَــرَ  ]واحتجــوا بنهيــه صلــى الله عليــه وســلم عــن الهجــر فــوق ثــلاث إذ قــال “مَ
أخََــاهُ فَــوْقَ ثَــلَاثٍ فَمَــاتَ دَخَــلَ النَّــارَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَحِــلُّ لِامْــرِئِ 
ــرَ  ــنْ هَجَ ــال “مَ ــةَ” وق ــلُ الْجَنَّ ــحِ يَدْخُ لْ ــابِقُ بِالصُّ ــلَاثٍ وَالسَّ ــوْقَ ثَ ــاهُ فَ ــرَ أخََ ــلِمٍ أنَْ يَهْجُ مُسْ
أخََــاهُ فَــوْقَ سِــتَّةِ اَيَّــامٍ فَهُــوَ كَسَــافِكِ دَمِــهِ” قالــوا والعزلــة هجــره بالكليــة وهــذا ضعيــف لأن 
المــراد بــه الغضــب علــى النــاس واللجــاج فيــه بقطــع الــكلام والســلام والمخالطــة المعتــادة 

فــلا يدخــل فيــه تــرك المخالطــة أصــلا مــن غيــر غضــب[
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimizin üç günden ziyâdeye mü™minin 

hecrine vâki¡ olan nehyi ile ihticâc etmişlerdir ki ¡aleyhi’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 9”َــار  Ya¡nî “Kim “مَــنْ هَجَــرَ أخََــاهُ فَــوْقَ ثَــلَاثٍ فَمَــاتَ دَخَــلَ النَّ
ki mü™min karındaşını üç günden yukarıya hicret edip vefât ederse o 
kimse âteşe girer.” Ve dahi buyurmuş ki ُلَا يَحِــلُّ لِامْــرِئِ مُسْــلِمٍ أنَْ يَهْجُــرَ أخََــاه“ 
لْــحِ يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ”10 ــابِقُ بِالصُّ  ya¡nî “Bir müslime helâl olmaz ki فَــوْقَ ثَــلَاثٍ وَالسَّ

7 Buhârî, Fiten, 2, no: 7054; Müslim, İmâret, 55.
8 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/25, no: 10925.
9 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 18/315, no: 815; Musannefu İbn Ebî 

Şeybe, 5/215, no: 25371.
10 Bkz. Buhârî, Edeb, 62, no: 6065; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 25.
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mü™min birâderini üçten yukarıya hicret ede, sâbık olan kimse cennete 
dâhil olur.” Ve dahi buyurmuş ki ِمَــنْ هَجَــرَ أخََــاهُ فَــوْقَ سِــتَّةِ اَيَّــامٍ فَهُــوَ كَسَــافِك“ 
 Ya¡nî “Kim ki birâderini altıdan yukarıya hicret eder, o kimse دَمِــهِ”11
onun kanını döken gibidir” ki onu öldürmüş gibi günahkâr olur. Ve bu-
nunla muhtecc olanlar demişler ki ¡uzlet ise onu külliyyen hicrettir. Ve 
bu istidlâl dahi za¡îftir, çünkü ondan ya¡nî hicretten murâd nâsa gücenip 
gazab etmek ve kat¡-ı kelâm u selâm ve muhâlata-i mu¡tâde ile o ga-
zabda lecâc ve önegülük etmektir ve ¡uzlet ise başkadır, bir kimseye ki 
gazab etmeksizin ve bir ma¡siyete ¡azm ve cezm etmeksizin aslen terk-i 
muhâlatadır, onun bir kimseye ilişik yeri ve ta¡alluk ve ihtisâsı yoktur.

]مــع أن الهجــر فــوق ثــلاث جائــز فــي موضعيــن أحدهمــا أن يــرى فيــه إصلاحــا 
للمهجــور فــي الزيــادة والثانــي أن يــرى لنفســه ســلامة فيــه والنهــي وان كان عامــا فهــو 
محمــول علــى مــا وراء الموضعيــن [7] المخصوصيــن بدليــل مــا روي عــن عائشــة رضــي 
الله عنهــا أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم هجرهــا ذا الحجــة والمحــرّم وبعــض صفــر وروى 
عــن عمــر أنــه صلــى الله عليــه وســلم اعتــزل نســاءه وآلــى منهــن شــهرا وصعــد إلــى غرفــة لــه 
وهــى خزانتــه فلبــث تســعا وعشــرين يومــا فلمــا نــزل قيــل لــه إنــك كنــت فيهــا تســعا وعشــرين 
ــهْرُ قَــدْ يَكُــونُ تِسْــعًا وَعِشْــرِينَ” وروت عائشــة رضــي الله عنهــا أن النبــي صلــى  فقــال “الَشَّ
ــنْ  ــامٍ إِلاَّ أنَْ يَكُــونَ مِمَّ الله عليــه وســلم قــال لَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يَهْجُــرَ أخََــاهُ فَــوْقَ ثَلَاثَــةِ أيََّ
لَا تُؤْمَــنُ بَوَائِقَــهُ” فهــذا صريــح فــي التخصيــص وعلــى هــذا ينــزل قــول الحســن رحمــه الله 
ــدُومُ إِلَــى الْمَــوْتِ إِذِ الْحَمَاقَــةُ لَا  ــإِنَّ ذَلِــكَ يَ ــةٌ إِلَــى الِله فَ حيــث قــال “هِجْــرَانُ الْأحَْمَــقِ قُرْبَ
ينُْتَظَــرُ عِلَاجُهَــا” وذكــر عنــد محمــد بــن عمــر الواقــدي رجــل هجــر رجــلا حتــى مــات فقــال 
هــذا شــيء قــدم تقــدّم فيــه قــوم ســعد بــن أبــي وقــاص كان مهاجــرا لعمــار بــن ياســر حتــى 
مــات وعثمــان بــن عفــان كان مهاجــرا لعبــد الرحمــن بــن عــوف وعائشــة كانــت مهاجــرة 
لحفصــة وكان طــاوس مهاجــرا لوهــب بــن منبــه حتــى ماتــا وكل ذلــك يحمــل علــى رؤيتهــم 

ســلامتهم فــي المهاجــرة[
Ma¡a-hâzâ iki yerde üç günden ziyâdeye hecr etmek dahi câizdir. Bi-

risi üçten ziyâdeye hecr etmesiyle mehcûrun bir istıslâhı ola ve ikincisi 
onu hecr etmekte nefsine bir selâmet görür. Ve mezkûr olan nehy egerçi 

11 Bkz. Musnedu Ahmed, 29/455, no: 17935; Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 
1/209, no: 403; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 22/307, no: 779; el-Mus-
tedrek, 4/180, no: 7292.
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¡âmm ise de lâkin bu ehâdîs-i âtiyenin delâletiyle işbu mahsûs olan iki 
yerin mâ-¡adâlarına mahmûldür ki Nebî-i zî-şân üzerine Hazret-i ¡Âişe 
¡aleyhe’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki “¡Aleyhi’s-selâm efendimiz onu 
zi’l-hicce ve muharrem ve saferin ba¡zısını hicret etmiş.” Ve dahi ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervîdir ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz zevcât-ı 
mutahherâtttan îlâ edip onları bir mâh i¡tizâl etmiş ki gurfesine ya¡nî hizâ-
nesine çıkıp yirmi dokuz gün kalmış ve gurfesinden inince “Sen yirmi 
dokuz gün kaldın.” Efendimiz 12”َــهْرُ قَــدْ يَكُــونُ تِسْــعًا وَعِشْــرِين  Ya¡nî “Mâh “الَشَّ
yirmi dokuz gün de olur.” Ve dahi ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân rivâyet edip 
demiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki ُلَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يَهْجُــرَ أخََــاه 
ــنْ لَا تُؤْمَــنُ بَوَائِقَــهُ”13  Ya¡nî “Bir müslime helâl olmaz فَــوْقَ ثَلَاثَــةِ أيََّــامٍ إِلاَّ أنَْ يَكُــونَ مِمَّ
ki birâderini üçten yukarıya hicret ede, meger ki bevâik ü mühlikâtından 
emniyyet olunmaz olur.” İşte bu tahsîse bir delîl-i sarîh-i vâzıhtır. Ve Ha-
sen-i Basrî’nin ُــة ــةٌ إِلَــى الِله فَــإِنَّ ذَلِــكَ يَــدُومُ إِلَــى الْمَــوْتِ إِذِ الْحَمَاقَ  “هِجْــرَانُ الْأحَْمَــقِ قُرْبَ
 dediği söz bu senedin üzerine nâzil olur ya¡nî “Ahmak لَا ينُْتَظَــرُ عِلَاجُهَــا”14
ve bön âdemin hecri ¡ibadettir” diye söylemesinin müstenedi dahi budur 
demek olur, “zîrâ ahmakın hecri vefâta kadar dâim olur, çünkü hamâka-
tin ¡ilâcı intizâr olunmaz”, onun çâre ve ¡ilâc ve dermânı yoktur. Ve dahi 
Muhammed b. ¡Ömer el-Vâkıdî’nin ¡indinde zikr olunmuş ki “Bir âdem 
ölünceye kadar bir âdemi hecr etmiş.” O dahi demiş ki “Bu yalnız de-
ğil, ondan akdem bir kavm onda tekaddüm etmiş” ki Sa¡d b. Ebî Vakkâs 
vefâta kadar ¡Ammâr b. Yâsir’i hecr etmiş ve ¡Osmân b. ¡Affân, ¡Abdur-
rahmân b. ¡Avf muhâcir idi ve ¡Âişe dahi Hafsa’ya muhâcir idi ve Tâvûs 
dahi Vebh b. Münebbih’e vefâtlarına kadar hicret etmişti. Bunun kâffesi 
hicrette selâmet görmeleri üzerine mahmûldür.

ِ صَلَّــى  ]واحتجــوا بمــا روى أن رجــلا أتــى الجبــل ليتعبــد فيــه فجــيء بــه إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
ــرُ أحََدِكُــمْ فِــي بَعْــضِ مَوَاطِــنِ  ــتَ وَلَا أحََــدٌ مِنْكُــمْ لَصَبْ ــهِ وَسَــلَّمَ فقــال “لَا تَفْعَــلْ أنَْ ُ عَلَيْ اللهَّ

12 Musnedu Ahmed, 9/164, no: 5183; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
23/304, no: 682.

13 Bkz. Buhârî, Edeb, 62, no: 6065; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 25. Ayrıca bkz. 
el-Bedru’l-Munîr, 9/472.

14 Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 2/595, no: 1173.



سْــلَامِ خَيْــرٌ لَــهُ مِــنْ عِبَــادَةِ أحََدِكُــمْ وَحْــدَهُ أرَْبَعِيــنَ عَامًــا” والظاهــر أنّ هــذا إنمــا كان لمــا  الْإِ
فيــه مــن تــرك الجهــاد مــع شــدة وجوبــة فــي ابتــداء الإســلام بدليــل مــا روي عــن أبــي هريــرة 
ــهِ وَسَــلَّمَ فمررنــا بشــعب فيــه  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ رضــي الله عنــه أنــه قــال غزونــا مَــعَ رَسُــولِ اللهَّ
عيينــة طيبــة المــاء فقــال واحــد مــن القــوم لــو اعتزلــت النــاس فــي هــذا الشــعب ولــن أفعــل 
ذلــك حتــى أذكــره لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا تَفْعَــلْ 
ــونَ أنَْ  ــا ألََا تُحِبُّ ينَ عَامً ــتِّ ــهِ سِ ــي أهَْلِ ــهِ فِ ــنْ صَلَاتِ ــرٌ مِ ِ، خَيْ ــبِيلِ اللهَّ ــي سَ ــمْ فِ ــامَ أحََدِكُ ــإِنَّ مَقَ فَ
ِ، فُــوَاقَ  ِ فَإِنَّــهُ مَــنْ قَاتَــلَ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ ُ لَكُــمْ وَتَدْخُلُــونَ الْجَنَّــةَ، اغْــزُوا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ يَغْفِــرَ اللهَّ

نَاقَــةٍ أدَْخَلَــهُ اللهُ الْجَنَّــةَ”[
Ve dahi bu hadîs-i âti’z-zikre ihticâc ettiler ki bir âdem bir dağa 

gelip onda ta¡abbüd etmek istemiş ve o âdemi efendimize alıp getirdi-
ler. Efendimiz ona: ِــرُ أحََدِكُــمْ فِــي بَعْــضِ مَوَاطِــن ــدٌ مِنْكُــمْ لَصَبْ ــتَ وَلَا أحََ  “لَا تَفْعَــلْ أنَْ
سْــلَامِ خَيْــرٌ لَــهُ مِــنْ عِبَــادَةِ أحََدِكُــمْ وَحْــدَهُ أرَْبَعِيــنَ عَامًــا”15  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi الْإِ
“Sen onu işleme ve sizden bir kimse dahi bunu işlemesin, ¡ale’t-tah-
kîk mevâtın-ı İslâm’ın ba¡zısında sizin birinizin sabrı halvette kırk sene 
ta¡abbüd etmekten hayrlıdır.” Ve zâhiren bu ma¡nâ ancak terk-i cihâd 
için oldu, çünkü ibtidâ İslâm’da cihâdın şiddet-i vücûbu var idi ve ¡uzlet 
ise ictihâdın terkine bâdî olurdu, nitekim Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân 
rivâyet edip demiş ki “Biz ¡aleyhi’s-selâm efendimizle berâber gazâ et-
tik, bir dağ üzerine mürûr ettik, onun içinde hoşça ve lezîz bir çeşmecik 
var idi. Kavmden birisi dedi ki “Ben bu dağ eteğinde nâstan ¡uzlet edip 
oturmuş olsam velâkin onu ¡aleyhi’s-selâm efendimize zikr etmedikçe 
onu etmem.” Ve çün onu efendimize zikr etti, efendimiz: َّلَا تَفْعَــلْ فَــإِن“ 

ُ ــونَ أنَْ يَغْفِــرَ اللهَّ ينَ عَامًــا ألََا تُحِبُّ ــهِ سِــتِّ ــهِ فِــي أهَْلِ ــرٌ مِــنْ صَلَاتِ ِ، خَيْ  مَقَــامَ أحََدِكُــمْ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ

ِ، فُــوَاقَ نَاقَــةٍ أدَْخَلَــهُ اللهُ ِ فَإِنَّــهُ مَــنْ قَاتَــلَ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ  لَكُــمْ وَتَدْخُلُــونَ الْجَنَّــةَ، اغْــزُوا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
-buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sen onu işleme ki fî sebîlil الْجَنَّــةَ”16
lâhi sizin birinizin makâmı kendi ehli içinde altmış senelik namâzından 
hayrlıdır. Hele siz Zât-ı Zü’l-Celâl size magfiret etmesini ve cennete 

15 Şu¡abu’l-Îmân, 12/200, no: 9275.
16 el-Mustedrek, 2/78, no: 2382; Musnedu Ahmed, 16/459; no: 10787; Tirmizî, 

Fedâilu’l-Cihâd, 17, no: 1650; Şu¡abu’l-Îmân, 6/96; no: 3925; el-Beyhakî, 
es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/270, no: 18503.
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dâhil olmaklığınızı sevmez misiniz? Fî sebîlillâh gazâ ediniz. Tahkîk 
ve tahkîkan kim ki fî sebîlillâh bir dişi devenin sağaması kadar gavgâ 
ve mukâtele ederse Zât-ı Zü’l-Celâl onu cennete idhâl eder” buyurmuş. 
Bu hadîsin medlûlü îcâbınca hadîs-i mütekaddimde mezkûr olan nehy-i 
¡uzlet dahi bu ¡illet içindir. [8]

ــيْطَانَ ذِئْــبُ  ]واحتجــوا بمــا روى معــاذ بــن جبــل أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “إِنَّ الشَّ
ــعَابَ، وَعَلَيْكُــمْ  ــارِدَةَ وَإِيَّاكُــمْ وَالشِّ نْسَــانِ كَذِئْــبِ الْغَنَــمِ يَأْخُــذُ الْقَاصِيَــةَ وَالنَّاحِيَــةَ والشَّ الْإِ
ــةِ وَالْجَمَاعَــةِ وَالْمَسَــاجِدِ” وهــذا إنمــا أراد بــه مــن اعتــزل قبــل تمــام الغلــم وســيأتي  بِالْعَامَّ

بيــان ذلــك وأن ذلــك ينهــى عنــه إلا لضــرورة[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine Mu¡âz b. Ce-

bel ¡aleyhi’r-rıdvânın rivâyet ettiği işbu hadîs-i şerîf ile ihticâc etmişler 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِنْسَــانِ كَذِئْــب ــيْطَانَ ذِئْــبُ الْإِ  “إِنَّ الشَّ
ــةِ وَالْجَمَاعَــةِ ــعَابَ، وَعَلَيْكُــمْ بِالْعَامَّ ــارِدَةَ وَإِيَّاكُــمْ وَالشِّ  الْغَنَــمِ يَأْخُــذُ الْقَاصِيَــةَ وَالنَّاحِيَــةَ والشَّ
-ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Tahkîkan şeytân insânın kurdu وَالْمَسَــاجِدِ”17
dur, koyunun kurdu gibi ki sürüden uzaktan düşen ve kenâra çıkan ve 
kaçmış olan koyunu kaçıp götürdüğü gibi cemâ¡atten ba¡îd düşen ve 
kenâra çıkan ve kaçmış olan koyunu kapıp götürdüğü gibi cemâ¡atten 
ba¡îd düşen ve kenâra çekilen ve ¡âmmeden firâr edeni aldatıp durur. 
Kaldı ki siz şi¡âb-ı cibâlden sakınıp ¡âmme ve cemâ¡at ve mesâcide 
mülâzemet ediniz ki ¡âmmeden münferid kalmayasınız.” Ve bu hadîs 
ise onunla ancak ¡ilmi tamâm etmezden akdem ¡uzlet etmek murâd eden 
kimseyi kasd etmiş. Bunun beyânı ba¡de-mâ gelecektir ki kable tamâ-
mi’l-¡ilm ¡uzlet etmekten nehy olunur, meger ki zarûret vakî¡ ola. 

Zikrü Huceci’l-Mâilîne İlâ Tafdîli’l-¡Uzleti

]ذكر حجج المائلين إلى تفضيل العزلة[

 ]احتجــوا بقولــه تعالــى حكايــة عــن إبراهيــم عليــه الســلام ﴿وَأعَْتَزِلكُُــمْ وَمَــا تَدْعُــونَ مِــنْ 

17 Musnedu Ahmed, 36/358, no: 220028; Musnedu’l-Hâris, 2/635; no: 606; 
et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/164, no: 344; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/247; 
Şu¡abu’l-Îmân, 4/338, no: 2600.
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ِ وَهَبْنَا  ــا اعْتَزَلَهُــمْ وَمَا يَعْبُدُونَ مِــنْ دُونِ اللهَّ ِ وَأدَْعُــو رَبِّــي﴾ الآيــة ثــم قــال تعالــى ﴿فَلَمَّ دُونِ اللهَّ
ــا﴾ إشــارة إلــى أن ذلــك ببركــة العزلــة وهــذا ضعيــف  لَــهُ إِسْــحَاقَ وَيَعْقُــوبَ وَكُلاًّ جَعَلْنَــا نَبِيًّ
لأن مخالطــة الكفــار لا فائــدة فيهــا إلا دعوتهــم الــى الديــن وعنــد اليــأس مــن إجابتهــم فــلا 
وجــه إلا هجرهــم وإنمــا الــكلام فــي مخالطــة المســلمين ومــا فيهــا مــن البركــة لمــا روي أنــه 
ــرُ  ــرٍ أحََــبُّ إِلَيْــكَ أوَْ مِــنْ هَــذِهِ الْمَطَاهِــرِ الَّتِــي يَتَطَهَّ قيــل “يَــا رَسُــولَ الِله اَلْوُضُــوءُ مِــنْ جَــرٍّ مُخَمَّ
مِنْهَــا النَّــاسُ” فَقَــالَ بَــلْ مِــنْ هَــذِهِ الْمَطَاهِــرِ الْتِمَاسًــا لِبَرَكَــةِ أيَْــدِي الْمُسْــلِمِينَ وروي أنــه 
صلــى الله عليــه وســلم لمــا طــاف بالبيــت عــدل الــى زمــزم ليشــرب منهــا فــإذا التمــر المنقــع 
فــي حيــاض الأدم وقــد مغثــه النــاس بأيديهــم وهــم يتناولــون منــه ويشــربون فاستســقى منــه 
ــاسُ “إِنَّ هَــذَا النَّبِيــذَ شَــرَابٌ قَــدْ مُغِــثَ وَخِيــضَ بِالْأيَْــدِي أفََــلَا  وقــال “أسُْــقُونِي” فَقَــالَ الْعَبَّ
ــرٍ فِــي الْبَيْــتِ” فَقَــالَ “أسُْــقُونِي مِــنْ هَــذَا الَّــذِي  آتِيــكَ بِشَــرَابٍ أنَْظَــفَ مِــنْ هَــذَا مِــنْ جَــرٍّ مُخَمَّ
يَشْــرَبُ مِنْــهُ النَّــاسُ ألَْتَمِــسْ بَرَكَــةَ أيَْــدِي الْمُسْــلِمِينَ فَشَــرِبَ مِنْــهُ” فــإذا كيــف يســتدل باعتــزال 

الكفــار والأصنــام علــى اعتــزال المســلمين مــع كثــرة البركــة فيهــم[
Ve ¡uzletin tafdîline meyl eden ¡ulemânın hucecleri beyânı ise o dahi 

işte bu mebhastır. Şöyle ki ¡uzleti ihtiyâr ve tercîh edenler İbrâhîm ¡aley-
hi’s-selâmın 18﴾ــي ــو رَبِّ ِ وَأدَْعُ ــنْ دُونِ اللهَّ ــونَ مِ ــا تَدْعُ ــمْ وَمَ -kelâmı hikâye ﴿وَأعَْتَزِلكُُ
siyle ihticâc etmişler ki İbrâhîm buyurmuş ki “Sizi ve da¡vet ettiğinizi 
hecr ile sizden i¡tizâl edip kendi rabbimi du¡â edeceğim.” Sonra tebâre-
ke ve ta¡âlâ hazretleri ¡uzletin bereketi ile ona İshâk ve oğlu Ya¡kûb’u 
her biri peygamber olduğu hâlde ona lutf ve ihsân etmiş, nitekim bu-
yurmuş وَهَبْنَــا لَــهُ إِسْــحَاقَ وَيَعْقُــوبَ وَكُلاًّ جَعَلْنَــا ِ ــا اعْتَزَلَهُــمْ وَمَــا يَعْبُــدُونَ مِــنْ دُونِ اللهَّ  ﴿فَلَمَّ
ــا﴾19  Ya¡nî “İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâm çün kavm-i küffâr-ı hâksârlardan نَبِيًّ
ve min-dûnillâh ¡ibâdet ettikleri put ve asnâmdan i¡tizâl etti, ona İshâk 
ve İshâk’ın oğlu Ya¡kûb’u bağışladık ve her birini peygamber ettik.” Ve 
bu kelâm-ı ¡âlî bereket-i ¡uzlete işârettir. Ve bu istidlâl za¡îftir, çünkü 
muhâlata-i küffârda onları dîne da¡vet etmekten gayrı bir fâide yoktur 
ve icâbetlerinden ye™s ve nâ-ümîdlik hâsıl olduğu vaktte hecrlerinden 
gayrı bir vech yoktur. Ve bizim kelâmımız ancak muhâlata-i müslimîn-

18 “Sizi ve Allah’tan başka taptıklarınızı terk ediyor ve Rabb’ime ibadet ediyo-
rum.” Meryem, 19/48.

19 “İbrahim, onları da onların taptıklarını da terk edince ona İshak ile Yakub’u 
bağışladık ve her birini peygamber yaptık.” Meryem, 19/49.
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de ve onda olan berekettedir, nitekim rivâyet olunmuş ki efendimizden 
bir su™âl vâki¡ olmuş ki ْــن ــكَ أوَْ مِ ــبُّ إِلَيْ ــرٍ أحََ ــرٍّ مُخَمَّ ــنْ جَ ــولَ الِله اَلْوُضُــوءُ مِ ــا رَسُ  “يَ
ــاسُ” ــا النَّ ــرُ مِنْهَ ــي يَتَطَهَّ ــرِ الَّتِ ــذِهِ الْمَطَاهِ ــرِ denildikte efendimiz هَ ــذِهِ الْمَطَاهِ ــنْ هَ ــلْ مِ  بَ
الْمُسْــلِمِين20َ أيَْــدِي  لِبَرَكَــةِ   buyurmuştur ki hulâsa-i mazmûn-ı su™âl ü الْتِمَاسًــا 
cevâb: “Yâ resûlallâh, ağzı kapalı ve örtülü pâk ve tâhir olup ona el değ-
meyen destîden âbdest almak sana hoş mudur, yoksa ¡âlem içinde âbdest 
aldıkları işbu metâhirden mi almak sana hoş ve ehabb gelir?” diye su™âl 
olundukta, efendimiz: “Yok, eydî-i müslimînin bereketi iltimâsı için 
işbu metâhirden almak bana daha ziyâde ehabbdır” diye emr ü fermân 
buyurmuş. Ve dahi mervîdir ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz beyt-i müker-
remi tavâf edip zemzem suyu içmeğe bi™r-i zemzem tarafına teveccüh 
ve teşrîf buyurunca baktı ki hıyâz-ı âdemde ıslanmış hurmânın suyu 
vardır ve nâs ona ellerini daldırıp ondan içerler. Efendimiz dahi ondan 
içmek istedi ve ondan اسُْــقُونِي“ diye emr ü fermân buyurdu ya¡nî “Bana 
içiriniz” buyurdu. Hazret-i ¡amm-i muhteremi ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân: 
“İşbu nebîz şarâb olup ona eydî-i nâs isâbet etmiş. Ben hânede mahfûz 
ve örtülü olan destîden bundan ziyâde pâk ve temiz olan nebîzden ge-
tirmeyeyim mi?” diye bunun hâli beyânıyla âherinin ¡arz ve takdîmi-
ni zât-ı ¡âlî-i Risâlet-penâhî’ye ta¡rîz etti. Ve efendimiz أسُْــقُونِي مِــنْ هَــذَا“ 
ــهُ”21 ــرِبَ مِنْ ــلِمِينَ فَشَ ــدِي الْمُسْ ــةَ أيَْ ــسْ بَرَكَ ــاسُ ألَْتَمِ ــهُ النَّ ــرَبُ مِنْ ــذِي يَشْ  buyurdu ya¡nî الَّ
“Ondan nâs içtikleri işbu nebîzden bana içiriniz” diye irâde ve fermân 
buyurdu ki eydî-i müslimîn bereketini iltimâs edip ondan içti. [9] Ve 
hâl böyle olunca küffâr ve asnâmın i¡tizâli muhassenâtı ile i¡tizâl-i ehl-i 
İslâm üzerine nice istidlâl olunur ki onlara kesret-i bereket mukarrerdir.

]واحتجــوا أيضــاً بقــول موســى عليــه الســلام ﴿وَإِنْ لَــمْ تُؤْمِنـُـوا لِــي فَاعْتَزِلـُـونِ﴾ وأنه فزع 
إلــى العزلــة عنــد اليــأس منهــم وقــال تعالــى فــي أصحــاب الكهــف ﴿وَإِذِ اعْتَزَلْتُمُوهُــمْ وَمَــا 
ــئْ لَكُــمْ مِــنْ أمَْرِكُــمْ  َ فَــأْوُوا إِلَــى الْكَهْــفِ يَنْشُــرْ لَكُــمْ رَبُّكُــمْ مِــنْ رَحْمَتِــهِ وَيهَُيِّ يَعْبُــدُونَ إِلاَّ اللهَّ
مِرْفَقًــا﴾ أمرهــم بالعزلــة وقــد اعتــزل نبينــا صلــى الله عليــه وســلم قريشــاً لمــا آذوه وجفــوه 
ــه  ــوا ب ــم تلاحق ــى أرض الحبشــة ث ــه باعتزالهــم والهجــرة ال ودخــل الشــعب وامــر أصحاب

20 Kûtu’l-Kulûb, 2/390.
21 Kûtu’l-Kulûb, 2/390.
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الــى المدينــة بعــد أن أعلــى الله كلمتــه وهــذا أيضــاً اعتــزال عــن الكفــار بعــد اليــأس منهــم 
فإنــه صلــى الله عليــه وســلم لــم يعتــزل المســلمين ولا مــن توقــع إســلامه مــن الكفــار وأهــل 
الكهــف لــم يعتــزل بعضهــم بعضــاً وهــم مؤمنــون وإنمــا اعتزلــوا الكفــار وإنمــا النظــر فــي 

العزلــة مــن المســلمين[
Ve dahi Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmın mahkî olan kelâmı ile ihticâc etmişler 

ki demiş ki 22﴾ِوَإِنْ لَــمْ تُؤْمِنـُـوا لِــي فَاعْتَزِلـُـون﴿ Ya¡nî “Siz eger bana îmân etmez-
seniz artık benden i¡tizâl ediniz” ki onlardan ¡inde’l-ye™s ¡uzlete feza¡ et-
miş. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ ashâb-ı kehfte buyurmuş ki ْوَإِذِ اعْتَزَلْتُمُوهُم﴿ 
ــئْ لَكُــمْ مِــنْ أمَْرِكُــمْ َ فَــأْوُوا إِلَــى الْكَهْــفِ يَنْشُــرْ لَكُــمْ رَبُّكُــمْ مِــنْ رَحْمَتِــهِ وَيهَُيِّ  وَمَــا يَعْبُــدُونَ إِلاَّ اللهَّ
-Bu âyet-i kerîme sûre-i Kehf’in on beşinci âyetidir. Hulâsa-i tef مِرْفَقًــا﴾23
sîrinde denilmiş ki ashâb-ı kehfin büyükleri olan Yemlihâ firâren mağa-
raya giderken yolda refîklerine dedi ki “Çünkü kavmimizden ayrılmağı 
istedik, o kavmimiz Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdet edip ve ¡ibâdette asnâmı ona 
şerîk ederler. Bunların bu ¡ibâdetleri bize girân geldi. İmdi mağarayı mes-
ken edip biz Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdet edelim. Rabbiniz celle şânuhu iki 
cihânda rahmetinden bize neşr eder ve emrinizden ve dîn ve dünyâda size 
rıfk ve nef¡i olur şey™i teshîl eder.” İstişhâd-ı ¡uzlete vâki¡ olan emrdedir. 
Ve dahi peygamber-i zî-şânımız efendimiz Kureyş’ten ezâ ve cefâları 
gördüğü vaktte i¡tizâl edip şa¡ba girdi ve ashâbına dahi onlardan ¡uzlet ve 
arz-ı Habeşe’ye hicret etmeğe emr etti. Ve çün kelimeti ¡âlî oldu, ashâbı 
Medîne’ye gelip onunla mültehık oldular. Ve bunlar dahi kefereden ba¡-
de’l-ye™s i¡tizâl-i küffâr kaziyyesidir, zîrâ ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ehl-i 
İslâm’dan i¡tizâl etmedi ve kefereden İslâm’ı mütevakkı¡ olan zâttan bile 
i¡tizâl etmedi ve kezâlik ashâb-ı kehf mü™min oldukları hâlde yekdîge-
rinden ayrılıp birbirinden i¡tizâl etmediler, ancak küffâr-ı hâksârlardan 
i¡tizâl etmişler ve ¡uzlet-i kefereye emr vermişler. Artık bu huccet dahi bu 
da¡vâya sened olamadı, çünkü nazar ancak ¡uzlet-i müslimînedir

22 “Bana inanmadınızsa benden uzak durun.” Duhân, 44/21.
23 “(İçlerinden biri şöyle dedi:) “Mademki onlardan ve Allah’tan başkasına 

tapmakta olduklarından yüz çevirip ayrıldınız, o halde mağaraya çekilin ki, 
Rabbiniz size rahmetini yaysın ve içinde bulunduğunuz durumda yararlana-
cağınız şeyler hazırlasın.” Kehf, 18/16.



│26 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-¡UZLETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ِ بْــنِ عامــر الجهنــي لمــا قــال يــا رســول  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لِعَبْــدِ اللهَّ ]واحتجــوا بقولــه صَلَّــى اللهَّ
ــكَ”  ــكِ عَلَــى خَطِيئَتِ ــكَ لِسَــانَكَ وَابْ ــكَ” وَأمَْسِــكْ عَلَيْ ــالَ “لِيَسَــعْكَ بَيْتُ ــا النَّجَــاةُ” قَ الله “مَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أيَُّ النَّــاسِ أفَْضَــلُ” قَــالَ “مُؤْمِــنٌ مُجَاهِــدٌ بِنَفْسِــهِ  وروي أنــه قيــل لــه صَلَّــى اللهَّ
ــعَابِ  وَمَالِــهِ فِــي سَــبِيلِ الِله تَعَالَــى” قِيــلَ “ثـُـمَّ مَــنْ” قَــالَ “رَجُــلٌ مُعْتَــزِلٌ فِــي شِــعْبٍ مِــنَ الشِّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ الَله يحُِــبُّ الْعَبْــدَ التَّقِــيَّ  هِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ يَعْبُــدُ رَبَّــهُ وَيَــدَعُ النَّــاسَ مِــنْ شَــرِّ
” وفــي الإحتجــاج بهــذه الأحاديــث نظــر فأمــا قولــه لعبــد الله بــن عامــر فــلا  النَّقِــيَّ الْخَفِــيَّ
يمكــن تنزيلــه إلا علــى مــا عرفــه صلــى الله عليــه وســلم بنــور النبــوة مــن حالــه وإن لــزوم 
البيــت كان أليــق بــه وأســلم لــه مــن المخالطــة فإنــه لــم يأمــر جميــع الصحابــة بذلــك ورب 
شــخص تكــون ســلامته فــي العزلــة لا فــي المخالطــة كمــا قــد تكــون ســلامته فــي القعــود 
فــي البيــت وأن لا يخــرج الــى الجهــاد وذلــك لا يــدل علــى أن تــرك الجهــاد أفضــل وفــي 
مخالطــة النــاس مجاهــدة ومقاســاة ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “الــذي يخالــط 
النــاس ويصبــر علــى أذاهــم خيــر مــن الــذي لا يخالــط النــاس ولا يصبــر علــى أذاهــم” 
وعلــى هــذا ينــزل قولــه صلــى الله عليــه وســلم رجــل معتــزل يعبــد ربــه ويــدع النــاس مــن 
ــه إن الله يحــب التقــي  ــه وقول ــأذى النــاس بمخالطت شــره فهــذا إشــارة الــى شــرير بطبعــه تت
الخفــي إشــارة الــى إيثــار الخمــول وتوقــي الشــهرة وذلــك لا يتعلــق بالعزلــة فكــم مــن 
ــه ولا شــهرة فهــذا  ــاس وكــم مــن مخالــط خامــل لا ذكــر ل ــة الن ــه كاف ــزل تعرف راهــب معت

تعــرض لأمــر لا يتعلــق بالعزلــة[
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimizin ¡Abdullâh b. ¡Âmir el-Cu-

henî’ye şeref-müte¡allik emr ü fermânına ihticâc etmişlerdir ki ¡Ab-
dullâh: “Yâ Resûlallâh, ”ُمَــا النَّجَــاة“ dedikde efendimiz ”َبَيْتُــك  “لِيَسَــعْكَ 
ــكَ”24 ــى خَطِيئَتِ ــكِ عَلَ ــكَ لِسَــانَكَ وَابْ  :buyurmuştur, ya¡nî ¡Abdullâh وَأَمْسِــكْ عَلَيْ
“Necât nedir ve nice olur?” diye sordukta, efendimizin: “Senin hânen 
sana sığışıp içinden hurûc etmeyesin ve lisânını tutup kendi hatî™et 
ve günâhın üzerine ağlayasın.” Ve dahi mervîdir ki ona “Efdal-i nâs 
hangidir?” denildikte, efendimiz ٌمُجَاهِــد “مُؤْمِــنٌ  قَــالَ  أَفْضَــلُ”  النَّــاسِ   “أَيُّ 
تَعَالَــى” الِله  سَــبِيلِ  فِــي  وَمَالِــهِ   buyurdu, ya¡nî “Kendi nefs ve mâlı ile بِنَفْسِــهِ 
Allâh yoluna cihâd eden mü™mindir.” Ve “Ondan sonra efdal han-
gidir?” diye soruldukta ُــعَابِ يَعْبُــدُ رَبَّــهُ وَيَــدَع  “رَجُــلٌ مُعْتَــزِلٌ فِــي شِــعْبٍ مِــنَ الشِّ

24 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 43, no: 134; Musnedu Ahmed, 
28/569, no: 17334; Tirmizî, Zühd, 60, no: 2406; Şu¡abu’l-Îmân, 2/238, no: 
784; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 7/103, no: 34525.
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هِ”25  ya¡nî “Cibâlin eteklerinin birisinde ikâmet ve halktan النَّــاسَ مِــنْ شَــرِّ
¡uzlet edip o şi¡bde rabbisine ¡ibâdet ve nâsı kendi şerrinden terk eden 
âdemdir.” Ve dahi buyurmuş ki 26”  “إِنَّ الَله يحُِــبُّ الْعَبْــدَ التَّقِــيَّ النَّقِــيَّ الْخَفِــيَّ
Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri ¡abd-i takî vü ganî 
vü hafîyi sever.” Ve bu ehâdîs ile olan ihticâc mahall-i nazardır, zîrâ 
¡Abdullâh b. ¡Âmir’e şeref-sâdır olan emr ü fermân ancak nûr-ı nübü-
vvetle onun hâlinden bildiği emre münzel olur ki hânesinin lüzûmu-
nu onun hakkında [10] elyak ve ona eslem görmüş ki muhâlatada ona 
göre âfet mütâla¡a buyurmuş, çünkü ¡âmme-i sahâbeye bununla emr 
etmedi ve ola ki bir şahs olur ki onun selâmeti ¡uzlette olur ve muhâ-
latada selâmeti olmaz, meselâ hânesinde oturmak ve cihâda çıkma-
mak ile olursa bu şahsın hâli terk-i cihâd efdal olduğuna delîl olmaz, 
nâsın muhâlatasında mücâhede ve mukâsât vardır ve onun için ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki الــذي يخالــط النــاس ويصبــر“ 
 ki hulâsa-i علــى أذاهــم خيــر مــن الــذي لا يخالــط النــاس ولا يصبــر علــى أذاهــم”27
me™âli: “O ki nâs ile ihtilât edip onların ezâsına sabr eyler, o ki ihtilât 
etmeyen ve ezâlarına sabr etmeyenden yeğdir.” Ve فِــي مُعْتَــزِلٌ   “رَجُــلٌ 
هِ”28 ــرِّ ــنْ شَ ــاسَ مِ ــدَعُ النَّ ــهُ وَيَ ــدُ رَبَّ ــعَابِ يَعْبُ ــنَ الشِّ ــعْبٍ مِ  hadîs-i şerîfinin hükmü شِ
buna nâzil olur ki muhâlatasıyla halk müte™ezzî olan şerîrü’t-tab¡a 
işârettir. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimizin َّالنَّقِــي التَّقِــيَّ  الْعَبْــدَ  يحُِــبُّ   “إِنَّ الَله 
29”  buyurması dahi îsâr-ı humûl ve tevakkî-i şöhrete işârettir ve الْخَفِــيَّ
bu dahi ¡uzlete müte¡allik değildir, zîrâ nice râhib-i kûşe-nişîn vardır 
ki kâffe-i nâs onu bilirler ve nice muhâlata hâmil var ki onun zikr ve 
şöhreti yoktur, kaldı ki bu hükm ¡uzlete müte¡allik olmayan bir emre 
ta¡arruzdur. 

25 Musnedu Ahmed, 29/588, no: 18051.
26 Musnedu Ahmed, 3/51, no: 1441; Müslim, Zühd, 11; Şu¡abu’l-Îmân, 13/15, 

no: 9885; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 15/22, no: 4229.
27 İbn Mâce, Fiten, 23, no: 4032; Musnedu Ahmed, 9/64; Taberânî, el-Mu¡ce-

mu’l-Evsat, 1/118, no: 368.
28 Musnedu Ahmed, 29/588, no: 18051.
29 Musnedu Ahmed, 3/51, no: 1441; Müslim, Zühd, 11; Şu¡abu’l-Îmân, 13/15, 

no: 9885; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 15/22, no: 4229.
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ئكُُــمْ بِخَيْــرِ النَّــاسِ” قَالُــوا  ]واحتجــوا بمــا روي أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “ألََا أنَُبِّ
“بَلَــى يَــا رَسُــولَ الِله” فَأشََــارَ بِيَــدِهِ نَحْــوَ الْمَغْــرِبِ وَقَــالَ “رَجُــلٌ آخِــذٌ بِعِنَــانِ فَرَسِــهِ فِــي 
ئكُُــمْ بِخَيْــرِ النَّــاسِ بَعْــدَهُ” وَأشََــارَ بِيَــدِهِ  سَــبِيلِ الِله يَنْتَظِــرُ أنَْ يغُِيــرَ أوَْ يغَُــارَ عَلَيْــهِ” “ألََا أنَُبِّ
ــي  ــقَّ الِله فِ ــمُ حَ كَاةَ وَيَعْلَ ــزَّ ــي ال ــلَاةَ وَيؤُْتِ ــمُ الصَّ ــهِ يقُِي ــي غَنَمِ ــلٌ فِ ــالَ “رَجُ ــازِ وَقَ ــوَ الْحِجَ نَحْ
مَالِــهِ اعْتَــزَلَ شُــرُورَ النَّــاسِ” فــإذا ظهــر أن هــذه الأدلــة لا شــفاء فيهــا مــن الجانبيــن فــلا بــد 
مــن كشــف الغطــاء بالتصريــح بفوائــد العزلــة وغوائلهــا ومقايســة بعضهــا بالبعــض ليتبيــن 

الحــق فيهــا[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ashâbına buyurduğu 

işbu hadîs-i şerîf ile ihticâc etmişler ki buyurmuş ki ِئكُُــمْ بِخَيْــرِ النَّــاس  “ألََا أنَُبِّ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Âgâh olunuz, hayr-ı nâs ile ben size haber 
vereyim mi?” Ve sahâbe ”بَلَى يَا رَسُولَ الِله“ dediklerinde efendimiz mübâ-
rek dest-i şerîfleriyle magribe işâret edip buyurdu ki “Cihâdda esbinin 
yularını âhiz ve fî sebîlillâh gazâya hâzır ve gâret salmağa ve üzerine 
gâret olunmağa muntazır olan kimsedir.” Ondan sonra ِبِخَيْــر ئكُُــمْ  أنَُبِّ  “ألََا 
كَاةَ ــلَاةَ وَيؤُْتِــي الــزَّ  النَّــاسِ بَعْــدَهُ” وَأشََــارَ بِيَــدِهِ نَحْــوَ الْحِجَــازِ وَقَــالَ “رَجُــلٌ فِــي غَنَمِــهِ يقُِيــمُ الصَّ
 :buyurmuş ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi وَيَعْلَــمُ حَــقَّ الِله فِــي مَالِــهِ اعْتَــزَلَ شُــرُورَ النَّــاسِ”
“Âgâh olunuz, hayr-ı nâs ile ben size haber vereyim mi?” diye be-tekrâr 
mübârek yed-i şerîfi ile Hicâz tarafına bi’l-işâret buyurdu ki “Bir âdem 
ganemi ya¡nî koyunları içinde kendi namâzını kılar ve zekâtını edâ eder 
ve hakkullâhı kendi mâlında bilir de nâsın şürûrunu i¡tizâl eden kimse-
dir.” Ve çün bu edille ile cânibeynden bir şifâ olmadığı zâhir oldu, artık 
fevâid-i ¡uzlet ve gavâili tasrîh ve yekdîgerine mukâyese etmekle keşf-i 
gatâsı lâbüdd ve lâzım oldu tâ ki hakk onda nümâyân ve zâhir ola. Şöyle 
ki işbu ikinci bâb-ı âtîde zikr ve beyân olunur: 

el-Bâbu’s-Sânî Fî Fevâidi’l-¡Uzleti ve Gavâilihâ  
ve Keşfi’l-Hakkı Fî Fazlihâ

]الباب الثاني في فوائد العزلة وغوائلها وكشف الحق في فضلها[

 ]اعلــم أن اختــلاف النــاس فــي هــذا يضاهــي اختلافهــم فــي فضيلــة النــكاح والعزوبــة 
ــاه مــن  ــا أن ذلــك يختلــف باختــلاف الأحــوال والأشــخاص بحســب مــا فصلن ــد ذكرن وق
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ــة وهــي  ــد العزل ــه فلنذكــر أولا فوائ ــك القــول فيمــا نحــن في ــده فكذل ــكاح وفوائ ــات الن آف
تنقســم الــى فوائــد دينيــة ودنيويــة والدينيــة تنقســم إلــى مــا يمكــن مــن تحصيــل الطاعــات 
ــكَابِ  ــنِ ارْتِ ــى تخلــص مِ ــم وإل ــة العل ــادة والفكــر وتربي ــى العب ــة عل ــوة والمواظب ــي الخل ف
ــرِ  ــنِ الْأمَْ ــكُوتِ عَ ــةِ وَالسُّ ــاءِ وَالْغِيبَ يَ ــةِ كَالرِّ ــا بِالْمُخَالَطَ ــانُ لَهَ نْسَ ضُ الْإِ ــرَّ ــي يَتَعَ ــي الَّتِ الْمَنَاهِ
دِيئَــةَ وَالْأعَْمَــالَ الْخَبِيثَــةَ  بِالْمَعْــرُوفِ والنهــي عــن المنكــر ومســارقة الطبــع مــن الْأخَْــلَاقَ الرَّ

ــوءِ[ مِــنْ جُلَسَــاءِ السُّ
¡Uzletin fevâid ve gavâili ve fazlında olan hakkın keşfi beyânında 

olan ikinci bâb ise o dahi işte bu bâbdır ki ber-vech-i âtî serd ü beyân 
olunur. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki bunda olan nâsın ihtilâfı nikâh ve 
¡uzûbetin ya¡nî evli ve bekar olmaklığının fazîletlerinde olan ihtilâfa 
benzer. Ve âdâb-ı nikâhın kitâbında biz zikr etmiştik ki o hükm âfât-ı 
nikâh ve fevâidinden tafsîl ettiğimiz hasebiyle ihtilâf-ı ahvâl ve ihtilâf-ı 
eşhâs ile muhtelif olur, kezâlik mâ-nahnu fîh olan ¡uzlet ve muhâlata-
nın hakklarında dahi kavl böyledir ki fevâid ve gavâilden vârid olacak 
tafsîlâtın ahkâmı hasebiyle ihtilâf-ı ahvâl ve ihtilâf-ı eşhâs ile muhtelif 
olur. Biz evvelâ ¡uzlet ve inzivânın fevâidi zikr edelim. O fevâid iki 
kısma münkasım olur, bir kısmı dînî ve dîgeri dünyevîdir. Ve kısm-ı 
dînî dahi kezâlik iki kısma münkasım olur ki bir kısmı halvette husûlü 
mümkin olan tâ¡âttır ki ¡ibâdet üzerine muvâzabet ve tefekkür ve terbi-
ye-i ¡ilm gibi fevâiddir ve dîger kısmı muhâlata ile irtikâbına müte¡ar-
rız bulunduğu menâhî ve muharremâttan istihlâs-ı fevâididir ki riyâ ve 
gıybet ve emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker üzerlerine sükût ve cülesâ-i 
sû™dan tab¡ın istirâkı olan ahlâk-ı rediyye ve a¡mâl-i habîseden vâreste 
kalmak fevâidi gibidir.

]وأما الدنيوية فتنقســم إلى ما يمكن من التحصيل بالخلوة كتمكن المحترف في خلوته 
ــال  ــا وإقب إلــى مــا يخلــص مــن محــذورات يتعــرض لهــا بالمخالطــة كالنظــر إلــى زهــرة الدني
الخلــق عليهــا [11] وطمعــه فــي النــاس وطمــع النــاس فيــه وانكشــاف ســتر مروءتــه بالمخالطة 
والتــأذي بســوء خلــق الجليــس فــي مرائــه أو ســوء ظنــه أو نميمتــه أو محاســدته أو التــأذي بثقلــه 

وتشــويش خلقتــه وإلــى هــذا ترجــع مجامــع فوائــد العزلــة فلنحصرهــا فــي ســت فوائــد[
Ve dünyeviyye ise o dahi halvette tahsîli mümkin olan fevâide mün-

kasım olur, meselâ halvetinde muhterifin muhâlata ile müte¡arrız olacağı 
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mahzûrâttan hâlis olan ¡amele temekkünü gibi ki zehre-i dünyâya nazar 
ve ona halkın ikbâline bakmak ve nâsa tama¡ etmek ve nâs dahi onda 
tama¡ eylemek hatarından muhâlata ile mürû™etinin setri inkişâf ve celîs 
ve harîfinin sû™-i huluku ile te™ezzî ya¡nî mirâ™ında veyâ sû™-i zannında 
hem-nişîni bulunan âdemin sû™-i zannıyla incinmek veyâhûd nemîme 
veyâ muhâsedesi ile rencîde olmak veyâ onun ağırlığı ve teşvîh-i hilka-
ti ile müte™ezzî olmak beliyyâtından vâreste kalması gibidir ve fevâid-i 
¡uzlet mecâmi¡i buna râci¡ olur, onları altı fâidede hasr edelim:

el-Fâidetü’l-Ûlâ

]الفائدة الأولى[

]التفــرّغ للعبــادة والفكــر والإســتئناس بمناجــاة الله تعالــى عن مناجاة الخلق والإشــتغال 
باستكشــاف أســرار الله تعالــى فــي أمــر الدنيــا والآخــرة وملكــوت الســموات والأرض فــإن 

ذلــك يســتدعي فراغــاً ولا فــراغ مــع المخالطــة فالعزلــة وســيلة اليــه[
Birinci fâide ¡ibâdete teferrug ve fikre boş kalıp münâcât-ı halk-

tan münâcât-ı ilâhî ile istînâs ve emr-i dünyâ vü âhirette ve melekût-i 
semâvâtta olan esrâr-ı ilâhî istikşâfına iştigâl etmektir, çünkü bunlar 
ferâga müsted¡îlerdir ve muhâlata ile ferâg yoktur, kaldı ki inkıtâ¡ ve 
¡uzlet bunlara vesîledir.

]ولهــذا قــال بعــض الحكمــاء لا يتمكــن أحــد مــن الخلــوة إلا بالتمســك بكتــاب الله 
تعالــى والمتمســكون بكتــاب الله تعالــى هــم الذيــن اســتراحوا مــن الدنيــا بذكــر الله الذاكــرون 
الله بــالله عاشــوا بذكــر الله وماتــوا بذكــر الله ولقــوا الله بذكــر الله ولا شــك فــي أن هــؤلاء 
تمنعهــم المخالطــة عــن الفكــر والذكــر فالعزلــة أولــى بهــم ولذلــك كان صلــى الله عليــه 
وســلم فــي ابتــداء أمــره يتبتــل فــي جبــل حــراء وينعــزل إليــه حتــى قــوي فيــه نــور النبــوة فــكان 
الخلــق لا يحجبونــه عــن الله فــكان ببدنــه مــع الخلــق وبقلبــه مقبــلاً علــى الله تعالــى حتى كان 
النــاس يظنــون أن أبــا بكــر خليلــه فأخبــر النبــي صلــى الله عليــه وســلم عــن اســتغراق همــه 
بــالله فقــال “لَــوْ كُنْــتُ مُتَّخِــذًا خَلِيــلًا لَاتَّخَــذْتُ أبََــا بَكْــرٍ خَلِيــلًا وَلَكِــنْ صَاحِبُكُــمْ خَلِيــلُ الِله”[

Ve onun için ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Sizin biriniz halvetten mü-
temekkin olamaz meger ki kitâbullâha mütemessik ola ki kitâbullâha 
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mütemessik olan zât halvetten mütemekkin olur, başkası mütemekkin 
olamaz.” Ve kitâbullâha mütemessik olan kimseler ancak o kimseler-
dir ki dünyâdan zikrullâh ile râhat bulmuşlar ki Allâh ile Allâh’a zâ-
kirlerdir, Allâh’ın zikriyle ta¡ayyüş etmişler ve Allâh’ın zikriyle vefât 
etmişler ve Allâhu ta¡âlaya zikrullâh ile mülâkât etmişler. Ve bî-şekk 
işbu zevât-ı kerîme muhâlata onları fikr ve zikrden men¡ eder, bunlara 
¡uzlet daha ziyâde evlâdır. Ve onun için ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ib-
tidâ-i emrinde cebel-i Hirâ’da halktan kesilip tebettül ederdi ve nûr-i 
nübüvvet onda kuvvet buluncaya dek ona ¡uzlet ederdi, çünkü nübü-
vvet nûru zât-ı hümâyununda kuvvetlenip mütemekkin oldu, o vaktte 
halk onu Allâhu ta¡âlâdan mahcûb etmezdi ve bedeni halk ile muhtelit 
olduğu hâlde kalbi Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine mukbil ve müteveccih 
idi, hattâ halk zann ettiler ki Ebû Bekr onun halîlidir ve Nebî-i zî-şân 
efendimiz Zât-ı Zü’l-Celâl’e istigrâk hemminden haber verip buyurdu 
ki 30”لَــوْ كُنْــتُ مُتَّخِــذًا خَلِيــلًا لَاتَّخَــذْتُ أبََــا بَكْــرٍ خَلِيــلًا وَلَكِــنْ صَاحِبُكُــمْ خَلِيــلُ الِله“ ki 
hulâsa-i me™âli: “Ben halîli müttehiz olsaydım Ebû Bekr’i halîl ittihâz 
ederdim velâkin sizin sâhibiniz Allâhu ta¡âlânın halîlidir.”

]ولــن يســع الجمــع بيــن مخالطــة النــاس ظاهــراً والإقبــال علــى الله ســراً إلا قــوة النبــوة 
فــلا ينبغــي أن يغتــر كل ضعيــف بنفســه فيطمــع فــي ذلــك ولا يبعــد أن تنتهــي درجــة بعــض 
الأوليــاء إليــه فقــد نقــل عــن الجنيــد أنــه قــال أنــا أكلــم الله منــذ ثلاثيــن ســنة والنــاس يظنــون 
أنــي أكلمهــم وهــذا إنمــا يتيســر للمســتغرق بحــب الله اســتغراقاً لا يبقــي لغيــره فيــه متســع 
وذلــك غيــر منكــر ففــي المشــتهرين بحــب الخلــق مــن يخالــط النــاس ببدنــه وهــو لا يــدري 
مــا يقــول ولا مــا يقــال لــه لفــرط عشــقه لمحبوبــه بــل الــذي دهــاه ملــم يشــوّش عليــه أمــراً مــن 
أمــور دنيــاه فقــد يســتغرقه الهــم بحيــث يخالــط النــاس ولا يحــس بهــم ولا يســمع أصواتهــم 
لشــدة اســتغراقه وأمــر الآخــرة أعظــم عنــد العقــلاء فــلا تســتحيل ذلــك فيــه ولكــن الأولــى 

بالأكثريــن الاســتعانة بالعزلــة[
Ve zâhiren nâsa muhâlatatla sırren Allâhu ta¡âlâya ikbâl etmek 

beynlerinde cem¡ eylemeğe kuvvet-i nübüvvetten gayrı bir kuvvet sı-
ğamaz. Gerektir ki her bir za¡îf nefsine mugterr olmaya ve buna tama¡ 
etmeye lâkin ba¡îd değildir ki evliyânın derecesi buna müntehî olur, zîrâ 

30 Buhârî, Ashâbu’n-Nebî, 5, no: 3657; Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe, 3.
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Cüneyd-i Bagdâdî üzerine nakl olunup demiş ki “Ben otuz seneden beri 
Zât-ı Zü’l-Celâl ile tekellüm ederim ve nâs ise zann ederler ki ben on-
larla tekellüm ederim.” Ve bu hâl ancak hubbullâha müstagrak olan zâta 
müteyessir olur ki istigrâkı böyle bir râddede ola ki dîgerine bir genişlik 
bâkî kalmaya. Ve bu münker değildir, zîrâ hubb-ı mahlûk ile müşte-
hir âdem vardır ki bedeni ile nâsa muhâlata eder ve mahbûbuna fart-ı 
¡aşkından ona denilen söz ve kendisi dediği sözü bilmez, belki umûr-ı 
dünyâviyyeden onun üzerine bir emri teşvîş eder bir mülimm ve musî-
betle giriftâr olan kimse o hemm onu istigrâk eder ki nâsa muhâlatat edip 
onları hiss etmez ve şiddet-i istigrâkından asvât-ı nâsı işitmez. Ve emr-i 
âhiret ise ¡ukalâ katında emr-i dünyâvîden a¡zamdır, kaldı ki onda bu 
müstehîl olmaz ki muhâldir denilmez demektir velâkin ekserlere evlâ ve 
ahrâ odur ki ¡uzlet ile ferâg-ı fikre ve ¡ibâdete isti¡âne ede. [12]

فقــال  العزلــة  واختيــار  بالخلــوة  أرادوا  الــذي  مــا  الحكمــاء  لبعــض  قيــل  ]ولذلــك 
يســتدعون بذلــك دوام الفكــرة وتثبــت العلــوم فــي قلوبهــم ليحيــوا حيــاة طيبــة ويذوقــوا 
حــلاوة المعرفــة وقيــل لبعــض الرهبــان مــا أصبــرك علــى الوحــدة فقــال مــا أنــا وحــدي أنــا 
جليــس الله تعالــى إذا شــئت أن يناجينــي قــرأت كتابــه وإذا شــئت أن أناجيــه صليــت وقيــل 

ــالله[ ــس ب ــى الأن ــال إل ــوة فق ــى أي شــيء أفضــى بكــم الزهــد والخل لبعــض الحكمــاء إل
Ve onun için ba¡zı hukemâya denildi ki “Hukemâ-i dânişverân halvet 

ve ihtiyâr-ı ¡uzlet ile ne fâideyi murâd etmişler?” O dahi: “Onunla fikre-
tin devâmı ve kalblerinde ¡ulûmun tesebbüt ve istishâkını istid¡â ederler, 
tâ ki bir hayât-ı tayyibe ile hayy olup halâvet-i ma¡rifeti tadalar.” Ve 
dahi ba¡zu’r-ruhbâna denilmiş ki “Yalnızlığa ne ¡aceb sabrın vardır?” 
O dahi: “Ben yalnız değilim, ben Zât-ı Zü’l-Celâl ile celîsim, benimle 
münâcâtı istediğim vaktte onun kitâbını kırâ™et ederim ve onunla münâ-
cât etmek dilediğim vaktte namâz kılarım” diye cevâb vermiş. Ve dahi 
ba¡zu’l-hukemâya denilmiş ki “Zühd ve halvet sizi hangi şey™e ifzâ 
etti?” O dahi: “Zât-ı Zü’l-Celâl ile istînâs etmeğe” diye haber vermiş.

]وقــال ســفيان بــن عيينــة لقيــت إبراهيــم ابــن أدهــم رحمــه الله فــي بــلاد الشــام فقلــت لــه 
يــا إبراهيــم تركــت خراســان فقــال مــا تهنــأت بالعيــش إلا ههنــا أفــرّ بدينــي مــن شــاهق الــى 
شــاهق فمــن يرانــي يقــول موســوس أو حمــال أو مــلاح وقيــل لغــزوان الرقاشــي هبــك لا 
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تضحــك فمــا يمنعــك مــن مجالســة إخوانــك قــال إنــي أصيــب راحــة قلبــي فــي مجالســة مــن 
عنــده حاجتــي وقيــل للحســن يــا أبــا ســعيد ههنــا رجــل لــم نــره قــط جالســاً إلا وحــده خلــف 
ســارية فقــال الحســن إذا رأيتمــوه فأخبرونــي بــه فنظــروا إليــه ذات يــوم فقالــوا للحســن هــذا 
الرجــل الــذي أخبرنــاك بــه وأشــاروا إليــه فمضــى إليــه الحســن وقــال لــه يــا عبــد الله أراك 
قــد حببــت إليــك العزلــة فمــا يمنعــك مــن مجالســة النــاس فقــال أمــر شــغلني عــن النــاس 
ــر  ــال أم ــه فق ــه الحســن فتجلــس إلي ــال ل ــذي يق ــي هــذا الرجــل ال ــال فمــا يمنعــك أن تأت ق
شــغلني عــن النــاس وعــن الحســن فقــال لــه الحســن ومــا ذاك الشــغل يرحمــك الله فقــال إنــي 
أصبــح وأمســي بيــن نعمــة وذنــب فرأيــت أن أشــغل نفســي بشــكر الله تعالــى علــى النعمــة 
والإســتغفار مــن الذنــب فقــال لــه الحســن أنــت يــا عبــد الله أفقــه عنــدي مــن الحســن فالــزم 

مــا أنــت عليــه[
Ve Süfyân b. ¡Uyeyne demiş ki “Ben İbrâhîm b. Edhem ile bilâd-ı 

Şâmiyye’de mülâkî oldum, ona dedim ki “Yâ İbrâhîm, sen Horâsân’ı 
terk ettin!” O dahi: “Bundan gayrı başka bir yerde ¡ayş ile mütehennî 
olmadım, buradan kendi dînim ile dağdan dağa kaçarım ve beni gören-
ler kimi vesveselidir der ve kimi deveci veyâhûd gemici ve mellâhtır 
der ve bu cihetle dirliğime bir keder târî olmaz” diye cevâb vermiş. Ve 
dahi Gazvân-ı Rakkâşî’ye denilmiş ki “Hele sen hesâb eyle ki tab¡an 
gülmezsin, ihvânın mücâlesetinden seni men¡ eden nedir?” Gazvân: 
“Ben kendi gönlümün râhatını benim hâcetimi onun yanında bulduğu 
zâtın mücâlesetinde bulup isâbet ederim” diye haber vermiş. Ve dahi 
Hasen-i Basrî’ye denilmiş ki “Yâ Ebâ Sa¡îd, burada bir zât vardır ki 
bir direğin ardında dâimâ yalnız oturur, hiçbir kimse ile mücâletese-
tini göremedik.” Hasen: “Her ne vakt ki onu gördünüz, onunla bana 
haber veriniz” diye o âdemlere söylemiş. Ve bir gün onu görmeleriyle 
Hasen-i Basrî’ye haber verip dediler: “İşte bu âdemdir o âdem ki sana 
haberini vermiş idik” hem dahi ona işâret edip onu Hasen’e gösterdiler. 
Hasen ¡aleyhi’r-rahme onun yanına varıp dedi ki “Yâ ¡abdallâh, ben gö-
rüyorum ki sen ¡uzleti sevmişsin, nâsın mücâlesetinden seni men¡ eden 
nedir?” O dahi: “Nâstan beni meşgûl eden bir emrdir” diye cevâb ver-
di. Ve ona “Hasen denilen zâta gidip onunla mücâleset etmekten dahi 
seni men¡ eden nedir?” Ya¡nî ona Hasen denilen âdemin yanına gelip 
onunla cülûs etmekten mâni¡in nedir diye bir dahi sordukta, “Nâstan 



│34 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-¡UZLETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ve Hasen’den beni bir emr meşgûl etmiştir” diye be-tekrâr cevâb ver-
miş. Ve Hasen-i Basrî: “Allâhu ta¡âlâ sana merhamet etsin, o şugl nedir 
bana haber ver!” diye istiknâh-ı meşgûliyyet ve mâni¡i su¡âl edince, o 
zât: “Ben bir ni¡met ile bir zenb beyninde sabâh ve akşam ederim ve 
bunlara nazaran kendi nefsime vâcib gördüm ki ni¡mete şükr edeyim ve 
günâhtan istigfâr eyleyeyim ve o vechle şükr ve istigfâra devâm edip 
onunla meşgûl oldum” diye beyân-ı hâl etti. O vaktte Hasen-i Basrî 
¡aleyhi’r-rahme dahi: “Sen yâ ¡abdallâh, benim ¡indimde Hasen’den 
daha ziyâde fakîhsin, hemân onun üzerinde muvâzabet bulduğun işe 
sen mülâzemet eyle” diye hizmet ve ¡uzletini tahsîn eylemiş.

]وقيــل بينمــا أويــس القرنــي جالــس إذ أتــاه هــرم بــن حيــان فقــال لــه أويــس مــا جــاء بــك 
قــال جئــت لآنــس بــك فقــال أويــس مــا كنــت أرى أن أحــداً يعــرف ربــه فيأنــس بغيــره وقــال 
الفضيــل إذا رأيــت الليــل مقبــلاً فرحــت بــه وقلــت أخلــو بربــي وإذا رأيــت الصبــح أدركنــي 
اســترجعت كراهيــة لقــاء النــاس وأن يجيئنــي مــن يشــغلني عــن ربــي وقــال عبــد الله بــن زيــد 
طوبــى لمــن عــاش فــي الدنيــا وعــاش فــي الآخــرة قيــل لــه وكيــف ذلــك قــال يناجــي الله فــي 
الدنيــا ويجــاوره فــي الآخــرة وقــال ذو النــون المصــري ســرور المؤمــن ولذتــه فــي الخلــوة 
ــة  ــة الله عــز وجــل عــن محادث ــم يأنــس بمحادث ــار مــن ل ــن دين ــال مالــك ب ــه وق بمناجــاة رب

المخلوقيــن فقــد قــل علمــه وعمــى قلبــه وضيــع عمــره[
Ve dahi denilmiş ki Üveys el-Karenî kuddise sirruhu bir gün câlis 

iken nâgehân Herim bin Hibbân yanına geldi ve Üveys ona: “Sen niçin 
gelmişsin?” diye su™âl ve o dahi: “Seninle istînâs etmeğe geldim” diye 
cevâb verince, Üveys: “Ben görüp zann etmezdim ki bir âdem rabbi-
sini bilip de gider dîgeriyle ünsiyyet eder!” Ve Fudayl dedi ki “Çün 
[13] ben geceyi mukbil göricek onunla şâd olurum, ben rabbimle hâlî 
olurum derim ve sabâhı bana müdrik göricek hüzn ve istircâ¡ ederim, 
nâsın likâsı beni rabbimden meşgûl eder ki bir kimsenin mecî™i kerâ-
hiyetiyle mahzûn olurum.” Ve ¡Abdullâh b. Zeyd: “Dünyâda güzelce 
ta¡ayyüş eden ve âhirette güzelce ta¡ayyüş edene tûbâ ola!” Ve “Bu nice 
olur?” denildikte, “Dünyâda Zü’l-Celâl’e münâcât eder ve âhirette ona 
mücâveret eder” demiş. Ve Zünnûn-ı Mısrî dedi ki “Mü™minin sürûru 
ve lezzeti halvette rabbisinin münâcâtıyladır.” Ve dahi Mâlik b. Dînâr 
dedi ki “Mahlûkînin muhâdesesinden Zât-ı Zü’l-Celâl’in muhâdesesiy-
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le istînâs etmeyen kimse artık onun ¡ilmi kalîl ve kalbi a¡mâ ve kör olup 
¡ömrünü zâyi¡ eder.”

ــارك مــا أحســن حــال مــن انقطــع إلــى الله تعالــى ويــروى عــن بعــض  ــن المب ]وقــال اب
الصالحيــن أنــه قــال بينمــا أنــا أســير فــي بعــض بــلاد الشــام إذا أنــا بعابــد خــارج مــن بعــض 
تلــك الجبــال فلمــا نظــر إلــي تنحــى الــى أصــل شــجرة وتســتر بهــا فقلــت ســبحان الله تبخــل 
علــي بالنظــر إليــك فقــال هــذا إنــي أقمــت فــي هــذا الجبــل دهــرا طويــلا أعالــج قلبــي فــي 
الصبــر عــن الدنيــا وأهلهــا فطــال فــي ذلــك تعبــي وفنــي فيــه عمــري فســألت الله تعالــى أن 
لا يجعــل حظــي مــن أيامــي فــي مجاهــدة قلبــي فســكنه الله عــن الإضطــراب وألفــه الوحــدة 
والإنفــراد فلمــا نظــرت إليــك خفــت أن أقــع فــي الأمــر الأول فإليــك عنــي فإنــي أعــوذ مــن 
شــرك بــرب العارفيــن وحبيــب القانتيــن ثــم صــاح واغمــاه مــن طــول المكــث فــي الدنيــا ثــم 
حــوّل وجهــه عنــي ثــم نفــض يديــه وقــال إليــك عنــي يــا دنيــا لغيــري فتزينــي وأهلــك فغــري 
ــه مــا  ثــم قــال ســبحان مــن أذاق قلــوب العارفيــن مــن لــذة الخدمــة وحــلاوة الإنقطــاع إلي
ألهــى قلوبهــم عــن ذكــر الجنــان وعــن الحــور الحســان وجمــع همهــم فــي ذكــره فــلا شــيء 
ــوة أنــس  ــإذاً فــي الخل ــم مضــى وهــو يقــول قــدوس قــدوس ف ــه ث ــذ عندهــم مــن مناجات أل

بذكــر الله واســتكثار مــن معرفــة الله وفــي مثــل ذلــك قيــل

لعل خيالاً منك يلقى خياليا وإني لأستغشى وما بي غشوة  

أحدث عنك النفس بالسر خاليا[ وأخرج من بين الجلوس لعلني 
Ve dahi İbnu’l-Mübârek demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine 

munkatı¡ olan müte¡abbidin hâli ne ¡aceb güzeldir!” Ba¡zu’s-sâlihîn 
üzerine mervî olup demiş ki “Ben bir gün ba¡zı bilâd-ı Şâmiyye’de seyr 
edip giderken nâgehân o cibâlden hâric bir ¡âbide râst geldim ve o ¡âbid 
beni görünce hemân bir şecerenin dibi arkasına tenahhî edip onunla 
gizlendi. Ben dahi “Subhânallâh, sana nazar etmekle bana buhl mu 
edersin?” diye levm ettiğimde, o dahi: “Yâ hâzâ, ben bu dağda dehr-i 
tavîl ikâmet edip dünyâdan ve dünyânın ehlinden sabr etmeğe gönlüme 
mu¡âlece ettim. Onda benim yorgunluk ve ta¡abım uzun oldu ve onda 
¡ömrüm fânî oldu, artık Allâhu ta¡âlâdan diledim ki eyyâmımdan be-
nim hazzımı kalbimin mücâhedesinde etmesin ve Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ bana lutf ve merhamet buyurup ıztırâbdan benim kalbimi sâkin 
etti ve vahdet ve infirâda me™lûf etti. İmdi çün seni gördüm, korktum 
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ki emr-i evvele düşerim, kaldı ki sen benden uzak ol çekil, ben senin 
şerrinden rabbü’l-¡ârifîn ve habîbü’l-kânitîne sığınıp ta¡avvüz ederim” 
dedi. Sonra dünyâda tûl-i meksinden tahassürle Vâ gammâh!” diye na¡-
ra vurdu ve ondan sonra benden yüzünü çevirip tahvîl etti. Sonra elle-
rini silkip “Yâ dünyâ, sen benden ba¡îd ol çekil ve dîgerime bezelenip 
ehlini magrûr et!” Ve ondan sonra ســبحان مــن أذاق قلــوب العارفيــن مــن لــذة“ 
 الخدمــة وحــلاوة الإنقطــاع إليــه مــا ألهــى قلوبهــم عــن ذكــر الجنــان وعــن الحــور الحســان
 diye tesbîh ve teşekkür وجمــع همهــم فــي ذكــره فــلا شــيء ألــذ عندهــم مــن مناجاتــه”
¡arz eyledi ki hulâsa-i me™âli: “Zikr-i cinân ve hûr-ı hisândan mültehî 
eden lezzet-i hizmet ve halve-i inkıtâ¡ı kulûb-i ¡ârifîne izâka eden Allâ-
hu ¡azîmü’ş-şânı envâ¡-ı şeynden tenzîh ve takdîs ederim ki kemâl-i lutf 
u ihsânından onların hemmlerini cem¡ etti. Zikri kalblerinde o sûretle 
mahbûb etmiş ki onların ¡indlerinde onun münâcâtından elezz bir nesne 
yoktur!” Ve ondan sonra “kuddûs kuddûs” diyerek savuşup gitti. Ve bu 
kıssanın mefhûmuna nazaran halvette zikrullâh ile ünsiyyet ve ma¡rife-
tullâhtan istiksâr vardır. Bunun mislinde nazmen denilmiş ki 

لعل خيالاً منك يلقى خياليا وإني لأستغشى وما بي غشوة  

أحدث عنك النفس بالسر خاليا وأخرج من بين الجلوس لعلني 
Ki hulâsa-i me™âli: “Benim hayâlime senden bir hayâl mülâkî olmak 

recâsıyla kendimde gaşvet olmadığı hâlde kasden istigşâ ederim ve dahi 
sırren ve hâliyen nefsimi senin üzerine tahdîs etmek recâsıyla cülesâ ve 
harîfân içinden hurûc edip kûşe-nişîn ve münzevî olurum.”

]ولذلــك قــال بعــض الحكمــاء إنمــا يســتوحش الإنســان مــن نفســه لخلــو ذاتــه عــن 
الفضيلــة فيكثــر حينئــذ ملاقــاة النــاس ويطــرد الوحشــة عــن نفســه بالكــون معهــم فــإذا كانــت 
ذاتــه فاضلــة طلــب الوحــدة ليســتعين بهــا علــى الفكــرة ويســتخرج العلــم والحكمــة وقــد 
ــة ولكــن فــي حــق بعــض  ــدة جزيل ــإذاً هــذه فائ ــل الإســتئناس مــن علامــات الإفــلاس ف قي
الخــواص ومــن يتيســر لــه بــدوام الذكــر الأنــس بــالله أو بــدوام الفكــر التحقــق فــي معرفــة الله 
فالتجــرد لــه أفضــل مــن كل مــا يتعلــق بالمخالطــة فــإن غايــة العبــادات وثمــرة المعامــلات 
أن يمــوت الإنســان محبــاً لله عارفــاً بــالله ولا محبــة إلا بالأنــس الحاصــل بــدوام الذكــر ولا 
معرفــة إلا بــدوام الفكــر وفــراغ القلــب شــرط فــي كل واحــد منهمــا ولا فــراغ مــع المخالطة[



│ 37Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Ve onun için ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “İnsân kendi nefsinden istîhâşı 
ancak zâtı fezâilden hâlî olduğundandır ki o vaktte mülâkât-ı nâsı teksîriy-
le ve onlarla berâber olmasıyla kendi nefsinden vahşeti tard eder. Ammâ 
zâtı fâzıla olursa o vaktte vahdeti taleb eder tâ ki fikrinin üzerine ve ¡ilm ve 
hikmetin istihrâcına onunla isti¡âne ede.” [14] Ve dahi denilmiş ki “Nâs ile 
istînâs etmek iflâsın ¡alâmâtındandır.” Kaldı ki bu bir fâide-i cezîledir, lâ-
kin ba¡zı havâssın hakkındadır ki devâm-ı zikr ile ona Allâhu ¡azîmü’ş-şân 
ile ünsiyyet hâsıl olur ve dahi devâm-ı fikr ile ona ma¡rifetullâhda tahak-
kuk hâsıl olur ya¡nî havâss-ı mukarrebîn ve bu gibi dânişmendân-ı ma¡ri-
fet-rehîne ¡uzlet ve inzivâ fâide-i cezîledir, onlara göre tecerrüd muhâlatat-
tan efdaldir, zîrâ gâye-i ¡ibâdât ve semere-i mu¡âmelât odur ki insân Zât-ı 
Zü’l-Celâl hazretlerine muhibb ve ¡ârif olduğu hâlde vefât ede. Ve üns 
olmayınca muhabbet olamaz ve üns ise o dahi devâm-ı zikr ile hâsıl olur 
ve devâm-ı fikr olmayınca ma¡rifet hâsıl olamaz ve bunların her birinde 
ferâg-ı kalb şarttır ve muhâlata ile ferâg-ı kalb mümkin olmaz. 

el-Fâidetü’s-Sâniyetü

]الفائدة الثانية[

 ]التخلــص بالعزلــة عــن المعاصــي التــي يتعــرض الإنســان لهــا غالبــا بالمخالطــة ويســلم 
ــكُوتِ عَــنِ الْأمَْــرِ بِالْمَعْــرُوفِ  منهــا فــي الخلــوة وهــي أربعــة الغيبــة والنميمــة والريــاء وَالسُّ
وَالنَّهْــيِ عَــنِ الْمُنْكَــرِ ومســارقة الطبــع مــن الأخــلاق الرديئــة والأعمــال الخبيثــة التــي يوجبهــا 

الحــرص علــى الدنيــا[
Ve ikinci fâide dahi fi’l-gâlib muhâlata ile insân ona müte¡arrız ve 

halvetle ondan sâlim bulunduğu me¡âsîden tahallus etmektir ki bu halâs 
ve selâmet ancak ¡uzletle hâsıl olur. Ve o me¡âsî dört nev¡dir, gıybet ve 
nemîme ve riyâ ve tasannu¡ ve emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerden sükût 
ve hâmûşî ve ahlâk-ı rediyye ve hırs-ı dünyâ onu mûcib olan a¡mâl-i 
habîseden tab¡ın sirkatidir.

]أمــا الغيبــة فــإذا عرفــت مــن كتــاب آفــات اللســان مــن ربــع المهلــكات وجوههــا عرفــت 
أن التحــرز عنهــا مــع المخالطــة عظيــم لا ينجــو منهــا إلا الصدّيقــون فــإن عــادة النــاس 



كافــة التمضمــض بأعــراض النــاس والتفكــه بهــا والتنفــل بحلاوتهــا وهــي طعمتهــم ولذتهــم 
وإليهــا يســتروحون مــن وحشــتهم فــي الخلــوة فــإن خالطتهــم ووافقتهــم أثمــت وتعرضــت 
لســخط الله تعالــى وإن ســكت كنــت شــريكا والمســتمع أحــد المغتابيــن وإن أنكــرت 
ــة وربمــا زادوا علــى  ــى غيب ــة إل ــازدادوا غيب ــوك ف ــاب واغتاب أبغضــوك وتركــوا ذلــك المغت

الغيبــة وانتهــوا إلــى الإســتخفاف والشــتم[
Gıybet ise rub¡-ı mühlikâttan âfât-ı lisân kitâbından onun vücûhu-

nu bildiğin vaktte bilirsin ki muhâlata ile ondan taharrüz etmek emr-i 
¡azîmdir. Sıddîkûndan gayrı ondan bir kimse nâcî olmaz, çünkü kâf-
fe-i nâsın ¡âdetleri a¡râz-ı nâs ile tamazmuz etmektir, onunla tefekkür 
ederler ve halâveti ile tenakkul eylerler ve lezzetleri odur ve halvette 
vahşetlerinden ona müstervih olup giderler, kaldı ki sen eger onlara 
muhâlata ve muvâfakat ettinse âsim ve günahkâr olup Allâh’ın sehatına 
müte¡arrız olursun ve eger sükût ettinse sen dahi onlarla şerîk olursun, 
zîrâ müstemi¡ dahi ehadü’l-mugtâbîndir ve eger onların üzerlerine inkâr 
edip men¡lerine kalkıştınsa seni bugz ederler, o mugtâbı terk edip seni 
gıybet ederler ve gıybet-i sâbıkaya bir gıybet dahi müzdâd olurlar ve 
ola ki gıybete ziyâde ve terakkî edip senin şetm ve istihkâkına müntehî 
olurlar ve o hâlde ism ve ma¡siyet kat-ender-kat mütezâ¡af ve müzdâd 
olur.

]وأمــا الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر فهــو مــن أصــول الديــن وهــو واجــب كمــا 
ســيأتي بيانــه فــي آخــر هــذا الربــع ومــن خالــط النــاس فــلا يخلــو عــن مشــاهدة المنكــرات 
فــإن ســكت عصــى الله بــه وإن أنكــر تعــرض لأنــواع مــن الضــرر إذ ربمــا يجــره طلــب 
الخــلاص عنهــا إلــى معــاص هــي أكبــر ممــا نهــى عنــه ابتــداء وفــي العزلــة خــلاص مــن 
ــد  ــو بكــر رضــي الله عن ــام أب ــه شــاق وقــدم ق ــام ب ــه شــديد والقي ــإن الأمــر فــي إهمال هــذا ف
خطيبــا وقــال أيهــا النــاس إنكــم تقــرؤون هــذه الآيــة ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا عَلَيْكُــمْ أنَْفُسَــكُمْ 
ئكُُــمْ بِمَــا كُنْتُــمْ تَعْمَلُــونَ﴾  ِ مَرْجِعُكُــمْ جَمِيعًــا فَيُنَبِّ كُــمْ مَــنْ ضَــلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُــمْ إِلَــى اللهَّ لَا يَضُرُّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقــول  ِ صَلَّــى اللهَّ وإنكــم تضعونهــا فــي غيــر موضعهــا وإنــي سَــمِعْتُ رَسُــولَ اللهَّ

ــابٍ”[ ــمُ اللهُ بِعِقَ هُ ــرُوهُ أوَْشَــكَ أنَْ يعَُمَّ ــمْ يغَُيِّ ــرَ فَلَ ــاسُ الْمُنْكَ “إِذَا رَأىَ النَّ
Ve emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker ise o dahi usûl-i dîndendir, bu 

rub¡un ¡âhirinde vârid olacak beyân mûcebince ikâme ve icrâsı vâcib ve 
mütehattemdir. Ve nâsa ihtilât eden kimse müşâhede-i münkerâttan hâlî 



olamaz. Eger üzerlerine sükût edip işbu vâcibi terk ettiyse artık sükûtu 
ile Allâh’a ¡âsî olur ve eger o münkeri inkâr ettiyse kendi nefsini envâ¡-ı 
zarara ¡arz etmiş olur ola ki o taleb-i halâsı ibtidâ™en onun nehy ettiği 
sonradan a¡zam ve ekber olan me¡âsîye celb ve cerr eder. Ve ¡uzlette 
bundan halâs vardır, çünkü bunun ihmâlinde emr şedîddir ve onunla 
kıyâm etmek dahi meşakkatli ve güçtür, nitekim rivâyet olunur ki bir 
gün Ebû Bekr hutbeye kıyâm edip demiş ki “Eyyühe’n-nâs, siz يَــا أيَُّهَــا﴿ 
ِ مَرْجِعُكُــمْ جَمِيعًــا كُــمْ مَــنْ ضَــلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُــمْ إِلَــى اللهَّ  الَّذِيــنَ آمَنـُـوا عَلَيْكُــمْ أنَْفُسَــكُمْ لَا يَضُرُّ
ــونَ﴾31 ــمْ تَعْمَلُ ــا كُنْتُ ــمْ بِمَ ئكُُ  ,okursuz ve onu gayr-ı mevzi¡inde vaz¡ edersiz فَيُنَبِّ
hâlbuki ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyururdu 
ki 32”ٍهُــمُ اللهُ بِعِقَــاب ــرُوهُ أوَْشَــكَ أنَْ يعَُمَّ  Ya¡nî “Nâs “إِذَا رَأىَ النَّــاسُ الْمُنْكَــرَ فَلَــمْ يغَُيِّ
eger münkeri görüp onu tagyîr etmezlerse onlara bir ¡ikâbın ¡umûmu 
karîb olur ki ¡adem-i tagyîrleri için ¡ikâb-ı ¡âmm vürûdu ba¡îd değil-
dir ve bu bir büyük va¡îddir.” Âyet-i mezkûre ise sûre-i Mâide’nin yüz 
sekizinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, siz 
nefsinizin muhâfaza ve ıslâhı sizin üzerinizedir. Siz tâkatinizce nehy-i 
münker ile ihtidâda olduğunuzda gümrâh kimsenin dalâleti size zarar 
vermez. Kıyâmette cümlenizin rücû¡u Allâhu ta¡âlâyadır, a¡mâlinizin 
hayr ve şerrini size haber verir” ki netîce-i sılası insân kendi tâkatine 
göre nehy-i münker etmek gerektir, eger onu nehy edip tagyîr edemez 
ise ma¡zûr kalır demektir. [15]

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ الَله لَيَسْــألَُ الْعَبْــدَ حَتَّــى يقــول: مَــا مَنَعَــكَ إِذْ رَأيَْــتَ  ]وقــد قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ــتُ  ــكَ وَخِفْ ــا رَبِّ رَجَوْتُ ــالَ: “يَ ــهُ قَ تَ ــدَ حُجَّ ــنَ اللهُ الْعَبْ ــإِذَا لَقَّ ــرَهُ فَ ــا أنَْ تُنْكِ نْيَ ــرَ فــي الدُّ الْمُنْكَ
النَّــاسَ” وهــذا إذا خــاف مــن ضــرب أو أمــر لا يطــاق ومعرفــة حــدود ذلــك مشــكلة وفيــه 
خطــر وفــي العزلــة خــلاص وفــي الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر إثــارة للخصومــات 

وتحريــك لغوائــل الصــدور كمــا قيــل

وقد يستفيد البغضة المتنصح[ وكم سقت في آثاركم من نصيحة 

31 “Ey iman edenler! Siz kendinizi düzeltin. Siz doğru yolda olursanız yoldan 
sapan kimse size zarar veremez. Hepinizin dönüşü Allah’adır. O zaman Al-
lah size yaptıklarınızı haber verecektir.” Mâide, 5/105.

32 Musnedu Ahmed, 1/178; İbn Mâce, Fiten, 20, no: 4005.



│40 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-¡UZLETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki الَله  “إِنَّ 

ــنَ اللهُ نْيَــا أنَْ تُنْكِــرَهُ فَــإِذَا لَقَّ  لَيَسْــألَُ الْعَبْــدَ حَتَّــى يقــول: مَــا مَنَعَــكَ إِذْ رَأيَْــتَ الْمُنْكَــرَ فــي الدُّ
تَــهُ قَــالَ: “يَــا رَبِّ رَجَوْتُــكَ وَخِفْــتُ النَّــاسَ”33  Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk yevm-i الْعَبْــدَ حُجَّ
kıyâmette Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri kulundan su™âl edecek 
hattâ ona buyurur ki “Sen dünyâda münkeri gördüğün vaktte onu inkâr 
etmekten seni men¡ eden ne idi?” Ve tebâreke ve ta¡âlâ onun huccetini 
telkîn ederse o vaktte o kimse der ki “Yâ rabbi, ben sana recâ ettim 
ve nâstan havf eyledim.” Vu i¡tizârın kabûlü ancak darb veyâhûd ona 
tâkat olamayan bir emrden korkmuş ise olur ve bunun ma¡rifet-i hu-
dûdu müşkildir, onda hatar vardır ve ¡uzlette bundan halâs vardır. Ve 
ma¡lûmdur ki emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerde husûmât kopması dahi 
vardır ve dahi gavâil-i sudûra tahrîk vardır, nitekim nazmen denilmiş:

وقد يستفيد البغضة المتنصح وكم سقت في آثاركم من نصيحة 
Ki hulâsa-i me™âli: “Sizin âsârınızda ben nice nasîhatleri sevk ettim 

hâlbuki ba¡zen merd-i mütenassıh nushundan bugzu istifâde eder” ya¡nî 
onun nushu için onu bugz edip mu¡âdât ederler demektir.

]ومــن جــرب الأمــر بالمعــروف نــدم عليــه غالبــاً فإنــه كجــدار مائــل يريــد الإنســان أن 
يقيمــه فيوشــك أن يســقط عليــه فــإذا ســقط عليــه يقــول يــا ليتنــي تركتــه مائــلاً نعــم لــو وجــد 
أعوانــاً أمســكوا الحائــط حتــى يحكمــه بدعامــة لاســتقام وأنــت اليــوم لا تجــد الأعــوان 

فدعهــم وانــج بنفســك[
Kim ki emr-i ma¡rûfu tecrîb etmiş olsa fi’l-gâlib onun üzerine nâ-

dim olmuştur, zîrâ cidâr-ı mâil ya¡nî harâba müşrif yıkılıp hedm olu-
nacak eğri duvara benzer ki insân ister ki onu ikâme edip doğru ede ve 
ma¡lûmdur ki ikâmesine çalışırsa onun üstüne yıkılması ba¡îd değildir 
ve çün onun üstüne yıkılır o vaktte der ki kâşki ben onu hâli üzerine 
mâilen bırakıp terk edeydim. Evet, kendisine i¡âne eder a¡vânı bulsa ve 
onlar dahi duvarı tutup ona bir di¡âme ile tahkîm edinceye kadar imsâk 
ederler ise o vaktte istikâmet eder ve el-yevm sen a¡vânı bulamazsın, 
kaldı ki onları bırakıp kendi nefsin ile necât eyle.

33 el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/155, no: 20183.
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ــه  ــراز عن ــاد الاحت ــدال والأوت ــداء العضــال الــذي يعســر علــى الأب ــاء فهــو ال ]وأمــا الري
وكل مــن خالــط النــاس داراهــم ومــن داراهــم راءاهــم ومــن راءاهــم وقــع فيمــا وقعــوا فيــه 
وهلــك كمــا هلكــوا وأقــل مــا يلــزم فيــه النفــاق فإنــك إن خالطــت متعادييــن ولــم تلــق كل 
واحــد منهمــا بوجــه يوافقــه صــرت بغيضــاً إليهمــا جميعــاً وإن جاملتهمــا كنــت مــن شــرار 
ــاسِ ذَا الْوَجْهَيْــنِ يَأْتِــي هَــؤُلَاءِ بِوَجْــهٍ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ مِــنْ شَــرِّ النَّ ــى اللهَّ النــاس وَقَــالَ صَلَّ
وَيَأْتِــي هَــؤُلَاءِ بِوَجْــهٍ” وأقــل مــا يجــب فــي مخالطــة النــاس إظهــار الشــوق والمبالغــة فيــه 
ولا يخلــو ذلــك عــن كــذب إمــا فــي الأصــل وإمــا فــي الزيــادة وإظهــار الشــفقة بالســؤال عــن 
الأحــوال بقولــك كيــف أنــت وكيــف أهلــك وأنــت فــي الباطــن فــارغ القلــب مــن همومــه 

وهــذا نفــاق محــض[
Ve riyâ ise dâ™-i ¡udâl odur ki ebdâl ve evtâdın üzerlerine ihtirâzı 

¡asîr ve güçtür ve her kim ki nâs ile ihtilât eder, onlara müdârât eder 
ve kim ki müdârât ederse onlarla mürâ™ât eder ve kim ki mürâ™ât eyler, 
onların düştükleri girdâba düşüp onlar hâlik oldukları gibi kendisi dahi 
hâlik olur. Ve riyâda en ekall lâzım olan hâl-i nifaktır, zîrâ yekdîgerine 
mu¡âdât eden iki şahs ile muhtelit olsan ve herkesi ona muvâfıkı olan 
bir vech ile mülâkî olmaz isen sen cümlelerine mebgûz oldun ve eger 
ikisine mücâmele edip her biri dilediği vech ile nüvâziş ettinse o vaktte 
eşrâr-ı nâstan olursun. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 34”ٍإِنَّ مِــنْ شَــرِّ النَّــاسِ ذَا الْوَجْهَيْــنِ يَأْتِــي هَــؤُلَاءِ بِوَجْــهٍ وَيَأْتِــي هَــؤُلَاءِ بِوَجْــه“ ki hulâsa-i 
mazmûn-ı şerîfi: “Tahkîkan iki yüzlü olan kimse şirâr-ı nâstandır ki 
bunlara bir vech ile gelir ve onlara dîger vechle gelir.” Ve dahi muhâ-
lata-i nâstan en ziyâde ekall vâcib olan şey izhâr-ı şevktir ve şevkte 
mübâlagalık etmektir ve bu ise kizbden hâlî olmaz yâ aslında ola ki ona 
şevk yok iken yalandan ona şevk izhâr-ı şevk etmiş ola veyâhûd ziyâde-
sinde yalan vâki¡ ola ki şevki az iken çok göstere ve ahvâli üzerine su™âl 
etmekle izhâr-ı şefkat ede ki hâl ve hâtırı sorup nicesin ve ehlin nicedir 
diye su™âl ede, ma¡a-hâzâ bâtında onun hümûmundan kalbi fârig olur ve 
bu ise mahz nifâktır.

]قــال ســري لــو دخــل أخ لــي فســويت لحيتــي بيــدي لدخولــه لخشــيت أن أكتــب فــي 
جريــدة المنافقيــن وكان الفضيــل جالســا وحــده فــي المســجد الحــرام فجــاء إليــه أخ لــه 

34 Buhârî, Ahkâm, 27, no: 7179; Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 99.
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ــا علــي فقــال هــي والله بالمواحشــة أشــبه هــل  ــا أب ــال المؤانســة ي ــك ق ــه مــا جــاء ب ــال ل فق
تريــد إلا أن تتزيــن لــي وأتزيــن لــك وتكــذب لــي وأكــذب لــك إمــا أن تقــوم عنــي أو أقــوم 
عنــك وقــال بعــض العلمــاء مــا أحــب الله عبــداً إلا أحــب أن لا يشــعر بــه ودخــل طــاوس 
علــى الخليفــة هشــام فقــال كيــف أنــت يــا هشــام فغضــب عليــه وقــال لــم لــم تخاطبنــي بأميــر 
المؤمنيــن فقــال لأن جميــع المســلمين مــا اتفقــوا علــى خلافتــك فخشــيت أن أكــون كاذبــاً[

Ve dahi Seriyy-i Sakatî demiş ki “Benim üzerime bir birâderim girip 
de duhûlü için kendi lihyemi elimle tesviye teseydim cerîde-i münâ-
fikînde yazılıp kayd olmaktan havf eder idim.” Ve Fudayl ¡aleyhi’r-rah-
me Mescid-i [16] Harâm’da yalnız câlis iken onun bir birâderi yanına 
gelmiş ve Fudayl: “Ne için gelmişsin?” diye ondan su™âl ve o dahi: “Yâ 
Ebâ ¡Alî, mu™âneset için geldim” diye cevâb vericek, Fudayl: “Bu mu™â-
neset vallâhi muvâhaşete daha ziyâde şebîhtir. Sen bana bezelenmek 
ve ben sana zînetlenmek ve sen bana yalan söyleyip ve ben sana yalan 
söylemekten gayrı başka bir şey ister misin? Yâ sen benim yanımdan 
kalkarsın veyâ ben senin yanından kalkayım!” diye onu redd etmiş Ve 
dahi ba¡zu’l-¡ulemâ demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri bir kulunu sev-
medi ki illâ ki onunla bilinmemesini sevmemiştir” ya¡nî kim ki severse 
onun bilinmemesini sever demektir ki evliyâullâh olduğunu ¡âleme i¡lân 
etmeye. Tâvûs-ı Yemânî halîfe-i vakt Hişâm’ın huzûruna dâhil olduk-
ta ”كيــف انــت يــا هشــام“ diye nâmıyla onu yâd ederek hâlini su™âl ettikte 
Hişâm ona gazab edip “Niçin beni emîrü’l-mü™minîn ¡unvânıyla yâd 
etmedin?” diye serzeniş verdi. Tâvûs: “Senin hilâfetin bey¡ati üzerine 
cemî¡-i İslâm ittifâk etmediler, ben dahi korktum ki ben yâ emîre’l-mü™-
minîn demekle kizb etmiş olurum” diye cevâb vermiş.

ــات اســمه  ــرض بإثب ــاس وإلا فلي ــط الن ــراز فليخال ــرز هــذا الإحت ــه أن يحت ]فمــن أمكن
فــي جريــدة المنافقيــن فقــد كان الســلف يتلاقــون ويحتــرزون فــي قولهــم كيــف أصبحــت 
وكيــف أمســيت وكيــف أنــت وكيــف حالــك وفــي الجــواب عنــه فــكان ســؤالهم عــن أحــوال 
ــي نفســك  ــت ف ــف أن ــد اللفــاف كي ــم الأصــم لحام ــال حات ــا ق ــن لا عــن أحــوال الدني الدي
قــال ســالم معافــى فكــره حاتــم جوابــه وقــال يــا حامــد الســلامة مــن وراء الصــراط والعافيــة 
فــي الجنــة وكان إذا قيــل لعيســى صلــى الله عليــه وســلم كيــف أصبحــت قــال أصبحــت لا 
أملــك تقديــم مــا أرجــو ولا أســتطيع دفــع مــا أحــاذر وأصبحــت مرتهنــاً بعملــي والخيــر كلــه 
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فــي يــد غيــري ولا فقيــر أفقــر منــي وكان الربيــع بــن خثيــم إذا قيــل لــه كيــف أصبحــت قــال 
أصبحــت مــن ضعفــاء مذنبيــن نســتوفي أرزاقنــا وننتظــر آجالنــا وكان أبــو الــدرداء إذا قيــل لــه 
كيــف أصبحــت قــال أصبحــت بخيــر إن نجــوت مــن النــار وكان ســفيان الثــوري إذا قيــل لــه 
كيــف أصبحــت يقــول أصبحــت أشــكر ذا الــى ذا وأذم ذا الــى ذا وأفــر مــن ذا الــى ذا وقيــل 
لأويــس القرنــي كيــف أصبحــت قــال كيــف يصبــح رجــل إذا أمســى لا يــدري أنــه يصبــح 
وإذا أصبــح لا يــدري أنــه يمســي وقيــل لمالــك بــن دينــار كيــف أصبحــت قــال أصبحــت 
فــي عمــر ينقــص وذنــوب تزيــد وقيــل لبعــض الحكمــاء كيــف أصبحــت قــال أصبحــت لا 
أرضــى حياتــي لمماتــي ولا نفســي لربــي وقيــل لحكيــم كيــف أصبحــت قــال أصبحــت آكل 
رزق ربــي وأطيــع عــدوه إبليــس وقيــل لمحمــد بــن واســع كيــف أصبحــت قــال مــا ظنــك 
ــال  ــل لحامــد اللفــاف كيــف أصبحــت ق ــة وقي ــى الآخــرة مرحل ــوم إل برجــل يرتحــل كل ي
ــام فقــال  ــة يــوم الــى الليــل فقيــل لــه ألســت فــي عافيــة فــي كل الأي أصبحــت أشــتهي عافي
ــال  ــك فق ــا حال ــه وقيــل لرجــل وهــو يجــود بنفســه م ــى في ــوم لا أعصــى الله تعال ــة ي العافي
ومــا حــال مــن يريــد ســفراً بعيــداً بــلا زاد ويدخــل قبــراً موحشــاً بــلا مؤنــس وينطلــق إلــى 
ملــك عــدل بــلا حجــة وقيــل لحســان ابــن أبــي ســنان مــا حالــك قــال مــا حــال مــن يمــوت 
ثــم يبعــث ثــم يحاســب وقــال ابــن ســيرين لرجــل كيــف حالــك فقــال ومــا حــال مــن عليــه 
خمســمائة درهــم دينــاً وهــو معيــل فدخــل ابــن ســيرين منزلــه فأخــرج لــه ألــف درهــم فدفعهــا 
إليــه وقــال خمســمائة اقــض بهــا دينــك وخمســمائة عــد بهــا علــى نفســك وعيالــك ولــم يكــن 
عنــده غيرهــا ثــم قــال والله لا أســأل أحــداً عــن حالــه أبــداً وإنمــا فعــل ذلــك لأنــه خشــي أن 

يكــون ســؤاله مــن غيــر اهتمــام بأمــره فيكــون بذلــك مرائيــاً منافقــاً[
Kaldı ki kim ki bu gibi ihtirâzı ihtirâz etmek ona mümkin ise o kim-

se nâsa muhâlata etsin, yoksa cerîde-i münâfikînde nâmını isbât etme-
ğe râzî olsun. Selef-i sâlihîn yekdîgerlerine telâkî etmekte nice sabâh 
ettin veyâ nice akşam ettin ve nicesin ve hâlin nicedir demekten ve 
bu su™âle cevâb vermekten ihtirâz ederlerdi, onların su™âl ve pürsiş-
leri ahvâl-i dînden idi, ahvâl-i dünyâdan değildi. Mervîdir ki Hâtim 
el-Asamm, Hâmid el-Leffâf’a demiş ki “Sen kendi nefsinde nicesin?” 
Hâmid: “Sâlim ve mu¡âfâyım” diye cevâb vermiş. Ve Hâtim onun bu 
cevâbından hoşlanmayıp “Yâ Hâmid, selâmet dediğin sırâtın mâ-verâ-
sında ya¡nî sırâtı geçtikten sonra olur ve ¡âfiyet dahi cennettedir.” ¡Îsâ 
¡aleyhi’s-selâma “Nice sabâh ettin?” denildikte أصبحــت فــي عمــر ينقــص“ 
 buyurmuştur ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben böyle bir hâl ile وذنوب تزيد”
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sabâha dâhil oldum ki recâ ettim ki nesneyi takdîm ve ondan havf edip 
muhâzeret eylediğim nesneyi def¡e muktedir değilim. Ve dahi kendi 
¡amelimle mürtehin ve kâffe-i hayr dîgerimin yedinde ve benden efkar 
bir fakîr olmadığı hâlde sabâh etmişim” diye ta¡lîm ve irşâd etti. Ve 
Rebî¡ b. Haysem’e “Nice sabâh ettin?” diye sorulmuş olsaydı derdi ki 
“Günehkârânın zebûnlarından bir za¡îf olarak sabâh ettim ki rızkımızı 
istîfâ ve âcâlimizi intizâr ederiz.” Ve Ebu’d-Derdâ™’a “Nice sabâh et-
tin?” denildiği vaktte, “Ben âteşten necât bulsam hayr ile sabâh etmi-
şim” derdi. Ve Süfyân es-Sevrî’ye “Nice sabâh ettin*” denildiği vaktte, 
“Ben bunu şuna zemm eder ve bunu şuna sükr eyler eyler ve bundan 
şuna firâr ederek sabâh etmişim” diye i¡tirâf-ı zenb ü kusûr etmiş. Ve 
Üveys el-Karenî’ye “Nice sabâh ettin?” denildikte o dahi “O âdem ki 
akşam eder de nice sabâh edeceğini bilmez ve sabâh eder de nice akşam 
edeceğini bilmez, onun sabâhı nice olur?” Var buna düşün de sabâhı-
mı anla demektir ki bu hâlin hükmü ma¡lûmdur. Ve Mâlik b. Dînâr’a 
“Nice sabâh ettin?” denildikte o dahi: “Eksik olur bir ¡ömür ve artık 
olur bir zünûb içinde sabâh etmişim” diye cevâb vermiş. Ve dahi ba¡-
zu’l-hukemâya “Nice sabâh ettin?” denildikte o dahi: “Memâtım için 
hayâtıma râzî olmayıp nefsimi dahi rabbime vermeğe gayr-ı râzî ola-
rak sabâh etmişim” demiş. Ve bir hakîme denilmiş ki “Sen nice sabâh 
ettin?” O dahi: “Benim rabbimin rızkını yer de ¡adüvvü bulunan iblîse 
itâ¡at eder” ki böyle bir hâlde sabâh etmişim demektir. Ve Muhammed 
b. Vâsi¡’a “Nice sabâh ettin?” denildikte [17] o dahi: “Her gün ki âhi-
rete bir merhaleyi irtihâl eden âdeme senin zannın nedir?” demiş. Ve 
dahi Hâmid el-Leffâf’a “Nice sabâh ettin?” denildikte o dahi: “Gece-
ye dek bir günün ¡âfiyetini iştihâ etmiş olduğum hâlde sabâh etmişim” 
diye cevâb vericek “Kâffe-i eyyâmda ¡âfiyette değil misin?” diye bir 
dahi ondan soruldukta, “¡Âfiyet ancak o gündedir ki içinde ben Allâhu 
ta¡âlâya ¡isyân etmemiş olurum.” Ve dahi nefsine cevâd eden bir zâta 
“Hâlin nicedir?” diye su™âl vâki¡ oldukta kendisi dahi: “Tûşesiz sefer-i 
ba¡îdi isteyen ve mûhiş bir mezâra girmek üzere bulunan ve huccetsiz 
olarak melik-i ¡âdil’e müntalık olan âdemin hâli nedir?” demiş. Ve dahi 
Hassân b. Sinân’a denilmiş ki “Hâlin nedir?” O dahi: “Vefât edip son-
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ra ba¡s olunup sonra muhâsebe olunan âdemin hâli nedir?” demiştir. 
Ve dahi İbn Sîrîn bir âdeme “Senin hâlin nicedir?” diye su™âl ettikte o 
zât dahi: “Beş yüz dirheme borçlu olup ehl ü ¡ayâl sâhibinin hâli nice 
olur?é diye cevâb verince İbn Sîrîn hânesine girip bin dirhemi ihrâc ve 
o âdeme def¡ edip “Beş yüzünü borcuna ver ve kusûr kalan beş yüz dir-
hemi dahi kendi nefsine ve ¡ayâline sarf ve infâk eyle” dedi, hâlbuki İbn 
Sîrîn bu bin dirhemden gayrı yanında bir şey yok idi. Ve çün bu sûretle 
onu verdi, bundan sonra “Vallâhi ben bir kimsenin hâli üzerine ebeden 
su™âl etmem!” diye yemîn etti ve buna böyle edişi ancak onun hâlinden 
ihtimâmı olmaksızın onun su™âli vâki¡ olması havfından idi, tâ ki o su™âl 
ile mürâ™î olup da münâfık olmaya.

]فقــد كان ســؤالهم عــن أمــور الديــن وأحــوال القلــب فــي معاملــة الله وإن ســألوا عــن 
أمــور الدنيــا فعــن اهتمــام وعــزم علــى القيــام بمــا يظهــر لهــم مــن الحاجــة وقــال بعضهــم إنــي 
لأعــرف أقوامــاً كانــوا لا يتلاقــون ولــو حكــم أحدهــم علــى صاحبــه بجميــع مــا يملكــه لــم 
يمنعــه وأرى الآن أقوامــا يتلاقــون ويتســاءلون حتــى عــن الدجاجــة فــي البيــت ولــو انبســط 
أحدهــم لحبــة مــن مــال صاحبــه لمنعــه فهــل هــذا إلا مجــرد الريــاء والنفــاق وآيــة ذلــك 
أنــك تــرى هــذا يقــول كيــف أنــت ويقــول الآخــر كيــف أنــت فالســائل لا ينتظــر الجــواب 
ــاء وتكلــف  ــأن ذلــك عــن ري والمســئول يشــتغل بالســؤال ولا يجيــب وذلــك لمعرفتهــم ب

ولعــل القلــوب لا تخلــو عــن ضغائــن وأحقــاد والألســنة تنطــق بالســؤال[
Mâ-hasal selef-i sâlihîn su™âlleri umûr-i dîniyye ve ahvâl-i kalbiy-

yeden idi, o dahi mu¡âmeletullâhta idi. Ve eger umûr-ı dünyâviyyeden 
su™âl etmiş olsalardı o su™âlleri zuhûr edecek hâcetin edâsıyla kıyâm 
etmek ¡azm ve ihtimâmında olurdu. Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben bir-
takım akvâmı bilirim ki yekdîgerlerine mülâkî olmazlardı ve onların 
biri âherine cemî¡-i mâ-melekine hükm etseydi, onu men¡ etmezdi ve 
dahi birtakım akvâmı bilirim ki yekdîgerlerine görüşüp pürsiş-i hâl ü 
hâtır ederler ve hânedeki olan tavuğa varıncaya dek su™âl edip izhâr-ı 
muhabbet ederler ve eger onların birisi sâhibinin bir dânesine inbisât 
etmiş olsa onu ondan men¡ eyler.” Bu sûrette olan mu¡âmele riyâ-i mü-
cerred ve mahz nifâk değil midir! Ve bunun ¡alâmeti odur ki onlara 
bakıp görürsün ki bu sâhibine “Sen nicesin?” dediği vaktte sâhibi dahi 
karşı karşıya “Nicesin?” diye su™âl eder ve sâil onun cevâbını gözetmez 
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ve mes™ûl dahi su™âl ile iştigâl edip cevâbı vermez ve böylece işlemeleri 
ancak o sebebdendir ki bilirler ki o su™âl riyâ ve tekellüf üzerinedir, cid-
dî ve hakîkî değildir, belki kulûbları yekdîgeri hakkında kîn ve hıkddan 
tehî ve hâlî bulunmaz, fakat elsineleri bu su™âl ile nâtık olurlar.

]قــال الحســن إنمــا كانــوا يقولــون الســلام عليكــم إذا ســلمت والله القلــوب وأمــا الآن 
فكيــف أصبحــت عافــاك الله كيــف أنــت أصلحــك الله فــإن أخذنــا بقولهــم كانــت بدعــة 
ــة بقولــك  ــا وإن شــاؤوا لا وإنمــا قــال ذلــك لأن البداي ــوا علين لا كرامــة فــإن شــاؤوا غضب
كيــف أصبحــت بدعــة وقــال رجــل لأبــي بكــر بــن عيــاش كيــف أصبحــت فمــا أجابــه وقــال 
دعونــا مــن هــذه البدعــة وقــال إنمــا حــدث هــذا فــي زمــان الطاعــون الــذي كان يدعــى 
طاعــون عمــواس بالشــام مــن المــوت الذريــع كان الرجــل يلقــاه أخــوه غــدوة فيقــول كيــف 
أصبحــت مــن الطاعــون ويلقــاه عشــية فيقــول كيــف أمســيت والمقصــود أن الالتقــاء فــي 
غالــب العــادات ليــس يخلــو عــن أنــواع مــن التصنــع والريــاء والنفــاق وكل ذلــك مذمــوم 
ــق  ــإن مــن لقــي الخل ــك ف ــة الخــلاص مــن ذل ــي العزل بعضــه محظــور وبعضــه مكــروه وف
ولــم يخالقهــم بأخلاقهــم مقتــوه واســتثقلوه واغتابــوه وتشــمروا لإيذائــه فيذهــب دينهــم فيــه 

ويذهــب دينــه ودنيــاه فــي الإنتقــام منهــم[
Ve Hasen el-Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Onlar es-selâmu ¡aley-

küm demeleri ancak vallâhi selâmet-i kulûbları vaktinde idi ve el-yevm 
nâs nice sabâh ettin, Allâh seni mu¡âfât etsin ve nicesin, Allâh seni ıslâh 
etsin derler, eger biz onların bu kavlleri ile alsak bid¡at olur, kerâmet 
olmaz, dilerlerse bize gazab ederler ve dilerlerse etmezler.” Ve onun 
böyle söylemesi ancak o sebebdendir ki bununla bidâyet etmek bid¡at-
tir, çünkü selâm ile bidâyet gerektir. Ve bir kimse Ebû Bekr-i ¡Ayyâş’a 
“Nice sabâh ettin?” dedikte ona cevâb vermedi, ancak “Bizi bu bid¡at-
ten bırakınız” dedi. Ve dahi dedi ki “Bu su™âl-i hâtır Şâm’da ¡Amvâs 
ismiyle müsemmâ olan tâ¡ûn vaktinde hâdis olmuştu ki mevz-i zerî¡den 
bir âdem kendi birâderine sabâh vaktinde kavuşsaydı ona nice sabâh 
ettin derdi, ya¡nî tâ¡ûndan nice sabâh ettin sorardı ve dahi akşam vak-
tinde görüşse ona nice akşam ettin ettin derdi.” Ve bu edilleden maksûd 
odur ki iltikâ fî gâlibi’l-¡âdet envâ¡-ı tasannu¡ ve riyâ [18] ve nifâktan 
hâlî olmaz ve bunların kâffesi mezmûmdur ki ba¡zısı mahzûr ve ba¡zısı 
mekrûhtur ve bu âfetlerden halâs ancak ¡uzlettedir, çünkü halka mülâkî 
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olan kimse eger onların ahlâklarıyla muhâlakat etmezse onu bugz eder-
ler ve ağır görürler ve ona gıybet ederler ve incitmesine çemrenip eziy-
yet ve cefâsına teşmîr-i sâk u sâ¡id ederler ve bu mu¡âmelelerle onda 
dînleri zâhib olur ve o dahi onlardan intikâm almakta onun dîn ve dün-
yâsı gider.

]وأمــا مســارقة الطبــع ممــا يشــاهده مــن أخــلاق النــاس وأعمالهــم فهــو داء دفيــن قلمــا 
يتنبــه لــه العقــلاء فضــلا عــن الغافليــن فــلا يجالــس الإنســان فاســقا مــدة مــع كونــه منكــرا 
عليــه فــي باطنــه إلا ولــو قــاس نفســه إلــى مــا قبــل مجالســته لأدرك بينهمــا تفرقــة فــي النفــرة 
عــن الفســاد واســتثقاله إذ يصيــر للفســاد بكثــرة المشــاهدة هينــا علــى الطبــع فيســقط وقعــه 
واســتعظامه لــه وإنمــا الــوازع عنــه شــدّة وقعــه فــي القلــب فــإذا صــار مســتصغرا بطــول 
المشــاهدة أوشــك أن تنحــل القــوّة الوازعــة ويذعــن الطبــع للميــل إليــه أو لمــا دونــه ومهمــا 
طالــت مشــاهدته للكبائــر مــن غيــره اســتحقر الصغائــر مــن نفســه ولذلــك يــزدري الناظــر 
إلــى الأغنيــاء نعمــة الله عليــه فتؤثــر مجالســتهم فــي أن يســتصغر مــا عنــده وتؤثــر مجالســة 
الفقــراء فــي اســتعظام مــا أتيــح لــه مــن النعــم وكذلــك النظــر إلــى المطيعيــن والعصــاة هــذا 

تأثيــره فــي الطبــع[
Ve tab¡ın müsârakati ise o dahi ahlâk-ı nâstan ve a¡mâlinden görüp 

müşâhede ettiği şeyden istirâk edegeldiği hûydur ki dâ™-i defîn odur ve 
zümre-i ¡ukalâdan ona mütenebbih ve âgâh olan kimse az olur, gâfil 
gürûhu nerede kalır! Ve fâsıka kendi bâtınında münkir olduğu hâlde 
bir kimse mücâleset etmez illâ ki nefsini onunla mücâleset etmezden 
akdem olan hâline mukâyese etmiş olsa fesâdın nefret ve istiskâlinden 
dolayı beynlerinde bir tefrikayı idrâk etmez ya¡nî elbette bir fark bulur 
ki fâsıka mücâleset etmeden evvel fesâddan nefret-i kalbi çok görür ve 
mücâlesetten sonra fesâddan nefreti az kalır ve evvelki gibi onu sakîl 
görmez, çünkü kesret-i rü™yet ve müşâhedesiyle tab¡ı üzerine fesâd ko-
lay ve heyyin olur ve kalbdeki vak¡ ve isti¡zâmı sâkıt olur, zîrâ ondan 
keff ve men¡ ve ıslâh eden ancak onun kalbde olan şiddet-i vak¡ıdır ve 
tûl-i müşâhede ile müstasgar olunca kuvvet-i mâni¡a vü musliha çözül-
meye yakın olur ve ona meyl etmeğe dahi tab¡ iz¡ân eder veyâhûd onun 
mâ-dûnuna iz¡ân eyler ve dahi dîgerinden müşâhede-i kebâir müddeti 
uzadıkça kendi nefsinden zünûb-ı sagâiri istihkâr eder. Ve onun için 



│48 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-¡UZLETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

zengin ve agniyâya nazar eyleyen kimse üstünde olan ni¡met-i ilâhîyi 
izdirâ eyler ya¡nî cüz™î ve lâ-şey™ gibi hor görür, işte onların mücâle-
setleri onun ¡indinde mevcûd olan ni¡metin istisgârına te™sîr eder. Ve 
kezâlik fukarânın mücâleseti dahi ni¡amden ona takdîr olunan mikdârı 
isti¡zâmına te™sîr eyler, kaldı ki mutî¡ ve ¡âsîlere bakmak dahi böyledir 
ki tab¡da mü™essirdir.

]فمــن يقصــر نظــره علــى ملاحظــة أحــوال الصحابــة والتابعيــن فــي العبــادة والتنــزه عــن 
ــن الإســتحقار ومــا  ــه بعي ــى عبادت ــن الإســتصغار وإل ــى نفســه بعي ــزال ينظــر إل ــا فــلا ي الدني
دام يــرى نفســه مقصــراً فــلا يخلــو عــن داعيــة الاجتهــاد رغبــة فــي الاســتكمال واســتتماماً 
للاقتــداء ومــن نظــر الــى الأحــوال الغالبــة علــى أهــل الزمــان وإعراضهــم عــن الله وإقبالهــم 
علــى الدنيــا واعتيادهــم المعاصــي اســتعظم أمــر نفســه بأدنــى رغبــة فــي الخيــر يصادفهــا فــي 
قلبــه وذلــك هــو الهــلاك ويكفــي فــي تغييــر الطبــع مجــرد ســماع الخيــر والشــر فضــلاً عــن 
الِحِيــنَ  ــدَ ذِكْــرِ الصَّ مشــاهدته وبهــذه الدقيقــة يعــرف ســر قولــه صلــى الله عليــه وســلم “عِنْ
حْمَــةُ” وإنمــا الرحمــة دخــول الجنــة ولقــاء الله وليــس ينــزل عنــد الذكــر عيــن  تَنْــزِلُ الرَّ
ذلــك ولكــن ســببه وهــو انبعــاث الرغبــة مــن القلــب وحركــة الحــرص علــى الإقتــداء بهــم 
والاســتنكاف عمــا هــو ملابــس لــه مــن القصــور والتقصيــر ومبــدأ الرحمــة فعــل الخيــر ومبدأ 

فعــل الخيــر الرغبــة ومبــدأ الرغبــة ذكــر أحــوال الصالحيــن فهــذا معنــى نــزول الرحمــة[
Ve kim ki ¡ibâdette ve dünyâdan tenezzüh eylemekte ahvâl-i sahâbe 

vü tâbi¡îne onun nazarı kâsır ve mahsûr olur, kendi nefsine ¡ayn-ı istis-
gâr ve ¡ibâdet ve tâ¡atine dîde-i istihkâr ile nazar etmekten hâlî ve zâil 
olmaz ve nefsini mukassır gördükçe istikmâle ragbet ve emr-i iktidâyı 
istitmâm etmek için dâ¡iye-i ictihâddan hâlî kalmaz. Ve kim ki ehl-i 
zamâna gâlib olan ahvâle bakıp Zât-ı Zü’l-Celâl’den i¡râz ve dünyâ-
ya olan ikbâllerine ve dahi onların ma¡siyet i¡tiyâdlarına nazar eylerse 
onun kalbine emr-i hayrdan müsâdif olduğu ednâ bir rütbe ile nefsinin 
emrini isti¡zâm eyler ve bu hâl ise mûcib-i helâktir, belki ¡ayn-i helâk 
odur ve hayr ve şerrin semâ¡-i mücerredi tagyîr-i tab¡a kifâyet eder, yâ 
müşâhedesi nice kalır elbette daha ziyâde tagyîre mü™essirdir. Ve bu 
dakîka ile ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ُالِحِيــنَ تَنْــزِل  “عِنْــدَ ذِكْــرِ الصَّ
حْمَــةُ”35  buyurduğu hadîsin sırrı bilinir, çünkü rahmet ancak duhûl-i الرَّ

35 Mu¡cemu İbni’l-Mukri™, 75, no: 142; Hilyetu’l-Evliyâ, 7/285, İbn ¡Abdilberr, 
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cennet ve likâ-i dîdâr-ı Bârî’dir. Ve zikr-i sâlihîn katında bunların ¡aynı 
nâzil olmaz lâkin sebebi nâsil olur ki inbi¡âs-ı ragbettir ya¡nî kalbinden 
bir ragbet hâsıl olur ve onlara uyup iktidâ eylemeğe dahi bir hırs hareket 
eyler ve kusûr ve taksîre mülâbis olan nesneden istinkâf etmeğe mûcib 
olur. Ve ma¡lûmdur ki rahmetin mebde™i hayr işlemesidir ve hayr işle-
mekliğin mebde™i ragbettir ve ragbetin mebde™i zikr-i ahvâlü’s-sâlihîn-
dir, işte nüzûl-i rahmet ma¡nâsı budur.

]والمفهــوم مــن فحــوى هــذا الــكلام عنــد الفطــن كالمفهــوم مــن عكســه وهــو أن عنــد 
ذكــر الفاســقين تنــزل اللعنــة لأن كثــرة ذكرهــم تهــوّن علــى الطبــع أمــر المعاصــي واللعنــة 
هــي البعــد ومبــدأ البعــد مــن الله هــو المعاصــي والإعــراض عــن الله بالإقبــال علــى الحظــوظ 
العاجلــة والشــهوات الحاضــرة لا علــى الوجــه المشــروع ومبــدأ المعاصــي ســقوط ثقلهــا 

وتفاحشــها عــن القلــب ومبــدأ ســقوط الثقــل وقــوع الأنــس بهــا بكثــرة الســماع[
Ve bu kelâmın fehvâsından fetânetlinin katında mefhûm olan ma¡nâ 

onun ¡aksinden mefhûm olan ma¡nâ gibidir ki zikr-i fesaka vü füccârın 
[19] katında la¡net nâzil olur, çünkü füssâkın kesret-i zikrleri tab¡ üzerine 
emr-i me¡âsî tehvîn eder. Ve la¡net ise bu¡d ma¡nâsınadır ve Zât-ı Zü’l-
Celâl’den bu¡dun mebde™i me¡âsî ve vech-i meşrû¡un hilâfında şehevât-ı 
hâzıra ve huzûz-ı ¡âcileye olan ikbâl ile Zât-ı Zü’l-Celâl’den i¡râz etmek-
tir ve me¡âsînin mebde™i onun kalbinden sukût-ı sikal ve tefâhuşudur ve 
sikalin mebde™-i sukûtu kesret-i istimâ¡dan onunla husûle gelen ünstür. 
Ve sâlihîn ve fâsikînin zikr-i ahvâlleri hâli böyle olıcak artık müşâhede-
lerinde ne zann edersin, elbette müşâhedenin te™sîri daha ziyâdedir.

]إذا كان هــذا حــال ذكــر الصالحيــن والفاســقين فمــا ظنــك بمشــاهدتهم بــل قــد صــرح 
ــوءِ كَمَثَــلِ الْكِيــرِ،  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ حَيْــثُ قــال “مَثَــلُ الْجَلِيــسِ السُّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ بذلــك رَسُــولُ اللهَّ
إِنْ لَــمْ يحُْرِقْــكَ بِشَــرَرِهِ، عَلِــقَ بِــكَ مِــنْ رِيحِــهِ” فكمــا أن الريــح يعلــق بالثــوب ولا يشــعر بــه 
فكذلــك يســهل الفســاد علــى القلــب وهــو لا يشــعر بــه وقــال مثــل الجليــس الصالــح مثــل 

صاحــب المســك إن لــم يهــب لــك منــه تجــد ريحــه[
Ya¡nî mazmûn-ı hadîsten o vechle zikr-i fâsikîn ve sâlihînin hâli 

ma¡lûmun olunca artık müşâhedeleriyle senin zannın nice kalır, belki 

Câmi¡u Beyâni’l-¡İlm, 2/1113, no: 142.
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Resûl-i kibriyâ onunla tasrîh edip buyurmuş ki ِــوءِ كَمَثَــل  “مَثَــلُ الْجَلِيــسِ السُّ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ya الْكِيــرِ، إِنْ لَــمْ يحُْرِقْــكَ بِشَــرَرِهِ، عَلِــقَ بِــكَ مِنْ رِيحِــهِ”36
ramaz celîs demircinin balçıktan mebnî olan ocağına benzer ki onun 
şerâresiyle eger seni yakmazsa tütünün kokusu sana yapışır” zîrâ koku 
sevbe yapışıp eseri görünmediği gibi kalb üzerine fesâd dahi âsân olur 
kalbe yapışır da onun yapıştığı bilinmez ve dahi celîs-i sâlihîn misâli 
sâhib-i müşk misâli gibidir ki eger sana miskten bir nesneyi bağışla-
mazsa yine sen onun kokusunu bulursun.

]ولهــذا أقــول مــن عــرف مــن عالــم زلــة حــرم عليــه حكايتهــا لعلتيــن إحداهمــا أنهــا غيبــة 
والثانيــة وهــي أعظمهمــا أن حكايتهــا تهــون علــى المســتمعين أمــر تلــك الزلـّـة ويســقط مــن 
قلوبهــم اســتعظامهم الإقــدام عليهــا فيكــون ذلــك ســبباً لتهويــن تلــك المعصيــة فإنــه مهمــا 
وقــع فيهــا فاســتنكر ذلــك دفــع الاســتنكار وقــال كيــف يســتبعد هــذا منــا وكلنــا مضطــرون 
الــى مثلــه حتــى العلمــاء والعبــاد ولــو اعتقــد أن مثــل ذلــك لا يقــدم عليــه عالــم ولا يتعاطــاه 
ــا ويحــرص عــل  ــه الإقــدام فكــم مــن شــخص يتكالــب علــى الدني ــر لشــق علي موفــق معتب
جمعهــا ويتهالــك علــى حــب الرياســة وتزيينهــا ويهــوّن علــى نفســه قبحهــا ويزعــم أن 
الصحابــة رضــي الله عنهــم لــم ينزهــوا أنفســهم عــن حــب الرياســة ]وربمــا يستشــهد عليــه 
بقتــال علــي ومعاويــة ويخمــن فــي نفســه أن ذلــك لــم يكــن لطلــب الحــق بــل لطلــب 
الرياســة[ فهــذا الاعتقــاد خطــأ يهــون عليــه أمــر الرياســة ولوازمهــا مــن المعاصــي والطبــع 
اللئيــم يميــل إلــى اتبــاع الهفــوات والإعــراض عــن الحســنات بــل الــى تقديــر الهفــوة فيمــا 
لا هفــوة فيــه بالتنزيــل علــى مقتضــى الشــهوة ليتعلــل بــه وهــو مــن دقائــق مكايــد الشــيطان[

Ve ben bunun için derim ki her kim ki bir ¡âlimden bir zelleye vâkıf 
olduysa onun hikâyesi onun üzerine harâm olur, o dahi iki ¡illet için 
ki bir ¡illeti gıybet ve mezemmet olduğu haysiyyetledir ve ikincisi ve 
a¡zamı o ¡illettir ki o nakl ve hikâyesi müstemi¡leri üzerlerine o zelletin 
emrini tehvîn ve kolay eder ve ona olan ikdâmın isti¡zâmını onların 
kalblerinden sâkıt eder ve bu hâl o ma¡siyetin tehvînine sebeb olur, zîrâ 
merd-i nâdân eger kendisi o zellette vâki¡ olup onu istinkâr eylerse o 
istinkârı kendi zu¡m-ı bâtılınca def¡ edip der ki “Bu gibi zellet ve hatâ 
bizden nice müstab¡ad olur o hâl ile ki kâffemiz bunun misline muztarız 
hattâ ¡ulemâ ve ¡ubbâddan vâki¡ olmuştur.” Ve eger o nâdân i¡tikâd etse 

36 Sahîhu İbn Hibbân, 2/341, no: 579; Musnedu’l-Humeydî, 2/30, no: 788.
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ki bu gibi zellete ¡âlim ikdâm etmez ve mu¡teber ve muvaffak bir zât 
onu te¡âtî eylemez, o vaktte ona ikdâm etmek üzerine güç ve meşakkatli 
olur, zîrâ nice âdem vardır ki dünyâ üzerine tekâlüb ve cem¡i hırsına 
kudurup hubb-ı riyâset ve tezyîni için tehâlük eder ve onun kubhunu 
nefsine tehvîn edip zu¡m eyler ki “Sahâbe-i kirâm ¡aleyhimü’r-rıdvân 
hubb-ı riyâsetten kendi nefslerini tenzîh etmemişler.” İşte bu i¡tikâd 
hatâdır, çünkü emr-i riyâseti ve me¡âsîden olan levâzımâtı ona tehvîn 
ve âsân eyler ve tab¡-ı le™îm ise ittibâ¡-ı hefevâta meyl eder hattâ onunla 
ta¡allül etmek için muktezâ-yı şehvetine tenzîl eylemek üzerine içinde 
hefvet olmayan şeyde hefvet takdîr eder ve hasenâttan i¡râz edip yüz 
çevirir ve bu dahi mekâyid-i dakîka-i şeytâniyyedendir.

الْقَــوْلَ  يَسْــتَمِعُونَ  ﴿الَّذِيــنَ  بقولــه  فيهــا  للشــيطان  المراغميــن  الله  ]ولذلــك وصــف 
ــابِ﴾ وضــرب صلــى  ــو الْألَْبَ ــمْ أوُلُ ــكَ هُ ُ وَأوُلَئِ ــمُ اللهَّ ــنَ هَدَاهُ ــكَ الَّذِي ــنَهُ أوُلَئِ ــونَ أحَْسَ فَيَتَّبِعُ
الله عليــه وســلم لذلــك مثــلاً وقــال “مَثَــلُ الَّــذِي يَجْلِــسُ يَسْــتَمِعُ الْحِكْمَــةَ ثُــمَّ لَا يَعْمَــلُ إِلاَّ 
بِشَــرِّ مَــا يَسْــتَمِعُ كَمَثَــلِ رَجُــلٍ أتََــى رَاعِيًــا فَقَــالَ لَــهُ يَــا رَاعِــي اجْــزُرْ لِــي شَــاةً مِــنْ غَنَمِــكَ فَقَــالَ 
ــوات  ــمِ” وكل مــن ينقــل هف ــبِ الْغَنَ ــأذُُنِ كَلْ ــذَ بِ ــبَ فَأخََ ــا فَذَهَ ــاةٍ فِيهَ ــرَ شَ ــذْ خَيْ ــبْ فَخُ اذْهَ

الأئمــة فهــذا مثالــه أيضــاً[

Ve onun için Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri َالَّذِيــنَ يَسْــتَمِعُونَ الْقَــوْلَ فَيَتَّبِعُــون﴿ 
ُ وَأوُلَئِــكَ هُــمْ أوُلـُـو الْألَْبَــابِ﴾37  kavl-i celîli ile bu أحَْسَــنَهُ أوُلَئِــكَ الَّذِيــنَ هَدَاهُــمُ اللهَّ
husûsta şeytânı ragm edenlere vasf ve senâ buyurmuştur. Ve ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buna bir mesel darb edip buyurmuş 
ki ــلِ رَجُــلٍ أتََــى ــمَّ لَا يَعْمَــلُ إِلاَّ بِشَــرِّ مَــا يَسْــتَمِعُ كَمَثَ ــذِي يَجْلِــسُ يَسْــتَمِعُ الْحِكْمَــةَ ثُ ــلُ الَّ  “مَثَ
 رَاعِيًــا فَقَــالَ لَــهُ يَــا رَاعِــي اجْــزُرْ لِــي شَــاةً مِــنْ غَنَمِــكَ فَقَــالَ اذْهَــبْ فَخُــذْ خَيْــرَ شَــاةٍ فِيهَــا فَذَهَــبَ
 ¡ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Oturup hikmeti istimâ فَأخََــذَ بِــأذُُنِ كَلْــبِ الْغَنَــمِ”38
edip sonra istimâ¡ının şerri mâ-¡adâsıyla ¡âmil olmaz ya¡nî ancak istimâ¡ 
ettiği şey™in şerri ile ¡amel eder, o âdemin misâli şol misâldir ki bir zât 

37 “Sözü dinleyip de onun en güzeline uyanlar var ya, işte onlar Allah’ın hi-
dayete erdirdiği kimselerdir. İşte onlar akıl sahiplerinin ta kendileridir.” Zü-
mer, 39/18.

38 et-Teysîr Bi-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 2/371; et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sa-
gîr, 9/527; Feyzu’l-Kadîr, 5/510.
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bir çobana gidip ey çoban bana şu senin süründen bir koyunu çekip 
getir dedikte çoban dahi var da sürünün en ziyâde hayrlısını ahz eyle 
diye ibâha ve kendisi gidip o koyunların köpeğini ahz ede.” Ve her kim 
hefevât-ı e™immeyi nakl ederse onun misâli işbu misâldir. [20]

]وممــا يــدل علــى ســقوط وقــع الشــيء عــن القلــب بســبب تكــرره ومشــاهدته أن أكثــر 
النــاس إذا رأوا مســلماً أفطــر فــي نهــار رمضــان اســتبعدوا ذلــك منــه اســتبعاداً يــكاد يفضــي 
الــى اعتقادهــم كفــره وقــد يشــاهدون مــن يخــرج الصلــوات عــن أوقاتهــا ولا تنفــر عنــه 
طباعهــم كنفرتهــم عــن تأخيــر الصــوم مــع أن صــلاة واحــدة يقتضــى تركهــا الكفــر عنــد قــوم 
وحــز الرقبــة عنــد قــوم وتــرك صــوم رمضــان كلــه لا يقتضيــه ولا ســبب لــه إلا أن الصــلاة 
تتكــرر والتســاهل فيهــا ممــا يكثــر فيســقط وقعهــا بالمشــاهدة عــن القلــب ولذلــك لــو لبــس 
ــاء فضــة اســتبعدته النفــوس  ــر أو خاتمــاً مــن ذهــب أو شــرب مــن إن ــاً مــن حري ــه ثوب الفقي
واشــتد إنكارهــا وقــد يشــاهد فــي مجلــس طويــل لا يتكلــم إلا بمــا هــو اغتيــاب للنــاس ولا 
يســتبعد منــه ذلــك والغيبــة أشــد مــن الزنــا فكيــف لا تكــون أشــد مــن لبــس الحريــر ولكــن 
كثــرة ســماع الغيبــة ومشــاهدة المغتابيــن أســقط وقعهــا عــن القلــوب وهــون علــى النفــس 

أمرهــا[
Ve tekrâr ve müşâhedesi sebebiyle kalbden vak¡-ı şey™in sukûtuna 

delâlet eden edilleden işbu delîldir ki ekser-i nâs ramazân içinde nehâ-
ren bir müslimi oruçsuz görseler onun iftârını pek çok ziyâde ba¡îd gö-
rüp ondan istib¡âd ederler, böyle bir mertebede istib¡âd ederler ki onun 
küfrü i¡tikâdına müfdî olmağa yakın olur. Ma¡a-hâzâ namâzları evkâtın-
dan ihrâc edip geçiren âdemi görürler de te™hîr-i savmdan tıbâ¡ları nefret 
ettiği gibi ondan tıbâ¡ları müteneffir olmaz, hâlbuki bir namâzın terki 
bir kavm katında küfre muktezî olur ve bir kavm yanında hazz-ı rakabe-
ye ya¡nî katl ve i¡dâma müstevcib olur ve savm-ı ramazânın kâffesi terk 
olunsa buna muktezî olmaz, ya¡nî küfr veyâhûd kat¡-ı rakabeye muk-
tezî olmaz, meger ki farziyyetini inkâr veyâ ihtirâm-ı şehri hetk etmiş 
ola. Ve bu ¡adem-i teneffür-i tab¡a namâzın tekerrürü ve onda tesâhül-i 
halkın tekâsürü sebebinden başka bir sebeb yoktur ki onunla tesâhül 
vukû¡una insânın müşâhedesiyle kalbinden onun vak¡ı sâkıt olmuş ve 
onun için bir fakîh eger bir sevb-i harîri veyâ bir hâtem-i zer giyip is-
ti¡mâl etse veyâhûd sîm ve gümüş bir kaptan bir şey içse nüfûs-i nâs onu 
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ondan istib¡âd ederler ve üzerine inkârları dahi müştedd olur, ma¡a-hâzâ 
bir meclis-i tavîlde oturup nâsa gıybet ve mezemmetten gayrı bir sözü 
söylemezse o gıybet ve mezemmeti ondan istib¡âd etmezler ve gıybet 
ise zinâdan daha ziyâde eşeddir, nice ki lübs-i harîrden eşedd olmaz, 
ammâ gıybetin kesret-i semâ¡ı ve mugtâbînin müşâhedeleri onun vak¡ı 
kulûbdan sâkıt etmiş ve nefs üzerine onun emri tehvîn ve kolay eylemiş.

]فتفطــن لهــذه الدقائــق وفــرّ مــن النــاس فــرارك مــن الأســد لأنــك لا تشــاهد منهــم إلا 
مــا يزيــد فــي حرصــك علــى الدنيــا وغفلتــك عــن الآخــرة ويهــون عليــك المعصيــة ويضعــف 
رغبتــك فــي الطاعــة فــإن وجــدت جليســاً يذكــرك الله رؤيتــه وســيرته فالزمــه ولا تفارقــه 
واغتنمــه ولا تســتحقره فإنهــا غنيمــة العاقــل وضالــة المؤمــن وتحقــق أن الجليــس الصالــح 
خيــر مــن الوحــدة وأن الوحــدة خيــر مــن الجليــس الســوء ومهمــا فهمــت هــذه المعانــي 
ــم يخــف عليــك أن الأولــى  ــه ل ولاحظــت طبعــك والتفــت إلــى حــال مــن أردت مخالطت
التباعــد بالعزلــة أو التقــرب إليــه بالخلطــة وإيــاك أن تحكــم مطلقــاً علــى العزلــة أو الخلطــة 
بــأن إحداهمــا أولــى إذ كل مفصــل فإطــلاق القــول فيــه بــلا أو نعــم خلــف مــن القــول 

محــض ولا حــق فــي المفصــل إلا التفصيــل[
Kaldı ki sen bu dakîkalara tefattun edip arslandan kaçar gibi nâstan 

firâr eyle, zîrâ onlardan dünyâya olan hırs ve tama¡ ve âhiretten gafletini 
ziyâde eden ve ma¡siyeti üzerine tehvîn ve tâ¡atte olan ragbetini taz¡îf ve 
tevhîn eden şeyden başka bir şey müzdâd olmazsın, ancak ihtilât-ı nâs 
ile bu âfetlere uğrayıp helâka müşrif olursun. Ve eger bir celîsi bulup 
ki onun rü™yet ve sîreti sana Zât-ı Zü’l-Celâl’in zikrini tezkîr eder, artık 
sen ona mülâzemet edip aslâ onu müfârakat etmeyesin ve onu ganîmet 
bilip sohbetini istihkâr etmeyesin ki ¡âkılın ganîmeti ve mü™min âdemin 
dâllesidir. Tahkîkan bil ve tahakkuk eyle ki celîs-i sâlihin sohbeti vah-
det ve ¡uzletten hayrlıdır ve vahdet ve ¡uzlet celîs-i sû™dan hayrlıdır. Ve 
kaçan ki bu ma¡ânîyi fehm edip ve tab¡ına iltifât ile onunla muhâlata 
edeceğin âdemin ahvâline mülâhaza ettinse o vakt sana hafî ve pinhân 
olmaz ki o âdemin sohbeti evlâdır, yoksa onun ¡uzleti ve ¡ale’l-ıtlâk 
¡uzlet veyâhûd ihtilâtın evlâlığına sen sakın hükm etmeyesin, zîrâ muf-
sıllardır ve her bir mufsıl lâ veyâhûd ne¡am ile onda ıtlâk-ı kavl etmek 
kavl-i mahzdan haleftir çünkü mufsılda tafsîlden gayrı hakk yoktur.
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el-Fâidetü’s-Sâlisetü

]الفائدة الثالثة[

 ]الخــلاص مــن الفتــن والخصومــات وصيانــة الديــن والنفــس عــن الخــوض فيهــا 
والتعــرض لأخطارهــا وقلمــا تخلــو البــلاد عــن تعصبــات وفتــن وخصومــات فالمعتــزل 

ــا[ ــي ســلامة منه عنهــم ف
Ve dahi üçüncü fâidesi fiten ve husûmâttan sâlim ve hâlis olmaktır 

ki onda havz etmekten ve hatarına ta¡arruz etmekten vikâye-i nefs ve 
sıyânet-i dîn hâsıl olur, zîrâ ta¡assubât ve fiten ve husûmâttan bilâd ve 
emsâr hâlî olmazlar ve onlardan mu¡tezil olan kimse o ta¡assub ve fit-
nelerden ve husûmet ve mirâdan sâlim olur ve bu fâide dahi bir ¡azîm 
fâidedir.

]قــال عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص لمــا ذكــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الفتــن 
ــتْ أمََانَاتُهُــمْ، [21] فَكَانـُـوا  ووصفهــا وقــال “إِذَا رَأيَْــتَ النَّــاسَ مَرِجَــتْ عُهُودُهُــمْ، وخَفَّ
هَكَــذَا” وشــبَّكَ بيــن أصابِعِــه، قلت”فمــا تأمرنــي” فقــال: “الْــزَمْ بَيْتَــكَ، وامْلِــكْ عَلَيْــكَ 

ــةِ”[ ــرَ العَامَّ ــةِ، ودَعْ أمَْ ــرِ الخَاصَّ ــكَ بِأمَْ ــرُ، وعَلَيْ ــا تُنْكِ ــرِفُ، ودَعْ مَ ــا تَعْ ــذْ مَ ــانَكَ، وخُ لِسَ
Ve ¡Abdullâh b. ¡Amr b. el-¡Âs demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz fiteni zikr ve vasf ettiği vaktte buyurmuş ki َالنَّــاس رَأيَْــتَ   “إِذَا 
ــوا هَكَــذَا” وشــبَّكَ بيــن أصابِعِــه، قلت”فمــا ــتْ أمََانَاتُهُــمْ، [21] فَكَانُ  مَرِجَــتْ عُهُودُهُــمْ، وخَفَّ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Eğer sen gördün ki nâsın ¡uhûdu fâ تأمرنــي”
sid ve muztarib oldu ve emânâtları dahi hafîf oldu ve böylece oldular” 
deyip parmaklarını birbirlerine geçirdikte, ben dahi efendimize o vaktte 
bana ne ile emr edersin diye sûret-i hareketimi istifsâr ettim ve efen-
dimiz: َالْــزَمْ بَيْتَــكَ، وامْلِــكْ عَلَيْــكَ لِسَــانَكَ، وخُــذْ مَــا تَعْــرِفُ، ودَعْ مَــا تُنْكِــرُ، وعَلَيْــك“ 
ــةِ”39 ــةِ، ودَعْ أمَْــرَ العَامَّ  fermân buyurdu, ya¡nî “O hâli görünce sen بِأمَْــرِ الخَاصَّ
dahi kendi hânene mülâzemet eyle ve nefsin üzerine lisânına mâlik ol 
ve bildiğini alıp bilemediğini terk eyle ve hem dahi havâssın emrlerini 
iltizâm edip ¡âmmenin emrini bırak” diye irâde buyurdular.

39 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 14/8, no: 14588; Musannefu İbn Ebî Şey-
be, 7/447, no: 37115.
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]وروى أبــو ســعيد الخــدري أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “يوُشِــكُ أنَْ يَكُــونَ خَيْــرُ 
مَــالِ المُسْــلِمِ غَنَمًــا يَتْبَــعُ بِهَــا شَــعَفَ الجِبَــالِ وَمَوَاقِــعَ القَطْــرِ، يَفِــرُّ بِدِينِــهِ مِــنَ الفِتَــنِ مــن 
شــاهق إلــى شــاهق” وروى عبــد الله ابــن مســعود أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “سَــيَأْتِي 
ــنْ  ــةٍ وَمِ ــى قَرْيَ ــةٍ اِلَ ــنْ قَرْيَ ــهِ مِ ــرَّ بِدِينِ ــنْ فَ ــهُ إِلاَّ مَ ــنٍ دِينُ ــذِي دِي ــلَمُ لِ ــانٌ لَا يَسْ ــاسِ زَمَ ــى النَّ عَلَ
ــذِي يَــرُوغُ” قِيــلَ لَــهُ “وَمَتَــى ذَلِــكَ  شَــاهِقٍ اِلَــى شَــاهِقٍ وَمِــنْ جُحْــرٍ اِلَــى جُحْــرٍ كَالثَّعْلَــبِ الَّ
مَــانُ  يَــا رَسُــولَ الِله” قَــالَ “إِذَا لَــمْ تَنَــلِ الْمَعِيشَــةَ إِلاَّ بِمَعَاصِــي الِله تَعَالَــى فَــإِذَا كَانَ ذَلِــكَ الزَّ
ــكَ  ــالَ إِذَا كَانَ ذَلِ ــا بِالتَّزْوِيــجِ” قَ ــدْ أمََرْتَنَ ــا رَسُــولَ الِله وَقَ ــفَ يَ ــوا “وَكَيْ ــةُ” قَالُ ــتِ الْعُزُوبَ حَلَّ
جُــلِ عَلَــى يَــدِ أبََوَيْــهِ فَــإِنْ لَــمْ يَكُــنْ لَــهُ أبََــوَانِ فَعَلَــى يَــدَيْ زَوْجَتِــهِ وَوَلَــدِهِ  مَــانُ كَانَ هَــلَاكُ الرَّ الزَّ
فَــإِنْ لَــمْ يَكُــنْ فَعَلَــى يَــدَيْ قَرَابَتِــهِ” قَالـُـوا وَكَيْــفَ ذَلِــكَ يَــا رَسُــولَ الِله” قَــالَ “يَعِيرُونَــهُ بِضِيــقِ 
ــفُ مَــا لَا يَطِيــقُ حَتَّــى يـُـورِدَهُ ذَلِــكَ مَــوَارِدَ الْهَلْكَــةِ” وهــذا الحديــث وإن كان  الْيَــدِ فَيَتَكَلَّ
فــي العزوبــة فالعزلــة مفهومــة منــه إذ لا يســتغني المتأهــل عــن المعيشــة والمخالطــة ثــم لا 
ينــال المعيشــة إلا بمعصيــة الله تعالــى ولســت أقــول هــذا أو أن ذلــك الزمــان فلقــد كان هــذا 

بإعصــار قبــل هــذا العصــر ولأجلــه قــال ســفيان والله لقــد حلــت العزلــة[
Ve Ebû Sa¡îd el-Hudrî rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimiz buyurmuş ki يوُشِــكُ أنَْ يَكُــونَ خَيْــرُ مَــالِ المُسْــلِمِ غَنَمًــا يَتْبَــعُ بِهَــا“ 
 ki hulâsa-i شَــعَفَ الجِبَــالِ وَمَوَاقِــعَ القَطْــرِ، يَفِــرُّ بِدِينِــهِ مِــنَ الفِتَــنِ مــن شــاهق إلــى شــاهق”40
me™âl-i şerîfi: “Karîb olur ki müslimin hayrlı mâlı koyun olup da onunla 
ru™ûs-i cibâli ittibâ¡ eder ya¡nî o koyunlarla dağ başlarına dolaşıp gezer 
ve mevâki¡-i katrı dolaşıp arar ki kendi dîni ile şâhikten şâhike firâr edip 
cibâl-i ¡âliyeye sığınıp ilticâ eder.” Ve dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd rivâyet 
edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki سَيَأْتِي“ 
 عَلَــى النَّــاسِ زَمَــانٌ لَا يَسْــلَمُ لِــذِي دِيــنٍ دِينـُـهُ إِلاَّ مَــنْ فَــرَّ بِدِينِــهِ مِــنْ قَرْيَــةٍ اِلَــى قَرْيَــةٍ وَمِــنْ شَــاهِقٍ
ــا رَسُــولَ ــكَ يَ ــهُ “وَمَتَــى ذَلِ ــرُوغُ” قِيــلَ لَ ــذِي يَ  اِلَــى شَــاهِقٍ وَمِــنْ جُحْــرٍ اِلَــى جُحْــرٍ كَالثَّعْلَــبِ الَّ
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Bir zamân gelecek ki dînli âdemin dîni الِله”
ona sâlim olmaz, meger ki kendi dîni ile köyde köye ve yüksek dağdan 
yüksek dağa ve taştan taşa tilkinin sür¡atli gidişi gibi kaçıp firâr ede” 
ki o hâlde onun dîni ona sâlim olur. Ve “Bu ne vaktte olacak?” diye 
sahâbe-i kirâm su™âl ettiklerinde, efendimiz: إِذَا لَــمْ تَنَــلِ الْمَعِيشَــةَ إِلاَّ بِمَعَاصِــي“ 

40 Buhârî, Îmân, 12, no:19; İbn Mâce, Fiten, 13, no: 3980; Musnedu Ahmed, 
17/356, no: 11254; Sahîhu İbn Hibbân, 13/290; no: 5958; el-Begavî, Şer-
hu’s-Sunne, 15/21, no: 4228.
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ــا ــدْ أمََرْتَنَ ــا رَسُــولَ الِله وَقَ ــفَ يَ ــوا “وَكَيْ ــةُ” قَالُ ــتِ الْعُزُوبَ ــانُ حَلَّ مَ ــكَ الزَّ ــإِذَا كَانَ ذَلِ ــى فَ  الِله تَعَالَ
 buyurdu ki “Me¡âsî-i ilâhînin gayrısıyla ma¡îşet kazanılmadığı بِالتَّزْوِيــجِ”
zamândadır ya¡nî neyl-i ma¡îşet ma¡siyetle olduğu vakttedir ve çün o 
zamân hulûl eder ise artık ¡uzûbet dahi helâl olur.” Ve sahâbe be-tekrâr: 
“Yâ Resûlallâh, bu nice olur o hâl ile ki sen bize tezvîc ile emr etmiş-
sin?” diye istiknâh-ı mâdde ettiklerinde efendimiz buyurdu ki َكَان  “إِذَا 
ــهِ ــدَيْ زَوْجَتِ ــى يَ ــوَانِ فَعَلَ ــهُ أبََ ــمْ يَكُــنْ لَ ــإِنْ لَ ــهِ فَ ــدِ أبََوَيْ ــى يَ جُــلِ عَلَ ــلَاكُ الرَّ ــانُ كَانَ هَ مَ ــكَ الزَّ  ذَلِ
ــولَ الِله” ــا رَسُ ــكَ يَ ــفَ ذَلِ ــوا وَكَيْ ــهِ” قَالُ ــدَيْ قَرَابَتِ ــى يَ ــنْ فَعَلَ ــمْ يَكُ ــإِنْ لَ ــدِهِ فَ  ki hulâsa-i وَوَلَ
mazmûn-ı şerîfi: “Artık o zamân olunca âdemin helâki kendi ebeveyni 
yedleri üzerlerinde vâki¡ olur ve eger ebeveyni olmazsa helâki kendi 
zevce ve veledinin elleri üzerinde düşer ve eger zevce ve evlâdı dahi 
olmazsa onun karâbetinin yedleri üzerlerinde vâki¡ olur.” Ve bir dahi: 
“Yâ Resûlallâh, bu nice olur?” dediklerinde efendimiz: ِبِضِيــق  “يَعِيرُونَــهُ 
ــفُ مَــا لَا يَطِيــقُ حَتَّــى يـُـورِدَهُ ذَلِــكَ مَــوَارِدَ الْهَلْكَــةِ”41 -Ya¡nî “Ona el darlı الْيَــدِ فَيَتَكَلَّ
ğı ile ta¡yîb ederler ve o dahi ondan ¡ârlanıp artık ona gücü yetmeyen 
ve hamline kudret ve tâkati olmayan umûra mütekellif olur tâ ki onu 
mevârid-i helâke îrâd eder.” Ve bu hadîs-i şerîf egerçi ¡uzûbette vârid 
olmuştur velâkin ¡uzlet dahi ondan mefhûme olur, çünkü müte™ehhil ve 
evli âdem ma¡îşetten müstagnî olamaz ve muhâlatadan vâreste kalamaz 
sonra Zât-ı Zü’l-Celâl’e ma¡siyet etmekliğin mâ-¡adâsıyla ma¡îşete nâil 
olamaz, ya¡nî ancak ma¡siyet etmekle ma¡îşetine nâil olur ve ben bu 
zamân o zamânın evânıdır demem, zîrâ bu hâl işbu ¡asrdan mütekaddim 
olan a¡sârda var idi ve onun için Süfyân-ı Sevrî demişti ki “Vallâhi 
¡uzûbet vakti hulûl etmiştir” ya¡nî helâl olmuştur.

]وقــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه ذكــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “أيََّــامَ الْفِتْنَــةِ 
جُــلُ جَلِيسَــهُ” قُلْــتُ “فَبِــمَ تَأْمُرُنِي  وَأيََّــامَ الْهَــرْجِ” قُلْــتُ “وَمَــا الْهَــرْجُ” قَــالَ حِيــنَ لَا يَأْمَــنُ الرَّ
مَــانَ” قَــالَ “كُــفَّ نَفْسَــكَ وَيَــدَكَ وَادْخُــلْ دَارَكَ” قَــالَ قُلْــتُ “يَــا رَسُــولَ  إِنْ أدَْرَكْــتُ ذَلِــكَ الزَّ
الِله أرََأيَْــتَ إِنْ دَخَــلَ عَلَــى دَارِي” قَــالَ “فَادْخُــلْ بَيْتَــكَ” قُلْــتُ فَــإِنْ دَخَــلَ عَلَــى بَيْتِــي قَــالَ 
ــيَ اللهُ” حَتَّــى تَمُوتَ”[ “فَادْخُــلْ مَسْــجِدَكَ وَاصْنَــعَ هَكَــذَا” وَقَبَــضَ عَلَــى الْكُــوعِ “وَقُــلْ “رَبِّ

Ve dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi 

41 Bkz. et-Tavdîh li-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sahîh, 29/556.
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efdalu’t-tahiyye efendimiz eyyâm-ı fitne ve eyyâm-ı herci zikr ettiği 
vaktte “Herc nedir?” diye sordum ve efendimiz: [22] ُجُــل  “حِيــنَ لَا يَأْمَــنُ الرَّ
مَــانَ”  buyurdu, ya¡nî “Âdem kendi جَلِيسَــهُ” قُلْــتُ “فَبِــمَ تَأْمُرُنِــي إِنْ أدَْرَكْــتُ ذَلِــكَ الزَّ
celîsinden emîn olamadığı zamândır.” Ve ben dahi: “Eger o zamânı 
idrâk ettimse ne ile bana emr edersin?” diye su™âl ettiğimde efendimiz 
 “كُــفَّ نَفْسَــكَ وَيَــدَكَ وَادْخُــلْ دَارَكَ” قَــالَ قُلْــتُ “يَــا رَسُــولَ الِله أرََأيَْــتَ إِنْ دَخَــلَ عَلَــى دَارِي”
ــذَا” ــعَ هَكَ ــجِدَكَ وَاصْنَ ــلْ مَسْ ــالَ “فَادْخُ ــي قَ ــى بَيْتِ ــلَ عَلَ ــإِنْ دَخَ ــتُ فَ ــكَ” قُلْ ــلْ بَيْتَ ــالَ “فَادْخُ  قَ
 buyurdu ya¡nî “Kendi nefsini ve elini toplayıp kendi وَقَبَــضَ عَلَــى الْكُــوعِ “
hânene dâhil ol” demektir. Ve “Eger benim üzerime hâneme o dahi 
dâhil olursa ne etmek gerektir?” diye sorduğumda efendimiz: “Kendi 
odana gir” buyurdu. Ve “Odama dahi girerse nice edeyim?” diye bir 
dahi istiksâ-yı su™âl ettiğimde efendimiz: “Mescidine gir de böyle eyle” 
diye bileğini tuttu ve “Ölünceye dek 42”َتَمُــوت حَتَّــى  اللهُ”  ــيَ   ,buyurdu “رَبِّ
ya¡nî “Vefâta kadar mescidinde namâz kılıp benim rabbim Allâh’tır de” 
emr etti.

]وقــال ســعد لمــا دعــي الــى الخــروج أيــام معاويــة لا إلا أن تعطونــي ســيفاً لــه عينــان 
بصيرتــان ولســان ينطــق بالكافــر فأقتلــه وبالمؤمــن فأكــف عنــه وقــال مثلنــا ومثلكــم كمثــل 
قــوم كانــوا علــى محجــة بيضــاء فبينمــا هــم كذلــك يســيرون إذ هاجــت ريــح عجاجــة فضلــوا 
الطريــق فالتبــس عليهــم فقــال بعضهــم الطريــق ذات اليميــن فأخــذوا فيهــا فتاهــوا وضلــوا 
وقــال بعضهــم ذات الشــمال فأخــذوا فيهــا فتاهــوا وضلــوا وأنــاخ آخــرون وتوقفــوا حتــى 
ــم  ــزل ســعد وجماعــة معــه فارقــوا الفتــن ول ذهبــت الريــح وتبينــت الطريــق فســافروا فاعت

يخالطــوا إلا بعــد زوال الفتــن[
Ve Mu¡âviye’nin eyyâmında Sa¡d hurûca da¡vet olunduğu vaktte ibâ 

edip dedi ki “Ben çıkmam meger ki elime iki gözlü ve dilli bir kılı-
cı verirsiz ki gözleriyle kılıç bakıp da mü™min ile kâfiri tefrîk ede ve 
lisânı ile bana bu kâfirdir diye nutk edip tâ ki onu öldüreyim ve bu 
müslümândır diye tâ ki ondan keff edip ilişmeyeyim.” Ve dahi dedi ki 
“Bizim misâlimizle sizin meseliniz o kavmin meseline benzer ki onlar 

42 Musnedu Ahmed, 7/316, no: 4286; el-Mustedrek, 3/361, no: 5397; et-Ta-
berânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 10/8, no: 9774; Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 
11/350, no: 20727.
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bir mehacce-i beyzâda yürüyüp giderken ansızın üzerlerine tozlu bir 
rüzgâr kopup hâic oldu ve gubârdan yolu şaşırıp yol onlara mültebis 
oldu ki hangi tarafa teveccüh edeceklerini bilmez oldular ve ba¡zıları 
yolumuz sağdan taraftır diye savuşup gittiler ve yolda zâyi¡ ve tâyih 
oldular ve ba¡zıları soldan yanadır diye teveccüh edip gittiler ve kezâlik 
tâyih ve zâyi¡ ve yitkin oldular ve birtakımları dahi develerini çöktürüp 
oturdular ve fırtınanın duruşunu gözettiler tâ ki rüzgârın şiddeti geçip 
dünyâ açıldı ve yol onlara görünüp zuhûr etti ve doğru yoldan sefer edip 
gittiler.” Ve bir cemâ¡at ile ma¡an Sa¡d fitneden müfârakat edip fitneler 
zâil olmadıkça onlara muhâlatat etmediler, onlara ancak fiten durduk-
tan sonra muhâlata ettiler.

]وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا أنــه لمــا بلغــه أن الحســين رضــي الله عنــه توجــه الــى 
ــإذا معــه  ــد فقــال العــراق ف ــه أيــن تري ــام فقــال ل ــة أي العــراق تبعــه فلحقــه علــى مســيرة ثلاث
طواميــر وكتــب فقــال هــذه كتبهــم وبيعتهــم فقــال لا تنظــر الــى كتبهــم ولا تأتهــم فأبــى فقــال 
إنــي أحدثــك حديثــاً جبريــل أتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فخيــره بيــن الدنيــا والآخــرة 
ــه وســلم والله لا  ــا وإنــك بضعــة مــن رســول الله صلــى الله علي ــار الآخــرة علــى الدني فاخت
يليهــا أحــد منكــم أبــداً ومــا صرفهــا عنكــم إلا للــذي هــو خيــر لكــم فأبــى أن يرجــع فاعتنقــه 

ابــن عمــر وبكــى وقــال اســتودعك الله مــن قتيــل أو أســير[
Ve ¡Abdullâh İbn ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân üzerine mervîdir ki Haz-

ret-i Hüseyn efendimiz ¡aleyhi’r-rıdvân ¡Irâk tarafına müteveccih oldu-
ğunun haberi ¡Abdullâh’a bâlig oldukta ¡Abdullâh ona tebe¡iyyet edip 
arkası sonra çıktı ve üç günlük mesâfesi üzerine onunla kavuşup ulaşın-
ca “Nereye gidiyorsun?” diye su™âl etti. Ve Hazret-i Hüseyn efendimiz 
“¡Irâk’a gidiyorum” deyip ehl-i ¡Irâk tarafından ona ettikleri bey¡atin kü-
tüb ve tavâmîrini irâ™e etti. ¡Abdullâh: “Sen bunların kütüblerine nazar 
eyleme ve onlara gitme” diye ihtâr buyurdular. Hazret-i Hüseyn efen-
dimiz sözünü kabûl etmeyip dönmekten ibâ ettikte ¡Abdullâh ona dedi 
ki “Sana bir hadîs ile tahdîs edeyim ki bir gün Cebrâîl ¡aleyhi’s-selâm 
Nebî-i zî-şân efendimize gelip dünyâ ile âhiret beyninde onu muhay-
yer etti. Ve efendimiz dünyâ üzerine âhireti tercîh ve ihtiyâr buyur-
du. Ve’l-hâl sen dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin vücûd-ı 
hümâyûnundan bir biz¡asın. Vallâhi sizden bir kimse dünyâya ebeden 
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vâlî olmaz ve sizin hayrınız için ancak onu sizden sarf etmiş, yoksa baş-
kası için değil.” Ve çün tekrâr ¡azîmetine ısrâr ile ¡avdet etmekten ibâ 
buyurucak ¡Abdullâh boğazına sarılıp öpüştü ve ağlayarak tevdî¡ edip 
“Katîl ve esîr olmaktan ben seni Allâhu ta¡âlâya emânet ettim” dedi.

]وكان فــي الصحابــة عشــرة آلاف فمــا خــف أيــام الفتنــة أكثــر مــن أربعيــن رجلاً وجلس 
طــاوس فــي بيتــه فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال فســاد الزمــان وحيــف الأئمــة ولمــا بنــى عــروة 
قصــره بالعقيــق ولزمــه قيــل لــه لزمــت القصــر وتركــت مســجد رســول الله صلــى الله عليــه 
ــة والفاحشــة فــي فجاجكــم عاليــة  وســلم فقــال رأيــت مســاجدكم لاهيــة وأســواقكم لاغي
وفيمــا هنــاك عمــا أنتــم فيــه عافيــة فــإذن الحــذر مــن الخصومــات ومثــارات الفتــن إحــدى 

فوائــد العزلــة[
Ve o vaktte sahâbe-i ¡izâm ¡aleyhimü’r-rıdvân on bin âdem var idi 

velâkin eyyâm-ı fitnede kırk kişiden ziyâde hafîf olmadı. Ve Tâvûs-ı 
Yemânî hânesinde oturup ¡uzlet edince ona su™âl vâki¡ oldu ki “Mûcib-i 
inkıtâ¡ ve ¡uzletin nedir?” O dahi: “Fesâd-ı zamân ve cevr-i e™immedir” 
diye cevâb vermiş. Ve ¡Akîk’te ¡Urve köşkünü binâ edince köşküne 
mülâzemet edip muhâlatadan çekildi. Ve ona “Sen kasra mülâzemet 
edip mescid-i peygamberi nice terk edersin?” denildikte ¡Urve: “Ben si-
zin mesâcidinizi lâhiye ve esvâkınızı lâgıye ve ficâcınızda dahi fâhişeyi 
¡âliye ve hânem mülâzemetinde bu denilen âfâttan ¡âfiyeyi görüyorum” 
diye cevâb vermiş. Kaldı ki husûmâttan hazer ve mesâr-ı fitenden te-
cennüb ¡uzletin birinci fevâidi oldu. [23] 

el-Fâidetü’r-Râbi¡atu

]الفائدة الرابعة[

 ]الخــلاص مــن شــر النــاس فإنهــم يؤذونــك مــرة بالغيبــة ومــرة بســوء الظــن والتهمــة 
ومــرة بالاقتراحــات والأطمــاع الكاذبــة التــي يعســر الوفــاء بهــا وتــارة بالنميمــة أو الكــذب 
فربمــا يــرون منــك مــن الأعمــال أو الأقــوال مــا لا تبلــغ عقولهــم كنهــه فيتخــذون ذلــك 
ذخيــرة عندهــم يدخرونهــا لوقــت تظهــر فرصــة للشــر فــإذا اعتزلتهــم اســتغنيت مــن التحفــظ 
عــن جميــع ذلــك ولذلــك قــال بعــض الحكمــاء لغيــره أعلمــك بيتيــن خيــر مــن عشــرة آلاف 

درهــم قــال مــا همــا قــال
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والتفت بالنهار قبل المقال اخفض الصوت إن نطقت بليل  

بقبيح يكون أو بجمال[ ليس للقول رجعة حين يبدو  
Ve dördüncü fâide odur ki şerr-i nâstan kurtulmaktır, zîrâ nâs gâh 

gıybet ve gâh sû™-i zann ve töhmet ve ba¡zen vefâ onunla müte¡assir 
olan atmâ¡-ı kâzibe ve ba¡zen dahi nemîme ve kizb ile seni rencîde eder-
ler ve ola ki künhüne ¡ukûlları idrâk etmeyen a¡mâl ve akvâli senden 
görürler de onu yanlarında zahîre iddihâr ederler tâ ki onlara şerrin fır-
satı zuhûr ede. Ve eger sen onları i¡tizâl edip ayrıldın, bunların cemî¡i-
si tehaffuzundan müstagnî olursun, onun için ba¡zu’l-hukemâ dîgerine 
demiş ki “On bin dirhemden hayrlı sana iki beyti ta¡lîm edeyim mi?” O 
dahi: “Nedir?” dedikte, hakîm nazmen dedi ki:

والتفت بالنهار قبل المقال اخفض الصوت إن نطقت بليل 

بقبيح يكون أو بجمال ليس للقول رجعة حين يبدو  
Ya¡nî “Geceleyin söz söyleyecek olursan savtını ya¡nî sesini indirip 

yavaş yavaş söyle ve nehâren söyleyecek olursan söylemeden evvel il-
tifât eyle, çünkü kabîh ve cemîle söz söylenip zuhûr ederse onun geriye 
redd ve ric¡ati olmaz.”

]ولا شــك أن مــن اختلــط بالنــاس وشــاركهم فــي أعمالهــم لا ينفــك مــن حاســد وعــدو 
يســيء الظــن بــه ويتوهــم أنــه يســتعد لمعاداتــه ونصــب المكيــدة عليــه وتدســيس غائلــة 
وراءه فالنــاس مهمــا اشــتد حرصهــم علــى الدنيــا فــلا يظنــون بغيرهــم إلا الحــرص عليهــا 

قــال المتنبــي

وصدق ما يعتاده من توهم إذا ساء فعل المرء ساءت ظنونه  

فأصبح في ليل من الشك مظلم[ وعادى محبيه بقول عداته  
Ve bî-şekk ü şübhe kim ki nâs ile ihtilât ve a¡mâllerinde müşâreket eder, 

onunla sû™-i zann eder bir hâsid ve düşmandan hâlî ve münfekk olmaz ve 
mu¡âdâtına müsta¡id olur, tevehhümüyle ona dâm-ı keyd dahi kurar ve 
dâmın arkasında bir gâileyi ona tedsîs edip gizletir. Ve’l-hâsıl halk hırsları 
dünyâya müştedd oldukça dîgerlerinden dahi dünyâya hırs etmekten gayrı 
bir şey zann etmezler, nitekim Mütenebbî nazmen söylemiş ki:
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وصدق ما يعتاده من توهم إذا ساء فعل المرء ساءت ظنونه  

فأصبح في ليل من الشك مظلم وعادى محبيه بقول عداته  
Ki hulâsa-i me™âli: “Âdemin fi¡li yaramaz olursa onun zunûn ve 

gümânı dahi yaramaz olur, tevehhümden mu¡tâdını tasdîk eder ve düş-
manlarının sözleriyle dostlarına mu¡âdât eder, artık şekk-i muzlimden 
bir leyl içinda sabâh eyler.”

]وقــد قيــل معاشــرة الأشــرار تــورث ســوء الظــن بالأبــرار وأنــواع الشــر الــذي يلقــاه 
الإنســان مــن معارفــه وممــن يختلــط بــه كثيــرة ولســنا نطــول بتفصيلهــا ففيمــا ذكرنــاه إشــارة 
إلــى مجامعهــا وفــي العزلــة خــلاص مــن جميعهــا والــى هــذا أشــار الأكثــر ممــن اختــار 

ــه يــروى مرفوعــا وقــال الشــاعر ــر تقل ــدرداء أخب ــو ال ــة فقــال أب العزل

ثم بلاهم ذم من يحمد من حمد الناس ولم يبلهم 

يوحشه الأقرب والأبعد[ وصار بالوحدة مستأنساً 
Ve dahi denilmiş ki eşrârın mu¡âşereti ebrâra sû™-i zannı îrâs eder. Ve 

insân kısmı ma¡ârifinden ve onunla muhtelit bulunduğu kesândan mülâkî 
olduğu şirk envâ¡ı çoktur, onun tafsîliyle biz burada sözü uzatmıyoruz, an-
cak bizim bu zikr ettiğimiz şeyde onun mecâmi¡ine işâret vardır. Ve ¡uzlette 
cemî¡isinden halâs ve selâmet vardır ve ¡uzleti ihtiyâr eden zevât-ı muhte-
remenin ekseri buna işâret eylemişlerdir. Ebu’d-Derdâ demiş ki “Sen bunu 
haber mi söylersin hâlbuki merfû¡an rivâyet olunur.” Ve dahi şâ¡ir demiş ki:

ثم بلاهم ذم من يحمد من حمد الناس ولم يبلهم  

يوحشه الأقرب والأبعد وصار بالوحدة مستأنساً 
Ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki nâsı hamd edip onları belâya uğratmaz 

sonra onları belâya uğratırsa hamd ettiğini zemm eder ve vahdetle müs-
te™nis olur ki karîb ve ba¡îd onu îhâş eyler.”

ــة راحــة مــن القريــن الســوء وقيــل لعبــد الله بــن  ــه فــي العزل ]وقــال عمــر رضــي الله عن
الزبيــر ألا تأتــي المدينــة فقــال مــا بقــي فيهــا إلا حاســد نعمــة أو فــرح بنقمــة وقــال ابــن 
الســماك كتــب صاحــب لنــا أمــا بعــد فــإن النــاس كانــوا دواء يتــداوى بــه فصــاروا داء لا دواء 

لــه ففــرّ منهــم فــرارك مــن الأســد[
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Ve Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân buyurdu ki “Karîn-i 
sû™dan ¡uzlette bir râhat ve âsâyiş vardır.” [24] Ve ¡Abdullâh b. ez-Zü-
beyr’e denilmiş ki “Niçin Medîne’ye gelmiyorsun?” O dahi: “İçinde 
hâsid-i ni¡met ve fârih-i nikmetten gayrı kimse kalmadığındandır” ya¡nî 
onda olan sekene iki kısmdan ¡ibâret kalmış, bir kısmı bir kimsede bir 
ni¡meti görürlerse onu hased ederler, o ni¡metin zevâlini isterler ve dî-
ger kısmı âdemde bir keder ve musîbet görürlerse onunla şâd olurlar ve 
bu gibi zevâtın ihtilâtı hazarlı olup o cihetle gelmiyorum demek olur. 
Ve dahi İbnu’s-Semmâk demiş ki “Bizim bir sâhibimiz bize nâme yazıp 
dedi ki “Evvelde nâs dermân gibi idi onlarla müdâvât olunurdu, imdi 
devâsı olmayan bir dâ™ ve ¡illlet olmuşlar, kaldı ki arslandan kaçar gibi 
onlardan kaçıp firâr eyle.”

ــه ثــلاث خصــال إن ســمع  ]وكان بعــض الأعــراب يــلازم شــجرا ويقــول هــو نديــم في
منــي لــم ينــم علــي وإن تفلــت فــي وجهــه احتمــل منــي وإن عربــدت عليــه لــم يغضــب 
فســمع الرشــيد ذلــك فقــال زهدنــى فــي الندمــاء وكان بعضهــم قــد لــزم الدفاتــر والمقابــر 
فقيــل لــه ذلــك فقــال لــم أر أســلم مــن وحــدة ولا أوعــظ مــن قبــر ولا جليســا أمتــع مــن دفتــر[

Ve ba¡zu’l-¡Arab bir şecereye mülâzemet edip derdi ki “Bu bir ne-
dîmdir, onda üç haslet-i güzîde vardır: Birincisi benden bir sözü işitirse 
üzerime nemîme edip o sözümü kimseye nakl etmez ve yüzüne tükür-
sem benden o hâle mütehammil olup benden intikâm almağa kalkışmaz 
ve onunla bir şamata ve ¡arbede etsem bana gücenip gazab eylemez.” 
Çün bu sözünü Hârûnu’r-Reşîd işitti, “Beni nüdemâdan zâhid etti” dedi. 
Ve ba¡zıları dahi defâtir ve mekâbire mülâzemet etmişti, hattâ ondan 
hikmet ve esbâbı soruldukta “Vahdetten eslem ve mezârdan ev¡az ve 
defterden emta¡ bir celîs ve vâ¡iz ve cây-ı selâmet göremedim” demiştir.

]وقــال الحســن رضــي الله عنــه أردت الحــج فســمع ثابــت البنانــي بذلــك وكان أيضــا من 
أوليــاء الله فقــال بلغنــي أنــك تريــد الحــج فأحببــت أن أصحبــك فقــال لــه الحســن ويحــك 
دعنــا نتعاشــر بســتر الله علينــا إنــي أخــاف أن نصطحــب فيــرى بعضنــا مــن بعــض مــا نتماقــت 
عليــه وهــذه إشــارة إلــى فائــدة أخــرى فــي العزلــة وهــو بقــاء الســتر علــى الديــن والمــروءة 
والأخــلاق والفقــر وســائر العــورات وقــد مــدح الله ســبحانه المتســترين فقــال ﴿لِلْفُقَــرَاءِ 
ِ لَا يَسْــتَطِيعُونَ ضَرْبًــا فِــي الْأرَْضِ يَحْسَــبُهُمُ الْجَاهِــلُ أغَْنِيَــاءَ  الَّذِيــنَ أحُْصِــرُوا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
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ــفِ تَعْرِفُهُــمْ بِسِــيمَاهُمْ لَا يَسْــألَوُنَ النَّــاسَ إِلْحَافًــا﴾ وقــال الشــاعر مِــنَ التَّعَفُّ

ولكن عارا أن يزول التجمل ولا عار إن زالت عن الحر نعمة 

ولا يخلــو الإنســان فــي دينــه ودنيــاه وأخلاقــه وأفعالــه عــن عــورات الأولــى فــي الديــن 
والدنيــا ســترها ولا تبقــى الســلامة مــع انكشــافها[

Ve Hasen ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Ben hacc etmek istesdim, Sâbit 
el-Bunânî bu hâle vâkıf oldu. Kendisi evliyâullâhtan bir zât idi gelip 
bana dedi ki “Ben işittim ya¡nî bana bâlig oldu ki sen hacca gitmek 
istersen, ben dahi sevdim ki seninle musâhib olayım.” Ve Hasen ise 
buna muvâfakat göstermeyip ona dedi ki “Sana yazık olsun, bırak ki 
biz Allâh’ın setriyle mu¡âşeret edelim! Ben havf ederim ki eger birbi-
rimize musâhib olsak yekdîgerimizden onun üzerine bugz olunacak bir 
şey görürüz.” Ve bu kelâmı ¡uzlette dîger bir fâide olduğuna işârettir ki 
dîn ve mürû™et ve ahlâk ve fakr ve ¡uyûb ve nevâkıs-ı sâire ile ¡avrât-ı 
mestûreye setrin bekâ ve devâmıdır. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretle-
ri mütesettirleri medh edip buyurmuş ki ِ  ﴿لِلْفُقَــرَاءِ الَّذِيــنَ أحُْصِــرُوا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
ــفِ تَعْرِفُهُــمْ بِسِــيمَاهُمْ لَا  لَا يَسْــتَطِيعُونَ ضَرْبًــا فِــي الْأرَْضِ يَحْسَــبُهُمُ الْجَاهِــلُ أغَْنِيَــاءَ مِــنَ التَّعَفُّ
 Ya¡nî “Onları görüp hâllerine âgâh olmayan kimse يَسْــألَوُنَ النَّــاسَ إِلْحَافًــا﴾43
onları ta¡affüf etmekten agniyâ sanır.” Ve şâ¡ir dahi demiş ki:

ولكن عارا أن يزول التجمل ولا عار إن زالت عن الحر نعمة  
Ki hulâsa-i mefhûmu: “Hürr olan âdemden bir ni¡met zâil olursa ona 

¡ayb ve ¡âr olmaz lâkin tecemmülün zevâli ¡ayb ve ¡ârdır.” Ve insân ise 
dîn ve dünyâsında onun setri hakkında evlâ olarak birtakım ¡uyûb-ı ah-
lâk ve nevâkıs-ı ef¡âl ve ¡avrâttan hâlî olamaz ve o ¡avrâtın inkişâfı ile 
selâmet dahi durmaz.

]وقــال أبــو الــدرداء كان النــاس ورقــا لا شــوك فيــه فالنــاس اليــوم شــوكاً لا ورق فيه وإذا 
كان هــذا حكــم زمانــه وهــو فــي أواخــر القــرن الأول فــلا ينبغــي أن يشــك فــي أن الأخيــر 
شــر وقــال ســفيان بــن عيينــة قــال لــي ســفيان الثــوري فــي اليقظــة فــي حياتــه وفــي المنــام بعــد 
وفاتــه أقلــل مــن معرفــة النــاس فــإن التخلــص منهــم شــديد ولا أحســب أنــي رأيــت مــا أكــره 

43 Bakara, 2/273.
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إلا ممــن عرفــت وقــال بعضهــم جئــت الــى مالــك بــن دينــار وهــو قاعــد وحــده وإذا كلــب 
ــا هــذا هــذا لا يضــر ولا يــؤذي  قــد وضــع حنكــه علــى ركبتــه فذهــب أطــرده فقــال دعــه ي

وهــو خيــر مــن جليــس الســوء[
Ve dahi Ebu’d-Derdâ demiş ki “Evvelâ nâs yaprak idiler ki onlar-

da diken yok idi ve el-yevm nâs dikendirler ki onlarda yaprak yoktur” 
ya¡nî evvel zamânda ehl-i İslâm yekdîgerlerine ezâ ve cefâları yok idi 
ağaçların yaprakları gibiydi ve el-yevm mukârene ve mukârebeleri ezâ-
lı ve cefâlıdır ki diken mukârebesi gibidir demek olur. Kendisi karn-ı 
evvelin âhirinde idi, onun zamânının hükmü böyle olursa gerektir ki 
zamân-ı ahîr şerr olduğuna şekk ve şübhe olunmaya. Ve Süfyân b. 
¡Uyeyne demiş ki “Hâl-i hayâtında yakazada ve vefâtından sonra rü™yâ-
da Süfyân-ı Sevrî bana demiş ki “Nâsın mu¡ârefelerini taklîl edip az 
belle, çünkü onlardan kurtulup tahallus etmek katı ve şedîddir. Kendi 
bildiğimden gayrı âher bir kimseden bir mekrûh bana isâbet ettiğini 
zann ve hesâb edemem.” ya¡nî her ne ki mekrûh bana gelip isâbet ettiy-
se benim bildiğim kimseden olmuştur. Ve ba¡zu’s-sulehâ demiş ki “Ben 
Mâlik b. Dînâr’a geldim gördüm ki yalnız oturuyor ve bir kelb dahi ge-
lip çenesini onun dizi üstüne koymuş, ben dahi köpeği kovmağa gittim. 
Mâlik bana dedi ki “Yâ hâzâ, onu bırak ilişme, bunun bir zarar ve ezâsı 
olmaz [25] ve celîs-i sû™ ve yaramaz hem-nişînden hayrlı ve yeğdir.”

]وقيــل لبعضهــم مــا حملــك علــى أن تعتــزل النــاس قــال خشــيت أن أســلب دينــي ولا 
أشــعر وهــذه إشــارة إلــى مســارقة الطبــع مــن أخــلاق القريــن الســوء وقــال أبــو الــدرداء اتقــوا 
الله واحــذروا النــاس فإنهــم مــا ركبــوا ظهــر بعيــر إلا أدبــروه ولا ظهــر جــواد إلا عقــروه 
ولا قلــب مؤمــن إلا خربــوه وقــال بعضهــم أقلــل المعــارف فإنــه أســلم لدينــك وقلبــك 
وأخــف لســقوط الحقــوق عنــك لأنــه كلمــا كثــرت المعــارف كبــرت الحقــوق وعســر القيــام 

بالجميــع وقــال بعضهــم أنكــر مــن تعــرف ولا تتعــرف الــى مــن لا تعــرف[
Ve dahi ba¡zılarına denilmiş ki “Nâstan ayrılıp ¡uzlet etmeğe seni 

haml eden nedir?” O dahi: “Korktum ki kendi kendimden bilmeyerek 
benim dînim meslûm olur.” Ve onun işbu kelâmı karîn-i sû™un ahlâ-
kından tab¡ın sirkatine işârettir. Ve Ebu’d-Derdâ demiş ki “Siz Allâhu 
ta¡âlâdan ittikâ edip nâstan hazer ediniz, zîrâ nâs bir deveye râkib ol-
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madılar illâ ki onun cıdavını açmadılar ve bir esbe süvâr olmadılar illâ 
ki onu yara etmediler ve bir kimse ile musâhabet etmediler illâ ki onun 
gönlünü harâb etmediler” ya¡nî eger bir deveye binerlerse onun arkasını 
elbette yara ederler ve eger bir ata süvâr olurlarsa elbette onun ¡akr ye-
rini açarlar ve bir kimse ile konuşurlarsa onun gönlü harâb eylerler. Ve 
dahi ba¡zıları demiş ki “Mu¡ârefe-i nâsı taklîl eyle, zîrâ kendi dînine ve 
kalbine daha ziyâde eslemdir ve hem dahi senin üzerinden iskât-ı hukû-
ka daha ziyâde ehafftır, çünkü mu¡ârefe çoklaştıkça hukûk dahi çoklaşır 
ve cemî¡isine kıyâm etmek güç ve ¡asîr olur.” Ve ba¡zıları dahi demiş ki 
“Sen kendi bildiğini inkâr eyle ve bilmediğine kendini bildirme.” 

el-Fâidetü’l-Hâmisetü

]الفائدة الخامسة[

 ]أن ينقطــع طمــع النــاس عنــك وينقطــع طمعــك عــن النــاس فأمــا انقطــاع طمــع النــاس 
عنــك ففيــه فوائــد فــإن رضــا النــاس غايــة لا تــدرك فاشــتغال المــرء بإصــلاح نفســه أولــى[

Ve dahi beşinci fâide odur ki senden nâsın tama¡ı kesilmek ve senin 
tama¡ın dahi nâstan munkatı¡ olmaktır ki senden tama¡-ı nâsın inkıtâ¡ın-
da fevâid vardır, çünkü rızâ-yı nâs böyle bir gâyedir ki idrâk olunmaz 
ve insân ise kendi nefsinin ıslâhına iştigâli daha ziyâde evlâdır.

]ومــن أهــون الحقــوق وأيســرها حضــور الجنــازة وعيــادة المريــض وحضــور الولائــم 
والإمــلاكات وفيهــا تضييــع الأوقــات وتعــرض للآفــات ثــم قــد تعــوق عــن بعضهــا العوائــق 
وتســتقبل فيهــا المعاذيــر ولا يمكــن إظهــار كل الأعــذار فيقولــون لــه قمــت بحــق فــلان 
وقصــرت فــي حقنــا ويصيــر ذلــك ســبب عــداوة فقــد قيــل مــن لــم يعــد مريضــاً فــي وقــت 
العيــادة اشــتهى موتــه خيفــة مــن تخجيلــه إذا صــح علــى تقصيــره ومــن عمــم النــاس كلهــم 
بالحرمــان رضــوا عنــه كلهــم ولــو خصــص استوحشــوا وتعميمهــم بجميــع الحقــوق لا يقدر 
عليــه المتجــرد لــه طــول الليــل والنهــار فكيــف مــن لــه مهــم يشــغله فــي ديــن أو دنيــا قــال 

عمــرو بــن العــاص كثــرة الأصدقــاء كثــرة الغرمــاء وقــال ابــن الرومــي

فلا تستكثرن من الصحاب عدوك من صديقك مستفاد  

يكون من الطعام أو الشراب[ فإن الداء أكثر ما تراه 



│66 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-¡UZLETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

Ve hukûkun ehven ve eyserinden huzûr-ı cenâzeye ve ¡iyâdet-i 
marîz ve huzûr-ı velâim ve imlâkâttır ki en ziyâde kolay ve sehl ve 
âsân olan hukûktandır, hâlbuki onda tazyî¡-i evkât ve ta¡arruz-ı âfât var-
dır ve dahi ba¡zısını ba¡zısından ta¡vîk eder ¡avâik vardır, onda ma¡âzîr 
dahi istikbâl olunur. Ve her bir ¡özrün izhârı mümkin olamaz, zîrâ on-
lar ¡itâben ona derler ki “Sen fülânca âdemin hakkıyla kıyâm ettin ve 
bizim hakkımızda taksîr eyledin!” Ve bu hâl ise sebeb-i ¡adâvet olur, 
hattâ denilmiş ki vakt-i ¡iyâdette marîzi ¡iyâdet etmeyen kimse o marî-
zin mevtini iştihâ eder ki sahîh olduğu hâlde onun taksîri üzerine yanın-
da hacâletli olmaya, ya¡nî bu hacâletin havfından nâşî ¡iyâdet vaktinde 
¡iyâdet edemediği marîzin vefâtını ister. Velâkin hırmân ile kâffesini 
ta¡mîm eden kimseden kâffe-i nâs râzî olurlar ve eger tahsîs eder ise 
ondan istîhâş ederler ki kimisinin yanına varmak ve kimisini bırakmak 
mûcib-i ¡adâvet ü vahşettir ve cemî¡-i hukûk ile onların ta¡mîmine leyl ü 
nehârı tûlunda ona mütecerrid olan âdem muktedir olamaz, nice kalır ki 
dîn veyâhûd dünyâsında onu meşgûl eden bir emr-i mühimmi olsa. Ve 
dahi ¡Amr b. el-¡Âs demiş ki “Asdikânın kesreti guremânın kesretidir.” 
Ve İbnu’r-Rûmî dahi demiş ki

فلا تستكثرن من الصحاب عدوك من صديقك مستفاد 

يكون من الطعام أو الشراب فإن الداء أكثر ما تراه  
Ya¡nî “Senin ¡adüvvün sadîkinden müstefâddır, artık ashâbı çoklaşıp 

istiksâr etme ki insânın vücûdunda gördüğün dert ve ¡ilel ve dâ™ ve em-
râzın ekseri ta¡âm ve şarâbdan olur.”

]وقــال الشــافعي رحمــه الله أصــل كل عــداوة اصطنــاع المعــروف الــى اللئــام وأمــا 
انقطــاع طمعــك عنهــم فهــو أيضــاً [26] فائــدة جزيلــة فــإن مــن نظــر الــى زهــرة الدنيــا 
وزينتهــا تحــرك حرصــه وانبعــث بقــوّة الحــرص طمعــه ولا يــرى إلا الخيبــة فــي أكثــر 
الأحــوال فيتــأذى بذلــك ومهمــا اعتــزل لــم يشــاهد وإذا لــم يشــاهد لــم يشــته ولــم يطمــع 
نَّ عَيْنَيْــكَ إِلَــى مَــا مَتَّعْنَــا بِــهِ أزَْوَاجًــا مِنْهُــمْ زَهْــرَةَ الْحَيَــاةِ  ولذلــك قــال الله تَعَالَــى ﴿وَلَا تَمُــدَّ

ــكَ خَيْــرٌ وَأبَْقَــى﴾[ نْيَــا لِنَفْتِنَهُــمْ فِيــهِ وَرِزْقُ رَبِّ الدُّ
Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Her bir ¡adâvetin aslı 
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le™îmlere ma¡rûf ıstınâ¡ıdır” ya¡nî fenâ âdemlere iyilik etmek mûcib-i 
¡adâvettir belki ¡adâvetin asl ve esâsı odur demektir. Ve senin halktan 
inkıtâ¡-ı tama¡ın fâidesi ise o dahi ¡azîm ve cezîl bir fâidedir, çünkü 
zehre-i dünyâya bakmak ve onun zînetine vâkıf olmak hırs-ı dünyâya 
muharriktir ve o hırsın kuvvetiyle ona bir tama¡ münba¡is olur ve ondan 
haybetten gayrı ekser-i ahvâlde bir şey göremez ve o cihetle onunla 
müte™ezzî ve rencîde olur. Ve kaçan kim i¡tizâl edip kûşe-nişîn olursa o 
zînet-i dünyâ ve zîbâyişi görmez ve zehre-i dünyâviyyeyi görmeyince 
bir iştihâsı dahi olmaz ve tama¡ı olmaz ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ 
hazretleri ْنْيَــا لِنَفْتِنَهُــم نَّ عَيْنَيْــكَ إِلَــى مَــا مَتَّعْنَــا بِــهِ أزَْوَاجًــا مِنْهُــمْ زَهْــرَةَ الْحَيَــاةِ الدُّ  ﴿وَلَا تَمُــدَّ
ــكَ خَيْــرٌ وَأبَْقَــى﴾44  irâde ve fermân buyurmuş. Bu âyet-i kerîme فِيــهِ وَرِزْقُ رَبِّ
sûre-i Tâhâ’nın yüz yirmi yedinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Nazar etme küffâra verdiğimiz mâl ve zînet ve metâ¡-ı dünyâya ki 
biz onları onunla ibtilâ kılmışız ve o ni¡metlere şükr etmediklerinden 
biz onlara âhirette ¡azâb ederiz.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “انْظُــرُوا إِلَــى مَــنْ هُــوَ دُونَكُــمْ وَلَا تَنْظُــرُوا إِلَــى مَــنْ هُــوَ 
ِ عَلَيْكُــمْ”[  ــهُ أجَْــدَرُ أنَْ لَا تَــزْدَرُوا نِعْمَــةَ اللهَّ فَوْقَكُــمْ فَإِنَّ

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْانْظـُـرُوا إِلَــى مَــن“ 
ِ عَلَيْكُــمْ”45  ki هُــوَ دُونَكُــمْ وَلَا تَنْظـُـرُوا إِلَــى مَــنْ هُــوَ فَوْقَكُــمْ فَإِنَّــهُ أجَْــدَرُ أنَْ لَا تَــزْدَرُوا نِعْمَــةَ اللهَّ
hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sizin mâ-dûnunuza nazar ediniz, mâ-fevkinize 
nazar etmeyiniz, zîrâ Hakk subhânehu ve ta¡âlânın sizin üzerinizde sâye-
bân buyurduğu ni¡metin ¡adem-i tahkîrine daha ziyâde lâyık olur” ya¡nî 
sizde olan ni¡meti tahkîr etmemek için siz hemîşe mâ-dûnunuzun hâline 
bakınız, mâ-fevkinizde olan âdemin hâline nazar etmeyiniz demektir.

]وقــال عــون بــن عبــد الله كنــت أجالــس الأغنيــاء فلــم أزل مغمومــاً كنــت أرى ثوبــاً 
أحســن مــن ثوبــي ودابــة أفــره مــن دابتــي فجالســت الفقــراء فاســترحت وحكــى أن المزنــي 
رحمــه الله خــرج مــن بــاب جامــع الفســطاط وقــد أقبــل ابــن عبــد الحكــم فــي موكبــه فبهــره 

44 “Onlardan bazı kesimlere, kendilerini sınamak için dünyâ hayatının süsü 
olarak verdiğimiz şeylere gözünü dikme. Rabbinin rızkı daha hayırlı ve daha 
kalıcıdır.” Tâ-Hâ, 20/131.

45 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 2/247, no: 1107.
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ــةً  ــا بَعْضَكُــمْ لِبَعْــضٍ فِتْنَ مــا رأى مــن حســن حالــه وحســن يئتــه فتــلا قولــه تعالــى ﴿وَجَعَلْنَ
ــكَ بَصِيــرًا﴾ ثــم قــال بلــى أصبــر وأرضــى وكان فقيــراً مقــلاً[ ــرُونَ وَكَانَ رَبُّ أتََصْبِ

Ve dahi ¡Avn b. ¡Abdullâh demiş ki “Ben agniyâ ile mücâlese eder-
dim ve dâimâ gamlı olmaktan zâil ve hâlî olmazdım ki onlarda sevbim-
den güzel bir sevbi ve hayvânımdan ferehli bir hayvânı görüp müşâ-
hede ettikçe keder ederdim. Ve çün fukarâ ile mücâleset ettim, artık 
râhat oldum.” Hikâyet olunur ki Muzenî ¡aleyhi’r-rahme Fustât Câmi¡î 
kapısından çıkarken alay ile İbn ¡Abdulhakem’in teşrîfine râst gelmiş, 
onun hüsn-i hâl ve hey™etinden gördüğü şey gözlerini kamaştırdı. Sonra 
-âyet-i kerîmesini oku ﴿وَجَعَلْنَــا بَعْضَكُــمْ لِبَعْــضٍ فِتْنَــةً أتََصْبِــرُونَ وَكَانَ رَبُّــكَ بَصِيــرًا﴾46
yup sonra “Belâ, sabr ederim ve râzî olurum” dedi. Kendisi zâten fakî-
rü’l-hâl ve mukıll bir âdem idi. Bu nass-ı celîl sûre-i Furkân’ın yirminci 
âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ve ba¡zınız ba¡zınız için 
beliyye ve tecribe kıldık ki âyâ o ibtilâya sabr eder misiniz. Rabbin 
¡azze şânuhu sabr edeni ve ceza¡ edeni görüp ona göre cezâ eder.” De-
nildi ki Ebû Cehl’e ve Velîd ve emsâli Bilâl ve Suheyb ve Habbâb 
ve sâir fukarâ radıyallâhu ta¡âlâ anhum mü™minleri görüp birbirlerine 
derler idi ki “Bizler dahi İslâm’a gelip bunlar kimi47 [mi] olalım!” diye 
istihzâ ederledi. Fukarâyı agniyânın bu kelâm ve istihzâlarına ibtilâ ile 
sabr etmeleri hakkında bu âyet-i kerîme nâzil oldu.

]فالــذي هــو فــي بيتــه لا يبتلــى بمثــل هــذه الفتــن فــإن مــن شــاهد زينــة الدنيــا فأمــا أن 
يقــوى دينــه ويقينــه فيصبــر الــى أن يتجــرع مــرارة الصبــر وهــو أمــر مــن الصبــر أو تنبعــث 
رغبتــه فيحتــال فــي طلــب الدنيــا فيهلــك هــلاكاً مؤبــداً أمــا فــي الدنيــا فبالطمــع الــذي يخيــب 
فــي أكثــر الأوقــات فليــس كل مــن يطلــب الدنيــا تتيســر لــه وأمــا فــي الآخــرة فإيثــاره متــاع 

الدنيــا علــى ذكــر الله تعالــى والتقــرب إليــه ولذلــك قــال ابــن الإعرابــي

سموت الى العلياء من جانب الفقر إذا كان باب الذل من جانب الغنى 

أشار الى أن الطمع يوجب في الحال ذلاً[

46 “(Ey insanlar!) Sizi birbiriniz için imtihan aracı kıldık. (Bakalım) sabrede-
cek misiniz? Rabbin hakkıyla görendir.” Furkân, 25/20.

47 “Gibi”nin varyantı.



Kaldı ki kendi hânesinde münzevî ve kûşe-nişîn olan kimse bu gibi 
fitnelerle mübtelâ olmaz, zîrâ kim ki dünyânın zînetini görürse yâ o ki 
onun dîn ve yakîni kuvvetlenip sabr eder ve sabrın merâreti tecerru¡una 
muhtâc ve muztarr olur ve sabr ise acılıkta meşhûr olan sabr-ı Seku-
tarînin acılığından daha ziyâde telh ve acıdır veyâ o ki zînet-i dünyâya 
onun ragbeti münba¡is olup dünyânın talebinde ihtiyâl eder ve onunla 
helâk-i mü™ebbedî ile hâlik olur ve dünyâdaki helâki ise ekser-i evkât-
ta hâib olan tama¡ iledir, çünkü müsellemdir ki her bir tâlib ve râgıbı 
için dünyâ müteyesser olmaz ki ba¡zısına müteyesser olur ve ba¡zısına 
müteyesser olmaz demektir. [27] Ve âhiretin vech-i helâki ise metâ¡-ı 
dünyâyı zikrullâhın üzerine ve takarrübüne îsâr ve tercîh etmekledir ve 
onun için İbn A¡râbî demiş ki: 

سموت الى العلياء من جانب الفقر إذا كان باب الذل من جانب الغنى 

أشار الى أن الطمع يوجب في الحال ذلاً

ki hulâsa-i müfâdı: “Mezelletin kapısı zenginlik ve gınâ tarafından 
olursa ben ondan geçmem, ¡ulyâya cânib-i fakrdan çıkarım.” Ve bunda 
bir işâret etmiş ki tama¡ hâlen zülle mûcibdir. 

el-Fâidetü’s-Sâdisetü

]الفائدة السادسة[

 ]الخــلاص مــن مشــاهدة الثقــلاء والحمقــى ومقاســاة حمقهــم وأخلاقهــم فــإن رؤيــة 
الثقيــل هــي العمــى الأصغــر قيــل للأعمــش مــم عمشــت عينــاك قــال مــن النظــر الــى الثقــلاء 
ويحكــى أنــه دخــل عليــه أبــو حنيفــة فقــال فــي الخبــر “إن مــن ســلب الله كريمتيــه عوضــه 
الله عنهمــا مــا هــو خيــر منهمــا فمــا الــذي عوضــك فقــال فــي معــرض المطايبــة عوضنــي الله 
منهمــا أنــه كفانــي رؤيــة الثقــلاء وأنــت منهــم وقــال ابــن ســيرين ســمعت رجــلاً يقــول نظــرت 

الــى ثقيــل مــرة فغشــى علــي[
Ve dahi altıncı fâide odur ki sakîl ve bön ve ahmak âdemlerin rü™yet 

ve müşâhedelerinden ve hamâkat ve ahlâklarının mukâsâtından kurtul-
mak ve halâs bulmaktır, zîrâ rü™yet-i sükalâ küçük körlüktür. A¡meş’e 
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denilmiş ki “Senin gözlerin ¡ameşi neden oldu?” A¡meş: “Sükalâya 
bakmaktan olmuş” diye cevâb vermiş. Ve dahi hikâyet olunur ki Ebû 
Hanîfe ¡aleyhi’r-rahme A¡meş’e gidip yanına dâhil oldukta haberde إن“ 
 ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk مــن ســلب الله كريمتيــه عوضــه الله عنهمــا مــا هــو خيــر منهمــا”
Zât-ı Zü’l-Celâl her kimin nûr-ı basarlarını selb ettiyse elbette ona on-
lardan hayrlı bir şey ta¡vîz eder” demekle imdi onlara bedel sana ta¡vîz 
ettiği nedir?” diye su™âl ettikte, A¡meş mülâtafe yollu: “Beni rü™yet-i 
sükalâdan kifâyet etmekle ta¡vîz etti, hâlbuki sen dahi onlardansın” de-
miş. Ve dahi İbn Sîrîn demiş ki “Ben bir âdemden işittim derdi ki “Ben 
bir kerre de bir sakîl âdeme baktım da yüreğim bayıldı.”

]وقــال جالينــوس لــكل شــيء حمــى وحمــى الــروح النظــر الــى الثقــلاء وقــال الشــافعي 
رحمــه الله مــا جالســت ثقيــلاً إلا وجــدت الجانــب الــذي يليــه مــن بدنــي كأنــه أثقــل علــي 
مــن الجانــب الآخــر وهــذه الفوائــد مــا ســوى الأولييــن متعلقــة بالمقاصــد الدنيويــة الحاضرة 
ولكنهــا أيضــاً تتعلــق بالديــن فــإن الإنســان مهمــا تــأذى برؤيــة ثقيــل لــم يأمــن أن يغتابــه وأن 
يســتنكر مــا هــو صنــع الله فــإذا تــأذى مــن غيــره بغيبــة أو ســوء ظــن أو محاســدة أو نميمــة 
أو غيــر ذلــك لــم يصبــر عــن مكافأتــه وكل ذلــك يجــر الــى فســاد الديــن وفــي العزلــة ســلامة 

عــن جميــع ذلــك فليفهــم[
Ve Câlînûs Hakîm dahi demiş ki “Her bir şey™in hummâsı vardır ve 

rûhun hummâsı sükalâya bakmaktır.” İmâm Şâfi¡î demiş ki “Ben bir 
sakîl âdemle oturmadım illâ ki sakîlden yana olan cânibim dîger câni-
bin üzerine ağır ve sakîl gibi görmedim” ya¡nî elbette cânib-i âherden 
o cânibimi sanki ağır görüyorum demektir. Bu dahi kesret-i istiskâlden 
kinâyedir. Ve evvelâ zikr olunan fevâidin mâ-¡adâsı olan işbu fevâid 
egerçi makâsıd-ı hâzıra-i dünyeviyyeye müte¡allik ise de lâkin dîne 
dahi ta¡alluku vardır, zîrâ insân sakîlin rü™yeti ile müte™ezzî oldukça onu 
gıybet ve mezemmet etmekten me™mûn olamaz ve sun¡ullâha dahi müs-
tenkir olmasından emîn olmaz, nitekim dîgerinden bir gıybet veyâ sû-i 
zann veyâ muhâsedet ve nemîme ve sâire ile müte™ezzî olduğu vaktte 
onun mükâfât ve intikâmı üzerine sabr etmez ve bunun cemî¡isi fesâd-ı 
dîne müncer olur ve ¡uzlette bunların kâffesinden selâmet vardır, böy-
lece fehm olunmalı. 



│ 71Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Âfâtu’l-¡Uzleti

]آفات العزلة[

 ]اعلــم أن مــن المقاصــد الدينيــة والدنيويــة مــا يســتفاد بالاســتعانة بالغيــر ولا يحصــل 
ذلــك إلا بالمخالطــة فــكل مــا يســتفاد مــن المخالطــة يفــوت بالعزلــة وفواتــه مــن آفــات 
العزلــة فانظــر الــى فوائــد المخالطــة والدواعــي اليهــا مــا هــي وهــي التعلــم والتعليــم والنفــع 
والانتفــاع والتأديــب والتــأدب والاســتيناس والإينــاس ونيــل الثــواب وإنالتــه فــي القيــام 
بالحقــوق واعتيــاد التواضــع واســتفادة التجــارب مــن مشــاهدة الأحــوال والاعتبــار بهــا 

فلنفصــل ذلــك فإنهــا مــن فوائــد المخالطــة وهــي ســبع[
Ve âfât-ı ¡uzletin beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki bil ve 

âgâh ol ki makâsıd-ı dîniyye vü dünyeviyyeden birtakım makâsıd var-
dır ki dîgerin i¡ânesiyle istifâde olunurlar ve muhâlatanın mâ-¡adâsıyla 
hâsıl olamazlar. Ve’l-hâsıl her ne ki muhâlatadan istifâde olunur, ¡uzlet 
ile geçip fâit olur ve onun fevâtı ¡uzletin âfâtıdır, kaldı ki muhâlata-
nın fevâidine sen nazar eyle de fevâide dâ¡î olan ef¡âle bak ki o fevâid 
ta¡lîm ve ta¡allüm ve nef¡ ve intifâ¡ ve te™dîb ve te™eddüb ve istînâs ve 
înâs etmektir ve dahi neyl-i sevâb ve hukûka kıyâm ile sevâbı dîgerine 
inâle ve i¡tiyâd-ı tevâzu¡ ve müşâhede-i ahvâlden istifâde-i tecârüb ile 
onunla i¡tibâr etmekliktir. Bunların tafsîli dahi lâzımdır, zîrâ muhâlata-
nın fevâidindendir. Ve bu fevâid yedidir, ya¡nî yedi fâidede beyânı hasr 
olunmuştur: [28] 

el-Fâidetü’l-Ûlâ

]الفائدة الأولى[

 ]التعليــم والتعلــم وقــد ذكرنــا فضلهمــا فــي كتــاب العلــم وهمــا أعَْظَــمُ الْعِبَــادَاتِ 
ــرة وعــن بعضهــا مندوحــة  ــوم كثي ــكَ إلا بالمخالطــة إلا أن العل رُ ذَلِ ــا وَلَا يتَُصَــوَّ نْيَ ــي الدُّ فِ
ــمِ لِمَــا هُــوَ فَــرْضٌ عَلَيْــهِ عَــاصٍ بالعزلــة  وبعضهــا ضــروري فــي الدنيــا فالمحتــاج إِلَــى التَّعَلُّ
وإن تعلــم الفــرض وكان لا يتأتــى منــه الخــوض فــي العلــوم ورأى الإشــتغال بالعبــادة 
ــهِ قَبْــلَ  ــرْعِ وَالْعَقْــلِ فَالْعُزْلَــةُ فِــي حَقِّ زِ فِــي عُلُــومِ الشَّ فليعتــزل وإن كَانَ يَقْــدِرُ عَلَــى التَّبَــرُّ
ــمِ  ــهْ ثـُـمَّ اعتــزل فمــن اعْتَــزَلَ قَبْــلَ التَّعَلُّ ــمِ غَايَــةُ الْخُسْــرَانِ وَلِهَــذَا قَــالَ النخعــي وَغَيْــرُهُ تَفَقَّ التَّعَلُّ
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ــعٌ أوَْقَاتَــهُ بِنَــوْمٍ أوَْ فِكْــرٍ فِــي هَــوَسٍ وَغَايَتُــهُ أن يســتغرق الْأوَْقَــاتِ  فَهُــوَ فِــي الْأكَْثَــرِ مُضَيِّ
ــواع مــن الغــرور يخيــب  ــهِ بالبــدن والقلــب عــن أن ــي أعَْمَالِ ــكُّ فِ ــتَوْعِبُهَا وَلَا يَنْفَ ــأوَْرَادٍ يَسْ بِ
ســعيه ويبطــل عملــه بحيــث لا يــدري ولا ينفــك اعتقــاده فــي الله وصفاتــه عــن أوهــام 
يتوهمهــا ويأنــس بهــا وعــن خواطــر فاســدة تعتريــه فيهــا فيكــون فِــي أكَْثَــرِ أحَْوَالِــهِ ضُحْكَــةٌ 

ــادِ[ ــنَ الْعُبَّ ــهُ مِ ــرَى نَفْسَ ــوَ يَ ــيْطَانِ وَهُ لِلشَّ
Birinci fâidesi ta¡lîm ve ta¡allümdür. Onların fezâil ve derecâtı ¡ilmin 

kitâbında zikr etmişiz, dünyâda olan ¡ibâdâtın a¡zamıdırlar ve muhâlata 
olmayınca bu ta¡lîm ve ta¡allüm mutasavver olamaz. Fakat ¡ulûm çoktur 
ve ba¡zısından vüs¡at ve füshat vardır ki ba¡zısı ile iktifâ etmek müm-
kindir ve ba¡zısı dünyâda zarûrîdir. Ve üzerine ta¡lîm farz olunan ¡ilme 
muhtâc olan kimse ¡uzletle ¡âsî ve günahkâr olur. Ve eger ta¡allümü 
farz olunan ¡ulûmu ta¡allüm edip ¡ulûmda havz etmek için nefsinde bir 
kudret görmezse ya¡nî havz-ı ¡ulûm ondan müte¡ettî olmazsa ve ¡âdetle 
iştigâl etmek münâsib görürse o vaktte i¡tizâl ede ve eger ¡ulûm-ı şer¡de 
teberrüz ve zuhûr üzerine muktedir olduysa onun hakkında ta¡allümden 
evvel ¡uzlet etmek hüsrân ve ziyânın gâye ve müntehâsıdır. Ve onun 
için ¡Allâme Neha¡î ve gayrısı dediler ki “Evvelâ fakîh ol da sonra i¡tizâl 
eyle.” Ta¡allümden evvel i¡tizâl eden âdem fi’l-ekser evkâtına muzay-
yi¡dir ki uyku veyâ bir fikr ve heves ile evkâtını geçirip zâyi¡ eder ve 
gâyesi odur ki onun evkâtı birtakım evrâd ile istî¡âb ve istigrâk ede. Ve 
beden ve kalb ile vâki¡ olan a¡mâli envâ¡-ı gurûrdan bir nev¡in şerrinden 
münfekk ve âzâde olmaz ve o nev¡ gurûr ile onun sa¡yı hâib ve ¡ameli 
dahi bâtıl olur o haysiyyetle ki onun sa¡yı hâib ve ¡ameli bâtıl olduğuna 
bir ma¡lûmâtı olmaz ve dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’de ve sıfâtının i¡tikâdında 
onun i¡tikâdı onunla istînâs ettiği ve hayâl ve fikrinde tevehhüm eyle-
diği birtakım evhâmdan münfekk ve vâreste olamaz ve hem dahi onda 
mu¡terî olan havâtır-ı fâsideden dahi hayâli hâlî olmaz ve bu yüzden 
ekser-i ahvâlinde şeytân-ı la¡înin duhka ve masharası olur, ma¡a-hâzâ 
kendi nefsini müte¡abbideden görür.

يــنِ فــلا خيــر فــي عزلــة العــوام والجهــال أعنــي مــن لا يحســن  ــوَ أصَْــلُ الدِّ ــمُ هُ ]فَالْعِلْ
العبــادة فــي الخلــوة ولا يعــرف جميــع مــا يلــزم فيهــا فمثــال النفــس مثــال مريــض يحتــاج 
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الــى طبيــب متلطــف يعالجــه فالمريــض الجاهــل إذا خــلا بنفســه عــن الطبيــب قبــل أن يتعلــم 
ــوَابٌ  ــهِ ثَ ــا التَّعْلِيــمُ فَفِي الطــب تضاعــف لا محالــة مرضــه فــلا تليــق العزلــة إلا بالعالــم وَأمََّ
ــتْ نيــة المعلــم والمتعلــم ومهمــا كان القصــد إقامــة الجــاه والاســتكثار  عَظِيــمٌ مَهْمَــا صَحَّ

بالأصحــاب والأتبــاع فهــو هــلاك الديــن وقــد ذكرنــا وجــه ذلــك فــي كتــاب العلــم[
Kaldı ki asl-ı dîn ¡ilmdir ve halvette ¡ibâdetini vech-i meşrû¡ üze-

re edâsına muktedir olmayan kimsenin ¡uzletlerinde hayr yoktur, ya¡nî 
¡avâmm ve cehelenin ¡uzletlerinde hayr olmaz demektir, çünkü tarîk-i 
mesnûn u mendûb üzere ¡ibâdet etmeğe muktedir olmayan ve ¡uzlette 
ona lâzım olan umûrun cemî¡isini bilmeyen kimse nice ta¡abbüd ede-
bilir ve ne sûretle ¡ibâdâtını mubtıl ve müfsid olan a¡mâlden kurtarır 
ve sevâblarını birtakım mubtılâttan nice saklayabilir? Mâ-hasal nefsin 
misâli onu mu¡âlece ve tımar edecek bir tabîb-i mütelattıfa muhtâc olan 
marîz ve bîmâr gibidir ve bî-reyb marîz-i câhil tıbbı ta¡allüm etmeden 
evvel tabîb-i mütelattıftan ayrılıp kendi nefsi ile mutehallî olursa onun 
hastalığı kat-ender-kat müzdâd ve mütezâ¡af olur ve hâl böyle olunca 
¡âlimden gayrı başka bir kimseye ¡uzlet lâyık olamaz. Ve ta¡lîm ise o 
dahi kitâbu’l-¡ilmde mezkûr olduğu vech üzere onda sevâb-ı ¡azîm var-
dır ¡âlim ve müte¡allimin niyyetleri sahîh olursa. Ve eger ta¡allüm ve 
ta¡lîmden murâd ve maksadları ikâme-i câh ve istiksâr-ı ashâb u etbâ¡-
dır, artık o hâlde helâk-i dîn vardır ve bunun vechi dahi kezâlik ¡ilmin 
kitâbında zikr ve beyân etmişiz.

]وحكــم فــي العالــم فــي هــذا الزمــان إن يعتــزل إن أراد ســلامة دينــه فإنــه لا يــرى 
مســتفيداً يطلــب فائــدة لدينــه بــل لا طالــب إلا لــكلام مزخــرف يســتميل بــه العــوام فــي 
معــرض الوعــظ أو الجــدل معقــد يتوصــل بــه الــى إفحــام الأقــران ويتقــرب بــه الــى الســلطان 
ويســتعمل فــي معــرض المنافســة والمباهــاة وأقــرب علــم مرغــوب فيــه المذهــب ولا يطلب 
غالبــاً إلا للتوصــل الــى التقــدم علــى الأمثــال [29] وتولــي الولايــات واجتــلاب الأمــوال 
فهــؤلاء كلهــم يقتضــي الديــن والحــزم الإعتــزال عنهــم فــإن صــودف طالــب لله ومتقــرب 
بالعلــم الــى الله فأكبــر الكبائــر الإعتــزال عنــه وكتمــان العلــم منــه وهــذا لا يصــادف فــي بلــدة 

كبيــرة أكثــر مــن واحــد أو اثنيــن إن صــودف[
Ve bu zamânda ¡âlimin hükmü odur ki dîninin selâmetini isterse ¡uz-

let etsin, zîrâ dînine fâideyi isteyen bir müstefîdi göremez belki kelâm-ı 
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müzahref ve cidâl-i mu¡akkaddan gayrı bir ¡ilm bulamaz, ancak ma¡-
riz-i va¡zda onunla kulûb-i ¡avâmı istimâle eder bir kelâm-i müşecci¡ 
ü müzahraf veyâhûd ma¡riz-i cidâlde onunla akrânını ifhâm ve sultâna 
takarrüb ve ma¡riz-i münâfese vü mübâhâtta isti¡mâl olunur bir cidâl-i 
mu¡akkada tâlib bulunur. Ve mergûbun fîh olarak en ziyâde karîb olan 
¡ilm-i mendûb ¡ilm-i mezhebdir ve o dahi fi’l-gâlib onunla emsâl üze-
rine tekaddüm ve vilâyâta tevellî ve emvâli ictilâb için taleb olunur, 
başka bir şey için taleb olunmaz ya¡nî bu makâsıda onunla mütevassıl 
olmak için ona bir tâlib bulunur. Ve bu gibi talebenin kâffesinden i¡tizâl 
etmek muktezâ-yı dîn ve mûcibât-ı hazmdandır. Ve eger Allâh için bir 
tâlibe tesâdüf olunursa ki o ¡ilm ile Zât-ı Zü’l-Celâl’e takarrüb etmek 
ister, o vakt ondan ¡uzlet etmek ve ¡ilmi ketm eylemek ekber-i kebâir-
dendir ve böyle bir tâlib ise belde-i kebîrede bir veyâ iki kişiden ziyâde 
bulunamaz.

]ولا ينبغــي أن يغتــر الإنســان بقــول ســفيان تعلمنــا العلــم لغيــر الله فأبــى العلــم أن 
يكــون إلا لله فــإن الفقهــاء يتعلمــون لغيــر الله ثــم يرجعــون الــى الله وانظــر الــى أواخــر أعمــار 
الأكثريــن منهــم واعتبرهــم أنهــم ماتــوا وهــم هلكــى علــى طلــب الدنيــا ومتكالبــون عليهــا 
أو راغبــون عنهــا وزاهــدون فيهــا وليــس الخبــر كالمعاينــة واعلــم أن العلــم الــذي أشــار 
اليــه ســفيان هــو علــم الحديــث وتفســير القــرآن ومعرفــة ســير الأنبيــاء والصحابــة فــإن فيهــا 
التخويــف والتحذيــر وهــو ســبب لإثــارة الخــوف مــن الله فــإن لــم يؤثــر فــي الحــال أثــر فــي 

المــآل[
Ve Süfyân’ın makâle-i âtiyesiyle insân kısmı mugterr olmamak ge-

rektir ki “Biz ¡ilmi li-gayrillâh ta¡allüm ettik ve ¡ilm başkasına olmak-
tan ibâ edip ancak Allâh için oldu”, zîrâ fukahâ ¡ilmi Allâh’ın gayrısına 
ta¡allüm ederler de sonra Allâhu ta¡âlâya rücû¡ ederler, ya¡nî sen bu söze 
aldanıp magrûr olma, ekserlerinin evâhir-i a¡mârlarına nazar edip onlar-
dan ¡ibret al ki dünyâya mütekâlib ve talebi üzerine hâlik oldukları hâlde 
mi vefât etmişler yoksa dünyâdan yüz çevirip onda zâhid oldukları hâlde 
mi vefât ettiler; haber mu¡âyene gibi değildir. Ve Süfyân ona işâret ettiği 
¡ilm ise ¡ilm-i hadîs ü tefsîr ve ma¡rifet-i siyer-i enbiyâ vü sahâbedir ki 
bu ¡ulûmda tahvîf ve tahzîr vardır ve Zât-ı Zü’l-Celâl’den havf etmeğin 
esbâbına müsebbebdir, hâlen te™sîri olmazsa da me™âlde te™sîri olur. 
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]وأمــا الــكلام والفقــه المجــرّد الــذي يتعلــق بفتــاوى المعامــلات وفصــل الخصومــات 
المذهــب منــه والخــلاف لا يــرد الراغــب فيــه للدنيــا الــى الله بــل لا يــزال متماديــاً فــي 
حرصــه الــى آخــر عمــره ولعــل مــا أودعنــاه هــذا الكتــاب إن تعلمــه المتعلــم رغبــة فــي الدنيــا 
فيجــوز أن يرخــص فيــه إذ يرجــى أن ينزجــر بــه فــي آخــر عمــره فإنــه مشــحون بالتخويــف 
بــالله والترغيــب فــي الآخــرة والتحذيــر مــن الدنيــا وذلــك ممــا يصــادف فــي الأحاديــث 
وتفســير القــرآن ولا يصــادف فــي كلام ولا فــي خــلاف ولا فــي مذهــب فــلا ينبغــي أن 
يخــادع الإنســان نفســه فــإن المقصــر العالــم بتقصيــره أســعد حــالاً مــن الجاهــل المغــرور 

أو المتجاهــل المغبــون[
Ve ¡ilm-i kelâm ve fetâvâ-yı mu¡âmelât ve fasl-ı husûmâta müte¡al-

lik olan fıkh-ı mücerredin ¡ilmi ise o dahi ona râgıb olan kimseyi Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e redd etmez, ancak âhir-i ¡ömrüne kadar hırsına mütemâdî 
olmaktan zâil ve hâlî olmaz. Mercûdur ki bu kitâbda bizim idâ¡ etti-
ğimiz şey eger dünyâya ragbeten tâlib ve müte¡allimi ta¡allüm ederse 
belki ona ruhsat verilmek cevâzı olur, çünkü âhir-i ¡ömründe onunla 
münzecir olmak mercûdur, zîrâ tahvîf billâh ve tergîb-i âhiret ve tah-
zîr-i dünyâ ile meşhûndur, o dahi ehâdîs ve tefsîr-i Kur™ân’dan müsâdif 
olacağı va¡d ve va¡îd iledir ki Allâh’tan havf eder ve âhirete ragbet eyler 
ve dünyâdan hazer eyler ve o şey ne kelâmda ve ne de hilâfta ve ne de 
mezhebde tesâdüf olunur, kaldı ki insân kendisini muhâda¡a etmemek 
gerektir, zîrâ taksîrini bilen merd-i mukassirin hâli câhil-i magrûr ve 
mütecâhil magbûnun hâlinden daha ziyâde sa¡îddir.

]وكل عالــم اشــتد حرصــه علــى التعليــم يوشــك أن يكــون غرضــه القبــول والجــاه 
وحظــه تلــذذ النفــس فــي الحــال باستشــعار الإدلال علــى الجهــال والتكبــر عليهــم فآفــة 
العلــم الخيــلاء كمــا قــال صلــى الله عليــه وســلم ولذلــك حكــي عــن بشــر أنــه دفــن ســبعة 
عشــر قمطــرا مــن كتــب الأحاديــث التــي ســمعها وكان لا يحــدث ويقــول أنــي أشــتهي أن 
أحــدث فلذلــك لا أحــدث ولــو اشــتهيت أن لا أحــدث لحدثــت ولذلــك قــال حدثنــا بــاب 
مــن أبــواب الدنيــا وإذا قــال الرجــل حدثنــا فإنمــا يقــول أوســعوا لــي وقالــت رابعــة العدويــة 
لســفيان الثــوري نعــم الرجــل أنــت لــولا رغبتــك فــي الدنيــا قــال وفيمــاذا رغبــت قالــت 
فــي الحديــث ولذلــك قــال أبــو ســليمان الدارانــي مــن تــزوج أو طلــب [30] الحديــث أو 

اشــتغل بالســفر فقــد ركــن إلــى الدنيــا[
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Ve her bir ¡âlim ki ta¡lîme hırsı müştedd olur, ta¡lîmden garazı ka-
bûl ve câh olmağa ve ondan hazz ve behresi nâdânların üzerine tekeb-
bür ve fi’l-hâl idlâl ile iştiş¡âr etmek lezzeti olmağa karîbdir. Kaldı ki 
¡ilmin âfeti tekebbür ve huyelâdır, nitekim ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuştur. Ve bunun için Bişr üzerine hikâyet olunmuş ki kütüb-i 
ehâdîsten işitip yazdığı on yedi mahfazalı kitâbları defn etmiş ve ¡ilm-i 
hadîsi okutmazdı, derdi ki “Ben dilerim ki hadîs-i şerîfi okutayım ve 
dilediğim için onu okutmam. Nefsim onu iştihâ etmemiş olsaydı oku-
turdum.” Ve dahi onun için denilmiş ki “Haddesenâ demesi dahi dünyâ 
kapılarından bir kapıdır. Kim ki haddesenâ der ise sanki bana idâre-i 
dünyevîyi tevsî¡ edip geniş ediniz der.” Ve Râbi¡atu’l-¡Adeviyye ¡aley-
hi’r-rahme Süfyân-ı Sevrî’ye demiş ki “Dünyâya senin ragbetin olma-
mış olsaydı güzel âdem idin!” Ve Süfyân: “Dünyâya ragbetim nedir?” 
diye sorunca, Râbi¡a: “Hadîse ragbet etmişsin” dedi. Ve onun için Ebû 
Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Kim ki tezevvüc edip evlenirse veyâ hadî-
si taleb ederse veyâhûd sefere iştigâl eylerse dünyâya meyl etmiş olur.”

]فهــذه آفــات قــد نبهنــا عليهــا فــي كتــاب العلــم والحــزم الاحتــراز بالعزلــة وتــرك 
الاســتكثار مــن الأصحــاب مــا أمكــن بــل الــذي يطلــب الدنيــا بتدريســه وتعليمــه فالصــواب 
لــه إن كان عاقــلاً فــي مثــل هــذا الزمــان أن يتركــه فلقــد صــدق أبــو ســليمان الخطابــي 
ــن فــي صحبتــك والتعلــم منــك فليــس لــك منهــم مــال ولا جمــال  ــال دع الراغبي حيــث ق
إخــوان العلانيــة أعــداء الســر إذا لقــوك تملقــوك وإذا غبــت عنهــم ســلقوك مــن أتــاك منهــم 
ــلا  ــاق ونميمــة وغــل وخديعــة ف ــاً أهــل نف ــك خطيب ــاً وإذا خــرج كان علي ــك رقيب كان علي
تغتــر باجتماعهــم عليــك فمــا غرضهــم العلــم بــل الجــاه والمــال وأن يتخــذوك ســلماً الــى 
أوطارهــم وأغراضهــم وحمــارا فــي حاجاتهــم إن قصــرت فــي غــرض مــن أغراضهــم كانــوا 
أشــد أعدائــك ثــم يعــدون ترددهــم إليــك دالــة عليــك ويرونــه حقــاً واجبــاً لديــك ويفرضــون 
عليــك أن تبــذل عرضــك وجاهــك ودينــك لهــم فتعــادي عدوهــم وتنصــر قريبهــم وخادمهم 
ووليهــم وتنتهــض لهــم ســفيهاً وقــد كنــت فقيهــاً وتكــون لهــم تابعــاً خسيســاً بعــد أن كنــت 
متبوعــاً رئيســاً ولذلــك قيــل اعتــزال العامــة مــروءة تامــة فهــذا معنــى كلامــه وإن خالــف 
بعــض ألفاظــه وهــو حــق وصــدق فإنــك تــرى المدرســين فــي رق دائــم وتحــت حــق لازم 
ومنــة ثقيلــة ممــن يتــردد اليهــم فكأنــه يهــدي تحفــة اليهــم ويــرى حقــه واجبــاً عليهــم وربمــا 
لا يختلــف اليــه مــا لــم يتكفــل بــرزق لــه علــى الإدرار ثــم إن المــدرس المســكين قــد 
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يعجــز عــن القيــام بذلــك مــن مالــه فــلا يــزال متــردداً الــى أبــواب الســلاطين ويقاســي الــذل 
والشــدائد مقاســاة الذليــل المهيــن حتــى يكتــب لــه علــى بعــض وجــوه الســحت مــال حــرام[

İşte bunlar âfetlerdir, biz onları kitâb-ı ¡ilmde zikr etmişiz. Ve hazm 
odur ki onlardan ¡uzletle ihtirâz edesin ve mümkin oldukça teksîr-i as-
hâb u tullâbı terk eyleyesin, belki tedrîs ve ta¡lîmi ile dünyâ ve âhirette 
ona zarâr ve ziyânı çoktur, bî-şekk Ebû Süleymân el-Hattâbî bu sö-
zünde sıdk edip doğru söylemiştir, demiş ki “Senin sohbetine ragbet 
ve senden ta¡allüm etmeğe heves ve himmet edenleri sen terk eyle ki 
sana onlardan bir mâl ve cemâl yoktur, zâhir ve ¡alâniyete ihvân gibi 
görünürlerse de lâkin sırr ve tenhâlarda ¡adüvv ve düşmanlardır, eger 
sana mülâkî olurlarsa lisânen sana temelluk ve tebasbus ederler ve eger 
onlardan yüz çevirdinse seni zemm ve fasl ederler ve onlardan sana bir 
gelen olursa sana rakîb ve nâzır olur ve yanından çıkıp giderse senin 
üzerine hatîb olur. Mâ-hasal ehl-i nifâk ve nemîme ve gıll ve mekr ve 
hadî¡alardır, artık senin üzerine bilikip ictimâ¡ etmeleriyle sen magrûr 
olma, zîrâ onların garaz ve maksadları ¡ilm değildir, belki murâd ve 
mübtegâları câh ve mâldır, seni kendi evtârlarına merdiven ve garaz 
ve hâcâtlarına merkeb etmek isterler. Ve eger agrâzlarından bir garaz-
da san taksîr ettinse senin en ziyâde katı ve şedîd ¡adüvv ve düşmanın 
olurlar sonra sana tereddüdleri senin üzerine dâlle sayarlar ve onu sende 
bir hakk-ı vâcib görürler ve dahi onlara himâye ve tasahhüb etmeğe ve 
düşmanlarıyla ¡adüvv olmağa ve karîb ve hâdim ve dostlarına yardım 
etmeğe dîn ve garaz ve câhını bezl etmek dahi senin üzerine farz etti-
rirler ki fakîh olduğun hâlde onlar için bir sefîh kalkıp nehzat edesin 
[31] ve dahi metbû¡ ve re™îs iken onlara tâbi¡ ve hasîs olursun.” Ve onun 
için denilmiş ki “İ¡tizâl-i ¡âmme mürüvvet-i tâmmedir.” İşte kelâmının 
ma¡nâsı dahi odur velev ki lafzda ba¡zı muhâlefet vardır ve cemî¡isi 
hakk ve sıdktır, zîrâ görürsün ki onlara tereddüd edenlerin tarafların-
dan müderris bir rıkk-ı dâim ve hakk-ı lâzım tahtındadır, dâimâ ağır bir 
minnetin yükü altında durur, sanki onun tuhafını onlara ihdâ eder ve 
kendi hakkını üzerlerine vâcib görür ve ola ki ¡ale’l-idrâr müderris ona 
bir rızk için tekeffül etmezse o tâlib ona tereddüd etmez ve bîçâre mü-
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derris kendi mâlıyla buna kıyâm etmekten ¡âciz olur da bunun için eb-
vâb-ı selâtîne tereddüd etmekten zâil olmaz ve onun için zelîl ve mehîn 
mukâsâtı gibi züll ve şedâide mukâsât eyler tâ ki vücûh-ı suhtun ba¡zısı 
üzerine bir harâm mâl ona yazıla.

]ثــم لا يــزال العامــل يســترقه ويســتخدمه ويمتهنــه ويســتذله الــى أن يســلم إليــه مــا يقــدره 
نعمــة مســتأنفة مــن عنــده عليــه ثــم يبقــى فــي مقاســاة القســمة علــى أصحابــه إن ســوّى 
بينهــم مقتــه المميــزون ونســبوه الــى الحمــق وقلــة التمييــز والقصــور عــن درك مصارفــات 
الفضــل والقيــام بمقاديــر الحقــوق بالعــدل وإن فــاوت بينهــم ســلقه الســفهاء بألســن حــداد 
وثــاروا عليــه ثــوران الأســاود والآســاد فــلا يــزال فــي مقاســاتهم فــي الدنيــا وفــي مطالبــة مــا 
يأخــذه ويفرقــه عليهــم فــي العقبــى والعجــب أنــه مــع هــذا البــلاء كلــه يمنــي نفســه بالأباطيــل 
ويدليهــا بحبــل الغــرور ويقــول لهــا لا تفتــري عــن صنيعــك فإنمــا أنــت بمــا تفعلينــه مريــدة 
وجــه الله تعالــى ومذيعــة شــرع رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وناشــرة علــم ديــن الله 
وقائمــة بكفايــة طــلاب العلــم مــن عبــاد الله وأمــوال الســلاطين لا مالــك لهــا وهــي مرصــدة 
للمصالــح وأي مصلحــة أكبــر مــن تكثيــر أهــل العلــم فبهــم يظهــر الديــن ويتقــوى أهلــه ولــو 
لــم يكــن ضحكــة للشــيطان لعلــم بأدنــى تأمــل أن فســاد الزمــان لا ســبب لــه إلا كثــرة أمثــال 
أولئــك الفقهــاء الذيــن يأكلــون مــا يجــدون ولا يميــزون بيــن الحــلال والحــرام فتلحظهــم 
أعيــن الجهــال ويســتجرئون علــى المعاصــي باســتجرائهم اقتــداء بهــم واقتفــاء لآثارهــم 
ولذلــك قيــل مــا فســدت الرعيــة إلا بفســاد الملــوك ومــا فســدت الملــوك إلا بفســاد العلمــاء 

فنعــوذ بــالله مــن الغــرور والعمــى فإنــه الــداء الــذي ليــس لــه دواء[
Ve dahi ondan sonra o ¡âmil o müderrisi istirkâk edip onu istihdâm 

eder ve nefsi üzerine ¡âmilin ¡indinden takdîr ettiği ni¡mete müste™nife-
nin teslîmine dek onu imtihân ve istizlâl eyler ve ondan sonra kısmetin 
mukâsâtında kalır ya¡nî bunca ¡anâ ve züll ve meşakkatle ¡âmilden ih-
râc ettiği nikmetin ashâbı üzerine emr-i taksîmi dahi ona başkaca bir 
¡anâ ve ta¡ab ve ¡azâb ve nasb olur da onun şedâidi mukâsâtına düşer ki 
eger ¡ale’s-seviyye ashâbı beyninde taksîm eder ise talebenin mümtâz-
ları onu bugz ederler ve hamâkat ve kıllet-i temyîze onu nisbet ettirir-
ler ve masârifât-ı fazlın idrâkine kusûr-ı ma¡rifeti hükmüyle mekâdîr-i 
hukûka ¡adâletle ¡adem-i kıyâmı cürmü ile onu ihtimâm ederler ve eger 
beynlerinde bir tefâvüt ederse elsine-i hıdâd ile süfehâları onun sebb 
ve şetmine kıyâm ederler ve esâvid ve âsâd gibi üzerine kopup hücûm 
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ederler. Ve’l-hâsıl dünyâda onların mukâsâtlarından ve ¡ukbâda dahi 
¡âmilden alıp onlara dağıttığı nesnenin mutâlebâtından hâlî ve zâil ol-
maz. Ve ¡aceb odur ki kendisi bu belânın cemî¡isi ile ebâtîl ile nefsini 
temennî ettirip cüll-i gurûr ile ki dâb-ı helâka cânını saldırır, nefsine 
der ki “Senin bu sanî¡inden fâtir ve ¡âciz olmasının bu işlediğin şey ile 
ancak vechullâhı murâd etmişsin. Şerî¡at-i mutahharanın ahkâmını işâ¡a 
edersin ve dînullâhın ¡ilmine nâşirsin ve ¡ibâdullâhtan talebe-i ¡ilmin 
kifâyetine kâimsin ve emvâl-i selâtîn ise onun mâlikleri yoktur, ancak 
mesâlih-i müslimîne mersûdadır ve ehl-i ¡ilmin teksîrinden ekber bir 
maslahat var mıdır, zîrâ onlarla dîn zâhir olur ve dahi onlarla ehl-i dîn 
mütekavvî olur!” Ve kendisi şeytânın masharası olmamış olaydı ednâ 
bir temyîz etmeksizin bulduğunu ekl eden fukahânın emsâli çokluğu 
fesâd-ı zamâna bir sebeb-i müstakill olmuş ki a¡yün-i cehele onlara 
mülâhaza eder de onların cür™etleriyle onlara iktidâ™en ve âsârlarına ik-
tizâ™en icrâ™atlanırlar ve onun için denilmiş ki “Ra¡iyye ancak fesâd-ı 
mülûk ile fâsid oldular ve mülûk dahi ancak ¡ulemânın fesâdıyla fâsid 
oldular.” Kaldı ki gurûr ve körlükten Allâhu ta¡âlâya sığınıp ta¡avvüz 
ederiz ki devâsı olmayan dert odur. 

el-Fâidetü’s-Sâniyetü

]الفائدة الثانية[

ــى  ــة وذلــك لا يتأت ــاس فبالكســب والمعامل  ][32] النفــع والإنتفــاع أمــا الإنتفــاع بالن
إلا بالمخالطــة والمحتــاج إليــه مضطــر الــى تــرك العزلــة فيقــع فــي جهــاد مــن المخالطــة أن 
طلــب موافقــة الشــرع فيــه كمــا ذكرنــاه فــي كتــاب الكســب فــإن كان معــه مــال لــو اكتفــى بــه 
قانعــاً لأقنعــه فالعزلــة أفضــل لــه إن انســدت طــرق المكاســب فــي الأكثــر إلــى مــن المعاصــي 
إلا أن يكــون غرضــه الكســب للصدقــة فــإذا اكتســب مــن وجهــه وتصــدق بــه فهــو أفضــل 

مــن العزلــة للاشــتغال بالنافلــة[
Ve ihtilâtın ikinci fâidesi ki nef¡ ve intifâ¡dır. Nâs ile olan intifâ¡ ise 

o dahi kazanmak ve kesb ve mu¡âmele iledir, zîrâ muhâlata olmayınca 
o kesb ve mu¡âmele mümkin ve müte™ettî olmaz, buna muztarr olan 
kimse terk-i ¡uzlete muhtâc ve mecbûrdur. Muvâfaka-i şer¡-i şerîf ister-
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se kitâb-ı kesbde zikr ettiğimiz gibi muhâlatadan bir cihâdda vâki¡ olur. 
Lâkin onunla kâni¡ kanâ¡at etmeğe kâfî eger bir mâlı bulunursa o hâlde 
¡uzlet efdaldir, o dahi üzerine fi’l-ekser turuk-ı mekâsib kapalı olduysa, 
meger ki onun garazı sadaka için kesb etmek ola, zîrâ vücûh-i kesbden 
eger bir nesneyi iktisâb edip onunla tasadduk eylerse o vaktte ¡uzletten 
efdal olur, o dahi nâfileye iştigâl etmek için.

]وليــس بأفضــل مــن العزلــة للاشــتغال بالتحقــق فــي معرفــة الله ومعرفــة علــوم الشــرع 
ولا مــن الإقبــال بكنــه الهمــة علــى الله تعالــى والتجــرد بهــا لذكــر الله أعنــي مــن حصــل لــه 

أنــس بمناجــاة الله عــن كشــف وبصيــرة لا عــن أوهــام وخيــالات فاســدة[
Ve eger ¡uzlette iştigâli nâfileye olmayıp ancak ma¡rifetullâhın ta-

hakkukuna ve ¡ulûm-ı şer¡in ma¡rifetine veyâhûd künh-i himmetle Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e ikbâl ve zikrullâha tecerrüd edip bu gibi ef¡âle bir iştigâl 
ise o hâlde tasadduk için kesbe vâki¡ olan iştigâli ¡uzletten efdal olamaz 
ya¡nî kim ki münâcâtullâha keşf ve basîret üzerine onun bir ünsiyyeti 
hâsıl olmuşsa elbette onun hakkında ¡uzlet efdaldir, ammâ evhâm ve 
hayâlât-ı fâside ile hâsıl olan üns böyle değildir ki vehm ve hayâlât-ı 
fâsideye olan ünsiyyet için ¡uzlet efdal olmaz.

ــبِيلِ  ــى سَ ــمْ عَلَ ــومُ بِحَاجَاتِهِ ــهِ فَيَقُ ــهِ أوَْ بِبَدَنِ ــا بِمَالِ ــاسَ إِمَّ ــعَ النَّ ــوَ أنَْ يَنْفَ ــعُ فَهُ ــا النَّفْ ]وَأمََّ
ــةِ  ــالُ إِلاَّ بِالْمُخَالَطَ ــكَ لَا ينَُ ــوَابٌ وَذَلِ ــلِمِينَ ثَ ــجِ الْمُسْ ــاءِ حَوَائِ ــوضِ بِقَضَ ــي النُّهُ ــبَةِ فَفِ الْحِسْ
وَمَــنْ قَــدَرَ عليهــا مــع القيــام بحــدود الشــرع فهــي أفضــل لــه مــن العزلــة إن كان لا يشــتغل 
فــي عزلتــه إلا بنوافــل الصلــوات والأعمــال البدنيــة وإن كان ممــن انفتــح لــه طريــق العمــل 

بالقلــب بــدوام ذكــر أو فكــر فذلــك لا يعــدل بــه غيــره ألبتــة[
Ve nef¡ ise o dahi kendi beden veyâ mâlı ile halka menfa¡at etmektir 

ki ¡alâ-sebîli’l-hisbe ya¡nî rızâ-yı Bârî için hasbî olarak halkın kazâ-i 
hâcâtlerine kıyâm etmektir, zîrâ havâyic-i müslimînin kazâsına nehzat 
ve kıyâm etmekte sevâb-ı cezîl vardır ve o dahi muhâlata olmayınca o 
sevâbı neyl etmek mümkin olmaz. Ve kim ki hudûd-ı şer¡in kıyâmıyla 
ma¡an ona muktedir olursa ona ¡uzletten efdal olur eger ¡uzlette iştigâ-
li namâz kılmak ve a¡mâl-i bedeniyye ile ta¡abbüd etmek ise ve eger 
¡uzlette iştigâli a¡mâl-i kalbiyye ise ki devâm-ı zikr ve fikr ile kalbine 
tarîk-i ¡amel açılmıştır, elbette o hâlde ondan dîgerine ¡udûl olunmaz 
¡uzlet behemehâl ona hayrlı ve efdal kalır. 
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el-Fâidetü’s-Sâlisetü

]الفائدة الثالثة[

ــلِ  بِ وَنَعْنِــي بِــهِ الِارْتِيَــاضَ بِمُقَاسَــاةِ النَّــاسِ وَالْمُجَاهَــدَةِ فِــي تَحَمُّ  ]التأديــب وَالتَّــأدَُّ
ــهَوَاتِ وهــي مــن الفوائــد التــي تســتفاد بالمخالطــة وهــي  ــرًا لِلشَّ أذََاهُــمْ كَسْــرًا لِلنَّفْــسِ وَقَهْ
أفضــل مــن العزلــة فــي حــق مــن لــم تتهــذب أخلاقــه ولــم تذعــن لحــدود الشــرع شــهواته 
ولهــذا انتــدب خــدام الصوفيــة فــي الرباطــات فيخالطــون النــاس بخدمتهــم وأهــل الســوق 
للســؤال منهــم كســرا لرعونــة النفــس واســتمدادا مــن بركــة دعــاء الصوفيــة المنصرفيــن 

ــى الله ســبحانه[ بهممهــم ال
Ve ihtilâtın üçüncü fâidesi ki te™dîb ve te™eddübdür. Bu te™dîbden 

murâdımız bizim kesr-i nefs ve kahr-ı şehevât için mukâsât-ı nâs ile 
onların ezâ ve cefâları tahammülüne mücâhede etmek kaziyyesidir, o 
dahi muhâlata ile istifâde olunan fevâidindendir ve ahlâkı mütehezzeb 
olmayan ve hudûd-ı şer¡e şehevâtı inkıyâd ve iz¡ân eylemeyen kesânın 
¡uzletlerinden efdaldir. Bunun için huddâm-ı sûfiyye ribâtâtta hizmetle-
riyle ve esvâkta su™âl etmeleriyle nâsa muhâlata ve kesr-i nüfûsa intidâb 
ettiler ki bu hizmet ve su™âl ile nüfûslarının da¡vetini kırıp Zât-ı Zü’l-
Celâl hazretlerine himemleri munsarıf olan tâife-i sûfiyyenin du¡âları 
bereketinden istimdâd ederler.

]وكان هــذا هــو المبــدأ فــي الأعصــار الخاليــة ]33[ والآن قــد خالطتــه الأغــراض 
الفاســدة ومــال ذلــك عــن القانــون كمــا مالــت ســائر شــعائر الديــن فصــار يطلــب مــن 
التواضــع بالخدمــة التكثيــر بالاســتتباع والتــذرّع الــى جمــع المــال والاســتظهار بكثــرة 
الأتبــاع فــإن كانــت النيــة هــذه فالعزلــة خيــر مــن ذلــك ولــو الــى القبــر وإن كانــت النيــة 
رياضــة النفــس فهــي خيــر مــن العزلــة فــي حــق المحتــاج الــى الرياضــة وذلــك ممــا يحتــاج 
إليــه فــي بدايــة الإرادة فبعــد حصــول الارتيــاض ينبغــي أن يفهــم أن الدابــة لا يطلــب مــن 
رياضتهــا عيــن رياضتهــا بــل المــراد منهــا أن تتخــذ مركبــاً يقطــع بــه المراحــل ويطــوى علــى 
ظهــره الطريــق والبــدن مطيــة للقلــب يركبهــا ليســلك بهــا طريــق الآخــرة وفيهــا شــهوات إن 
لــم يكســرها جمحــت بــه فــي الطريــق فمــن اشــتغل طــول العمــر بالرياضــة كان كمــن اشــتغل 
طــول عمــر الدابــة برياضتهــا ولــم يركبهــا فــلا يســتفيد منهــا إلا الخــلاص فــي الحــال فــي 
عضهــا ورفســها ورمحهــا وهــي لعمــري فائــدة مقصــودة ولكــن مثلهــا حاصــل فــي البهيمــة 
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الميتــة وإنمــا تــرد الدابــة لفائــدة تحصــل مــن حياتهــا فكذلــك الخــلاص مــن ألــم الشــهوات 
فــي الحــال يحصــل بالنــوم والمــوت[ 

A¡sâr-ı hâliyede mebde™ bu idi velâkin imdi emel ve agrâz-ı fâside 
ona muhâlatat edip karışmış ve sâir şe¡âir-i dîniyye meyl ettiği gibi o 
dahi kânûndan meyl edip hizmet ile olan tevâzu¡dan istitbâ¡ın teksîri ta-
leb olunmak murâd olundu ve cem¡-i mâla dahi onu zerî¡a alınıp kesret-i 
etbâ¡ ile istizhâr maksad oldu ve niyyet böyle olunca elbette ¡uzlet ondan 
hayrlı kalır velev ki kabre olsun. Ve eger niyyet böyle olmazsa ve mak-
sad-ı murâd riyâzet-i nefs olursa o hâlde riyâzete muhtâc olanlara riyâ-
zet ¡uzletten yeğdir ve bu dahi bidâyet-i irâdede ona muhtâc bulunduğu 
terbiyedendir. Ve irtiyâzın husûlünden sonra gerektir ki merd-i murtâz 
bile ki dâbbenin irtiyâzından murâd ¡ayn-ı irtiyâz olmayıp ancak onun 
irtiyâzından garaz ve maksad onu merkeb ittihâzıyla arkası üzerine yolu 
tayy ve merâhili kat¡ etmektir ve beden ise o dahi kalbin matiyyesidir, 
tarîk-i âhiretin sülûkü için ona süvâr olup geçer ve o matiyyede şehevât-ı 
hayevâniyye vardır, onu kırıp kesr etmedikçe ona serkeşlik ve şümûsluk 
edip yolda azgınlık eder. Ve kim ki tûl-i ¡ömrüyle riyâzete meşgûl olur, 
onun hâli o kimseye benzer ki dâbbenin tûl-i ¡ömrüyle onun riyâzetine 
iştigâl eder de onu rükûb etmez ve onun ağzı ile dişleyip kapmak ve ön 
ve arttan ayağıyla vurup tepmek gibi belâsından âzâde kalmak fâidesin-
den gayrı dîgeri istifâdesi olmaz. Ve bu dahi ¡ömrüm hakkı için egerçi 
bir fâide-i maksûde ise de lâkin behîme-i hâlikeden dahi misli hâsıl olur 
ve dâbbe ise ancak hayâtından istifâde olunur bir fâide için istenilir. Ve 
buna kıyâsen matiyye-i kalb olan beden-i insânın elem-i şehevâtından 
dahi uyku ve ölüm ile hâlen halâs bulmak mümkindir.

]ولا ينبغــي أن يقنــع بــه كالراهــب الــذي قيــل لــه يــا راهــب فقــال مــا أنــا راهــب إنمــا أنــا 
كلــب عقــور حبســت نفســي حتــى لا أعقــر النــاس وهــذا حســن بالإضافــة الــى مــن يعقــر 
ــل  ــاس ب ــر الن ــم يعق ــل نفســه أيضــاً ل ــإن مــن قت ــه ف ــاس ولكــن لا ينبغــي أن يقتصــر علي الن
ينبغــي أن يتشــوف إلــى الغايــة المقصــودة بهــا ومــن فهــم ذلــك واهتــدى الــى الطريــق وقــدر 
علــى الســلوك اســتبان لــه أن العزلــة أعــون لــه مــن المخالطــة فأفضــل لمثــل هــذا الشــخص 

المخالطــة أولاً والعزلــة آخــراً[
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Bununla kanâ¡at etmemek gerektir o râhib gibi ki ona “Ey râhib!” 
denildiği vaktte “Ben râhib değilim, ancak ben bir kudurmuş köpeğim, 
nâsı ¡akr edip zahm-dâr etmemek için kendi nefsimi habs etmişim” de-
miş, ya¡nî bu ¡uzletimden murâdım kimseyi incitmemektir, zîrâ kelb-i 
¡akûr ve meklûb gibiyim nefsimi tutup ¡uzlette habs etmezsem halkı 
rencîde ederim, yoksa ben râhib değilim demek istemiş. Ve insâna lâyık 
odur ki bu râhibin dediği gibi onun ¡uzleti yalnız bu maksada münha-
sıra olmaya, zîrâ egerçi nâsa ¡akr ve cefâ veren âdeme göre bu habs-i 
nefs dahi güzel ise de lâkin onun üzerine iktisâr etmek münâsib de-
ğildir, çünkü nefsini katl eden kimse dahi halkı zahm-dâr etmez. Ve 
ona vech-i münâsib odur ki ¡uzletten maksûd ve riyâzetten murâd olan 
¡illet-i gâiyyeye hâhişger ola ve kim ki bunu anlayıp da tarîka mühtedî 
ve sülûke muktedir olduysa ona ma¡lûm ve nümâyân olur ki ¡uzlet ona 
muhâlatattan ziyâde i¡ânet verir ve bu gibi âdeme efdal odur ki evvelâ 
muhâlata ede, sonra ¡uzlet ve inzivâ eyleye.

]وأمــا التأديــب فإنمــا نعنــي بــه أن يــروض غيــره وهــو حــال شــيخ الصوفيــة معهــم فإنــه 
لا يقــدر علــى تهذيبهــم إلا بمخالطتهــم وحالــه حــال المعلــم وحكمــه حكمــه ويتطــرق 
اليــه مــن دقائــق الآفــات والريــاء مــا يتطــرّق الــى نشــر العلــم إلا أن مخايــل طلــب الدنيــا مــن 
المريديــن الطالبيــن للارتيــاض أبعــد منهــا مــن طلبــه العلــم ولذلــك يــرى فيهــم قلــة وفــي 
طلبــة العلــم كثــرة فينبغــي أن يقيــس مــا تيســر لــه مــن الخلــوة بمــا تيســر لــه مــن المخالطــة 
وتهذيــب القــوم وليقابــل أحدهمــا بالآخــر وليؤثــر الأفضــل وذلــك يــدرك [34] بدقيــق 
الاجتهــاد ويختلــف بالأحــوال والأشــخاص فــلا يمكــن الحكــم عليــه مطلقــاً بشــيء بنفــي 

ــات[ ولا إثب
Ve te™dîb ise o dahi ondan bizim murâdımız dîgerini riyâz ettirmek-

tir ki şeyh-i sûfiyyenin hâlidir, mürîdleriyle ihtilât edip onları terbiye 
eder, zîrâ onlara muhâlata etmedikçe onların tehzîblerine muktedir ola-
maz. Onun hâli mu¡allimin hâli gibidir ve onun hükmü dahi mu¡allimin 
hükmü gibidir ve dekâyık-ı âfât ü riyâdan neşr-i ¡ilme mütetarrık olan 
âfât ona mütetarrık olur lâkin irtiyâza tâlib olan mürîdân-ı dünyânın ta-
lebinde olan mehâyilleri talebe-i ¡ulûmun mehâyillerinden daha ziyâde 
ba¡îddir ve onun için mürîdlerde kıllet ve talebe-i ¡ulûmda kesret görü-
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nür. Binâen ¡aleyh halvetten ona müteyessir olan nesneyi tehzîb-i kavm 
ve muhâlatadan müteyessir olunan nesne ile mukâyese etmek gerektir 
ki onları yekdîgerine mukâbele edip efdali hangi ise onu îsâr ve tercîh 
ede ve o dahi ancak dekâyık-ı ictihâd ile idrâk olunur ve ahvâl ve eşhâ-
sın ihtilâflarıyla ihtilâf olunur, ¡ale’l-ıtlâk bir nefy veyâ bir isbât ile bir 
nesneye hükm etmek mümkin olmaz. 

el-Fâidetü’r-Râbi¡atu

]الفائدة الرابعة[

ومواضــع  والدعــوات  الولائــم  يحضــر  مــن  غــرض  وهــو  والإينــاس  ]الاســتئناس   
المعاشــرة والأنــس وهــذا يرجــع الــى حــظ النفــس فــي الحــال وقــد يكــون ذلــك علــى وجــه 
حــرام بمؤانســة مــن لا تجــوز مؤانســته أو علــى وجــه مبــاح وقــد يســتحب ذلــك الأمــر الديــن 
وذلــك فيمــن تســتأنس بمشــاهدة أحوالــه وأقوالــه فــي الديــن كالأنــس بالمشــايخ الملازميــن 
ــقُ بِحَــظِّ النَّفْــسِ وَيسُْــتَحَبُّ إِذَا كَانَ الْغَــرَضُ مِنْــهُ تَرْوِيــحَ الْقَلْــبِ  لســمت التقــوى وَقَــدْ يَتَعَلَّ
لِتَهْيِيــجِ دَوَاعِــي النَّشَــاطِ فــي العبــادة فــإن القلــوب إذا أكرهــت عميــت ومهمــا كان فــي 

الوحــدة وحشــة وفــي المجالســة أنــس يــروح القلــب فهــي أولــى[
Ve ihtilâtın dördüncü fâidesi ise o dahi istînâs ve înâstır ki velâim 

ve da¡vetler ve mevâzi¡-i mu¡âşeret ü ünse hâzır olanların garazıdır ve 
bu garaz ise hâlen hazz-ı nefse râci¡ olur ve ba¡zen vech-i harâm üze-
re bulunur ki mu™âneseti câiz olmayan kimse ile mu™âneset eder gibi 
ve ba¡zen vech-i mübâh üzere vâki¡ olur ve emr-i dîn için müstehabb 
olur, meselâ semt-i takvâya müzâlemet eden meşâyıha üns etmek gibi 
ki dînde olan akvâl ve ahvâli müşâhede etmekle istînâs eyler ve dahi 
ba¡zısı hazz-ı nefse müte¡allik olur da müstehabb olur, o dahi eger ¡ibâ-
dette devâ¡î-i neşâtın tehyîci için o istînâstan garaz tervîh-i kalb olursa, 
çünkü kulûba ikrâh vâki¡ olursa kör olur. Ve kaçan ki vahdette vahşet 
ve mücâlesette kalbi tervîh eder bir ünsiyyet vardır, artık ünsiyyet daha 
ziyâde evlâ kalır.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ الَله لَا  ]إذ الوفــق فــي العبــادة مــن حــزم العبــادة ولذلــك قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
وَامِ مَــا  يَمَــلُّ حَتَّــى تَمَلُّــوا” وهــذا أمــر لا يســتغنى عنــه فــإن النفــس لَا تَأْلَــفُ الْحَــقَّ عَلَــى الــدَّ
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لَــمْ تــروّح وفــي تكليفهــا الملازمــة داعيــة للفتــرة وهــذا عنــي بقولــه صلــى الله عليــه وســلم 
يــنَ مَتِيــنٌ فَأوَْغِــلْ فِيــهِ بِرِفْــقٍ” والإيغــال فيــه برفــق دأب المســتبصرين ولذلــك  “إِنَّ هَــذَا الدِّ
ــمْ أجالــس النــاس وقــال مــرة لدخلــت بــلادا لا  ــةُ الْوَسْــوَاسِ لَ ــوْلَا مَخَافَ ــاسٍ لَ ــنُ عَبَّ قَــالَ ابْ
أنيــس بهــا وهــل يفســد النــاس إلا النــاس فــلا يســتغني المعتــزل إذا عَــنْ رَفِيــقٍ يَسْــتَأْنِسُ 
يْلَــةِ سَــاعَةً فَلْيَجْتَهِــدْ فِــي طَلَــبِ مَــنْ لَا يفُْسِــدُ عَلَيْــهِ فِــي  بِمُشَــاهَدَتِهِ وَمُحَادَثَتِــهِ فِــي الْيَــوْمِ وَاللَّ

سَــاعَتِهِ تِلْــكَ سَــائِرَ سَــاعَاتِهِ[
Çünkü ¡ibâdette rıfk etmek ¡ibâdetin hazmındandır ve onun için 

¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 48”ــوا تَمَلُّ حَتَّــى  يَمَــلُّ  لَا  الَله  -Bu “إِنَّ 
nun tercemesi sebkat etmiştir. Ve bu bir emrdir ki nefs ondan müstagnî 
olamaz, zîrâ râhatlanmadıkça ¡ale’d-devâm nefs-i beşeriyye hakka mü™-
telif olamaz ve ona mülâzemet teklîfi ¡acz ve fütûruna dâ¡îdir. Ve ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz 49”ٍيــنَ مَتِيــنٌ فَأوَْغِــلْ فِيــهِ بِرِفْــق  buyurmasıyla o “إِنَّ هَــذَا الدِّ
ma¡nâyı murâd etmiştir, ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk bu dîn metîndir, kaldı ki 
sen onda rıfk ile tevaggul eyle.” Ve rıfk ile onda tevaggul etmek de™b-i 
müstebsirîndir. Ve onun için İbn ¡Abbâs demiş ki “Vesvâsın mehâfe-
si olmasaydı ben nâsa mücâleset etmezdim.” Ve dîger kerrede demiş 
ki “Vesvâsın mehâfesi olmasaydı içinde enîs bulunmayan bir beldeye 
girerdim ve nâstan gayrı nâsı ifsâd eden var mıdır?” Ya¡nî nâsı ifsâd 
eden ancak nâstır, başkası değildir demek olur. Ve hâl bu minvâl üzere 
ma¡lûmun olıcak artık mu¡tezil olan kimse bir refîkten müstagnî olamaz 
ya¡nî elbette ona bir refîk lâzımdır ki gece ve gündüzde velev ki bir sâ¡at 
mikdârında olsun onun müşâhede ve mükâlemesiyle istînâs ede, fakat 
o sâ¡atin içinde onun sâir sâ¡atlerini ifsâd etmeyecek bir refîkin mu™âne-
setine ictihâd ede.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “الْمَــرْءُ عَلَــى دِيــنِ خَلِيلِــهِ فَلْيَنْظـُـرْ أحََدُكُــمْ مَــنْ يخَُالِلُ”  ]فَقَــدْ قَــالَ صَلَّــى اللهَّ
قَــاءِ فِــي أمــور الديــن وحكايــة أحــوال القلــب وشــكواه  وَلْيَحْــرِصْ أنَْ يَكُــونَ حَدِيثـُـهُ عِنْــدَ اللِّ
[35] وقصــوره عــن الثبــات علــى الحــق والاهتــداء الــى الرشــد ففــي ذلــك متنفــس ومتــروّح 

48 Buhârî, Îmân, 32, no: 43; Müslim; Salâtu’l-Musâfirîn, 215.
49 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 415, no: 1178; Musnedu Ahmed, 

20/346, no: 13052; Şu¡abu’l-Îmân, 5/394, no: 3602; el-Begavî, Şerhu’s-Sun-
ne, 4/51.
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للنفــس فيــه مجــال رحــب لــكل مشــغول بإصــلاح نفســه فإنــه لا تنقطــع شــكواه ولــو عمــر 
أعمــاراً طويلــة والراضــي عــن نفســه مغــرور قطعــا فهــذا النــوع مــن الاســتئناس فــي بعــض 
ــه  ــد في ــي حــق بعــض الأشــخاص فليتفق ــة ف ــن العزل ــار ربمــا يكــون أفضــل م ــات النه أوق

أحــوال القلــب وأحــوال الجليــس أوّلاً ثــم ليجالــس[

Zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki عَلَــى  “الْمَــرْءُ 
ــرْ أحََدُكُــمْ مَــنْ يخَُالِــلُ”50 ــهِ فَلْيَنْظُ -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Âdem sev دِيــنِ خَلِيلِ
diği sevgili ve halîlinin dîni üzerindedir, kaldı ki sizin biriniz dahi na-
zar etsin ki kimle sevişip onu halîl almıştır.” Ve dahi mülâkâtlarında 
hadîs ve tekellüm ve söylemeleri umûr-ı dîniyyede ve kalbin ahvâlinde 
ve rüşde ihtidâ ve hakka sebâtları emrinde olan kusûrunun şekvâsında 
olmağa harîs ola ya¡nî seviştiği âdeme kavuştukça onun sohbet ve söy-
leyişi umûr-ı dîniyyede ola ve hakka sebât ve rüşde ihtidâsının kusûru 
şekvâsında olup başka bir kelâm-ı dünyevîde olmaya, çünkü söyleyişi 
böyle olursa nefsine bir râhat ve âsâyiş olup onunla müteneffis olur 
ve bunda geniş ve vâsi¡ bir mecâl vardır ya¡nî ıslâh-ı nefsine meşgûl 
olan kimse için bu gibi mükâlemede geniş bir tarîk-i muhâvere vardır, 
a¡mâr-ı tavîle ile mu¡ammer olsa bile bundan şekvâsı kesilip munkatı¡ 
olmaz, üzerine râzî olan kimse kat¡an magrûrdur. İşte istînâstan bu nev¡ 
nehârın ba¡zı evkâtında ba¡zı eşhâs hakkında olan ¡uzletten efdal olması 
mümkindir. Gerektir ki merd-i müste™nis hemîşe ahvâl-i kalb ve ahvâl-i 
celîsi evvelâ tefakkud edip sonra mücâleset ve musâhabet eyleye. 

el-Fâidetü’l-Hâmisetü

]الفائدة الخامسة[

 ]فــي نيــل الثــواب وإنالتــه أمــا النيــل فبحضــور الجنائــز وعيــادة المريــض وحضــور 
لَــوَاتِ أيَْضًــا  العيديــن وأمــا حضــور الجمعــة فــلا بــد منــه وَحُضُــورِ الْجَمَاعَــةِ فِــي سَــائِرِ الصَّ
لَا رُخْصَــةَ فِــي تَرْكِــهِ إِلاَّ لِخَــوْفِ ضَــرَرٍ ظَاهِــرٍ يقَُــاوِمُ مَــا يَفُــوتُ مِــنْ فَضِيلَــةِ الْجَمَاعَــةِ وَيَزِيــدُ 

50 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/299, no: 2696; Musnedu Ahmed, 13/398, 
no: 8028; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 313, no: 655; el-Mustedrek, 4/188, no: 
7319.
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ــنْ  ــوَابٌ مِ ــوَاتِ ثَ عَ ــلَاكَاتِ وَالدَّ مْ ــي حُضُــورِ الْإِ ــكَ فِ ــادِرًا وَكَذَلِ ــقُ إِلاَّ نَ ــكَ لَا يَتَّفِ ــهِ وَذَلِ عَلَيْ
ــهُ إِدْخَــالُ سُــرُورٍ عَلَــى قَلْــبِ مُسْــلِمٍ[ حَيْــثُ إِنَّ

Ve ihtilâtın beşinci fâidesi o dahi sevâbın neyl ve inâlesindedir. 
Neyli ise huzûr-ı cenâiz ve ¡iyâdet-i marzâ ve mu¡âyede iledir ki ihvâ-
nından vefât eden olursa namâzına hâzır olmak ve hasta olursa pürsiş-i 
hâtırına gitmek ve eyyâm-ı mübârekede onların mu¡âyede ve bayram-
lıklarına varmak a¡mâliyle ecr ve sevâbın neyli mümkin olur. Ammâ 
cum¡a namâzına varmak emr-i mütehattem ve lâzımdır, onun terki aslâ 
câiz olmaz ve evkât-ı sâirede dahi cemâ¡âte huzûrunun terkine aslâ bir 
ruhsat yoktur, meger ki fazîlet-i cemâ¡ate mukâvim ve ondan zâid bir 
zarar-ı zâhir vukû¡unun korkusu ola, o hâlde ma¡zûr sayılıp o ¡özr ile 
cum¡a ve cemâ¡ate huzûrunun terki câiz ola ve bu dahi ancak nâdiren 
vâki¡ olur, ya¡nî bu gibi ¡özr şâzz düşer ve vukû¡u nâdiren ittifâk eder. 
Ve velîme ve ziyâfet ve sâir da¡vetlere huzûru dahi böyledir ya¡nî ¡iyâ-
det-i marzâ ve mu¡âyede gibidir ki o da¡vetlere varmakla sevâba nâil 
olur, zîrâ o icâbetle kalb-i müslime meserret idhâl olunur ve bu haysiy-
yetle sevâb hâsıl olur ve ¡uzletle işbu fevâid mefkûd ve nâbûd olurlar.

ــوه  ــاس أو ليعــزوه فــي المصائــب أو يهن ــاب لتعــوده الن ــح الب ــه فهــو أن يفت ــا إنالت ]وَأمََّ
علــى النعــم فإنهــم ينالــون بذلــك ثوابــاً وكذلــك إذا كان مــن العلمــاء وإذن لهــم فــي الزيــارة 
نالــوا ثــواب الزيــارة وكان هــو بالتمكيــن ســبباً فيــه فَيَنْبَغِــي أنََّ يَــزِنَ ثَــوَابَ هَــذِهِ الْمُخَالَطَــاتِ 
ــحُ الْعُزْلَــةُ وقــد ترجــح المخالطــة فقــد حكــي عــن  بِآفَاتِهَــا الَّتِــي ذَكَرْنَاهَــا وَعِنْــدَ ذَلِــكَ قَــدْ تُرَجَّ
جماعــة مــن الســلف مثــل مالــك وغيــره تــرك إجابــة الدعــوات وعيــادة المرضــى وحضــور 
الجنائــز بــل كانــوا أحــلاس بيوتهــم لا يخرجــون إلا الــى الجمعــة أو زيــارة القبــور وبعضهــم 

فــارق الأمصــار وانحــاز الــى قلــل الجبــال تفرغــاً للعبــادة وفــراراً مــن الشــواغل[
Ve dîgerine sevâbın inâlesi kaziyyesi ise o dahi halk ona ¡iyâdet 

etmek ve musîbeti evânında onu ta¡ziye eylemek ve ni¡mete mazha-
riyyeti zamânında ona tehniye ve tebrîk etmek için hânesinin kapısını 
açıp küşâd etmekledir ki ihvânı onun ¡iyâdetine ve ta¡ziyet ve tehniyet 
ve tebrîkine gelmekle sevâba nâil olur ve kendisi dahi ona sebeb ol-
muş olur. Ve kezâlik ¡ulemâdan olup da onun ziyâretine gelmek için 
izn ve ruhsat i¡tâsı dahi böyledir ki halk ziyâretine gelmekle sevâba 
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nâil olurlar ve kendisi dahi temkîni haysiyyetle onda sebeb olmuş olur. 
Ve’l-hâsıl âdem bu muhâlatâttan hâsıl olan sevâbı muhâlatanın mezkûr 
ve mübîn olan âfâtıyla müvâzene ede ki gâh ¡uzlet müreccah olur ve 
gâh muhâlata müreccah gelir ve hangisi müreccah olduysa onu işleye, 
çünkü selef-i sâlihîn üzerine hikâyet olunup denilmiş ki ba¡zıları ¡uzleti 
ihtiyâr edip bu fevâidden vazgeçtiler meselâ İmâm-ı Mâlik ve dîgeri 
gibi ki onlar icâbet-i da¡vet ve ¡iyâdet-i marzâ ve huzûr-ı cenâizi terk 
ettiler ve hânelerine mülâzemet ve cülûs edip cum¡a namâzından ve 
ziyâret-i kubûrdan gayrı hânelerinden çıkmaz oldular ve ba¡zıları kül-
liyyen emsârı terkiyle kulel-i cibâle çekildiler tâ ki ¡ibâdete müteferrig 
olup boş kalalar ve bu sûretle dağların tepelerine çekilmeleri dahi ancak 
şevâgıldan firâr ve ihtirâzdır. [36] 

el-Fâidetü’s-Sâdisetü

]الفائدة السادسة[

 ]الفائــدة السادســة مــن المخالطــة التَّوَاضُــعُ فَإِنَّــهُ مِــنْ أفَْضَــلِ الْمَقَامَــاتِ وَلَا يقُْــدَرُ عَلَيْــهِ 
ــة فقــد روي فــي الإســرائيليات أن  ــار العزل ــبَبًا فــي اختي ــرُ سَ ــونُ الْكِبْ ــدْ يَكُ ــدَةِ وَقَ ــي الْوَحْ فِ
حكيمــاً مــن الحكمــاء صنــف ثلثمائــة وســتين مصحفــاً فــي الحكمــة حتــى ظــن أنــه قــد نــال 
عنــد الله منزلــة فأوحــى الله الــى نبيــه “قــل لفــلان إنــك قــد مــلأت الأرض نفاقــاً وإنــي لا 
أقبــل مــن نفاقــك شــيئاً” قــال فتخلــى وانفــرد فــي ســرب تحــت الأرض وقــال الآن قــد 
بلغــت رضــا ربــي فأوحــى الًله الــى نبيــه “قــل لــه إنــك لــن تبلــغ رضــاي حتــى تخالــط النــاس 
وتصبــر علــى أذاهــم” فخــرج فدخــل الأســواق وخالــط النــاس وجالســهم وواكلهــم وأكل 
الطعــام بينهــم ومشــى فــي الأســواق معهــم فأوحــى الله تعالــى إلــى نبيــه الآن قــد بلــغ رضــاي 
مَ أوَْ  فكــم مــن معتــزل فــي بيتــه وباعثــه الكبــر ومانعــه عــن المحافــل أن لا يوقــر أوَْ لَا يقَُــدَّ

ــعَ عَــنْ مخالطتهــم أرفــع لمحلــه وأتقــى لطــراوة ذكــره بيــن النــاس[ يَــرَى التَّرَفُّ
Ve ihtilâtın altıncı fâidesi ise o dahi tevâzu¡dur ki makâmâtın efdali 

olup vahdette onun üzerine muktedir olamaz. Ve ba¡zen ihtiyâr-ı ¡uzlet-
te tekebbür sebeb olur, nitekim isrâ™îliyyâtta rivâyet olunup denilmiş ki 
hukemâdân bir hakîm var idi, ¡ilm-i hikmette üç yüz altmış kitâbı tasnîf 
etmişti, hattâ zann etti ki ¡indallâh kendisi bir menzileye nâil olmuş. 
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Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun peygamberine vahy edip 
buyurdu ki ”ًــاً وإنــي لا أقبــل مــن نفاقــك شــيئا  “قــل لفــلان إنــك قــد مــلأت الأرض نفاق
Ya¡nî “Sen fülân hakîme söyle ki sen yeryüzünü nifâktan doldurdun 
hâlbuki ben senin nifâkından bir şey kabûl etmem.” Ve hakîm ise bu 
emr-i ¡âlî üzerine yer altında bir serdâba girip halktan tehallî ve infirâd 
etti ve el-yevm bununla rabbimin rızâsına bâlig oldum diye zu¡m ettikte 
yine tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri onun peygamberine vahy edip buyur-
du ki ”قــل لــه إنــك لــن تبلــغ رضــاي حتــى تخالــط النــاس وتصبــر علــى أذاهــم“ Ya¡nî 
“Sen o hakîme söyle ki sen nâs ile muhâlata ve ezâlarına sabr etmedikçe 
sen benim rızâma bâlig olamazsın.” Artık o vakt hakîm zîr-i zemînden 
çıkıp çarşılara girdi ve nâs ile muhâlata ve mücâlese ve mu™âkele etti 
ve beynlerinde ta¡âmı yiyip onlarla ma¡an esvâkta yürüdü ve o hâlde 
Zât-ı Zü’l-Celâl onun peygamberine vahy edip buyurdu ki “İmdi benim 
rızâma bâlig oldu.” Ve dahi nice mu¡tezil âdem vardır ki beytine çekilip 
kûşe-nişîn olmuş ve inzivâ ve ¡uzletinin bâ¡is ve bâdîsi tekebbür etmek-
liktir ki mehâfilden onu men¡ eden ancak ona ¡adem-i tevkîr ü takdîm 
korkusudur veyâhûd onların muhâlatalarından yücelenmesi onun ma-
hal ve makâmına erfa¡ ve a¡lâ görür de beyne’n-nâs tarâvet-i zikrinin 
bekâsına enseb ve elyak sanır.

]وقــد يعتــزل خيفــة مــن أن تظهــر مقابحــه لــو خالــط فــلا يعتقــد فيــه الزهــد والإشــتغال 
بالعبــادة فيتخــذ البيــت ســتراً علــى مقابحــه إبقــاء علــى اعتقــاد النــاس فــي زهــده وتعبــده مــن 
ــزَارُوا وَلَا  ــونَ أنَْ يُ ــمْ يحُِبُّ ــؤُلَاءِ أنََّهُ ــةُ هَ ــوة بذكــر أو فكــر وَعَلَامَ ــر اســتغراق وقــت الخل غي
يحبــون أن يــزوروا ويفرحــون بتقــرب العــوام والســلاطين إليهــم واجتماعهــم علــى بابهــم 
ــضُ  وطرقهــم وتقبيلهــم أيديهــم علــى ســبيل التبــرك وَلَــوْ كَانَ الِاشْــتِغَالُ بِنَفْسِــهِ هُــوَ الَّــذِي يبَُغِّ
ــهِ زِيَارَاتُهُــمْ لــه كمــا حكينــاه عــن الفضيــل حيــث  ــضَ إِلَيْ ــاسِ لَبُغِّ ــارَةَ النَّ ــهِ الْمُخَالَطَــةَ وَزِيَ إِلَيْ
قــال “وهــل جئتنــي إلا لأتزيــن لــك وتتزيــن لــي” وعــن حاتــم الأصــم أنــه قــال للأميــر الــذي 

زاره حاجتــي أن لا أراك ولا ترانــي[
Ve ba¡zen muhâlatada zuhûr-ı kabâyihi korkusundan dahi ¡uzlet 

eden âdem bulunur ki nâs onda tezehhüdü ihtilâtında i¡tikâd etmez 
olurlar ve ¡ibâdâtla müştegil olmadığını gümân ederler. Ve bu gibi 
¡uyûb ve nevâkısı halka görünmemek için kendi hânesi makâbihine 
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sütre ittihâz edip hakkında i¡tikâd-ı nâsı ibkâ etmek ya¡nî zühd ve 
ta¡abbüdü hakkında olan mazinnelerini bozmamak için inzivâ eder de 
halvette zikr vee fikre istigrâk-ı vakt etmez. Ve bunların ¡alâmetleri 
ise onlar severler ki halk onların ziyâretlerine gideler ve kendileri bir 
kimseyi ziyâret etmeyeler ve hem dahi ¡avâmm ve selâtînin takarrüb-
leri ile mesrûr olurlar ve kapılarına ve yolları üzerlerine halkın tecem-
mu¡ etmeleri ve sebîl-i teberrük üzere ellerinin takbîllerini muhabbet 
eylerler. İşte bu gibi ¡alâmât ile o gürûh-ı mütesanni¡a ma¡lûm olurlar. 
Eger kendi nefsine olan iştigâli ona muhâlatayı ve nâsın ziyâretini 
bugz ettirmiş olsaydı onların ziyâretine gelmeleri dahi ona bugz et-
tirirdi, nitekim Fudayl üzerine sâbıkta hikâyet ettik ki ziyâretine gi-
den âdeme ”ــن لــي ــن لــك وتتزي ــي إلا لأتزي  diye onu redd etmiş ve “وهــل جئتن
Hâtim el-Asamm üzerine nakl ettiğimiz kelâm gibi ki ziyâretine giden 
emîre “Benim sana olan ihtiyâcım odur ki ne sen beni göresin ve ne de 
ben seni göreyim” demiş.

ةُ اشْــتِغَالِهِ  ]فمــن ليــس مشــغولاً مــع نفســه بذكــر الله فاعتزالــه عــن النــاس سَــبَبُهُ شِــدَّ
وَالِاحْتِــرَامِ  الْوَقَــارِ  بِعَيْــنِ  إِلَيْــهِ  نَظَرِهِــمْ  إِلَــى  لِلِالْتِفَــاتِ  دٌ  مُتَجَــرِّ قَلْبَــهُ  لِأنََّ   [37] بِالنَّــاسِ 
ــن  والعزلــة بهــذا الســبب جهــل مــن وجــوه أحدهــا أن التواضــع والمخالطــة لا تنقــص م
ــرٌ بِعِلْمِــهِ أوَْ دِينِــهِ إذ كان علــي رضــي الله عنــه يحمــل التمــر والملــح  مَنْصِــبِ مَــنْ هُــوَ مُتَكَبِّ
فــي ثوبــه ويــده ويقــول لا ينقــص الكامــل مــن كمالــه ... مــا جــر مــن نفــع إلــى عيالــه وكان 
أبــو هريــرة وحذيفــة وأبــي وابــن مســعود رضــي الله عنهــم يحملــون حــزم الحطــب وجــرب 
ُ عَنْــهُ يَقُــولُ وهــو والــي المدينــة والحطــب  الدقيــق علــى أكتافهــم وَكَانَ أبَُــو هُرَيْــرَةَ رَضِــيَ اللهَّ
علــى رأســه “طرقــوا لأميركــم” وكان ســيد المرســلين صلــى الله عليــه وســلم يشــتري 
ــيْءِ  الشــيء فيحملــه الــى بيتــه بنفســه فيقــول لــه صاحبــه أعطنــي أحملــه فيقــول “صَاحِــبُ الشَّ
أحََــقُّ بِحَمْلِــهِ” وكان الحســن بــن علــي رضــي الله عنهمــا يمــر بالســؤال وبيــن أيديهــم كســر 
ــا ابــن رســول الله فــكان ينــزل ويجلــس علــى الطريــق ويــأكل  فيقولــون هلــم إلــى الغــداء ي

ــتَكْبِرِينَ”[ ــبُّ الْمُسْ معهــم ويركــب ويقــول “إِنَّ الَله لَا يحُِ
Ve kim ki zikrullâh ile meşgûl olmaya ve onunla ıslâh-ı nefsine iş-

tigâli bilinmeye, o kimse eger ¡uzlet ederse onun nâstan i¡tizâli nâs ile 
olan şiddet-i iştigâlindendir ya¡nî onun sebeb-i i¡tizâli halka olan şid-
det-i iştigâlidir, çünkü ona ¡ayn-ı vakâr u ihtirâm ile bakmağa onun 
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kalbi mültefit olup ve o iltifâta tecerrüdü hasebiyle kûşe-i inzivâya çe-
kilmiş ve bu sebeble olan ¡uzlet ise vücûh-ı müte¡addideden cehl ve 
nâdânlıktır. Birinci vechi odur ki tevâzu¡ ve muhâlata kendi ¡ilm ve dîni 
ile mütekebbir olan kimsenin mansıb ve câhından bir şey noksân etmez, 
zîrâ ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân hurmâyı ve tuzu kendi yediyle ve 
sevbiyle haml ve kendi hânesine nakl edip buyurdu ki “Kâmil olan âde-
min kendi ¡ayâline cerr ettiği nef¡i onun kemâlinden bir nesneyi tenkîs 
etmez.” Ve Hazret-i Ebû Hüreyre ve Huzeyfe ve Ubeyy ve İbn Mes¡ûd 
¡aleyhimü’r-rıdvân odun arkaları[na] ve dakîk dağarcıkları omuzlarına 
haml ederlerdi ve Medîne vâlîsi olduğu hâlde Ebû Hüreyre odunu başı 
üzerine kaldırıp yolda geçerken ”طرقــوا لأميركــم“ derdi ya¡nî “Emîrinize 
yol veriniz” derdi. Ve seyyidü’l-mürselîn efendimiz dahi ba¡zen sa¡â-
det-hânesine satın aldığı şeyi kendisi nefsi ile kaldırıp hânesine nakl bu-
yururlardı ve sâhibi “Ver bana, ben onu kaldırayım” dedikte efendimiz 
ــهِ”51 ــقُّ بِحَمْلِ ــيْءِ أحََ ــبُ الشَّ -buyururdu, ya¡nî “Sâhibü’ş-şey™ onun ham “صَاحِ
line kendisi daha ziyâde hakklıdır” diye fermân buyururdu. Ve mervî 
olup zikri mesbûk olduğu vech üzere Hazret-i Hasen b. ¡Alî radıyallâhu 
¡anhümâ dilencilerin üzerlerine geçip onların önlerinde ekmek kırıkları 
bulunduğu hâlde dilenciler ona “Yâ ibn Resûlillâh, kuşluk yemeğine 
buyrunuz” diye da¡vet ettiklerinde o dahi hayvânından inip yol üzerinde 
onlarla berâber cülûs ve ekl edip birle hayvânına süvâr oldukta إِنَّ الَله لَا“ 
 ”buyurdu ya¡nî “Zât-ı Zü’l-Celâl müstekbirleri sevmez يحُِــبُّ الْمُسْــتَكْبِرِينَ”
diye ¡âleme hidâyet ve irşâd ederdi.

]الوجــه الثانــي أن الــذي شــغل نفســه بطلــب رضــا النَّــاسِ عَنْــهُ وَتَحْسِــينِ اعْتِقَادِهِــمْ فِيــهِ 
ِ شَــيْئًا وأن  ــونَ عَنْــهُ مِــنَ اللهَّ َ حَــقَّ الْمَعْرِفَــةِ عَلِــمَ أنََّ الْخَلْــقَ لَا يغُْنُ ــهُ لَــوْ عَــرَفَ اللهَّ مَغْــرُورٌ لِأنََّ
ضــرره ونفعــه بيــد الله ولا نافــع ولا ضــار ســواه وأن مــن طلــب رضــا النــاس ومحبتهــم 
 ِ بســخط الله ســخط الله عليــه وأســخط عليــه النــاس بــل رضــا النــاس غايــة لا تنــال فرضــا اللهَّ
ِ مَــا أقَُــولُ لَــكَ إِلاَّ نصُْحًــا  ــافِعِيُّ ليونــس بــن عبــد الأعلــى وَاللهَّ أوَْلَــى بِالطَّلَــبِ وَلِذَلِــكَ قَــالَ الشَّ

ــلَامَةِ مِــنَ النَّــاسِ مِــنْ سَــبِيلٍ فَانْظُــرْ مَــاذَا يصُْلِحُــكَ فَافْعَلْــهُ ولذلــك قيــل  إِنَّــهُ لَيْــسَ إِلَــى السَّ

وفاز باللذة الجسور[ من راقب الناس مات غماً 

51 Şu¡abu’l-Îmân, 8/283, no: 5830; el-Beyhakî, el-Âdâb, 207, no: 509.
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Ve ikinci vechi ise nefsi üzerine i¡tikâd-ı nâsın tahsîni ile ondan nâs 
râzî olmak üzere kendi nefsini meşgûl eden kimse magrûrdur, çünkü 
Zât-ı Zü’l-Celâl’i hakk-ı ma¡rifetle bilmiş olsaydı bilirdi ki halk-ı dünyâ 
Zât-ı Zü’l-Celâl’den bir nesne ile ona gınâ vermezler, onun durr ve nef¡i 
Allâhu ta¡âlânın yed-i kudretindedir, nâfi¡ ve dârr ancak odur, dîgerin-
den irâdesi olmaksızın aslâ ve kat¡â bir durr ve nef¡ gelmez. Ve kim ki 
sehat-ı Bârî ile nâsın muhabbet ve rızâlarını isterse Zât-ı Zü’l-Celâl ona 
sehat eder ve ¡ibâdını dahi sehat ettirip matlûbu olan rızâ hâsıl olmaz 
belki rızâ-yı nâs bir gâyedir ki neyli mümkin olmaz, kaldı ki taleb-i 
rızâ-yı Bârî daha ziyâde evlâdır ve onun için İmâm Şâfi¡î, Yûnus b. 
¡Abdula¡lâ’ya deyip kasem etmiş ki “Ben sana ancak nushan söylerim 
ki nâstan selâmete bir yol yoktur, kaldı ki sen seni ıslâh eden nesneye 
nazar edip onu işle.” Ve dahi onun için nazmen denilmiş ki: 

وفاز باللذة الجسور من راقب الناس مات غماً 
“Kim ki nâsa murâkabe ederse o kimse gamından helâk olur, lezzete 

merd-i cesûr fâiz olur.”

]ونظــر ســهل الــى رجــل مــن أصحابــه فقــال لــه اعمــل كــذا وكــذا لشــيء أمــره بــه فقــال 
يــا أســتاذ لا أقــدر عليــه لأجــل النــاس فالتفــت إلــى أصحابــه وقــال لا ينــال عبــد حقيقــة مــن 
هــذا الأمــر حتــى يكــون بأحــد وصفيــن عبــد تســقط النــاس مــن عينــه فــلا يــرى فــي الدنيــا 
إلا خالقــه وأن أحــداً لا يقــدر علــى أن يضــره ولا ينفعــه وعبــد ســقطت نفســه عــن قلبــه فــلا 
يبالــي بــأي حــال يرونــه وقــال الشــافعي رحمــه الله ليــس مــن أحــد إلا ولــه محــب ومبغــض 

فــإذا كان هكــذا فكــن مــع أهــل طاعــة الله[
Ve dahi Sehl, ashâbından bir âdeme nazar edip böyle böyle bir ¡ame-

li işle diye bir husûsa emr etmiş ve o kimse: “Ey üstâz, [38] nâstan do-
layı buna muktedir olamadım” deyince, üstâzı ashâbına iltifât edip dedi 
ki “Bir ¡abd işbu emrden bir hakîkate nâil olamaz tâ ki bu iki vasftan bir 
vasf ile muttasıf ola ya¡nî bu iki sıfattan bir sıfatla muttasıf olmadıkça 
işbu emrin hakîkatine nâil olamaz, ancak bu sıfatların birisi ile mutta-
sıf olursa hakîkatine nâil olur: Birinci sıfat odur ki nâs onun gözünden 
sâkıt olmaktır ki hâlıkından gayrı dünyâda bir şey göremez ve bilir ki 
bir kimse onun durr ve nef¡ine muktedir olamaz. Ve ikinci sıfat onun 
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nefsi kalbinden sâkıt olmaktır ki halktan aslâ bir mübâlâtı olmaz” ya¡nî 
onu ne hâlde görürlerse görsünler onlardan bir bâk ve pervâ ve mübâlâtı 
olmaz. Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir kimse yoktur ki 
onun bir muhibb ve mubgızı olmaz.” Ve hâl böle olunca sen Allâhu 
ta¡âlânın ehl-i tâ¡ati ile ol.

]وقيــل للحســن يــا أبــا ســعيد إن قومــاً يحضــرون مجلســك ليــس بغيتهــم إلا تتبــع 
ســقطات كلامــك وتعنيتــك بالســؤال فتبســم وقــال للقائــل هــوّن علــى نفســك فإنــي حدثــت 
نفســي بســكنى الجنــان ومجــاورة الرحمــن فطمعــت ومــا حدثــت نفســي بالســلامة مــن 
النــاس لأنــي قــد علمــت أن خالقهــم ورازقهــم ومحييهــم ومميتهــم لــم يســلم منهــم وقــال 
ــم  ــا موســى هــذا شــيء ل ــاس فقــال ي ــي ألســنة الن ــا رب احبــس عن ــه الســلام ي موســى علي
اصطفــه نفســي فكيــف أفعلــه بــك وأوحــى الله ســبحانه وتعالــى إلــى عزيــر إن لــم تطب نفســاً 

بأنــي اجعلــك علــكاً فــي أفــواه الماضغيــن لــم أكتبــك عنــدي مــن المتواضعيــن[
Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahmeye denilmiş ki “Ey Ebâ Sa¡îd, tah-

kîkan bir kavm vardır ki senin meclisine hâzır olurlar ve senin kelâmı-
nızın sakatâtını tetebbu¡ etmek ve sana su™âl ile yorgunluk vermekten 
gayrı onların başka bir murâdları yoktur, ancak senin sözünüzün sa-
katâtını aramak ve sana es™ile ile ¡anâ vermek için gelirler.” Ve Hasen-i 
Basrî tebessüm edip dedi ki “Sen kendi nefsine tehvîn eyle, ben kendi 
nefsime süknâ-yı cennet ve mücâvere-i Rahmân ile tahdîs edip onlara 
tama¡ ettim, nâstan selâmetimle nefsimi tahdîs etmemişim, çünkü ben 
bilmişim ki onların hâlık ve râzıkları ve onların muhyî ve mümîtleri on-
ların elsinelerinden sâlim olmaz.” Ve dahi Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm demiş 
ki ”يــا رب احبــس عنــي ألســنة النــاس“ Ya¡nî “Yâ rabbi, sen benim üzerimden 
elsine-i nâsı habs eyle.” Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ يــا موســى هــذا شــيء“ 
 diye emr ü fermân buyurdu ya¡nî “Ben لــم اصطفــه نفســي فكيــف أفعلــه بــك”
bunu kendi nefsim için istifâ etmemişim, seninle onu nice işlerim!” de-
mektir. Ve dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Hazret-i ¡Uzeyr’e 
buyurmuş ki ــم أكتبــك ــن ل ــواه الماضغي ــي أف ــكاً ف ــي اجعلــك عل ــم تطــب نفســاً بأن  “إن ل
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Seni çiyneyenlerin ağız عنــدي مــن المتواضعيــن”
larında sakız etmekten eger kendi nefsin hoş ve tayyib olmazsa benim 
¡indimde seni mütevâzi¡înden yazmam” demek olur.
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ــوَ فِــي  ــهِ فَهُ ]فــإذا مــن حبــس نفســه فــي البيــت ليحســن اعتقــادات النــاس وأقوالهــم فِي
نْيَــا ﴿وَلَعَــذَابُ الْآخِــرَةِ أكَْبَــرُ لَــوْ كَانـُـوا يَعْلَمُــونَ﴾ فــإذا لا تســتحب  عَنَــاءٍ حَاضِــرٍ فِــي الدُّ
العزلــة إلا لمســتغرق الأوقــات بربــه ذكــراً وفكــراً وعبــادة وعلمــاً بحيــث لــو خالطــه النــاس 
لضاعــت أوقاتــه وكثــرت آفاتــه ولتشوشــت عليــه عباداتــه فهــذه غوائــل خفيــة فــي اختيــار 

العزلــة ينبغــي أن تتقــي فإنهــا مهلــكات فــي صــور منجيــات[
Kaldı ki kim ki hakkında nâsın i¡tikâdlarını temkîn ve şe™ninde olan 

akvâllerini tahsîn eylemek için hânesinde kendi nefsini habs eder, ar-
tık dâr-ı dünyâda ¡anâ-i hâzırda olup bilmiş olaydılar âhiretin ¡azâbı 
¡ale’t-tahkîk ekberdir ve hâl böyle olunca ¡uzlet ancak kendi evkâtını 
rabbinin zikr ve fikr ve ¡ibâdet ve ¡ilmine müstagrak olan âdeme müs-
tehabb olur, başkalarına müstehabb olmaz, zîrâ bu gibi müte¡abbid eger 
nâsa istînâs ve muhâlata eder, onun evkâtı zâyi¡ olur ve âfâtı çok olur 
ve ¡ibâdâtı dahi müteşevviş olur. İşte ihtiyâr-ı ¡uzlette bunlar gavâil-i 
hafiyyedirler, münciyât sûretlerinde mühlik bir âfetlerdir ki onlardan 
ittikâ olunmak gerektir. 

el-Fâidetü’s-Sâbi¡atu

]الفائدة السابعة[

 ]التجــارب فإنهــا تســتفاد مــن المخالطــة للخلــق ومجــاري أحوالهــم والعقــل الغريــزي 
ليــس كافيــا فــي تفهــم مصالــح الديــن والدنيــا وإنمــا تفيدهــا التجربــة والممارســة ولا خيــر 
فــي عزلــة مــن لــم تحنكــه التجــارب فالصبــي إذا اعتــزل بقــي غمــرا جاهــلا بــل ينبغــي أن 
يشــتغل بالتعلــم ويحصــل لــه فــي مــدة التعلــم مــا يحتــاج إليــه مــن التجــارب ويكفيــه ذلــك 

ويحصــل بقيــة التجــارب بســماع الأحــوال ولا يحتــاج الــى المخالطــة[
Ve ihtilâtın yedinci fâidesi o dahi tecârübdür, zîrâ halkın muhâla-

talarından istifâde olunur ve mecârî ahvâl ü musâhabetlerinden bilinip 
ma¡lûm olur çünkü ¡akl-ı ¡azîzi dîn ve dünyânın mesâlihini fehm etmeğe 
kâfî değildir, ancak onu tecribe ve mümârese ifâde eder. Tecârib ile 
mütehannik olmayan kimsenin ¡uzletinde hayr yoktur, zîrâ sabî-i kâsır 
kable’t-tecribe i¡tizâl ederse elbette bön ve nâdân kalır, gerektir ki ev-
velâ ¡ilme iştigâl [39] ede ve müddet-i ta¡allümde tecâribden muhtâcı 
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olduğu ma¡lûmâtı istihsâl ettikten sonra ¡uzlet eyleye ki o müddette ona 
hâsıl olan ma¡lûmât-ı tecâribiyye ona kifâyet eder, çünük semâ¡-ı ahvâl 
ile bakiyye-i tecârib ma¡lûmu olur da muhâlataya muhtâc kalmaz.

]ومــن أهــم التجــارب أن يجــرب نفســه وأخلاقــه وصفــات باطنــه وذلــك لا يقــدر عليــه 
فــي الخلــوة فــإن كل مجــرب فــي الخــلاء يســر وكل غضــوب أو حقــود أو حســود إذا خــلا 
بنفســه لــم يترشــح منــه خبثــه وهــذه الصفــات مهلــكات فــي أنفســها يجــب إماطتهــا وقهرهــا 
ولا يكفــي تســكينها بالتباعــد عمــا يحركهــا فمثــال القلــب المشــحون بهــذه الخبائــث مثــال 
دمــل ممتلــىء بالصديــد والمــدة وقــد لا يحــس صاحبــه بألمــه مــا لــم يتحــرك أو يمســه 
غيــره فــإن لــم يكــن لــه يــد تمســه أو عيــن تبصــر صورتــه ولــم يكــن معــه مــن يحركــه ربمــا 
ظــن بنفســه الســلامة ولــم يشــعر بالدمــل فــي نفســه وأعتقــد فقــده ولكــن لــو حركــه محــرك 
ــق إذا حبــس  ــوران الشــيء المختن ــار ف ــد وف ــه الصدي ــه مشــرط حجــام لانفجــر من أو إصاب
عــن الإسترســال فكذلــك القلــب المشــحون بالحقــد والبخــل والحســد والغضــب وســائر 
الأخــلاق الذميمــة إنمــا تتفجــر منــه خبائثــه إذا حــرك وعــن هــذا كان الســالكون لطريــق 
الآخــرة الطالبــون لتزكيــة القلــوب يجربــون أنفســهم فمــن كان يستشــعر فــي نفســه كبــراً 
ســعى فــي إماطتــه حتــى كان بعضهــم يحمــل قربــة مــاء علــى ظهــره بيــن النــاس أو حزمــة 
حطــب علــى رأســه ويتــردد فــي الأســواق ليجــرب نفســه بذلــك فــإن غوائــل النفــس ومكايــد 
ــه قــال اعــدت صــلاة  ــة قــل مــن يتفطــن لهــا ولذلــك حكــي عــن بعضهــم أن الشــيطان خفي
ثلاثيــن ســنة مــع أنــي كنــت أصليهــا فــي الصــف الأول ولكــن تخلفــت يومــاً بعــذر فمــا 
وجــدت موضعــاً فــي الصــف الأول فوقفــت فــي الصــف الثانــي فوجــدت نفســي تستشــعر 
خجلــة مــن نظــر النــاس إلــي وقــد ســبقت الــى الصــف الأول فعلمــت أن جميــع صلواتــي 
التــي كنــت أصليهــا كانــت مشــوبة بالريــاء ممزوجــة بلــذة نظــر النــاس إلــي ورؤيتهــم إيــاي 

فــي زمــرة الســابقين الــى الخيــر[
Ve tecâribin en ziyâde mühimmi odur ki kendi nefsini ve ahlâkını 

ve sıfât-ı bâtıniyyesini tecribe etmektir. Halvette buna muktedir olamaz, 
zîrâ halvet ve tenhâlıkta olan tecribe sehl ve âsândır ki her bir mücerribe 
kolaydır. Her bir gazûb ve hasûd ve kînli ve hakûd kendi nefsi ile tenhâ 
kalırsa onu hubs-ı derûnu zâhirinde görünmez ya¡nî muharriksiz olarak 
mütereşşih ve müteveşşih olmaz ve bu sıfât ise fî nefsihâ mühlikeler olup 
imâta ve kahrları vâcibdir ve onu tahrîk eden umûrdan tebâ¡ud ve uzak 
kalmaklığıyla onun teskîni kâfî değildir, çünkü bekâsı muzırr olup tahrîk 



│96 KİTÂBU ÂDÂBİ’L-¡UZLETİ - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ve ihrâcı ıslâh-ı nefs ve tezkiye-i kalb için be-gâyet ehemm ve elzemdir, 
zîrâ bu sıfât-ı habîse ile dolu ve meşhûn olan kalb irim52 ve sarı su ve 
kandan dolu ve memlû olan çıbana benzer ki sâhibi onun elem ve ağrısına 
vâkıf olmaz tâ kim onu taharrük ede veyâhûd dîgerine değe ve eger onu 
mess edip değecek eli olmazsa veyâ sûretini görecek bir gözü olmazsa 
ve onu tahrîk eder bir nesnesi bulunmazsa kendi nefsinde selâmeti zann 
eder ve vücûdunda çıban olduğuna vâkıf olmaz belki fakdını i¡tikâd ey-
ler, ammâ onu bir muharrik tahrîk ederse veyâhûd haccâmın neşter ve 
usturası ona değerse artık onun içinden muhtenik ve istirsâlden mahbûs 
ve memnû¡ olan nesne gibi sarı su ve irim ve kan münfecir olup feverân 
eder. İşte habâyisle meşhûn olan kalb dahi böyledir, ya¡nî hıkd ve hased 
ve buhl ve gazab ve sâir ahlâk-ı zemîme ile meşhûn olan gönül ancak 
taharrük ile onun habâyisi münfecir olur ve taharrükü ancak ihtilât iledir. 
Ve bundan dolayı tarîk-i âhirete sâlik ve tezkiye-i kulûba tâlib olanlar 
kendi nefslerini tecribe ederlerdi ve o ki nefsinden bir kibri istiş¡âr ederdi, 
onun imâtasına sa¡y edip çalışırdı hattâ ba¡zıları beyne’n-nâs arkasına su 
tulumu veyâhûd başına odun arkalığı kaldırıp çarşılarda tereddüd eder-
lerdi tâ ki onunla nefsini tecribe eyleye, çünkü nefsin gavâili ve şeytânın 
mekâyidi gizlidirler ve ona mütefattin olan kimse azdır. Ve bunun için 
ba¡zıları üzerine hikâyet olunmuş ki bir âdem demiş ki “Ben otuz senelik 
namâzımı i¡âde ve kazâ ettim, zîrâ onu imâmın arkasında saff-ı evvelde 
edâ etmiştim. Ve bir gün bir ¡özr ile tahallüf edip erkence gidemediğim-
den ve saff-ı evvelde bir yer bulamadığımdan ikinci safta durdum ve nef-
simde nazar-ı halktan bir haclet istiş¡âr ettiğini anladım ki saff-ı evvelden 
mesbûk olup müte™ahhir kaldığı eclden şermsâr olup nazar-ı halktan mah-
cûl kaldığını kendi nefsimden hiss ettim ve bildim ki saff-ı evvelde benim 
kıldığım otuz senelik namâzı riyâ ile karışık olup ve saff-ı evvelde olan 
rü™yetim lezzetiyle ya¡nî halk beni saff-ı evvelde görmelerinden nefsime 
hâsıl olan lezzet ile mümtezic olarak kılmışım ki hayra müsâbakat eden-
lerin zümrelerinde beni görmeleri sevinci ile o namâzı edâ etmişim ve o 
hâlde o namâz şâibe-i riyâdan vâreste ve agrâz-ı dünyeviyyeden âzâde 
olamamasıyla onu i¡âde etmek lâzım geldi.”

52 “İrin”in varyantı.
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]فالمخالطــة لهــا فائــدة ظاهــرة عظيمــة فــي اســتخراج الخبائــث وإظهارهــا ولذلــك قيــل 
الســفر يســفر عــن الأخــلاق فإنــه نــوع مــن المخالطــة الدائمــة وســتأتي غوائــل هــذه المعانــي 
ودقائقهــا فــي ربــع المهلــكات فــإن بالجهــل بهــا يحبــط العمــل الكثيــر وبالعلــم بهــا يَزْكُــو 
ــلَ [40] العلــم علــى العمــل إذ يســتحيل أن يكــون العلــم  الْعَمَــلُ الْقَلِيــلُ وَلَــوْلَا ذَلِــكَ مَــا فُضِّ
بالصــلاة ولا يــراد للصــلاة إلا أفضــل مــن الصــلاة فإنــا نعلــم أن مــا يــراد لغيــره فــإن ذلــك 
 ُ ــى اللهَّ ــالَ صَلَّ ــى قَ ــدِ حَتَّ ــى الْعَابِ ــمِ عَلَ ــلِ الْعَالِ ــرْعُ بِتَفْضِي ــدْ قَضَــى الشَّ ــه وَقَ ــر أشــرف من الغي
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “فَضْــلُ الْعَالِــمِ عَلَــى الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ مِــنْ أصَْحَابِــي” فمعنــى 
ــع لتعــدى  ــي عمــوم النف ــاه والثان ــا ذكرن ــة أوجــه أحدهــا م ــى ثلاث ــم يرجــع إل ــل العل تفضي
فائدتــه والعمــل لا تتعــدى فائدتــه والثالــث أن يــراد بــه العلــم بــالله وصفاتــه وأفعالــه فذلــك 

أفضــل مــن كل عمــل[
Kaldı ki izhâr-ı habâyiste ihtilâtın bir fâide-i zâhiresi vardır ki 

bâtından habâisi istihrâc edip ¡âlime gösterir. Ve onun için denilmiş ki 
sefer ahlâktan isfâr eder ya¡nî sefer ahlâk-ı bâtıniyyeyi açık eder, çün-
kü o dahi muhâlata-i dâimiyyeden bir nev¡dir. Rub¡-ı mühlikâtta işbu 
ma¡ânînin gavâil ve dekâyıkı gelecektir ki bunların nâdânlığı ¡amel-i 
kesîri habt eder ve onun bilmekliği ile ¡amel-i kalîl pâk ve tâhir olur 
ve böyle olmamış olsaydı ¡ilm ¡amelin üzerine mufaddal olmazdı, zîrâ 
namâz için matlûb olunan ¡ilm-i namâzı namâz kılmaktan efdâl olma-
sı müstehîl olur. Ve biz biliriz ki gayrı için murâd olunan şey™in gay-
rısı ondan eşreftir, hâlbuki şer¡-i şerîf ¡âbidin üzerine ¡âlimin tafdîli 
için hükm etmiş hattâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 53”ــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ مِــنْ أصَْحَابِــي ــمِ عَلَــى الْعَابِ -Bunun ter “فَضْــلُ الْعَالِ
cemesi âdâb-ı ¡ilm kitâbında yazılmıştır. Ve hâl böyle olunca tafdîl-i 
¡ilm ma¡nâsı artık üç veche râci¡ olur: Birinci vechi bizim zikr ettiği-
miz şeydir. Ve ikincisi ¡umûm-ı nef¡idir ki fâidesi dîgerine ta¡addî ve 
tecâvüz eder ve ¡amelin fâidesi ise ta¡addî etmez. Ve üçüncüsü onunla 
Zât-ı Zü’l-Celâl’in ma¡rifeti murâd oluna ya¡nî onun zâtına ve sıfâtına 
ve ef¡âline murâd olunmuş olan ¡ilm ola ki bunun ¡ilmi her bir ¡amel-
den efdaldir.

53 Dârimî, Mukaddime, 29, no: 297; Tirmizî, İlim, 19, no: 2685; Musne-
du’l-Hâris, 1/184, no: 39.
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]بــل مقصــود الأعمــال صــرف القلــوب عــن الخلــق الــى الخالق لتنبعث بعــد الإنصراف 
اليــه لمعرفتــه ومحبتــه فالعمــل وعلــم العمــل مــرادان لهــذا العلــم وهذا العلم غايــة المريدين 
ــلُ  ــبُ وَالْعَمَ ــمُ الطَّيِّ ــدُ الْكَلِ ــهِ يَصْعَ ــى ﴿إلَيْ ــه تعال ــه الإشــارة بقول ــه وإلي والعمــل كالشــرط ل
الِــحُ يَرْفَعُــهُ﴾ فالكلــم الطيــب هــو هــذا العلــم والعمــل كالحمــال الرافــع لــه الــى مقصــده  الصَّ
ــكلام فلنرجــع  ــق بهــذا ال ــوع أفضــل مــن الرافــع وهــذا كلام معتــرض لا يلي فيكــون المرف
الــى المقصــود فنقــول إذا عرفــت فوائــد العزلــة وغوائلهــا تحققــت أن الحكــم عليهــا مطلقــاً 
بالتفضيــل نفيــاً وإثباتــاً خطــأ بــل ينبغــي أن ينظــر الــى الشــخص وحالــه والــى الخليــط وحالــه 
والــى الباعــث علــى مخالطتــه والــى الفائــت بســبب مخالطتــه مــن هــذه الفوائــد المذكــورة 

ويقــاس الفائــت بالحاصــل فعنــد ذلــك يتبيــن الحــق ويتضــح الأفضــل[
Belki maksûd-ı a¡mâl ancak halktan hâlıka kulûbun sarfıdır ki ona 

ba¡de’l-insirâf kulûb-i zekiyye onun ma¡rifet ve muhabbetine münba¡is 
olalar, kaldı ki ¡amel ve ¡amelin ¡ilmi dahi ikisi bu ¡ilme murâddırlar ve 
bu ¡ilm mürîdlerin gâyesidir ve ¡amel ona şart gibidir ve Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlânın 54﴾ُالِــحُ يَرْفَعُــه ــبُ وَالْعَمَــلُ الصَّ  buyurduğu ﴿إلَيْــهِ يَصْعَــدُ الْكَلِــمُ الطَّيِّ
kelâmın işâreti bunadır ki “kelim-i Tayyib”den murâd bu ¡ilmdir ve onu 
maksûduna ref¡ eden ¡amel ona hammâl gibidir ve bu sûrette merfû¡ râ-
fi¡den efdal olmuş olur. Bu kelâm burada mu¡terizdir, bu kelâma lâyık 
olmaz, biz mâ-nahnu fîh olan saded ve maksadımıza rücû¡ edelim. De-
riz ki eger ta¡rîf-i mesbûktan ¡uzletin fevâid ve gavâilini bilip anladınsa 
ondan ¡uzlet efdaliyyetinin nefy veyâ isbâtına ¡ale’l-ıtlâk hükm etmek 
hatâ olduğuna mütehakkık olmuş olursun, kaldı ki lâyık odur ki âdem 
¡uzlet eden şahsın zâtına ve hâline ve onunla ihtilât edecek âdemin zâtı-
na ve hâline ve muhâlatası üzerine bâ¡is olan umûra ve muhâlata ile 
fâit olan fevâide nazar edip işbu fevâidden geçmiş olan fâideleri dahi 
ihtilâttan hâsıl olan fevâid ile müvâzene ve mukâyese ede ve o vaktte 
onun ¡indinde hakk nümâyân olup efdaliyyet vâzıh olur.

]وكلام الشــافعي رحمــه الله هــو فصــل الخطــاب إذ قــال يــا يونــس الإنقبــاض عن الناس 
ــاء الســوء فكــن بيــن المنقبــض والمنبســط  مكســبة للعــداوة والإنبســاط اليهــم مجلبــة لقرن
فلذلــك يجــب الاعتــدال فــي المخالطــة والعزلــة ويختلــف ذلــك بالأحــوال وبملاحظــة 

54 “Güzel sözler ancak ona yükselir. Salih ameli de güzel sözler yükseltir.” 
Fâtır, 35/10.
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الفوائــد والآفــات يتبيــن الأفضــل هــذا هــو الحــق الصــراح وكل مــا ذكــر ســوى هــذا فهــو 
قاصــر وإنمــا هــو إخبــار كل واحــد عــن حالــة خاصــة هــو فيهــا ولا يجــوز أن يحكــم بهــا 

علــى غيــره والمخالــف لــه فــي الحــال[
Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmenin kelâmı bunda fasl-ı hitâbdır ki 

Yûnus’a demiş ki “Ey Yûnus, nâstan münkabız olmak düşmanlığa bir 
meksebettir ve onlara inbisât etmek kurenâ-i sû™a bir meclebettir, artık 
sen münkabız ve münbasıtın beyninde ol” ya¡nî nâstan ¡uzlet ve gö-
rüşmelerinden imsâk etmek düşmanlık ve ¡adâvetlerine bâdî olur, iyisi 
odur ki ¡uzlet ve ihtilât beyninde bir hâlet-i mütevassıtada ol demek-
tir. Ve bunun için denilmiş ki muhâlata ve ¡uzlette i¡tidâl vâcibdir ve o 
dahi ahvâl ile muhtelif olur. [41] Mülâhaza-i fevâid ü âfât ile efdaliyyet 
nümâyân ve müstebân olur ve hakk-ı sarîh dahi odur ve bundan gayrı 
her ne ki zikr olunduysa kısa ve kâsır olup hakîkati muhît ve şâmil 
değildir ki her biri onun içinde bulunduğu hâlet-i hâssadan bir ihbâr-
dır, onunla hâlde muhâlifi bulunan âdemin üzerine hükm etmek câiz 
değildir.

]والفــرق بيــن العالــم والصوفــي فــي ظاهــر العلــم يرجــع الــى هــذا وهــو أن الصوفــي لا 
يتكلــم إلا عــن حالــه فــلا جــرم تختلــف اجوبتهــم فــي المســائل والعالــم هــو الــذي يــدرك 
ــك ممــا لا  ــه وذل ــى حــال نفســه فيكشــف الحــق في ــه ولا ينظــر ال ــا هــو علي ــى م الحــق عل
ــر لا يحصــى ولذلــك ســئل  ــدا والقاصــر عــن الحــق كثي ــه فــإن الحــق واحــد أب يختلــف في
الصوفيــة عــن الفقــر فمــا مــن واحــد إلا وأجــاب بجــواب غيــر جــواب الآخــر وكل ذلــك 
ــه وليــس بحــق فــي نفســه إذ الحــق لا يكــون إلا واحــداً ولذلــك  ــى حال ــة إل حــق بالإضاف
قــال أبــو عبــد الله الجــلاء وقــد ســئل عــن الفقــر فقــال اضــرب بكميــك الحائــط وقــل ربــى 
الله فهــو الفقــر وقــال الجنيــد الفقيــر هــو الــذي لا يســأل احــدا ولا يعــارض وإن عــورض 
ــر الــذي لا يســأل ولا يدخــر وقــال آخــر هــو أن لا  ســكت وقــال ســهل بــن عبــد الله الفقي
يكــون لــك فــإن كان لــك فــلا يكــون لــك مــن حيــث لــم يكــن لــك وقــال إبراهيــم الخــواص 
هــو تــرك الشــكوى وإظهــار أثــر البلــوى والمقصــود أنــه لــو ســئل منهــم مائــة لســمع منهــم 
مائــة جــواب مختلفــة قلمــا يتفــق منهــا اثنــان وذلــك كلــه حــق مــن وجــه فإنــه خبــر كل واحــد 
عــن حالــه ومــا غلــب علــى قلبــه ولذلــك لا نــرى اثنيــن منهــم يثبــت أحدهمــا لصاحبــه قدمــا 
فــي التصــوف أو يثنــى عليــه بــل كل واحــد منهــم يدعــى أنــه الواصــل إلــى الحــق والواقــف 
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عليــه لأن أكثــر ترددهــم علــى مقتضــى الأحــوال التــي تعــرض لقلوبهــم فــلا يشــتغلون إلا 
بأنفســهم ولا يلتفتــون إلــى غيرهــم[

Ve ¡âlim ile sûfî beyninde zâhir ¡ilmde olan fark dahi buna râci¡ olur, 
çünkü sûfî ancak kendi hâli üzerine tekellüm eder, başka bir ma¡lûmât 
üzerine tekellüm etmez ve lâ-cereme mesâilde ecvibeleri muhtelif ola-
caktır ve ¡âlim ise hakkı hakîkati üzerine idrâk etmiş olduğundan onu 
hakîkati üzere bahs eder, kendi nefsinin ahvâline bakmaz ya¡nî hakk ne 
asl ise künh ve keyfiyyet-i vâkı¡ası mûcebince haber verir ve o haber 
ile hakk açık olup zâhir ve münkeşif olur ve onda ihtilâf olmaz, zîrâ 
hakk bir olup velâkin onu idrâk edemeyen kâsırlar çokturlar, hadd ve 
ihsâya gelmezler. Ve bunun için fakr üzerine sûfiyyeden su™âl vâki¡ ol-
dukta her biri birer gûnâ cevâb verdi ki bir kimse yoktur ki dîgerinin 
cevâbı hilâfında cevâb vermeye ya¡nî her biri dîgerinin cevâbı hilâfında 
cevâb vermiş, iki âdemin cevâbı onda müttefik olmamıştır ve nefslerine 
bi’l-izâfe her birinin verdiği cevâbı dahi hakktır, ya¡nî fî nefsi’l-emr 
hakk değil ise de ammâ hâline göre hakk sayılır ki hâline izâfet ve nis-
betle onu söylemiştir, ma¡a-hâzâ hakk bir olup müte¡addid değildir, 
ancak birisi hakk olmak lâzım gelir. Ve binâen ¡aleyh Ebû ¡Abdullâh 
el-Cellâ’dan fakr üzerine vâki¡ olan su™âle cevâb demiş ki “Senin iki 
kümm ya¡nî yenin ile duvarı vurup rabbiyellâhu de ki fakr odur.” Ve 
Cüneyd-i Bagdâdî dedi ki “Fakîr o kimsedir ki bir kimseden bir şey 
su™âl etmez ve bir kimseye mu¡ârız olmaz ve eger bir kimse ona mu¡â-
razat ederse sâkit olup ona mu¡ârazat eylemez.” Ve Sehl b. ¡Abdullâh 
dedi ki “Fakîr o kimsedir ki su™âl etmez ve bir nesneyi iddihâr etmez.” 
Ve dîgeri demiş ki “Fakîr odur ki sana muhtass olmaz ve eger sana 
muhtass olursa o dahi sana muhtass olmadığı haysiyyetle sana muhtass 
olmaz.” Ve İbrâhîm el-Havvâs demiş ki “Terk-i şekvâ ve izhâr-ı eser-i 
belvâdır.” Ve’l-hâsıl maksad yüz kişiden su™âl olunmuş olsa yüz gûnâ 
cevâb istimâ¡ olunur ki o ecvibe kâffesi muhtelif olup birbirine benze-
mez ya¡nî iki cevâbı birbirine müttefik olmak az olur. Ve bunun cemî¡i-
si bir vechden dolayı hakktır, zîrâ her biri kendi hâli üzerine haber verir 
ve kalbine gâlib olan hükme tevfîkan söyler hattâ bunun için görürsün 
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ki tâife-i sûfiyyeden iki kimse kendi sâhibine sûfiyyelikte ve tasavvufta 
bir kademi isbât etmez ve ona senâ eylemez, ancak her biri da¡vâ eder 
ki kendisi hakka vâsıl olup hakka vâkıf ancak kendisidir, çünkü onla-
rın ekser-i tereddüdleri kulûblarına ta¡arruz eden ahvâl iktizâsıncadır ki 
kendi nefslerinden başka dîger bir nesne ile iştigâl etmezler ve dîgerle-
rine iltifât etmezler.

]ونــور العلــم إذا أشــرق أحــاط بالــكل وكشــف الغطــاء ورفــع الاختــلاف ومثــال نظــر 
هــؤلاء مــا رأيــت مــن نظــر قــوم فــي أدلــة الــزوال بالنظــر فــي الظــل فقــال بعضهــم هــو فــي 
الصيــف قدمــان وحكــى عــن آخــر أنــه نصــف قــدم وآخــر يــرد عليــه وأنــه فــي الشــتاء ســبعة 
ــة  ــة الصوفي ــه فهــذا يشــبه أجوب أقــدام وحكــى عــن آخــر أنــه خمســة أقــدام وآخــر يــرد علي
واختلافهــم فــإن كل واحــد مــن هــؤلاء أخبــر عــن الظــل الــذي رآه ببلــد نفســه فصــدق فــي 
قولــه وأخطــأ فــي تخطئتــه صاحبــه إذ ظــن أن العالــم كلــه بلــده أو هــو مثــل بلــده كمــا أن 
الصوفــي لا يحكــم علــى العالــم إلا بمــا هــو حــال نفســه والعالــم بالــزوال هــو الــذي يعــرف 
علــة طــول الظــل وقصــره وعلــة اختلافــه بالبــلاد فيخبــر بأحــكام مختلفــة فــي بــلاد مختلفــة 
ويقــول فــي بعضهــا لا يبقــى ظــل وفــي بعضهــا يطــول وفــي بعضهــا يقصــر فهــذا مــا أردنــا أن 

نذكــره مــن فضيلــة العزلــة والمخالطــة[
Ve ¡ilmin nûru işrâk ederse kâffesine şâmil ve muhît olur, onunla örtü 

ve kapak açılıp ihtilâf mürtefi¡ olur. Ve bunların [42] misâl-i nazarları ise 
o kavmin nazarından zevâl edillesi nazarı gibidir ki birisi zıll-ı zevâl say-
fta ya¡nî yaz günlerinde iki kademdir demiş ve âherin hakkında hikâyet 
olunup demiş ki zıll-ı zevâl ancak yarım kademdir ve dîgeri bu re™yi redd 
edip kış günlerinde yedi ayaktır demiş ve dîgeri hakkında hikâyet olunup 
demiş ki beş ayaktır ve başkası onu redd etmiş. Kaldı ki ecvibe-i sûfiyye 
dahi bu ecvibeye benzer ve ihtilâfları bu ihtilâf gibidir ki ahvâllerine na-
zaran haber verişleri bu haberler gibidir ki hîçbirinin sözü âhere muvâfık 
gelmemiş, çünkü bu kavmin her biri kendi beldesinde gördüğü gölgeliğe 
göre haber vermiş, sözünde sâdık ise de sâhibinin tahti™esi hakkında hatâ 
etmiş olur, zîrâ cihânın kâffesi kendi beldesi olduğuna veyâhûd beldesi 
gibi bulunduğuna zann etmiş, nitekim sûfiyye ¡âlim üzerine kendi nef-
sinin hâli mâ-¡adâsıyla hükm etmez, ancak kendi nefsinin hâli ile hükm 
eder ve zevâle ¡âlim olan kimse ise ancak kendisi gölgeliğin uzunluğu 
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ve kısalığı ¡illetini ve bilâdda olan ihtilâfın ¡illetini bilir ve bu ¡illetleri 
bilmesiyle bilâd-ı muhtelifede ahkâm-ı muhtelife ile haber verip ba¡zı-
sında gölgelik kalmaz ve ba¡zısında uzun ve ba¡zısında kısa olur der. İşte 
fazîlet-i ¡uzlet ü muhâlatadan zikri murâd ettiğimiz tafsîl ve beyân budur.

ــة فنقــول  ــي العزل ــه ف ــه وأســلم فمــا آداب ــة ورآهــا أفضــل ل ــر العزل ــإن قلــت فمــن آث ]ف
إنمــا يطــول النظــر فــي آداب المخالطــة وقــد ذكرناهــا فــي كتــاب آداب الصحبــة وأمــا آداب 
العزلــة فــلا تطــول فينبغــي للمعتــزل أن ينــوي بعزلتــه كــف شــر نفســه عــن النــاس أولا ثــم 
طلــب الســلامة مــن شــر الأشــرار ثانيــا ثــم الخــلاص مــن آفــة القصــور عــن القيــام بحقــوق 

المســلمين ثالثــا ثــم التجــرد بكنــه الهمــة لعبــادة الله رابعــا فهــذه آداب نيتــه[
Ve ¡uzleti îsâr edip kendi nefsine onu efdal ve eslem gören âdemin 

âdâbı nedir der isen onun cevâbında deriz ki âdâb-ı muhâlatanın nazarı 
uzun olur, onu âdâb-ı sohbette zikr etmişiz, ammâ âdâb-ı ¡uzlet onun 
nazarı uzun değildir. Mu¡tezile gerektir ki evvelâ kendi ¡uzleti ile nâstan 
kendi nefsinin şerrini keff etmek ve sâniyen şerr-i eşrârdan selametini 
isteyip taleb eylemek ve sâlisen hukûk-ı müslimîne kıyâm etmekte olan 
kusûrun âfetinden halâs bulmak ve râbi¡an Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡ibâdeti-
ne künh-i himmetle teveccüh ve ikbâle tecerrüd etmek husûsunu niyyet 
ede. İşte niyyetinin âdâbı bunlardır.

]ثــم ليكــن فــي خلوتــه مواظبــا علــى العلــم والعمــل والذكــر والفكــر ليجتنــي ثمــرة 
العزلــة وليمنــع النــاس عــن أن يكثــروا غشــيانه وزيارتــه فيشــوش أكثــر وقتــه وليكــف عــن 
الســؤال عــن أخبارهــم وعــن الإصغــاء إلــى أراجيــف البلــد ومــا النــاس مشــغولون بــه فــإن 
كل ذلــك ينغــرس فــي القلــب حتــى ينبعــث فــي أثنــاء الصــلاة أو الفكــر مــن حيــث لا 
يحتســب فوقــوع الأخبــار فــي الســمع كوقــوع البــذر فــي الأرض فــلا بــد أن ينبــت وتتفــرع 

ــى بعــض[ ــه ويتداعــى بعضهــا إل ــه وأغصان عروق
Ondan sonra kendi halvetinde ¡ilm ve ¡amel ve zikr ve fikre müdâvim 

ve muvâzıb ola tâ ki ¡uzletin semeresini ictinâ ve iktitâf ede ve nâsı ona 
gaşeyân etmekten dahi men¡ ede ya¡nî onun ziyâretini teksîr ile etrâfını 
dolaşıp onu ihâta etmekten halkı men¡ eyleye, zîrâ onun ekser-i evkâtını 
teşvîş ederler. Ve ahbârlarını sorup su™âl etmekten ve erâcîf-i beled ve 
şevâgil-i halkı istimâ¡ ve ona isgâ eylemekten nefsini keff ede ki bunun 
cemî¡isi kalbinde dikilip gars olunur hattâ min haysü lâ yahtesib namâz 
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ve fikri esnâsında hâtırına hutûr edip münba¡is olurlar, çünkü sem¡de 
ahbârın vukû¡u tarlada tohumun vukû¡u gibidir, lâbüdd göğerir ve on-
dan damar ve dağ ve budak müteferri¡ olup yekdîger mütedâ¡î olurlar.

]وأحــد مهمــات المعتــزل قطــع الوســاوس الصارفــة عــن ذكــر الله والأخبــار ينابيــع 
الوســاوس وأصولهــا وليقنــع باليســير مــن المعيشــة وإلا اضطــره التوســع إلــى النــاس 
واحتــاج إلــى مخالطتهــم وليكــن صبــورا علــى مــا يلقــاه مــن أذى الجيــران وليســد ســمعه 
عــن الإصغــاء إلــى مــا يقــال فيــه مــن ثنــاء عليــه بالعزلــة أو قــدح فيــه بتــرك الخلطــة فــإن كل 
ذلــك يؤثــر فــي القلــب ولــو مــدة يســيرة وحــال اشــتغال القلــب بــه لا بــد أن يكــون واقفــا 
عــن ســيره إلــى طريــق الآخــرة فــإن الســير إمــا بالمواظبــة علــى ورد وذكــر مــع حضــور قلــب 
وإمــا بالفكــر فــي جــلال الله وصفاتــه وأفعالــه وملكــوت ســمواته وأرضــه وإمــا بالتأمــل فــي 
ــك يســتدعي  ــا وكل ذل ــوب وطلــب طــرق التحصــن منه ــق الأعمــال ومفســدات القل دقائ
الفــراغ والإصغــاء إلــى جميــع ذلــك ممــا يشــوش القلــب فــي الحــال وقــد يتجــدد ذكــره فــي 

دوام الذكــر مــن حيــث لا ينتظــر[
Ve mühimmât-ı mu¡tezilin birincisi zikrullâhtan sârif olan vesâvisin 

kat¡ıdır ve ahbâr-ı halk ise vesâvisin menba¡ı ve usûlüdür. Ve dahi ¡uzleti 
ihtiyâr eden kimse ma¡îşetten yesîri ile kanâ¡at ede ve eger yesîri ile kanâ¡at 
etmezse refâh ve tevessu¡-ı ma¡îşet onu nâsa muztarr eder ve muhâlatala-
rına muhtâc olur. Ve hem dahi komşusundan gördüğü ezâ ve cefâya sâbır 
ola ve hakkında denilen ekâvîlin istimâ¡ından sem¡ini sedd edip ¡uzletten 
dolayı hakkında edilen senâ ve terk-i haltadan edilen kadha isgâ etmeye 
[43] ki bunun cemî¡isi kalbe te™sîr eder velev ki bir müddet-i yesîrede ol-
sun. Ve kalb bununla müştagil olduğu hengâmda lâbüddür ki tarîk-i âhire-
te olan seyrinden durdurup vâkıf eder, zîrâ tarîk-i âhiretin seyri yâ huzûr-ı 
kalb ile vird ve zikre muvâzabet etmek veyâ Zât-ı Zü’l-Celâl’in zât ve sıfât 
ve ef¡âl ve melekât-ı semâvât ve arzına tefekkür etmek veyâhûd dekâyık-ı 
a¡mâl ve müfsidât-ı kulûb ve taleb-i turuk-ı tahassuna te™emmül etmekle-
dir ve bunların cümlesi ise ferâga müsted¡îlerdir. Ve bu zikr olunan havâ-
dis ve ahbâra isgâ etmek dahi hâlen kalbi teşvîş eden gavâil ve a¡mâldendir 
ki min haysü lâ yentezır zikri devâm-ı zikrde teceddüd eder.

]وليكــن لــه أهــل صالحــة أو جليــس صالــح لتســتريح نفســه إليــه فــي اليــوم ســاعة مــن كــد 
المواظبــة ففيــه عــون علــى بقيــة الســاعات ولا يتــم لــه الصبــر فــي العزلــة إلا بقطــع الطمــع عــن 
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الدنيــا ومــا النــاس منهمكــون فيــه ولا ينقطــع طمعــه إلا بقصــر الأمــل بأن لا يقدر لنفســه عمرا 
طويــلا بــل يصبــح علــى أنــه لا يمســي ويمســي علــى أنــه لا يصبــح فيســهل عليه صبــر يوم ولا 

يســهل عليــه العــزم علــى الصبــر عشــرين ســنة لــو قــدر تراخــى الأجل[
Ve dahi sâliha bir zevcesi ola veyâhûd sâlih bir hem-nişîn ve celîsi 

ola tâ ki günde bir sâ¡at onun nefsi onunla müsterîh olup âsûde ola ya¡nî 
kedd-i muvâzabetten teneffüs etmek için sâlih bir enîsi olmak lâzımdır 
ki bakiyye-i sâ¡ât üzerine o istirâhatta bir i¡âne vardır. Ve dahi dünyâdan 
kat¡-ı tama¡ etmedikçe ¡uzlette sabr etmek ona tamâm olamaz, gerektir 
ki atmâ¡-ı dünyâviyyeden ve nüfûs-ı nâs içinde münhemike bulunduğu 
umûrdan kendi hevesini kesip tama¡ını kat¡ ede. Ve taksîr-i emel olma-
yınca tama¡ dahi munkatı¡ olamaz, gerektir ki kendi nefsine uzun bir 
¡ömrü takdîr etmeye belki akşama kalmamak üzere sabâh ede ve sabâha 
durmamak üzere akşam ede ki öyle bir ¡ömr-i kasîr nazarıyla evkâtını ge-
çire, çünkü bir günde sabr etmek ona kolay gelir ammâ terâhî-i ecel takdî-
riyle yirmi senede sabr etmek için ¡azm-i sabr güçtür, ona kolay gelmez.

]وليكــن كثيــر الذكــر للمــوت ووحــدة القبــر مهمــا ضــاق قلبــه مــن الوحــدة وليتحقــق أن 
مــن لــم يحصــل فــي قلبــه مــن ذكــر الله ومعرفتــه مــا يأنــس بــه فــلا يطيــق وحشــه الوحــدة بعــد 
المــوت وأن مــن أنــس بذكــر الله ومعرفتــه فــلا يزيــل المــوت أنســه إذ لا يهــدم المــوت محــل 
الأنــس والمعرفــة بــل يبقــى حيــا بمعرفتــه وأنســه فرحــا بفضــل الله عليــه ورحمتــه كمــا قــال الله 
هِــمْ  ِ أمَْوَاتًــا بَــلْ أحَْيَــاءٌ عِنْــدَ رَبِّ تعالــى فــي الشــهداء ﴿وَلَا تَحْسَــبَنَّ الَّذِيــنَ قُتِلُــوا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ﴾ وكل متجــرد لله فــي جهــاد نفســه فهو شــهيد مهما  يرُْزَقُــونَ فَرِحِيــنَ بِمَــا آتَاهُــمُ اللهَّ
أدركــه المــوت مقبــلا غيــر مدبــر فالمجاهــد مــن جاهــد نفســه وهــواه كمــا صــرح بــه رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم والجهــاد الأكبــر جهــاد النفــس كمــا قــال بعــض الصحابــة رضــي الله 

عنهــم “رَجَعْنَــا مِــنَ الْجِهَــادِ الْأصَْغَــرِ إِلَــى الْجِهَــادِ الْأكَْبَــرِ” يعنــون جهــاد النفــس[
Ve dahi vahdet-i ¡uzletten kalbi darlaştıkça vahdet-i kabr ve vefâtın 

zikrine müksir ola. Ve dahi mütehakkık ola ki zikrullâhtan ve ma¡rifetinen 
kalbi onunla istînâs edecek nesneyi tahsîl edemeyen kimse ba¡de’l-mevt 
vahşet-i vahdete tâkat ve kudreti olmaz gerektir ki dünyâda iken zikrul-
lâh ve ma¡rifetullâh ile müste™nis ola, çünkü dünyâda kim ki zikr-i ilâhî 
ve ma¡rifet-i ilâhî ile müste™nis olur, ölüm onun o ünsiyyetini izâle ede-
mez, zîrâ ölüm mahall-i üns ü ma¡rifeti yıkamaz ve hedm edemez, ancak 
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ma¡rifet ve ünsü ile hayy ve zinde kalır ve dahi Allâh’ın fazl ve rahmeti 
ile mesrûr ve şâdân kalır, nitekim şühedâ hakkında Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ buyurmuştur ki ْأمَْوَاتًا بَلْ أحَْيَاءٌ عِنْدَ رَبِّهِم ِ  ﴿وَلَا تَحْسَــبَنَّ الَّذِينَ قُتِلُوا فِي سَــبِيلِ اللهَّ
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ﴾55 -Bu âyet sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın yüz alt يرُْزَقُــونَ فَرِحِيــنَ بِمَــا آتَاهُــمُ اللهَّ
mış dokuzuncu âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Sıdk-ı niyyetle 
fî sebîlillâh katl olanları siz emvât zann etmeyin, belki onlar rabbleri ¡in-
dinde dirilerdir. Ve Allâhu ta¡âlâ fazl ve kereminden onlara verdiği şeref 
ve ni¡metten ferah ve meserrette olarak cennet meyveleriyle rızklanırlar.” 
İbn ¡Abbâs radıyallâhu ¡anhümâdan mervîdir ki Hazret-i Risâlet-penâh 
¡aleyhi’s-selâm, sahâbeye buyurmuşlar ki “Ervâh-ı şühedâ yeşil kuşlar 
cevflerinde cennetin nehrlerine gidip esmâr-ı cennetten ekl ve zıll-ı ¡ar-
şta mu¡allak kandîllerde karâr ederler.” Bu âyet-i kerîme delâlet eder ki 
insân heykel-i mahsûsa olmayıp belki bi-zâtihi bir cevher-i müdrik ola ki 
bedenin harâbıyla fânî olmaya ve onun idrâk ve te™ellüm ve iltizâzı ona 
mütevakkıf olmaya. Ve her kim ki cihâd-ı nefsine Zât-ı Zü’l-Celâl’e mü-
tecerrid olur ve her ne vakt ki mukbil olduğu hâlde ya¡nî müdbir olmaya-
rak ona ölüm idrâk eyler, o kimse dahi şehîd ve bu va¡de mazhardır. Kaldı 
ki mücâhid ancak kendi nefs ve hevâsına mücâhede eden kimsedir, nite-
kim ¡aleyhi’s-selâm efendimiz onunla tasrîh buyurmuştur, cihâd-ı ekber 
dahi cihâd-ı nefstir, nitekim sahâbe-i kirâm ¡aleyhimü’r-rıdvân onunla 
tasrîh edip buyurmuşlar ki 56”ِرَجَعْنَــا مِــنَ الْجِهَــادِ الْأصَْغَــرِ إِلَــى الْجِهَــادِ الْأكَْبَــر“ Ya¡nî 
“Biz cihâd-ı asgardan dönüp cihâd-ı ekbere geldik.” Ve cihâd-ı ekberden 
cihâd-ı nefs murâd etmişler.

]تم كتاب العزلة ويتلوه كتاب آداب السفر والحمد لله وحده[
Âdâb-ı ¡uzlet kitâbı bi-hamdihi ta¡âlâ bunda tamâm oldu ve ona 

âdâb-ı sefer kitâbı tâlî olacaktır. Zât-ı kerîmü’s-sıfâta hezâr bâr hamd ü 
şükr olsun. [44]

55 “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölüler sanma. Bilakis onlar diridirler, 
Rableri katında Allah’ın, lütfundan kendilerine verdiği nimetlerin sevincini 
yaşayarak rızıklandırılmaktadırlar.” Âl-i ¡İmrân, 3/168-169.

56 Mirkâtu’l-Mefâtîh, 1/105; Feyzu’l-Kadîr, 3/109, no: 2873; et-Tenvîr Şer-
hu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 4/368, no: 2859.





KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEFER VE HÜVE’L-KİTÂBU’S-SÂBİ¡U MİN 
RUB¡I’L-¡ÂDÂTİ MİN KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]كتاب آداب السفر وهو الكتاب السابع من ربع العادات من كتب إحياء علوم الدين[

İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı olan kitâbın rub¡-ı ¡âdâtından olarak vürûdu 
mev¡ûd olan yedinci kitâb ise ki âdâb-ı seferin beyânında idi, o dahi işte 
bu kitâbdır ki ber-vech-i âtî zikr ve beyân olunur. Ve billâhi’t-tevfîk.

Bismillâhirrahmânirrahîm

ــر واســتخلص همهــم لمشــاهدة  ــه بالحكــم والعب ــر أوليائ ]الحمــد لله الــذي فتــح بصائ
عجائــب صنعــه فــي الحضــر والســفر فأصبحــوا راضيــن بمجــاري القــدر منزهيــن قلوبهــم 
عــن التلفــت إلــى متنزهــات البصــر إلا علــى ســبيل الاعتبــار بمــا يســنح فــي مســارح النظــر 
ومجــاري الفكــر فاســتوى عندهــم البــر والبحــر والســهل والوعــر والبــد والحضــر والصــلاة 
علــى محمــد ســيد البشــر وعلــى آلــه وصحبــه المقتفيــن لآثــاره فــي الأخــلاق والســير وســلم 

كثيــراً[
Zât-ı zü’l-celâl ve’t-ta¡zîm ism-i sâmî-i Rahmân u Rahîm’i sahâbet-i 

mülâbesesi berekâtıyla musannif-i merhûm ¡âdet-i me™lûfe ve sîret-i 
mevsûfesi mûcebince işbu kitâbın dîbâcesini tezhîb ve tehzîbiyle peyâ-
pey müstagrakı bulunduğu ni¡am-ı ¡uzmâya teşekküren ve hadîs-i şerîfe 
imtisâlen ve teberrüken lisân-ı ¡azbü’l-beyân ve hâme-i mehâmid-cûyâ-
nıyla kezâlik ¡unvân-ı kitâbı kelime-i tayyibe-i hamd ü sipâs ile küşâd 
edip buyurdu ki hikem ve ¡iber ile evliyâsının besâirini feth ve hazar u 
seferde ¡acâib-i sun¡u müşâhedesiyle himem-i mühimmelerini istihlâs 
ve fesh eden zât-ı ¡azîmü’l-âyât olan Allâhu ¡azîmü’ş-şân ve’l-imtinâ-
na mâl-â-mâl olan hamd-i ¡amîm dâimî ve firâvân olsun ki işbu zikri 
cârî olan ni¡met-i kübrâ ile havâss kulları mecârî-i kadrle râzî ve sebîl-i 
i¡tibâr mâ-¡adâsıyla mesârîh-i nazar ve mecârî-i fikrde sânih olan nüz-
hehâ-yı basara iltifât etmekten kulûbu mütenezzih ve mâzî oldukları 
hâlde sabâh edip tâ ki onların ¡indlerinde berr ü bahr ve sehl ü va¡r ve 
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bedv ü hazar siyyân ve mütesâvî oldu. Ve bu şeh-râh-ı sa¡âdet-güvâha 
dahi rehber-i ¡azîmü’l-câh olan peygamber-i sâmî-nazar, seyyid-i cinn 
ü beşer, habîb-i hudâ ve mihr-i ihtidâ Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ 
ile âl ü ashâbına salavât-ı bî-hadd ü bî-intihâ şâyân ve ihsân olsun ki ah-
lâk ve siyerde âsârına muktezî bulunan cüyûş-ı kerâmet-pûş-ı sürûş-si-
riştegânı ya¡nî rûh-ı pür-fütûh-ı âl ü ashâbı dahi dâimâ o rahmet-i bârre-
den hemîşe behredâr ve kâmrân ola ve ¡ale’d-devâm ve’l-istimrâr va¡d-i 
celîl-i üstüvârı mûcebince kâffelerine selâm-ı sâmî-i kesîr ile tekrîm ve 
teslîm buyursun.

]أمــا بعــد فــإن الســفر وســيلة إلــى الخــلاص عــن مهــروب عنــه أو الوصول إلــى مطلوب 
ومرغــوب فيــه والســفر ســفران ســفر بظاهــر البــدن عــن المســتقر والوطــن إلــى الصحــارى 
والفلــوات وســفر بســير القلــب عــن أســفل الســافلين إلــى ملكــوت الســموات وأشــرف 
الســفرين الســفر الباطــن فــإن الواقــف علــى الحالــة التــي نشــأ عليهــا عقيــب الــولادة الجامــد 
علــى مــا تلقفــه بالتقليــد مــن الآبــاء والأجــداد لازم درجــة القصــور وقانــع بمرتبــة النقــص 
ومســتبدل بمتســع فضــاء جنــة عرضهــا الســماوات والأرض ظلمــة الســجن وضيــق الحبــس 

ولقــد صــدق القائــل

كنقص القادرين على التمام[ ولم أر في عيوب الناس عيباً 
Pes ez-hamd ü senâ ma¡lûm ola ki tahkîk ve tahkîkan sefer meh-

rûbun ¡anhtan halâsa bir vesîledir ve dahi matlûb ve mergûbun fîh 
olan nesnenin vusûlüne kezâlik bir siriştedir. Ve sefer ise iki nev¡dir: 
Bir nev¡i zâhir-i beden ile müstekarr ve vatandan sahârâ [ve] berârîye 
bir seferdir. Ve ikinci nev¡i seyr-i kalb ile esfel-i sâfilînden melekût-ı 
semâvât berrine bir seferdir. Ve bu iki nev¡ seferin en ziyâde şereflisi 
sefer-i bâtındır, çünkü ¡akîb-i vilâdetten râst geldiği hâlet üzerine durup 
[45] donmuş ve o hâl üzerine münteşî olup âbâ ve ecdâdından taklîd ile 
telakkuf ettiği nesnenin üzerine câmid olmuş o kimse derece-i kusûra 
mülâzim ve mertebe-i naks ile kâni¡ ve ¡arzı semâvât ve arza mümâsil 
olan cenneti zulmet-i sicn ve zîk-i habse müstebdeldir. Ve bu beyti söy-
leyen âdemin sözü sâdıktır ki demiş ki: 

كنقص القادرين على التمام ولم أر في عيوب الناس عيباً 
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Ki hulâsa-i müfâdı: “Ben ¡uyûb-ı nâs içinde tamâma muktedir olup 
naks üzerine kalmış olan âdemin ¡aybı gibi bir ¡ayb göremem ki o kim-
senin ¡aybı her bir ¡aybdan eşna¡dır” demek olur, çünkü tâmm olmağa 
kudreti var iken ona çalışmayıp noksânlığa ihtiyâr ve iktidârıyla râzî 
olmuştur.

]إلا أن هــذا الســفر لمــا كان مقتحمــه فــي خطــب خطيــر لــم يســتغن فيــه عــن دليــل 
ــل وقناعــة الســالكين عــن الحــظ  ــر والدلي ــد الخفي ــر فاقتضــى غمــوض الســبيل وفق وخفي
الجزيــل بالنصيــب النــازل القليــل انــدراس مســالكه فانقطــع فيــه الرفــاق وخــلا عــن الطائفين 
متنزهــات الأنفــس والملكــوت والآفــاق وإليــه دعــا الله ســبحانه بقولــه ﴿سَــنرُِيهِمْ آيَاتِنَــا فِــي 
ــاتٌ  ﴾ وبقولــه تعالــى ﴿وَفِــي الْأرَْضِ آيَ ــهُ الْحَــقُّ ــمْ أنََّ ــنَ لَهُ ــى يَتَبَيَّ ــاقِ وَفِــي أنَْفُسِــهِمْ حَتَّ الْآفَ

ــلَا تُبْصِــرُونَ﴾[  لِلْمُوقِنِيــنَ وَفِــي أنَْفُسِــكُمْ أفََ
Velâkin çün bu seferin muktehimi ya¡nî bu sefere musammim ve 

hâcim olan kimse ¡azîm bir tehlike ve hatarda bulunur ki o seferinde 
kılavuz ve onu hıfz edecek şeylerden müstagnî olamaz, artık fakd-ı ha-
bîr ü delîl ve gumûz-ı râh u sebîl ve nasîb-i nâzil ü kalîle hazz-ı cezîl-
den kâni¡ olan sâlikin kanâ¡ati işbu mesâlik ve memerrlerinin intımâs 
ve indirâsıyla inkıtâ¡-ı refekaya muktezî olup mütenezzehât-ı enfüs ü 
melekût ve âfâk tavâf edicilerden tehî vü hâlî kaldı. Ve subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri 57﴾ ــنَ لَهُــمْ أنََّــهُ الْحَــقُّ  ﴿سَــنرُِيهِمْ آيَاتِنَــا فِــي الْآفَــاقِ وَفِــي أنَْفُسِــهِمْ حَتَّــى يَتَبَيَّ
kelâm-ı kerîmi ve 58﴾َوَفِــي الْأرَْضِ آيَــاتٌ لِلْمُوقِنِيــنَ وَفِــي أنَْفُسِــكُمْ أفََــلَا تُبْصِــرُون﴿ 
nass-ı celîli ile ona da¡vet buyurmuştur. Birinci âyeti sûre-i Secde’nin 
elli birinci âyetidir ki tefsîrinde denilmiş ki “Biz onlara kudretimize 
delâlet eder ¡alâmetlerimizi âfâk-ı arzda gösteririz” ki peygamberimiz 
¡aleyhi’s-selâm havâdis-i mâziye ve âtiyeden haber verdi ve hârik-i ¡âde 
vechiyle memâlik-i şark u garbın fethini teysîr etti. “O ¡alâmetlerimi-
zi nefslerinde dahi gösteririz ki bedenlerindeki sanâyi¡-i ¡acîbe kemâl-i 
kudretimize delâlet eder.” Bu âyet-i kerîmenin ma¡nâsında müfessirîn 

57 “Varlığımızın delillerini, (kâinattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi 
nefislerinde onlara göstereceğiz ki, o Kur’an’ın gerçek olduğu onlara iyice 
belli olsun.” Fussilet, 41/53.

58 “Kesin olarak inananlar için yeryüzünde ve kendi nefislerinizde birçok ala-
metler vardır. Hâlâ görmüyor musunuz?” Zâriyât, 51/20-21.
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rahimehumullâh vücûh-ı kesîre beyân etmişlerdir. İmâm Ebu’l-Leys 
¡aleyhi’r-rahme tefsîrinde Ebû Cehl, Peygamber ¡aleyhi’s-selâmdan 
mu¡cize talebinde şakk-ı kamer irâ™e buyurmuşlar idi. Ebû Cehl ve 
¡avenesi: “Muhammed, Mekke’de bu sihri irâ™e eyledi, bakalım etrâ-
fında dahi görmüş var mı?” diye etrâfa âdemler gönderdiler. Vâkı¡-ı 
hâl her tarafta rü™yet olunmuş olmakla Ebû Cehl ”هــذا ســحر مســتمر“ dedi. 
Binâen ¡aleyh âyet-i kerîmenin ma¡nâsını “Sakk-ı kamer kudretimizi 
etrâf-ı cihânda ve nefs-i Mekke’de gösteririz” diye tefsîr etmişler ve 
dahi vücûh-ı kesîre ile ma¡nâ vermişlerdir. Ancak mutasavvifenin dahi 
bu âyet-i kerîmede mebâhis-i vâfiresi olmakla tefsîr-i Ahkâf’ta vardır ki 
âfâk-ı ¡âlem-i kebîr ve enfüs-i ¡âlem-i sagîr ve her ne ki delâil-i kudret-
ten ¡âlem-i kebîrde vardır, ¡âlem-i sagîrde görünür. Bu takdîrce ¡âlem-i 
kebîr-i mufassalın mücmeli ¡âlem-i sagîr insân olmakla ¡âlem-i kebîr 
¡âlem-i sagîrde münderic olur ve bu muhtasara göre bu beyt kâfidir:

وتزعم انك جرم صغير

وفيك انطوى العالم الكبير
Ya¡nî “Sen kendi nefsine bir cirm-i sagîr olduğuna zu¡m edersin hâl-

buki ¡âlem-i kebîr sende muntavî olmuştur.” Ve ikinci âyet dahi sûre-i 
Zâriyât’ın yirminci ve yirmi birinci âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde de-
nilmiş ki “Eymânlarında yakînleri olanlar için yeryüzünde mevcûd bihâr 
ve enhâr ve cibâl ve eşcâr ve ma¡âdin ve nebâtât ve hayvânâtın her birinin 
havâss ve menâfi¡inde Allâhu ta¡âlânın kudret ve vahdâniyyetine delâil ve 
¡alâmât vardır. Ve kezâlik kendi nefsinizde hey™ât-ı hasene ve terkîbât-ı 
¡acîb ve ef¡âl-i garîbe ve sanâyi¡-i muhtelife ve kemâlât-ı mütenevvi¡a bu-
lursunuz ki cümle sâni¡in sun¡una ve kudret ve vahdâniyyetine delâlet-i 
¡ibrettir. Âyâ, im¡ân ve i¡tibâr nazarıyla teyakkun etmezsiniz!”

ونَ عَلَيْهِــمْ  ]وعلــى القعــود عــن هــذا الســفر وقــع الإنــكار بقولــه تعالــى ﴿وَإِنَّكُــمْ لَتَمُــرُّ
ــمَاوَاتِ  فِــي السَّ مِــنْ آيَــةٍ  تَعْقِلُــونَ﴾ وبقولــه ســبحانه ﴿وَكَأيَِّــنْ  أفََــلَا  يْــلِ  مُصْبِحِيــنَ وَبِاللَّ

ونَ عَلَيْهَــا وَهُــمْ عَنْهَــا مُعْرِضُــونَ﴾[ وَالْأرَْضِ يَمُــرُّ
Ve bu seferden oturup ku¡ûd etmek hakkında kıbel-i Bârî tarafından 

inkâr vâki¡ olmuştur ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki ْوَإِنَّكُــم﴿ 
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يْــلِ أفََــلَا تَعْقِلُونَ﴾59 ونَ عَلَيْهِــمْ مُصْبِحِيــنَ وَبِاللَّ  Bu âyet sûre-i Sâffât’ın yüz otuz لَتَمُــرُّ
altınca âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey cemâ¡at-i Kureyş, 
siz ticâretle Şâm’a giderken onların meskenlerine uğrayıp sabâhlarsınız 
ve gece dahi uğrarsınız, mükezziblerin ¡âkıbetleri nice olduğunu ta¡ak-
kul etmez misiniz?” Ve dahi َون يَمُــرُّ ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ  فِــي السَّ مِــنْ آيَــةٍ   ﴿وَكَأيَِّــنْ 
مُعْرِضُــونَ﴾60 عَنْهَــا  وَهُــمْ   buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i عَلَيْهَــا 
Yûsuf’un yüz beşinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu 
ta¡âlânın semâvât ve arzda vücûd ve vahdâniyyetine ve kemâl-i kudret 
ve hikmetine delâlet eder nice ¡alâmetler vardır. O mu¡ânidler ondan 
mürûr ederler ve o ¡alâmetten ¡ibret almayıp yüz çevirirler.”

]فمــن يســر لــه هــذا [46] الســفر لــم يــزل فــي ســيره متنزهــا فــي جنــة عرضها الســماوات 
والأرض وهــو ســاكن بالبــدن مســتقر فــي الوطــن وهــو الســفر الــذي لا تضيــق فيــه المناهــل 
والمــوارد ولا يضــر فيــه التزاحــم والتــوارد بــل تزيــد بكثــرة المســافرين غنائمــه وتتضاعــف 
ــدا  ــر مقطوعــة إلا إذا ب ــدة غي ــه متزاي ــر ممنوعــة وثمرات ــده فغنائمــه دائمــة غي ــه وفوائ ثمرات
ــرُوا مَــا  ــى يغَُيِّ ــرُ مَــا بِقَــوْمٍ حَتَّ َ لَا يغَُيِّ للمســافر فتــرة فــي ســفره ووقفــة فــي حركتــه ف﴿إِنَّ اللهَّ
بِأنَْفُسِــهِمْ﴾ وإذا زاغــوا أزاغ الله قلوبهــم ومــا الله بظــلام للعبيــد ولكنهــم يظلمــون أنفســهم 
ومــن لــم يؤهــل للجــولان فــي هــذا الميــدان والتطــواف فــي متنزهــات هــذا البســتان ربمــا 
ــا أو ذخيــرة  ــه فــي مــدة مديــدة فراســخ معــدودة مغتنمــا بهــا تجــارة للدني ســافر بظاهــر بدن
يــنِ كَانَ مِــنْ سَــالِكِي  يــنَ أوَِ الْكِفَايَــةَ لِلِاسْــتِعَانَةِ عَلَــى الدِّ للآخــرة فــإن كان مَطْلَبُــهُ الْعِلْــمَ وَالدِّ
نْيَــا وَأتَْبَــاعِ  ــالِ الدُّ سَــبِيلِ الْآخِــرَةِ وَكَانَ لَــهُ فِــي سَــفَرِهِ شُــرُوطٌ وَآدَابٌ إِنْ أهَْمَلَهَــا كَانَ مِــنْ عُمَّ
ــيْطَانِ وَإِنْ وَاظَــبَ عَلَيْهَــا لَــمْ يَخْــلُ سَــفَرُهُ عَــنْ فَوَائِــدَ تلحقــه بعمــال الآخــرة ونحــن نذكــر  الشَّ

آدابــه وشــروطه فــي بابيــن إن شــاء الله تعالــى[
Ve kim ki bu sefer ona müteyesser olduysa seyrinde ¡arzı semevât 

ve arza mümâsil olan cennet ile mütenezzih olmaktan zâil olmaz ve 
bedene sâkin olduğu hâlde vatanda müstekarr olur. Ve bu sefer o se-
ferdir ki ondan menâhil ve mevârid darlaşmaz ve onda tezâhum ve 

59 “Şüphesiz sizler (yolculuklarınız sırasında) sabah akşam onların (harap ol-
muş) yurtlarına uğrayıp duruyorsunuz. Hâlâ düşünmeyecek misiniz?” Sâf-
fât, 37/137-138.

60 “Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki yanlarına uğrarlar da onlardan yüz-
lerini çevirerek geçerler.” Yûsuf, 12/105.
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tevârüd mazarrat etmez, belki kesret-i müsâfirîn ile ganâimi mütezâ-
yid olur ve semerât ve fevâidi dahi mütezâ¡af olur, artık onun ganâimi 
dâimi olup memnû¡a değildir ve semerâtı mütezâyide olup maktû¡a 
değildir, meger ki müsâfire seferinde bir fetret ve hareketinde bir vak-
fe bidâyet eder, zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl bir kavmin kendi nefsinde ola-
nı tagyîr etmedikçe onlara şâyân buyurduğunu tagyîr etmez ve eger 
zeyg edip meyl ederlerse Zât-ı Zü’l-Celâl dahi onların kalblerini zeyg 
ettirir. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri kullarına zâlim değildir 
velâkin kendi nefslerine zulm ederler. Ve bu meydânda cevelân etme-
ğe müte™ehhil olmayan ve bu bostânın nüzhetlerine tavâf edemeyen 
kimse ola ki beden-i zâhirî ile müddet-i medîdede ferâsih-i ma¡dûdeyi 
sefer eder de onunla dünyâya ticâret veyâhûd âhirete bir zahîreyi ig-
tinâm eder ve o bâbda onun matlabı eger ¡ilm ve dîn veyâhûd dîn üze-
rine isti¡âne edecek bir kifâyet ise o hâlde sebîl-i âhiret sâlikînlerinden 
olur ve o vaktte onun seferine şurût ve âdâb olur; eger onu ihmâl 
ederse ¡ummâl-ı dünyâ ve etbâ¡-ı şeytândan olur. Ve eger o şurût ve 
âdâba muvâzabet eder, onun seferi onu ¡ummâl-ı âhirete ilhâk edecek 
fevâidden hâlî komaz. Ve bu âdâb ve şurûtu inşâallâhu ta¡âlâ iki bâbda 
biz onu zikr ederiz:

]البــاب الأول فــي الآداب مــن أول النهــوض إلــى آخــر الرجــوع وفــي نيــة الســفر 
فصــلان[ ]وفيــه[  وفائدتــه 

Birinci bâb âdâbda olup ki sefere ibtidâ-yı nehzat u kıyâmından rü-
cû¡u âhirine kadar âdâbı ve seferin niyyet ve fâidesini beyân eder ve o 
dahi iki fasldır.

القبلــة  رُخَــصِ الســفر وأدلــة  مِــنْ  مِــهِ  تَعَلُّ مِــنْ  لِلْمُسَــافِرِ  بُــدَّ  الثانــي فيمــا لَا  ]البــاب 
والأوقــات[

Ve ikinci bâbı dahi ruhas-ı seferden ve edille-i kıble vü evkâttan 
müsâfire ta¡allümü lâzım ve mütehattem olan umûr ve ma¡lûmâtın 
beyânındadır. 
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el-Bâbu’l-Evvelü Fi’l-Âdâbi Min Evveli’n-Nühûzi İlâ Âhiri’r-Rücû¡ı ve 
Fîhi Niyyetü’s-Seferi ve Fâidetühu ve Fîhî Faslâni

 ]الباب الأول في الآداب من أول النهوض إلى آخر الرجوع 
وفي نية السفر وفائدته وفيه فصلان[

el-Faslu’l-Evvelü Fî Fevâidi’s-Seferi Ve Fazlihi ve Niyyetihi

]الفصل الأول في فوائد السفر وفضله ونيته[

 ]اعلــم أن الســفر نــوع حركــة ومخالطــة وفيــه فوائــد ولــه آفــات كمــا ذكرنــاه فــي كتــاب 
الصحبــة والعزلــة[

Birinci bâbı ise ki sefere ibtidâ-yı nehzat ve hareketinden âhir-i rü-
cû¡una kadar olan âdâb ile niyyet-i sefer ve fâidesi beyânında idi ve iki 
fasla şâmil idi, işte bu bâbdır. Ve fevâid-i sefer ve fazîlet ve niyyetin-
de olan birinci faslı dahi işte bu fasldır ki ber-vech-i âtî zikr ü beyân 
olunur. [47] Şöylece bil ve âgâh ol ki ¡ale’t-tahkîk sefer dahi bir nev¡ 
hareket ve muhâlatattır ve onda fevâid ve menâfi¡ vardır ve kitâb-ı ¡azl 
u sohbette zikr ettiğimiz vech üzere onun âfât ve muhâtarâtı dahi vardır.

]والفوائــد الباعثــة علــى الســفر لا تخلــو مــن هــرب أو طلــب فــإن المســافر إمــا أن يكــون 
ــه مقصــد  ــه وإمــا أن يكــون ل ــه مقصــد يســافر إلي ــولاه لمــا كان ل ــه مزعــج عــن مقامــه ول ل

ومطلــب[
Ve sefere bâ¡is olan fevâid hereb veyâhûd talebden hâlî olmaz yâ¡nî 

müsâfir olan kimse yâ ona kendi vatanında onu râhatsız edecek bir 
müz¡ici vardır ki o müz¡ic olmamış olsaydı makâmından ona sefer ede-
cek bir maksadı olmazdı veyâhûd belde-i âherde onun bir matlab ve 
istek ve maksadı olur.

]والمهــروب عنــه إمــا أمــر لــه نكايــة فــي الأمــور الدنيويــة كالطاعــون والوبــاء إذا ظهــر 
ببلــد أو خــوف ســببه فتنــة أو خصومــة أو غــلاء ســعر وهــو إمــا عــام كمــا ذكرنــاه أو خــاص 
كمــن يقصــد بأذيــة فــي بلــدة فيهــرب منهــا وإمــا أمــر لــه نكايــة فــي الديــن كمــن ابتلــى فــي 
بلــده بجــاه ومــال واتســاع أســباب تصــده عــن التجــرد لله فيؤثــر الغربــة والخمــول ويجتنــب 
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الســعة والجــاه أو كمــن يدعــى إلــى بدعــة قهــرا أو إلــى ولايــة عمــل لا تحــل مباشــرته 
فيطلــب الفــرار منــه[

Ve müz¡ic olup ondan firârı mûcib olan emr ise iki hâlden tehî ve 
hâlî değildir ki yâ o emrin onun umûr-ı dünyeviyyesine bir nüktesi olur, 
meselâ beldesinde tâ¡ûn ve vebâ zuhûru veyâ fitne ve husûmet ve şû-
rişe sebeb verir bir korkulu hâl nümâyişi gibi veyâhûd galâ-i es¡âr gibi 
mevâdd ola ve bu dahi yâ ¡âmm olur, bizim bu zikr ettiğimiz ahvâl gibi 
veyâ hâss olur ki bir beldenin bâdiyesine kasd edip ondan firâr etmiş 
gibi ola veyâhûd onun emr-i dînine bir nikâyesi olur, meselâ beldesin-
de câh ve mâla mübtelâ olup Zât-ı Zü’l-Celâl’e tecerrüd etmekten onu 
men¡ eder bir esbâba giriftâr olur da ondan gurbet ve humûlü îsâr ve 
tercîh ederek se¡at ve câhı tecennüb eden bir âdem gibi ola veyâhûd 
beldesinde kahren bir bid¡aya veyâ mübâşereti helâl olmayan bir ¡amel 
ve velâyete da¡vet olup da ondan firâr eder bir kimse gibi ola.

]وأمــا المطلــوب فهــو إمــا دنيــوي كالمــال والجــاه أو دينــي والدينــي إمــا علــم وإمــا 
عمــل والعلــم إمــا علــم مــن العلــوم الدينيــة وإمــا علــم بأخــلاق نفســه وصفاتــه علــى ســبيل 
التجربــة وأمــا علــم بآيــات الأرض وعجائبهــا كســفر ذي القرنيــن وطوافــه فــي نواحــي 
ــارة  ــادة هــو الحــج والعمــرة والجهــاد والزي ــارة والعب ــا زي ــادة وإم ــا عب الأرض والعمــل إم
أيضــا مــن القربــات وقــد يقصــد بهــا مــكان كمكــة والمدينــة وبيــت المقــدس والثغــور فــإن 
الربــاط بهــا قربــة وقــد يقصــد بهــا الأوليــاء والعلمــاء وهــم إمــا موتــى فتــزار قبورهــم وإمــا 
أحيــاء فيتبــرك بمشــاهدتهم ويســتفاد مــن النظــر إلــى أحوالهــم قــوة الرغبــة فــي الإقتــداء بهــم 

فهــذه هــي أقســام الأســفار ويخــرج مــن هــذه القســمة أقســام[
Ve dahi matlûb ve istek ve maksad ise o dahi yâ dünyevî olur, mâl 

ve câh kesbi gibi veyâ dîni olur. Ve dînî dahi yâ ¡ilm olur veyâhûd 
¡amel olur. Ve ¡ilm dahi yâ ¡ulûm-ı dîniyyeden olur veyâ ¡alâ-sebî-
li’t-tecribe kendi nefs ve sıfât ve ahlâkının ¡ilmi olur veyâhûd âyât-ı 
arz ve ¡acâibinin ¡ilmi olur ki Zü’l-karneyn’in nevâhî-i arza tavâf ve 
seferi gibi. Ve ¡amel dahi kezâlik yâ ¡ibâdet olur veyâ ziyâret olur. Ve 
¡ibâdet hacc ve ¡umre ve cihâddır. Ve ziyâret dahi kurubâttandır, ba¡zen 
onunla yâ bir mekân-ı mahsûs kasd olunur meselâ Mekke ve Medîne ve 
Beytü’l-Makdis bilâd-ı mu¡azzamaları gibi veyâhûd serhadlarda olan 
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sügûr-ı müslimîn gibi bir kılâ¡ ve bikâ¡-ı müstahkeme ola, zîrâ sügûr-ı 
müslimînde durup muhâfazaya ribât etmek dahi tâ¡at ve kurbet ve ¡ibâ-
dettir. Ve ba¡zen ziyâretle evliyâ ve ¡ulemâ kasd olunur ve o zevât-ı 
maksûde yâ mürtehil-i dâr-ı hulûddurlar ki onların kabr ve mezâr ve 
merkadları ziyâret olunur veyâhûd berhayâttırlar ki onların müşâhede-
leriyle teberrük ve ahvâllerine nazar etmekle onların iktidâlarına kuv-
vet-i ragbet istifâde olunur, kaldı ki aksâm-ı esfâr işte bunlardır ve bu 
kısmetten dahi aksâm çıkar.

ــبِ  ــكَ بِحَسَ ــلٌ وَذَلِ ــا نَفْ ــبٌ وَإِمَّ ــا وَاجِ ــوَ إِمَّ ــمِ وَهُ ــبِ الْعِلْ ــي طَلَ ــفَرُ فِ لُ السَّ ــمُ الْأوََّ ]الْقِسْ
ــهِ أوَْ  ــي نَفْسِ ــهِ فِ ــه أوَْ بِأخَْلَاقِ ــكَ العلــم إمــا علــم بأمــور دين ــلًا وَذَلِ ــا أوَْ نَفْ ــمِ وَاجِبً ــوْنِ الْعِلْ كَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ خَــرَجَ فِــي طَلَــبِ العِلْــمِ فَهُــوَ  ــى اللهَّ ِ فــي أرضــه وَقَــدْ قَــالَ صَلَّ بِآيَــاتِ اللهَّ
لَ  ــى يَرْجِــعَ” وفــي خبــر آخــر “مَــنْ سَــلَكَ طَرِيقًــا يَلْتَمِــسُ فِيــهِ عِلْمًــا سَــهَّ فِــي سَــبِيلِ الِله حَتَّ

ــةِ”[ ــى الْجَنَّ ــا إِلَ ــهُ طَرِيقً اللهُ لَ
Birinci kısm ise taleb-i ¡ilmde sefer etmektir ve o dahi taleb edeceği 

¡ilme nazaran yâ vâcibdir veyâ nefldir ya¡nî ¡ilm-i farz ise seferi dahi 
farz ve ¡ilm-i nefl ise seferi nefldir. Ve o ¡ilm yâ onun umûr-ı dînine 
müte¡alliktir veyâ ahlâk-ı nefs veyâ arzında Allâhu ta¡âlânın âyâtı ma¡ri-
fetine muhtass ola. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 61”َــى يَرْجِــع  ki hulâsa-i me™âl-i “مَــنْ خَــرَجَ فِــي طَلَــبِ العِلْــمِ فَهُــوَ فِــي سَــبِيلِ الِله حَتَّ
şerîfi: “Kim ki kendi hânesinden taleb-i ¡ilme çıkarsa o kimse hânesine 
rücû¡ edinceye dek fî sebîlillâhtır” ya¡nî mücâhid gibidir. Ve haber-i 
âherde [48] 62”ِلَ اللهُ لَــهُ طَرِيقًــا إِلَــى الْجَنَّــة -vâ “مَــنْ سَــلَكَ طَرِيقًــا يَلْتَمِــسُ فِيــهِ عِلْمًــا سَــهَّ
rid olmuştur, ya¡nî “Kim ki bir tarîka sâlik olur da o tarîkte ¡ilmi iltimâs 
eder, Allâhu ta¡âlâ hazretleri ona cennete bir tarîk teshîl eder” demektir.

ــعْبِيُّ لَــوْ  ]وكان ســعيد بــن المســيب يســافر الأيــام فــي طلــب الحديــث الواحــد وَقَــالَ الشَّ
هُ عَــنْ رَدًى  ــهُ عَلَــى هُــدًى أوَْ تَــرُدُّ ــامِ إِلَــى أقَْصَــى الْيَمَــنِ فِــي كَلِمَــةٍ تَدُلُّ سَــافَرَ رَجُــلٌ مِــنَ الشَّ

61 Tirmizî, İlim, 2, no: 2647; Musnedu’l-Bezzâr, 13/130, no: 6520; et-Taberânî, 
el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 1/234, no: 380; İbn Abdilberr, Câmi¡u Beyâni’l-¡İlm, 
241, no: 271.

62 Musnedu Ahmed, 14/66, no: 8316; İbn Mâce, Mukaddime, 17, no: 223; Tir-
mizî, İlim, 2, no: 2646; İbn Abdilberr, Câmi¡u Beyâni’l-İlm, 65, no: 46.
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ــى مصــر مــع عشــرة مــن  ــةِ إل ــنَ الْمَدِينَ ِ مِ ــدِ اللهَّ ــنُ عَبْ ــرُ بْ ــلَ جَابِ ــا كَانَ ســفره ضائعــا وَرَحَ مَ
الصحابــة فســاروا شــهرا فــي حديــث بلغهــم عــن عبــد الله أنيــس الأنصــاري يحــدث بــه عَــنْ 
ــهِ وَسَــلَّمَ حتــى ســمعوه وكل مذكــور فــي العلــم محصــل لــه مــن  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ رَسُــولِ اللهَّ

زمــان الصحابــة إلــى زماننــا هــذا لــم يحصــل العلــم إلا بالســفر وســافر لأجلــه[
Ve Sa¡îd b. el-Müseyyeb ¡aleyhi’r-rıdvân bir hadîs-i vâhid için ey-

yâm-ı müte¡addide sefer ederdi. Ve Şa¡bî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Onu 
redâdan redd eder ve hidâyet delâlet eyler bir kelimenin öğrenmesi 
için Şâm’dan aksâ-yı Yemen’e âdem sefer etmiş olsa onun seferi zâyi¡ 
olmaz.” Ve dahi Câbir b. ¡Abdullâh on nefer sahâbî ile Medîne’den 
Mısır’a gidip bir mâh sefer etmekle Nebî-i zî-şân efendimiz üzerine 
rivâyeten ¡Abdullâh b. Enîs el-Ensârî’den işittikleri hadîs-i şerîfi istimâ¡ 
ettiler. Ve ¡ilmde her bir mezkûr ve zamân-ı sahâbeden işbu zamânı-
mıza kadar muhassal olan ¡ilm ancak sefer ile hâsıl olmuştur ve onun 
için sefer vâki¡ olmuştur ki sefer etmeksizin onunla ¡ilm hâsıl olmadı 
demektir.

]وأمــا علمــه بنفســه وأخلاقــه فذلــك أيضــا مهــم فــإن طريــق الآخــرة لا يمكــن ســلوكها 
إلا بتحســين الخلــق وتهذيبــه ومــن لا يطلــع علــى أســرار باطنــه وخبائــث صِفَاتِــهِ لَا يَقْــدِرُ 
عَلَــى تَطْهِيــرِ الْقَلْــبِ مِنْهَــا وإنمــا الســفر هــو الــذي يســفر عــن أخــلاق الرجــال وبــه يخــرج 
الله الخــبء فــي الســماوات والأرض وإنمــا ســمى الســفر ســفرا لأنــه يســفر عــن الأخــلاق[

Ve nefsine ve ahlâkına olan ¡ilmi ise o dahi mühimmdir, çünkü 
tarîk-i âhiretin sülûku ancak tahsîn-i huluk ve tehzîbi ile mümkin olur. 
Ve kim ki esrâr-ı bâtınına ve habâis-i sıfâtına muttali¡ olmaz, onlardan 
tathîr-i kalbe muktedir olmaz. Ahlâk-ı ricâli zâhire çıkarıp açık eden 
ancak seferdir ve onunla Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri semâvât ve arzda 
habâ™ı ihrâc eder. Ve ahlâkı açık ve zâhir etmesi mülâbesesiyle ancak 
ona sefer ismi konulmuş ya¡nî yolda ahlâka esfârı münâsebetiyle ancak 
sefer ismi tesmiye kılınmıştır.

]ولذلــك قــال عمــر رضــي الله عنــه للــذي زكــى عنــده بعــض الشــهود هــل صحبتــه فــي 
الســفر الــذي يســتدل بــه علــى مــكارم أخلاقــه فقــال لا فقــال مــا أراك تعرفــه وكان بشــر يقــول 
يــا معشــر القــراء ســيحوا تطيبــوا فــإن المــاء إذا ســاح طــاب وإذا طــال مقامــه فــي موضــع تغيــر[
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Ve onun için ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân yanında ba¡zu’ş-şü-
hûdu tezkiye eden âdeme “Mekârim-i ahlâk üzerine onunla istidlâl olu-
nur bir seferde sen ona musâhib oldun mu?” diye su™âl ve o dahi “yok” 
deyince ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ona: “Öyle ise ben seni onu bilir göre-
mem” diye cevâb vermiş. Ve Bişr ¡aleyhi’r-rahme derdi ki “Ey ma¡şer-i 
kurrâ, tayyib olmak için siz seyâhât ediniz, çünkü su seyâhat ederse hoş 
olur ve eger bir yerde durup meksi uzarsa kokar ve lezzeti bozulur da 
rengi döner, mütegayyir olur.”

ــا  ــثُ أخَْلَاقِهَ ــرُ خَبَائِ ــبَابِ لَا تَظْهَ ــاةِ الْأسَْ ــعَ مُوَاتَ ــنِ مَ ــي الْوَطَ ــإن النفــس فِ ــة ف ]وبالجمل
الســفر  فــإذا حملــت وعثــاء  المألوفــات المعهــودة  مِــنَ  طَبْعَهَــا  يوَُافِــقُ  بِمَــا  لِاسْتِئْنَاسِــهَا 
وصرفــت عــن مألوفاتهــا المعتــادة وامتحنــت بمشــاق الغربــة انكشــفت غوائلهــا ووقــع 
ــد  ــة فوائ ــاب العزل ــي كت ــا ف ــد ذكرن ــا وق ــا فيمكــن الاشــتغال بعلاجه ــى عيوبه ــوف عل الوق

المخالطــة والســفر مخالطــة مــع زيــادة اشــتغال واحتمــال مشــاق[
Ve bi’l-cümle ta¡rîfi odur ki vatanında nefs-i beşeriyye müvâtât-ı 

esbâb ile ahlâk-ı habîsesini izhâr etmez, çünkü me™lûfât-ı ma¡hûdeden 
tab¡ına muvâfık olanlarla istînâs eder velâkin eskâl-ı sefere yüklenip 
haml ve me™lûfât-ı mu¡tâdeden sarf ve meşâkk-ı gurbet ile imtihân olu-
nursa onun gavâili münkeşif olup ¡uyûbu üzerine vukûf vâki¡ olur ve 
mu¡âlecesiyle iştigâl etmek mümkin olur ve biz ¡uzlet kitâbında muhâ-
latanın fevâidini zikr etmişiz ve sefer ise o dahi ziyâde-i iştigâl ve ih-
timâl-ı meşâkk ile bir muhâlatadır.

ِ فِــي أرَْضِــهِ فَفِــي مُشَــاهَدَتِهَا فَوَائِــدُ لِلْمُسْــتَبْصِرِ فَفِيهَــا قِطَــعٌ مُتَجَــاوِرَاتٌ  ــا آيَــاتُ اللهَّ ]وَأمََّ
وَفِيهَــا الْجِبَــالُ وَالْبَــرَارِي وَالْبِحَــارُ وَأنَْــوَاعُ الْحَيَــوَانِ وَالنَّبَــاتِ وَمَــا مِــنْ شَــيْءٍ مِنْهَــا إِلاَّ وَهُــوَ 
ــةِ ومســبح لــه بلســان ذلــق لا يدركــه إلا مــن ألقــى الســمع وهــو شــهيد[ ِ بِالْوَحْدَانِيَّ شَــاهِدٌ لِلهَّ

Ve arzında Zât-ı Zü’l-Celâl’in âyâtı ise o dahi onun müşâhedelerinde 
müstabsır için fevâid vardır, zîrâ rûy-ı zemînde kat¡-ı mütecâvire vardır ve 
onda dağlar ve çöller ve deryâlar ve envâ¡-ı hayevân u nebâtât vardır. Ve 
bunlardan bir nesne yoktur illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e vahdâniyyet ile şeha-
det etmeye, kâffesi Allâhu ¡azîmü’ş-şân için vahdâniyyet ile şehâdet eder 
ve dahi lisân-ı zelık ile ona tesbîh eder ve onu şehîd olduğu hâlde ilkâ-i 
sem¡ edenden gayrısı bir kimse idrâk edemez, ancak o idrâk eder [49]
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]وأمــا الجاحــدون والغافلــون والمغتــرون بلامــع الســراب مــن زهــرة الدنيــا فإنهــم 
 لا يبصــرون ولا يســمعون لأنهــم عــن الســمع معزولــون وعــن آيــات ربهــم محجوبــون 
ــونَ﴾ ومــا أريــد بالســمع  ــا وَهُــمْ عَــنِ الْآخِــرَةِ هُــمْ غَافِلُ نْيَ ــاةِ الدُّ ــنَ الْحَيَ ــرًا مِ ﴿يَعْلَمُــونَ ظَاهِ
الســمع الظاهــر فــإن الذيــن أريــدوا بــه مــا كانــوا معزوليــن عنــه وإنمــا أريــد بــه الســمع الباطــن 

ولا يــدرك بالســمع الظاهــر إلا الأصــوات ويشــارك الإنســان فيــه ســائر الحيوانــات[
Ve câhid ve gâfil ve zehre-i dünyâdan serâb-ı lâmi¡ ile magrûr olan 

gürûh ise onlar ne görürler ve ne de işitirler, çünkü sem¡den ma¡zûl 
ve rabblerinin âyâtından mahcûblardır, âhiretten gâfil oldukları hâlde 
hayât-ı dünyâdan zâhiri bilirler. Ve bu sem¡den murâd sem¡-i zâhir ol-
mayıp çünkü onunla murâd olunan kesân sem¡-i zâhirden ma¡zûl değil-
diler, ancak onunla sem¡-i bâtın murâd buyurulmuş, zîrâ sem¡-i zâhir ile 
asvâttan gayrı dîger bir şey idrâk olunmaz ve sem¡-i zâhirin idrâkinde 
hayvânât-ı sâire dahi insâna müşâreket eylerler.

]فأمــا الســمع الباطــن فيــدرك بــه لســان الحــال الــذي هــو نطــق وراء نطــق المقــال يشــبه 
قــول القائــل حكايــة لــكلام الوتــد والحائــط قــال الجــدار للوتــد لــم تشــقني فقــال ســل مــن 
يدقنــى ولــم يتركنــي ورائــي الحجــر الــذي ورائــي ومــا مــن ذرة فــي الســماوات والأرض 
إلا ولهــا أنــواع شــاهدات لله تعالــى بالوحدانيــة هــي توحيدهــا وأنــواع شــاهدات لصانعهــا 
بالتقــدس هــي تســبيحها ولكــن لا يفقهــون تســبيحها لأنهــم لــم يســافروا مــن مضيــق ســمع 

الظاهــر إلــى فضــاء ســمع الباطــن ومــن ركاكــة لســان المقــال إلــى فصاحــة لســان الحــال[
Ve sem¡-i bâtın ise onunla lisân-ı hâl idrak olunur. Lisân-ı hâl öyle 

bir lisândır ki o dahi bir nutktur ki nutk-ı makâl verâsında bir nutk olur 
kazık ile duvarın hikâye-i kelâmları gibi ki duvar kazığa demiş ki “Sen 
niçin beni yarıp şakk edersin?” Kazık: “Beni döğüp dakk edenden sor 
ki beni bırakmaz ve dahi arkam sonra olan taşa bak” demiş. Ve’l-hâsıl 
semâvât ve arâzî içinde bir zerre yoktur illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl’in vah-
dâniyyetine onun şehâdâtı olmaya ya¡nî her bir zerrenin ona envâ™¡-ı 
şehâdâtı vardır ki o şehâdât onun tevhîdidir ve dahi tekaddüsle sâni¡ine 
envâ¡-ı şehâdetleri var ki onun tesbîhidir velâkin herkes onun şehâde-
tini fehm etmez, çünkü gürûh-ı gaflet mazîk-i sem¡-i zâhirden fezâ-i 
sem¡-i bâtına ve rekâket-i lisân-ı makâldan fesâhat-ı lisân-ı hâle müsâ-
feret etmemişlerdir ve o haysiyyetle onun tesbîhlerini zümre-i gaflet ü 
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bî-nevâyân fehm ve iz¡ân edemezler.

ــه الســلام مختصــا  ــو قــدر كل عاجــز علــى مثــل هــذا الســير لمــا كان ســليمان علي ]ول
بفهــم منطــق الطيــر ولمــا كان موســى عليــه الســلام مختصــا بســماع كلام الله تعالــى الــذي 
يجــب تقديســه عــن مشــابهة الحــروف والأصــوات ومــن يســافر ليســتقرئ هــذه الشــهادات 
مــن الأســطر المكتوبــة بالخطــوط الإلهيــة علــى صفحــات الجمــادات لــم يطل ســفره بالبدن 
بــل يســتقر فــي موضــع ويفــرغ قلبــه للتمتــع بســماع نغمــات التســبيحات مــن آحــاد الــذرات 
فمالــه وللتــردد فــي الفلــوات ولــه غنيــة فــي ملكــوت الســماوات فالشــمس والقمــر والنجــوم 
بأمــره مســخرات وهــي إلــى أبصــار ذوى البصائــر مســافرات فــي الشــهر والســنة مــرات بــل 
هــي دائبــة فــي الحركــة علــى توالــى الأوقــات فمــن الغرائــب أن يــدأب فــي الطــواف بآحــاد 
المســاجد مــن أمــرت الكعبــة أن تطــوف بــه ومــن الغرائــب أن يطــوف فــي أكنــاف الأرض 

مــن يطــوف بــه أقطــار الســماء[
Ve bu gibi seyr üzerine her bir ¡âciz muktedir olmuş olsaydı Süley-

mân ¡aleyhi’s-selâm mantık-ı tayrın fehmine muhtass olmazdı ve dahi 
müşâbehet-i hurûf u asvâttan takdîsi vâcib olan kelâmullâhın semâ¡ıyla 
Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm muhtass olmazdı. Ve kim ki işbu şehâdâtın sa-
fahât-ı cemâdât üzerine hutut-ı ilâhiyye ile mastûr olan sutûrdan kırâ™et 
etmeğe sefer eder, onun bedeni ile seferi uzatmaz, ancak bir mevzi¡de 
müstakirr olup âhâd-ı zerrâttan nagamât-ı tesbîhâtı istimâ¡ etmek ve 
onunla temettu¡ etmek için kendi kalbini tefrîg eder. Melekût-ı semâvât-
tan ona ondan ganiyyesi olduğu hâlde nesine lâzım ki berr ü beyâbâna 
tereddüd ede, gerektir ki âyât-ı semâvâta tefekkür ve tedebbür kıla ki 
mihr ve mâh ve ahter onun emr ü fermânına râm ve müsahhar olup 
ebsâr-ı zevi’l-besâire mâh ve sâlde kerrât ve merrât ile sefer birlerdir, 
belki tevâlî-i evkât ile harekette dâibelerdir, ya¡nî de™b ve ¡âdâtı evkâtta 
tevâlî-i harekettir. Ve garâib ve ¡acâibdendir ki Ka¡be-i mükerreme’nin 
tavâfına me™mûr olan zât gidip dîger bir mescide tavâf ede, zîrâ a¡zam 
ve efham ve ekrem-i mesâcid Ka¡be-i mükerreme’dir ve Ka¡be-i mü-
kerreme ona tavâf edip dururken kendisi nice gidip sâir ehad-ı mesâcidi 
tavâf eder, ¡abese iştigâl değil midir? Ve bu kabîlden olarak garâib ve 
¡acâibdendir ki aktâr-ı semâ ona tavâf eden kimse gidip eknâf-ı arzı 
dolaşıp tavâf ede ki bu dahi ¡abese iştigâl edemektir, çünkü a¡zâm-ı âyât 
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âyât-ı semâiyyedir ve çün ona tavâf eder, artık ne hâcet ki sâir bir âyeti 
arayıp [50] taleb ede.

]ثــم مــا دام المســافر مفتقــرا إلــى أن يبصــر عالــم الملــك والشــهادة بالبصــر الظاهــر 
فهــو بعــد فــي المنــزل الأول مــن منــازل الســائرين إلــى الله والمســافرين إلــى حضرتــه وكأنــه 
ــى متســع الفضــاء ولا ســبب لطــول  ــه المســير إل ــم يفــض ب ــاب الوطــن ل ــى ب معتكــف عل
المقــام فــي هــذا المنــزل إلا الجبــن والقصــور ولذلــك قــال بعــض أربــاب القلــوب إن 
النــاس ليقولــون افتحــوا أعينكــم حتــى تبصــروا وأنــا أقــول غمضــوا أعينكــم حتــى تبصــروا 
وكل واحــد مــن القوليــن حــق إلا أن الأول خبــر عــن المنــزل الأول القريــب مــن الوطــن 
والثانــي خبــر عمــا بعــده مــن المنــازل البعيــدة عــن الوطــن التــي لا يطؤهــا إلا مخاطــر 
بنفســه والمجــاوز إليهــا ربمــا يتيــه فيهــا ســنين وربمــا يأخــذ التوفيــق بيــده فيرشــده الــى ســواء 

الســبيل والهالكــون فــي التيــه هــم الأكثــرون مــن ركاب هــذه الطريــق[
Ve ondan sonra mâdâm ki müsâfir basar-ı zâhir ile ¡âlem-i mülk 

ü şehâdeti görmeğe müftekırdır, artık daha menzil-i evveldedir ya¡nî 
Zât-ı Zü’l-Celâl’e sâir ve hazretine müsâfir olan zevât-ı sâirînin menâ-
zillerinden kendisi henüz menzil-i evveldedir, sanki bâb-ı vatan üzerine 
mu¡tekif olup onun mesîri onunla fezânın genişliğine müfdî olmamış-
tır. Ve bu menzilde tûl-i makâm u meksine cübn ve kusûrdan gayrı 
bir sebeb yoktur, onun için ba¡zı erbâb-ı kulûb demiş ki “¡Âlem derler 
ki gözünüzü açınız ki göresiz ve ben derim ki siz gözünüzü yumunuz 
tâ ki göresiz.” Ve bu iki makâlenin her birisi bir vech ile hakktır, fa-
kat birinci kavl vatandan karîb olan menzil-i evvel üzerine haberdir ve 
ikinci kavl o menzilin mâ-ba¡dinde olup vatandan ba¡îd ve onu nefsi ile 
muhâtır olan kimseden gayrı basamayan menâzilin üzerine bir haber-
dir. Ve bu menâzile ayak basıp mütecâviz olan kimse ola ki senelerle 
onda tâyih ve hayrân ve güm-geşte ve sergerdân olur ve ola ki tevfîk-i 
rabbânî onun yediyle tutup doğru yola onu irşâd ve delâlet eder lâkin 
ekserleri güm-geştelikte hâlik olanlardır ya¡nî bu tarîka süvâr olanların 
ekserleri vâdî-i tîh ü hayrette telef ve hâlik olurlar ki mazhar-ı rehberî-i 
tevfîk-i irşâd az âdemlerdir.

]ولكــن الســائحون بنــور التوفيــق فــازوا بالنعيــم والملــك المقيــم وهــم الذيــن ســبقت 
لهــم مــن الله الحســنى واعتبــر هــذا الملــك بملــك الدنيــا فإنــه يقــل بالإضافــة الــى كثــرة 
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الخلــق طلابــه ومهمــا عظــم المطلــوب قــل المســاعد ثــم الــذي يهلــك أكثــر مــن الــذي 
يملــك ولا يتصــدى لطلــب الملــك العاجــز الجبــان لعظيــم الخطــر وطــول التعــب 

تعبت في مرادها الأجسام وإذا كانت النفوس كباراً 

وما أودع الله العز والملك في الدين والدنيا إلا في حيز الخطر

وقد يسمى الجبان الجبن والقصور باسم الحزم والحذر كما قيل

وتلك خديعة الطبع اللئيم ترى الجبناء أن الجبن حزم 

فهذا حكم السفر الظاهر إذا أريد به السفر الباطن بمطالعة آيات الله في الأرض[
Ammâ nûr-ı tevfîk ile o vâdîlerde seyâhat edenler na¡îm ve mülk-i 

mukîme fâiz oldular ve onlardırlar ki Zât-ı Zü’l-Celâl’den onlara hüsnâ 
sebkat etmiştir. Ve bu mülkü mülk-i dünyâya mu¡teber eyle, zîrâ kes-
ret-i halka izâfetle onun tâlibi az olur ve matlûb ¡azîm oldukça müsâ¡id 
az olur ve ondan sonra mâlik olanlardan hâlik olanlar daha ziyâde çok 
olur ve ta¡ab ve yorgunluğu tavîl ve hatarı ¡azîm olan korkak ve ¡âciz 
âdem taleb-i mülke tasaddî etmez, nitekim nazmen denilmiş:

تعبت في مرادها الأجسام وإذا كانت النفوس كباراً 

وما أودع الله العز والملك في الدين والدنيا إلا في حيز الخطر

وقد يسمى الجبان الجبن والقصور باسم الحزم والحذر كما قيل

وتلك خديعة الطبع اللئيم ترى الجبناء أن الجبن حزم 
Ya¡nî “Nüfûs kibâr olunca onların murâdlarında ecsâm yorgun olup 

meşakkat çekerler. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri dîn ve dün-
yâda ¡izz ve mülkü ancak hayyiz-i hatarda îdâ¡ etmiş. Ve korkak âdem 
ise cübn ve kusûru hazm ve hazer ismiyle tesmiye eder.” Nitekim naz-
men denilmiş ki:

وتلك خديعة الطبع اللئيم  ترى الجبناء أن الجبن حزم 
Ki hulâsa-i mazmûnu “Zât-ı cübenâ cübnü hazm görür ve öyle görü-

şü tab¡-ı le™îmin hatî™etidir.” Kaldı ki sefer-i zâhir ile sefer-i bâtınî murâd 
olunursa onun hükmü budur ya¡nî rûy-ı zemînde olan âyât-ı rabbânî 
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mütâla¡ası ekser sefer-i zâhir ile murâd olunursa onun hükmü budur.

]فلنرجــع الــى الغــرض الــذي كنــا نقصــده ولنبيــن القســم الثانــي وهــو أن يســافر لأجــل 
العبــادة إمــا لحــج أو جهــاد وقــد ذكرنــا فضــل ذلــك وآدابــه وأعمالــه الظاهــرة والباطنــة فــي 
كتــاب أســرار الحــج ويدخــل فــي جملتــه زيــارة قبــور الأنبيــاء عليهــم الســلام وزيــارة قبــور 
الصحابــة والتابعيــن وســائر العلمــاء والأوليــاء وكل مــن يتبــرك بمشــاهدته فــي حياتــه يتبــرك 
بزيارتــه بعــد وفاتــه ويجــوز شــد الرحــال لهــذا الغــرض ولا يمنــع مــن هــذا قولــه صلــى الله 
حَــالُ إِلاَّ إِلَــى ثَلاثََــةِ مَسَــاجِدَ: مَسْــجِدِي هَــذَا وَالْمَسْــجِدِ الحَــرَامِ،  عليــه وســلم “لاَ تُشَــدُّ الرِّ
وَالْمَسْــجِدِ الأقَْصَــى”63 لأن ذلــك فــي المســاجد فإنهــا متماثلــة [51] بعــد هــذه المســاجد 
ــاء والعلمــاء فــي أصــل الفضــل وإن كان  ــاء والأولي ــور الأنبي ــارة قب ــن زي ــرق بي وإلا فــلا ف

يتفــاوت فــي الدرجــات تفاوتــاً عظيمــاً بحســب اختــلاف درجاتهــم عنــد الله[
Artık biz beyân ve zikri kasd ettiğimiz garaza rücû¡ edip beyân ederiz 

ki ikinci kısm ¡ibâdet için sefer etmektir ki hacc ve ¡umre için veyâhûd 
cihâd ve gazâ için sefer ede. Ve bunun fazl ve âdâbı ve a¡mâl-i zâhire 
vü bâtınesini esrâr-ı hacc kitâbında zikr etmişiz. Ve kubûr-ı enbiyâ ve 
sahâbe ve tâbi¡în ve ¡ulemâ-i sâirenin ziyâretleri bunun cümlesine dâ-
hildir çünkü hayâtında müşâhedesiyle teberrük olunan zevâtın her biri 
vefâtında dahi ziyâret-i kabri ile teberrük olunur ve bu husûs ve maksad 
için şedd-i rahl câiz olur. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimizin ُحَــال  “لاَ تُشَــدُّ الرِّ
 diye إِلاَّ إِلَــى ثَلاثََــةِ مَسَــاجِدَ: مَسْــجِدِي هَــذَا وَالْمَسْــجِدِ الحَــرَامِ، وَالْمَسْــجِدِ الأقَْصَــى”64
buyurduğu nass-ı ¡âlî buna şedd-i rahl ile gitmekten men¡ etmez, zîrâ 
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Üç ¡aded mesâcidin mâ-¡adâsına rihâl şedd 
olunmaz ya¡nî ancak üç mescidin ziyâretine yalnız şedd-i rahl ile gidilir 
ve o üç mescid ise birisi Mescid-i Nebevî ki Medîne-i münevvere’de 
olan mesciddir ve dîgeri Mescid-i Harâm ki Mekke-i mükerreme’de 
olup Ka¡be-i şerîfe ve Beytullâh denilen mesciddir ve sâlisi Mescid-i 
Aksâ’dır” ki Kudüs memleketinde olan Mescid-i Süleymân’da ya¡nî 
zamân-ı sâlifte Süleymân ¡aleyhi’s-selâmın binâ ettiği mesciddir ki 
Beyt-i Makdis ile yâd olunmuş. Ve bunların mâ-¡adâsı fazl ve ihtirâmda 
kâffe-i mesâcid mütesâvî ve mütemâsillerdir ki yekdîgerlerine tercîhle-

63 Buhârî, Fadlu’s-Salât, 1, no: 1188; Müslim, Hacc, 511.
64 Buhârî, Fadlu’s-Salât, 1, no: 1188; Müslim, Hacc, 511.
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ri yoktur ve o haysiyyetle onlara şedd-i rahl ile gitmek lüzûmu yoktur. 
Ve bu sûretle işbu hadîs-i şerîf me™âli yalnız mesâcide muhtass olup 
ziyâret-i kubûr-ı enbiyâ vü evliyâya şedd-i rahl etmeğe mâni¡ olmaz. Ve 
bu sûretle kubûr-ı enbiyâ vü evliyâya şedd-i rahl etmek câiz olunca asl-ı 
fazîlette kubûr-ı enbiyâ ile kubûr-ı evliyâ ve ¡ulemânın ziyâretleri bey-
ninde dahi bir fark yoktur velev ki ¡indallâh derecâtının ihtilâfı hasebiy-
le onların derecâtları beyninde bir tefâvüt-i ¡azîm vardır, ya¡nî enbiyâ-yı 
¡izâm ve evliyâ-yı kirâm ve ¡ulemâ-i zevi’l-ihtirâm kubûrları ziyâretine 
şedd-i rahl ile gitmek câiz olup ve her birinin ziyâretinde birer fazîlet 
vardır ki her birinin fazlına göre te™sîrât-ı rûhâniyye ve mesûbâtı vardır 
demek olur.

]وبالجملــة زيــارة الأحيــاء أولــى مــن زيــارة الأمــوات والفائــدة مــن زيــارة الأحيــاء طلــب 
بركــة الدعــاء وبركــة النظــر إليهــم فــإن النظــر الــى وجــوه العلمــاء والصلحــاء عبــادة وفيــه 
أيضــاً حركــة للرغبــة فــي الإقتــداء بهــم والتخلــق بأخلاقهــم وآدابهــم هــذا ســوى مــا ينتظــر 
مــن الفوائــد العلميــة المســتفادة مــن أنفاســهم وأفعالهــم كيــف ومجــرد زيــارة الأخــوان فــي 
الله فيــه فضــل كمــا ذكرنــاه فــي كتــاب الصحبــة وفــي التــوراة “سِــرْ أرَْبَعَــةَ أمَْيَــالٍ زُرْ أخًَــا فِــي 

الِله”[
Ve bi’l-cümle zâbıta odur ki ahyânın ziyâreti müteveffâların ziyâret-

lerinden evlâdır. Ve ahyânın ziyâretlerinden olan fâide ise da¡avâtının 
bereketlerini taleb etmektir ve hem dahi yüzlerine bakmaklığın bereke-
tidir, zîrâ vücûh-ı ¡ulemâ vü sulehâya nazar etmek ¡ibâdettir ve dahi on-
lara iktidâ etmek ve ahlâklarıyla mütehallık olup âdâblarıyla müte™ed-
deb olmağa izdiyâr[ın] ragbet fâidesi vardır ya¡nî bu ef¡âl-i hamîdeye 
olan ragbeti tahrîk eder ve bu fevâid ise enfâs ve ef¡âllerinden istifâde 
olunacak fevâid-i ¡ilmiyyenin mâ-sivâsıdır. Ve nice fazlı olmaya o hâl 
ile ki ihvânın ziyâret-i mücerredelerinin fazlı vardır, nitekim onu kitâb-ı 
sohbette zikr ettik. Ve Tevrât’ta gelmiş ki ”سِــرْ أرَْبَعَــةَ أمَْيَــالٍ زُرْ أخًَــا فِــي الِله“ 
Ya¡nî sen dört mîli seyr edip ahan fillâhı ziyâret eyle” ki senin birâderin 
dört mîl bu¡d ve mesâfesinde olsa bile onu ziyâret eyle demektir. 

]وأمــا البقــاع فــلا معنــى لزيارتهــا ســوى المســاجد الثلاثــة وســوى الثغــور للربــاط بهــا 
فالحديــث ظاهــر فــي أنــه لا تشــد الرحــال لطلــب بركــة البقــاع إلا الــى المســاجد الثلاثــة 
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وقــد ذكرنــا فضائــل الحرميــن فــي كتــاب الحــج وبيــت المقــدس أيضــا لــه فضــل كبيــر خــرج 
ابــن عمــر مــن المدينــة قاصــداً بيــت المقــدس حتــى صلــى فيــه الصلــوات الخمــس ثــم كــر 
ــنْ  ــه عــز وجــل “أنََّ مَ ــه الســلام رب ــة وقــد ســأل ســليمان علي راجعــا مــن الغــد الــى المدين
ــلَاةُ فِيــهِ أنَْ لَا تَصْــرِفَ نَظَــرَكَ عَنْــهُ مَــا دَامَ مُقِيمًــا فِيــهِ  قَصَــدَ هَــذَا الْمَسْــجِدَ لَا يَعْنِيــهِ إِلاَّ الصَّ

ــهُ فَأعَْطَــاهُ اللهُ ذَلِــكَ”[ ــى يَخْــرُجَ مِنْــهُ وَأنَْ تُخْرِجَــهُ مِــنْ ذُنوُبِــهِ كَيَــوْمِ وَلَدَتْــهُ أمُُّ حَتَّ
Ve bikâ¡ın ziyâreti ise o dahi mesâcid-i selâsenin mâ-¡adâsı olan 

bikâ¡ın ziyâretlerine bir ma¡nâ yoktur meger ki sügûr ola, çünkü ser-
had ve sügûrlarda ribât etmek dahi ¡ibâdettir ya¡nî mesâcid-i selâse ile 
sügûrun gayrısına gitmek için bir ma¡nâ ve fazîlet yoktur, buna hadîsin 
ma¡nâsı zâhirdir ki mesâcid-i selâsenin mâ-¡adâsına bereket-i bikâ¡ ta-
lebi için rihâl şedd olunmaz. Ve Haremeyn’in fezâili ise biz onu esrâr-ı 
hacc kitâbında zikr etmişiz ve Beyt-i Makdis ise onun dahi büyük bir 
fazlı vardır. ¡Abdullâh b. ¡Ömer b. el-Hattâb, Medîne-i münevvere’den 
çıkıp kasden ziyâretine gitmiş ve hattâ içinde beş vakt namâzı kıldıktan 
sonra ferdâsı gününde dönüp Medîne-i münevvere’ye rücû¡ etmiş. Ve 
Süleymân ¡aleyhi’s-selâm Zât-ı Zü’l-Celâl’den du¡â ve niyâz edip de-
miş ki [52] َــلَاةُ فِيــهِ أنَْ لَا تَصْــرِفَ نَظَــرَك  “أنََّ مَــنْ قَصَــدَ هَــذَا الْمَسْــجِدَ لَا يَعْنِيــهِ إِلاَّ الصَّ

ــهُ فَأعَْطَــاهُ اللهُ ــى يَخْــرُجَ مِنْــهُ وَأنَْ تُخْرِجَــهُ مِــنْ ذُنوُبِــهِ كَيَــوْمِ وَلَدَتْــهُ أمُُّ  عَنْــهُ مَــا دَامَ مُقِيمًــا فِيــهِ حَتَّ
 Ya¡nî “Yâ rabbi, kim ki bu mescidi içinde namâz kılmak için kasd ذَلِكَ”
ederse ve onda namâz kılmaktan başka onun dîger bir maksadı olmaz, 
o âdem onda mukîm oldukça sen nazar-ı rahmetini ondan sarf buyur-
mayasın, ondan hurûc edinceye dek manzûrun olsun ve anasından doğ-
duğu gün gibi zünûbundan çıkarıp günâhtan pâk edesin.” Ve tebâreke 
ve ta¡âlâ hazretleri, Süleymân ¡aleyhi’s-selâma işbu niyâz ve iltimâsını 
vermiştir ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun du¡âsını kabûl 
edip her kim ki içinde namâz kılmak kasdıyla Beyt-i Makdis’e gider 
de içinde ¡ibâdet eder, ondan çıkıncaya dek ya¡nî içinde mukîm olduğu 
müddette ona nazar buyurur ve ondan çıktığı vaktte dahi zünûbdan pâk 
ve hâlis çıkarıp yevm-i vilâdeti gibi günâhsız kalır demek olur.

يــنِ وَذَلِــكَ أيَْضًــا حَسَــنٌ  شٍ لِلدِّ ــفَرُ لِلْهَــرَبِ مِــنْ سَــبَبٍ مُشَــوِّ ]الْقِسْــمُ الثَّالِــثُ أنَْ يَكُــونَ السَّ
ــا لَا يطَُــاقُ مِــنْ سُــنَنِ الْأنَْبِيَــاءِ وَالْمُرْسَــلِينَ وممــا يجــب الهــرب منــه الولايــة  فَالْفِــرَارُ مِمَّ
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والجــاه وكثــرة العلائــق والأســباب فــإن كل ذلــك يشــوش فــراغ القلــب والديــن لا يتــم إلا 
بقلــب فــارغ عــن غيــر الله فــإن لــم يتــم فراغــه فــلا يتصــور أن يشــتغل بالديــن ولا يتصــور 
فــراغ القلــب فــي الدنيــا عــن مهمــات الدنيــا والحاجــات الضروريــة ولكــن يتصــور تخفيفهــا 
وتثقيلهــا وقــد نجــا المخفــون وهلــك المثقلــون والحمــد لله الــذي لــم يعلــق النجــاة بالفــراغ 

المطلــق عــن جميــع الأوزار والأعبــاء بــل قبــل المخــف بفضلــه وشــمله بســعة رحمتــه[
Ve üçüncü kısm ise o dahi sefer etmek dîni teşvîş eden bir sebebden 

firâr ola ki hereb kasdıyla ola ya¡nî vatanından hurûc ve seferi ancak 
dîni teşvîş eden bir sebebden kaçmak ola. Ve o dahi güzeldir, çünkü 
ona tâkat olmayan nesneden kaçmak enbiyâ ve mürsellerin sünenin-
dendir. Ve ondan kaçmak vâcib olan umûr ez-cümle vilâyet ve câh ve 
kesret-i ¡alâyık u esbâbdır, çünkü bunların cemî¡isi ferâg-ı kalbi teşvîş 
ederler ve dîn ise ancak kalb-i fârig ile tamâm olur ki mâ-sivâdan kalbi 
fârig olmadıkça âdemin dîni tamâm olmaz ve tamâmen fârig olamazsa 
artık onun ferâgı mikdârınca dîne iştigâli mutasavver olur ki dünyâda 
külliyyen mühimmât-ı dünyâ ve hâcât-ı zarûriyyeden kalbin ferâgı mu-
tasavver olmaz lâkin tahfîf ve teskîli mutasavver olur. Ve sebük-bâr 
ve muhaffef olanlar nâcî ve selâmet-yâb olmuş ve müskil ve girân-bâr 
olanlar hâlik olmuşlar. Necâtı cemî¡-i a¡bâ™ ve evzârdan ferâg-ı mutlaka 
ta¡lîk etmeyen Allâhu ¡azîmü’ş-şâna hamd-i firâvân olsun ki mezîd-i 
re™fet ü işfâk ile fazl u kereminden muhaffefi kabûl ve se¡at-i rahmeti 
ona şümûl etmiş.

]والمخــف هــو الــذي ليســت الدنيــا أكبــر همــه وذلــك لا يتيســر فــي الوطــن لمــن اتســع 
جاهــه وكثــرت علائقــه فــلا يتــم مقصــوده إلا بالغربــة والخمــول وقطــع العلائــق التــي لا بــد 
عنهــا حتــى يــروض نفســه مــدة مديــدة ثــم ربمــا يمــده الله بمعونتــه فينعــم عليــه بمــا يقــوي 
بــه يقينــه ويطمئــن بــه قلبــه فيســتوي عنــده الحضــر والســفر ويتقــارب عنــده وجــود الأســباب 
والعلائــق وعدمهــا فــلا يصــده شــيء منهــا عمــا هــو بصــدده مــن ذكــر الله وذلــك ممــا يعــز 
وجــوده جــداً بــل الغالــب علــى القلــوب الضعــف والقصــور عــن الاتســاع للخلــق والخالــق 
وإنمــا يســعد بهــذه القــوة الأنبيــاء والأوليــاء والوصــول اليهــا بالكســب شــديد وإن كان 

للاجتهــاد والكســب فيهــا مدخــل أيضــاً[
Ve muhaffef o kimsedir ki dünyâ onun ekber-i hemmi olmaya. Ve 

vatanında câhı müttesa¡ ve ¡alâyıkı mütekâsir olan kimse ise ona o sıfat 
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müteyesser olmaz, gurbet ve humûl ve kat¡-ı ¡alâyık etmedikçe onun 
maksûdu tamâm olmaz tâ ki bir müddet-i medîdede nefsini riyâzet et-
tire, ondan sonra ola ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ona bir me¡ûnet ile 
imdâd eder de onunla yakîni kuvvetli ve kalbi emîn ve mutma¡în olacak 
ni¡meti in¡âm ede tâ ki onun ¡indinde hazar ve sefer mütesâvî olup da 
esbâb ve ¡alâyıkın vücûd ü ¡ademi mütekârib ola, tâ ki sadedinde bulun-
duğu ¡ibâdetten ya¡nî zikrullâhtan onu bir nesne sadd ve men¡ etmez. Ve 
bu hâl ise pek çok ¡azîz ve nâdirü’l-vücûddur, belki agleb-i kulûb halk 
ile hâlıkı ittisâ¡ etmekten kâsır ve zebûn ve za¡îflerdir ya¡nî ekser-i nâsın 
kulûbu ittisâ¡-ı halk ile hâlıktan kusûr u ¡acz ve za¡fleri vardır ve bu kuv-
vet ve kudretle müstes¡id ancak enbiyâ-i ¡izâm ve evliyâ-i kirâmlardır 
ve ona kesb ile vâsıl olmak şedîd ve düşvârdır velev ki kesb ve ictihâd 
için onda bir medhal vardır.

]ومثــال تفــاوت القــوة الباطنــة فيــه كتفــاوت القــوّة الظاهــرة فــي الاعضــاء فــرب رجــل 
قــوى ذى مــرة ســوى شــديد الأعصــاب محكــم البنيــة يســتقل بحمــل مــا وزنــه ألــف رطــل 
ــه قليــلاً  ــه بممارســة الحمــل والتدريــج في ــال رتبت مثــلا فلــو أراد الضعيــف المريــض أن ين
قليــلاً لــم يقــدر عليــه ولكــن الممارســة والجهــد يزيــد فــي قوتــه زيــادة مــا وإن كان ذلــك 
لا يبلغــه درجتــه فــلا ينبغــي أن يتــرك الجهــد عنــد اليــأس عــن الرتبــة العليــا فــإن ذلــك غايــة 

الجهــل ونهايــة الضــلال[
Ve onda kuvvet-i bâtınenin tefâvütü a¡zâ ve a¡sâbda olan kuvvet-i 

zâhirenin tefâvütü gibidir, zîrâ dünyâda kuvvet-i zâhire ashâbından 
ola ki bir âdem bulunur da pek ziyâdesiyle metîn ve kuvvet-i ¡azîme 
sâhibi olup min külli’l-vücûh zî-mirretin sivâ şedîdi’l-a¡sâb ve muh-
kemü’l-bünye ve kavî bulunarak meselâ bin batman vezninde ağır bir 
nesnenin hamline muktedir olur, işte bir merd-i za¡îf ü bîmâr tedrîcen 
mümârese-i haml ile onun mertebesine nâil olmak isterse ona kâdir ola-
maz ya¡nî azar azar ağırlığa nefsini ta¡vîd eden za¡îfü’l-bünye o merte-
bede ağır bulunan nesnenin hamline muktedir olamaz [53] velâkin o 
mümârese ve cehd onun kuvvetine bir derece kadar ziyâdelik eder ve o 
ziyâdelik velev ki onun derecesine bâlig etmezse de lâkin rütbe-i ¡ulyâ-
dan ye™s olduğu hâlde külliyyen cehdi terk etmemek gerektir, külliyyen 
terki cehl ve nâdânlığının gâyesidir ve dalâlin nihâyetidir.
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ُ عنهــم مفارقــة الوطــن خيفــة مــن الفتــن وقــال  ــلَفِ رَضِــيَ اللهَّ ]وَقَــدْ كَانَ مِــنْ عَــادَةِ السَّ
ســفيان الثــوري هــذا زمــان ســوء لا يؤمــن فيــه علــى الخامــل فكيــف علــى المشــتهرين هــذا 
زمــان رجــل ينتقــل مــن بلــد الــى بلــد كلمــا عــرف فــي موضــع تحــول الــى غيــره وقــال أبــو 
نعيــم رأيــت ســفيان الثــوري وقــد علــق قلتــه بيــده ووضــع جرابــه علــى ظهــره فقلــت إلــى 
أيــن يــا أبــا عبــد الله قَــالَ بَلَغَنِــي عَــنْ قَرْيَــةٍ فِيهَــا رُخْــصٌ أرُِيــدُ أن أقيــم بهــا فقلــت لَــهُ وَتَفْعَــلُ 
ــكَ  ــهُ أسَْــلَمُ لِدِينِــكَ وَأقََــلُّ لِهَمِّ هَــذَا قَــالَ نَعَــمْ إِذَا بَلَغَــكَ أنََّ قَرْيَــةً فِيهَــا رُخْــصٌ فَأقَِــمْ بِهَــا فَإِنَّ
وَهَــذَا هَــرَبٌ مِــنْ غــلاء الســعر وكان ســرى الســقطي يقــول للصوفيــة إذا خــرج الشــتاء فقــد 
خــرج أذار وأورقــت الأشــجار وطــاب الإنتشــار فانتشــروا وقــد كان الخــوّاص لا يقيــم ببلــد 
أكثــر مــن أربعيــن يومــاً وكان مــن المتوكليــن ويــرى الإقامــة اعتمــاداً علــى الأســباب قادحــا 
فــي التــوكل وســيأتي أســرار الإعتمــاد علــى الأســباب فــي كتــاب التــوكل إن شــاء الله تعالــى[

Ve dahi selefin ¡âdâtından idi ki mehâfe-i fitenden vatanı müfârakat 
ederlerdi. Süfyân es-Sevrî demiş ki “İşbu zamân zamân-ı sû™dur, kû-
şe-nişînân ve mütesettirân üzerine havf vardır, nerede kaldı ki müşte-
hirân! Beldeden beldeye âdemin intikâl edecek zamânıdır ki bir yerde 
ma¡rûf oldukça âher yere tahavvül ve intikâl eder.” Ve Ebû Nu¡aym 
demiş ki “Ben Süfyân Sevrî’ye râst geldim ki büyük su destîsini eline 
asmış ve dağarcığını arkasına almış gidiyor. Ben dahi: “Ey Ebû ¡Ab-
dullâh, nereye gidiyorsun?” diye sordum. O dahi: “Bir karyede ucuzluk 
olduğunu işittim, ben dahi içinde ikâmet etmek üzere o karyeye gidiyo-
rum” dedi. Ve “Ucuzluk için sen bunu eder misin?” diye be-tekrâr on-
dan sorunca o dahi: “Evet, eger bir belde veyâ bir karyede ucuzluk ol-
duğunu duydunsa hemân varıp onda ikâmet eyle ki senin dînine eslem 
ve hemmine ekalldir” diye cevâb verdi. Ve bu sefer bahâlıktan kaçmak-
tır. Ve dahi Seriyy-i Sakatî, sûfiyyâna derdi ki “Kış çıkınca âzâr dahi 
çıkıp eşcâr yapraklanır ve intişâr hoş olur, siz dahi yeryüzünde intişâr 
ediniz.” Ve Havâss ¡aleyhi’r-rahme kırk günden ziyâde bir beldede dur-
maz idi ki mütevekkilînden idi ve ikâmeti esbâba i¡timâd etmek görürdü 
ve tevekküle onu kâdih görürdü. Ve esbâb üzerine i¡timâd etmekliğinin 
esrârı kitâb-ı tevekkülde inşâallâhu ta¡âlâ gelecektir.

ــعْرِ  ــا يَقْــدَحُ فِــي الْبَــدَنِ كَالطَّاعُــونِ أوَْ فِــي الْمَالِ كَغَلَاءِ السِّ ــفَرُ هَرَبًــا مِمَّ ابِــعُ السَّ ]الْقِسْــمُ الرَّ
أوَْ مَــا يَجْــرِي مَجْــرَاهُ وَلَا حَــرَجَ فِــي ذَلِــكَ بَــلْ رُبَّمَــا يَجِــبُ الْفِــرَارُ فِــي بَعْــضِ الْمَوَاضِــعِ 
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وَرُبَّمَــا يسُْــتَحَبُّ فِــي بَعْــضٍ بِحَسَــبِ وُجُــوبِ مــا يترتــب عليــه مــن الفوائــد واســتحبابه ولكــن 
ــوُرُودِ النَّهْــيِ فيــه قــال أســامة بــن زيــد قَــالَ  ــهُ لِ يســتثنى منــه الطاعــون فَــلَا يَنْبَغِــي أنَْ يَفِــرَّ مِنْ
بَ بِــهِ بَعْــضُ الْأمَُــمِ  ــقَمَ رِجْــزٌ عُــذِّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ هَــذَا الْوَجَــعَ أوَِ السَّ ِ صَلَّــى اللهَّ رَسُــولُ اللهَّ
ــأرَْضٍ،  ــهِ بِ ةَ وَيَأْتِــي الْأخُْــرَى، فَمَــنْ سَــمِعَ بِ ــالْأرَْضِ، فَيَذْهَــبُ الْمَــرَّ ــدُ بِ ــيَ بَعْ ــمَّ بَقِ قَبْلَكُــمْ، ثُ
ــهُ الْفِــرَارُ مِنْــهُ” وقالــت عائشــة  ــهِ، وَمَــنْ وَقَــعَ بِــأرَْضٍ وَهُــوَ بِهَــا فَــلَا يخُْرِجَنَّ فَــلَا يَقْدَمَــنَّ عَلَيْ
تِــي بِالطَّعْــنِ وَالطَّاعُــونِ،  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أنََّ فَنَــاءَ أمَُّ ِ صَلَّــى اللهَّ رضــي الله عنهــا قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ةِ الْبَعِيــرِ تَأْخُذُهُــمْ فِــي  ةٌ كَغُــدَّ فَقُلْــتُ: هَــذَا الطَّعْــنُ قَــدْ عَرَفْنَــاهُ فَمَــا الطَّاعُــونُ؟ قَــالَ: غُــدَّ
 ،ِ ــتُ منــه شَــهِيدٌ، والمقيــم عليــه الْمُحْتَسِــبُ كَالْمُرَابِــطِ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ مُرَافَقَتِهِمْ،المســلم الْمَيِّ

حْــفِ”[ وَالْفَــارُّ مِنْــهُ كَالْفَــارِّ مِــنَ الزَّ
Ve dördüncü kısm ise o dahi beden ve mâla kadh eden âfâttan ka-

çıp firâr etmek seferidir ki bedene kadh eden tâ¡ûndan kaçmak gibi ve 
mâla kadh eden bahâlık ve galâ-i es¡âr gibidir ve bunların mecrâlarında 
cârî olan ahvâlden kaçmak gibidir. Ve bu gibi firâr ve seferlikte bir 
gûnâ harac ve günâh yoktur, belki ona müteretteb bulunan fevâide göre 
ba¡zen vâcib ve ba¡zen müstehabb olur ya¡nî ola ki ba¡zı yerde bu gibi 
âfetten kaçmak vâcib olur ve ba¡zı yerde ona müteretteb olan fevâi-
de göre mendûb ve müstehabb olur lâkin tâ¡ûndan kaçmak kaziyyesi 
nass-ı mahsûs ile ondan müstesnâdır tâ¡ûndan firâr etmemek gerektir, 
hakkında nehy-i ¡âlî vârid olmuştur, nitekim rivâyet olunmuş ki Usâ-
me b. Zeyd rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş: َبَ بِــهِ بَعْــضُ الْأمَُــمِ قَبْلَكُــمْ، ثـُـمَّ بَقِــي ــقَمَ رِجْــزٌ عُــذِّ  “إِنَّ هَــذَا الْوَجَــعَ أوَِ السَّ
ةَ وَيَأْتِــي الْأخُْــرَى، فَمَــنْ سَــمِعَ بِــهِ بِــأرَْضٍ، فَــلَا يَقْدَمَــنَّ عَلَيْــهِ،  بَعْــدُ بِــالْأرَْضِ، فَيَذْهَــبُ الْمَــرَّ
ــهُ الْفِــرَارُ مِنْــهُ”65  :ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi وَمَــنْ وَقَــعَ بِــأرَْضٍ وَهُــوَ بِهَــا فَــلَا يخُْرِجَنَّ
“¡Ale’t-tahkîk işbu veca¡ veyâhûd işbu sekam bir ricz ve ¡azâbdır, onun-
la sizden akdem ba¡zı ümem-i sâlife mu¡azzeb olmuşlar, ondan sonra 
yeryüzünde kaldı, gâhî gâhî gelip gider ya¡nî cihânda dolaşır, bir târe 
gider ve dîger târede gelir. Kim ki bir yerde olduğunu işittiyse onun 
üzerine ikdâm etmesin ya¡nî o yere gitmesin ve kim ki kendisi mukîm 
bulunduğu yerde tâ™ûn vâki¡ olduysa onun firârlığı onu o yerden ihrâc 

65 Müslim, Selâm 92; 4/1738, no: 2218;et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
1/132, no: 274.
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etmesin” [54] ki tâ¡ûndan havf ile olduğu yerden çıkıp ondan kaçma-
sın. Ve dahi ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِبِالطَّعْــن تِــي  أمَُّ فَنَــاءَ   “أنََّ 
 Ya¡nî “Benim ümmetim  وَالطَّاعُــونِ، فَقُلْــتُ: هَــذَا الطَّعْــنُ قَــدْ عَرَفْنَــاهُ فَمَــا الطَّاعُــونُ؟”
fenâsı ya¡nî helâki ta¡n ve tâ¡ûn iledir.” Ve ben dahi: “Bu ta¡nı biz bilmi-
şiz, tâ¡ûn nedir?” diye su™âl ettim ve efendimiz: ْةِ الْبَعِيــرِ تَأْخُذُهُــم ةٌ كَغُــدَّ  “غُــدَّ
ــتُ منــه شَــهِيدٌ، والمقيــم عليــه الْمُحْتَسِــبُ كَالْمُرَابِــطِ فِــي سَــبِيلِ  فِــي مُرَافَقَتِهِمْ،المســلم الْمَيِّ
حْــفِ”66 ِ، وَالْفَــارُّ مِنْــهُ كَالْفَــارِّ مِــنَ الزَّ -buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ba¡î اللهَّ
rin guddesi gibi bir guddedir ki onların merâklarında alır. Ondan vefât 
eden müslim şehîddir ve ihtisâben ona mukîm olan müslim fî sebîlillâh 
olan murâbıta gider ve ondan firâr eden kimse muhârebe-i küffârdan 
gazâda firâr eden âdem gibidir.”

]وعــن مكحــول عــن أم أيمــن قالــت أوصــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بعــض 
فْــتَ وَأطَِــعْ وَالِدَيْــكَ وَإِنْ أمََــرَاكَ أنَْ  بْــتَ أوَْ خُوِّ أصحابــه “لَا تُشْــرِكْ بِــالِله شَــيْئًا وَإِنْ عُذِّ
ــلَاةَ  ــلَاةَ عَمْــدًا فَــإِنْ مَــنْ تَــرَكَ الصَّ تَخْــرُجَ مِــنْ كُلِّ شَــيْءٍ هُــوَ لَــكَ فَاخْــرُجْ مِنْــهُ وَلَا تَتْــرُكِ الصَّ
ــةَ الِله مِنْــهُ وَإِيَّــاكَ وَالْخَمْــرَ فَإِنَّهَــا مِفْتَــاحُ كُلِّ شَــرٍّ وَإِيَّــاكَ وَالْمَعْصِيَــةَ فَإِنَّهَــا  عَمْــدًا فَقَــدْ بَرِئْــتَ ذِمَّ
حَــفِ وَإِنْ أصََــابَ النَّــاسَ مَوَتَــانٌ وَأنَْــتَ فِيهِــمْ فَاثْبُــتْ فِيهِــمْ أنَْفِــقْ  تُسْــخِطُ الَله وَلَا تَفِــرَّ مِــنَ الزَّ
مِــنْ طَوْلِــكَ عَلَــى أهَْــلِ بَيْتِــكَ وَلَا تَرْفَــعْ عَصَــاكَ عَنْهُــمْ أخَِفْهِــمْ بِــالِله” فهــذه الأحاديــث تــدل 
علــى أن الفــرار مــن الطاعــون منهــي عنــه وكذلــك القــدوم عليــه وســيأتي شــرح ذلــك فــي 

كتــاب التــوكل[
Ve dahi Ümmü Eymen üzerine rivâyeten Mekhûl rivâyet edip de-

miş ki Ümmü Eymen söylemiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
ba¡zı ashâbına vasiyyet edip buyurmuş ki َْبْــتَ أو  “لَا تُشْــرِكْ بِــالِله شَــيْئًا وَإِنْ عُذِّ
ــهُ وَلَا تَتْــرُكِ ــرَاكَ أنَْ تَخْــرُجَ مِــنْ كُلِّ شَــيْءٍ هُــوَ لَــكَ فَاخْــرُجْ مِنْ فْــتَ وَأطَِــعْ وَالِدَيْــكَ وَإِنْ أمََ  خُوِّ
ــةَ الِله مِنْــهُ وَإِيَّــاكَ وَالْخَمْــرَ فَإِنَّهَــا ــلَاةَ عَمْــدًا فَقَــدْ بَرِئْــتَ ذِمَّ ــلَاةَ عَمْــدًا فَــإِنْ مَــنْ تَــرَكَ الصَّ  الصَّ
ــاسَ حَــفِ وَإِنْ أصََــابَ النَّ ــاكَ وَالْمَعْصِيَــةَ فَإِنَّهَــا تُسْــخِطُ الَله وَلَا تَفِــرَّ مِــنَ الزَّ  مِفْتَــاحُ كُلِّ شَــرٍّ وَإِيَّ
 مَوَتَــانٌ وَأنَْــتَ فِيهِــمْ فَاثْبُــتْ فِيهِــمْ أنَْفِــقْ مِــنْ طَوْلِــكَ عَلَــى أهَْــلِ بَيْتِــكَ وَلَا تَرْفَــعْ عَصَــاكَ عَنْهُــمْ
ــالِله”67  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sen tahvîf ve ta¡zîb olunsan bile أخَِفْهِــمْ بِ

66 Musnedu Ahmed, 32/293, no: 19528; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
2/105, no: 1396.

67 Müslim, Îmân, 7; İbn Mâce, Fiten, 23, no: 4034; Musnedu Ahmed, 36/325, 
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Allâh’a şerîk tutma ve vâlidine itâ¡at eyle ve eger senin her ne ki mâlın 
vardır ondan çıkmağa emr ederler ise ondan çık ve ¡amden bir namâzı 
terk etme, zîrâ kim ki namâzı ¡amden terk ederse ondan zimmet-i Bârî 
berî olur ve zinhâr hamrı içme, ondan be-gâyet sakın ki hamr her bir 
şerrin anahtarıdır ve ma¡siyetten dahi sakın ki Allâhu ¡azîmü’ş-şânı ga-
zablandırır ve küffâr ile mukâtele ederken meydân-ı harbden firâr etme 
ve nâsa bir ölüm isâbet edip de sen dahi içlerinde bulundunsa onların 
içinde kalıp sâbit ol, ya¡nî sakın o ölümden kaçma ve dahi el varlığın-
dan ehl-i hânene nafaka edip onların üzerlerinden değneğini kaldırma 
ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine onları tahvîf eyle.” İşte bu ehâdîs-i şerî-
fe delâlet eder ki tâ¡ûndan kaçmak menhiyyün ¡anhtır ve kezâlik üzerine 
kudûm etmek dahi menhiyyün ¡anhtır, onun şerhi kitâb-ı tevekkülde 
vârid olacaktır.

ــى مذمــوم والــى محمــود  ــه أن الســفر ينقســم ال ]فهــذه أقســام الأســفار وقــد خــرج من
والــى مبــاح والمذمــوم ينقســم الــى حــرام كإبــاق العبــد وســفر العاق والى مكــروه كالخروج 
مــن بلــد الطاعــون والمحمــود ينقســم الــى وَاجِــبٌ كَالْحَــجِّ وَطَلَــبِ الْعِلْــمِ الَّــذِي هُــوَ فَرِيضَــةٌ 
علــى كل مســلم والــى منــدوب اليــه كزيــارة العلمــاء وزيــارة مشــاهدهم ومــن هــذه الأســباب 
تتبيــن النيــة فــي الســفر فــإن معنــى النيــة الانبعــاث للســبب الباعــث والانتهــاض لاجابــة 
ــدوب  ــع أســفاره وذلــك ظاهــر فــي الواجــب والمن ــه الآخــرة فــي جمي ــة ولتكــن نيت الداعي

ومحــال فــي المكــروه والمحظــور[
İşte aksâm-ı esfâr bunlardır. Ve bundan bir taksîm-i âher çıkar, ya¡nî 

dîger tarîk ile seferin bir âher taksîmi vardır ki sefer mezmûm ve mah-
mûd ve mübâha münkasım olur. Ve mezmûm dahi harâma ki ¡abd-i 
âbıkın seferi ve ebeveynine ¡âik olan âdemin seferi gibi ve mekrûha ki 
beled-i tâ¡ûndan çıkan âdemin firâr-ı seferi gibi ki iki kısma münkasım 
olur. Ve mahmûd dahi vâcibe ki hacc ve her bir müslime tahsîli farz 
olan ¡ilmin talebine sefer etmek gibi ve mendûba ki ziyâret-i ¡ulemâ ve 
müşâhedelerine sefer eylemek gibi ki o dahi iki kısma münkasım olur. 
Ve bu esbâbdan sefere niyyet nümâyân olur, zîrâ niyyetin ma¡nâsı se-

no: 22000;Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/132, no: 20122; et-Taberânî, el-Mu¡-
cemu’l-Evsat, 8/58, no: 7956; Şu¡abu’l-Îmân, 7/408, no: 5200.
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fere bâ¡is olan sebebe inbi¡âs ve dâ¡iyenin icâbetine intihâz etmektir ve 
binâen ¡aleyh cemî¡-i esfârında onun niyyeti âhiret ola ve bu ise vâcib 
ve mendûbda zâhirdir ve mekrûh ve mahzûrda muhâldir.

ــفُ عَــنِ  ــةِ فَمَهْمَــا كَانَ قَصْــدُهُ بِطَلَــبِ الْمَــالِ مَثَــلًا التَّعَفُّ يَّ
ــا الْمُبَــاحُ فَمَرْجِعُــهُ إِلَــى النِّ ]وَأمََّ

قُ بِمَــا يَفْضُــلُ عَــنْ مَبْلَــغِ  ــؤَالِ وَرِعَايَــةُ سَــتْرِ الْمُــرُوءَةِ عَلَــى الْأهَْــلِ وَالْعِيَــالِ وَالتَّصَــدُّ السُّ
ــهُ  ــوْ خَــرَجَ إِلَــى الْحَــجِّ وَبَاعِثُ ــةِ مِــنْ أعَْمَــالِ الْآخِــرَةِ وَلَ يَّ

ــاحُ بِهَــذِهِ النِّ الْحَاجَــةِ صَــارَ هَــذَا الْمُبَ
ــمْعَةُ لَخَــرَجَ عَــنْ كَوْنِــهِ مِــنْ أعَْمَــالِ الْآخِــرَةِ لِقَوْلِــهِ صَلَّــى الله عليــه وســلم “إِنَّمَــا  يَــاءُ وَالسُّ الرِّ
ــاتِ” عــام فــي الواجبــات  يَّ

ــاتِ” فقولــه صلــى الله عليــه وســلم “الْأعَْمَــالُ بِالنِّ يَّ
الْأعَْمَــالُ بِالنِّ

والمندوبــات والمباحــات دون المحظــورات فــإن النيــة لا تؤثــر فــي إخراجهــا عــن كونهــا 
مــن المحظــورات[

Ve mübâh ise o dahi onun merci¡i niyyetedir ki taleb-i mâl ile kasdı, 
meselâ ta¡affüf etmek gibi ya¡nî züll-i su™âlden nefsinin vikâyesi olursa 
veyâhûd ehl ü ¡ayâl üzerine setr-i mürüvvetin ri¡âyesi veyâhûd meblag-ı 
hâcetten fazla kalan nesne ile fukarâya tasadduk eylemek niyyeti ise 
işte bu kasd ve niyyet ile sefer-i mübâh a¡mâl-i âhiretten olur, nitekim 
hacca hurûcunun bâ¡is ve müheyyici riyâ ve süm¡a olmuş olsa o dahi bu 
bâ¡is ile a¡mâl-i âhiret olmaklıktan hâric olurdu ve’l-hâsıl ihlâs-i niyyet 
gerektir. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 68”ِــات يَّ

 “إِنَّمَــا الْأعَْمَــالُ بِالنِّ
Ya¡nî “A¡mâl ancak niyyet iledir.” Ve ”ِيَّــات

 nassı ¡âmmdır ki “الْأعَْمَــالُ بِالنِّ
vâcib ve mendûb ve mübâhâta şümûlü vardır, lâkin mahzûrâta şümûlü 
olmaz, zîrâ niyyet onu mahzûr olmaktan ihrâcına bir te™sîri olmaz. [55]

]وقــد قــال بعــض الســلف إن الله تعالــى قــد وكل بالمســافرين ملائكــة ينظــرون الــى 
مقاصدهــم فيعطــي كل واحــد علــى قــدر نيتــه فمــن كانــت نيتــه الدنيــا أعطــي منهــا ونقــص 
ــه  ــة شــغله ومــن كانــت نيت ــر بالحــرص والرغب ــه همــه وكث ــه وفــرق علي ــه أضعاف مــن آخرت
الآخــرة أعطــي مــن البصيــرة والحكمــة والفطنــة وفتــح لــه مــن التذكــرة والعبــرة بقــدر نيتــه 

وجمــع لــه همــه ودعــت لــه الملائكــة واســتغفرت لــه[
Ve ba¡zu’s-selef demiş ki ¡ale’t-tahkîk Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 

hazretleri müsâfirlere nazar edip makâsıdlarına bakmak üzere melâike-i 

68 Buhârî, Bed™u’l-Vahy, 1, no: 1; İbn Mâce, Zühd, 26, no:4227; Ebû Dâvûd, 
Talak, 11, no: 2201.



│132 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEFER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

kirâmı müvekkel ve me™mûr etmiştir ki her birine maksadı göre vereler, 
kim ki niyyeti dünyâ olursa ona dünyâdan verilir ve az¡âfı âhiretinden 
tenkîs olunur ve o kimsenin hemmi üzerine dağılıp müteferrik olur ve 
hırs ve ragbetle işi çok olur ve eger niyyeti âhiret ise ona basîret ve hik-
met ve fıtnetten verilir, rü™yeti mikdârınca ona tezkire ve ¡ibretten açılır 
ve hemmi mecmû¡ olur ve melâike-i kirâm dahi ona du¡â ve istigfâr 
ederler.

]وأمــا النظــر فــي أن الســفر هــو الأفضــل أو الإقامــة فذلــك يضاهــي النظــر فــي أن 
الأفضــل هــو العزلــة أو المخالطــة وقــد ذكــر منهاجــه فــي كتــاب العزلــة فليفهــم هــذا منــه 
ــادة تعــب ومشــقة تفــرق الهــم وتشــتت القلــب فــي حــق  فــإن الســفر نــوع مخالطــة مــع زي
الأكثريــن والأفضــل فــي هــذا مــا هــو الأعــون علــى الديــن ونهايــة ثمــرة الديــن فــي الدنيــا 
تحصيــل معرفــة الله تعالــى وتحصيــل الأنــس بذكــر الله تعالــى والأنــس يحصــل بــدوام 
الذكــر والمعرفــة تحصــل بــدوام الفكــر ومــن لــم يتعلــم طريــق الفكــر والذكــر لــم يتمكــن 
منهمــا والســفر هــو المعيــن علــى التعلــم فــي الابتــداء والإقامــة هــي المعينــة علــى العمــل 
بالعلــم فــي الانتهــاء وأمــا الســياحة فــي الأرض علــى الــدوام فمــن المشوشــات للقلــب 
إلا فــي حــق الأقويــاء فــإن المســافر ومالــه لعلــى قلــق إلا مــا وقــى الله فــلا يــزال المســافر 
مشــغول القلــب تــارة بالخــوف علــى نفســه ومالــه وتــارة بمفارقــة مــا ألفــه واعتــاده فــي إقامتــه 
وإن لــم يكــن معــه مــال يخــاف عليــه فــلا يخلــو عــن الطمــع والاستشــراف الــى الخلــق فتــارة 
يضعــف قلبــه بســبب الفقــر وتــارة يقــوى باســتحكام أســباب الطمــع ثــم الشــغل بالحــط 

ــع الأحــوال[ والترحــال مشــوش لجمي
Ve dahi sefer mi efdaldir yoksa ikâmetin ya¡nî hakkında olan nazar 

ise o da i¡uzlet ile ihtilâtın fazîletleri hakkında olan nazar gibidir, onun 
tarîk ve minhâcı ¡uzlet kitâbında zikr etmişiz, artık bu dahi o tafsîl ve 
beyân-ı mezkûrdan mefhûm olsun. Zîrâ seferberlik dahi hemmi tefrîk 
eder ve ekserin hakkında kulûbü teştît eder, mezîd-i ¡anâ ve ta¡ab ve 
meşakkatle bir nev¡ ihtilâttır, kaldı ki bunda efdal ancak dîn üzerine i¡â-
ne eden nesnedir, ya¡nî eger seferberlik dîn üzerine daha ziyâde mu¡în 
ise seferberlik efdaldir ve eger ikâmet daha ziyâde mu¡în ise ikâmet 
efdaldir, çünkü dünyâda dînin nihâyet-i semeri ma¡rifetullâhın tahsîlidir 
ve zikrullâha istînâsın husûlüdür ve zikrullâha ünsiyyet husûlü ise zik-
rin devâmıyladır ve ma¡rifetin tahsîli dahi fikrin devâmıyladır ve zikr 
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ve fikrin tarîklerini öğrenmeyen kimse onlardan mütemekkin olamaz. 
Ve sefer ise ibtidâ™en ta¡allüme mu¡îndir ve ikâmet ise intihâ™en ¡amele 
mu¡îndir ki seferberlikte tahsîl ettiği ¡ilm mûcebince zamân-ı ikâmet-
te ¡amel ede ya¡nî ¡unfuvân-ı şebâbında tahsîl-i ¡ilm-i mefrûz u men-
dûb için ¡inde’l-iktizâ seferi onun ikâmetinden efdal olur ve kühûlet ve 
pîrliği evânında seferden onun ikâmeti efdaldir tâ ki huzûr-ı kalb ile 
tahsîl ettiği ¡ilm ile ¡amele devâm ve muvâzabet ede ve istînâs-ı zikr 
ü devâm-ı fikr ile ma¡rifet ona hâsıl ola. Rûy-ı zemînde ¡ale’d-devâm 
seyâhat etmekliğin ise kalbin müşevveşâtındandır meğer ki akviyâdan 
ola, zîrâ merd-i müsâfirin cân ve mâlı seferberlikte elbette kalak üze-
rindedir, meger ki Allâhu ta¡âlâ onu vikâyet etmiş ola. Ve bu haysiy-
yetle merd-i müsâfirin kalbi meşgûl olmaktan aslâ zâil ve hâlî kalmaz 
ki gâh nefs ve mâlına havf etmekle meşgûl olur ve gâh ikâmette me™lûf 
ve mu¡tâdı olan ahvâlin müfârakati ile meşgûl olur. Ve eger ona havf 
edecek bir mâlı olmazsa o hâlde dahi yine âher tarîk ile kalbi meşgûl 
olmaktan hâlî olmaz, çünkü o hâlde dahi halka zuhûr ve istişrâf etmek 
tama¡ından hâlî olmaz ki bir zamân sebeb-i fakr ile kalbi za¡îf ve zebûn 
olur ve bir zamân esbâb-ı tama¡ istihkâm etmesiyle kalbi kavî olur ve 
bu efkâr ile zihni müteşevveş ve fikri perîşân ve müştagil olur, terhâl ve 
reh-revânlığın eşgâli cemî¡-i ahvâle müşevviştir.

]فــلا ينبغــي أن يســافر المريــد إلا فــي طلــب علــم أو مشــاهدة شــيخ يقتــدي بــه فــي 
ســيرته وتســتفاد الرغبــة فــي الخيــر مــن مشــاهدته فــان اشــتغل بنفســه واســتبصر وانفتــح لــه 

طريــق الفكــر أو العمــل فالســكون أولــى بــه[
Ve hâl bu minvâl üzere olunca kaldı ki ¡ilmin talebi veyâhûd ona 

iktidâ edecek ve sîretine ittibâ¡ ve müşâhedesiyle ragbet-i hayr istifâde 
olunacak bir mürşid-i kâmilin talebi mâ-¡adâsında merd-i mürîd sefer 
etmemek gerektir, çün nefsine müştagil olup müstebsır olur ve tarîk-i 
fikr ü ¡amel dahi ona açılıp meftûh olur, artık onun hakkında sükûn 
daha ziyâde evlâ olur.

]إلا أن أكثــر متصوفــة هــذه الأعصــار لمــا خلــت بواطنهــم عــن لطائــف الأفــكار ودقائــق 
ــوا [56] بطاليــن  ــالله تعالــى وبذكــره فــي الخلــوة وكان الأعمــال ولــم يحصــل لهــم أنــس ب
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غيــر محترفيــن ولا مشــغولين قــد ألفــوا البطالــة واســتثقلوا العمــل واســتوعروا طريــق 
الكســب واســتلانوا جانــب الســؤال والكديــة واســتطابوا الرباطــات المبنيــة لهــم فــي البــلاد 
ــام بخدمــة القــوم واســتخفوا عقولهــم وأديانهــم مــن  واستســخروا الخــدم المنتصبيــن للقي
حيــث لــم يكــن قصدهــم مــن الخدمــة إلا الريــاء والســمعة وانتشــار الصيــت واقتنــاص 
الأمــوال بطريــق الســؤال تعلــلاً بكثــرة الأتبــاع فلــم يكــن لهــم فــي الخانقاهــات حكــم 
ناقــذ ولا تأديــب للمريديــن نافــع ولا حجــر عليهــم قاهــر فلبســوا المرقعــات واتخــذوا 
ــة مــن أهــل الطامــات فينظــرون  ــوا ألفاظــاً مزخرف ــي الخانقاهــات متنزهــات وربمــا تلقف ف
ــد تشــبهوا بالقــوم فــي خرقتهــم وفــي ســياحتهم وفــي لفظهــم وعبارتهــم  ــى أنفســهم وق ال
وفــي آداب ظاهــرة مــن ســيرتهم فيظنــون بأنفســهم خيــراً ويحســبون أنهــم يحســنون صنعــاً 
ويعتقدون أن كل ســوداء تمرة ويتوهمون أن المشــاركة في الظاهر توجب المســاهمة في 
الحقائــق وهيهــات فمــا أغــزر حماقــة مــن لا يميــز بيــن الشــحم والــورم فهــؤلاء بغضــاء الله 
فــإن الله تعالــى يبغــض الشــاب الفــارغ ولــم يحملهــم علــى الســياحة إلا الشــباب والفــراغ[

Velâkin işbu a¡sârın ekser-i mutasavvifesi için derûn ve bâtınla-
rı letâif-i efkâr ve dekâyık-ı a¡mâlden boş ve hâlî kaldı ve Zât-ı Zü’l-
Celâl’e ünsiyyetleri hâsıl olmadı ve halvette dahi onun zikri ile bir ün-
siyyetleri peydâ olmadı, dâimâ battâl ve gayr-ı muhterif olup hîç bir 
¡ibâdet ile iştigâlleri olmadığından tenbelliğe ülfet ve ¡ameli istiskâl ve 
tarîk-i kesbi istis¡âb ve dilencilik yolunu yumuşak görüp onu istishâl ve 
bilâdda sûfiyyeye binâ olunan ribâtâtı hoş görüp nefslerine tekye-nişîn-
liği istîtâb ve sûfiyyenin hizmetine kıyâm etmeğe mansûb olan hade-
meyi istishâr ve ¡ukûllarını istihfâf edip diyânetlerini agrâz-ı dünyeviy-
ye ile istiz¡âf ettiler ve o haysiyyetle hizmetten murâdları ancak riyâ ve 
süm¡a ve intişâr-ı sît olup hemîşe kesret-i etbâ¡ ta¡allülüyle dilencilik 
yolundan iktinâs-ı mâl etmektir ve ondan başka onların bir kasd ü niy-
yetleri olmadığından hânkâhlarda dahi onların bir hükm-i nâfizleri ve 
tekye-nişîn mürîdlere dahi bir te™dîb-i nâfi¡ ve hacr-ı kâhirleri yoktur, 
mâ-hasal murakka¡ları giyip hırka-pûş olmalarıyla hânkâhları nüzhet-
gâh ittihâz ettiler ve ola ki ehl-i tâmmâttan ba¡zı elfâz-ı müzahrafeyi 
telakkuf edip ve nefslerine bakarlar ki hırka-pûş ve seyâhat ile kav-
me müteşebbih olmuşlar ve kavmin elfâz ve ¡ibârât ile âdâb-ı zâhire ve 
seyr-i celiyyelerinde müşâreketleri olduğundan kendi nefslerini sûfiy-
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ye-i hakîkiyye görüp enfüslerine hayr zann ettiler, sanırlar ki bu ef¡âl ile 
¡amel-i sâlih işlemektedirler. Dirîgâ! Her bir sevdâyı hurmâ dânesi zu¡m 
ve i¡tikâd ederler ve müşâreket-i zâhire hakâyıkta mûcib-i müsâheme 
olduğunu tevehhüm eylerler ve bu hâl ise be-gâyet ba¡îd ve uzaktır. 
Şahm ile verem beyninde fakr ve temyîz edemeyen âdemin hamâkati 
ne çok hamâkat ve şaşkınlıktır. İşte bunlar ya¡nî bu gibi gürûh-ı mu-
tasavvife ve işbu sıfât ile muttasıf olan kesân, Allâhu ¡azîmü’ş-şânın 
mebgûzudurlar, zîrâ tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri fârig ve battâl olan 
civânı bugz eder ve bunları şebâb ve ferâgdan gayrı onları seyâhate baş-
ka bir şey haml etmemiş, ancak civânlık ve ferâgatleri onları seyâhate 
haml etmiştir.

]إلا مــن ســافر لحــج أو عمــرة فــي غيــر ريــاء ولا ســمعة أو ســافر لمشــاهدة شــيخ 
يقتــدي بــه فــي علمــه وســيرته وقــد خلــت البــلاد عنــه الآن والأمــور الدينيــة كلهــا قــد 
ــه قــد انمحــق بالكليــة وبطــل لأن العلــوم لــم تنــدرس  فســدت وضعفــت إلا التصــوف فإن
بعــد والعالــم وإن كان عالــم ســوء فإنمــا فســاده فــي ســيرته لا فــي علمــه فيبقــى عالمــاً غيــر 
عامــل بعلمــه والعمــل غيــر العلــم وأمــا التصــوف فهــو عبــارة عــن تجــرد القلــب لله تعالــى 
واســتحقار مــا ســوى الله وحاصلــه يرجــع الــى عمــل القلــب والجــوارح ومهمــا فســد العمــل 

فــات الأصــل[
Meger ki bunlardan riyâ ve süm¡adan berî ve ¡ârî olarak hacc ve 

¡umreye sefer etmiş ola veyâhûd ona ¡ilm ve sîretinde muktedî olmak 
üzere bir mürşid-i kâmilin müşâhedesi için sefer eylemiş ola, hâlbuki 
bu zamânede bilâd o mürşid-i kâmillerden tehî ve hâlî kalmıştır. Ve 
fi’l-vâki¡ işbu zamânede umûr-ı dîniyyenin ekseri fesâda uğrayıp ze-
bûn olduysa da ammâ tasavvuf külliyyen mahv ve münmahik olmuştur, 
çünkü henüz ¡ulûm münderis olmamıştır ve ¡âlim eger ¡âlim-i sû™ olsa 
bile onun fesâdı ¡ilminde olmayıp ancak sîretindedir, o kadar ki ¡âlim 
gayr-ı ¡âmil kalır çünkü ¡amel ¡ilmin gayrısıdır, lâkin tasavvuf böyle 
değildir, zîrâ tasavvuf Zât-ı Zü’l-Celâl’e tecerrüd-i kalbden ¡ibârettir ki 
mâ-sivallâhı istihkâr etmektir ve mâ-sivânın istihkârı ile Allâhu ta¡âlâya 
kalbin tecerrüdü ya¡nî tasavvufun hâsılı a¡mâl-i kalb ü cevârihe râci¡ 
olur ve ne vakt ki ¡amel fâsid olur, elbette asl dahi fâit ve geçmiş olur.



│136 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEFER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]وفــي أســفار هــؤلاء نظــر للفقهــاء مــن حيــث أنــه إتعــاب للنفــس بــلا فائــدة وقــد يقــال 
إن ذلــك ممنــوع ولكــن الصــواب عندنــا أن نحكــم بالإباحــة فــإن حظوظهــم التفــرج عــن 
كــرب البطالــة بمشــاهدة البــلاد المختلفــة وهــذه الحظــوظ وإن كانــت خسيســة فنفــوس 
بإتعــاب حيــوان خســيس لحــظ  بــأس  لهــذه الحظــوظ أيضــاً خسيســة ولا  المتحركيــن 
خســيس يليــق بــه ويعــود إليــه فهــو المتــأذي والمتلــذذ والفتــوى تقتضــي تشــتيت العــوام فــي 
المباحــات التــي لا نفــع فيهــا ولا ضــرر فالســائحون فــي غيــر مهــم فــي الديــن والدنيــا بــل 
لمحــض التفــرج فــي البــلاد [57] كالبهائــم المتــرددة فــي الصحــارى فــلا بــأس بســياحتهم 
مــا كفــوا عــن النــاس شــرهم ولــم يلبســوا علــى الخلــق حالهــم وإنمــا عصيانهــم فــي التلبيــس 
والســؤال علــى اســم التصــوف والأكل مــن الأوقــاف التــي وقفــت علــى الصوفيــة لأن 
الصوفــي عبــارة عــن رجــل صالــح عــدل فــي دينــه مــع صفــات أخــر وراء الصــلاح ومــن أقــل 
صفــات أحــوال هــؤلاء أكلهــم أمــوال الســلاطين وأكل الحــرام مــن الكبائــر فــلا تبقــى معــه 
العدالــة والصــلاح ولــو تصــور صوفــي فاســق لتصــور صوفــي كافــر وفقيــه يهــودي وكمــا أن 
الفقيــه عبــارة عــن مســلم مخصــوص فالصوفــي عبــارة عــن عــدل مخصــوص لا يقتصــر فــي 

دينــه علــى القــدر الــذي يحصــل بــه العدالــة[
Ve bunların esfârlarında fukahâ için nazar vardır ya¡nî nefse it¡âb 

olduğu haysiyyetle mahall-i nazar olmuştur ki bî-fâidedir ve bî-fâide 
olan yorgunluk memnû¡dur denilmiş ve bu cihetle cevâz ve ¡adem-i 
cevâzında ihtilâf-ı ârâ olmuştur. Velâkin bizde cevâb odur ki ibâhasına 
hükm edelim, çünkü onların behreleri bilâd-ı muhtelife müşâhedesiyle 
kereb-i batâletten bir seyr ve teferrücdür ve bu behre ve huzûz egerçi 
hasîsedir, ammâ bu hazzlara müteharrik olan nüfûs dahi hasîsedir. Ve 
bir hazz-ı hasîs için bir hayvân-ı hasîsin it¡âbında bir be™s yoktur ya¡nî 
hayvân-ı hasîse lâyık ve ¡âid olan hazz-ı hasîs için onun it¡âbında bir 
be™s olmamak gerektir ki müte™ezzî ve mütelezziz kendisidir ve fetvâ 
ise nef¡ ve zararı olmayan mübâhâtta ¡avâmmın teştît ve tefrîkini iktizâ 
eder. Kaldı ki dîn ve dünyâda gayr-ı mühimm için sefer edip mahzâ 
teferrüc-i bilâd kasdıyla seyâhât eden âdem sahrâlarda mütereddid olan 
behâim gibidir ve böyle olunca artık bunların dahi nâstan şerr ve cefâ-
larının keff ettikçe ve halk üzerine hâllerini iltibâs ettirmedikçe bî-fâi-
de vâki¡ olan seyâhatlerinde bir be™s olmaz, çünkü bunların ¡isyânları 
ancak hâllerini telbîs ve ism-i tasavvuf ile su™âl ve sûfiyyeye meşrûta 
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olan evkâf mâlından ekl etmekledir, zîrâ sûfî dîninde ¡adl ve sâlih olup 
salâhın mâ-verâsında dahi birtakım sıfât-ı hamîdeye câmi¡ olan âdem-
den ¡ibârettir ve bunların ekall-i sıfâtları ise emvâl-i mülûkün eklidir 
ve harâmın ekli zünûb-ı kebâirdendir artık onunla berâber ¡adâlet ve 
salâh kalmaz, çünkü sûfî-i fâsıkın tasavvuru mümkin olsa sûfî-yi kâfir 
ve fakîh-i yehûdî tasavvuru dahi mümkin olurdu, hâlbuki sûfî-yi kâfir 
ve fakîh-i yehûdî tasavvuru mümkin olmaz, kezâlik sûfî-i fâsık dahi 
tasavvuru mümkin olmaz, nitekim fakîh-i müslim mahsûstan ¡ibârettir, 
kaldı ki sûfî dahi dîninde onunla ¡adâleti hâsıl olan sıfâta muktesır ol-
mayarak bir ¡adl-i mahsûstan ¡ibârettir ki ¡adl ve ehl-i dil bir âdemden 
¡ibârettir demek olur.

]وكذلــك مــن نظــر الــى ظواهرهــم ولــم يعــرف بواطنهــم وأعطاهــم مــن مالــه علــى 
ســبيل التقــرب إلــى الله تعالــى حــرم عليهــم الأخــذ وكان مــا أكلــوه ســحتاً وأعنــي بــه إذا كان 
المعطــي بحيــث لــو عــرف بواطــن أحوالهــم مــا أعطاهــم فأخــذ المــال بإظهــار التصــوف مــن 
غيــر اتصــاف بحقيقتــه كأخــذه بإظهــار نســب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم علــى ســبيل 
الدعــوى ومــن زعــم أنــه علــوى وهــو كاذب وأعطــاه مســلم مــالا لحبــه أهــل البيــت ولــو 

علــم أنــه كاذب لــم يعطــه شــيئاً فأخــذه علــى ذلــك حــرام وكذلــك الصوفــي[
Ve dahi onların bevâtınları bilmeyerek zavâhir-i ahvâllerine binâen 

eger birisi onlara bir ¡atiyye verirse ve bâtınlarını bilmiş olsaydı onlara 
o ¡atiyyeyi vermez idi, o ¡atiyyenin ahzı onlara harâm olur ki o ¡atiy-
yeden me™kûlleri mahz harâmdır, ammâ eger bâtınlarını bilmiş olsaydı 
yine onlara verir bir âdem ise o vaktte onun ahzı onlara harâm kalmaz. 
Ve’l-hâsıl hakîkat-i tasavvufla muttasıf olmaksızın izhâr-ı tasavvufla 
mâlın ahzı ¡alâ-sebîli’d-da¡vâ neseb-i peygamberîye ittisâlinin izhârıyla 
ahz-ı mâl gibidir ve kim ki yalancı olduğu hâlde ¡ulvî olduğunu zu¡m 
eder de âl-i beyte muhabbeten ona bir müslim mâl verir ki onu yalancı 
olduğunu bilmiş olsa ona o mâlı vermezdi, artık o mâlın ahzı ona harâm 
olur, işte sûfî dahi böyledir.

]ولهــذا احتــرز المحتاطــون عــن الأكل بالديــن فــإن المبالــغ فــي الاحتيــاط لدينــه لا 
ينفــك فــي باطنــه عــن عــورات لــو انكشــفت للراغــب فــي مواســاته لفتــرت رغبتــه عــن 
ــة أن يســامحوا لأجــل دينهــم  ــوا لا يشــترون شــيئاً بأنفســهم مخاف المواســاة فــلا جــرم كان



│138 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEFER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

فيكونــوا قــد أكلــوا بالديــن وكانــوا يوكلــون مــن يشــتري لهــم ويشــترطون علــى الوكيــل أن 
ــه لمــن يشــتري[ لا يظهــر أن

Ve bunun için dîn ile ekl etmekten ihtiyât edenler ihtirâz edip tecen-
nüb ettiler, zîrâ dînine ihtiyât etmekte olan merd-i mübâlig dahi onun 
¡atâsına ragbet eden kimse eger bevâtınına vâkıf olacak olursa ona ¡atâ-
sına ragbetini fâtir eder bir ¡avrâttan tehî ve münfekk olmaz ve lâ-cere-
me selef-i sâlihîn dînleri için müsâmaha olur havfıyla kendi zâtlarıyla 
bir nesneyi satın almazlardı, zîrâ dînleri için onlara mübâya¡atlarında bir 
müsâmaha olursa kendi dînleriyle ekl etmiş olurlar ve bu havftan nâşî 
muhtâcları bulunduğu eşyâyı satın almağa vekîl nasb ederlerdi hattâ 
kime satın aldığını izhâr etmemek için o vekîl üzerine iştirât ederlerdi.

]نعــم إنمــا يحــل أخــذ مــا يعطــي لأجــل الديــن إذا كان الأخــذ بحيــث لــو علــم المعطــي 
مــن باطنــه مــا يعلمــه الله تعالــى [58] لــم يقتــض ذلــك فتــورا فــي رأيــه فيــه والعاقــل 
المنصــف يعلــم مــن نفســه أن ذلــك ممتنــع أو عزيــز والمغــرور الجاهــل بنفســه أحــرى بــأن 
ــه  ــه أمــر قلب ــه فــإذا التبــس علي ــه قلب ــه فــإن أقــرب الأشــياء الــى قالب يكــون جاهــلا بأمــر دين
فكيــف ينكشــف لــه غيــره ومنعــرف هــذه الحقيقــة لزمــه لا محالــة أن لا يــأكل إلا مــن كســبه 
ليأمــن مــن هــذه الغائلــة أو لا يــأكل إلا مــن مــال مــن يعلــم قطعــاً أنــه لــو انكســف لــه عــورات 

باطنــه لــم يمنعــه ذلــك عــن مواســاته[
Evet dîn için ¡âtâ-yâb olan kimse ¡atiyyenin ahzı ona ancak o vaktte 

helâl olur ki mu¡tîsi Cenâb-ı Hakk ondan bildiği ¡ayba kendisi dahi ¡âlim 
olsa da onun o ¡ayba ittılâ¡ı onda olan re™yine bir fütûr vermez. Ve ¡âkıl-ı 
munsıf ise kendi nefsinden bilir ki o hâl ¡azîzdir veyâhûd mümteni¡dir 
ki onun ¡uyûb-ı bâtıniyyesini bilip de onda olan re™yi fâtir olmamak 
kâbil olmaz ve kâbil olsa da pek ziyâde ¡azîz ve nâdirü’l-vücûddur. Ve 
nefsine magrûr olan nâdân ise o dahi kendi emr-i dînine nâdân olmağa 
daha ziyâde ahrâdır, zîrâ kalbine en ziyâde karîb ancak onun kalbidir 
ve emr-i kalbi ona mültebis olunca artık dîgeri ona ne sûretle açık ve 
münkeşif olur. Kaldı ki kim ki bu hakîkati bildiyse lâ-mahâle ona lâzım 
olur ki kendi kesbinden gayrı bir nesneyi ekl etmeye tâ ki bu gâileden 
emîn ola veyâhûd o kimsenin mâlından yiye ki eger onun kusûr-ı bâtı-
niyyesi ona münkeşif olsa bile onun müvâsâtına vukûf-ı ¡aybı mâni¡ 



│ 139Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

olmayacağı kat¡iyyen bilir ya¡nî ancak bu gibi âdemin mâlından ekl ede 
ki onun ¡avrât-ı hafiyyesine vâkıf olsa da onun vukûfu o müvâsâtına 
mâni¡ olmaz.

]فــإن اضطــر طالــب الحــلال ومريــد طريــق الآخــرة الــى أخــذ مــال غيــره فليصــرح لــه 
وليقــل إنــك إن كنــت تعطينــي لمــا تعتقــده فــي مــن الديــن فلســت مســتحقاً لذلــك ولــو 
كشــف الله تعالــى ســتري لــم ترنــي بعيــن التوقيــر بــل اعتقــدت أبــي شــر الخلــق أو مــن 
اشــرارهم فــإن أعطــاه مــع ذلــك فليأخــذ فإنــه ربمــا يرضــى منــه هــذه الخصلــة وهــو اعترافــه 

علــى نفســه بركاكــة الديــن وعــدم اســتحقاقه لمــا يأخــذه[
Ve eger tarîk-i âhirete mürîd ve helâle tâlib olan kimse ¡atiyyenin 

ahzına muztarr olup da dîgerinin hediyyesini veyâ müvâsâtını almağa 
muhtâc olduysa gerektir ki dîgerine tasrîh edip diye ki eger sen bende 
mu¡tekıd bulunduğun diyânet için işbu ¡atâyâyı bana verir isen artık ben 
o sıfatla bu ¡atiyyeye müstehakk değilim ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri 
eger setri keşf edip benim ahvâl-i bâtıniyyem sana açık olmuş olsa sen 
beni ¡ayn-ı tevkîr ile görmezdin, belki şerr-i halk olduğumu veyâhûd 
halkın eşrârından olduğumu i¡tikâd ederdin. Ve eger işbu sarâhat ve 
beyân ile berâber ona ¡atiyyesini verirse o vakt onun ¡atiyyesini ahz 
eder, zîrâ ola ki bu haslet ondan marzî olur ki rekâket-i dîn ile kendi 
nefsine ikrârı ve alacağı nesneye ¡adem-i istihkâkın i¡tirâfı hisâl-i mem-
dûhadan olup ¡indallâh marzî olmak ihtimâli vardır.

ــك  ــد يقــول ذل ــه ق ــا وهــو أن ــة ومخادعــة فليتفطــن له ــدة للنفــس بين ــا مكي ]ولكــن ههن
مظهــراً أنــه متشــبه بالصالحيــن فــي ذمهــم نفوســهم واســتحقارهم لهــا ونظرهــم اليهــا بعيــن 
المقــت والازدراء فتكــون صــورة الــكلام صــورة القــدح والإزدراء وباطنــه وروحــه هــو 
ــي  ــذم النفــس ف ــه ف ــن ذم ــادح بعي ــا م ــن المــدح والإطــراء فكــم مــن ذام نفســه وهــو له عي
الخلــوة مــع النفــس هــو المحمــود وأمــا الــذم فــي المــلأ فهــو عيــن الريــاء إلا إذا أورده إيــرادا 
ــرف بهــا وذلــك ممــا يمكــن تفهيمــه  ــوب ومعت ــرف للذن ــه مقت ــاً بأن يحصــل للمســتمع يقين
ــه وبيــن الله تعالــى يعلــم  بقرائــن الأحــوال ويمكــن تلبيســه بقرائــن الأحــوال والصــادق بين
أن مخادعتــه لله عــز وجــل أو مخادعتــه لنفســه محــال فــلا يتعــذر عليــه الاحتــراز عــن أمثــال 

ذلــك فهــذا هــو القــول فــي أقســام الســفر ونيــة المســافر وفضيلتــه[
Lâkin burada nefs için beyyin ve zâhir bir mekîde vardır ve hem dahi 
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muhâda¡a vardır. Gerektir ki bu mekîde ve muhâda¡aya mütefattın ola 
ki o sözü selef-i sâlihîne müteşebbihen izhâr eder ya¡nî onun sarâhaten 
günahkârlığına ikrâr ve i¡tirâfı ve ¡atiyyenin ahzına ¡adem-i istihkâkın 
irâesi ancak selef-i sâlihîn gibi hazm-ı nefs makâmında gibi halka gös-
terir, çünkü selef-i sâlihîn dahi nefslerini zemm ve istihkâr edip ona 
¡ayn-ı gazab u izdirâ ile bakmışlar ve bu hâlde sûret-i kelâm sûret-i kadh 
u izdirâda olur ve onun bâtın ve rûhu ¡ayn-ı medh ü itrâ™ olur, zîrâ nice 
âdem vardır ki kendi nefsine zemm eder hâlbuki nefsine ¡ayn-ı zemmi 
ile medh eyler. Kaldı ki zemm-i nefs ancak halvette ma¡a’n-nefs olmak 
mahmûddur, yoksa mele™-i nâs içinde zemm-i nefs etmek ¡ayn-ı riyâdır, 
meger ki onu öyle bir sûrette îrâd eder ki müstemi¡e yakîn hâsıl olur 
ki sahîhan zünûba mukterif ve onunla mu¡teriftir ve karâin-i ahvâl ile 
bunun tefhîmi mümkinâttan olup ammâ karâin-i ahvâl ile telbîsi dahi 
mümkindir. Ve beynehu ve beynallâh sâdık olan kimse bilir ki Zât-ı 
Zü’l-Celâl hazretlerine veyâhûd kendi nefsine onun muhâda¡ası muhâl-
dir ve onun emsâlinden taharrüz etmek ona müte¡azzir olmaz. İşte ak-
sâm-ı seferde ve niyyet-i müsâfirde ve fazîlet-i seferde olan kavl-i mu-
fassal ve beyân-ı kâfî budur. Vallâhu a¡lemu bi’s-savâb. [59] 

el-Faslu’s-Sânî Fî Âdâbi’l-Müsâfiri Min Evveli Nühûzihi İlâ Âhiri 
Rücû¡ihi ve Hiye Ehadu ¡Aşeren Edeben

]الفصل الثاني في آداب المسافر من أول نهوضه إلى آخر رجوعه وهي أحد عشر أدبا[

]الأول أن يبــدأ بــرد المظالــم وقضــاء الديــون وإعــداد النفقــة لمــن تلزمــه نفقتــه وبــرد 
الودائــع إن كانــت عنــده ولا يأخــذ لــزاده إلا الحــلال الطيــب وليأخــذ قــدرا يوســع بــه علــى 

رفقائــه قــال ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا مــن كــرم الرجــل طيــب زاده فــي ســفره[
Ve bâb-ı mezkûrun ikinci faslı ise âdâb-ı müsâfir beyânında idi ki 

sefere evvel-i nühûzundan âhir-i rücû¡una kadar olan âdâba şamildir, o 
dahi işte bu fasldır. Ve o âdâb on bir edebdir: Birinci edebi ise evvelâ 
redd-i mezâlim ve kazâ-i düyûndur ve nafakası vâcib olanların dahi 
nafakaları i¡dâdıyla yedinde bir emânet var ise onu dahi ashâbı üzerine 
redd etmektir ve zâdı için helâl-i tayyibden gayrı bir tûşeyi almamak-
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tır ki mâl-ı helâlden tûşe ve zâd-i tarîkini tedârük ede ve esnâ-i râhta 
rüfekâsına tevsî¡ etmek üzere mikdâr-ı ihtiyâcından ziyâdeyi istishâb 
ede. ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Âdemin cümle-i 
kereminden seferinde zâdının tîbidir.”

ــفَرِ مِــنْ طِيــبِ الْــكَلَامِ وإطعــام الطعــام وإظهــار مــكارم الأخــلاق فــي  ــدَّ فِــي السَّ ]وَلَا بُ
الســفر فإنــه يخــرج خبايــا الباطــن ومــن صلــح لصحبــة الســفر صلــح لصحبــة الحضــر وقــد 
يصلــح فــي الحضــر مــن لا يصلــح فــي الســفر ولذلــك قيــل إذا أثنــى علــى الرجــل معاملــوه 
ــرِ  جَ ــبَابِ الضَّ ــنْ أسَْ ــفَرُ مِ فــي الحضــر ورفقــاؤه فــي الســفر فــلا تشــكوا فــي صلاحــه وَالسَّ
ــنَ خُلُقَــهُ فــي الضجــر فهــو الحســن الخلــق وإلا فعنــد مســاعدة الأمــور علــى  ــنْ أحَْسَ وَمَ
وفــق الغــرض قلمــا يظهــر ســوء الخلــق وقــد قيــل ثلاثــة لا يلامــون علــى الضجــر الصائــم 

والمريــض والمســافر[
Ve dahi seferde tîb-i kelâm ve it¡âm-ı ta¡âm lâzımdır tâ ki seferde 

mekârim-i ahlâk zâhir ola, çünkü sefer gizli olan ahlâk-ı bâtın ve ta-
bâyi¡i izhâr eder. Ve kim ki sohbet-i sefere elverişli ise sohbet-i hazara 
dahi elverişlidir. Ve ba¡zen sohbet-i hazara sâlih olan kimse sohbet-i 
sefere sâlih olmaz ve onun için denilmiş ki “Eger bir âdemin hazarda 
olan mu¡âmil ve müşterîleri ve seferde olan musâhib ve refîkleri onun 
üzerine senâ edip medh ederlerse onun salâhına siz şekk ve şübhe etme-
yiniz, zîrâ sefer esbâb-ı zacerdendir ve kim ki hâlet-i zacerde ahlâkını 
tahsîn eder, işte huluk-ı hasen sâhibi odur, yoksa vefk-i garaz üzere 
olan müsâ¡ade-i umûr sû™-i huluku izhâr etmez ve etse de az vâki¡ olur.” 
Ve dahi denilmiş ki “Üç takım âdem zacer üzerine levm olunmazlar ki 
sâim ve marîz ve müsâfir takımlarıdır.”

]وتمــام حســن خلــق المســافر الإحســان الــى المــكاري ومعاونــة الرفقــة بــكل ممكــن 
والرفــق بــكل منقطــع بــأن لا يجــاوزه إلا بالإعانــة بمركــوب أو زاد أو توقــف لأجلــه وَتَمَــامُ 
فَقَــاءِ بِمِــزَاحٍ وَمُطَايَبَــةٍ فِــي بعــض الأوقــات مــن غيــر فحــش ولا معصيــة لِيَكُــونَ  ذَلِــكَ مَــعَ الرُّ

هِ[ ــفَرِ وَمَشَــاقِّ ذَلِــكَ شِــفَاءً لِضَجَــرِ السَّ
Ve müsâfirin tamâm-ı hüsn-i huluku ancak mükâreciye ihsân ve re-

fakaya her bir mümkin ile i¡âne ve her bir munkatı¡a rıfk etmekledir 
ki munkatı¡ olan kimseyi bırakıp geçmeye, muhtâc olduğu nesneyi her 
ne ise revâ göre ki ona merkûb ve zâd i¡tâsıyla mu¡âvenet ede ve onun 
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için tevakkuf etmek lâzım gelirse tevakkuf ede. Ve bu mu¡âmele ve 
mücâmelenin tamâmı dahi aralıkta mülâtafe ile olur ya¡nî rüfekâsıyla 
fuhş ve ma¡siyet olmayarak bir kelâm-ı tayyib ve mülâtafa-i makbûle 
ile mümâzaha edip onun kalbini hoş ede tâ ki o mülâtafa ve mutâyebe 
seferin zacer ve meşâkkına bir şifâ ola.

ــنْ  ــهُ مِمَّ ــنْ رَفِيقُ ــقُ وَلْيَكُ ــمَّ الطَّرِي ــقُ ثُ فِي ــدَهُ فَالرَّ ــرُجُ وَحْ ــلَا يَخْ ــا فَ ــارَ رَفِيقً ــي أنَْ يَخْتَ ]الثَّانِ
ــرُهُ إِذَا نَسِــيَ وَيعُِينـُـهُ وَيسَُــاعِدُهُ إِذَا ذَكَــرَ فَــإِنَّ الْمَــرْءَ عَلَــى دِيــنِ خَلِيلِــهِ  يــنِ فَيُذَكِّ يعُِينـُـهُ عَلَــى الدِّ
وَلَا يعــرف الرجــل إلا برفيقــه وقــد نهــى صلــى الله عليــه وســلم عــن أن يســافر الرجــل 
ــرُوا أحََدَكُــمْ”  ــفَرِ فَأمَِّ وحــده وقــال “اَلثَّلَاثَــةُ نَفَــرٌ” وقــال أيضــاً “اذَا كُنْتُــمْ ثَلَاثَــةً فِــي السَّ

ــه وســلم[ ــا أمــره رســول الله صلــى الله علي ــون هــذا أميرن ــون ذلــك ويقول ــوا يفعل وكان
Ve ikinci edeb ise ihtiyâr-ı refîktir ki yalnız sefere hurûc etme-

ye, zîrâ refîk tedârük ettikten sonra tarîka çıkmak lâzımdır, َّثـُـم فِيــقُ   “الرَّ
 denilmiştir. Ve refîki dahi onu dîn üzerine i¡âne edecek bir âdem الطَّرِيقُ”
ola ki eger unutursa onu tezkîr eyleye ve der-hâtır edip yâd eder ise 
ona i¡âne ve müsâ¡ade ede, nitekim denilmiş ki ”المــرء علــى ديــن خليلــه“ 
Ya¡nî “¡Ale’t-tahkîk âdem kendi halîlinin dîni üzerinedir”, âdem ancak 
refîki ve arkadaşı ile bilinir, başkasıyla bilinmez. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz yalnızlı sefer etmekten nehy ve men¡ etmiştir, buyur-
muş ki 69”ٌاَلثَّلَاثَــةُ نَفَــر“ ve dahi buyurmuş ki ــرُوا ــفَرِ فَأمَِّ  “اذَا كُنْتُــمْ ثَلَاثَــةً فِــي السَّ
 ”.Ya¡nî “Siz seferde üç kişi olursanız birinizi size emîr ettiriniz أحََدَكُمْ”70
Sahâbe-i kirâm onu böylece işlerlerdi ve bu âdem bizim emîrimizdir 
derlerdi [60] ki onu Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem bize emîr 
ettirmiş diye haber verirlerdi.

يثَــارِ وَطَلَــبِ  ــرُوا أحَْسَــنَهُمْ أخَْلَاقًــا وَأرَْفَقَهُــمْ بِالْأصَْحَــابِ وَأسَْــرَعَهُمْ إِلَــى الْإِ ]وَلْيُؤَمِّ
المنــازل والطــرق  تعييــن  فــي  الْأمَِيــرِ لأن الآراء تختلــف  إِلَــى  يحُْتَــاجُ  وَإِنَّمَــا  الْمُوَافَقَــةِ 
ــفَرِ وَلَا نِظَــامَ إِلاَّ فِــي الْوَحْــدَةِ وَلَا فســاد إلا فــي الْكَثْــرَةِ وَإِنَّمَــا انْتَظَــمَ أمَْــرُ  ومصالــح السَّ
ُ لَفَسَــدَتَا﴾ ومهمــا كان المدبــر  ــرَ الــكل واحــد ﴿لَــوْ كَانَ فِيهِمَــا آلِهَــةٌ إِلاَّ اللهَّ الْعَالَــمِ لِأنََّ مُدَبِّ

69 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/291, no: 1034.
70 Musnedu İbni’l-Ca¡d, 1/78, no: 430; el-Bagavî, Şerhu’s-Sunne, 11/7; Mu-

sannefu Abdirrezzâk, 4/58, no: 6960; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/259.
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واحــدا انتظــم أمــر التدبيــر وإذا كثــر المدبــرون فســدت الأمــور فــي الحضــر والســفر إلا أن 
مواطــن الإقامــة لا تخلــو عــن أميــر عــام كأميــر البلــد وأميــر خــاص كــرب الــدار وأمــا الســفر 

ــر ليجتمــع شــتات الآراء[ ــر فلهــذا وجــب التأمي ــر إلا بالتأمي ــه أمي ــن ل فــلا يتعي
Ve lâyık odur ki içlerinden hulku en ziyâde güzel ve ashâba en ziyâ-

de erfak ve taleb-i muvâfakat ve îsâra en ziyâde serî¡ olan kimseyi emîr 
ettireler. Emîre ihtiyâcları ancak o cihettendir ki esnâ-i râhta ta¡yîn-i 
menâzil ü turuk ve tesviye-i mesâlih-i seferde beynlerinde ihtilâf-ı ârâ 
vâki¡ olur ve nizâm ise ancak vahdetledir ve fesâd ancak kesret iledir 
ki vahdet olmayınca intizâm olmaz ve evâmir-i ¡âlemîn intizâmı dahi 
ancak kâffenin müdebbir-i umûru vâhid olduğu haysiyyetledir ki dünyâ 
ve âhirette Zât-ı Zü’l-Celâl’den gayrı başka bir ilâh olmuş olsaydı ikisi 
dahi fesâda uğrardı. Ve’l-hâsıl müdebbir bir olunca emr-i tedbîr munta-
zam olur ve müdebbirler çoklaşırlarsa umûr fâsid olurlar, hazarda olsun 
seferde olsun hükm birdir. Fakat mevâtın-ı ikâmet emîr-i ¡âmmdan hâlî 
olmaz ki emîr-i memleket gibi ve emîr-i hâsstan dahi tehî kalmaz ki 
sâhib-i hâne gibi ve sefer ise ona te™mîr olmayınca onun emîri yoktur. 
Bunun için te™mîr vâcib olmuştur tâ kim şetât-ı ârâ tefrikadan bilikip 
müctemi¡ ola.

]ثــم علــى الأميــر أن لا ينظــر إلا لمصلحــة القــوم وأن يجعــل نفســه وقايــة لهــم كمــا نقــل 
عــن عبــد الله المــروزي أنــه صحبــه أبــو علــى الرباطــي فقــال علــى أن تكــون أنــت الأميــر 
ــى ظهــره فأمطــرت  ــي عل ــي عل ــزاد لنفســه ولأب ــزل يحمــل ال ــم ي ــت فل ــل أن ــال ب ــا فق أو أن
الســماء ذات ليلــة فقــام عبــد الله طــول الليــل علــى رأس رفيقــه وفــي يــده كســا يمنــع عنــه 
المطــر فكلمــا قــال لــه عبــد الله لا تفعــل يقــول ألــم تقــل إن الإمــارة مســلمة لــي فــلا تتحكــم 
علــي ولا ترجــع عــن قولــك حتــى قــال أبــو علــي وددت أنــي مــت ولــم أقــل لــه أنــت الأميــر 

فهكــذا ينبغــي أن يكــون الأميــر[
Ve dahi ondan sonra emîre vâcibdir ki kavmin maslahatı mâ-¡adâ-

sına nazar etmeye, ancak kavmin maslahatına nazar eyleye ve kendi 
nefsini onlara vikâye ede, nitekim ¡Abdullâh-ı Mervezî üzerine menkûl 
olmuş ki Ebû ¡Alî er-Ribâtî onunla musâhib olmuş ve ¡Abdullâh: “Se-
ninle istishâb ederim o şartla ki yâ sen emîr olasın yâ ben” dedikte Ebû 
¡Alî: “Yok, sen emîr olmak üzere sana musâhib olurum” diye onu te™mîr 
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etmiş ve ¡Abdullâh ise hem kendi zâdını ve hem dahi Ebû ¡Alî’nin zâ-
dını kendi arkasına haml ederdi ve bir gece yağmura tutulduklarında 
¡Abdullâh akşamdan sabâha kadar Ebû ¡Alî’nin başı üzerine durup ye-
dinde bir kisâ tutmakla Ebû ¡Alî’nin üzerine yağışı men¡ etmiş ve Ebû 
¡Alî: “Yâ ¡Abdallâh, sen bunu etme” dedikçe, ¡Abdullâh ona: “İmâret 
bana müselleme olduğunu sen demedin mi? Artık sen bana tahakküm 
etme, emîr benim, sen kendi sözünden dönüp rücû¡ etme” derdi, tâ ki 
Ebû ¡Alî: “Kâşki öleydim ve ona emîr sensin demeyeydim” dedi. İşte 
emîr böylece olmak gerektir.

]وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “خَيْــرُ الْأصَْحَــابِ أرَْبَعَــةٌ” وتخصيــص الأربعــة مــن 
بيــن ســائر الأعــداد لا بــد أن يكــون لــه فائــدة والــذي ينقــدح فيــه أن المســافر لا يخلــو عــن 
ــكان  ــة ل ــوا ثلاث ــو كان ــا ول ــردد فيه ــى الت ــاج ال ــى حفظــه وعــن حاجــة يحت ــاج ال رجــل يحت
المتــردد فــي الحاجــة واحــدا فيتــردد فــي الســفر بــلا رفيــق فــلا يخلــو عــن خطــر وعــن ضيــق 
قلــب لفقــد أنــس الرفيــق ولــو تــردد فــي الحاجــة اثنــان لــكان الحافــظ للرحــل واحــدا فــلا 
يخلــو أيضــاً عــن الخطــر وعــن ضيــق الصــدر فــإذا مــا دون الأربعــة لا يفــي بالمقصــود ومــا 
فــوق الأربعــة يزيــد فــلا تجمعهــم رابطــة واحــدة فــلا ينعقــد بينهــم الترافــق لأن الخامــس 
زيــادة بعــد الحاجــة ومــن يســتغني عنــه لا تنصــرف الهمــة اليــه فــلا تتــم المرافقــة معــه نعــم 
ــة الخاصــة لا  ــر للرفاق ــدة للأمــن مــن المخــاوف ولكــن الأربعــة خي ــاء فائ ــرة الرفق ــي كث ف
ــرة الرفــاق لا يكلــم ولا يخالــط الــى  للرفاقــة العامــة وكــم مــن رفيــق فــي الطريــق عنــد كث

آخــر الطريــق للاســتغناء عنــه[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِخَيْــرُ الْأصَْحَــاب“ 
-Ya¡nî “Ashâbın hayrı dörttür.” Ve a¡dâd-ı sâireden dördün tah أرَْبَعَــةٌ”71
sîsi elbette bir fâide içindir ki dört nefer olmalarına bir fâide gerektir ve 
bundan hâtıra gelip anlaşılan budur ki müsâfir onu hıfz edecek bir âde-
me muhtâcdır ve dahi ona tereddüd olunur bir hâcete dahi muhtâcdır ve 
onlar üç nefer olsalar hâcete tereddüd edecek bir âdem kalır ve seferde 
refîksiz olarak o hâcete tereddüd etmesi lâzım gelir ve yolda yalnızlıkla 
tereddüd etmek hatar ve tehlikeden ve üns-i refîk fakdıyla zîk-i kalbden 
hâlî olmaz. Ve eger hâcete onlardan iki kişi tereddüd ederlerse hıfz-ı 

71 Musnedu Ahmed, 4/451, no: 2718; Dârimî, Siyer, 4, no: 2482; el-Beyhakî, 
es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/263, no: 18481.
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rahl için bir nefer hâfız kalır ve o dahi hatar ve zîk-i sadrdan hâlî olmaz. 
Ammâ dört kişi olurlarsa hâcette de iki kişi tereddüd ederler ve hıfz-ı 
rahl için iki kişi kalırlar ve o vakt o hatar ve zîk-i sadrdan cümleleri 
vâreste kalırlar. Ve’l-hâsıl dördün mâ-dûnu maksûda vefâ etmez. Ve 
dördün mâ-fevki dahi onlara bir râbıta-i vâhide cem¡ etmez ki beyn-
lerinde terâfuk mün¡akid olmaz, çünkü beşincisi ba¡de’l-hâcet ziyâde-
dir ve kim ki ondan istignâ vâki¡ olur ona himmet munsarıf olmaz ve 
onunla mürâfakat dahi tamâm olmaz. Evet kesret-i rüfekâda dahi fâide 
vardır ki mehâviften emniyyet için, lâkin in¡ikâd-i rıfkıyyet ve intizâm-ı 
emr-i sefer için rıfkıyyet-i husûsiyye lâzım ve refâkat-i hâssa için dört 
refîk olmak yeğdir ki ¡âmme böyle değlidir, refâkat-i ¡âmme için hükm 
başkadır. Ve yolda nice refîk vardır ki ondan istignâ [61] vukû¡uyla 
mükâmele olunmaz ki kesret-i rüfekâdan onunla ihtilât olunmaz ve 
mükâleme dahi onunla vâki¡ olmaz, zîrâ ondan müstagnî olurlar.

رُفَقَــاءَ الْحَضَــرِ وَالْأهَْــلَ وَالْأصَْدِقَــاءَ وليــدع عنــد الــوداع بدعــاء  عَ  يـُـودِّ ]الثَّالِــثُ أنَْ 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال بعضهــم صحبــت عبــد الله بــن عمــر رضــي الله عنهمــا 
ــولَ  ــمِعْتُ رَسُ ــالَ سَ ــه شــيعني وَقَ ــة حرســها الله فلمــا أردت أن افارق ــى المدين مــن مكــة ال
ُ عَلَيْــهِ وســلم يقــول قــال لقمــان إن الله تعالــى إذا اســتودع شــيئاً حفظــه وإنــي  ــى اللهَّ ِ صَلَّ اللهَّ

ــم عملــك[ أســتودع الله دينــك وأمانتــك وخواتي
Ve üçüncü edeb dahi refaka-i hazarla vedâ¡laşmaktır ki sefere ¡âzim 

oldukta ehl ve asdikâ ile vedâ¡ ede ve ¡inde’l-vedâ¡ Resûl-i ekrem efen-
dimizin du¡âsıyla du¡â ede. Ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben ¡Abdullâh b. 
¡Ömer’e Mekke-i mükerreme’den Medîne-i münevvere’ye kadar musâ-
hib oldum ve çün müfârakat edecek oldum, beni teşyî¡ edip dedi ki 
“Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyurdu ki Lok-
mân demiş ki “¡Ale’t-tahkîk eger Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine bir nesne 
istîdâ¡ olunursa onu saklar, ben dahi senin dînin ve emânetin ve ¡amelin 
havâtimini Allâhu ¡azîmü’ş-şâna istîdâ¡ eyledim” ya¡nî onun hıfz-ı sa-
medânîsine onları tevdî¡ edip emânet kodum demektir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال “إِذَا أرََادَ أحََدُكُــمْ  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وروى زيــد بــن أرقــم عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
َ تَعَالَــى جَاعِــلٌ لَــدَى دُعَائِهِــمُ الْبَرَكَــةَ” وعــن عمــرو بــن  عْ إِخْوَانَــهُ؛ فَــإِنَّ اللهَّ سَــفَرًا، فَلْيُــوَدِّ
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عَ رَجُــلًا قَــالَ:  شــعيب عــن أبيــه عــن جــده أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “كَانَ إِذَا وَدَّ
هْــتَ” فهــذا دعــاء المقيــم  هَــكَ الْخَيْــرَ حَيْــثُ تَوَجَّ ُ التَّقْــوَى، وَغَفَــرَ ذَنْبَــكَ، وَوَجَّ دَكَ اللهَّ زَوَّ
للمــودع وقــال موســى بــن وردان أتيــت أبــا هريــرة رضــي الله عنــه أودعــه لســفر أردتــه فقــال 
ألا أعلمــك يــا ابــن أخــي شــيئاً علمنيــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عنــد الــوداع فقلــت 
ــذِي لَا تَضِيــعُ وَدَائِعُــهُ” وعــن أنــس بــن مالــك رضــي الله  ــتَوْدِعُكَ الَله الَّ ــلْ أسَْ بلــى قــال “قُ
عنــه أن رجــلاً أتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال إنــي أريــد ســفراً فأوصنــي فقــال لــه 
هَــكَ لِلْخَيْــرِ حَيْــثُ كُنْــتَ أوَْ  ُ التَّقْــوَى وَغَفَــرَ ذَنْبَــكَ وَوَجَّ دَكَ اللهَّ “فِــي حِفْــظِ الِله وَفِــي كَنَفِــهِ زَوَّ

أيَْنَمَــا كُنْــتَ” شــك فيــه الــراوي[
Ve dahi Zeyd b. Erkam, Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem 

efendimizin üzerine rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki لَــدَى جَاعِــلٌ  تَعَالَــى   َ اللهَّ فَــإِنَّ  إِخْوَانَــهُ؛  عْ  فَلْيُــوَدِّ سَــفَرًا،  أحََدُكُــمْ  أرََادَ   “إِذَا 
الْبَرَكَــةَ”72  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sizin biriniz sefer edecek دُعَائِهِــمُ 
olsa onun ihvânını vedâ¡ etsin, zîrâ Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onların 
du¡âlarında ona bir bereket ihsân eder.” Ve ¡Ömer b. Şu¡ayb babası ve 
ceddi üzerine rivâyeten demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
bir kimse ile vedâ¡ edecek olsa vedâ¡ında buyururdu ki ،التَّقْــوَى  ُ دَكَ اللهَّ  زَوَّ
هْــتَ”73 هَــكَ الْخَيْــرَ حَيْــثُ تَوَجَّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Allâhu وَغَفَــرَ ذَنْبَــكَ، وَوَجَّ
ta¡âlâ hazretleri takvâyı sana zâd ve tûşe edip senin günâhını ¡afv ve 
magfiret eyleye ve her nereye müteveccih oldunsa seni hayra tevcîh 
ede.” Ve bu du¡â ise onunla mukîm âdem müsâfire du¡â eder. Ve dahi 
Mûsâ b. Verdân demiş ki “Sefer edecek oldum ve vedâ¡ için Hazret-i 
Ebî Hüreyre’ye vardım. Ebû Hüreyre bana dedi ki “Ey benim birâder-
zâdem, ¡inde’l-vedâ¡ Resûl-i ekrem’den öğrendiğim du¡âyı sana ta¡lîm 
edeyim mi?” Ben dahi “evet” dedim. O dahi قُــلْ “أسَْــتَوْدِعُكَ الَله الَّــذِي لَا“ 
-Ya¡nî “Onun vedî¡aları zâyi¡ olmayan Allâhu ¡azîmü’ş-şâ تَضِيــعُ وَدَائِعُــهُ”74
na seni vedî¡a ettim de.” Ve dahi Enes b. Mâlik’in üzerine mervî olmuş 
ki Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki bir zât Resûl-i ekrem efendimize gelip 

72 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 263, no: 805.
73 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 263, no: 806.
74 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/189, no: 10269; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ah-
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“Ben sefer etmek isterim, bana sen bir vasiyyet eyle” dedikte ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ona التَّقْــوَى ُ دَكَ اللهَّ  “فِــي حِفْــظِ الِله وَفِــي كَنَفِــهِ زَوَّ
هَــكَ لِلْخَيْــرِ حَيْــثُ كُنْــتَ أوَْ أيَْنَمَــا كُنْــتَ”75 -buyurdu, ya¡nî “Var Al وَغَفَــرَ ذَنْبَــكَ وَوَجَّ
lâh’ın hıfz ü emânında ol, Allâhu ta¡âlâ hazretleri senin zâdını takvâ 
edip günâhını ¡afv ve magfiret ede ve her nerede olsan seni hayra tevcîh 
eyleye” demektir.

]وينبغــي إذا اســتودع الله تعالــى مــا يخلفــه أن يســتودع الجمــع ولا يخصــص فقــد روي 
أن عمــر رضــي الله عنــه كان يعطــي النــاس عطاياهــم إذ جــاءه رجــل معــه ابــن لــه فقــال 
لــه عمــر مــا رأيــت أحــدا أشــبه بأحــد مــن هــذا بــك فقــال لــه الرجــل أحدثــك عنــه يــا أميــر 
ــي  ــه فقالــت تخــرج وتدعن ــى ســفر وأمــه حامــل ب ــي أردت أن أخــرج ال ــن بأمــر إن المؤمني
ــد  ــإذا هــي ق ــم قدمــت ف ــا فــي بطنــك فخرجــت ث ــة فقلــت أســتودع الله م علــى هــذه الحال
ماتــت فجلســنا نتحــدّث فــإذا نــار علــى قبرهــا فقلــت للقــوم مــا هــذه النــار فقالــوا هــذه النــار 
مــن قبــر فلانــة نراهــا كل ليلــة فقلــت والله إنهــا كانــت لصوامــة قوّامــة فأخــذت المعــول حتــى 
انتهينــا الــى القبــر فحفرنــا فــإذا ســراج وإذا هــذا الغــلام يــدب فقيــل لــي أن هــذه وديعتــك 
ولــو كنــت اســتودعت أمــه لوجدتهــا فقــال عمــر رضــي الله عنــه لهــو أشــبه بــك مــن الغــراب 

بالغــراب[
Ve vatanında bırakacağı ehl ü ¡ayâl ve ashâbı Zât-ı Zü’l-Celâl’e tev-

dî¡ edecek olursa gerektir ki tahsîs edilmeksizin cemî¡isini istîdâ¡ ede. 
Mervîdir ki ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân halkın ¡atâyasını verirken yanına bir 
âdem gelip oğlu dahi berâber bulunmuş ve Hazret-i ¡Ömer ona: “Bu 
âdem sana benzediği gibi bir kimse bir kimseye benzediğini görmemi-
şim” deyince, o âdem: “Yâ emîre’l-mü™minîn, bunun bir emri üzerine 
sana tahdîs edeyim mi? Ben [62] sefere çıkacak oldum ve bunun anası 
onunla hâmile olduğundan bana dedi ki “Sen beni bu hâl üzere bırakıp 
sefere çıkıp gidecek misin?” Ben dahi: “Senin karnındaki olanı Allâhu 
ta¡âlâya istîdâ¡ ettim” dedim ve sefere çıkıp gittim. Ondan sonra sefer-
den kudûm edip hâneme gelince gördüm ki anası vefât etmiş ve kavm 
ile oturup konuşurken baktım ki onun mezârı üstünde bir âteş görünür. 
O kavme dedim ki “Bu âteş nedir?” Onlar dahi: “Bu âteş beher gece-
de fülânenin kabri üstünde görüyoruz” dediler. Ben dahi: “Vallâhi bu 

75 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 263, no: 806.
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hatun kişi hayâtta iken kâimetü’l-leyl ve sâimetü’n-nehâr idi, hele gi-
dip ben bunu anlayayım” dedim ve külüngü alıp mezârına gittim. Çün 
mezârına ulaştık, kabrini kazıp hafr ettik, içinde bir çerâg ile bu çocuğu 
bulduk ki çocuk dört ayak üzere yürüyordu. Ve bana denildi ki “İşte bu 
senin vedî¡a ve emânetindir, anasını dahi emânet ettirmiş edip istîdâ¡ 
etmiş olsaydın onu dahi bulurdun.” O vaktte Hazret-i ¡Ömer yine dedi 
ki “Artık kargaya karganın müşâbehetinden ziyâde sana müşâbeheti 
vardır” ya¡nî sana müşâbehet-i tâmme vü ¡azîmesi vardır demek ister.

]الرابــع أن يصلــي قبــل ســفره صــلاة الإســتخارة كمــا وصفناهــا فــي كتــاب الصــلاة 
ووقــت الخــروج يصلــي لأجــل الســفر فقــد روى أنــس بــن مالــك رضــي الله عنــه أن رجــلاً 
أتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال إنــي نــذرت ســفراً وقــد كتبــت وصيتــي فالــى أي 
الثلاثــة أدفعهــا الــى ابنــي أم أخــي أم أبــي فقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مَــا اسْــتَخْلَفَ 
يهِــنَّ الْعَبْــدُ فِــي بَيْتِــهِ إِذَا شَــدَّ  ِ مِــنْ أرَْبَــعِ رَكَعَــاتٍ يصَُلِّ عَبْــدٌ فِــي أهَْلِــهِ مِــنْ خَلِيفَــةٍ أحََــبَّ إِلَــى اللهَّ
ــي  ُ أحََــدٌ، ثُــمَّ يَقُــولُ: اللَّهُــمَّ إِنِّ عَلَيْــهِ ثِيَــابَ سَــفَرِهِ، يَقْــرَأُ فِيهِــنَّ بِفَاتِحَــةِ الْكِتَــابِ، وَقُــلْ هُــوَ اللهَّ
بُ بِهِــنَّ إِلَيْــكَ، فَاخْلُفْنِــي بِهِــنَّ فِــي أهَْلِــي وَمَالِــي، فَهِــيَ خَلِيفَتُــهُ فِــي أهَْلِــهِ وَمَالِــهِ، وَحَــرَزٍ  اَتَقَــرَّ

حَــوْلَ دَارِهِ حَتَّــى يَرْجِــعَ إِلَــى أهَْلِــهِ”[
Ve dördüncü edeb seferinden evvel dört rek¡at istihâre namâzını kıl-

mak ve çıkacağı vaktte dahi sefer için dört rek¡at namâzı kılmaktır ki 
kitâbu’s-salât mebâhisinde vasf ettiğimiz gibi istihâre namâzı kıldıktan 
sonra sefere çıkacağı ânda sefer için dört rek¡at namâz kıla, zîrâ Enes b. 
Mâlik radıyallâhu ¡anhu rivâyet etmiş ki bir âdem Resûl-i ekrem efen-
dimize gelip dedi ki “Ben bir seferi nezr ettim ve vasiyyet-nâmemi yaz-
dım, bu üç âdemin hangisine vereyim?” ya¡nî benim oğluma mı yoksa 
birâderime mi veyâhûd babama mı vereyim? Nebî-i zî-şân efendimiz 
buyurdu ki ٍمِــنْ أرَْبَــعِ رَكَعَــات ِ  “مَــا اسْــتَخْلَفَ عَبْــدٌ فِــي أهَْلِــهِ مِــنْ خَلِيفَــةٍ أحََــبَّ إِلَــى اللهَّ
ــوَ ــلْ هُ ــابِ، وَقُ ــةِ الْكِتَ ــنَّ بِفَاتِحَ ــرَأُ فِيهِ ــفَرِهِ، يَقْ ــابَ سَ ــهِ ثِيَ ــدَّ عَلَيْ ــهِ إِذَا شَ ــي بَيْتِ ــدُ فِ ــنَّ الْعَبْ يهِ  يصَُلِّ
ُ أحََــدٌ” -ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Bir kul kendi ehlinde Zât-ı Zü’l اللهَّ
Celâl katında ehabb olarak bir halîfeyi istihlâf edemez şol halîfe gibi 
ki sefer siyâbını üzerine bağladığı vaktte kendi hânesinde dört rek¡at 
namâz kılar da o dört rek¡atta fâtihatu’l-kitâb ile sûre-i İhlâs’ı okur, 
sonra ــهُ فِــي ــكَ، فَاخْلُفْنِــي بِهِــنَّ فِــي أهَْلِــي وَمَالِــي، فَهِــيَ خَلِيفَتُ بُ بِهِــنَّ إِلَيْ ــي اَتَقَــرَّ  “اللَّهُــمَّ إِنِّ
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 diye, Bunun mazmûnu: “Yâ أهَْلِــهِ وَمَالِــهِ، وَحَــرَزٍ حَــوْلَ دَارِهِ حَتَّــى يَرْجِــعَ إِلَــى أهَْلِــهِ”76
rabbi, ben bu rek¡atlarla sana takarrüb ediyorum, sen dahi onlarla benim 
ehl ve mâlımda bana halef ol” ya¡nî bu rek¡atların bereketiyle bana ehl 
ve mâlımda halîfe ol demektir. Bu namâz ehl ve mâlında onun halîfesi-
dir ve hâne havâlîsinde bir harezdir tâ ki ehline rücû¡ ede.”

ِ توكلــت علــى الله ولا حَــوْلَ وَلَا  ارِ فَلْيَقُــلْ بِسْــمِ اللهَّ ]الخامــس إذا حَصَــلَ عَلَــى بَــابِ الــدَّ
ِ رَبِّ أعَُــوذُ بِــكَ أنَْ أضَِــلَّ أوَْ أضَُــلَّ أوَْ أزَِلَّ أوَْ أزَُلَّ أوَْ أظَْلِــمَ أوَْ أظُْلَــمَ أوَْ أجهــل  ةَ إِلاَّ بِــاللهَّ قُــوَّ
أو يجهــل علــي فــإذا مشــى قــال اللهــم بــك انتشــرت وعليــك توكلــت وبــك اعتصمــت 
وإليــك توجهــت اللهــم أنــت ثقتــي وأنــت رجائــي فاكفنــي مــا أهمنــي ومــا لا أهتــم بــه ومــا 
أنــت أعلــم بــه منــي عــز جــارك وجــل ثنــاؤك ولا إلــه غيــرك اللهــم زودنــي التقــوى واغفــر 
لــي ذنبــي ووجهنــي للخيــر أينمــا توجهــت وليــدع بهــذا الدعــاء فــي كل منــزل يرحــل عنــه 
ةَ  لْــتُ عَلَــى الِله وَلَا حَــوْلَ وَلَا قُــوَّ فــإذا ركــب الدابــة فليقــل “بِسْــمِ الِله وَبِــالِله وَاللهُ أكَْبَــرُ تَوَكَّ
رَ لَنَــا  ــذِي سَــخَّ ِ الْعَلِــيِّ الْعَظِيــمِ مَــا شَــاءَ اللهُ كَانَ وَمَــا لَــمْ يَشَــأْ لَــمْ يَكُــنْ ﴿سُــبْحَانَ الَّ إِلاَّ بِــاللهَّ
ــلْ  ــهُ فَلْيَقُ ــةُ تَحْتَ ابَّ ــإِذَا اسْــتَوَتِ الدَّ ــونَ﴾” “فَ ــا لَمُنْقَلِبُ نَ ــى رَبِّ ــا إِلَ ــهُ مُقْرِنِيــنَ وَإِنَّ ــا لَ ــا كُنَّ ــذَا وَمَ  هَ
ُ﴾ اَللَّهُــمَّ أنَْــتَ الْحَامِــلُ  ــا لِنَهْتَــدِيَ لَــوْلَا أنَْ هَدَانَــا اللهَّ ــذِي هَدَانَــا لِهَــذَا وَمَــا كُنَّ ِ الَّ ﴿الْحَمْــدُ لِلهَّ

عَلَــى الظَّهْــرِ وَأنَْــتَ الْمُسْــتَعَانُ عَلَــى الْأمُُــورِ”[
Ve beşinci edeb ise o dahi hâne kapısı önüne varmakla bu du¡âyı 

okumaktır ki بســم الله توكلــت علــى الله Ve dahi her bir merhaleden gideceği 
vaktte bu da¡avâtı okuya. Ve dâbbeye binecek vaktte dahi بِسْــمِ الِله وَبِــالِله“ 
ِ الْعَلِــيِّ الْعَظِيــمِ مَــا شَــاءَ اللهُ كَانَ وَمَــا لَــمْ ةَ إِلاَّ بِــاللهَّ لْــتُ عَلَــى الِله وَلَا حَــوْلَ وَلَا قُــوَّ  وَاللهُ أكَْبَــرُ تَوَكَّ
نَــا لَمُنْقَلِبُونَ﴾77”78 رَ لَنَــا هَــذَا وَمَــا كُنَّــا لَــهُ مُقْرِنِينَ وَإِنَّا إِلَــى رَبِّ  يَشَــأْ لَــمْ يَكُــنْ ﴿سُــبْحَانَ الَّــذِي سَــخَّ
okuya. Ve hayvân yürümeğe başladığı vaktte الَّــذِي هَدَانَــا لِهَــذَا وَمَــا ِ  ﴿الْحَمْــدُ لِلهَّ
ــى ــتَعَانُ عَلَ ــتَ الْمُسْ ــرِ وَأنَْ ــى الظَّهْ ــلُ عَلَ ــتَ الْحَامِ ــمَّ أنَْ ُ﴾79 اَللَّهُ ــا اللهَّ ــوْلَا أنَْ هَدَانَ ــدِيَ لَ ــا لِنَهْتَ  كُنَّ
-okuya. Bu ed¡iyenin tercümeleri kitâbu’d-da¡avât ve sâir mebâ الْأمُُــورِ”

76 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 261, no: 798.
77 “Bunu hizmetimize veren Allah’ın şanı yücedir. Bunlara bizim gücümüz 

yetmezdi. Şüphesiz biz Rabbimize döneceğiz” Zuhruf, 43/13-14.
78 Bkz. Müslim, Hacc, 425; Musnedu Ahmed, 2/148, no: 752; Ebû Dâvûd, 

Cihâd, 79, no: 2599; Tirmizî, Da¡avât, 47, no: 3446.
79 “Hamd, bizi buna eriştiren Allah’a mahsustur. Eğer Allah’ın bizi eriştirmesi 

olmasaydı, biz hidayete ermiş olamazdık.” A’râf, 7/43.



│150 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEFER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

histe zikr olunmuştur. İşte işbu ed¡iyenin kırâ™eti dahi seferin beşinci 
edebidir.

]الســادس أن يرحــل عــن المنــزل بكــرة روى جابــر أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
تِــي فِــي بُكُورِهَــا” ويســتحب  رحــل يــوم الخميــس وهــو يريــد تبــوك وقــال “اللَّهُــمَّ بَــارِكْ لِأمَُّ
أن يبتــدئ بالخــروج يــوم الخميــس فقــد روى عبــد الله بــن كعــب بــن مالــك عــن أبيــه قــال 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يخــرج الــى ســفر إلا يــوم الخميــس وروى  ــى اللهَّ ِ صَلَّ قلمــا كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
ــبْتِ” وكان  تِــي فِــي بُكُورِهَــا يَــوْمَ السَّ أنــس أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “اللَّهُــمَّ بَــارِكْ لِأمَُّ
صلــى الله عليــه وســلم إذا بعــث ســرية بعثهــا أوّل النهــار وروى أبــو هريــرة رضــي الله عنــه 
ــهَا”  ــوْمَ خَمِيسِ ــا يَ ــي بُكُورِهَ ــي فِ تِ ــارِكْ لِأمَُّ ــمَّ بَ ــال “اللَّهُ ــه وســلم [63] ق ــى الله علي ــه صل أن
ــه نهــارا ولا تطلبهــا  ــى رجــل حاجــة فاطلبهــا من ــاس إذا كان لــك ال ــن عب ــد الله ب ــال عب وق
ــارِكْ  ــهِ وَسَــلَّمَ يقــول “اللَّهُــمَّ بَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ليــلاً واطلبهــا بكــرة فإنــي سَــمِعْتُ رَسُــولَ اللهَّ

تِــي فِــي بُكُورِهَــا”[ لِأمَُّ
Ve altıncı edeb ise ¡ale’s-sabâh bükreten yola çıkmaktır. Câbir ¡aley-

hi’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz Tebûk cânibi-
ne sefer ettiği vaktte perşembe gününde ¡ale’s-sabâh bükreten yola çıktı 
ve 80”تِــي فِــي بُكُورِهَــا هُــمَّ بَــارِكْ لِأمَُّ  buyurdu. Ve dahi müstehabb odur ki “اللَّ
yevm-i perşembede hurûca başlaya ki sefer edecek olursa hemîşe hamîs 
gününde sefere hurûc ede. ¡Abdullâh b. Ka¡b b. Mâlik, babası üzeri-
ne rivâyeten demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz yevm-i 
hamîsten başka dîger bir günde sefere hurûcu az idi” ki fi’l-ekser yevm-i 
hamîste sefere çıkardı demek ister. Ve dahi Enes b. Mâlik rivâyet etmiş 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki تِــي هُــمَّ بَــارِكْ لِأمَُّ  “اللَّ
ــبْتِ”81 -Ya¡nî “Yâ rabbi, sen benim ümmetime cum¡a er فِــي بُكُورِهَــا يَــوْمَ السَّ
tesi gününün sabâhında vâki¡ olan sefer ve hareketlerinde bereket ihsân 
edip onu mübârek eyle” demektir. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz bir yere 
bir seriyyeyi gönderecek olsaydı onu nehârın evvelinde gönderirdi. Ve 
Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet etmiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki تِــي فِــي بُكُورِهَــا يَــوْمَ خَمِيسِــهَا  Ya¡nî “Yâ rabbi, sen 82”“اللَّهُــمَّ بَــارِكْ لِأمَُّ

80 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 271, no: 832.
81 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 272, no: 837.
82 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 273, no: 841.
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benim ümmetime yevm-i hamîsin sabâhında bükreten vâki¡ olan sefer 
ve hareketinde bereket ihsân edip onu mübârek eyle.” Ve ¡Abdullâh b. 
¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Senin bir kimsenin katında işin olsa 
onu nehâren ondan iste ki gecede onu istemeyesin ve dahi ¡ale’s-sabâh 
onu taleb eyle, zîrâ ben Resûl-i ekrem efendimizden işittim, buyururdu 
ki 83”ــا تِــي فِــي بُكُورِهَ ــارِكْ لِأمَُّ هُــمَّ بَ  Ya¡nî “Yâ rabbi, sen benim ümmetime “اللَّ
sabâhları vaktinde gördükleri işi mübârek eyle” demektir.

]ولا ينبغــي أن يســافر بعــد طلــوع الفجــر مــن يــوم الجمعــة فيكــون عاصيــاً بتــرك الجمعة 
واليــوم منســوب اليهــا فــكان أولــه مــن أســباب وجوبهــا والتشــييع للــوداع مســتحب وهــو 
ــهِ  ــى رَحْلِ ــهُ عَلَ ِ فَأكَُفَّ ــبِيلِ اللهَّ ــي سَ ــدًا فِ عَ مُجَاهِ ــيِّ ــه وســلم “لَأنَْ أشَُ ــى الله علي ــال صل ســنة ق

نْيَــا وَمَــا فِيهَــا”[  غَــدْوَةً أوَْ رَوْحَــةً، أحََــبُّ إِلَــيَّ مِــنَ الدُّ
Ve dahi yevm-i cum¡anın fecri tulû¡undan sonra sefere çıkmamak 

gerektir ki cum¡a ile ¡âsî ve günahkâr olur, çünkü gün cum¡aya mensûb-
dur, onun evveli onun esbâb-ı vücûbundan olur. Ve dahi vedâ¡ için teşyî¡ 
etmek müstehabbdır ki sünnettir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ُّــهُ عَلَــى رَحْلِــهِ غَــدْوَةً أوَْ رَوْحَــةً، أحََــب ِ فَأكَُفَّ عَ مُجَاهِــدًا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ  “لَأنَْ أشَُــيِّ
نْيَــا وَمَــا فِيهَــا”84  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Gidip veyâhûd gelirken إِلَــيَّ مِــنَ الدُّ
fî sebîlillâh cihâda giden âdemi teşyî¡ ve rahli üstüne onu iktinâf etmek 
bana dünyâ ve mâ-fîhâdan daha ziyâde hoş ve ehabbdır.”

]الســابع أن لا ينــزل حتــى يحمــى النهــار فهــي الســنة ويكــون أكثــر ســيره بالليــل قــال 
صلــى الله عليــه وســلم “عليكــم بالدلجــة فــإن الأرض تطــوي بالليــل مــا لا تطــوي بالنهــار” 
ــبْعِ وَمَــا أظَْلَلْــنَ، وَرَبَّ  ــمَوَاتِ السَّ هُــمَّ رَبَّ السَّ ومهمــا أشــرف علــى المنــزل فليقــل “اللَّ
يَــاحِ وَمَــا ذَرَيْــنَ،  ــيَاطِينِ وَمَــا أضَْلَلْــنَ، وَرَبَّ الرِّ ــبْعِ وَمَــا أقَْلَلْــنَ، وَرَبَّ الشَّ الْأرََضِيــنَ السَّ
وَرَبَّ الْبِحَــارِ وَمَــا جَرَيْــنَ أسَْــألَكُُ خَيْــرَ هَــذَا الْمَنْــزِلِ وَخَيْــرَ أهَْلِــهِ، وَأعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ شَــرِّ هَــذَا 
ــي شَــرَّ شِــرَارِهِمْ” فــإذا نــزل المنــزل فليصــل فيــه ركعتيــن  الْمَنْــزِلِ وَشَــرِّ مَــا فِيــهِ اصْــرِفْ عَنِّ
ــاتِ الَّتِــي لَا يجَُاوِزُهُــنَّ بَــرٌّ وَلَا فَاجِــرٌ مِــنْ شَــرِّ   التَّامَّ

ِ ثــم ليقــل “الَلَّهُــمَّ اِنِّــي أعَُــوذُ بِكَلِمَــاتِ اللهَّ
ــقَ” فــإذا جــن عليــه الليــل فليقــل “يــا أرض ربــي وربــك الله أعــوذ بــالله مــن شــرك  ــا خَلَ مَ

83 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 271, no: 832.
84 İbn Mâce, Cihâd, 24, no: 2824; Musnedu Ahmed, 24/401, no:15643; el-Mus-

tedrek, 2/107, no: 2479.
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ومــن شــر مــا فيــك وشــر مــا دب عليــك أعــوذ بــالله مــن شــر كل أســد وأســود وحيــة وعقــرب 
ــمِيعُ  يْــلِ وَالنَّهَــارِ وَهُــوَ السَّ ومــن شــر ســاكني البلــد ووالــد ومــا ولــد ﴿وَلَــهُ مَــا سَــكَنَ فِــي اللَّ
الْعَلِيــمُ﴾” ومهمــا عــلا شــرفاً مــن الأرض فــي وقــت الســير فينبغــي أن يقــول “اللهــم 
لــك الشــرف علــى كل شــرف ولــك الحمــد علــى كل حــال” ومهمــا هبــط ســبح ومهمــا 
خــاف الوحشــة فــي ســفره قــال “ســبحان الملــك القــدوس رب الملائكــة والــروح جللــت 

الســماوات بالعــزة والجبــروت”[
Ve yedinci edeb dahi harâret-i nehâr müştedd olmadıkça nüzûl etme-

mektir ki sünnet odur ve ekser-i seyri gecede olmaktır. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki عليكــم بالدلجــة فــإن الأرض تطــوي بالليــل“ 
 ki hulâsa-i me™âli: “Siz gecenin âhirinde seyr etmeğe مــا لا تطــوي بالنهــار”
iltizâm ediniz ki yola gitmekliğinizin ekseri gecede olsun, çünkü yer 
gündüzde tayy olmadığı bir tayy ile tayy olunur.” Ve içinde nüzûl ede-
cek yere müşrif oldukça َــنَ، وَرَبَّ الْأرََضِيــن ــا أظَْلَلْ ــبْعِ وَمَ ــمَوَاتِ السَّ  “اللَّهُــمَّ رَبَّ السَّ
يَــاحِ وَمَــا ذَرَيْــنَ، وَرَبَّ الْبِحَــارِ وَمَــا ــيَاطِينِ وَمَــا أضَْلَلْــنَ، وَرَبَّ الرِّ ــبْعِ وَمَــا أقَْلَلْــنَ، وَرَبَّ الشَّ  السَّ
 جَرَيْــنَ أسَْــألَكُُ خَيْــرَ هَــذَا الْمَنْــزِلِ وَخَيْــرَ أهَْلِــهِ، وَأعَُــوذُ بِــكَ مِــنْ شَــرِّ هَــذَا الْمَنْــزِلِ وَشَــرِّ مَــا فِيــهِ
ــرَارِهِمْ”85 ــرَّ شِ ــي شَ ــرِفْ عَنِّ -diye ya¡nî bu du¡âyı okuya ki hulâsa-i mazmû اصْ
nu: “Ey semavât-ı seb¡ ile zıllında bulunan mahlûkâtın rabbisi ve arâzî-i 
seb¡ ile içinde kâin olan mahlûkâtın tanrısı ve şeyâtîn ile onlar ızlâl 
ettikleri halk ve ¡ibâdın rabbisi ve dahi rüzgâr ile savurduğu zerrelerin 
rabbisi ve bihâr ile cârî olan suların rabbisi, ben senden bu menzilin 
hayrını ve ehlin hayrını dilerim ve bu menzilin şerrinden ve onun için-
de bulunan mahlûkâtın şerrlerinden sana sığınıp seninle ta¡avvüz ede-
rim. Sen benim üzerimden şirârının şerrlerini sarf eyle” demektir. Ve 
menzilde nüzûl ettiği gibi hemân iki rek¡at namâz kılıp ُهُــمَّ اِنِّــي أعَُــوذ  “اَللَّ
ــقَ”86 ــا خَلَ ــنْ شَــرِّ مَ ــرٌّ وَلَا فَاجِــرٌ مِ ــي لَا يجَُاوِزُهُــنَّ بَ ــاتِ الَّتِ  التَّامَّ

ِ  .okuya [64] بِكَلِمَــاتِ اللهَّ
Ve üzerine gece karanlığı olursa يــا أرض ربــي وربــك الله أعــوذ بــالله مــن شــرك“ 
 ومــن شــر مــا فيــك وشــر مــا دب عليــك أعــوذ بــالله مــن شــر كل أســد وأســود وحيــة وعقــرب
ــمِيعُ ــارِ وَهُــوَ السَّ يْــلِ وَالنَّهَ  ومــن شــر ســاكني البلــد ووالــد ومــا ولــد ﴿وَلَــهُ مَــا سَــكَنَ فِــي اللَّ

85 et-Tebârânî, ed-Du¡â, 264, no: 838.
86 et-Tebârânî, ed-Du¡â, 332, no: 1083.
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-diye ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ey zemîn, senin ve benim rab الْعَلِيمُ﴾87”
bimiz ancak Allâh’tır, artık ben senin şerrinden ve sende kâin olan mah-
lûkâtın şerrinden ve senin üzerine yürüyen hayvânâtın şerrinden ve her 
bir arslan ve arslan sıfatlı bulunan üsûd ve sibâ¡ın şerrlerinden ve her bir 
hayye ve ¡akrebin şerrlerinden ve beledin sekenesi şerrlerinden ve her 
bir vâlid ve veledi şerrinden Allâhu ta¡âlâ ile sığınıp ta¡avvüz eylerim 
ki leyl ü nehârda sâkin her bir mahlûk onundur, semî¡ ve ¡alîm odur.” 
Ve dahi seyri hengâmında yerden her bir yokuşa çıktıkça gerektir اللهم“ 
 Ya¡nî “Yâ rabbi, her bir لــك الشــرف علــى كل شــرف ولــك الحمــد علــى كل حــال”
şeref ve ¡alânın üzerine şeref ancak senindir ve her bir hâl üzerine hamd 
dahi senindir.” Ve kaçan ki bir işini inip seferinde vahşetten havf ederse 
ــروت” ــروح جللــت الســماوات بالعــزة والجب  “ســبحان الملــك القــدوس رب الملائكــة وال
diye tesbîh eyleye ki hulâsa-i mefhûmu: “Rûh ve melâikenin rabbi olan 
Melik-i Kuddûs, her bir sıfat-ı gayr-ı lâyıkadan ben tesbîh ve takdîs ve 
tenzîh ve temcîd ederim ki senin ¡izzet ve ceberrûtun ile semâvâtı celîl 
etmişsin” demektir.

]الثامــن أن يحتــاط بالنهــار فــلا يمشــي منفــرداً خــارج القافلــة لِأنََّــهُ رُبَّمَــا يغُْتَــالُ أوَْ يَنْقَطِــعُ 
يْــلِ متحفظــاً عنــد النــوم كان صلــى الله عليــه وســلم إذا نــام فــي ابتــداء الليــل فــي  وَيَكُــونُ بِاللَّ
الســفر افتــرش ذراعــه وإن نــام فــي آخــر الليــل نصــب ذراعــه نصبــاً وجعــل رأســه فــي كفــه 
والغــرض مــن ذلــك أن لا يســتثقل فــي النــوم فتطلــع الشــمس وهــو نائــم لا يــدري فيكــون 
مــا يفوتــه مــن الصــلاة أفضــل ممــا يطلبــه بســفره والمســتحب بالليــل أن يتنــاوب الرفقــاء فــي 

الحراســة فــإذا نــام واحــد حــرس آخــر فهــذه الســنة[
Ve sekizinci edeb ise o dahi gündüzde ihtiyât edip kârbânın hâri-

cinde yalnız yürümeye, ola ki bir hıyânet ve tehlikeye uğrar veyâhûd 
kârbândan kesilip rüfekâdan munkatı¡ olur. Ve dahi gecelerde mütehaf-
fız olmaktır ki ¡inde’n-nevm müstahfaz ola. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz seferde gecenin ibtidâsında yatmış olsaydı onun kolunu serip 
iftirâş ederdi ve eger gecenin âhirinde yatsaydı onun kolunu dikip nasb 
ederdi ve başını elinin ayası üstüne koyardı ve bundan garaz uykuda 

87 “Gece ve gündüzde barınan her şey onundur. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
bilendir.” En¡âm, 6/13.
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ağırlaşmamaktır ki uykuda olduğu hâlde üzerine güneş çıka ve sabâh 
namâzı ona geçe ki o hâlde ona namâzdan geçmiş olan fazîlet, seferinde 
istediği fazîletten daha ziyâde olur. Ve müstehabb odur ki gecede uyku 
için rüfekâ beyninde bir münâvebe cârî ola ki hirâsete münâvebe edip 
birisi uykuya varırsa dîgeri hirâset edip muhâfazaya kıyâm ede, işte 
sünnet-i seniyye-i nebeviyye budur.

]ومهمــا قصــده عــدوّ أو ســبع فــي ليــل أو نهــار فليقــرأ آيــة الكرســي وشــهد الله وســور 
ــالله حســبي الله توكلــت  الإخــلاص والمعوّذتيــن وليقــل بســم الله مــا شــاء الله لا قــوة إلا ب
علــى الله مــا شــاء الله لا يأتــي بالخيــرات إلا الله مــا شــاء الله لا يصــرف الســوء إلا الله 
حســبي الله وكفــى ســمع الله لمــن دعــا ليــس وراء الله منتهــى ولا دون الله ملجــأ كتــب الله 
ــوم  ــم واســتعنت بالحــي القي ــالله العظي ــز تحصنــت ب ــا ورســلي إن الله قــوي عزي ــن أن لأغلب
الــذي لا يمــوت اللهــم احرســنا بعينــك التــي لا تنــام واكنفنــا بركنــك الــذي لا يــرام اللهــم 
ارحمنــا بقدرتــك علينــا فــلا تهلــك وانــت ثقتنــا ورجاؤنــا اللهــم أعطــف علينــا قلــوب عبــادك 

وإمائــك برأفــة ورحمــة إنــك أنــت أرحــم الراحميــن[
Ve leyl ve nehârda ona bir düşman veyâhûd bir arslan kasd ettikçe 

bu hırzı okuya ki evvelâ âyet-i kürsî ve şehidallâhu âyeti ve sûre-i İhlâs 
ve Mu¡avvizeteyn’i kırâ™et ede sonra بســم الله مــا شــاء الله لا قــوة إلا بــالله حســبي 
 الله توكلــت علــى الله مــا شــاء الله لا يأتــي بالخيــرات إلا الله مــا شــاء الله لا يصــرف الســوء إلا
 الله حســبي الله وكفــى ســمع الله لمــن دعــا ليــس وراء الله منتهــى ولا دون الله ملجــأ كتــب الله
 لأغلبــن أنــا ورســلي إن الله قــوي عزيــز تحصنــت بــالله العظيــم واســتعنت بالحــي القيــوم الــذي
ــا ــرام اللهــم ارحمن ــا بركنــك الــذي لا ي ــام واكنفن  لا يمــوت اللهــم احرســنا بعينــك التــي لا تن
 بقدرتــك علينــا فــلا تهلــك وانــت ثقتنــا ورجاؤنــا اللهــم أعطــف علينــا قلــوب عبــادك وإمائــك
 du¡âsını okuyup isti¡âze ede. Ve bu برأفــة ورحمــة إنــك أنــت أرحــم الراحميــن
ed¡iye ve isti¡âzelerin tercümeleri sebkat etmiştir.

لُهَــا مَــا لَا تُطِيــقُ وَلَا يَضْرِبُهَــا فِــي  ابَّــةِ إِنْ كَانَ رَاكِبًــا فَــلَا يحَُمِّ ]التاســع أنَْ يَرْفُــقَ بِالدَّ
وجههــا فإنــه منهــي عنــه ولا ينــام عليهــا فإنــه يثقــل بالنــوم وتتــأذى بــه الدابــة كان أهــل 
الــورع لا ينامــون علــى الــدواب إلا غفــوة وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا تَتَّخِــذُوا ظهُُــورَ 

]” كُــمْ كَرَاسِــيَّ دَوَابِّ
Ve dokuzuncu edeb ise o dahi dâbbeye rıfk etmektir ki eger râkiben 

sefer etmiş ise bindiği hayvâna tâkatından ziyâde bir şey yükletmeye 



│ 155Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ve yüzüne vurmaya, zîrâ menhiyyün ¡anhtir ve dahi hayvân üzerinde 
yatmaya, çünkü uyku ile cesedi ağır olur ve hayvân onunla rencîde ve 
müte™ezzî olur. Menkûldür ki ehl-i vera¡ hayvân üzerine bir gafveden 
ziyâde yatmazlardı. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 88”  Ya¡nî “Sizin hayvânlarınızın arkalarını “لَا تَتَّخِذُوا ظهُُورَ دَوَابِّكُمْ كَرَاسِــيَّ
siz kerâsî ittihâz etmeyiniz.” [65]

ــار  ــه آث ــك فهــو ســنة وفي ــا بذل ــة غــدوة وعشــية يروحه ــزل عــن الداب ]ويســتحب أن ين
عــن الســلف وكان بعــض الســلف يكتــري بشــرط أن لا ينــزل ويوفــي الأجــرة ثــم كان 
ينــزل ليكــون بذلــك محســنا إلــى الدابــة فيوضــع فــي ميــزان حســناته لا فــي ميــزان حســنات 
المــكارى ومــن آذى بهيمــة بضــرب أو حمــل مــا لا تطيــق طولــب بــه يــوم القيامــة إذ فــي 
كل كبــد حــراء أجــر قــال أبــو الــدرداء رضــي الله عنــه لبعيــر لــه عنــد المــوت أيهــا البعيــر لا 
ــان  ــزول ســاعة صدقت ــم أك أحملــك فــوق طاقتــك وفــي الن ــي ل ــى ربــك فإن ــي إل تخاصمن
إحداهمــا ترويــح الدابــة والثانيــة إدخــال الســرور علــى قلــب المــكاري وفــي فائــدة أخــرى 

وهــي رياضــة البــدن وتحريــك الرجليــن والحــذر مــن خــدر الأعضــاء بطــول الركــوب[
Ve dahi sabâh ve akşamda birer sâ¡at mikdârı dâbbeden inmek müs-

tehabbdır tâ ki dâbbeye bir müddet râhat hâsıl ola ve dâbbeden nüzûl 
etmek sünnettir ve hem dahi onda âsâr-ı selef vardır. Ve ba¡zu’s-selef 
dahi inmemek şartıyla iktirâ edip kirâsını verdikten sonra yine dâbbe-
den inip hayvânı dinlettirirdi tâ ki o nüzûlü ile kendisi dâbbeye muhsin 
ola ve bu bâbda hâsıl olan ecr ve sevâb onun mîzân-ı hasenâtına konu-
lup mükârînin mizân-ı hasenâtına konulmaya. Ve kim ki bir behîmeyi 
döğmek veyâhûd tâkatinden ziyâde yük yükletmek ile incitip rencîde 
ederse onunla yevm-i cezâda mutâlebe olunur, zîrâ ki her bir kebid-i 
harrâda ecr vardır. Hazret-i Ebu’d-Derdâ ¡aleyhi’r-rıdvân ¡inde’l-mevt 
mâliki bulunduğu deveye demiş ki “Ey ba¡îr, sen rabbin ta¡âlânın huzû-
runda benimle bir muhâsame etme, zîrâ ki ben senin tâkatinden ziyâde 
bir yükü yükletmedim.” Ve hayvânın râhatı için esnâ-i râhta ondan bir 
sâ¡at mikdârınca nüzûl etmekte iki sadaka vardır ki birisi dâbbenin âsâ-
yişidir ve ikincisi mükârecinin kalbine onunla idhâl olunan meserrettir. 

88 Ebû Dâvûd, Cihâd, 61, no: 2567; Şu¡abu’l-Îmân, 13/424, no: 10572; el-Be-
gavî, Şerhu’s-Sunne, 11/32, no:2683.
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Ve dahi onda dîger bir fâide dahi vardır ki riyâzet-i bedendir ve ayak-
larının tahrîkiyle tûl-i rükûbdan a¡zânın uyuşup hazerinden dahi hazer 
ve ittikâ menfa¡atidir.

]وينبغــي أن يقــرّر مــع المــكاري مــا يحملــه عليهــا شــيئاً شــيئاً ويعرضــه عليــه ويســتأجر 
الدابــة بعقــد صحيــح لئــلا يثــور بينهمــا نــزاع يــؤذي القلــب ويحمــل علــى الزيــادة فــي الــكلام 
فمــا يلفــظ العبــد مــن قــول إلا لديــه رقيــب عتيــد فليحتــرز عــن كثــرة الــكلام واللجــاج مــع 
المــكارى فــلا ينبغــي أنَْ يَحْمِــلَ فَــوْقَ الْمَشْــرُوطِ شَــيْئًا وَإِنْ خَــفَّ فــإن القليــل يجــر الكثيــر 
ــةٍ  ــى دَابَّ ــوَ عَلَ ــارَكِ وَهُ ــنِ الْمُبَ ــالَ رَجُــلٌ لِابْ ــه قَ ومــن حــام حــول الحمــى يوشــك أن يقــع في
ــمْ أشَُــارِطْهُ عَلَــى  ــي لَ ــى أسَْــتَأْذِنَ الْمَــكَارِي فَإِنِّ قْعَــةَ إِلَــى فُــلَانٍ فَقَــالَ حَتَّ احْمِــلْ لِــي هَــذِهِ الرُّ
ــهِ ولكــن  ــا يتَُسَــامَحُ فِي ــذَا مِمَّ ــاءِ إِنَّ هَ ــوْلِ الْفُقَهَ ــى قَ ــتْ إِلَ ــمْ يَلْتَفِ ــفَ لَ ــرْ كَيْ ــةِ فَانْظُ قْعَ ــذِهِ الرُّ هَ

ســلك طريــق الــورع[
Ve dahi dâbbe üzerine tahmîl edeceği eşyâyı birer birer mükâreci-

ye gösterip ¡arz etmekle onu takrîr etmek gerektir. Ve dâbbeyi ¡akd-i 
sahîh ile istîcâr ede tâ ki esnâ-i tarîkte beynlerinde kalbi rencîde ede-
cek bir nizâ¡ı koparmaya ve ziyâde-i kelâma bâ¡is olmaya, zîrâ ki ¡ab-
din ağzından bir söz çıkmaz illâ ki onun yanında ona nâzır ve hâzır 
ve müheyyâ bir ferişte olmaya ya¡nî dâimâ hıfz ve zabt-ı kelâmı için 
yanında bir ferişte vardır, her ne ki söyler ise o ferişte onu yazar ki 
bir harfi mühmel değildir demek olur ve bu cihetle mükâreciye kes-
ret-i kelâm ve lecâc vukû¡undan hazer ve ihtirâz ede. Ve dahi meşrût 
üzerine zâid bir nesneyi tahmîl etmemek gerektir ki fevka’l-meş-
rût hafîf bir şey olsa bile hamli câiz değildir, çünkü hafîf nesnenin 
tahmîli sakîl nesnenin tahmîline dahi bâdî olur ki hummânın etrâfına 
dolaşan âdem içine vâki¡ olmağa yakın olur ki bir âdem İbnu’l-Mü-
bârek’e dâbbeye râkib iken “Şu mektûbu fülân âdeme haml ve nakl 
eyle” dedikte, İbnu’l-Mübârek: “Ben bu mektûb üzerine mükâreci ile 
bir şart etmemişim, dur ki mükâreciye danışıp istîzân edeyim” demiş. 
Bak ki nice bu bâbda olan kavl-i fukahâya iltifât etmeyip ondan te-
verru¡ etmiş ki fukahâ bunun için işbu tahmîl onda müsâmaha vâki¡ 
olan umûrdandır demişler, ma¡a-hâzâ İbnu’l-Mübârek bilâ-istîzân 
onu almamış ve onda tarîk-i vera¡da sülûk etmiş ki bilâ-şart ve lâ-
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istîzân aslâ ve kat¡â bir şey™in hamli câiz görmedi velev ki hafîf olup 
bir mektûb vezninde ola.

]العاشــر ينبغي أن يســتصحب ســتة أشــياء قالت عائشــة رضي الله عنها كان رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم إذا ســافر حمــل معــه خمســة أشــياء المــرآة والمكحلــة والمقــراض 
والســواك والمشــط وفــي روايــة أخــرى عنهــا ســتة أشــياء المــرآة والقــارورة والمقــراض 
ُ عَلَيْــهِ  ِ صَلَّــى اللهَّ والســواك والمكحلــة والمشــط وقالــت أم ســعد الأنصاريــة كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
 ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ ــلَّمَ لا يفارقــه فــي الســفر المــرآة والمكحلــة وقــال صهيــب قَ وَسَ
ــعْرَ”  ــا يَزِيــدُ فِــي الْبَصَــرِ، وَينُْبِــتُ الشَّ ثْمِــدِ عِنْــدَ مَضْجَعِكُــمْ؛ فَإِنَّــهُ مِمَّ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “عَلَيْكُــمْ بِالْإِ
وروي أنــه كان يكتحــل ثلاثــاً ثلاثــا وفــي روايــة أنــه اكتحــل لليمنــى ثلاثــا ولليســرى ثنتيــن 
ــر  ــم يكــن مــع الفقي ــة إذا ل ــال بعــض الصوفي ــل وق ــة [66] الركــوة والحب ــد زاد الصوفي وق
ركــوة وحبــل دل علــى نقصــان دينــه وإنمــا زادوا هــذا لمــا رأوه مــن الإحتيــاط فــي طهــارة 
المــاء وغســل الثيــاب فالركــوة لحفــظ المــاء الطاهــر والحبــل لتجفيــف الثــوب المغســول 
ــمِ وَيغُْنُــونَ أنَْفُسَــهُمْ عَــنْ نَقْــلِ الْمَــاءِ  لُــونَ يَكْتَفُــونَ بِالتَّيَمُّ ولنــزع المــاء مــن الآبــار وكان الْأوََّ
ــأَ  نُــوا نَجَاسَــتَهَا حَتَّــى تَوَضَّ هَــا مَــا لَــمْ يَتَيَقَّ وَلَا يبَُالُــونَ بِالْوُضُــوءِ مِــنَ الْغُــدْرَانِ وَمِــنَ الْمِيَــاهِ كُلِّ
ــاءٍ فــي جــرة نصرانيــة وكانــوا يكتفــون بــالأرض والجبــال عــن  ــنْ مَ ــهُ مِ ُ عَنْ ــرُ رَضِــيَ اللهَّ عُمَ
الحبــل فيفرشــون الثيــاب المغســولة عليهــا فهــذه بدعــة إلا أنهــا بدعــة حســنة وإنمــا البدعــة 
المذمومــة مــا تضــاد الســنن الثابتــة وأمــا مــا يعيــن علــى الإحتيــاط فــي الديــن فمستحســن 
وقــد ذكرنــا أحــكام المبالغــة فــي الطهــارات فــي كتــاب الطهــارة وأن المتجــرد لأمــر الديــن 
لا ينبغــي أن يؤثــر طريــق الرخصــة بــل يحتــاط فــي الطهــارة مــا لــم يمنعــه ذلــك عــن عمــل 
أفضــل منــه وقيــل كان الخــواص مــن المتوكليــن وكان لا يفارقــه أربعــة أشــياء فــي الســفر 
والحضــر الركــوة والحبــل والإبــرة بخيوطهــا والمقــراض وكان يقــول هــذه ليســت مــن 

الدنيــا[
Ve onuncu edeb ise o dahi seferde altı nesnenin istishâbıdır ki Haz-

ret-i ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân buyurmuş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz sefer ederken kendisiyle berâber beş nesneyi istishâb ederdi 
ki ayna ve sürmedân ve makas ve misvâk ve tarak berâber alırdı.” Ve 
dîger bir rivâyette “Altı nesneyi istishâb ederdi ki mir™ât ve kârûre ve 
mikrâz ve misvâk ve sürmedân ve tarağı istishâb ederdi.” Ve Ümmü 
Sa¡d el-Ensâriyye demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz se-
ferde ona ayna ve sürmedân müfârakat etmezdi.” Ve dahi Suheyb de-
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miş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِثْمِــد  “عَلَيْكُــمْ بِالْإِ
ــعْرَ”89 ــا يَزِيــدُ فِــي الْبَصَــرِ، وَينُْبِــتُ الشَّ ــهُ مِمَّ  Ya¡nî “Siz yatacağınız عِنْــدَ مَضْجَعِكُــمْ؛ فَإِنَّ
vaktte sürmeye mülâzemet ediniz ki basarı ziyâde eder ve kılları biti-
rir.” Ve dahi rivâyet olunur ki “Beher gözüne üçer mîl sürme çekerdi.” 
Ve dîger bir rivâyette “Sağ gözüne üç ve sol gözüne iki kerre sürme 
mîli çekerdi.” Ve tâife-i sûfiyye eşyâ-yı sitteye ibrîk ve ipi ziyâde ettiler 
ki ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki “Fakîr ile bir ibrîk ve ip bulunmazsa onun 
o hâli noksân-ı dînine delâlet eder.” Ve ibrîk ve ipin ziyâde etmeleri 
ancak tahâret-i mâ ve gasl-i siyâbda olan ihtiyât içindir ki ibrîk mâ-i 
tâhirin hıfzı içindir ve ip dahi gasl olunan elbise ve siyâbın sermesi 
için ve kuyulardan ve sarnıçlardan suyu çekmek içindir. Ve selef peşin 
teyemmüm ile iktifâ ederlerdi ve nakl-i mâdan nefslerini ignâ ederlerdi 
ve gadîrlerden ve miyâh-i sâireden abdest almakta mübâlât etmezler-
di, mâdâm ki o mübâhın necâseti onlarda mütekarrir olmamıştır. Hattâ 
¡Ömer b. el-Hattâb, nasrâniyyenin destîsinde olan sudan âbdest aldı ve 
dahi gasl ettikleri çamaşırlarını yere ve dağa serip kuruttururlardı ve ipin 
istishâbından arz ve cibâl ile iktifâ ederlerdi, kaldı ki bu ibrîk ve ipin 
istishâbı bir bid¡attir velâkin bid¡at-i hasenedir. Bid¡at-i seyyi™e odur ki 
sünenine mütezâdıd olan bid¡alardır ve dînde emr-i ihtiyât üzerine i¡âne 
eden şey ise müstahsendir ve kitâbu’t-tahârette tahârâtta olan mübâla-
ganın ahkâmını zikr etmişiz. Ve münâsib odur ki emr-i dîne mütecerrid 
olan kimse emr-i ihtiyât üzerine tarîk-i ruhsatı îsâr ve tercîh etmeye, 
ondan efdal bir ¡amel onu men¡ etmedikçe emr-i tahârâtta ihtiyât etmek 
gerektir. Ve dahi denilmiş ki “Havâss ¡aleyhi’r-rahme tâife-i mütevek-
kilînden idi ve ma¡a-hâzâ sefer ve hazarda dört nesneden müfârakat et-
mezdi ki ibrîk ve ip ve iplik ile iğne ve makası ¡ale’d-devâm musâhabet 
eylerdi ve bunlar dünyâdan değillerdir” derdi.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِذَا قَفَــلَ  ــفَرِ كَانَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ جُــوعِ مِــنَ السَّ ]الحــادي عشــر فِــي آدَابِ الرُّ
ــرَاتٍ  ــلَاثَ تَكْبِي ــنَ الْأرَْضِ ثَ ــى كُلِّ شَــرَفٍ مِ ــرُ عَلَ ــنْ غــزو أو حــج أو عمــرة أو غيــره يكَُبِّ مِ

89 İbn Mâce, Tıbb, 25, no: 3496; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 270, no: 830; 
et-Taberânî, Mu¡cemu’l-Evsat, 3/65, no: 2495; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 
12/117.
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ــيْءٍ  ــى كُلِّ شَ ــوَ عَلَ ــدُ وَهُ ــهُ الْحَمْ ــكُ وَلَ ــهُ الْمُلْ ــهُ لَ ــرِيكَ لَ ــدَهُ لَا شَ ُ وَحْ ــهَ إِلاَّ اللهَّ ــولُ لَا إِلَ وَيَقُ
ُ وَعْــدَهُ ونصــر عبــده وهــزم  نَــا حَامِــدُونَ صَــدَقَ اللهَّ قَدِيــرٌ آيِبُــونَ تَائِبُــونَ عَابِــدُونَ سَــاجِدُونَ لِرَبِّ
الأحــزاب وحــده وإذا أشــرف علــى مدينتــه فليقــل اللهــم اجعــل لنــا بهــا قــرارا ورزقــاً حســناً 
ثــم ليرســل الــى أهلــه مــن يبشــرهم بقدومــه كيــلا يقــدم عليهــم بغتــة فيــرى مــا يكرهــه ولا 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِذَا قَــدِمَ دَخَــلَ  ينبغــي لــه أن يطرقهــم ليــلا فقــد ورد النهــي عنــه وَكَانَ صَلَّــى اللهَّ
ــى رَكْعَتَيْــنِ ثُــمَّ دَخَــلَ البيــت وإذا دخــل قــال توبــاً توبــاً لربنــا أوبــا أوبــا  لًا وَصَلَّ الْمَسْــجِدَ أوََّ

لا يغــادر علينــا حوبــا[
Ve on birinci edeb ise o dahi seferden ¡avdet ve rücû¡ etmekli-

ğin âdâbındadır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm [67] bir gazâ veyâ hacc 
veyâhûd ¡umre ve sâireden ¡avdet buyurmuş olsa yerin her bir yokuşu-
na çıkmadıkça üç kerre tekbîr edip ُوَحْــدَهُ لَا شَــرِيكَ لَــهُ لَــهُ الْمُلْــك ُ  لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ
نَــا حَامِــدُونَ  وَلَــهُ الْحَمْــدُ وَهُــوَ عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ آيِبُــونَ تَائِبُــونَ عَابِــدُونَ سَــاجِدُونَ لِرَبِّ
ُ وَعْــدَهُ ونصــر عبــده وهــزم الأحــزاب وحــده  derdi ve kendi sâkin olduğu صَــدَقَ اللهَّ
medîneye müşrif olucak ”ًاللهــم اجعــل لنــا بهــا قــرارا ورزقــاً حســنا“ diye du¡â 
ederdi ya¡nî “Yâ rabbi, sen bize onda bir sükûn ve karârı halk eyle ve 
dahi rızk-ı haseni takdîr ve ihsân eyle” demektir. Ve ondan sonra ku-
dûmü ile haber verecek bir müjdeci ehl-i hânesine irsâl ede tâ ki fec™e-
ten girip bir kerh ettiği nesneyi görmeye. Ve geceleyin onlara girme-
mek gerektir, çünkü hakkında nehy vârid olmuştur. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz kudûm ederken evvelâ mescide girip onda iki 
rek¡at namâz kılardı sonra hâneye girerdi ve hâneye girince ًتوبــا  توبــاً 
 buyururdu Ya¡nî “Biz tâib ve âyib olarak لربنــا أوبــا أوبــا لا يغــادر علينــا حوبــا90
geldik, tevbeler olsun, tevbeler öyle bir tevbe ki bizim üzerimize bir 
vizri komayacak.”

]وَيَنْبَغِــي أنَْ يَحْمِــلَ لِأهَْــلِ بَيْتِــهِ وَأقََارِبِــهِ تُحْفَــةً مِــنْ مَطْعُــومٍ أوَْ غَيْــرِهِ عَلَــى قَــدْرِ إِمْكَانِــهِ 
فهــو ســنة فقــد روي أنــه إن لــم يجــد شــيئاً فليضــع فــي مخلاتــه حجــرا وكأن هــذا مبالغــة فــي 
ــفَرِ وَالْقُلُــوبُ تَفْــرَحُ  الإســتحثاث علــى هــذه المكرمــة لأن الْأعَْيُــنَ تَمْتَــدُّ إِلَــى الْقَــادِمِ مِــنَ السَّ
ــفَرِ إِلَــى ذِكْرِهِــمْ  ــدُ الِاسْــتِحْبَابُ فِــي تَأْكِيــدِ فَرَحِهِــمْ وَإِظْهَــارِ الْتِفَــاتِ الْقَلْــبِ فِــي السَّ بِــهِ فَيَتَأكََّ

بمــا يســتصحبه فــي الطريــق لهــم فهــذه جُمْلَــةٌ مِــنَ الْآدَابِ الظَّاهِــرَةِ[

90 el-Fethu’r-Rabbânî, 5/75.
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Ve dahi ehl-i hâne ve akâribi için bir armağan getirmek gerektir ki 
ta¡âm ve sâireden kudreti mikdârınca onlara bir tuhfeyi haml ede, zîrâ 
sünnettir. Ve dahi rivâyet olunup denilmiş ki “Eger bir şey bulamazsa 
bârî torbasında bir taş koya.” Ve bu emr ise ancak mekremenin üzeri-
ne mübâlagayı hass içindir ki tehî-dest olarak hâneye girmeye, az çok 
birer mikdâr armağan ile duhûl etmeğe mezîd-i ihtimâm eyleye, çünkü 
a¡yün-i akârib ve dîde-i ehl-i hâne seferden kudûm eden âdeme uzanıp 
mümtedd olur ve onun armağanı ile gönülleri şâd olur ve ferahlarının 
te™ekküdü ve seferde zikrlerine onlara yolda müsteshıb olduğu nesne ile 
iltifât-ı kalb izhârı ile istihbâb-ı mezkûr dahi müte™ekked olur. İşte bu 
âdâb-ı müsâfirin âdâb-ı zâhiresinden bir cümledir.

ــهُ أنَْ لَا يسَُــافِرَ إِلاَّ  ــةٍ مِنْهَــا وَجُمْلَتُ ــانُ جُمْلَ لِ بَيَ ــةُ فَفِــي الْفَصْــلِ الْأوََّ ــا الْآدَابُ الْبَاطِنَ ]وَأمََّ
ــى نقصــان فيقــف ولينصــرف  ــراً ال ــه متغي ــه فــي الســفر ومهمــا وجــد قلب ــادَةً دين إِذَا كَانَ زِيَ
ولا ينبغــي أن يجــاوز همــه منزلــه بــل ينــزل حيــث ينــزل قلبــه وَيَنْــوِي فِــي دُخُــولِ كُلِّ بَلْــدَةٍ 
ــاً أو كلمــة لينتفــع بهــا لا  ــرَى شــيوخها ويجتهــد أن يســتفيد مــن كل واحــد منهــم أدب أنَْ يَ
ليحكــي ذلــك ويظهــر أنــه لقــى المشــايخ ولا يقيــم ببلــدة أكثــر مــن أســبوع أو عشــرة أيــام 
إلا أن يأمــره الشــيخ المقصــود بذلــك ولا يجالــس فــي مــدّة الإقامــة إلا الفقــراء الصادقيــن 
ــةِ إِلاَّ إِذَا شَــقَّ عَلَــى  يَافَ وإن كان قصــده زيــارة أخ فــلا يزيــد علــى ثلاثــة أيــام فهــو حَــدُّ الضِّ
أخَِيــهِ مفارقتــه وإذا قصــد زيــارة شــيخ فــلا يقيــم عنــده أكثــر مــن يــوم وليلــة ولا يشــغل نفســه 

بالعشــرة فــإن ذلــك يقطــع بركــة ســفره[
Ve âdâb-ı bâtıne ise fasl-ı evvelde onlardan bir cümle beyân olun-

muştur. Onun cümlesi ise gerektir ki seferde ziyâret-i dîn olmayınca bir 
sefere çıkmamaktır. Ve her ne vakt ki noksân ve ziyânına kalbi müte-
gayyir bulursa artık ondan durup munsarıf ola ve menziline hemmi mü-
tecâviz olmamak gerektir, ancak kalbi nâzil olduğu yerde kendisi dahi 
nâzil ola. Ve her bir beldeye duhûlüyle meşâyıhlarını görmek niyyet 
ede ve onların her birisinden birer edeb ve kelimenin istifâdesini kasd 
ede, o dahi o edeb ve kelime ile ¡âmil ve müntefi¡ olmak üzere değil ki 
onun nakl ve hikâyesiyle meşâyıha mülâkâtını izhâr ede. Ve bir beldede 
bir hafta veyâhûd on günden ziyâde ikâmet eylemeye meger ki onunla 
maksûd olmuş olan şeyh ziyâde durmağa emr eyleye. Ve dahi fukarâ-i 
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sâdikînin gayrısıyla mücâlese etmeye. Ve eger ondan kasdı bir ahın 
ziyâreti ise o hâlde dahi üç günden ziyâde durmaya ki hadd-i ziyâfet ü 
mihmânî üç gündür meger ki müfârakatı birâderine meşakkatli ola. Ve 
eger bir şeyh ve mürşidi ziyâret etmek kasd etmiş ise o dahi bir gün ve 
bir geceden ziyâde onun yanında durmaya. Ve ¡işretle nefsini meşgûl 
eylemeye ki seferinin bereketine kâtı¡dır.

]وكلمــا دخــل بلــداً لا يشــتغل بشــيء ســوى زيــارة الشــيخ بزيــارة منزلــه فــإن كان فــي 
ــأدب  ــه ب ــإذا خــرج تقــدم إلي ــى أن يخــرج ف ــه إل ــه ولا يســتأذن علي ــه باب ــدق علي ــلا ي ــه ف بيت
فســلم عليــه ولا يتكلــم بيــن يديــه إلا أن يســأله فــإن ســأله أجــاب بقــدر الســؤال ولا يســأله 
عــن مســألة مــا لــم يســتأذن أولاً وإذا كان فــي الســفر فــلا يكثــر ذكــر أطعمــة البلــدان 

وأســخيائها ولا ذكــر أصدقائــه فيهــا وليذكــر مشــايخها وفقراءهــا[
Ve her bir beldeye dâhil oldukça ziyâret-i şeyh ile menzili ziyâretin-

den gayrısı dîger bir şey ile meşgûl olmaya. Ve eger hânesi dâhilinde 
bulunduysa onun kapısını çalmaya ve üzerine istîzân etmeye tâ ki kendi 
kendinden hâneden çıkıp hurûc ede ve hurûc edicek edeb ile yanına 
tekaddüm edip selâm vere ve huzûrunda söyleşmeye meger ki ondan 
bir nesneyi [68] su™âl ede ve eger ondan bir şey su™âl ederse su™âle kadar 
cevâb vere ve dahi ondan istîzân etmedikçe ondan bir mes™eleyi su™âl 
eylemeye. Ve seferde olursa et¡ime-i büldânın zikrini teksîr etmeye ve 
kezâlik eshiyâ-i bilâd ve asdikâsının zikrlerini dahi teksîr etmeye, an-
cak meşâyıh ve fukarâsının zikri teksîr ede.

ــدة ولا  ــة وبل ــي كل قري ــل يتفقدهــا ف ــن ب ــور الصالحي ــارة قب ــي ســفره زي ]ولا يهمــل ف
يظهــر حاجتــه إلا بقــدر الضــرورة ومــع مــن يقــدر علــى إزالتهــا ويــلازم فــي الطريــق الذكــر 
وقــراءة القــرآن بحيــث لا يســمع غيــره وإذا كلمــه إنســان فليتــرك الذكــر وليجبــه مــا دام 
يحدثــه ثــم ليرجــع إلــى مــا كان عليــه فــإن تبرمــت نفســه بالســفر أو بالإقامــة فليخالفهــا 
فالبركــة فــي مخالفــة النفــس وإذا تيســرت لــه خدمــة قــوم صالحيــن فــلا ينبغــي لــه أن يســافر 
ــه فــي  ــاً بالخدمــة فذلــك كفــران نعمــة ومهمــا وجــد نفســه فــي نقصــان عمــا كان علي تبرم

ــره[ الحضــر فليعلــم أن ســفره معلــول وليرجــع إذ لــو كان لحــق لظهــر أث
Ve dahi kubûr-ı sulehânın ziyâretlerini seferinde ihmâl eylemeye, 

belki onları her bir karye ve beldede tefakkud eyleye. Ve zarûret mik-
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dârından ziyâde kendi hâcetini bir kimseye izhâr eylemeye, o dahi onun 
izâlesine muktedir olan âdeme izhâr edip başkasına izhâr eylemeye. Ve 
yolda zikr ve kırâ™et-i Kur™ân’a mülâzemet ede o haysiyyetle ki dîgerini 
işittirmeye ya¡nî sırren zikr ve kırâ™et eyleye ve eger bir insân onun-
la söyleşirse zikri terk edip onunla söyleştikçe cevâbını vere ve sözü 
tamâm olunca zikr ve kırâ™etine rücû¡ ve muvâzabet ede. Ve nefsini 
seferden veyâhûd ikâmetten müteberrim olur ise gerektir ki ona muhâ-
lefet ede, zîrâ bereket-i nefsin muhâlefesindedir. Ve eger bir kavm-i 
salîhînin hizmetleri ona müteyessir olduysa gerektir ki hizmetten yüz 
çevirip ondan teberrüm etmek için sefere çıkmaya, zîrâ küfrân-ı ni¡-
mettir. Ve hazarda olduğu hâlde kendi nefsinde olan ahvâlden seferde 
noksân buldukça yakînen bile ki onun o seferi ma¡lûldür, hemân ¡avdete 
müsâberet ede, çünkü bir hakk için olmuş olsaydı elbette onun bir eseri 
onda zuhûr ederdi.

]قــال رجــل لأبــي عثمــان المغربــي خــرج فــلان مســافراً فقــال الســفر غربــة والغربــة ذلــة 
وليــس للمؤمــن أن يــذل نفســه وأشــار بــه إلــى أن مــن ليــس لــه فــي الســفر زيــادة ديــن فقــد 
أذل نفســه وإلا فعــز الديــن لا ينــال إلا بذلــة الغربــة فليكــن ســفر المريــد مــن وطــن هــواه 
ومــراده وطبعــه حتــى يعــز فــي هــذه الغربــة ولا يــذل فــإن مــن اتبــع هــواه فــي ســفره ذل لا 

محالــة إمــا عاجــلاً وإمــا آجــلاً[
Ve dahi mervîdir ki bir zât Ebû ¡Osmân-ı Magribî’ye demiş ki 

“Fülânca zât müsâfir olarak çıkmıştır.” Ve Ebû ¡Osmân demiş ki “Sefer 
gurbettir ve gurbet mezellettir ve mü™mine câiz değildir ki kendi nefsini 
rezîl ve zelîl ede.” Ve bununla işâret etmiş ki o kimse ki onun seferinde 
ona bir ziyâdet-i dîn yoktur o kimse onun seferiyle nefsini mezellete 
uğratmış olur, yoksa züll-i gurbet olmayınca ¡izz-i dîn dahi hâsıl olmaz, 
ancak züll-i gurbetle ¡izz-i dîn neyl olunur, kaldı ki merd-i mürîdin se-
feri vatan-ı hevâ ve murâd ve tab¡ından ola tâ ki bu gurbette ¡azîz ola ve 
zelîl olmaya zîrâ kim ki seferinde hevâsına tâbi¡ olursa lâ-mahâle ¡âcil 
veyâhûd âcilinde zelîl olur.
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el-Bâbu’s-Sânî Fîmâ Lâbüdde Li’l-Müsâfiri Min Ta¡allümihi Min 
Ruhası’s-Seferi ve Edilleti’l-Kıbleti ve’l-Evkâtı

]الباب الثاني فيما لا بد للمسافر من تعلمه من رخص السفر وأدلة القبلة والأوقات[

 ]اعلــم أن المســافر يحتــاج فــي أول ســفره الــى أن يتــزود لدنيــاه ولآخرتــه أمــا زاد الدنيــا 
فالطعــام والشــراب ومــا يحتــاج إليــه مــن نفقــة فــإن خــرج متــوكلا مــن غيــر زاد فــلا بــأس بــه 
إذا كان ســفره فــي قافلــة أو بيــن قــرى متصلــة وإن ركــب الباديــة وحــده أو مــع قــوم لا طعــام 
معهــم ولا شــراب فــإن كان ممــن يصبــر علــى الجــوع أســبوعا أو عشــرا مثــلا أو يقــدر علــى 
أن يكتفــي بالحشــيش فلــه ذلــك وإن لــم يكــن لــه قــوة الصبــر علــى الجــوع ولا القــدرة علــى 
ــى التهلكــة  ــده إل ــه ألقــى نفســه بي ــة فإن ــر زاد معصي ــزاء بالحشــيش فخروجــه مــن غي الاجت

ولهــذا ســر ســيأتي فــي كتــاب التــوكل[
Ve âdâb-ı sefer kitâbının ikinci bâbı ise ki ruhas-ı sefer ve edille-i 

kıble vü evkâttan merd-i müsâfire ta¡allümü lâzım ve lâbüdd olan ahkâ-
mın beyânındadır, o dahi işte bu bâbdır ki ber-vech-i âtî zikr ve beyân 
olunur. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki merd-i müsâfir evvel-i seferin-
de dünyâ ve âhireti için tezevvüd etmek lâzımdır ki zâda muhtâcdır 
ve dünyânın zâdı ise mat¡ûm ve şarâbdır ve dahi muhtâcı bulunduğu 
nafakadır. Ve eger merd-i müsâfir mütevekkilen zâdsız olarak sefere 
çıkarsa o hâlde eger kâfile ile çıkmış veyâhûd yolu kurâ-yı muttasıla 
mâ-beyninde bulunmuş ise onda bir be™s olmaz [69] ve eger bâdiye ve 
sahrâya yalnız çıkmış veyâhûd ta¡âmı olmayan bir kavm ile bâdiyeye 
süvâr olmuş ise o hâlde dahi eger açlığa bir hafta ve on gün sabr edecek 
veyâhûd ot ile ta¡ayyüş edebilecek bir âdem ise onda dahi be™s olmaz 
ve eger açlığa sabr etmez ve giyâh ile ta¡ayyüş etmeğe muktedir olmaz-
sa artık zâdsız hurûcu ma¡siyet ve günahtır, çünkü kendi eliyle nefsini 
tehlikeye ilkâ etmektir ve bunun bir sırrı vardır kitâb-ı tevekkülde ge-
lecektir.

ــةِ ولــو كان كذلــك لبطــل التــوكل  يَّ
ــوَكُّلِ التَّبَاعُــدُ عَــنِ الْأسَْــبَابِ بِالْكُلِّ ]وَلَيْــسَ مَعْنَــى التَّ

ُ لَــهُ مَلَــكًا  رَ اللهَّ ــى يسَُــخِّ بطلــب الدلــو والحبــل ونــزع المــاء مــن البئــر ولوجــب أنَْ يَصْبِــرَ حَتَّ
ــى يَصُــبَّ الْمَــاءَ فِــي فيــه فــإن كان حفــظ الدلــو والحبــل لا يقــدح فــي  أوَْ شَــخْصًا آخَــرَ حَتَّ
التــوكل وهــو آلــة الوصــول إلــى المشــروب فحمــل عيــن المطعــوم والمشــروب حيــث لا 
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ينتظــر لــه وجــود أولــى بــأن لا يقــدح فيــه وســتأتي حقيقــة التــوكل فــي موضعهــا فإنــه يلتبــس 
إلا علــى المحققيــن مــن علمــاء الديــن[

Ve bi’l-külliyye esbâbdan tebâ¡ud etmek ma¡nâ-yı tevekkül değil-
dir, olmuş olsaydı delv ve ipin haml ve talebi ve kuyudan suyun ihrâc 
ve nez¡i ile tevekkül bâtıl olmuş olurdu ve ağzına suyu dökmek için 
bir ferişte veyâhûd bir şahs-ı âheri müsahhar olmağa sabr etmek ona 
vâcib olurdu. Ve çün hıfz-ı delv ü habl emr-i tevekküle kadh etmeyip 
ma¡a-ennehu meşrûba âlet-i vusûldür, artık ¡ayn-ı mat¡ûm u meşrûbun 
hamli dahi lâ-siyyemâ o yerde ki onun vücûdu muntazır olmaz, bi-tarî-
ki’l-evlâ emr-i tevekküle kadh etmemek gerektir. Hakîkat-i tevekkül 
ba¡de-mâ mevzi¡inde gelecektir, zîrâ muhakkık olan ¡ulemâ-i dînin gay-
rısı üzerine mültebis olur.

ــا زَادُ الْآخِــرَةِ فَهُــوَ الْعِلْــمُ الَّــذِي يَحْتَــاجُ إليــه فــي طهارتــه وصومــه وصلاتــه وعبادتــه  ]وَأمََّ
فــلا بــد وأن يتــزود منــه إذ الســفر تــارة يخفــف عنــه أمــوراً فيحتــاج الــى معرفــة القــدر الــذي 
يخففــه الســفر كالقصــر والجمــع والفطــر وتــارة يشــدد عليــه أمــوراً كان مســتغنياً عنهــا فــي 
ــره مــن محاريــب  ــد يكتفــي بغي ــي البل ــه ف ــوات فإن ــات الصل ــة وأوق ــم بالقبل الحضــر كالعل
المســاجد وأذان المؤذنيــن وفــي الســفر قــد يحتــاج الــى أن يتعــرّف بنفســه فــإذن مــا يفتقــر 

الــى تعلمــه ينقســم الــى قســمين[

Ve âhiretin zâdı ise o dahi kendi tahâretinde ve savm ve salât ve 
¡ibâdâtında muhtâcı bulunduğu ¡ilmin ta¡allümüdür ki ondan tezevvüd 
etmek dahi lâzım ve lâbüddür çünkü sefer ba¡zen onun üzerine birta-
kım umûru tahfîf eder ve seferin tahfîf edeceği mikdârı ta¡allüm etmek 
lâzımdır, onun ma¡rifetine ihtiyâcı vardır, meselâ kasr ve cem¡ ve iftâr 
gibi umûr ve gâh onun ba¡zı umûru müşedded eder ki hazarda ondan 
müstagnî idi, meselâ kıble ve evkât namâzı bilmek gibi, çünkü belde-
lerde onun dîgeriyle iktifâ eder, meselâ mesâcidin mihrâbları ve mü™ez-
zinlerin ezânıyla onlardan müstagnî olur, ammâ seferde kendi nefsi ile 
öğrenmeğe muhtâc olur ve öyle olıcak ta¡allümüne müftakır olduğu şey 
iki kısma münkasım olur: 
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el-Kısmu’l-Evvelü el-¡İlmü bi-Ruhası’s-Seferi

]القسم الأول العلم برخص السفر[

ــرْضِ  ــي صَــلَاةِ الْفَ ــمَ وَفِ ــنِ وَالتَّيَمُّ يْ ــحَ الْخُفَّ ــنِ مَسْ ــارَةِ رُخْصَتَيْ ــي الطَّهَ ــدُ فِ  ]والســفر يفُِي
رُخْصَتَيْــنِ الْقَصْــرَ وَالْجَمْــعَ وَفِــي النفــل رخصتيــن أداؤه علــى الراحلــة وأداؤه مَاشِــيًا وَفِــي 

ــوْمِ رُخْصَــةً وَاحِــدَةً وَهِــيَ الْفِطــرُ فهــذه ســبع رخــص[ الصَّ
Birinci kısmı ruhas-ı seferin ¡ilmidir. Şöyle ki sefer tahârette iki ruh-

satı ifâde eder ki mesh-i huffeyn ve teyemmüm. Ve namâz-ı mefrûzada 
dahi iki ruhsatı ifâde eder ki kasr ve cem¡. Ve nefl namâzda dahi yine iki 
ruhsat ifâde eyler ki onu râhileye râkib veyâhûd mâşî olarak edâ edebi-
lir. Ve sıyâmda bir ruhsatı ifâde eder ki iftâr eder de sonra ikâmette onu 
kazâ eder. İşte bunlar yedi ruhsattır.

 ِ ]الرخصــة الأولــى المســح علــى الخفيــن قــال صفــوان بــن عســال أمََرَنَــا رَسُــولُ اللهَّ
ــامِ وَلَيَالِيهِــنَّ  ــةَ أيََّ ــا ثَلَاثَ ــزِعَ خِفَافَنَ ــى الله عليــه وســلم إذا كنــا مســافرين أو ســفر أنَْ لَا نَنْ صَلَّ
ــهِ  ــلَاةِ ثُــمَّ أحَْــدَثَ فَلَــهُ أنَْ يَمْسَــحَ عَلَــى خُفِّ فَــكُلُّ مَــنْ لَبِــسَ الْخُــفَّ عَلَــى طَهَــارَةٍ مُبِيحَــةٍ لِلصَّ
مِــنْ وَقْــتِ حَدَثِــهِ ثَلَاثَــةَ أيََّــامٍ وَلَيَالِيهِــنَّ إِنْ كَانَ مُسَــافِرًا أوَْ يَوْمًــا وَلَيْلَــةً إِنْ كان مقيمــاً ولكــن 

بخمســة شــروط[
Birinci ruhsatı ise ki huffeyn üzerine mesh etmektir. Safvân b. ¡As-

sâl demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz bize 
emr ü fermân buyurdu ki “Müsâfir olduğumuz hâlde üç gün ve üç gece 
ayağımızdan huffu çıkarmayalım.” Kaldı ki her kim ki onunla namâz 
kılınır, bir tahâret-i kâmile üzerine ayağına huffu giyerse ve ba¡dehu 
âbdesti bozulursa artık âbdesti bozulduğu sâ¡atten i¡tibâren müsâfir ol-
duğu hâlde üç gün ile üç gecede âbdest aldığı vaktte huffu üzerine mesh 
eder ve eger mukîm olursa bir gün ve bir gecede mesh eyler velâkin beş 
şartın ri¡âyetiyle ona câiz olur:

]الأول أن يكــون اللبــس بعــد كمــال الطهــارة [70] فلــو غســل الرجــل اليمنــى وأدخلهــا 
ــد الشــافعي  ــه المســح عن ــم يجــز ل ــي الخــف ل ــم غســل اليســرى فأدخلهــا ف ــي الخــف ث ف

رحمــه الله حتــى ينــزع اليمنــى ويعيــد لبســه[
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Birinci şart onun giymesi kemâl-i tahâretten sonra ola ki eger âbdest 
alıp sağ ayağını gasl ettikten sonra bir tek huffu giyip sonra sol ayağını 
gasl edip mesti giyerse İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmenin katında o mest-
lere mesh etmek câiz olmaz tâ kim sağ ayağının mestini çıkarıp bir dahi 
giymeye, çünkü tahâret-i gayr-ı kâmile üzerine o teki giymişti.

]الثانــي أن يكــون الخــف قويــاً يمكــن المشــي فيــه ويجــوز المســح علــى الخــف وإن لــم 
يكــن منعــلاً إذ العــادة جاريــة بالتــردد فيــه فــي المنــازل لأن فيــه قــوة علــى الجملــة بخــلاف 

جــورب الصوفيــة فإنــه لا يجــوز المســح عليــه وكــذا الجرمــوق الضعيــف[
Ve ikinci şart mest kavî olmaktır ki onda yürümek mümkin ola. Ve 

mest üzerine mesh etmek câizdir velev ki mün¡al olmaya, çünkü menâ-
zilde onunla tereddüd etmek ¡âdet-i câriyedir, zîrâ ¡ale’l-cümle onda bir 
kuvvet vardır, ammâ sûfiyyenin çorapları böyle değildir ki onlara mesh 
etmek câiz değildir ve cürmûk-ı za¡îf dahi böyledir. Bu mesâil-i mezkû-
re vü âtiye cümlesi mezheb-i Şâfi¡î hükmüncedirler, ba¡zı ahkâmlarına 
mezheb-i Hanefî’nin ihtilâfı vardır, ondan gaflet olunmaya.

ــإن تخــرق بحيــث انكشــف  ]الثالــث أن لا يكــون فــي موضــع فــرض الغســل خــرق ف
محــل الفــرض لــم يجــز المســح عليــه وللشــافعي قــول قديــم إنــه يجــوز مــا دام يستمســك 
علــى الرجــل وهــو مذهــب مالــك رضــي الله عنــه ولا بــأس بــه لمســيس الحاجــة إليــه وتعــذر 
الخــرز فــي الســفر فــي كل وقــت والمــداس المنســوج يجــوز المســح عليــه مهمــا كان ســاترا 
لا تبــدو بشــرة القــدم مــن خلالــه وكــذا المشــقوق الــذي يــرد علــى محــل الشــق بشــرج لأن 
الحاجــة تمــس الــى جميــع ذلــك فــلا يعتبــر إلا أن يكــون ســاتراإلى مــا فــوق الكعبيــن كيفمــا 

كان فأمــا إذا ســتر بعــض ظهــر القــدم وســتر الباقــي باللفافــة لــم يجــز المســح عليــه[
Ve üçüncü şart dahi farz-ı gaslın yerinde mestte bir delik veyâ bir 

yırtık ve sökük bir şey bulunmamaktır ki tırnak yerinden topuğuna ka-
dar sağ ve sâlim olup içinde bir delik bulunmaya ve eger bir delik ve 
yırtık olup da mahall-i farz ondan münkeşif olup açık görünürse o mest 
üzerine mesh etmek câiz olmaz. Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmenin bir 
kavl-i kadîmi vardır ki mest ayak üzere müstemsik oldukça onun üze-
rine mesh etmek câiz olur. Ve bu kavl Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvânın mezhe-
bidir ve ihtiyâc ve zarûret vaktinde bununla ¡amel etmeklikte bir be™s 
olmaz ya¡nî seferde olup da onun dikişi beher bâr onun üzerine mü-
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te¡azzir olursa o hâlde üzerine mesh etmekte bir be™s yoktur. Ve me-
dâs-ı mensûc ayağın derisini sâtir oldukça ki arasından beşere-i ricl zâ-
hir olmaz, onun üzerine mesh etmek dahi câiz olur. Ve kezâlik mest-i 
meşkûk dahi ki mahall-i şakk üzerine dönüp bir bağ ile bağlanır, o dahi 
üzerine mesh etmek câizdir, çünkü ihtiyâc ve zarûret bunların cemî¡i-
sine vâki¡ olur, fakat mâ-fevka’l-ka¡beyne sâtir olmak lâzımdır ki her 
ne asl olur ise olsun iki topuğun mâ-fevkine setr etmesi mu¡teberdir ve 
eger öyle olmayıp da zahr-ı kademin ba¡zısına sâtir ve kusûru lifâfe ile 
mestûr olursa o sûrette onun üzerine mesh etmek câiz olmaz.

]الرابــع أن لا ينــزع الخــف بعــد المســح عليــه فــإن نــزع فالأولــى لــه اســتئناف الوضــوء 
فــإن اقتصــر علــى غســل القدميــن جــاز[

Ve dördüncü şart ayağından mest çıkmamaktır ki üzerine mesh et-
tikten sonra onu ayağından nez¡ etmeye ve nez¡ olunursa ona evlâ odur 
ki âbdesti istînâf ede ve eger onu istînâf etmeyip de yalnız iki ayağının 
gaslı üzerine iktisâr ederse o dahi câiz olur.

]الخامــس أن يمســح علــى الموضــع المحــاذي لمحــل فــرض الغســل لا علــى الســاق 
ــع أجــزأه  وأقــل مــا يســمى مســحاً علــى ظهــر القــدم مــن الخــف وإذا مســح بثــلاث أصاب
والأولــى أن يخــرج مــن شــبهة الخــلاف وأكملــه أن يمســح أعــلاه وأســفله دفعــة واحــدة مــن 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ ووصفــه أن يبــل اليديــن ويضــع  ِ صَلَّــى اللهَّ غيــر تكــرار كذلــك فَعَــلَ رَسُــولُ اللهَّ
رءوس أصابــع اليمنــى مــن يــده علــى رؤوس أصابــع اليمنــى مــن رجلــه ويمســحه بــأن يجــر 
أصابعــه الــى جهــة نفســه ويضــع رؤوس أصابــع يــده اليســرى علــى عقبــه مــن أســفل الخــف 

ويمرهــا الــى رأس القــدم[
Ve beşinci şartı hufftan farz-ı gaslın mahalline muhâzî olan yerde 

mesh etmektir ki sâk üzerine mesh etmeye ve ism-i mesh ona ıtlâk 
olunanın ekallı hufttan zahr-ı kademin meshidir. Ve üç parmağıyla 
mesh etse câiz olur ammâ evlâ odur ki şübhe-i hilâftan hurûc ede. Ve 
meshin ekmeli odur ki onun a¡lâ ve esfelini mesh ede, o dahi bir kerre 
olarak ki meshi tekrâr etmeye, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz böyle işlemiştir. Ve meshin vasf u beyân keyfiyyeti ise evvelâ 
kendi elini su ile ıslata ve sağ elinin parmak başlarını sağ ayağının 
parmakları başına koyup elini nefsine doğru çekip mesh ede ve sol 
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elinin parmakları başlarını [71] ayağının altı dibine koyup re™s-i kade-
me çekip imrâr ede.

]ومهمــا مســح مقيمــاً ثــم ســافر أو مســافراً ثــم أقــام غلــب حكــم الإقامــة فليقتصــر علــى 
يــوم وليلــة وعــدد الأيــام الثلاثــة محســوب مــن وقــت حدثــه بعــد المســح علــى الخــف فلــو 
لبــس الخــف فــي الحضــر ومســح فــي الحضــر ثــم خــرج وأحــدث فــي الســفر وقــت الــزوال 
مثــلاً مســح ثلاثــة أيــام ولياليهــن مــن وقــت الــزوال الــى الــزوال مــن اليــوم الرابــع فــإذا زالــت 
الشــمس مــن اليــوم الرابــع لــم يكــن لــه أن يصلــي إلا بعــد غســل الرجليــن فيغســل رجليــه 
ويعيــد لبــس الخــف ويراعــي وقــت الحــدث ويســتأنف الحســاب مــن وقــت الحــدث ولــو 
أحــدث بعــد لبــس الخــف فــي الحضــر ثــم خــرج بعــد الحــدث فلــه أن يمســح ثلاثــة أيــام 
لأن العــادة قــد تقتضــي اللبــس قبــل الخــروج ثــم لا يمكــن الاحتــراز مــن الحــدث فأمــا إذا 

مســح فــي الحضــر ثــم ســافر اقتصــر علــى مــدة المقيميــن[
Ve her ne vakt ki mûkîm olduğu hâlde mesh edip sonra sefere çıkar 

veyâhûd müsâfir olduğu hâlde mesh edip sonra ikâmet eder, ona hükm-i 
ikâmet taglîb olunur ki bir gün ve bir gece üzerine iktisâr eder. Ve ey-
yâm-ı selâsenin ¡adedi min ba¡di’l-mesh vakt-i hadesten mahsûb olur, 
meselâ mestini hazarda giyip ve hazarda üzerine mesh ettikten sonra 
sefere çıkıp vakt-i zevâlde âbdesti bozulduysa artık vakt-i zevâlden dör-
düncü günün vakt-i zevâline kadar üç gün üç gecede mesh eder ve isti-
vâdan güneş zâil olduktan sonra mesti çıkarıp ayaklarını gasl etmedikçe 
o mesh-i mütekaddim ile namâz kılamaz, gerektir ki dördüncü günün 
zevâlinden sonra ayaklarını mestten çıkarıp gasl eder ve mesti be-tekrâr 
giyip ve vakt-i hadesi gözetir ve vakt-i hadesten hesâbını istînâf eder. 
Ve eger hazarda mesti giydikten sonra ¡âbdesti bozulup sonra sefere 
çıktı, yine üç gün üç gece mesh eder, çünkü ¡âdet kable’l-hurûc onun 
giymesine muktezîdir ve hadesten ihtirâz etmek dahi gayr-i mümkindir, 
ammâ eger hazarda ba¡de’l-hades mesh edip sonra sefere çıktı, o vakt 
müddet-i mukîmîn üzerine iktisâr edip yalnız bir gün bir gece mesh 
eder, ondan sonra müddet-i seferi mürâ¡ât eder.

]ويســتحب لــكل مــن يريــد لبــس الخــف فــي حضــر أو ســفر أن ينكــس الخــف وينفــض 
مــا فيــه حــذراً مــن حيــة أو عقــرب أو شــوكة فقــد روي عــن أبــي أمامــة أنــه قــال دعــا رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم بخفيــه فلبــس أحدهمــا فجــاء غــراب فاحتمــل الآخــر ثــم رمــى بــه 
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ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــالِله وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ، فَــلَا  فخرجــت منــه حيــة فقــال صَلَّــى اللهَّ
يْــهِ حَتَّــى يَنْفُضَهُمَــا”[ يَلْبَــسْ خُفَّ

Ve hazar veyâhûd seferde mesti giymek isteyen her bir âdeme müs-
tehabbdır ki mestlerini baş aşağıya devirip silke ki içinde bir hayye 
veyâhûd ¡akreb veyâ bir diken bulunmaya ya¡nî bunlardan hazer etmek 
için baş aşağıya çevirip silkeye, zîrâ mervî olmuş ki Ebû Umâme demiş 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz mestlerini istemiş ve ona takdîm olunduk-
ta bir tekini giyip ve öbür teki karga kapıp kaldırdı, onu baş aşağıya 
devirip ilkâ edince içinden bir hayye çıktı, o vaktte ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki ْــس ــلَا يَلْبَ ــوْمِ الْآخِــرِ، فَ ــالِله وَالْيَ ــنُ بِ ــنْ كَانَ يؤُْمِ  “مَ
يْــهِ حَتَّــى يَنْفُضَهُمَــا”91  Ya¡nî “Zât-ı Zü’l-Celâl ile yevm-i âhire îmân eden خُفَّ
kimse, kendi mestlerini silkmedikçe giyme.”

ــأن  ــة التيمــم بالتــراب بــدلا عــن المــاء عنــد العــذر إنمــا يتعــذر المــاء ب ]الرخصــة الثاني
يكــون بعيــدا عــن المنــزل بعــدا لَــوْ مَشَــى إِلَيْــهِ لَــمْ يَلْحَقْــهُ غَــوْثُ الْقَافِلَــةِ إن صــاح أو اســتغاث 
وهــو البعــد الــذي لا يعتــاده أهــل المنــزل فــي تردادهــم لقضــاء الحاجــة التــردد إليــه وكــذا 
ــاج  ــاً وكــذا إن احت ــى المــاء عــدوّ أو ســبع فيجــوز التيمــم وإن كان المــاء قريب ــزل عل إن ن
إليــه لعطشــه فــي يومــه أو بعــد يومــه لفقــد المــاء بيــن يديــه فلــه التيمــم وكــذا إن احتــاج إليــه 

لعطــش أحــد رفقائــه فــلا يجــوز لــه الوضــوء ويلزمــه بذلــه إمــا بثمــن أو بغيــر ثمــن[
Ve tahâretin ikinci ruhsatı ki ruhsat-ı sâniyedir, o dahi suyun ta¡az-

züründe toprak ile teyemmüm etmektir ve suyun ta¡azzürü ancak bu¡d 
veyâhûd üzerine bir ¡adüvv veyâ arslan bulunmak veyâhûd külliyyen 
mefkûden olmak veyâhûd müstashibi bulunduğu suya def¡-i ¡ataşı için 
kendisi ona muhtâc ve muztarr bulunmak veyâ onun refîki susuzluk 
için ona ihtiyâcı bulunmak kaziyyeleriyledir. Menzilinden bu¡du o mer-
tebede ola ki ona yürüyüp gitse kâfilenin imdâdı ona yetişemez ve fer-
yâd ederse sesi onlara ulaşamaz, ehl-i menzil dahi kazâ-i havâyic için 
o kadar mesâfeye tereddüd etmek mu¡tâdları değildir, işte o mertebede 
ba¡îd olursa ona müte¡azzir olması olur. Ve eger o mertebede ba¡îd ol-
mayıp ancak havf-ı ¡adüvv ü sibâ¡dan ona varamaz, yine ona müte¡azzir 
olmuş olur. Ve rahlinde olup da ona susuzluktan dolayı ihtiyâcı olacağı 

91 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/137, no: 7620.
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mütekarrir olur ise veyâ refîkin ona ıztırârı muhakkak ise o hâlde dahi 
ona müte¡azzir olur, zîrâ semen ve gayr-ı semen ile refîkine bezli ona 
vâcib olur, [72] ondan âbdest almak câiz olmaz.

]ولــو كان يحتــاج إليــه لطبــخ مرقــة أو لحــم أو لبــل فتيــت يجمعــه بــه لــم يجــز لــه التيمــم 
بــل عليــه أن يجتــزي بالفتيــت اليابــس ويتــرك تنــاول المرقــة ومهمــا وهــب لــه المــاء وجــب 
قبولــه وإن وهــب لــه ثمنــه لــم يجــب قبولــه لمــا فيــه مــن المنــة وإن بيــع بثمــن المثــل لزمــه 
الشــراء وإن بيــع بغبــن لــم يلزمــه فــإذا لــم يكــن معــه مــاء وأراد أن يتيمــم فــأول مــا يلزمــه 
طلــب المــاء مهمــا جــوّز الوصــول إليــه بالطلــب وذلــك بالتــردد حوالــي المنــزل وتفتيــش 
ــراً  ــه أو نســي بئ ــإن نســي المــاء فــي رحل ــي والمطاهــر ف ــا مــن الأوان الرحــل وطلــب البقاي
بالقــرب منــه لزمــه إعــادة الصــلاة لتقصيــره فــي الطلــب وإن علــم أنــه ســيجد المــاء فــي آخــر 
الوقــت فالأولــى أن يصلــي بالتيمــم فــي أول الوقــت فــإن العمــر لا يوثــق بــه وأول الوقــت 

رضــوان الله[
Ve eger et pişirmeğe veyâhûd tirit veyâ yahni pişirmeğe veyâ fetîti 

ıslatmak ve onunla onu cem¡ etmeğe o suya ihtiyâcı var ise ona teyem-
müm etmek câiz olmaz, belki kuru fetît ile iktifâ edip ve merakanın 
eklini dahi terk edip o su ile âbdest almak vâcib olur. Ve her ne vakt ki 
ona su hibe olunduysa onun kabûlü ona vâcib olur, ammâ eger semenini 
ona hibe olunursa ona kabûlü vâcib olmaz, çünkü onda minnet vardır ve 
semen-i misl ile satılırsa iştirâsını ona vâcib olur ve eger gabn ile satı-
lırsa ona iştirâsı lâzım olmaz. Ve çün suyu olmaz ve teyemmüm etmek 
ister, ona en evvel vâcib olan şey suyun talebidir, taleb ile ona vusûlü 
mümkin olup ¡aklı tecvîz ederse. Ve talebi menzilin etrâfında tereddüd 
etmek ve rahlini teftîş eylemek ve kap kacak ve matharaları yoklatmak-
ladır. Ve kendi rahline suyu unutursa veyâhûd civâr ve kurbünde bir 
su kuyusu olduğunu unutursa namâzın i¡âdesi ona vâcib olur, talebinde 
taksîr ettiği için. Ve eger vaktin âhirinde su bulunacağını bilirse iyisi 
odur ki vaktin ibtidâsında teyemmüm ile namâz kılar, zîrâ ¡ömre i¡timâd 
olunmaz ya¡nî vaktinin âhirine zinde kalacağını bilmez ve vaktin evve-
linde namâz kılmak Allâhu ta¡âlânın rıdvânıdır.

]تيمــم ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا فقيــل لــه أتتيمــم وجــدران المدينــة تنظــر إليــك 
فقــال أو أبقــى الــى أن أدخلهــا ومهمــا وجــد المــاء بعــد الشــروع فــي الصــلاة لــم تبطــل 
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صلاتــه ولــم يلزمــه الوضــوء وإذا وجــده قبــل الشــروع فــي الصــلاة لزمــه الوضــوء ومهمــا 
طلــب فلــم يجــد فليقصــد صعيــداً طيبــاً عليــه تــراب يثــور منــه غبــار وليضــرب عليــه كفيــه 
بعــد ضــم أصابعهمــا ضربــة فيمســح بهــا وجهــه ويضــرب ضربــة أخــرى بعــد نــزع الخاتــم 
ويفــرج الأصابــع ويمســح بهــا يديــه الــى مرفقيــه فــإن لــم يســتوعب بضربــة واحــدة جميــع 
يديــه ضــرب ضربــة أخــرى وكيفيــة التلطــف فيــه مــا ذكرنــاه فــي كتــاب الطهــارة فــلا نعيــده 
ثــم اذا صلــى بــه فريضــة واحــدة فلــه ان يتنفــل مــا شــاء بذلــك التيمــم وان اراد الجمــع بيــن 
فريضتيــن فعليــه أن يعيــد التيمــم للصــلاة الثانيــة فــلا يصلــى فريضتيــن الا بتيمميــن ولا 
ينبغــي ان يتيمــم لصــلاة قبــل دخــول وقتهــا فــإن فعــل وجــب عليــه اعــادة التيمــم ولينــو عنــد 
مســح الوجــه اســتباحة الصــلاة ولــو وجــد مــن المــاء مــا يكفيــه لبعــض طهارتــه فيســتعمله 

ثــم ليتيمــم بعــده تيممــا تامــا[
Hazret-i ¡Abdullâh b. ¡Ömer namâz için teyemmüm etti ve ona de-

nildi ki “Medîne’nin duvarları sana nazar ederken sen teyemmüm mü 
edersin?” O dahi: “Medîne’ye gireceğime kadar bâkî kalır mıyım?” 
diye cevâb verdi. Ve namâza şürû¡ ettikten sonra suyu bulursa onun 
namâzı bâtıl olmaz ve âbdest almak vâcib olmaz, ammâ kable’ş-şürû¡ 
bulursa ya¡nî namâza durmadan evvel suyu bulursa âbdest almak ona 
vâcib olur. Ve çün vakt-i namâz girip suyu arayıp bulamadıysa ona 
lâzım gelir ki bir sa¡îd-i tayyib ü pâk ü tâhir bir toprağı kasd ede ki 
onun toprağından toz kopar ve o toprak üzerine onun iki elinin ayaları 
parmakları mazmûm olarak vurup onlarla yüzünü süre sonra hâtemini 
nez¡inden ve parmaklarını açıp tefrîc ettikten sonra bir dahi ellerini yere 
vurup onlarla iki ellerini dirseğine kadar süre ve eger bir darbe ile on-
ları istî¡âb edemezse bir dahi darb ede. Ve teyemmümde olan telattufun 
keyifiyyeti biz tahâret kitâbında zikr etmişiz, bir dahi onu burada i¡âde 
etmeyelim.Ve o teyemmüm ile bir salât-ı mefrûzayı edâ ettikten son-
ra dilediği kadar nevâfil namâzlarını dahi onunla edâ eder, ammâ bir 
teyemmüm ile iki farz kılınmaz ve eger iki farz beyninde cem¡ etmek 
isterse ikinci farz için i¡âde-i teyemmüm vâcib olur ve’l-hâsıl iki teyem-
müm olmadıkça iki farz kılınmaz. Ve vakti duhûlünden evvel bir namâz 
için teyemmüm olunmaz ve kable duhûli’l-vakt teyemmüm ederse i¡â-
de-i teyemmüm ona vâcib olur. Ve yüzünü mesh ettiği vaktte teyem-
müm ile namâzın istibâhesini niyyet ede. Ve eger tahâretinin ba¡zısına 
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kifâyet eder bir mikdâr suyu bulursa gerektir ki onu isti¡mâl ede sonra 
teyemmüm-i tâmm ile teyemmüm ede. İşbu teyemmümde zikr olunan 
mesâil ve ahkâm dahi mezheb-i Şâfi¡î hükmüncedirler. Kitâbu’t-tahâ-
rette zikr olunduğu vech üzere onda mezheb-i Hanefî’nin ba¡zı ihtilâfı 
vardır, oraya mürâca¡at etmekten gaflet olunmaya. [73]

]الرخصــة الثالثــة فــي الصــلاة المفروضــة القصــر ولــه أنَْ يَقْتَصِــرَ فِــي كُلِّ وَاحِــدَةٍ مِــنَ 
الظُّهْــرِ والعصــر والعشــاء علــى ركعتيــن ولكــن بشــروط ثلاثــة[

Ve dahi üçüncü ruhsat salât-ı mefrûzada kasr etmektir ki öğle ve 
ikindi ve yatsı namâzlarında ikişer rek¡at üzerine iktisâr ede velâkin 
cevâz-ı kasr üç şarta mu¡allaktır:

]الأول أن يؤديها في أوقاتها فلو صارت قضاء فالأظهر لزوم الاتمام[
Birinci şartı vaktinde edâ etmesidir ki eger geçip onu kazâ edecek 

ise onun hakkında ihtilâf-ı akvâl vâki¡ olmuş. Ve kavl-i azher odur ki 
onu tamâmen kazâ etmek lâzım gelir ki onu kasr etmez, dört rek¡at kazâ 
eyler.

]الثانــي أى ينــوي القصــر فلــو نــوى الإتمــام لزمــه الإتمــام ولــو شــك فــي أنــه نــوى 
القصــر أو الإتمــام لزمــه الإتمــام[

Ve ikinci şart kasrı niyyet etmektir ki eger itmâmı niyyet eylerse 
itmâmı ona lâzım gelir. Ve eger kasr ve itmâmda şekk edip hangisini 
niyyet ettiğini bilemezse yine itmâm lâzım gelir ki tamâmen dört rek¡at 
namâz kılmak ona vâcib olur.

]الثالــث أي لا يقتــدي بمقيــم ولا بمســافر متــم فــإن فعــل لزمــه الإتمــام بــل إن شــك 
فــي ان إمامــه مقيــم أو مســافر لزمــه الإتمــام وان تيقــن بعــده أنــه مســافر لان شــعار المســافر 
لا تخفــى فليكــن متحققــا عنــد النيــة وان شــك فــي أن إمامــه هــل نــوى القصــر أم لا بعــد 
أن عــرف أنــه مســافر لــم يضــره ذلــك لان النيــات لا يطلــع عليهــا وهــذا كلــه إذا كان فــي 

ســفر طويــل مبــاح[
Ve üçüncü şartı dahi mukîm veyâhûd müsâfir-i mütimme iktidâ et-

memektir ki eger mukîme veyâhûd müsâfir-i mütimme iktidâ eylerse 
namâzını itmâm etmek ona lâzım gelir, belki onun imâmı mukîm veyâ 
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müsâfir olduğuna şekk ederse yine itmâm etmek ona lâzım gelir velev 
ki müsâfir olduğuna ba¡dehu müteyakkin oldu, çünkü şi¡âr-ı müsâfir 
mahfî olmaz ve niyyet vaktinde ona mütehakkık olmak gerektir. Ve 
eger imâmının niyyetinde şekk edip ki kasrı niyyet edip etmediğini 
bilmezse onu müsâfir olduğunu bildikten sonra o şekk ona bir zarar 
vermez, çünkü niyyât üzerine ıttılâ¡ etmek mümkin değildir. Ve bunun 
cemî¡isi ancak tavîl olan sefer-i mübâhın ahkâmıdır.

]وحــد الســفر مــن جهــة البدايــة والنهايــة فيــه إشــكال فــلا بــد مــن معرفتــه والســفر هــو 
الانتقــال مــن موضــع الإقامــة مــع ربــط القصــد بمقصــد معلــوم فالهائــم وراكــب التعاســيف 
ليــس لــه الترخــص وهــو الــذي لا يقصــد موضعــا معينــا ولا يصيــر مســافرا مــا لــم يفــارق 
عمــران البلــد ولا يشــترط أن يجــاوز خــراب البلــدة وبســاتينها التــى يخــرج أهــل البلــدة 
إليهــا للتنــزه وأمــا القريــة فالمســافر منهــا ينبغــي أن يجــاوز البســاتين المحوطــة دون التــى 
ــم يترخــص إن كان  ــو رجــع المســافر إلــى البلــد لأخــذ شــىء نســيه ل ليســت بمحوطــة ول
ذلــك وطنــه مــا لــم يجــاوز العمــران وإن لــم يكــن ذلــك هــو الوطــن فلــه الترخــص إذ صــار 

مســافرا بالانزعــاج والخــروج منــه[
Ve cihet-i bidâyet ü nihâyetten seferin haddinde işkâl vardır ki onun 

ma¡rifeti ona lâbüdd ve lâzımdır ve sefer ise bir maksada kasdın rabtıyla 
mevzi¡-i ikâmetten intikâl etmektir. Ve hâim ve te¡âsîfe râkib olan kim-
seye terahhus etmek cevâzı yoktur ya¡nî mevzi¡-i ma¡lûmu kasd etme-
yen kimseye bu ruhsatlar yoktur ve ¡umrân-ı beldeden müfârakat etme-
dikçe müsâfir olamaz; beldenin harâb yerlerini ve tenezzüh etmek için 
ahâlînin nüzhetgâh bâgçelerini tecâvüz etmek şart değildir. Ve karyeler 
ise onların müsâfirleri duvarlı olan bâgçelerini tecâvüz etmek gerektir 
ki duvarları olmayan bâgçelerin tecâvüzü şart değildir. Ve eger müsâfir 
unuttuğu bir nesnenin ahzı için memlekete dönerse, eger o memleket 
onun vatanı ise artık onda müterahhıs olamaz tâ ki ¡umrânı tecâvüz et-
meye. Ve eger vatanı değil ise onun içinde terahhus etmek ona cevâzı 
vardır, zîrâ ondan hurûc ve inzi¡âc ile müsâfir olur.

]وأمــا نهايــة الســفر فبأحــد أمــور ثلاثــة الاول الوصــول إلــى العمــران مــن البلــد الــذي 
عــزم علــى الإقامــة بــه الثانــي العــزم علــى الإقامــة ثلاثــة أيــام فصاعــدا إمــا فــي بلــد أو فــي 
صحــراء الثالــث صــورة الاقامــة وأن لــم يعــزم كمــا إذا أقــام علــى موضــع واحــد ثلاثــة أيــام 
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ســوى يــوم الدخــول لــم يكــن لــه الترخــص بعــده وإن لــم يعــزم علــى الإقامــة وكان لــه شــغل 
وهــو يتوقــع كل يــوم إنجــازه ولكنــه يتعــوق عليــه ويتاخــر فلــه أن يترخــص وإن طالــت 
المــدة علــى أقيــس القوليــن لأنــه منزعــج بلقبــه ومســافر عــن الوطــن بصورتــه ولا مبــالاة 

بصــورة الثبــوت علــى موضــع واحــد مــع انزعــاج القلــب[
Ve nihâyet-i sefer ise üç emr ile vâki¡ olur ki birincisi içinde ikâmet 

etmek ¡azm ettiği beldenin ¡umrânına vâsıl olmaktır. Ve ikincisi ikâ-
mete ¡azm etmektir ki üç günden ziyâdeye orada durmağa niyyet ede, 
belde olsun veyâhûd sahrâ olsun. Ve üçüncüsü sûret-i ikâmettir velev 
ki ikâmet etmeğe ¡azm etmeye, meselâ bir yerde yevm-i duhûlden gay-
rı üç gün ikâmet ettikten sonra terahhus etmek cevâzı kalmaz ve eger 
ikâmete ¡azm etmeyip de orada bir görülecek işi olsa ve beher gün o 
işin incâzı tevakku¡ edip velâkin ¡avka dûçâr olmakla müte™ahhir olur, 
o hâlde akyes-i kavleyn üzerine ona terahhus etmek cevâzı vardır velev 
ki müddet-i tevakkufu uzana, [74] çünkü kalbi ile münza¡ic ve sûreti ile 
vatanından müsâfirdir ve inzi¡âc-ı kalb ile berâber bir yerde vâki¡ olan 
sûret-i sübûta mübâlât yoktur.

]ولا فــرق بيــن أن يكــون هــذا الشــغل قتــالا أو غيــره ولا بيــن أن تطــول المــدة أو تقصــر 
ولا بيــن أن يتأخــر الخــروج لمطــر لا يعلــم بقــاؤه ثلاثــة أيــام أو لغيــره إذ ترخــص رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم فقصــر فــى بعــض الغــزوات ثمانيــة عشــر يومــا علــى موضــع واحــد 
ــة عشــر  ــر بثماني ــال لتمــادى ترخصــه إذ لا معنــى للتقدي ــو تمــادى القت ــه ل وظاهــر الأمــر أن

يومــا والظاهــر أن قصــره كان لكونــه مســافرا لا لكونــه غازيــا مقاتــلا هــذا معنــى القصــر[
Ve onu meşgûl eden şey kıtâl veyâhûd dîger gûnâ bir iş olmakta ve 

müddetin dahi tavîl veyâ kasîr olmakta ve hurûcdan te™ehhürü üç günde 
bekâsı ma¡lûm olmayan mâni¡ ki yağmur gibi veyâhûd dîger bir sebeb 
olmakta bir fark yoktur, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ba¡zı 
gazevâtında terahhus edip namâzını yalnız bir yerde on sekiz günde 
durup eğlendiği hâlde kasr etmiştir. Ve zâhir-i emre göre mukâtele daha 
ziyâdeye uzayıp mümtedd olmuş olsaydı terahhusu dahi mümtedd olur-
du, çünkü on sekiz güne takdîrine bir ma¡nâ yoktur ve onun namâzda 
kasr edişi zâhiren müsâfir olduğu haysiyyetle olup ki gâzî ve mukâtil 
olduğu haysiyyetle değildi. İşte kasrın ma¡nâsı budur. 
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]وأمــا معنــى التطويــل فهــو أن يكــون مرحلتيــن كل مرحلــة ثمانيــة فراســخ وكل فرســخ 
ــل أربعــة آلاف خطــوة وكل خطــوة ثلاثــة أقــدام ومعنــى المبــاح أن  ثلاثــة أميــال وكل مي
ــة مــن  ــا مــن مالكــه ولا تكــون المــرأة هارب ــا منهمــا ولا هارب ــه هارب ــا لوالدي لا يكــون عاق
زوجهــا ولا أن يكــون مــن عليــه الديــن هاربــا مــن المســتحق مــع اليســار ولا يكــون متوجهــا 
فــي قطــع طريــق إو قتــل إنســان أو طلــب إدرار حــرام مــن ســلطان ظالــم أو ســعى بالفســاد 

بيــن المســلمين[
Ve tatvîlin ma¡nâsı ise mesâfesi iki merhale olmaktır ki beher mer-

hale sekiz fersahtan ve beher fersah üç mîlden ve beher mîl dört bin 
adım ve beher adım üç ayaktan ¡ibâret ola. Ve mübâhlık ma¡nâsı dahi 
o seferde günâhkâr olmamaklıktır ki ebeveyninden kaçak veled-i ¡âkk 
ve efendisinden ferrâr ¡abd-i âbık ve zevcinden hâribe mer™e-i nâşize ve 
garîminden kaçak bir medyûn-ı mûsir olmaya ve kat¡-ı tarîk ve katl-i 
nefs ve sultân-ı câirden tahsîl-i vazîfe ve idrâre ve beyne’l-müslimîn 
ifsâd etmeğe ¡âzim ve müteveccih olmaya ki bunlara terahhus etmek 
cevâzı yoktur.

]وبالجملــة فــلا يســافر الإنســان إلا فــى غــرض والغــرض هــو المحــرك فــإن كان 
تحصيــل ذلــك الغــرض حرامــا ولــولا ذلــك الغــرض لــكان لا ينبعــث لســفره فســفره معصيــة 

ــه الترخــص[ ولا يجــوز في
Ve bi’l-cümle zâbıtası odur ki bir garazı olmadıkça insân sefere çık-

maz ki onu tahrîk eden ancak o garazdır. Eger o garaz harâm olup tahsî-
li gayr-ı câiz ise o garaz olmamış olsaydı o sefere münba¡is olmayacağı 
mukarrer ise onun o seferi ma¡siyettir, onda terahhus etmek câiz olmaz.

]وامــا الفســق فــي الســفر بشــرب الخمــر وغيــره فــلا يمنــع الرخصــة بــل كل ســفر ينهــى 
الشــرع عنــه فــلا يعيــن عليــه بالرخصــة ولــو كان لــه باعثــان أحدهمــا مبــاح والاخــر محظــور 
وكان بحيــث لــو لــم يكــن الباعــث لــه المحظــور لــكان المبــاح مســتقلا بتحريكــه ولــكان لا 

محالــة يســافر لأجلــه فلــه الترخــص[
Ve seferde şürb-i hamr veyâhûd dîger bir muharrem irtikâbıyla fısk 

eden müsâfir onun fıskı ruhsata mâni¡ olmaz, ancak her bir sefer ki 
şer¡-i şerîf ondan nehy etmiş, o sefere ruhsatla i¡âne etmemek gerektir. 
Ve eger onun seferini iki bâdî ve bâ¡is olup ki birisi mübâhtır ve dîgeri 
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mahzûrdur ve o bâ¡is mahzûr olmamış olsa bile bâ¡is-i mübâh müsta-
killen tahrîkine bâdî olurdu ve onun için lâ mahâle sefer ederdi, o hâlde 
dahi ona terahhus etmek cevâzı vardır.

]والمتصوفــة الطوافــون فــي البــلاد مــن غيــر غــرض صحيــح ســوى التفــرج لمشــاهدة 
البقــاع المختلفــة فــي ترخصهــم خــلاف والمختــار أن لهــم الترخــص[

Ve teferrüc ve bikâ¡-ı muhtelifenin müşâhedesi garazından başka dî-
ger bir garaz-ı sahîhleri olmayan seyyâhîn-i mutasavvife ve tavâf-ı bilâ-
dın terahhuslarında hilâf vâki¡ olmuştur ve kavl-i muhtâr üzere onlara 
dahi terahhus etmek cevâzı vardır. İşbu şurût ve ahkâm kezâlik İmâm 
Şâfi¡î mezhebi hükmüncedir; bunda mezheb-i Hanefî’nin ihtilâfı vardır, 
mahalline mürâca¡atla tahkîki lâzımdır, bundan dahi gaflet olunmaya.

ــنَ المغــرب والعشــاء  ــرِ وَالْعَصْــرِ فِــي وَقْتَيْهِمَــا وَبَيْ ــنَ الظُّهْ ]الرخصــة الرابعــة الْجَمْــعُ بَيْ
فــي وقتيهمــا فذلــك أيضــا جائــز فِــي كُلِّ سَــفَرٍ طَوِيــلٍ مُبَــاحٌ وَفِــي جَــوَازِهِ فــي الســفر القصيــر 

قــولان[
Ve dördüncü ruhsat ise öğle ve ikindi beynlerinde vaktlerinde ve 

magrib ve ¡ışâ beynlerinde kezâlik vaktlerinde cem¡ etmekliktir ki her 
bir sefer-i mübâh u tavîlde o cem¡ câizdir, ammâ sefer-i kasîrde cevâzı 
için iki kavl vardır:

ــلَ  ــنَ الظُّهْــرِ وَالْعَصْــرِ فِــي وَقْتَيْهِمَــا قَبْ ــوِ الْجَمْــعَ بَيْ مَ الْعَصْــرَ إِلَــى الظُّهْــرِ فَلْيَنْ ــمَّ إِنْ قَــدَّ ]ثُ
نْ لِلظُّهْــرِ وَلْيُقِــمْ وَعِنْــدَ الفــراغ يقيــم للعصــر ويجــدد التيمــم أولا  الْفَــرَاغِ مِــنَ الظُّهْــرِ وَلْيُــؤَذِّ
ان كان فرضــه التيمــم ولا يفــرق بينهمــا بأكثــر مــن تيمــم واقامــة فــان قــدم العصــر لــم يجــز 
وان نــوى الجمــع عنــد التحــرم بصــلاة العصــر جــاز عنــد المزنــى ولــه وجــه فــى القيــاس إذ 
لا مســتند لا لايجــاب تقديــم النيــة بــل الشــرع جــوز الجمــع وهــذا جمــع وإنمــا الرخصــة 

فــى العصــر فتكفــى النيــة فيهــا وأمــا الظهــر فجــار علــى القانــون[
Ve eger ikindi namâzını öyle namâzına takdîm ettiyse [75] öğle 

namâzından fârig olmazdan evvel öğle ve ikindi namâzları beyninde 
vaktlerinde cem¡ etmeğe niyyet edip birle öğle namâzına ezân ve ikâ-
meti getire ve öğle namâzından fârig oldukta teyemmümü tâze edip 
ikindi namâzına dahi ikâmet getire ve farzı teyemmüm ise aralarında 
teyemmüm ve ikâmetin gayrısıyla fasl ve tefrîk etmeye. Ve eger ikindi-
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nin namâzını öğle namâzına takdîm eylerse câiz olmaz ve cem¡i ikindi 
namâzı tahrîminde niyyet eylerse Muzenî katında câiz olur ve kıyâsta 
dahi onun vechi vardır çünkü niyyetin vücûb-ı takdîmine bir müstenid-i 
şer¡î yoktur, ancak şer¡-i şerîf bunda cem¡i tecvîz etmiş ve bu dahi cem¡-
dir ve ruhsat ancak ikindi namâzındadır, artık onda niyyet etmek kâfî 
olur, yoksa öğle namâzı kânûnu üzere cârîdir.

]ثــم إذا فــرغ مــن الصلاتيــن فينبغــي أن يجمــع بيــن ســنن الصلاتيــن أمــا العصــر فــلا ســنة 
بعدهــا ولكــن الســنة التــى بعــد الظهــر يصليهــا بعــد الفــراغ مــن العصــر إمــا راكبــا أو مقيمــا 
لأنــه لــو صلــى راتبــة الظهــر قبــل العصــر لانقطعــت المــوالاة وهــي واجبــة علــى وجــه ولــو 
أراد أن يقيــم الأربــع المســنونة قبــل الظهــر والأربــع المســنونة قبــل العصــر فليجمــع بينهــن 
قبــل الفريضتيــن فيصلــى ســنة الظهــر أولا ثــم ســنة العصــر ثــم فريضــة الظهــر ثــم فريضــة 

العصــر ثــم ســنة الظهــر الركعتــان اللتــان همــا بعــد الفــرض[
Ve farzların edâsından fârig olunca sünenleri beyninde dahi cem¡ 

ede, ya¡nî öğle ve ikindi namâzlarının sünnetleri beynlerinde cem¡ eyle-
ye. Ve egerçi ikindi namâzından sonra bir sünnet yoksa da lâkin ikindi 
namâzından evvel dört rek¡at sünnet vardır ki onu terk etmemek gerek-
tir ki öğle namâzından sonra olan sünneti farz-ı ¡asrı kıldıktan sonra 
kıla, dilerse râkiben ve dilerse mukîmen, çünkü öğlenin sünneti farz-ı 
¡asrı kılmazdan evvel kılarsa beynlerinde olan müvâlât kesilmiş olur ve 
beynlerinde müvâlât olmak ¡alâ-vechin vâcibdir, kaldı ki öğle namâzın-
dan evvel olan dört rek¡at-i mesnûne ile ikindi namâzından evvel olan 
dört rek¡at-i mesmûneyi kılmak isterse onların beyninde cem¡ ede ki 
kable’l-farîzateyn evvelâ öğlenin dört rek¡at sünnetini kılıp sonra ikin-
dinin dört rek¡at sünnetini kıla ve ondan sonra öğlenin farzını edâ ede 
sonra ikindinin farzını kıla sonra öğlenin namâzından sonra olan iki 
rek¡at namâzını kıla.

]ولا ينبغــي أن يهمــل النوافــل فــى الســفر فمــا يفوتــه مــن أبوابهــا أكثــر ممــا ينالــه مــن 
قَ  ــيْ لَا يَتَعَــوَّ ــةِ كَ احِلَ الربــح لا ســيما وقــد خفــف الشــرع عليــه وجــوز لــه أداءهــا عَلَــى الرَّ

ــةِ بســببها[ فْقَ عَــنِ الرُّ
Seferinden nevâfili ihmâl etmemek gerektir, zîrâ eger onları terk 

edecek olsa ona terk-i nevâfilden olarak geçecek nef¡ ve fevâid o se-
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ferde kazanacak menâfi¡ ve fevâidden daha ziyâdedir ki zarar ve ziyânı 
ribh ve ticâretten artık olur demektir, bâ-husûs o hâlde ki şer¡-i şerîf 
edâlarını ona tehvîn ve tahfîf etmiş ki kılmasıyla rüfekâsından kalma-
mak için nevâfili râhilenin üzerine kılmaklığı tecvîz etmiştir.

ــرَ الظُّهْــرَ إِلَــى الْعَصْــرِ فَيَجْــرِي عَلَــى هــذا الترتيــب ولا يبالــي بوقــوع راتبــة  ]وَإِنْ أخََّ
الظهــر بعــد العصــر فــى الوقــت المكــروه لأن مــا لــه ســبب لا يكــره فــى هــذا الوقــت[

Ve eger öğle namâzını ikindiye kadar te™hîr edip ikindi vaktinde on-
ları edâ edecek olsa o dahi bu tertîb üzere cârî olur. Ve öğle namâzı-
nın râtibesi ya¡nî sünnet-i ahîresi ikindi namâzından sonra olan vakt-i 
mekrûhta vukû¡una bir mübâlât olmaz, çünkü bunun sebebi vardır ve 
sebebli olan namâz işbu vaktte mekrûh olmaz.

]وكذلــك يفعــل فــي المغــرب والعشــاء والوتــر وإذا قــدم أو أخــر فبعــد الفــراغ مــن 
الفــرض يشــتغل بجميــع الرواتــب ويختــم الجميــع بالوتــر وإن خطــر لــه ذكــر الظهــر قبــل 
خــروج وقتــه فليعــزم علــى أدائــه مــع العصــر جميعــا فهــو نيــة الجمــع لأنــه إنمــا يخلــو عــن 
ــه  ــر عــن وقــت العصــر وذلــك حــرام والعــزم علي ــة التأخي ــة التــرك أو بني ــة إمــا بني هــذه الني

حــرام[
Akşam ve yatsı ve vitrin namâzlarında dahi böyle ede ya¡nî kasr 

ve cem¡ edip o vechle onları edâ ede ve eger yatsı akşama takdîm etti 
veyâhûd akşamı yatsıya te™hîr eyledi ve vech-i mezkûr üzere onları kı-
lacak oldu, gerektir ki farzları kıldıktan sonra nevâfile iştigâl ede ve 
kâffesini namâz-ı vitr ile hatm ede. Ve eger vakti hurûcundan akdem 
öğle namâzının zikri hâtırına geldi, yine onu ikindi namâzı ile cem¡an 
kılmağa kıyâm ede ki o dahi niyyet-i cem¡dir ki bu niyyetten ancak niy-
yet-i terk veyâhûd vakt-i ¡asrdan te™hîri niyyeti ile hâlî olur ve bunlar ise 
harâmdır ve buna ¡azm etmek dahi harâm olur ya¡nî niyyet-i cem¡den 
hurûcu ancak niyyet-i terk ve te™hîr ile olur ve niyyet-i terk ile vakt-i 
¡asrdan te™hîrini niyyet etmek harâm olur ve bunlara ¡azm etmek harâm 
olıcak artık niyyet-i cem¡den hâlî olmamak lâzım geldi ki her ne vakt 
öğle namâzı yâdına gelirse cem¡an ikindi namâzıyla berâber kılması 
ona lâzım gelir demektir.
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]وإن لــم يتذكــر الظهــر حتــى خــرج وقتــه إمــا لنــوم أو لشــغل فلــه أن يــؤدى الظهــر مــع 
العصــر ولا يكــون عاصيــا لأن الســفر كمــا يشــغل عــن فعــل الصــلاة فقــد يشــغل عــن ذكرهــا 
ويحتمــل [76] أن يقــال إن الظهــر إنمــا تقــع أداء إذا عــزم علــى فعلهــا قبــل خــروج وقتهــا 
ولكــن الأظهــر أن وقــت الظهــر والعصــر صــار مشــتركا فــى الســفر بيــن الصلاتيــن ولذلــك 
يجــب علــى الحائــض قضــاء الظهــر إذا طهــرت قبــل الغــروب ولذلــك ينقــدح أن لا تشــترط 
ــر الظهــر أمــا إذا قــدم العصــر علــى  ــد تأخي المــوالاة ولا الترتيــب بيــن الظهــر والعصــر عن
الظهــر لــم يجــز لأن مــا بعــد الفــراغ مــن الظهــر هــو الــذى جعــل وقتــا للعصــر إذ يبعــد أن 

يشــتغل بالعصــر مــن هــو عــازم علــى تــرك الظهــر أو علــى تأخيــره[
Ve eger vakti hurûcuna kadar farz-ı zuhru tezekkür etmezse ki uy-

kuya varmakla veyâhûd dîger bir işe meşgûl olmakla onu ferâmûş edip 
der-hâtır edemezse o hâlde dahi öğle ile ikindiyi birlikte kılmağa ona 
cevâzı vardır, onunla günahkâr olmaz, çünkü namâzı kılmaktan sefer 
meşgûl ettiği gibi namâzın zikrinden dahi meşgûl eder. Ve dahi muhte-
meldir, denile ki öğlenin o hâlde edâ düşmesi ancak vakti hurûcundan 
evvel edâsına ¡azm ettiği takdîrdedir lâkin kavl-i azher üzere öğle ve 
ikindi vaktleri seferle iki namâz beyninde müşterek olmasıyla edâ vâki¡ 
olur ve onun için kable’l-gurûb hayzdan pâk olan hatun kişi öğle namâ-
zını dahi kazâ eder ve onun için zuhr ile ¡asr beyninde zuhrun te™hîri 
sûretinde müvâlât ve tertîbin muştarat olmasına kadh olunur. İkindinin 
namâzını öğlenin namâzı üzerine takdîm ederse câiz olmaz, çünkü öğ-
lenin namâzından fârig olduğu zamân ikindi namâzına vakt olmuştur, 
zîrâ öğlenin namâzı terkine veyâhûd te™hîrine ¡âzim olan kimse ¡asrın 
namâzıyla iştigâli ¡akldan ba¡îd olur.

]وعــذر المطــر مجــوز للجمــع كعــذر الســفر وتــرك الجمعــة أيضــا مــن رخــص الســفر 
وهــي متعلقــة أيضــا بفرائــض الصلــوات ولــو نــوى الإقامــة بعــد أن صلــى العصــر فــأدرك 
وقــت العصــر فــي الحضــر فعليــه أداء العصــر ومــا مضــى إنمــا كان مجزئــا بشــرط أن يبقــى 

العــذر إلــى خــروج وقــت العصــر[
Ve cem¡ için yağmurun ¡özrü dahi sefer ¡özrü gibidir. Ve cum¡a 

namâzının terki ruhas-ı seferdendir ki o dahi namâzların farzlarına mü-
te¡alliktir. Ve ikindi namâzını kıldıktan sonra ikâmeti niyyet ederse ve 
hazarda ikindi vaktine idrâk edip ona ulaşırsa ikindi namâzını kılmak 
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bir dahi ona lâzım olur ve geçmiş olan edâ ancak ¡özrün âhir-i vaktine 
bekâ ve devâmıyla meczî olur çünkü seferin ¡özrüyle vakti duhûl et-
mezden evvel edâ olunmuş. Ve bu kasr ve cem¡ ve bu ahkâm-ı kâffesi 
mezheb-i Şâfi¡î üzere vârid olmuştur. Bu ahkâmda mezheb-i Hanefî’nin 
ihtilâfı vardır, kezâlik bunda dahi o ahkâmdan gaflet olunmaya.

ــي عَلَــى  ــهِ وَسَــلَّمَ يصَُلِّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]الرخصــة الخامســة التنفــل راكبــا كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
ــةِ  احِلَ ــى الرَّ ــه وســلم عل ــى الله علي ــر رســول الله صل ــهُ وأوت ــهِ دَابَّتُ ــتْ بِ هَ ــا تَوَجَّ ــهِ أيَْنَمَ رَاحِلَتِ
كُــوعِ والســجود إلا الايمــاء وينبغــي أن يجعل ســجوده  اكِــبِ فِــي الرُّ ــلِ الرَّ وَلَيْــسَ عَلَــى الْمُتَنَفِّ
أخفــض مــن ركوعــه ولا يلزمــه الانحنــاء إلــى حــد يتعــرض بــه لخطــر بســبب الدابــة فــإن 

كان فــي مرقــد فليتــم الركــوع والســجود فإنــه قــادر عليــه[
Ve beşinci ruhsat ise o dahi hayvâna râkib olduğu hâlde nâfile ve 

tatavvu¡ namâzını kılmaktır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
onunla dâbbesi her nereye müteveccih olur ise olsun kendi râhilesi üs-
tünde namâz kılardı ve kezâlik râhilesi üzerine vitr namâzını dahi kıl-
mıştır. Râkib olarak sünnet namâzlarını kılan âdeme îmâdan gayrı bir 
rükû¡ ve sücûd yoktur, rükû¡ ve sücûdu ancak îmâdır, fakat sücûdu onun 
rükû¡undan ziyâde mahfûd olmak gerektir ki sücûd için vâki¡ olacak 
îmâsı rükû¡ için vâki¡ olan îmâdan aşağı ola. Ve dâbbenin sebebi ile ha-
tara müte¡arrız olacak mertebeye kadar inhinâ etmek ona lâzım gelmez, 
ammâ merkad içinde olursa o vaktte rükû¡ ve sücûdun itmâmı ona vâcib 
olur, zîrâ merkad içinde rükû¡ ve sücûda muktedir olur.

ــلَاةِ وَلَا فِــي دَوَامِهَــا وَلَكِــنْ صَــوْبُ  ــا اسْــتِقْبَالُ الْقِبْلَــةِ فَــلَا يَجِــبُ لَا فِــي ابْتِــدَاءِ الصَّ ]وَأمََّ
ــي  ــا فِ هً ــةِ أوَْ مُتَوَجِّ ــتَقْبِلًا لِلْقِبْلَ ــا مُسْ ــهِ إِمَّ ــعِ صَلَاتِ ــي جَمِي ــنْ فِ ــةِ فَلْيَكُ ــنِ الْقِبْلَ ــدل عَ ــق ي الطري
صَــوْبِ الطَّرِيــقِ لتكــون لــه جهــة يثبــت فيهــا فلــو حــرف دابتــه عــن الطريــق قصــدا بطلــت 
صلاتــه إلا إذا حرفهــا إلــى القبلــة ولــو حرفهــا ناســيا وقصــر الزمــان لــم تبطــل صلاتــه وإن 
طــال ففيــه خــلاف وإن جمحــت بــه الدابــة فانحرفــت لــم تبطــل صلاتــه لأن ذلــك ممــا يكثــر 
ــو حــرف  ــه بخــلاف مــا ل ــر منســوب إلي ــه ســجود ســهو إذ الجمــاح غي وقوعــه وليــس علي

ناســيا فإنــه يســجد للســهو بالايمــاء[
Ve o hâlde kıblenin istikbâli ise ya¡nî râkiben namâz kıldığı hâlde 

ona istikbâl-i kıble kaziyyesi ise o dahi ne ibtidâ ve ne de devâmen ona 
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vâcib olmaz, ancak savb-ı tarîk ona kâfîdir ki kıblenin bedelidir, kal-
dı ki namâzının cemî¡isinde yâ kıbleye müteveccih ola veyâhûd savb-ı 
tarîka müteveccih ola tâ ki içinde sebât edecek bir ciheti ola. Ve eger 
kasden dâbbesini tarîkten tahrîf eder, onun namâzı bâtıl olur meger ki 
kıble cânibine ola. Ve eger sehven tahrîf etti ve inhirâfı az bir zamân 
olduysa onun namâzı bâtıl olmaz. Ve eger zamânı uzadı, onda ihtilâf-ı 
akvâl vardır. Ve eger dâbbesi serkeşlik ile yoldan münharif olup tarîk-
ten teveccühünü tahrîf ettiyse yine namâzı bâtıl olmaz, çünkü bunun 
vukû¡u mütekâsir olan hâldendir ve bunun için ona sücûd-ı sehv dahi 
vâcib olmaz, zîrâ dâbbenin serkeşliği taksîri ona mensûb değildir, [77] 
ammâ sehven hayvânını tahrîf ederse o hâlde ona secde-i sehv lâzım 
gelir ki îmâ™en secde-i sehv eder.

]الرخصــة السادســة التنفــل للماشــى جائــز فــي الســفر ويومــئ بالركــوع والســجود ولا 
اكِــبِ لَكِــنْ يَنْبَغِــي أنَْ  يقعــد للتشــهد لأن ذلــك يبطــل فائــدة الرخصــة وَحُكْمُــهُ حُكْــمُ الرَّ
مَ بالصــلاة مســتقبلا للقبلــة لأن الانحــراف فــي لحظــة لا عســر عليــه فيــه بخــلاف  يَتَحَــرَّ
الراكــب فــان فــي تحريــف الدابــة وإن كان العنــان بيــده نــوع عســر وربمــا تكثــر الصــلاة 
فيطــول عليــه ذلــك ولا ينبغــي أن يمشــى فــي نجاســة رطبــة عمــدا فــإن فعــل بطلــت صلاتــه 
بخــلاف مــا لــو وطئــت دابــة الراكــب نجاســة وليــس عليــه أن يشــوش المشــي علــى نفســه 
ــدُوٍّ أوَْ  ــنْ عَ ــارِبٍ مِ ــا وَكُلُّ هَ ــا غالب ــق عنه ــو الطري ــي لا تخل ــراز مــن النجاســات الت بالاحت

ــاه فــي التنفــل[ ــا أوَْ ماشــيا كمــا ذكرن ــيَ الْفَرِيضَــةَ رَاكِبً ــهُ أنَْ يصَُلِّ سَــيْلٍ أوَْ سَــبُعٍ فَلَ
Ve altıncı ruhsat ise o dahi seferde mâşiyen teneffül etmeğin cevâ-

zıdır ki rükû¡ ve sücûdunda îmâ eder ve kırâ™et-i teşehhüd için oturmaz, 
zîrâ ona vâcib olsa ruhsatın fâidesini ibtâl ederdi. Ve mâşiyen namâz 
kılan âdemin hükmü râkiben namâz kılan âdemin hükmü gibidir, lâ-
kin namâza kıbleye müteveccih olarak iftitâh eder ya¡nî tekbir-i tahrîmi 
kıbleye müstakbil olduğu hâlde alır, çünkü bir lahzada inhirâfı ona güç 
ve ¡asîr değildir, ammâ dâbbenin râkibi dâbbesinin tahrîfinde nev¡an-
mâ güçlük vardır velev ki yuları elinde ola ve ola ki namâz çok olur da 
üzerine o hâl uzun olur. Ve mâşiyen namâz kılarken gerektir ki ¡amden 
necâset-i ratbede yürümeye ve eger ¡amden necâset-i ratbede yürürse 
namâzı bâtıl olur, ammâ dâbbeye râkib olan kimse onun dâbbesi bir 
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necâsete ayağını basarsa namâzı bâtıl olmaz ve gâliben tarîk ondan tehî 
ve hâlî olmadığı necâsâta basmamak üzere ihtirâzen nefsi üzerine yürü-
mesini teşvîş etmek vâcib olmaz. Ve ¡adüvv ve sel ve arslandan her bir 
hârib ve kaçağa câizdir ki farzı dahi râkiben veyâhûd mâşiyen teneffül-
de zikr ettiğimiz gibi edâ ede.

]الرخصــة الســابعة الفطــر وهــو فــي الصــوم فللمســافر أن يفطــر إلا إذا أصبــح مقيمــا 
ثــم ســافر فعليــه إتمــام ذلــك اليــوم وإن أصبــح مســافرا صائمــا ثــم أقــام فعليــه الإتمــام وإن 
أقــام مفطــرا فليــس عليــه الإمســاك بقيــة النهــار وإن أصبــح مســافرا علــى عــزم الصــوم لــم 
ــه أن يفطــر إذا أراد والصــوم أفضــل مــن الفطــر والقصــر أفضــل مــن الإتمــام  ــل ل يلزمــه ب
ــه فــي  ــه ليــس فــى عهــدة القضــاء بخــلاف المفطــر فإن للخــروج عــن شــبهة الخــلاف ولأن
عهــدة القضــاء وربمــا يتعــذر عليــه ذلــك بعائــق فيبقــى فــي ذمتــه إلا إذا كان الصــوم يضــر 

بــه فالإفطــار أفضــل[
Ve yedinci ruhsat dahi sıyâmda iftâr etmeğin cevzâdır ki müsâfir için 

iftârın cevâzı vardır meger ki mukîmen sabâh edip sonra sefere hurûc 
ede ki o günün itmâm-ı sıyâmı ona vâcib olur. Ve kezâlik müsâfiren ve 
sâimen sabâh edip sonra ikâmet etse yine o günün itmâm-ı sıyâmı dahi 
ona vâcib olur, ammâ müftıren ikâmet ederse onun bakiyye-i nehârının 
imsâki ona vâcib olmaz. Ve eger ¡azm-i savm üzere müsâfiren sabâh 
ederse o günün sıyâmı ona mütehattim olmaz belki onu iftâr etmekliğin 
cevâzı vardır. Ve seferde sıyâm etmek iftâr etmekten efdaldir velâkin 
namâzı kasren edâ etmek tamâmen edâ eylemekten efdaldir şübhe-i 
hilâftan hurûc etmek için ve kasrı dahi kazâ-i ¡uhdesinde değildir ki 
onun ödemesi ona vâcib değildir velâkin iftârı kazânın ¡uhdesindedir ve 
ola ki bir ¡âik ile onun kazâsı ona müte¡azzir olur da onun zimmetinde 
bâkî kalır meger ki oruç tutmak ona zarar vere ki o hâlde iftârı efdal 
olur.

]فهــذه ســبع رخــص تتعلــق ثــلاث منهــا بالســفر الطويــل وهــى القصــر والفطــر والمســح 
ثلاثــة أيــام وتتعلــق اثنتــان منهــا بالســفر طويــلا كان أو قصيــرا وهمــا ســقوط الجمعــة 
وســقوط القضــاء عنــد أداء الصــلاة بالتيمــم وأمــا صــلاة النافلــة ماشــيا وراكبــا ففيــه خــلاف 
والأصــح جــوازه فــي القصــر والجمــع بيــن الصلاتيــن فيــه خــلاف والأظهــر اختصاصــه 
بالطويــل وأمــا صــلاة الفــرض راكبــا وماشــيا للخــوف فــلا تتعلــق بالســفر وكــذا أكل الميتــة 
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وكــذا أداء الصــلاة فــي الحــال بالتيمــم عنــد فقــد المــاء بــل يشــترك فيهــا الحضــر والســفر 
مهمــا وجــدت أســبابها[

İşte bunlar yedi ruhsatlardır ki üç ruhsatları uzun bir sefere müte¡al-
liklerdir ya¡nî mecrâları sefer-i tavîldedir ki kasr-ı namâz ve fıtr-ı sıyâm 
ve üç günde huff üzerine silmek ve iki ruhsatları ¡ale’l-ıtlâk sefere mü-
te¡alliklerdir ki seferi tavîl veyâhûd kasîr olsa hesâbı birdir ki sukût-ı 
cum¡a ve teyemmüm ile kılınmış olan salavâtın sukût-ı kazâsıdır. Ve 
mâşiyen veyâhûd râkiben salât-ı mesnûne vü mendûbenin hakkında ih-
tilâf vâki¡ olmuştur ve asahh-ı akvâl odur ki sefer-i kasîrde dahi câizdir. 
Ve namâzların cem¡i hakkında dahi ihtilâf vâki¡ olmuştur ve azher-i ak-
vâl odur ki sefer-i tavîle muhtasstır. Ve korkuluk için salât-ı mefrûzayı 
râkiben veyâ mâşiyen kılmak ruhsatı ise sefere müte¡allik değildir ve 
ekl-i meyte dahi böyledir ki ıztırâr şarttır, sefere müte¡allik değildir ve 
suyun fıkdânıyla fi’l-hâl teyemmüm ile namâz kılmak dahi böyledir ki 
sefere müte¡allik değildir, belki bunların esbâb-ı mûcibeleri bulundukça 
onlarda sefer ve hazar müştereklerdir ki zarûret ve ıztırârın vücûdunda 
sefer ve hazar siyyân olup fark ve tefâvütleri olmaz. [78]

]فــإن قلــت فالعلــم بهــذه الرخــص هــل يجــب علــى المســافر تعلمــه قبــل الســفر أم 
يســتحب لــه ذلــك فاعلــم أنــه إن كان عازمــاً علــى تــرك المســح والقصــر والجمــع والفطــر 
وتــرك التنفــل راكبــاً وماشــياً لــم يلزمــه علــم شــروط الترخــص فــي ذلــك لآن الترخــص ليــس 
ــه إلا أن يســافر  ــه وأمــا علــم رخصــة التيمــم فيلزمــه لآن فقــد المــاء ليــس إلي بواجــب علي
علــى شــاطىء نهــر يوثــق ببقــاء مائــه أو يكــون معــه فــي الطريــق عالــم يقــدر علــى اســتفتائه 
عنــد الحاجــة فلــه أن يؤخــر إلــى وقــت الحاجــة إمــا إذا كان يظــن عــدم المــاء ولــم يكــن معــه 

فيلزمــه التعلــم لا محالــة[
Ve bu ruhsatların ta¡allüm-i ¡ilmi seferden akdem merd-i müsâfire 

vâcib olur mu yoksa müstehabb mıdır der isen onun dahi böyle bile-
sin ki eger seferinde terk-i mesh ve kasr ve cem¡ ve fıtr ve râkiben 
veyâhûd mâşiyen teneffüle ¡âzim ise işbu terahhusun şurûtunu ta¡allüm 
etmek ona vâcib olmaz, çünkü terahhus ona vâcib değildir velâkin te-
yemmümün ruhsatını bilmek ona lâzımdır, zîrâ suyun ¡adem-i fıkdânı 
onun yed-i kudretinde değildir ki onun mefkûd olmaması ancak bekâsı 
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mevsûk olan bir nehrin suyu kenârında yürümekle olur veyâhûd onunla 
yolda bir ¡âlim bulunur da ¡inde’l-hâce ondan istiftâya muktedir olabilir 
ki bu iki sûrette vakt-i ihtiyâca kadar ta¡allümü te™hîr edebilir ve eger 
böyle olmayıp da ya¡nî onun seferi nehrin kenârında olmazsa ve ondan 
istiftâ olacak bir refîk-i ¡âlim dahi bulunmazsa ve esnâ-i râhta fıkdân-ı 
mâ ihtimâlden gayr-ı ba¡îd olursa artık lâ-mahâle ruhas-ı teyemmümün 
ta¡allümü ona lâzım olur.

]فــإن قلــت التيمــم يحتــاج إليــه لصــلاة لــم يدخــل بعــد وقتهــا فكيــف يجب علــم الطهارة 
لصــلاة بعــد لــم تجــب وربمــا لا تجــب فأقــول مــن بينــه وبيــن الكعبــة مســافة لا تقطــع إلا 
فــي ســنة فيلزمــه قبــل أشــهر الحــج إبتــداء الســفر ويلزمــه تعلــم المناســك لا محالــة إذا 
كان يظــن أنــه لا يجــد فــي الطريــق مــن يتعلــم منــه لأن الأصــل الحيــاة واســتمرارها ومــا لا 
يتوصــل إلــى الواجــب إلا بــه فهــو واجــب وكل مــا يتوقــع وجوبــه توقعــا ظاهــرا علــى الظــن 
ولــه شــرط لا يتوصــل إليــه إلا بتقديــم ذلــك الشــرط علــى وقــت الوجــوب فيحــب تقديــم 
تعلــم الشــرط لا محالــة كعلــم المناســك قبــل وقــت الحــج وقبــل مباشــرته فــلا يحــل إذن 

للمســافر أن ينشــىء الســفر مــا لــم يتعلــم هــذا القــدر مــن علــم التيمــم[
Eger sen dedin ki teyemmüme ihtiyâcı vakti dâhil olmayan bir 

namâz içindir ve vakti duhûl etmeyen namâzın farziyyeti mütekarrer 
olmamış iken o hâlde ¡ilm-i tahâretin vücûbu nice olur ve mümkindir ki 
ona vâcib dahi olmaz? Ve buna dahi cevâben derim ki onunla Ka¡be-i 
mükerreme’nin beyninde bir senede kat¡ olunur mesâfede olan kimseye 
lâ-mahâle şühûr-i haccın duhûlünden akdem ibtidâ-i sefer lâzım gelir 
ve menâsik-i haccın ta¡allümü dahi lâzım gelir meger ki yolda ondan 
menâsik-i haccı öğrenecek bir refîki ola, ya¡nî eger ondan menâsiki 
ta¡allüm edecek bir âdeme bir zann ve gümânı olmazsa lâbüdd ki sefer-
den evvel onları öğrenecek, işte ta¡allüm-i teyemmüm dahi buna kıyâs 
olunur, çünkü bunda asl hayâttır ve hayâtın istimrârıdır. Ve o nesne ki 
vâcibe ermek ancak onunla mümkin olur ki o nesne bulunmayınca o 
vâcibe vâsıl olmak imkânı olmaz, elbette o nesne dahi vâcib olur ve 
her ne ki vücûbu galebe-i zann üzere tevakku¡-ı zâhir ile mütevekka¡-
dır ve onun bir şartı vardır ki o şart ona tekaddüm etmedikçe o vâci-
be vâsıl olmak mümkin olmaz, lâ-mahâle vakt-i vücûb üzerine o şar-
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tın tekaddüm-i ¡ilmi vâcib olur. Meselâ menâsik-i haccın ¡ilmi gibi ki 
vakt-i haccdan akdem ta¡allümü vâcib olur ya¡nî ef¡âl-i hacca mübâşeret 
etmezden evvel onun ta¡allümü vücûbu gibi rehber ve müsâfirin dahi 
sefere çıkmazdan akdem ¡ilm-i teyemmümden bu kadarca bir ¡ilmin 
ta¡allümü vâcib olur, zîrâ agleb-i zann üzere seferde bir namâzın vak-
tine tesâdüfü tevakku¡-ı zâhir ile mütevakka¡dır ve mümkin ki âbdesti 
için su bulunmaz ve tahâret alınmayınca vâcib olan namâzın edâsına 
vâsıl olamayacağından ve tahâret ise o hâlde ancak teyemmümle hâsıl 
olacağından, kaldı ki kable’s-sefer ruhas-ı teyemmümün ta¡allümü dahi 
lâzım geldi.

]وإن كان عازمــا علــى ســائر الرخــص فعليــه أن يتعلــم أيضــا القــدر الــذي ذكرنــاه مــن 
علــم التيمــم وســائر الرخــص فإنــه إذا لــم يعلــم القــدر الجائــز لرخصــة الســفر لــم يمكنــه 
الاقتصــار عليــه فــإن قلــت إنــه إن لــم يتعلــم كيفيــة التنفــل راكبــا وماشــيا مــاذا يضــره وغايتــه 
إن صلــى أن تكــون صلاتــه فاســدة وهــي غيــر واجبــة فكيــف يكــون علمهــا واجبــاً فأقــول 
مــن الواجــب أن لا يصلــى النفــل علــى نعــت الفســاد فالتنفــل مــع الحــدث والنجاســة وإلــى 
ــرز  ــه أن يتعلــم مــا يحت ــر إتمــام شــروط الصــلاة وأركانهــا حــرام فعلي ــر القبلــة ومــن غي غي
بــه عــن النافلــة الفاســدة حــذراً عــن الوقــوع فــي المحظــور فهــذا بيــان علــم مــا خفــف عــن 

المســافر فــي ســفره[
Ve eger ruhas-ı sâireye ¡âzim olur ise o hâlde bizim teyemmüm ve 

ruhas-ı sâireden zikr ettiğimizin ta¡allümü ona vâcib olur, zîrâ seferin 
ruhsatlarında mikdâr-ı câizin ta¡allümü hâsıl olmayınca onun üzerine 
iktisâr etmek mümkin olamaz. Ve eger râkib ve mâşî olduğu hâlde edâ-i 
nevâfilin keyfiyyetini bilemezse ona ne zarar hâsıl olur! Gâyetü mâ fi’l-
bâb namâz kılarsa onun namâzının fesâdı mutasavver olur hâlbuki o 
namâz farz değildir ve farz olmayınca onun ¡ilmi nice vâcib olur der 
isen, buna dahi ben derim ki nâfileyi na¡t-ı fesâd üzere [79] kılmamak 
vâcibdendir ki âbdestsiz namâz kılmak veyâ necâsetle namâz kılmak ve 
kıblenin gayrısına kılmak ve şerâit-i salâtı itmâm etmeksizin teneffül 
etmek harâmdır, kaldı ki fesâd-ı nâfileden ihtirâz vâcibdir tâ ki mahzûr-
da vâki¡ olmaya. İşte seferde müsâfire tahfîf olunanların beyân-ı ¡ilmi 
budur. 
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el-Kısmu’s-Sânî Mâ-Yeteceddedü Mine’l-Vazîfeti Bi-Sebebi’s-Seferi

]القسم الثاني ما يتجدد من الوظيفة بسبب السفر[

 ]وهــو علــم القبلــة والأوقــات وذلــك أيضــا واجــب فــي الحضــر ولكــن فــي الحضــر 
مــن يكفيــه مــن محــراب متفــق عليــه يغنيــه عــن طلــب القبلــة ومــؤذن يراعــي الوقــت فيغنيــه 
عــن طلــب علــم الوقــت والمســافر قــد تشــتبه عليــه القبلــة وقــد يلتبــس عليــه الوقــت فــلا بــد 

لــه مــن العلــم بأدلــة القبلــة والمواقيــت[
Ve ikinci kısmı ise seferin sebebi ile ona müteceddid olan vazî-

fenin beyânındadır, o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki kıblenin ¡ilmi 
ve evkâtın ma¡rifeti her bir mü™mine vâcibdir hazarda olsun veyâ se-
ferde, lâkin hazarda âdeme kifâyet edecek delâletler vardır ki kıb-
leye mesâcidin müttefekun ¡aleyh olan mihrâbları delâlet ederler ve 
mü™ezzin dahi evkâta mürâ¡ât edip onun ezânı duhûl-i vakte delâlet 
eyler ve bu cihetle ¡ilm-i edille-i kıble vü evkâttan müstagnî olur. Ve 
müsâfir ise ba¡zen cihet-i kıble onun üzerine müştebih olur ve duhûl-i 
vakt dahi ona mültesib olur ve edille-i kıble ve mevâkîtin ¡ilmi ona 
lâzım gelir.

]أمــا أدلــة القبلــة فهــي ثلاثــة أقســام أرضيــة كالاســتدلال بالجبــال والقــرى والأنهــار 
وهوائيــة كالاســتدلال بالريــاح شــمالها وجنوبهــا وصباهــا ودبورهــا وســماوية وهــي النجــوم 
فأمــا الأرضيــة والهوائيــة فتخلــف باختــلاف البــلاد فــرب طريــق فيــه جبــل مرتفــع يعلــم أنــه 

علــى يميــن المســتقبل أو شــماله أو ورائــه أو قدامــه فليعلــم ذلــك وليفهمــه[
Ve kıblenin edillesi ise üçtür ki yâ arziyyedir, dağlar ve kurâ ve en-

hâr gibi veyâ havâiyyedir ki şimâl ve cenûb ve sabâ ve debûrun riyâhı 
gibi veyâhûd semâviyyedir ki nücûm ve kevâkib gibi. Ve arziyye ve 
havâiyye delâleti ise ihtilâf-ı bilâd ile muhtelif olurlar, ola ki bir tarîk 
vardır ki onda bir yüksek dağ var ve ma¡lûmdur ki o dağ müstakbilin 
yemînine veyâhûd yesârına veyâhûd onun arkasına veyâ önüne vâki¡ 
olur, gerektir ki onu bilip fehm ede.

]وكذلــك الريــاح قــد تــدل فــي بعــض البــلاد فليفهــم ذلــك ولســنا نقــدر علــى اســتقصاء 
ذلــك إذ لــكل بلــد وإقليــم حكــم آخــر[
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Ve edille-i riyâh ise o dahi ba¡zı beldelerde cihet-i kıbleye delâlet 
ederler, onları fehm etmek gerektir. Biz onun istiksâsına muktedir de-
ğiliz, çünkü her bir belde ve iklîm için dîger bir hükm vardır.

]وأمــا الســماوية فأدلتهــا تنقســم إلــى نهاريــة وإلــى ليليــة أمــا النهاريــة فالشــمس فــلا 
ــه أهــي بيــن  ــزوال أيــن تقــع من ــد ال ــد أن يراعــى قبــل الخــروج مــن البلــد أن الشــمس عن ب
الحاجبيــن او علــى العيــن اليمنــى او اليســرى أو تميــل إلــى الجبيــن ميــلا أكثــر مــن ذلــك 
فــإن الشــمس لا تعــدو فــي البــلاد الشــمالية هــذه المواقــع فــإذا حفــظ ذلــك فمهمــا عــرف 
الــزوال بدليلــه الــذي ســنذكره عــرف القبلــة بــه وكذلــك يراعــي مواقــع الشــمس منــه وقــت 
العصــر فإنــه فــي هذيــن الوقتيــن يحتــاج إلــى القبلــة بالضــرورة وهــذا أيضــا لمــا كان يختلــف 
بالبــلاد فليــس يمكــن إســتقصاؤه وأمــا القبلــة وقــت المغــرب فإنهــا تــدرك بموضــع الغــروب 
وذلــك بــأن يحفــظ أن الشــمس تغــرب عــن يميــن المســتقبل أو هــي مائلــة إلــى وجهــه 
ــرة وبمشــرق الشــمس تعــرف القبلــة  أو قفــاه وبالشــفق أيضــا تعــرف القبلــة للعشــاء الأخي
لصــلاة الصبــح فــكأن الشــمس تــدل علــى القبلــة فــي الصلــوات الخمــس ولكــن يختلــف 
ذلــك بالشــتاء والصيــف فــإن المشــارق والمغــارب كثيــرة وإن كانــت محصــورة فــي جهتيــن 

فــلا بــد مــن تعلــم ذلــك أيضــا[
Ve edille-i semâviyye ise onun dahi nehâriyye ve leyliyyeye mün-

kasım olur ki nehâriyyesi güneştir. Gerektir ki hurûcundan akdem ya¡nî 
beldesinde iken zevâl ¡indinde güneşe bakıp dikkat ede ki güneş onun 
neresine düşer, onun iki kaşı arasına mı yoksa sağ gözüne mi veyâhûd 
sol gözüne mi düşer veyâhûd cebînine, bundan ziyâdeye mi meyl eder, 
çünkü bilâd-ı şimâliyyede güneş bu mevâki¡i tecâvüz edemez. Ve çün 
bunu bilip hıfz eder ve zevâli dahi bizim zikr edeceğimiz delîl ile fehm 
edip onlar onunla cihet-i kıbleyi bilir. Ve kezâlik ikindi vaktinde dahi 
kendi zâtından mevâki¡-i şemsi mürâ¡ât ede, zîrâ bu iki vaktte bi’z-zarû-
re kıbleye muhtâc olur ve bu dahi bilâdın ihtilâfı ile muhtelif olıcak 
artık bunun istiksâsı dahi mümkin olamaz. Ve akşam vaktinde dahi 
kıble mevzi¡-i gurûb-ı şems ile bilinir ki ¡inde’l-gurûb güneş müstak-
bilin yemîni üstüne mi veyâhûd yüzüne mâil mi veyâhûd arkasına mı 
gurûb eder, buraları dahi hıfz etmek gerektir. Ve şafak-ı ahmerle yatsı 
namâzının vaktinde kıble ma¡lûm olur. Ve dahi maşrık-ı şems ile sabâh 
namâzına kıble bilinir. Kaldı ki evkât-ı hamsede güneş kıbleye delâlet 
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eder fakat kış ve yazın ihtilâfı ile bu dahi muhtelif olur, çünkü meşârik 
ve megârib çoktur velev ki iki cihette mahsûrlardır, bunların ta¡allümü 
dahi lâzım ve mütehattemdir.

]ولكــن قــد يصلــى المغــرب والعشــاء [80] بعــد غيبوبــة الشــفق فــلا يمكنــه أن يســتدل 
علــى القبلــة بــه فعليــه أن يراعــي موضــع القطــب وهــو الكوكــب الــذي يقــال لــه الجــدى فإنــه 
كوكــب كالثابــت لا تظهــر حركتــه عــن موضعــه وذلــك إمــا أن يكــون علــى قفــا المســتقبل أو 
علــى منكبــه الأيمــن مــن ظهــره أو منكبــه الأيســر فــي البــلاد الشــمالية مــن مكــة وفــي البــلاد 

الجنوبيــة كاليمــن ومــا والاهــا فيقــع فــى مقابلــة المســتقبل فيتعلــم ذلــك[
Velâkin ba¡zı ahyânda magrib ile yatsı namâzlarını şafak-ı ahmerin 

gıyâbından sonra edâ etmesi tesâdüf ve vâki¡ olur ve o hâlde şafak ile 
kıbleye istidlâl etmek mümkin olamaz ve bu cihetle mevzi¡-i kutbun 
mürâ¡âtı dahi ona vâcib olur ve kutb ise yerinden hareketi zâhir olma-
yıp sâbit gibi görünen ve ona Cedy denilen kevkebdir ki bu kevkeb-i 
müstakbilin Mekke’den bilâd-ı şimâliyyede yâ onun arkasına veyâhûd 
arkası tarafından sağ omuzuna veyâ sol omuzuna düşer ve Yemen ve 
Yemen’e müvâlî olan bilâd-ı cenûbiyyede müstakbilin mukâbilesinde 
düşer ki bunu dahi bilmek gerektir.

]ومــا عرفــه فــي بلــده فليعــول عليــه فــي الطريــق كلــه إلا إذا طــال الســفر فــإن المســافة 
إذ بعــدت اختلــف موقــع الشــمس وموقــع القطــب وموقــع المشــارق والمغــارب إلا أن 
ينتهــي فــي أثنــاء ســفره إلــى بــلاد فينبغــي أن يســأل أهــل البصيــرة أو يراقــب هــذه الكواكــب 
وهــو مســتقبل محــراب جامــع البلــد حتــى يتضــح لــه ذلــك فمهمــا تعلــم هــذه الأدلــة فلــه أن 
يعــول عليهــا فــإن بــان لــه أنــه أخطــأ مــن جهــة القبلــة إلــى جهــة أخــرى مــن الجهــات الأربــع 

فينبغــي أن يقضــي[
Ve beldesinde işbu edilleden bildiği nesnenin üzerine yolda ta¡avvül 

eder meger ki seferi uzarsa ki o vaktte ahkâm muhtelife olur, çünkü 
mesâfe uzarsa güneşin mevki¡i ve kutbun mevki¡i ve meşârik ve megâ-
ribin mevki¡leri muhtelif olurlar ve o hâlde ona vâcib olur ki o sefer-i 
tavîlde râst geldiği beldelerde ehl-i basîretten edille-i kıble üzerine su¡âl 
ve ta¡allüm ede veyâhûd memleketin mescidi mihrâbına müstakbil ol-
duğu hâlde işbu kevâkibi murâkabe edip mevki¡lerini öğrenir tâ ki o 
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edille ona vâzıh ola ve bu edilleyi belledikçe yolda onlara ta¡avvül eder. 
Ve eger kıblenin istikbâlinde hatâ edegeldiğini ve cihât-ı erba¡adan dî-
ger bir cihete namâz kıldığını ona nümâyân olursa gerektir ki o hatâ ile 
kıldığı namâzı i¡âde ede.

]وإن انحــرف عــن حقيقــة محــاذاة القبلــة ولكــن لــم يخــرج عــن جهتهــا لــم يلزمــه 
القضــاء وقــد أورد الفقهــاء خلافــا فــي أن المطلــوب جهــة الكعبــة أو عينهــا وأشــكل معنــى 
ذلــك علــى قــوم إذ قالــوا إن قلنــا إن المطلــوب العيــن فمتــى يتصــور هــذا مــع بعــد الديــار 
وإن قلنــا إن المطلــوب الجهــة فالواقــف فــي المســجد إن اســتقبل جهــة الكعبــة وهــو خــارج 
ببدنــه عــن مــوازاة الكعبــة لا خــلاف فــي أنــه لا تصــح صلاتــه وقــد طولــوا فــي تأويــل معنــى 
ــة الجهــة  ــن ومقابل ــة العي ــى مقابل ــد أولا مــن فهــم معن ــن ولا ب ــي الجهــة والعي الخــلاف ف
فمعنــى مقابلــة العيــن أن يقــف موقفــا لــو خــرج خــط مســتقيم مــن بيــن عينيــه إلــى جــدار 
الكعبــة لا تصــل بــه وحصــل مــن جانبــي الخــط زاويتــان متســاويتان وهــذه صورتــه والخــط 
الخــارج مــن موقــف المصلــى يقــدر أنــه خــارج مــن بيــن عينيــه فهــذه صــورة مقابلــة العيــن[
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Ve eger kıblenin hakîkat-i muhâzâtından münharif olup velâkin ci-
hetinden hâric olmazsa ona kazâ etmek lâzım gelmez ve fukahâ bun-
da ihtilâfı îrâd etmişler ki matlûb cihet-i Ka¡be’ye midir yoksa ¡ayn-ı 
Ka¡be’dir. Ve bunun ma¡nâsı bir kavm üzerine müşkil olup demişler ki 
matlûb ¡ayn-ı Ka¡be’dir desek beldelerin bu¡duyla bu nice mutasavver 
olabilir ve matlûb cihet-i Ka¡be’dir desek mescidde olup cihet-i kıbleye 
müstakbil olan kimsenin bedeni Ka¡be’nin müvâzâtından hâric olursa 
onun namâzının ¡adem-i sıhhatinde hilâf yoktur diye ¡ayn ve cihette 
olan hilâfın ma¡nâsında te™vîli uzatmışlar, kaldı ki evvelâ mukâbele-i 
¡ayn ile mukâbele-i cihetin ma¡nâsını fehm etmek lâzım ve lâbüddür. 
Mukâbele-i ¡aynın ma¡nâsı ise âdem böyle bir mevkifte dura ki takdîren 
onun iki gözü arasından cidâr-ı Ka¡be’ye bir hatt çıkarsa ¡ayn-ı Ka¡-
be’ye muttasıl olur ve o hattın iki cânibinden iki zâviye-i mütesâviye 
hâsıl olur, nitekim işbu sûretten müstebân olur ve musallî mevkifinden 
hâric olan hat musallînin iki gözü arasından hâric olduğu takdîr olunur 
ve sûret-i mukâbile-i ¡ayn işbu sûrettir. [81]

]وأمــا مقابلــة الجهــة فيجــوز فيهــا أن يتصــل طــرف الخــط الخارجــي مــن بيــن العينيــن 
إلــى الكعبــة مــن غيــر أن يتســاوى الزاويتــان عــن جهتــى الخــط بــل لا يتســاوى الزاويتــان 
إلا إذا انتهــى الخــط إلــى نقطــة معينــة هــي واحــدة فلــو مــد هــذا الخــط علــى الاســتقامة إلــى 
ــة  ــق فيخــرج عــن مقابل ــن أضي ــت إحــدى الزاويتي ســائر النقــط مــن يمينهــا أو شــمالها كان
العيــن ولكــن لا يخــرج عــن مقابلــة الجهــة كالخــط الــذي كتبنــا عليــه مقابلــة الجهــة فإنــه 
لــو قــدر الكعبــة علــى طــرف ذلــك الخــط لــكان الواقــف مســتقبلا لجهــة الكعبــة لا لعينهــا 
وحــد تلــك الجهــة مــا يقــع بيــن خطيــن يتوهمهمــا الواقــف مســتقبلا لجهــة خارجيــن مــن 
العينيــن فيلتقــي طرفاهمــا فــي داخــل الــرأس بيــن العينيــن علــى زاويــة قائمــة فمــا يقــع بيــن 
ــد  ــن تتزاي ــن الخطي ــا بي ــي الجهــة وســعة م ــن فهــو داخــل ف ــن مــن العيني ــن الخارجي الخطي

بطــول الخطيــن وبالبعــد عــن الكعبــة وهــذه صورتــه[
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Ve mukâbile-i cihet ise ondan iki göz arasından hâric olan hattın 
tarafı hattın iki cihetinden iki zâviyenin tesâvîleri olmaksızın Ka¡be’ye 
ittisâli câiz olur, belki bir nokta-i mu¡ayyeneye hatt-ı müntehî olmadık-
ça iki zâviyenin tesâvîleri mümkin olmaz, tesâviye-i zâviyeteyn hattın 
bir nokta-i mu¡ayyeye intihâsıyla olur. Meselâ bu hattı istikâmetle çe-
kip medd ederse ve onun sağ veyâ solunda olan nukat-ı sâireye mün-
tehî olursa zâviyelerin birisi dîgerinden darca düşer, o hâlde mukâbile-i 
¡ayndan çıkmış olur velâkin mukâbile-i cihetten hâric olmaz, nitekim 
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üzerine mukâbile-i cihet yazdığımız hatt gibi ki Ka¡be’yi o hattın bir 
tarafı üzerine takdîr etmiş olsak vâkıf cihet-i kıbleye müstakbil olup 
¡ayn-ı Ka¡be’ye müstakbîl olamaz ve o cihetin haddi o iki hattın ara-
sında vâki¡ olan mahaldir ki o hattları vâkıf olan kimse tevehhüm eder 
ki o iki hatt iki gözden hâric olup onların iki tarafı dâhil-i re™ste iki göz 
mâ-beyninde bir zâviye-i kâime üzerine mültakî olmuşlardır, işte iki 
gözden hâric olan iki hattın mâ-beyninde vâki¡ olan yer cihet-i Ka¡be’ye 
dâhildir ve o iki hattın mâ-beyninde olan genişlik hattların tûl ve Ka¡-
be’den bu¡duna göre mütezâyid olur ve onun sûreti odur.

]فــإذا فهــم معنــى العيــن والجهــة فأقــول الــذى يصــح عندنــا فــي الفتــوى أن المطلــوب 
العيــن إن كانــت الكعبــة ممــا يمكــن رؤيتهــا وإن كان يحتــاج إلــى الاســتدلال عليهــا لتعــذر 
رؤيتهــا فيكفــي اســتقبال الجهــة فأمــا طلــب العيــن عنــد المشــاهدة فمجمــع عليــه وأمــا 
الاكتفــاء بالجهــة عنــد تعــذر المعاينــة فيــدل عليــه الكتــاب والســنة وفعــل الصحابــة رضــي 

الله عنهــم والقيــاس[
Ve çün ¡ayn-ı Ka¡be ve cihet-i Ka¡be’nin ma¡nâları bu ta¡rîf ve sûretle 

mefhûm oldu, ihtilâf-ı mâ-dûnun tafsîlatında ben derim ki bizim ¡indi-
mizde ya¡nî mezheb-i Şâfi¡î’de fetvâya açık olan kavl odur ki Ka¡be’nin 
rü™yet-i ¡aynı mümkin olduğu hâlde matlûb ¡ayn-ı Ka¡be’dir ve eger rü™-
yeti müte¡azzir olup da istidlâle muhtâc olur ise ona istikbâl-i cihet [82] 
kâfîdir ve ¡inde’l-müşâhede ¡ayn-ı Ka¡be’nin talebi mücma¡un ¡aleyh 
olup onda bir ihtilâf yoktur velâkin mu¡âyene-i ¡aynın ta¡azzüründe ci-
het-i Ka¡be’nin istikbâli ile iktifâ etmekte ihtilâf vardır ve sıhhat-i kavl 
iktifâya kitâb ve sünnet ve fi¡l-i sahâbe ve kıyâs delâlet eder.

]أمــا الكتــاب فقولــه تعالــى ﴿وَحَيْــثُ مَــا كُنْتُــمْ فَوَلُّــوا وُجُوهَكُــمْ شَــطْرَهُ﴾ أي نحــوه ومــن 
قابــل جهــة الكعبــة يقــال قــد ولــى وجهــه شــطرها[

Kitâbın nassı ise tebâreke ve ta¡âlanın ْوَحَيْــثُ مَــا كُنْتُــمْ فَوَلُّــوا وُجُوهَكُــم﴿ 
 buyurduğu emr-i celîldir ki hulâsa-i ma¡nâsı: “Siz her nerede شَــطْرَهُ﴾92
olsanız namâz kılanda yüzünüzü onun tarafına çevirip semt ve cihetine 

92 “(Ey Müslümanlar!) Siz de nerede olursanız olun, (namazda) hep o yöne 
dönün.” Bakara, 2/144, 150.
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istikbâl ediniz” demektir. Ve kim ki Ka¡be’nin cihetine yüzünü karşı 
tutup istikbâl eylerse onun yüzü onun cihetine tevliye ve istikbâl etmiş 
olur.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال لأهــل المدينــة  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وأمــا الســنة فمــا روي عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
مــا بيــن المغــرب والمشــرق قبلــة والمغــرب يقــع علــى يميــن أهــل المدينــة والمشــرق علــى 
ــة ومســاحة  ــع مــا يقــع بينهمــا قبل ــه وســلم جمي يســارهم فجعــل رســول الله صلــى الله علي
الكعبــة لا تفــي بمــا بيــن المشــرق والمغــرب وإنمــا يفــى بذلــك جهتهــا وروى هــذا اللفــظ 

أيضــا عــن عمــر وابنــه رضــى الله عنهمــا[
Ve sünnet-i nebeviyye ise ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 

üzerine mervî olan işbu hadîs-i şerîftir ki efendimiz Medîne-i münev-
vere ahâlîsine buyurmuş ki قبلــة المغــرب والمشــرق  بيــن   Ya¡nî “Magrib مــا 
ile maşrık mâ-beyni kıbledir.” Magrib ise ahâlî-i mezkûrenin yemînine 
vâkî¡ olur ve maşrık onların yesârlarına düşer. Ve bu nass-ı kat¡î medlû-
lü magrib ile maşrık arasını kıble etmiş. Ve Ka¡be mesâhası ise bu mik-
dâra vefâ etmez ancak onun ciheti bu mesâhaya vefâ eder. Ve ¡Ömer 
b. el-Hattâb ile oğlu ¡Abdullâh ¡aleyhime’r-rıdvânın üzerlerine dahi bu 
hadîsin lafzı gibi bir hadîs mervî olmuştur.

]وأمــا فعــل الصحابــة رضــي الله عنهــم فمــا روى أن مســجد قبــاء كانــوا فــى صــلاة 
الصبــح بالمدينــة مســتقبلين لبيــت المقــدس مســتدبرين الكعبــة لأن المدينــة بينهمــا فقيــل 
لهــم الآن قــد حولــت القبلــة إلــى الكعبــة فاســتداروا فــي أثنــاء الصــلاة مــن غيــر طلــب دلالــة 
ولــم ينكــر عليهــم وســمي مســجدهم ذا القبلتيــن ومقابلــة العيــن مــن المدينــة إلــى مكــة لا 
تعــرف إلا بأدلــة هندســية يطــول النظــر فيهــا فكيــف أدركــوا ذلــك علــى البديهــة فــي أثنــاء 
الصــلاة وفــي ظلمــة الليــل ويــدل أيضــا مــن فعلهــم أنهــم بنــوا المســاجد حوالــي مكــة وفــي 
ســائر بــلاد الإســلام ولــم يحضــروا قــط مهندســا عنــد تســوية المحاريــب ومقابلــة العيــن لا 

تــدرك إلا بدقيــق النظــر الهندســي[
Ve fi¡l-i sahâbe ise, ez-cümle ehl-i mescid-i Kubâ™, Medîne-i münev-

vere’de sabâh namâzında Beyt-i Makdis cihetine müstakbil ve Mek-
ke’ye müstedbir oldukları hâlde kıble-i İslâm Ka¡be-i mükerreme’ye 
mütehavvil olduğu haberi onlara bâlig oldukta der-hâl bir delâleti 
aramaksızın yüzlerini Ka¡be’nin cihetine çevirip namâz arasında Ka¡-
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be’ye müstakbil olduklarıdır, hattâ onlara bir inkâr dahi vâki¡ olma-
dı ve mescidlerine Zü’l-Kıbleteyn denilip ad konuldu ya¡nî iki kıbleli. 
Ve Medîne-i münevvere ise Ka¡be-i mükerreme ile Beytu’l-Makdis’in 
beynlerinde vâki¡dir, ondan mukâbile-i ¡ayn ancak edille-i hendesiyye 
ile bilinir, o edille-i hendesiyye bulunmadıkça mukâbile-i ¡ayn mümkin 
olamaz. Ve edille-i hendesiyye ise tûl-i nazara muhtâcdır, artık o hâlde 
namâz içinde ve gece karanlığında onlar ¡ale’l-bedâhet onu nice bildiler 
ki ona müteveccih oldular diyelim, elbette mukâbile-i ¡aynı taleb et-
meksizin hemân cihete teveccüh kasdıyla teveccüh etmişlerdir. Ve dahi 
onların ef¡âllerinden bu fi¡l dahi delâlet eder ki Mekke’nin etrâfında 
ve sâir bilâd-ı İslâm’da mescidleri binâ edip tesviye-i mehârîb ¡indin-
de aslâ bir mühendisi hâzır etmemişler. Ve mukâbile-i ¡ayn ise ancak 
nazar-ı dakîk-i hendesî ile bilinir ki o nazar-ı dakîk-i hendesi bulunma-
dıkça onun mukâbilesi mümkin olamaz ya¡nî mukâbile-i ¡ayn meşrût 
olmuş olsaydı elbette vaz¡-ı mehârîb için bir mühendisi ihzâr ederlerdi 
ve mâdâm ki ihzâr etmediler, ma¡lûm oldu ki cihete iktifâ etmişlerdir.

]وأمــا القيــاس فهــو أن الحاجــة تمــس إلــى الاســتقبال وبنــاء المســاجد فــي جميــع أقطــار 
الأرض ولا يمكــن مقابلــة العيــن إلا بعلــوم هندســية لــم يــرد الشــرع بالنظــر فيهــا بــل ربمــا 
يزجــر عــن التعمــق فــي علمهــا فكيــف ينبنــى أمــر الشــرع عليهــا فيجــب الاكتفــاء بالجهــة 

للضــرورة[
Ve kıyâs ise o dahi bu tarîkladır ki hâcet istikbâl-i kıbleye cemî¡-i 

aktâr-ı zemînde binâ-i mesâcide temâs eder ve ¡ulûm-ı hendesiyye ol-
mayınca mukâbile-i ¡ayn mümkin olmaz ve şer¡-i şerîf ise ¡ulûm-i hen-
desiyyenin ta¡allümüne emr etmemiş belki onun ¡ilmine dalıp ta¡ammuk 
etmekten men¡ ve zecr etmiş ve hâl böyle olunca emr-i şer¡ buna nice 
mübtenî olabilir ve ona mübtenî olamayınca elbette zarûret için cihetle 
iktifâ etmek vâcib olur.

]وأمــا دليــل صحــة الصــورة التــى صورناهــا وهــو حصــر جهــات العالــم فــي أربــع 
ــةَ  ــا الْقِبْلَ ــتَقْبِلُوا بِهَ ــه وســلم فــى آداب قضــاء الحاجــة “لَا تَسْ جهــات فقولــه صلــى الله علي
بـُـوا” وقــال هــذا بالمدينــة والمشــرق علــى يســار  قُوا أوَْ غَرِّ وَلَا تَسْــتَدْبِرُوهَا وَلَكِــنْ شَــرِّ
المســتقبل بهــا والمغــرب علــى يمينــه فنهــى عــن جهتيــن ورخــص فــى جهتيــن ومجمــوع 
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ذلــك أربــع جهــات ولــم يخطــر ببــال أحــد أن جهــات العالــم يمكــن أن تفــرض فــي ســت 
أو ســبع أو عشــر وكيفمــا كان فمــا حكــم الباقــي بــل الجهــات تثبــت فــي الاعتقــادات بنــاء 
ــت  ــن وشــمال فكان ــدام وخلــف ويمي ــع جهــات ق ــه إلا أرب ــس ل ــه الإنســان ولي ــى خلق عل
الجهــات بالإضافــة الــى الإنســان فــي ظاهــر النظــر أربعــاً والشــرع لا يبنــى إلا علــى مثــل 
هــذه الإعتقــادات فظهــر أن المطلــوب الجهــة وذلــك يســهل أمــر الإجتهــاد فيهــا وتعلــم بــه 

أداة القبلــة[
Ve bizim tasvîr ettiğimiz sûretin sıhhati delîli ve cihât-ı ¡âlemin dör-

de hasr edilmesinin burhânı ise ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 
kazâ-i hâcet âdâbında buyurdukları [83] hadîs-i şerîftir ki لَا تَسْــتَقْبِلُوا بِهَــا“ 
بُــوا”93 قُوا أوَْ غَرِّ -ki hulâsa-i müfâdı: “Siz onun الْقِبْلَــةَ وَلَا تَسْــتَدْبِرُوهَا وَلَكِــنْ شَــرِّ
la kıbleyi istikbâl veyâ istidbâr etmeyiniz velâkin siz onunla yâ teşrîk 
ediniz veyâ tagrîb.” Ve bunu Medîne-i münevvere’de buyurmuştur ve 
Medîne-i münevvere’de maşrık müstakbilin yesârına düşer ve magrib 
onun yemînine gelir ve iki cihetten nehy etmiş ve iki cihete terhîs eyle-
miş ve bunun mecmû¡u dört cihettir ve bir kimsenin hâtırına gelmemiş 
ki cihât-ı ¡âlem altı veyâhûd yedi veyâhûd on cihet farz olması mümkin 
olur ve her ne asl olur ise olsun hükm bâkîdir, belki cihât-ı i¡tikâdâtta 
hilkat-i insân üzerine isbât olunur ve insân ise dört cihetten gayrı bir 
ciheti yoktur ki ön ve art ve sağ ve sol cihetleridir, kaldı ki nazar-ı zâhir-
de insâna izâfetle cihet dört oldu ve ahkâm-ı şer¡iyye ise ancak bu gibi 
i¡tikâdât üzerine binâ olunurlar. Ve bundan zâhir olur ki matlûb cihettir 
ve onda emr-i ictihâd kolay olur ve onunla edille-i kıble bilinir.

]فأمــا مقابلــة العيــن فإنهــا تعــرف بمعرفــة مقــدار عــرض مكــة عــن خــط الإســتواء 
ومقــدار درجــات طولهــا وهــو بعدهــا عــن أول عمــارة فــي المشــرق ثــم يعــرف ذلــك أيضــاً 
فــي موقــف المصلــي ثــم يقابــل أحدهمــا بالآخــر ويحتــاج فيــه الــى آلات وأســباب طويلــة 
والشــرع غيــر مبنــي عليهــا قطعــاً فــإذن القــدر الــذي لا بــد مــن تعلمــه مــن أدلــة القبلــة موقــع 
المشــرق والمغــرب فــي الــزوال وموقــع الشــمس وقــت العصــر فبهــذا يســقط الوجــوب[

Ve mukâbile-i ¡ayn ise onun ma¡rifeti ancak hatt-ı istivâdan ¡arz-ı 
Mekke’nin mikdârı ile onun ya¡nî Mekke’nin derecât-ı tûlü anlamasıy-

93 Buhârî, Salât, 28, no: 393; Müslim, Tahâret, 59.
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ladır ki maşrıkta olan evvel-i ¡imâretten bu¡du ne derecededir ve bu-
nunla berâber musallînin dahi mevkifi ¡arzı ve tûlünü bilip onları yek-
dîgerine mukâbile ede ki onunla ma¡lûm olur ve onda âlât ve esbâb-ı 
tavîleye muhtâc olur. Ve şer¡-i şerîf ise buna kat¡iyyen mebnî değildir, 
kaldı ki edille-i kıbleden ta¡allümü lâzım olan mikdâr-ı zevâlde maşrık 
ve magribin mevki¡leri ile vakt-i ¡asrda şemsin mevki¡idir ki bununla 
vücûb sâkıt olur.

]فــإن قلــت فلــو خــرج المســافر مــن غيــر تعلــم ذلــك هل يعصــى فأقــول إن كان طريقه على 
قرى متصلة فيها محاريب أو كان معه في الطريق بصير بأدلة القبلة موثوق بعدالته وبصيرته 
ويقــدر علــى تقليــده فــلا يعصــى وإن لــم يكــن معــه شــيء مــن ذلــك عصــى لأنــه ســيتعرض 
لوجــوب الاســتقبال ولــم يكــن قــد حصــل علمــه فصــار ذلــك كعلــم التيمــم وغيــره فــإن تعلــم 
هــذه الأدلــة واســتبهم عليــه الأمــر بغيــم مظلــم أو تــرك التعلــم ولــم يجــد فــي الطريــق مــن يقلــده 

فعليــه أن يصلــي فــي الوقــت علــى حســب حالــه ثــم عليــه القضــاء ســواء أصــاب أم أخطــأ[
Ve eger bunları öğrenmeksizin sefere çıkarsa o seferi ile günahkâr 

olur mu der isen buna dahi derim ki eger onun yolu üzerinde kurâhâ-
yı muttasıla olup da o kurâda dahi mihrâblar var ise veyâhûd edille-i 
kıbleyi bilip ¡adâlet ve basîreti mevsûk bir refîki olur da onun taklîdine 
muktedir olur ise o hâlde ¡âsî ve günahkâr olmaz ve eger onunla böyle 
bir şey yok ise ¡âsî ve günahkâr olur, çünkü vücûb-i istikbâle müsta¡-
riz olacaktır, hâlbuki onun ¡ilmin tahsîl etmemiştir ve bunun ¡ilmi ona 
¡ilm-i teyemmüm ve dîgerin ¡ilmi gibi olur. Ve eger işbu edilleyi ta¡al-
lum etse ve bir karanlılık bulut ile bu emr ona müstebhem olsa veyâhûd 
ta¡allümü terk edip ve yolda ona taklîd edecek bir kimseyi bulamazsa 
o hâlde vaktte hâli hasebiyle namâz kılar sonra onu kazâ eyler, dilerse 
isâbet etmiş olsun ve dilerse hatâ™da bulunmuş olsun. Bu ahkâm dahi 
mezheb-i Şâfi¡î mûcebincedir, mezheb-i Hanefî’nin bunda ihtilâfı vâki¡ 
olmuştur.

]والأعمــى ليــس لــه إلا التقليــد فليقلــد مــن يوثــق بدينــه وبصيرتــه إن كان مقلــده مجتهداً 
فــي القبلــة وإن كانــت القبلــة ظاهــرة فلــه اعتمــاد قــول كل عــدل يخبــره بذلــك فــي حضــر أو 
ســفر وليــس للأعمــى ولا للجاهــل أن يســافر فــي قافلــة ليــس فيهــا مــن يعــرف أدلــة القبلــة 
حيــث يحتــاج الــى الإســتدلال كمــا ليــس للعامــي أن يقيــم ببلــدة ليــس فيهــا فقيــه عالــم 
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بتفصيــل الشــرع بــل يلزمــه الهجــرة الــى حيــث يجــد مــن يعلمــه دينــه وكــذا إن لــم يكــن فــي 
البلــد إلا فقيــه فاســق فعليــه الهجــرة أيضــاً إذ لا يجــوز لــه اعتمــاد فتــوى الفاســق بــل العدالــة 
شــرط لجــواز قبــول الفتــوى كمــا فــي الروايــة وإن كان معروفــاً بالفقــه مســتور الحــال فــي 
العدالــة والفســق فلــه القبــول مهمــا لــم يجــد مــن لــه عدالــة ظاهــرة لأن المســافر فــي البــلاد 
لا يقــدر أن يبحــث عــن عدالــة المفتيــن فــإن رآه لابســاً للحريــر أو مــا يغلــب عليــه الإبريســم 
ــه فليطلــب  ــه قبــول قول ــع علي ــه مركــب ذهــب فقــد ظهــر فســقه وامتن ــاً لفــرس علي أو راكب
ــه إدراراً  ــه حــرام أو يأخــذ من ــدة ســلطان أغلــب مال ــأكل علــى مائ ــره وكذلــك إذا رآه ي غي
أو صلــة مــن غيــر أن يعلــم أن الــذي يأخــذه مــن وجــه حــلال فــكل ذلــك فســق يقــدح فــي 

العدالــة ويمنــع مــن قبــول الفتــوى والروايــة والشــهادة[
Ve gözleri kör olanların taklîdden gayrı bir sebîlleri yoktur, gerektir 

ki onun dîn ve basîretine vüsûk ve i¡timâdı olan kimseye taklîd ede. 
Eger onun mukallidi kıblede müctehid ise ve eger kıble zâhire ise o 
vaktte her bir ¡adlin haberine vüsûk ve i¡timâd etmek ona cevâzı var-
dır, hazarda olsun veyâhûd seferde. Ve a¡mâ ve câhile câiz değildir ki 
bir kâfilede gideler ki o kâfilede kıblenin edillesini bilir bir kimse ol-
maz [84] o haysiyyetle ki istidlâle muhtâcdır, nitekim merd-i ümmî ve 
¡âmmîye câiz değildir ki bir beldede ikâmet ede ki o beldede tafsîl-i 
şer¡îyi bilir bir fakîh-i ¡âdil bulunmaz, belki ona dînini ta¡lîm edecek 
fakîhli bir beldeye hicret etmek vâcib olur ve kezâlik fakîhi fâsık olan 
memlekette durmak ona câiz olmaz ki o hâlde dahi hicret etmek ona 
vâcib olur, çünkü fâsıkın fetvâsına i¡timâd etmek ona câiz değildir ki 
cevâz-ı kabûl-i fetvâ için ¡adâlet şarttır, nitekim cevâz-ı kabûl-i rivâ-
yet için ¡adâlet şarttır; ammâ eger o fakîh fıkhın ma¡rifetiyle müştehir 
olup ¡adâlet ve fıskta onun hâli mestûr olur ise o hâlde ¡adâleti zâhir bir 
fakîh bulmazsa o mestûru’l-hâl olan fakîhin fetvâsını kabûl etmek cevâ-
zı vardır, zîrâ beldelerde müsâfir olan kimse müftîlerin ¡adâleti üzerine 
bahs etmeğe muktedir olamaz, fakat onun üstünde elbise-i harîri gö-
rürse veyâhûd ipeği ipliğine gâlib bir sevbe lâbis olduğunu veyâhûd 
eyeri zerli bir esbe râkib olduğunu görürse o hâlde onun fıskı ona zâhir 
olmuş olur ve kabûl-i kavli onun üzerine mümteni¡ olur ve dîgerinin 
taleb ve taharrîsi ona vâcib olur ve kezâlik agleb-i mâlı harâm olan bir 
melikin simâtı üzerine tenâvül-i ta¡âm ettiğini görürse veyâhûd ondan 
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idrâr ve ¡atiyyeyi alıp da o ¡atiyye ve idrârın vech-i helâlden me™hûz ol-
duğu bilinmezse o hâlde dahi onun kabûl-i kavli ona câiz olmaz, çünkü 
bunun her biri ¡adâlete kadh eder bir fısktır ve kabûl-i kavl ü rivâyet ü 
şehâdetten men¡ eder.

]وأمــا معرفــة أوقــات الصلــوات الخمــس فــلا بــد منهــا فوقــت الظهــر يدخــل بالــزوال 
فــإن كل شــخص لا بــد أن يقــع لــه فــي ابتــداء النهــار ظــل مســتطيل فــي جانــب المغــرب ثــم 
لا يــزال ينقــص إلــى وقــت الــزوال ثــم يأخــذ فــي الزيــادة فــي جهــة المشــرق ولا يــزال يزيــد 
الــى الغــروب فليقــم المســافر فــي موضــع أو لينصــب عــوداً مســتقيماً وليعلــم علــى رأس 
الظــل ثــم لينظــر بعــد ســاعة فــإن رآه فــي النقصــان فلــم يدخــل بعــد وقــت الظهــر وطريقــه 
فــي معرفــة ذلــك أن ينظــر فــي البلــد وقــت أذان المــؤذن المعتمــد ظــل قامتــه فــإن كان مثــلا 
ثلاثــة أقــدام بقدمــه فمهمــا صــار كذلــك فــي الســفر وأخــذ فــي الزيــادة صلــى فــإن زاد عليــه 
ســتة أقــدام ونصفــا بقدمــه دخــل وقــت العصــر إذ ظــل كل شــخص بقدمــه ســتة أقــدام 

ونصــف بالتقريــب[
Ve salavât-ı hamsenin vaktlerini bilmek dahi ona lâbüdd ve lâzımdır. 

Öğlenin vakti ise zevâl ile dâhil olur, zîrâ ibtidâ-i nehârda her bir şahs 
için cânib-i garba doğru ve ona bir zıll-ı müstatîlin vukû¡u emr-i mukar-
rerdir ve vakt-i zevâle kadar noksân bulmakta olur. Vakt-i zevâlden sonra 
cihet-i maşrıkta ziyâdeye başlar tâ ki güneş gurûb ede ya¡nî min-ba¡di’z-
zevâl cihet-i maşrıkta ânen fe-ânin gölgesi artmaktadır tâ ki güneş gurûb 
ede, gerektir ki merd-i müsâfir bir yerde dura veyâhûd bir müstakîm ve 
doğru bir değneği dikip nasb ede ve gölgesinin başı ucunda bir ¡alâmet 
çize ve bir sâ¡atten sonra nazar ede ki o gölgelik artmakta mıdır yoksa ek-
silmekte midir? Eger onu eksilmekte görürse henüz öğlenin vakti girme-
miştir. Ve bunun ma¡rifetinde olan tarîki ise kendi beldesinde iken mü™ez-
zin-i mu¡temedin ezânı vaktinde nazar ede ki onun boynunun gölgesi kaç 
ayaktır, meselâ kendi ayağıyla o vaktte onun gölgesini üç ayak görürse 
artık seferde dahi her ne vakt onun gölgesi o kadar olur ise ve ziyâdeyi 
almağa başlarsa öğle namâzının vakti olmuş olur, namâz kılmağa başlar 
ve eger o mikdâra kendi ayağı ile altı buçuk kadem dahi ziyâde olduysa 
o hâlde ikindi vakti girmiş olur, zîrâ her bir şahsın zıllı kendi ayağıyla 
takrîben altı buçun ayaktır ya¡nî mesâhası o kadardır.
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]ثــم ظــل الــزوال يزيــد كل يــوم إن كان ســفره مــن أوّل الصيــف وإن كان مــن أول 
الشــتاء فينقــص كل يــوم وأحســن مــا يعــرف بــه ظــل الــزوال الميــزان فليســتصحبه المســافر 
وليتعلــم اختــلاف الظــل بــه فــي كل وقــت وإن عــرف موقــع الشــمس مــن مســتقبل القبلــة 
وقــت الــزوال وكان فــي الســفر فــي موضــع ظهــرت القبلــة فيــه بدليــل آخــر فيمكنــه أن 

ــأن تصيــر بيــن عينيــه مثــلاً إن كانــت كذلــك فــي البلــد[ يعــرف الوقــت بالشــمس ب
Zıll-ı zevâl beher gün artmakta olur eger onun seferi yazın evâilin-

dedir ve eger kışın evâilinde ise beher gün eksilmekte olur. Ve zıll-ı 
zevâli bilmek için en ziyâde güzel şey mîzândır, gerektir ki onu se-
ferde berâberce istishâb ede tâ ki onunla her vaktte ihtilâf-ı zıllı ta¡al-
lüm eyleye. Ve eger seferde olup bir yerde bulunmuş ki o mahalde bir 
delîl-i âher ile kıble zuhûr etmiş ve kendisi dahi vakt-i zevâlde kıblenin 
müstakbilinden mevki¡-i şemsi bilmiş, o sûrette ona mümkindir ki vakti 
güneşle bile ki güneş onun gözleri arasında bulunup ve beldesinde dahi 
ona böyle düşerse o vaktte öğle vakti duhûl etmiş olur ki bununla vakt-i 
zuhru bilmiş olur.

]وأمــا وقــت المغــرب فيدخــل بالغــروب ولكــن قــد تحجــب الجبــال المغــرب عنــه 
فينبغــي أن ينظــر الــى جانــب المشــرق فمهمــا ظهــر ســواد فــي الأفــق مرتفــع مــن الأرض 

قــدر رمــح فقــد دخــل وقــت المغــرب[
Ve magribin vakti ise ya¡nî akşam namâzının vakti bilmek tarîki ise 

o dahi gurûb-ı şems iledir ki gurûb-ı şems ile akşam vakti girer velâkin 
cibâli ondan magribin rü™yetini mahcûb eder ve tarîki odur ki cânib-i 
maşrıka bakıp nazar eyleye, her ne vakt ufkta gece karanlılığı yerden 
bir mızrak boyunda mürtefi¡ olduğunu [85] görür, magrib vakti duhû-
lüne hükm eder.

]وأمــا العشــاء فيعــرف بغيبوبــة الشــفق وهــو الحمــرة فــإن كانــت محجوبــة عنــه بجبــال 
فيعرفــه بظهــور والكواكــب الصغــار وكثرتهــا فــإن ذلــك يكــون بعــد غيبوبــة الحمــرة[

Ve yatsının vakti ise o dahi gaybûbet-i şafak ile bilinip ma¡lûm olur ve 
şafak ise ufkta görünen kırmızılıktır. Ve eger o kırmızılık ondan dağlarla 
mahcûb ise o hâlde vakti zuhûr-ı kevâkib-i sıgâr-ı kesîre ile bilir ki o kevâ-
kib-i sıgârın zuhûr-ı kesreti ancak kırmızı şafağın gıyâbından sonra olur.
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]وأمــا الصبــح فيبــدو فــي الأول مســتطيلاً كذنــب الســرحان فــلا يحكــم بــه الــى أن 
ينقضــي زمــان ثــم يظهــر بيــاض معتــرض لا يعســر إدراكــه بالعيــن لظهــوره فهــذا أول الوقــت 
ــح هكــذا  ــه وإنمــا الصب ــن كفي ــح هكــذا وجمــع بي ــس الصب ــه وســلم لي ــى الله علي ــال صل ق

ووضــع أحــدى ســبابتيه علــى الأخــرى وفتحهمــا وأشــار بــه الــى انــه معتــرض[
Ve sabâh vakti ise o dahi evvelen müstatîl olarak zuhûr eder kurt 

kuyruğu gibi görünür ve onunla sabâha hükm olunmaz tâ ki bir zamân 
münkazî olup geçer, ondan sonra bir beyâz-ı mu¡teriz zuhûr eder ve 
zuhûruna binâen gözle idrâki güç ve müte¡assir olmaz ve bu vakt ev-
vel-i vakttir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ليــس 
 الصبــح هكــذا وجمــع بيــن كفيــه وإنمــا الصبــح هكــذا ووضــع أحــدى ســبابتيه علــى الأخــرى
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Subh böyle değildir” diye iki elinin وفتحهمــا
iki ayalarını cem¡ ve ona işâret etmiş, “subh ancak böyledir” diye şehâ-
det parmağını dîger elinin şehâdet parmağı üstüne açık olarak vaz¡ ve 
onlara işâret buyurmuş ve o tasvîr ile mu¡terız olduğuna işâret etmiştir.

]وقــد يســتدل عليــه بالمنــازل وذلــك تقريــب لا تحقيــق فيــه بــل الإعتمــاد علــى مشــاهدة 
انتشــار البيــاض عرضــاً لأن قومــاً ظنــوا أن الصبــح يطلــع قبــل الشــمس بأربــع منــازل وهــذا 
ــى الشــمس  ــه يتقــدم عل ــذي ذكــره المحققــون أن ــكاذب وال ــك هــو الفجــر ال خطــأ لأن ذل
بمنزلتيــن وهــذا تقريــب ولكــن لا اعتمــاد عليــه فــإن بعــض المنــازل تطلــع معترضــة منحرفــة 
فيقصــر زمــان طلوعهــا وبعضهــا منتصبــة فيطــول زمــان طلوعهــا ويختلــف ذلــك فــي البــلاد 
اختلافــاً يطــول ذكــره نعــم تصلــح المنــازل لأن يعلــم بهــا قــرب وقــت الصبــح وبعــده فأمــا 

حقيقــة أول الصبــح فــلا يمكــن ضبطــه بمنزلتيــن أصــلاً[
Ve dahi vakt-i subha menâzil ile istidlâl etmek dahi mümkindir velâ-

kin takrîben istidlâl olunur ki tahkîkan değil ve i¡timâd ancak ¡arzan 
intişâr-ı beyâzın müşâhedesi üzerinedir, çünkü bir kavm zann etmiş ki 
subh şemsin tulû¡undan dört menzile evvel tulû¡ eder ve bu zann hatâ-
dır, zîrâ o vakt fecr-i kâzibin vaktidir. Ve muhakkıkların bunda zikrleri 
budur ki subh tulû¡-i şemse iki menzile ile mütekaddim olur ve bu dahi 
takribîdir, tahkîkî değildir ve buna dahi i¡timâd olunamaz, zîrâ menâzi-
lin ba¡zısı eğri ve mu¡teriz olarak tulû¡ eder ve zamân-ı tulû¡u kısa olur 
ve ba¡zısı muntasıbe olarak çıkar ve zamân-ı tulû¡u uzun olur ve bilâdda 
zikri tavîl bir ihtilâf ile muhtelif olur. Evet, vakt-i subhun kurb ve bu¡du 
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onunla bilmeğe menâzil sâlih olur velâkin hakîkaten evvel-i subh onun-
la zabt etmek mümkin olmaz ve şemsin tulû¡undan iki menzile akdem 
evvel-i subhun zabtı aslen mümkin olmaz.

]وعلــى الجملــة فــإذا بقيــت أربــع منــازل الــى طلــوع قــرن الشــمس بمقــدار منزلــة يتيقــن 
أنــه الصبــح الــكاذب وإذا بقــي قريــب مــن منزلتيــن يتحقــق طلــوع الصبــح الصــادق ويبقــى 
ــه مــن وقــت الصبــح الصــادق أو  ــه أن ــة بالتقريــب يشــك في بيــن الصبحيــن قــدر ثلثــي منزل
الــكاذب وهــو مبــدأ ظهــور البيــاض وانتشــاره قبــل اتســاع عرضــه فمــن وقــت الشــك ينبغــي 
أن يتــرك الصائــم الســحور ويقــدم القائــم الوتــر عليــه ولا يصلــي صــلاة الصبــح حتــى 
تنقضــي مــدة الشــك فــإذا تحقــق صلــى ولــو أراد مريــد أن يقــدّر علــى التحقيــق وقتــاً معينــاً 
يشــرب فيــه متســحرا ويقــوم عقبيــه ويصلــي الصبــح متصــلاً بــه لــم يقــدر علــى ذلــك فليــس 
معرفــة ذلــك فــي قــوة البشــر أصــلاً بــل لا بــد مــن مهلــة للتوقــف والشــك ولا اعتمــاد إلا 
علــى العيــان ولا اعتمــاد فــي العيــان إلا علــى أن يصيــر الضــوء منتشــرا فــي العــرض حتــى 

تبــدو مبــادي الصفــرة وقــد غلــط فــي هــذا جمــع مــن النــاس كثيــر يصلــون قبــل الوقــت[
Ve ¡ale’l-cümle zâbıtası odur ki karn-ı şemsin tulû¡una dört menzile 

kalınca subh-ı kâzibin tulû¡u sahîhan müteyakkın olur ve çün iki men-
zile mikdârı kalır, o vakt tulû¡-ı subh-ı sâdık onunla mütehakkık olur. 
Ve iki subh mâ-beyninde takrîben yâ bir menzilenin iki sülüsü kalır 
da onda şekk ederse ki subh-ı sâdıktan mıdır yoksa kâzibden midir ki 
beyâzın mebde™-i zuhûr u intişârı olup henüz ¡arzı müttesi¡ olmamıştır, 
artık ona vakt-i şekk nazarıyla bakar, sâim sahûru terk eder ve kâim 
olan kimse dahi vitri ona takdîm eyler ya¡nî müddet-i şekk münkazî ol-
mayınca sabâh namâzını kılmaya ve her ne vakt ki subh mütehakkık ol-
duysa o vaktte sabâh namâzını edâ ede. Ve eger bir kimse tahkîk üzere 
bir vakti takdîr etmek isteyip ki o vakt-i mu¡ayyende merd-i mütesahhir 
su içe ve ¡akîbinde kıyâm edip gece namâzı kıla ve sabâh namâzı dahi 
ona muttasılan kıla, o kimse ona muktedir olamaz ki bunun ma¡rifeti 
aslen [86] kuvvet-i beşeriyyede olamaz, belki tevakkuf ve şekk için bir 
müddet mühlet lâbüddür ve i¡timâd ancak ¡ayân üzerinedir. Ve ışık ¡arz-
da münteşir olup mebâdî™-i sufret zuhûr etmedikçe ¡ayâna dahi i¡timâd 
olunamaz, ancak bu gibi bir mu¡âyeneye i¡timâd olunur hâlbuki nâstan 
bir cem¡iyyet bunda galat edip vaktten evvel namâz kılarlar. 
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]ويــدل عليــه مــا روي ابــو عيســى الترمــذي فــي جامعــه باســناده عــن طلــق بــن علــي أن 
ــدُ،  ــاطِعُ الْمُصْعِ ــوا وَاشْــرَبوُا، وَلَا يَهِيبَنَّكُــمُ السَّ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “كُلُ
ــى يَعْتَــرِضَ لَكُــمُ الْأحَْمَــرُ” وهــذا صريــح فــي رعايــة الحمــرة قــال أبــو  وَكُلُــوا وَاشْــرَبُوا حَتَّ
عيســى وفــي البــاب عــن عــدي بــن حاتــم وأبــي ذرّ وســمرة بــن جنــدب وهــو حديــث حســن 
غريــب والعمــل علــى هــذا عنــد أهــل العلــم وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا كلــوا 

واشــربوا مــا دام الضــوء ســاطعاً قــال صاحــب الغريبيــن أي مســتطيلا[
Ve buna Ebû ¡Îsâ et-Tirmizî’nin Câmi¡’inde Talk b. ¡Alî üzerine ri-

vâyeten rivâyet ettiği hadîs delâlet eder ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz irâde ve fermân buyurmuş ki ُــاطِع  “كُلُــوا وَاشْــرَبوُا، وَلَا يَهِيبَنَّكُــمُ السَّ
ــى يَعْتَــرِضَ لَكُــمُ الْأحَْمَــرُ”94  :ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi الْمُصْعِــدُ، وَكُلُــوا وَاشْــرَبُوا حَتَّ
“Siz yiyiniz, içiniz, sâtı¡-ı mus¡id sizi tahvîf etmeye ki kırmızılık size 
müte¡arrız ola.” Bu nass-ı ¡âlî ise kırmızılık ri¡âyetine musarrahtır. Ve 
dahi Ebû ¡Îsâ demiş ki bu bâbda ¡Adiyy b. Hâtim ve Ebî Zerr ve Semu-
re b. Cundeb üzerlerine gelmiş ki bu hadîs hadîs-i hasen ve garîbdir 
demişler. Ve ¡inde ehli’l-¡ilm ¡amel bunun üzerinedir. Ve İbn ¡Abbâs 
¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Dav™-ı sâtı¡ oldukça siz yiyiniz içiniz.” Ve 
bunun tefsîrinde Sâhibu’l-Garîbeyn dav™-ı sâtı¡ dav™-ı müstatîldir demiş. 
Ve bu ehâdîsten ma¡lûm olur ki fecr-i kâzib sahûra mâni¡ olmaz, gece-
den sayılır.

]فــإذاً لا ينبغــي أن يعــوّل إلا علــى ظهــور الصفــرة وكأنهــا مبــادي الحمــرة وإنمــا يحتــاج 
المســافر الــى معرفــة الأوقــات لأنــه قــد يبــادر بالصــلاة قبــل الرحيــل حتــى لا يشــق عليــه 
النــزول أو قبــل النــوم حتــى يســتريح فــإن وطــن نفســه علــى تأخيــر الصــلاة الــى أن يتيقــن 
فتســمح نفســه بفــوات فضيلــة أول الوقــت ويتجشــم كلفــة النــزول وكلفــة تأخيــر النــوم الــى 

التيقــن اســتغنى عــن تعلــم علــم الأوقــات فــإن المشــكل أوائــل الأوقــات لا أوســاطها[
Ve öyle olunca mebâdî-i humret olan zuhûr-ı sufretin mâ-¡adâsına 

ta¡vîl etmemek gerektir, ta¡vîl ancak zuhûr-ı sufret üzerine ola. Ve ma¡-
rifet-i evkâta müsâfirin ihtiyâcı ancak o esbâbdandır, çünkü meşakkat-i 
nüzûlden vâreste olmak için olur ki rahîl etmezden evvel namâz kılma-

94 Ebû Dâvûd, Savm, 17, no: 2348; Tirmizî, Savm, 15, no: 705; Sahîhu İbn 
Huzeyme, 3/211, no: 1930.
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ğa müsâra¡at eder veyâhûd uyku ile istirâhat etmek için kable’n-nevm 
namâz kılmağa mübâderet eder. Ammâ eger kendi nefsini vaktin duhû-
lü müteyakkın oluncaya dek durdurmağa ve o vakte kadar namâzı te™hîr 
etmeğe tavtîn eder de nefsi dahi evvel-i vaktin fazîleti fevâtına müsâ-
maha edip külfet-i nüzûl ve külfet-i te™hîr-i nevme mütehammil olursa 
o vaktte ¡ilm-i evkâtın ta¡allümünden müstagnî olur, zîrâ müşkil ancak 
evkâtın evâilidir, evâsıtı değildir. İntehâ.

İşbu âdâb-ı seferde îrâd olunan ahkâm ve mesâil ve ta¡lîl ve tafsîl 
kâffesi mezheb-i Şâfi¡î’nin ahkâmı üzerine mübeyyendir. Pek çok yer-
lerde mezheb-i Hanefî’ye muhâlif gelmiştir, kaldı ki ihtiyâta mürâ¡î 
olan zât ba¡zı yerlerde vâki¡ olan îmâ ve işâretimiz mûcebince o mez-
hebin ahkâmını anlamak için mahalline mürâca¡at etmekten gâfil kal-
maz. Ve mezheb-i Hanefî’nin ahkâmı burada zikr etmediğimizin sebe-
bi mehâfe-i tatvîldir, çünkü kitâbu’l-¡ibâdâtta biz ekserlerinin ahkâmını 
mebâhisinde zikr ve îrâd etmişiz, burada be-tekrâr onların zikri mûcib-i 
tûl-i bahs ü güftâr olur. Vallâhu a¡lemu bi’s-savâb ve ileyhi’l-merci¡u 
ve’l-me™âb. [87]





Bi-İsmihi Subhânehu Ahmedühu ve Eşkürü İhsânehu  
]باسمه سبحانه احمده واشكر احسانه[

KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEMÂ¡İ VE’l-VECDİ  
VE HÜVE’l-KİTÂBU’S-SÂMİNÜ MİN RUB¡I’L-¡ÂDÂTI MİN 

KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]كتاب آداب السماع والوجد وهو الكتاب الثامن من ربع العادات من كتب إحياء علوم 
الدين[

Ve semâ¡ ve vecd âdâbının kitâbı ise ki İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı 
olan kütübün rub¡-ı ¡âdâtından olup kitâbların sekizinci kitâbı idi, o dahi 
işte bu kitâbdır. Ve billâhi’t-tevfîk ve’l-i¡âne.

Bismillâhirrahmânirrahîm

]الحمــد لله الــذي أحــرق قلــوب أوليائــه بنــار محبتــه واســترق هممهــم وأرواحهــم 
بالشــوق الــى لقائــه ومشــاهدته ووقــف أبصارهــم وبصائرهــم علــى ملاحظــة جمــال حضرته 
حتــى أصبحــوا مــن تنســم روح الوصــال ســكرى وأصبحــت قلوبهــم مــن ملاحظــة ســبحات 
ــن إلا  ــم يذكــروا فــي الداري ــن شــيئاً ســواه ول ــروا فــي الكوني ــرى فلــم ي الجــلال والهــة حي
إيــاه إن ســنحت لأبصارهــم صــورة عبــرت الــى المصــور بصائرهــم وإن قرعــت أســماعهم 
نغمــة ســبقت الــى المحبــوب ســرائرهم وإن ورد عليهــم صــوت مزعــج أو مقلــق أو مطــرب 
ــه  ــه ولا طربهــم إلا ب ــم يكــن انزعاجهــم إلا إلي ــج ل ــج أو مشــوق أو مهي أو محــزن أو مهي
ولا قلقهــم إلا عليــه ولا حزنهــم إلا فيــه ولا شــوقهم إلا إلــى مــا لديــه ولا انبعاثهــم إلا لــه 
ولا ترددهــم إلا حواليــه فمنــه ســماعهم وإليــه اســتماعهم فقــد أقفــل عــن غيــره أبصارهــم 
وأســماعهم أولئــك الذيــن اصطفاهــم الله لولايتــه واســتخلصهم مــن بيــن أصفيائــه وخاصتــه 
والصــلاة علــى محمــد المبعــوث برســالته وعلــى آلــه وأصحابــه أئمــة الحــق وقادتــه وســلم 

كثيــراً[
Musannif-i merhûm de™b-i ma¡rûf ve üslûb-ı meşgûfu üzere işbu 

kitâb-ı mevsûfu emsâli misilli teyemmünen ve teberrüken ve sünnet-i 
seniyyeye imtisâlen ve temessüken besmele-i şerîfe ile feth ü küşâd ve 
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terdîfen zikr ve îrâdı onun mu¡tâdı olan hamd-i rabbânî ve şükr-i yez-
dânî iktirânıyla dîbâce-i ¡unvânı tehzîb ve is¡âd edip buyurdu ki الحمــد“ 
 berâ™at-i istihlâle ri¡âyetle zemzeme-i لله الــذي أحــرق قلــوب أوليائــه بنــار محبتــه”
senâyı âgâz ve nagme-i sipâsı ref¡iyle mehâsin-i âvâzı mümtâz ve ser-
efrâz ederek demiş ki kendi nâr-ı mahabbeti ile evliyâsının kulûbunu 
ihrâk ve likâ ve müşâhedesinin eşvâkıyla himem ve ervâhlarını istirkâk 
eden Hallâk-ı ¡âleme hamd-i bî-hadd ve şükr-i bî-¡add olsun ki mezîd-i 
re™fet ü işfâkından onların ebsâr ve besâirlerini hazretinin cemâli mülâ-
hazasına vakf edip tâ ki revh-i visâlin tenessümünden mest olarak sa-
bâh ettiler ve sübühât-ı celâli mülâhazalarından dahi onların kulûbu vâ-
lih ve hayrân olarak sabâh eylediler ve bu cihetlerle onun mâ-sivâsını 
kevneynde bir şey görmez oldular ve ondan gayrı bir şey dâreynde yâd 
etmez oldular. Eger onların ebsârlarına bir sûret sünûh ederse onun mu-
savvirine besâirleri ¡ibret ederler ve esmâ¡larına eger bir nagme değerse 
serâirleri mahbûba sebkat eylerler ve dahi onlara eger müz¡ic bir ses 
ve muklık bir sedâ ve muhzin bir savt ve mübhic bir nidâ ve müşevvik 
bir âvâz ve müheyyic bir edâ vârid olursa ondan gayrı başka bir şeye 
onların bir inzi¡âcları olmaz ve dîgeri ile onların bir gûnâ şâdlık ve ta-
rabları olmaz veyâ başkası üzerine bir kalak ve ıztırâbları bulunmaz, 
hüznleri ancak ondadır ve şevkleri ancak onun katında olan ni¡amlar-
dadır ve inbi¡âsları ancak semtinedir ve tereddüdleri onun etrâfındadır. 
Mâ-hasal onların semâ¡ları ondandır ve istimâ¡ları dahi hazretinedir ki 
dîgerinden onların esmâ¡ ve ebsârlarını kilitleyip bağlamıştır. Onlar o 
zevât-ı ¡âlî-kadrlerdir ki onları kendi muhabbet ve velâyetine ıstıfâ et-
miş ve asfiyâ ve havâssından nefsine istihlâs eylemiş, kaldı ki bu şükr 
ve tahdîs-i ni¡amla berâber bu ni¡met-i ¡uzmâya sebeb ve vesîle olup 
risâleti ile meb¡ûs habîb-i mümtâzı olan Hazret-i Muhammedü’l-Mus-
tafâ ile onun âl ve ashâbı olup e™imme-i hakk ve sipeh-sâlâr-ı ümme vü 
halk olan zevât-ı refî¡ü’d-derecâta dahi hemîşe salât ü selâm ve selâm-ı 
kesîr olsun.

]أمــا بعــد فــإن القلــوب والســرائر خزائــن الأســرار ومعــادن الجواهــر وقــد طويــت فيهــا 
جواهرهــا كمــا طويــت النــار فــي الحديــد والحجــر كمــا أخفــى المــاء تحــت التــراب والمــدر 
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ــى  ــى القلــوب ال ــى اســتثارة خفاياهــا إلا بقــوادح [88] الســماع ولا منفــذ ال ولا ســبيل ال
مــن دهليــز الأســماع فالنغمــات الموزونــة المســتلذة تخــرج مــا فيهــا وتظهــر محاســنها أو 
مســاويها فــلا يظهــر مــن القلــب عنــد التحريــك إلا مــا يحويــه كمــا لا يرشــح الإنــاء إلا 
بمــا فيــه فالســماع للقلــب محــك صــادق ومعيــار ناطــق فــلا يصــل نفــس الســماع إليــه إلا 
وقــد تحــرك فيــه مــا هــو الغالــب عليــه وإذا كانــت القلــوب بالطبــاع مطيعــة للأســماع حتــى 
أبــدت بوارداتهــا مكامنهــا وكشــفت بهــا عــن مســاويها وأظهــرت محاســنها وجــب شــرح 
القــول فــي الســماع والوجــد وبيــان مــا فيهمــا مــن الفوائــد والآفــات ومــا يســتحب فيهمــا مــن 
الآداب والهيئــات ومــا يتطــرّق إليهمــا مــن خــلاف العلمــاء فــي أنهمــا مــن المحظــورات أو 

المباحــات ونحــن نوضــح ذلــك فــي بابيــن[
Pes ez-hamd ü sipâs ve ihdâ-i salât u selâm-ı bî-hadd ü bî-mikyâs 

ma¡lûm olsun ki ¡ale’t-tahkîk kulûb ve serâir esrârın hazâini ve cevâ-
hirin ma¡âdinidirler, hadîd ve hacerde âteş mahfî ve matvî olduğu gibi 
onların cevâhirleri dahi onlarda matvî olmuştur ve toprak ve mederde 
su mahfî ve pinhân olduğu gibi onlarda mestûr ve gizli olmuştur ve 
o hafâyâsının izhâr ve istisâresine kavâdih-i semâ¡dan gayrı bir tarîk 
ve sebîl olmayıp ancak nagamât-ı lezîze onlarda olan mahfiyyâtı izhâr 
eder ve mehâsin ve ¡uyûbu ibrâz eyler. Ve ma¡lûmdur ki tahrîki katında 
içinde saklı olan nesneden gayrı kulûbdan bir şey çıkmaz, nitekim inâ 
içindeki nesne ile mütereşşih olur, başka şey ile mütereşşih olmaz, kaldı 
ki semâ¡-ı savt u nagme kalbe bir mihekk-i sâdıktır ve mi¡yâr-ı nâtık-
tır ve semâ¡ ona vusulüyle ona gâlib olan şey müteharrik olur. Ve çün 
kulûb-i beşeriyye tab¡an esmâ¡a mutî¡ ve münkâd bulunmuştur ki onun-
la ya¡nî semâ¡ın vâridâtıyla mahfiyyâtını izhâr eder ve onunla mehâsin 
ve kabâyihi üzerine keşf eyler, semâ¡ ve vecdde olan kavlin şerhi vâcib 
oldu ya¡nî onda olan fevâid ve âfâtın beyânı farz oldu ki mendûb ve 
müstehabb olan hey™ât ve âdâbının zikri lâzım geldi ve mahzûr veyâ 
mübâhâttan olduğunun beyânında hilâf-ı ¡ulemâdan ona mütetarrık 
olan mezâhib ve ârânın tavzîhi dahi lâzımeden oldu. Biz bunları iki 
bâbın tertîb ve îrâdıyla tavzîh ederiz. Şöyle ki:

]الباب الأول في إباحة السماع[
Birinci bâbı semâ¡ın ibâhati beyânında ola.
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]البــاب الثانــي فــي آداب الســماع وآثــاره فــي القلــب بالوجــد وفــي الجــوارح بالرقــص 
والزعــق وتمزيــق الثيــاب[

Ve ikinci bâbı semâ¡ın âdâbında ve raks ve za¡k ve temzîk-i siyâb ile 
cevârih ve kalbde vecd ile hâsıl olan âsârın zikrinde ola.

el-Bâbu’l-Evvelü Fî Zikri İhtilâfi’l-¡Ulemâi Fî İbâhati’s-Semâ¡i ve 
Keşfi’l-Hakkı Fîhi

]الباب الأول في ذكر اختلاف العلماء في إباحة السماع وكشف الحق فيه[

Beyânu Ekâvîli’l-¡Ulemâi ve’l-Mutasavvifeti Fî Tahlîlihi ve Tahrîmihi

]بيان أقاويل العلماء والمتصوفة في تحليله وتحريمه[

]اعلــم أن الســماع هــو أول الأمــر ويثمــر الســماع حالــة فــي القلــب تســمى الوجــد ويثمر 
الوجــد تحريــك الأطــراف إمــا بحركــة غيــر موزونــة فتســمى الإضطــراب وإمــا موزونــة 
الأقاويــل  فيــه  وننقــل  الأول  الســماع وهــو  بحكــم  فلنبــدأ  والرقــص  التصفيــق  فتســمى 
المعربــة عــن المذاهــب فيــه ثــم نذكــر الدليــل علــى إباحتــه ثــم نردفــه بالجــواب عمــا تمســك 

بــه القائلــون بتحريمــه[
Birinci bâbı ki ibâhat-ı semâ¡ ve onda olan kavl-i hakkın keşfi zım-

nındadır, işte bu bâbdır; onda olan ihtilâf-ı ¡ulemânın beyânı dahi vardır 
tahlîl ve tahrîmi hakkında mutasavvife ve ¡ulemânın ekâvîli beyânı ise 
işte bu beyândır. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki semâ¡ emrin evvelidir ve 
semâ¡ kalbde bir hâleti ismâr eyler ki ona vecd denilir ve vecd dahi 
tahrîk-i etrâfı ismâr eder ki o hareket yâ mevzûne ola, oynamak ve el 
çarpmak gibi veyâhûd gayr-ı mevzûne olur ki ona ıztırâb denilir. Kaldı 
ki biz evvelâ semâ¡ın hükmü beyânına başlayalım ki evvel odur ve onda 
olan ihtilâf ve mezâhibe mu¡rib olan ekâvîli nakl edelim sonra ibâhatine 
olan delîli zikr edip tahrîmine kâil olanların temessüklerine olan cevâbı 
dahi ona terdîf edelim.

]فأمــا نقــل المذاهــب فقــد حكــى القاضــي أبــو الطيــب الطبــري عــن الشــافعي ومالــك 
وأبــي حنيفــة وســفيان وجماعــة مــن العلمــاء ألفاظــاً يســتدل بهــا علــى أنهــم رأوا تحريمــه 
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ــاء لهــو مكــروه يشــبه الباطــل  وقــال الشــافعي رحمــه الله فــي كتــاب آداب القضــاء إن الغن
ومــن اســتكثر منــه فهــو ســفيه تــرد شــهادته وقــال القاضــي أبــو الطيــب [89] اســتماعة مــن 
المــرأة التــي ليســت بمحــرم لــه لا يجــوز عنــد أصحــاب الشــافعي رحمــه الله بحــال ســواء 
كانــت مكشــوفة أو مــن وراء حجــاب وســواء كانــت حــرة أو مملوكــة وقــال قــال الشــافعي 

رضــي الله عنــه صاحــب الجاريــة إذا جمــع النــاس لســماعها فهــو ســفيه تــرد شــهادته[
Ve mezâhibin nakli ise, Ebu’t-Tayyib et-Taberî el-Kâdî ¡aley-

hi’r-rahme, İmâm Şâfi¡î ve Mâlik ve Ebû Hanîfe ve Süfyân-ı Sevrî ve 
¡ulemâdan bir cemâ¡âtin üzerlerine hikâye ve nakl etmiş ki ya¡nî bir-
takım elfâzı serd etmiş ki onunla tahrîm-i semâ¡ üzerine istidlâl olu-
nur. İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme âdâb-ı kazâ kitâbında demiş ki “Gınâ 
mekrûhtur, bâtıla benzer; kim ki ondan çoklaşırsa sefîhtir, şehâdeti redd 
olunup makbûle olmaz.” Ve dahi Kâdî Ebu’t-Tayyib demiş ki “Mah-
rem olmayan hatun kişiden istimâ¡ı ashâb-ı Şâfi¡î katında câiz olmaz, 
her ne hâl ile olursa olsun onun âdeme istimâ¡ı câiz değildir, dilerse o 
hatun kişi açıkta ola ve dilerse bir hicâb ardında ola ve dilerse hürre 
ola ve dilerse memlûke ola.” Ve dahi demiş ki İmâm Şâfi¡î söylemiş 
ki “Câriyenin sâhibi eger gınâsının istimâ¡ı için nâsı cem¡ eylerse sefîh 
sayılır ve şehâdeti redd olunur.”

بالقضيــب ويقــول وضعتــه  الطقطقــة  أنــه كان يكــره  الشــافعي  ]وقــال وحكــي عــن 
الزنادقــة ليشــتغلوا بــه عــن القــرآن وقــال الشــافعي رحمــه الله ويكــره مــن جهــة الخبــر اللعــب 
بالنــرد أكثــر ممــا يكــره اللعــب بشــيء مــن الملاهــي ولا أحــب اللعــب بالشــطرنج وأكــره كل 

مــا يلعــب بــه النــاس لأن اللعــب ليــس مــن صنعــة أهــل الديــن ولا المــروءة[
Ve kezâlik Ebu’t-Tayyib demiş ki İmâm Şâfi¡î üzerine mahkî olmuş 

ki kadîb ile çalıp taktaka etmekliği mekrûh görüp dermiş ki “Bu fi¡li 
zendakalar vaz¡ etmişler, tâ kim bununla Kur™ân’dan meşgûl olalar.” Ve 
dahi İmâm Şâfi¡î demiş ki “Cihet-i haberden nerd ile oynamak kerâheti 
melâhîden sâir nesne ile olan oyanaklığının kerâhetinden daha ziyâde 
eşedd ve ekserdir. Şatranc ile oynamağı dahi sevmem her ne ki nâs 
onunla oynarlarsa ben onu kerh ederim, zîrâ oynamak ehl-i dîn ve mü-
rüvvetin san¡atı değildir.”
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]وأمــا مالــك رحمــه الله فقــد نهــى عــن الغنــاء وقــال إذا اشــترى جاريــة فوجدهــا مغنيــة 
كان لــه ردهــا وهــو مذهــب ســائر أهــل المدينــة إلا ابــن ســعد وحــده[

Ve İmâm-ı Mâlik ¡aleyhi’r-rahme ise o dahi gınâ üzerine nehy et-
miş ve dahi demiş ki “Bir âdem eger bir câriyeyi satın alıp da mu-
ganniye bulursa ona geriye çevirmek cevâzı vardır, sanki onunla ¡ayblı 
olup müşterîsi hıyâr-ı ¡ayb ile onu bâi¡i üzerine redd etmeğe kâdir olur.” 
Bu mezheb ehl-i Medîne’nin mezhebidir, yalnız İbrâhîm b. Sa¡d onda 
muhâlefet etmiştir.

]وأمــا أبــو حنيفــة رضــي الله عنــه فإنــه كان يكــره ذلــك ويجعــل ســماع الغنــاء مــن 
الذنــوب وكذلــك ســائر أهــل الكوفــة ســفيان الثــوري وحمــاد وإبراهيــم والشــعبي وغيرهــم[

Ve İmâm-ı A¡zam Ebû Hanîfe ¡aleyhi’r-rıdvân mezhebi ise o dahi 
onu mekrûh görürdü ve gınânın semâ¡ını günâhtan ¡add ederdi ve kezâ-
lik Kûfe’nin sâir ahâlîsi mezhebi dahi böyledir ki Süfyân-ı Sevrî ve 
Hammâd ve İbrâhîm ve Şa¡bî ve dîgerleri gibi.

]فهــذا كلــه نقلــه القاضــي أبــو الطيــب الطبــري ونقــل أبــو طالــب المكــي إباحــة الســماع 
عــن جماعــة فقــال ســمع مــن الصحابــة عبــد الله بــن جعفــر وعبــد الله بــن الزبيــر والمغيــرة بــن 
شــعبة ومعاويــة وغيرهــم وقــال قــد فعــل ذلــك كثيــر مــن الســلف الصالــح صحابــي وتابعــي 
بإحســان وقــال لــم يــزل الحجازيــون عندنــا بمكــة يســمعون الســماع فــي أفضــل أيــام الســنة 
وهــى الايــام المعــدودات التــي أمــر الله عبــاده فيهــا بذكــره كأيــام التشــريق ولــم يــزل أهــل 
المدينــة مواظبيــن كأهــل مكــة علــى الســماع إلــى زماننــا هــذا فأدركنــا أبــا مــروان القاضــي 
ولــه جــوار يســمعن النــاس التلحيــن قــد أعدهــن للصوفيــة قــال وكان لعطــاء جاريتــان 

يلحنــان فــكان إخوانــه يســتمعون إليهمــا[
İşte bunun cemî¡isi Kâdî Ebu’t-Tayyib et-Taberî nakl etmiştir. Ve 

Ebû Tâlib el-Mekkî ise o dahi bir cemâ¡at üzerine mervî ve menkûl 
olarak ibâhat-ı semâ¡ı nakl edip demiş ki sahâbeden ¡Abdullâh b. Ca¡fer 
ve ¡Abdullâh b. ez-Zübeyr ve Mugîre b. Şu¡be ve Mu¡âviye ve dîgerle-
rinden onun ibâhasını işitmiştir ve dahi demiş ki “Sahâbî ve tâbi¡îden 
olarak selef-i sâlihînden pek çok âdem onu işlemiştir.” Ve dahi demiş 
ki “Hâlâ bizde Mekke-i mükerreme’de Hicâziyyûn istimâ¡ ederler ki 
istimâ¡-ı semâ¡dan zâil ve hâlî olmamışlar, hattâ eyyâm-ı senenin efdal-



│ 211Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

lerinde ki eyyâm-ı ma¡dûdede istimâ¡ ederler ki o eyyâmda kendi zikri 
ile Hakk subhânehu ve ta¡âlâ kullarına emr etmiştir, eyyâm-ı teşrîk gibi 
ve ehl-i Medîne dahi kezâlik Mekke’nin ahâlîsi gibi bu zamânımıza ge-
linceye dek semâ¡ üzerine muvâzıblardır, hattâ Ebû Mervân-ı Kâdî’ye 
ulaşıp idrâk ettik ki onun câriyeleri var idi, nagmelerini nâsa işittirir-
lerdi, onları sûfiyye için i¡dâd etmişti.” Ve dahi demiş ki “¡Atâ’nın iki 
câriyesi var idi ki onların nagmelerinden ihvânı istimâ¡ ederlerdi.”

]قــال وقيــل لأبــي الحســن بــن ســالم كيــف تنكــر الســماع وقــد كان الجنيــد وســرى 
الســقطى وذو النــون يســتمعون فقــال وكيــف أنكــر الســماع وقــد أجــازه وســمعه مــن هــو 
خيــر منــي فقــد كان عبــد الله بــن جعفــر الطيــار يســمع وإنمــا أنكــر اللهــو واللعــب فــي 

[90] الســماع[ 
Ve dahi demiş ki Ebu’l-Hasen b. Sâlim’e denilmiş ki “Cüneyd-i 

Bagdâdî ve Seriyy-i Sakatî ve Zünnûn-ı Mısrî semâ¡ı istimâ¡ ettikleri 
hâlde sen onu nice inkâr edersin?” O dahi: “Benden yeğ ve hayrlı âdem 
onu icâze ve istimâ¡ etmiş olduğu hâlde ben onu nice inkâr ederim ki 
¡Abdullâh b. Ca¡fer et-Tayyâr onu istimâ¡ etmiştir, ben ancak semâ¡da 
tekevvün eden lehv ü la¡ibi inkâr ederim” demiş.

]وروي عــن يحيــى بــن معــاذ أنــه قــال فقدنــا ثلاثــة أشــياء فمــا نراهــا ولا أراهــا تــزداد 
إلا قلــة حســن الوجــه مــع الصيانــة وحســن القــول مــع الديانــة وحســن الإخــاء مــع الوفــاء 
ورأيــت فــي بعــض الكتــب هــذا محكيــاً بعينــه عــن الحــارث المحاســبي وفيــه مــا يــدل علــى 
تجويــزه الســماع مــع زهــده وتصاونــه وجــده فــي الديــن وتشــميره قــال وكان ابــن مجاهــد 

لا يجيــب دعــوة إلا أن يكــون فيــه ســماع[
Ve dahi Yahyâ b. Mu¡âz’ın üzerine rivâyet olunup demiş ki “Biz 

üç nesneyi mefkûd ettik ve kılletinin izdiyâdından gayrı onlarda bir 
şey göremeyiz ki sıyânetle hüsn-i vech ve diyânetle hüsn-i kavl ve 
vefâ ile hüsn-i mu™âhâtı mefkûd etmişiz, hemîşe noksân bulmakta-
dırlar.” Ve dahi demiş ki “Hâris el-Muhâsibî’nin üzerine böyle bir 
kelâm mahkî olduğunu ba¡zı kütübde görmüşüz ve semâ¡ın tecvîzine 
delâlet eder elfâz dahi onda vardır ma¡a-hâzâ onun zühd ve sıyâneti 
ve dînde cidd ve teşmîri emr-i müştehir ve mukarrerdir” ki o merte-
bede olan vera¡ ve perhîzkârlıkla berâber onu tecvîz etmiştir demek 
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ister. Ve dahi demiş ki “İbnu’l-Mücâhid içinde semâ¡ olmayan da¡ve-
ti icâbet etmezdi.”

ــع  ــن بنــت مني ــو القاســم اب ــا أب ــا فــي دعــوة ومعن ــه قــال اجتمعن ــر واحــد أن ]وحكــى غي
وأبــو بكــر ابــن داود وابــن مجاهــد فــي نظرائهــم فحضــر ســماع فجعــل ابــن مجاهــد يحــرض 
ابــن بنــت منيــع علــى ابــن داود فــي أن يســمع فقــال ابــن داود حدثنــي أبــي عــن أحمــد بــن 
حنبــل أنــه كــره الســماع وكان أبــي يكرهــه وأنــا علــى مذهــب أبــي فقــال أبــو القاســم ابــن 
بنــت منيــع أمــا جــدى احمــد ابــن بنــت منيــع فحدثنــي عــن صالــح بــن أحمــد أن أبــاه كان 
يســمع قــول ابــن الخبــازة فقــال ابــن مجاهــد لابــن داود دعنــي أنــت مــن أبيــك وقــال لابــن 
بنــت منيــع دعنــي أنــت مــن جــدك أي شــيء تقــول يــا أبــا بكــر فيمــن أنشــد بيــت شــعر أهــو 
حــرام فقــال ابــن داود لا قــال فــإن كان حســن الصــوت حــرم عليــه إنشــاده قــال لا قــال 
فــإن أنشــده وطولــه وقصــر منــه الممــدود ومــدّ منــه المقصــور أيحــرم عليــه قــال أنــا لــم أقــو 
لشــيطان واحــد فكيــف أقــوى لشــيطانين قــال وكان أبــو الحســن العســقلاني الأســود مــن 
الأوليــاء يســمع ويولــه عنــد الســماع وصنــف فيــه كتابــاً ورد فيــه علــى منكريــه وكذلــك 

جماعــة منهــم صنفــوا فــي الــرد علــى منكريــه[
Ve başkası dahi rivâyet edip demiş ki biz bir ziyâfette biliktik ki 

Ebu’l-Kâsım b. Bint Menî¡ ve Ebû Bekr b. Dâvûd ve İbnu’l-Mücâhid 
ve emsâlleri bizimle berâber bulunmuşlardı ve bir semâ¡ hâzır olmakla 
İbn Mücâhid, İbn Dâvûd’un üzerine İbn Bint Menî¡i’i istimâ¡-ı semâ¡a 
tahrîd etmeğe başladı. İbn Dâvûd demiş ki “Beni babam tahdîs etti ki 
Ahmed b. Hanbel ¡aleyhi’r-rahmeden rivâyet edip demiş ki semâ¡ı kerh 
ederdi ve babam dahi onu mekrûh görürdü ve ben dahi babamın mezhe-
bi üstündeyim.” Ve İbn Bint Menî¡ Ebu’l-Kâsım dedi ki “Benim ceddim 
Ahmed b. Bint Menî¡, Sâlih b. Ahmed’in üzerine tahdîs edip bana dedi 
ki babası habbâzenin oğlundan istimâ¡ edermiş.” O vakt İbnu’l-Mücâ-
hid, İbn Dâvûd’a: “Sen beni babandan bırakıp ondan bana bir şey nakl 
etme.” Ve İbn Bint Menî¡e dahi dedi ki “Sen beni ceddinden bırak, 
onun hadîsini nakl etme. Sen ey Ebû Bekr, şi¡rden bir beyti nazmen 
inşâd edenin hakkında ne söylersin, harâm mıdır?” İbn Dâvûd “yok” 
dedi. “Hasenü’s-savt olursa onun inşâdı ona harâm olur mu?” dedikte, 
İbn Dâvûd “yok” dedi. “Yâ eger onu inşâd ederken lafzı uzatıp okursa 
ve harf-i memdûdunu kasr ve maksûrunu medd eylerse ona harâm olur 
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mu?” bir dahi su™âl edince, İbn Dâvûd: “Ben yalnız bir şeytâna kuv-
vet-yâb değilim, iki şeytâna ben nice kuvvet-yâb olurum!” dedi. Ve 
dahi demiş ki “Ebu’l-Hasen el-¡Askalânî el-Esved evliyâ™ullâhtan idi 
ve semâ¡ı istimâ¡ ederdi ve inde’s-semâ¡ mütevellih dahi olurdu ve bir 
kitâbı te™lîf edip onu inkâr edenlerin üzerlerine redd etti.” Ve kezâlik 
bir cemâ¡at onda kütüb tasnîf edip münkirleri üzerlerine redd etmişler.

]وحكــي عــن بعــض الشــيوخ أتــه قــال رأيــت أبــا العبــاس الخضــر عليــه الســلام فقلــت 
لــه مــا تقــول فــي هــذا الســماع الــذي اختلــف فيــه أصحابنــا فقــال هــو الصفــو الــزلال الــذي 

لا يثبــت عليــه إلا أقــدام العلمــاء[
Ve ba¡zu’ş-şüyûh üzerine hikâyet olunup demiş ki ben Ebu’l-¡Abbâs 

Hızır’ı görüp ona dedim ki “İçinde bizim ashâbımız muhtelif bulunduk-
ları işbu semâ¡ın istimâ¡ı hakkında sen ne söylersin?” O dahi: “Üzerine 
¡ulemâ ayaklarının mâ-¡adâsı sâbit olamayan zülâl-ı sâfî odur” dedi.

]وحكــي عــن ممشــاد الدينــوري أنــه قــال رأيــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم فــي النــوم 
فقلــت يــا رســول الله هــل تنكــر مــن هــذا الســماع شــيئاً فقــال “مــا أنكــر منــه شــيئاً ولكــن قــل 

لهــم يفتتحــون قبلــة بالقــرآن [91] ويختمــون بعــده بالقــرآن”[
Ve dahi Mümşâd-ı Dîneverî üzerine hikâyet olunmuş ki merkûm 

demiş ki “Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizi ¡âlem-i ma¡nâda 
uykumda gördüm ve “Yâ Resûlallâh, sen bu semâ¡dan bir şey inkâr eder 
misin?” diye su™âl ettim. Ve o dahi مــا أنكــر منــه شــيئاً ولكــن قــل لهــم يفتتحــون “ 
ــة بالقــرآن ويختمــون بعــده بالقــرآن”  buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben قبل
ondan bir şey inkâr etmem velâkin sen onlara de ki onu Kur™ân oku-
makla iftitâh etsinler ve Kur™ân okumakla onu hatm etsinler” demektir.

]وحكــي عــن طاهــر بــن بــلال الهمدانــي الــوراق وكان مــن أهــل العلــم أنــه قــال كنــت 
ــه قــولاً  ــون فــي جانــب من ــاً فــي جامــع جــدّة علــى البحــر فرأيــت يومــاً طائفــة يقول معتكف
ويســتمعون فأنكــرت ذلــك بقلبــي وقلــت فــي بيــت مــن بيــوت الله يقولــون الشــعر قــال 
فرأيــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم تلــك الليلــة وهــو جالــس فــي تلــك الناحيــة والــى جنبــة 
أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه وإذا أبــو بكــر يقــول شــيئاً مــن القــول والنبــي صلــى الله 
عليــه وســلم يســتمع إليــه ويضــع يــده علــى صــدره كالواجــد بذلــك فقلــت فــي نفســي مــا 
كان ينبغــي لــي أن أنكــر علــى أولئــك الذيــن كانــوا يســتمعون وهــذا رســول الله صلــى الله 
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ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وقــال  ِ صَلَّــى اللهَّ عليــه وســلم يســتمع وابــو بكــر يقــول فالتفــت إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
هــذا حــق بحــق أو قــال حــق مــن حــق أنــا أشــك فيــه[

Ve dahi Tâhir b. Bilâl el-Hemdânî el-Varrâk üzerine mahkî olmuş ki 
mezkûr Tâhir, ehl-i ¡ilmden idi, bir gün demiş ki “Ben deryâ kurbünde 
ve Cidde nâmında olan beldede câmi¡ içinde mu¡tekif olduğum hâlde 
bir gün câmi¡in bir cânibinde bir tâifeyi gördüm ki şi¡r söylüyorlar ve 
istimâ¡ ediyorlar. Ben kendi kalbimde onların üzerlerine inkâr ettim, 
dedim ki büyûtullâhtan bir beyt içinde şi¡ri söylüyorlar. Ve o gece zât-ı 
sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâh’ı ¡âlem-i rü™yâda o nâhiyede câlis olduğu-
nu gördüm ve onun cânibinde dahi Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân 
oturup bir kavli söyler ve Nebî-i zî-şân efendimiz onu işitip dinler ve 
sâhib-i vecd gibi onun mübârek dest-i şerîflerini onun sadrına koyar. 
O vaktte ben kendi nefsimde dedim ki o istimâ¡ eden tâife üzerine ben 
inkâr etmemeliydim, bana o inkâr gerekmezdi, işte Resûl-i ekrem sal-
lallâhu ¡aleyhi ve sellem istimâ¡ eder ve Ebû Bekr söyler. Ve o hâlde 
zât-ı sâmî-i Risâlet-penâhı bana iltifât buyurup ”هــذا حــق بحــق“ buyurdu 
veyâhûd ”حــق مــن حــق“ buyurdu ki “Onda ben şekk ediyorum” ya¡nî yâ 
bu ”هــذا حــق بحــق“ buyurdu veyâhûd ”حــق مــن حــق“ diye fermân buyurdu 
ve mefhûmu ise: “Onun nefsini üzerine vâki¡ olan levm ve inkârı tahsîn 
etmek demektir.

]وقــال الجنيــد تنــزل الرحمــة علــى هــذه الطائفــة فــي ثلاثــة مواضــع عنــد الأكل لأنهــم 
لا يأكلــون إلا عــن فاقــة وعنــد المذاكــرة لأنهــم لا يتحــاورون إلا فــي مقامــات الصدّيقيــن 
وعنــد الســماع لأنهــم يســمعون بوجــد ويشــهدون حقــاً وعــن ابــن جريــج أنــه كان يرخــص 
ــي  ــال لا ف ــة حســناتك أو ســيئاتك فق ــي جمل ــة ف ــوم القيام ــى ي ــه أيؤت ــل ل ــي الســماع فقي ف
غْــوِ  ُ بِاللَّ الحســنات ولا فــي الســيئات لأنــه شــبيه باللغــو وقــال الله تعالــى ﴿لَا يؤَُاخِذُكُــمُ اللهَّ
فِــي أيَْمَانِكُــمْ وَلَكِــنْ يؤَُاخِذُكُــمْ بِمَــا كَسَــبَتْ قُلُوبُكُــمْ﴾ هــذا مــا نقــل مــن الأقاويــل ومــن 
طلــب الحــق فــي التقليــد فمهمــا اســتقصى تعارضــت عنــده هــذه الأقاويــل فيبقــى متحيــرا 
أومائــلا إلــى بعــض الأقاويــل بالتشــهي وكل ذلــك قصــور بــل ينبغــي أن يطلــب الحــق 

بطريقــه وذلــك بالبحــث عــن مــدارك الحظــر والإباحــة كمــا ســنذكره[
Ve dahi Cüneyd-i Bagdâdî kuddise sirruhu’l-¡azîz demiş ki “Rah-

met bu tâifenin üzerine üç yerde nâzil olur ki yemek katında, çünkü 
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fâkadan tenâvül ederler ve müzâreke vaktinde, çünkü muhâvereleri an-
cak makâmât-ı sıddîkînden olur ve dahi semâ¡ ¡indinde, çünkü vecd ile 
istimâ¡ ederler ve hakkı şehâdet ederler.” Ve dahi İbn Cureyc üzerine 
mervîdir ki semâ¡da ruhsat verdi ve ona denilmiş ki “Yevm-i kıyâmet-
te işbu semâ¡ senin hasenâtının cümlesinde mi onunla gelinecek yoksa 
seyyi™âtında mı?” O dahi: “Ne hasenâtta ve ne de seyyi™âtta gelir, çün-
kü lagva müşâbihdir.” Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki لَا﴿ 
غْــوِ فِــي أيَْمَانِكُــمْ وَلَكِــنْ يؤَُاخِذُكُــمْ بِمَــا كَسَــبَتْ قُلُوبُكُــمْ﴾95 ُ بِاللَّ  Ya¡nî “Zât-ı يؤَُاخِذُكُــمُ اللهَّ
Zu’l-Celâl lagv ile sizin eymânınızda sizi mu™âhaze etmez” demektir. 
İşte semâ¡ hakkında menkûl olan akvâl bunlardır. Ve taklîdde hakkı 
taleb eden kimse her ne kadar onda istiknâh ve istiksâ ve ta¡mîk ederse 
onun ¡indinde ekâvîl-i menkûle müte¡ârız olurlar, sonrası mütehayyir 
kalır ve bi’t-teşehhî ba¡zısına mâil olur ve bunun cemî¡isi kusûrdur, kal-
dı ki bizim zikr edeceğimiz vech üzere medârik-i hatar u ibâhanın üze-
rine bahs edip hakkı tarîkiyle taleb etmek gerektir.

Beyânu’d-Delîli ¡Alâ İbâhati’s-Semâ¡i

]بيان الدليل على إباحة السماع[

ــه وهــذا أمــر لا  ــى يعاقــب علي ــاه أن الله تعال ــل الســماع حــرام معن  ]اعلــم أن قــول القائ
يعــرف بمجــرد العقــل بــل بالســمع ومعرفــة الشــرعيات محصــورة فــي النــص أو القيــاس 
علــى المنصــوص وأعنــي بالنــص مــا أظهــره صلــى الله عليــه وســلم بقولــه أو فعلــه وبالقيــاس 
المعنــى المفهــوم مــن ألفاظــه وأفعالــه فــإن لــم يكــن فيــه نــص ولــم يســتقم فيــه قيــاس علــى 
منصــوص بطــل القــول بتحريمــه وبقــى فعــلاً لا حــرج فيــه كســائر المباحــات [92] ولا يــدل 
ــى  ــن إل ــة المائلي ــا عــن أدل ــاس ويتضــح ذلــك فــي جوابن ــم الســماع نــص ولا قي علــى تحري
التحريــم ومهمــا تــم الجــواب عــن أدلتهــم كان ذلــك مســلكاً كافيــاً فــي إثبــات هــذا الغــرض[

İbâha-i semâ¡a olan delîlin beyânı ise işte bu mebhastır. Şöyle ki 
bil ve âgâh ol ki o kimse ki semâ¡ harâmdır diyen, onun işbu sözünün 

95 “Allah sizi, kasıtsız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaz, fakat sizi kalp-
lerinizin kazandığı (bile bile yaptığınız) yeminlerden sorumlu tutar.” Baka-
ra, 2/225.
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ma¡nâsı odur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri üzerine mu¡âkabe 
eder demektir. Ve bu bir emrdir ki ¡akl-ı mücerredle bilinmez, ancak 
sem¡-i nusûs ve edille ile bilinir ve şer¡iyyâtın ma¡rifeti nass ve kıyâsa 
mahsûrdur ki yâ sarâhat-ı nass ile bilinir veyâhûd mansûsa kıyâs ile 
bilinir. Ve nasstan murâdımız bizim ¡aleyhi’s-selâm efendimiz kavl ve 
fi¡li ile izhâr ettiği nesnedir ve dahi kıyâstan murâdımız efendimizin 
akvâl ve ef¡âlinden mefhûm olan ma¡nâdır. Ve çün bir nesnede nass 
bulunmaz ve bir mansûsa kıyâsı müstakîm olmaz, onun tahrîmine vâki¡ 
olan söz bâtıl olur ve mübâhât-ı sâire gibi günâhı olmayan bir fi¡l kalır. 
Ve tahrîm-i semâ¡a bir nass ve kıyâs delâlet etmez. Tahrîme mâil olan-
ların edillelerine vâki¡ olan cevâbımızda ¡adem-i nass u kıyâs muttazıh 
olur ve her ne vakt ki edillelerinin cevâbı tamâm olur, o cevâb-ı tâmm 
işbu garazın isbâtına bir tarîk-i kafî olur.

]لكــن نســتفتح ونقــول قــد دل النــص والقيــاس جميعــاً علــى إباحتــه أمــا القيــاس فهــو 
أن الغنــاء اجتمعــت فيــه معــان ينبغــي أن يبحــث عــن أفرادهــا ثــم عــن مجموعهــا فــإن فيــه 
ســماع صــوت طيــب مــوزون مفهــوم المعنــى محــرك للقلــب فالوصــف الأعــم أنــه صــوت 
طيــب ثــم الطيــب ينقســم إلــى المــوزون وغيــره والمــوزون ينقســم إلــى المفهــوم كالأشــعار 

والــى غيــر المفهــوم كأصــوات الجمــادات وســائر الحيوانــات[
Lâkin biz beyânına başlayıp bu edille ile iftitâh-ı kelâm edip deriz ki 

nass ve kıyâs cemî¡an onun ibâhatına delâlet etmiştir. Kıyâsın delâleti 
ise şu sûretledir ki gınâ ve tenaggumda ma¡ânî-i müte¡adidde müctemi¡ 
olmuştur ki evvelâ efrâdından sonra onun mecmû¡undan bahs etmek 
gerektir, çünkü onda güzel ve mevzûn bir ses vardır ve o sesin ma¡nâsı 
mefhûm ve kalbe muharriktir ve ta¡rîfi böyle olunca onda vasf-ı e¡amm 
ancak savt-ı tayyibdir. Ve tayyib ise iki kısma münkasım olur ki yâ 
mevzûn olur veyâhûd gayr-ı mevzûn olur. Ve mevzûnu dahi kezâlik iki 
kısma münkasımdır ki mefhûm-ı eş¡âr gibi ve gayr-ı mefhûme ki asvât-ı 
cemâdât ve hayvânât-ı sâirenin âvâzı gibi.

]أمــا ســماع الصــوت الطيــب مــن حيــث إنــه طيــب فــلا ينبغــي أن يحــرم بــل هــو حــلال 
بالنــص والقيــاس أمــا القيــاس فهــو أنــه يرجــع إلــى تلــذذ حاســة الســمع بــإدراك مــا هــو 
مخصــوص بــه وللإنســان عقــل وخمــس حــواس ولــكل حاســة إدراك وفــي مــدركات تلــك 
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الحاســة مــا يســتلذ فلــذة النظــر فــي المبصــرات الجميلــة كالخضــرة والمــاء الجــاري والوجه 
الحســن وبالجملــة ســائر الألــوان الجميلــة وهــي فــي مقابلــة مــا يكــره مــن الألــوان الكــدرة 
ــان المســتكرهة وللــذوق الطعــوم  ــة الأنت ــة وهــي فــي مقابل ــح الطيب القبيحــة وللشــم الروائ
اللذيــذة كالدســومة والحــلاوة والحموضــة وهــي فــي مقابلــة المــرارة المستبشــعة وللمــس 
لــذة الليــن والنعومــة والملاســة وهــي فــي مقابلــة الخشــونة والضراســة وللعقــل لــذة العلــم 
والمعرفــة وهــي فــي مقابلــة الجهــل والبــلادة فكذلــك الأصــوات المدركــة بالســمع تنقســم 
إلــى مســتلذة كصــوت العنــادل والمزاميــر ومســتكرهة كنهيــق الحميــر وغيرهــا فمــا أظهــر 

قيــاس هــذه الحاســة ولذتهــا علــى ســائر الحــواس ولذاتهــا[
Ve savt-ı tayyibin istimâ¡ı ise tayyib olduğu haysiyyetle harâm olma-

mak gerektir, belki nass ve kıyâs ile helâldir. Ve kıyâs ise o dahi onda 
mahsûs olan hâssiyyete sem¡ hâssesinin idrâkiyle olan lezzete râci¡ olur. 
Ve insânın bir ¡akl ve beş ¡aded havâssı vardır ve her bir hâssenin idrâki 
vardır ve o hâssenin müdrikâtında lezzetli ve kerâhiyetli bir müdrik var-
dır. Ez-cümle nazarın lezzeti cemâlin rü™yetiyledir, meselâ yeşillik ve 
akar su ve güzel rû ve sâir elvân-ı cemîle gibi ki bunlar çirkînlik ve el-
vân-ı kabîhanın rü™yetinde hâsıl olan kerâhet mukâbilesindedir ve şem-
min lezzeti râyiha-i tayyibe iledir ki müstekreh ve kokulunun kerâheti 
mukâbilesindedir ve zevkin lezzeti yağlı ve şîrîn ve tatlı ve ekşi ta¡mlı 
olan mat¡ûm ve meşrûb iledir ki bu dahi be-gâyet telh ve acı nesnenin 
kerâheti mukâbilesindedir ve lemsin dahi lezzeti vardır ki yumuşak ve 
yufka ve ufak ve saykallı nesnenin messi ile olur ki kuru ve katı ve dişli 
ve perk nesnenin kerâheti muhâzâtındadır ve ¡aklın lezzeti ¡ilm ve ma¡-
rifetledir ki o dahi cehl ve belâdet mukâbilesindedir ve bunların gibi, 
sem¡in dahi lezzeti istimâ¡-ı asvât-ı tayyibe iledir ki asvât-ı mesmû¡a 
dahi müstelezze olur, asvât-ı ¡anâdil ve mezâmîr gibi ve gayr-ı müste-
lezze ki asvât-ı müstekrehe ve nahk-ı hamîr gibi ki iki kısma münka-
sımdır. Kaldı ki işbu hâssenin hiss ve lezzeti havâss-ı sâirenin mahsûsât 
ve lezzâtına nisbetle onun ne ¡acîb kıyâs-ı zâhirîsi vardır.

]أمــا النــص فيــدل علــى إباحــة ســماع الصــوت الحســن امتنــان الله تعالــى علــى عبــاده إذ 
َ عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ﴾ فقيــل هــو الصــوت الحســن  قــال ﴿يَزِيــدُ فِــي الْخَلْــقِ مَــا يَشَــاءُ إِنَّ اللهَّ
وفــي الحديــث مــا بعــث الله نبيــاً إلا حســن الصــوت وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لله أشــد 
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أذنــاً للرجــل الحســن الصــوت بالقــرآن مــن صاحــب القينــة لقينتــه” وفــي الحديــث فــي 
ــى  ــي النياحــة [93] عل ــه كان حســن الصــوت ف ــه الســلام “أن ــداود علي معــرض المــدح ل
نفســه” وفــي تــلاوة الزبــور حتــى كان يجتمــع الإنــس والجــن والوحــوش والطيــر لســماع 
ــال  ــات وق ــي الأوق ــا ف ــا يقــرب منه ــازة وم ــة جن ــي مجلســه أربعمائ ــه وكان يحمــل ف صوت
صلــى الله عليــه وســلم فــي مــدح أبــي موســى الأشــعري “لقــد أعطــى مزمــاراً مــن مزاميــر 

آل داود”[ 
Ve nass ise o dahi ibâhat-ı semâ¡a Zât-ı Zü’l-Celâl’in hüsn-i savt ile 

olan imtinânı delâlet eder ki onunla kulları üzerine imtinân edip buyur-
du ki 96﴾ٌعَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــر َ -Ya¡nî “Halkta di ﴿يَزِيــدُ فِــي الْخَلْــقِ مَــا يَشَــاءُ إِنَّ اللهَّ
lediğini ziyâde eder.” Ve o savt-ı hasen ile tefsîr olunmuş.” Ve hadîste 
gelmiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri kâffe-i enbiyâyı hüsn-i savt ile 
yaratıp enbiyâ içinde savt-ı hasen sâhibi olmayan bir kimse yoktur” ki 
her ne kadar enbiyâ göndermişse kâffesi hûb-sedâ idiler. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لله أشــد أذنــاً للرجــل الحســن“ 
 Ya¡nî “Hûb sedâlı olan câriyenin الصــوت بالقــرآن مــن صاحــب القينــة لقينتــه”
efendisi o câriyesinin savtı istimâ¡ına olan isgâsından ziyâde ve eşedd 
olarak Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri hûb sedâlı olan kulunun Kur™ân oku-
yuşuna isgâ eder” demektir. Ve dahi Dâvûd ¡aleyhi’s-selâmın medhi 
ma¡rizinde hadîste vârid olmuş ki ”أنه كان حسن الصوت في النياحة على نفسه“ 
ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm hûb 
sedâlı idi, nefsine niyâh ederken ve Zebûr’u okurken savtı güzel idi.” 
Hattâ semâ¡-ı savtı için ins ve cinn ve vuhûş ve tayr bilikip istimâ¡ eder-
lerdi ve meclisinden dört yüz cenâze nakl olunurdu ve ba¡zu’l-evkât-
ta dört yüze karîb cenâze nakl olunurdu. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm, Ebû 
Mûsâ el-Eş¡arî’nin medhinde buyurmuş ki ــر آل  “لقــد أعطــى مزمــاراً مــن مزامي
 ”Ya¡nî “Âl-i Dâvûd’un mezâmîrinden ona bir mizmâr verilmiştir داود”
demek olur.

]وقــول الله تعالــى ﴿إِنَّ أنَْكَــرَ الْأصَْــوَاتِ لَصَــوْتُ الْحَمِيــرِ﴾ يــدل بمفهومــه علــى مــدح 
الصــوت الحســن ولــو جــاز أن يقــال إنمــا أبيــح ذلــك بشــرط أن يكــون فــي القــرآن للزمــه 

96 “O yaratmada dilediğini artırır. Şüphesiz Allah’ın gücü her şeye hakkıyla 
yeter.” Fâtır, 35/1.
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أن يحــرم ســماع صــوت العندليــب لأنــه ليــس مــن القــرآن وإذا جــاز ســماع صــوت غفــل لا 
معنــى لــه فلــم لا يجــوز ســماع صــوت يفهــم منــه الحكمــة والمعانــي الصحيحــة وإن مــن 

الشــعر لحكمــة فهــذا نظــر فــي الصــوت مــن حيــث أنــه طيــب حســن[

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretlerinin ُلَصَــوْت الْأصَْــوَاتِ  أنَْكَــرَ   ﴿إِنَّ 
 .buyuruşu mefhûmu savt-ı hasenin medhi üzerine delâlet eder الْحَمِيــرِ﴾97
Ve eger onun ibâhası ancak kırâ™et-i Kur™ân’da olmak şartıyladır de-
nilmesi câiz olursa semâ¡-ı savt-ı ¡andelîb harâm olmak lâzım gelirdi, 
ma¡a-ennehu âvâz-ı ¡andelîbin istimâ¡ı harâm olmamıştır ve ma¡nâsı 
olmayan savt-ı guflün istimâ¡ı câiz olucak ondan hikmet ve ma¡ânî-i 
sahîha mefhûm olan savtın istimâ¡ı nice harâm olabilir ki şi¡rden hikmet 
vardır. Ve bu tafsîl ile ma¡lûm oldu ki onun ibâhası Kur™ân’da olmak 
şart değildir, çünkü savt-ı ¡andelîb Kur™ân’dan değildir ve istimâ¡ı mü-
bâhtır. İşte tayyib ve hasen olduğu haysiyyetle savtta olan nazar budur.

]الدرجــة الثانيــة النظــر فــي الصــوت الطيــب المــوزون فــإن الــوزن وراء الحســن فكــم 
مــن صــوت حســن خــارج عــن الــوزن وكــم مــن صــوت مــوزون غيــر مســتطاب والأصــوات 
الموزونــه باعتبــار مخارجهــا ثلاثــة فإنهــا إمــا أن تخــرج مــن ]جمــاد كصــوت المزاميــر 
والأوتــار وضــرب القضيــب والطبــل وغيــره وإمــا أن تخــرج مــن[ حنجــرة حيــوان وذلــك 
الحيــوان إمــا إنســان أو غيــره كصــوت العنــادل والقمــارى وذات الســجع مــن الطيــور فهــي 
مــع طيبهــا موزونــة متناســبة المطالــع والمقاطــع فلذلــك يســتلذ ســماعها والأصــل فــي 
الأصــوات حناجــر الحيوانــات وإنمــا وضعــت المزاميــر علــى أصــوات الحناجــر وهــو 
تشــبيه للصنعــة بالخلقــة ومــا مــن شــيء توصــل أهــل الصناعــات بصناعتهــم إلــى تصويــره 
إلا ولــه مثــال فــي الخلقــة التــي اســتأثر الله تعالــى باختراعهــا فمنــه تعلــم الصنــاع وبــه قصــدوا 

الإقتــداء وشــرح ذلــك يطــول[
Ve ikinci derece savt-ı tayyib ü mevzûnda olan nazardır, zîrâ vezn-i 

hasenin verâsında derince hüsn-i savt vardır ki vezni yoktur ve nice 
savt-ı mevzûn vardır ki hüsnü yoktur ve hoş değildir. Ve asvât-ı mev-
zûne ise mehârici i¡tibâriyle üç nev¡dir ki boğazlardan çıkar, savt-ı 
hayvânât gibi. Ve o hayvân dahi yâ insândır veyâhûd gayr-ı insândır, 
bülbül ve kumru kuşlarıyla sâir hoş-elhân kuşlar gibi ki o asvâtın tay-

97 “Çünkü seslerin en çirkini herhalde eşeklerin sesidir!” Lokman, 31/19.
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yibleriyle berâber mevzûn ve metâli¡ ve mekâtı¡ı mütenâsiblerdir ve 
ondan dolayı semâ¡ı müstelezz olur. Ve asvâtta asl ancak hayvânâtın 
boğazlarıdır. Düdükler ancak âvâz-ı hanâcir üzerine vaz¡ olunmuşlardır 
ki san¡atı hilkate teşbîhtir ve ehl-i sanâ¡i™ onun tasvîr ve temsîline her 
ne ki mütevassıl olmuşlarsa kâffesinin hilkatte emsâli vardır, hilkatte 
mesîli olmayan bir masnû¡ yoktur, ancak kâffe-i masnû¡ât-ı beşeriyye 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri îcâd ve ihtirâ¡ına istîsâr ettiği hilkatte mümâ-
sillerdir ehl-i sanâi¡ ondan öğrendiler ve onunla iktidâyı kasd etmişler 
ve bunun şerhi uzun olur.

]فســماع هــذه الأصــوات يســتحيل أن يحــرم لكونهــا طيبــة أو موزونــة فــلا ذاهــب إلــى 
تحريــم صــوت العندليــب وســائر الطيــور ولا فــرق بيــن حنجــرة وحنجــرة ولا بيــن جمــاد 
وحيــوان فينبغــي أن يقــاس علــى صــوت العندليــب الأصــوات الخارجــة مــن ســائر الأجســام 
ــره ولا  ــل والــدف وغي ــذي يخــرج مــن حلقــه أو مــن القضيــب والطب ــار الآدمــى كال باختي
يســتثنى مــن هــذه إلا الملاهــي والأوتــار والمزاميــر التــي ورد الشــرع بالمنــع منهــا لا للذتهــا 
إذ لــو كان للــذة لقيــس عليهــا كل مــا يلتــذ بــه الإنســان ولكــن حرمــت الخمــور واقتضــت 
ضــراوة النــاس بهــا المبالغــة فــي الفطــام عنهــا [94] حتــى انتهــى الأمــر فــي الابتــداء إلــى 
كســر الدنــان فحــرم معهــا مــا هــو شــعار أهــل الشــرب وهــي الأوتــار والمزاميــر فقــط وكان 
ــة لأنهــا مقدمــة الجمــاع وحــرم  ــوة بالأجنبي ــاع كمــا حرمــت الخل ــل الأتب تحريمهــا مــن قب
النظــر إلــى الفخــذ لاتصالــه بالســوأتين وحــرم قليــل الخمــر وإن كان لا يســكر لأنــه يدعــو 
إلــى الســكر ومــا مــن حــرام إلا ولــه حريــم يطيــف بــه وحكــم الحرمــة ينســحب علــى حريمــه 
ليكــون حمــى للحــرام ووقايــة لــه وحظــارا مانعــاً حولــه كمــا قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ 
لِــكُلِّ مَلِــكٍ حِمًــى وَإِنَّ حِمَــى الِله مَحَارِمُــهُ” فهــي محرمــة تبعــاً لتحريــم الخمــر لثــلاث علــل[

Kaldı ki işbu asvât ve âvâzların semâ¡ı hoş ve mevzûn oldukları hay-
siyyetle harâm olmaklığı emr-i muhâldir, zîrâ âvâz-ı hezâr u ¡andelîb 
ile sâir tuyûr-ı hoş-elhân harâm olduğuna bir kimse zâhib olmamış-
tır. Ve bir hancere ile dîger hancere beyninde ve bir cemâd ile hayvân 
beynlerinde bir fark yoktur. Gerektir ki ihtiyâr-ı âdemî ile ecsâm-ı sâi-
reden hâric olan savt ve âvâz bülbüllerin âvâzlarına kıyâs oluna, meselâ 
insânın kendi boğazından çıkan savt veyâhûd kadîb ve davul ve deff 
gibi ecsâmın sedâsı gibi, bunlardan şer¡an muharrem olan melâhî ve 
evtâr ve mezâmîrden gayrı dîger bir şey müstesnâ olmaz. Ve şer¡-i şerîf 
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ondan men¡ ettiği âlâtın haramiyyetleri onların lezzetleri için değildir, 
zîrâ eger lezzeti için muharrem olmuş olsaydı insân onunla mültezz 
bulunduğu her bir nesne ona kıyâs olunup harâm olurdu velâkin on-
ların haramiyyeti dîger ma¡ânî iledir, zîrâ hamrın şürbü harâm oluşu 
ancak nâsın onunla olan darâvet ve ¡âdâtı ondan mübâlag-i fitâm ve 
men¡i iktizâ etti tâ ki ibtidâda küplerin kesrine kadar müntehîr oldu ve o 
vaktte onunla berâber meyhorânın şi¡ârları olan evtâr ve mezâmîr dahi 
harâm oldu. Ve onun tahrîmi etbâ¡ kabîlinden oldu, nitekim halvet-i 
ecnebiyye harâm olmuştur, çünkü cimâ¡ın mukaddimesidir ve nazar-ı 
fahiz harâm oldu, çünkü sev™eteyn-i mestûreteyne muttasıldır ve ham-
rın kalîli harâm oldu velev ki mestlik vermez, çünkü mestliğe dâ¡îdir. 
Ve bir harâm yoktur ki ona tavâf eder bir harîmi yok ya¡nî her bir harâ-
mın lâbüdd ki bir harîmi vardır ve hurmetin hükmü harîmine münsehib 
olur tâ ki harâma himâ ola ve ona vikâye ve etrâfında hazâr-ı mâni¡ ola, 
nitekim ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٍإِنَّ لِــكُلِّ مَلِــك“ 
مَحَارِمُــهُ”98 الِله  حِمَــى  وَإِنَّ   ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Her bir melikin حِمًــى 
birer himâsı vardır ve Zât-ı Zü’l-Celâl’in himâsı mehârimidir.” Kaldı ki 
o melâhî ve evtâr ve mezâmîrin haramiyyeti tahrîm-i hamra tebe¡iyyet-
ledir ve üç ¡illet içindir: 

ــم بالخمــر  ــا إنمــا تت ــذة الحاصلــة به ــا تدعــو إلــى شــرب الخمــر فــإن الل ]إحداهــا أنه
ولمثــل هــذه العلــة حــرم قليــل الخمــر[

Birincisi şürb-i hamra o âlât da¡vet ederler, zîrâ onunla hâsıl olan 
lezzet ancak hamr ile tamâm olur ve bu ¡illet gibi hamr-ı kalîl harâm 
olmuştur.

ــس بالشــرب  ــس الأن ــب العهــد بشــرب الخمــر تذكــر مجال ــي حــق قري ــا ف ــة أنه ]الثاني
فهــي ســبب الذكــر والذكــر ســبب انبعــاث الشــوق وانبعــاث الشــوق إذا قــوى فهــو ســبب 
الإقــدام ولهــذه العلــة نهــى عــن الانتبــاذ فــي المزفــت والحنتــم والنقيــر وهــي الأوانــي التــي 
كانــت مخصوصــة بهــا فمعنــى هــذا أن مشــاهدة صورتهــا تذكرهــا وهــذه العلــة تفــارق 
الأولــى إذ ليــس فيهــا اعتبــار لــذة فــي الذكــر إذ لا لــذة فــي رؤيــة القنينــة وأوانــي الشــرب 

98 Müslim, Musâkât, 107; İbn Mâce, Fiten, 14, no: 3984; Tirmizî, Buyû¡, 1, no: 
1205; Musnedu Ahmed, 30/320, no: 18368.



│222 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEMÂ¡İ VE’l-VECD - İhyâ Tercüme ve Şerhi

لكــن مــن حيــث التذكــر بهــا فــإن كان الســماع يذكــر الشــرب تذكيــراً يشــوق إلــى الخمــر عنــد 
مــن ألــف ذلــك مــع الشــرب فهــو منهــى عــن الســماع لخصــوص هــذه العلــة فيــه[

Ve ikinci ¡illet şürb-i hamrdan karîbü’l-¡ahd olana şürb-i hamra olan 
insin mecâlisini tezkîr eder ki zikrin sebebidir ve zikr dahi inbi¡âs-ı şev-
kin sebebidir ve şevkin inbi¡âtıs kavî olunca akdâma sebeb olur. Ve bu 
¡illet için mezeffet ve hatm ve nakîrde intibâz etmekten nehy olundu 
ki bu kaplar hamra muhtass olan kaplardır, bunun ma¡nâsı onların sû-
retleri müşâhedesi hamrı tezkîr edip yâda getirir ve bu ¡illet ise ¡illet-i 
ûlâya müfârıktır, zîrâ tezekkürde bir lezzet i¡tibârı yoktur, çünkü şîşenin 
rü™yetinde bir lezzet yokur ve içki kapları görmekte bir telezzüz hâsıl 
olmaz, fakat haramiyyeti onun müzekkiri olduğu haysiyetledir. Ve eger 
semâ¡ dahi şürb-i hamrı tezkîr ederse böyle bir tezkîr ki hamra teşvîk 
eder ya¡nî onunla şürb-i hamr etmek me™lûf olan kimsenin ¡indinde bir 
semâ¡ vâki¡ olsa ve o semâ¡ ona şürb-i hamrı tezkîr edip de be-tekrâr 
şürb-i hamra onu teşvîk ederse o kimse semâ¡dan bu ¡illetin husûsu için 
menhî olur.

]الثالثــة الاجتمــاع عليهــا لمــا أن صــار مــن عــادة أهــل الفســق فيمنــع مــن التشــبه بهــم 
لأن مــن تشــبه بقــوم فهــو منهــم وبهــذه العلــة نقــول بتــرك الســنة مهمــا صــارت شــعاراً لأهــل 
البدعــة خوفــاً مــن التشــبه بهــم وبهــذه العلــة يحــرم ضــرب الكوبــة وهــو طبــل مســتطيل دقيــق 
الوســط واســع الطرفيــن وضربهــا عــادة المخنثيــن ولــولا مــا فيــه مــن التشــبه لــكان مثــل 
طبــل الحجيــج والغــزو وبهــذه العلــة نقــول لــو اجتمــع جماعــة وزينــوا مجلســاً وأحضــروا 
آلات الشــرب وأقداحــه وصبــوا فيهــا الســكنجبين ونصبــوا ســاقياً يــدور عليهــم ويســقيهم 
فيأخــذون مــن الســاقي ويشــربون ويحيــي بعضهــم بعضــاً بكلماتهــم المعتــادة بينهــم حــرم 
ذلــك عليهــم وإن كان المشــروب مباحــاً فــي نفســه لأن فــي هــذا تشــبهاً بأهــل الفســاد بــل 
لهــذا ينهــى عــن لبــس القبــاء وعــن تــرك الشــعر علــى الــرأس قزعــاً فــي بــلاد صــار القبــاء 
فيهــا مــن لبــاس أهــل الفســاد ولا ينهــى عــن ذلــك فيمــا وراء النهــر لاعتيــاد أهــل الصــلاح 

ذلــك فيهــم[
Ve üçüncü ¡illet [95] işbu melâhî üzerine bilikip müctemi¡ olmak 

çün ¡âdet-i fesakadan oldu, onlara teşebbüh etmekten men¡ için bu dahi 
bir ¡illet oldu, çünkü kim ki bir kavme müteşebbih olursa o kavmden 
olur. Ve bu ¡illet ile deriz ki sünnet bile eger şi¡âr-ı mübtedi¡adan olursa 
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onlara teşebbüh etmemek için terk olunur ya¡nî fi¡l-i mesnûn ehl-i bid¡a-
tin şi¡ârından olursa onunla onlara müşâbih olmak havfından nâşî terki 
lâzım gelir denilir ve bu ¡illet ile kûbe denilen tablın darbı dahi harâm 
olur. Ve kûbe denilen tabl, ortası dakîk ve ince ve etrâfı geniş ve vâsi¡ 
olan tavla ıtlâk olunur ki darbı muhanneslerin ¡âdâtındandır ve onlara 
bu teşebbüh olmamış olsaydı huccâc ve guzâtın davullarına benzerdi. 
Ve dahi bu ¡illet ile deriz ki eger bir cem¡iyyet müctemi¡ olup bir bez-
mi tertîb ve tezyîn ederek içinde âlât-ı şürb ve akdâhı âmâde ve içinde 
sikencebîn şarâbı sabbı ile kendilerine bir sâkî nasb ve onlara akdâhı 
idâre ile ¡âdet-i meyhorân üzere onlara içirir ve birbirlerine meyhorân 
beyninde mu¡tâd olan kelimât ile tahiyye ve tehniye ederlerse onların 
işbu mu¡âmele ve tasarrufları harâm olur velev ki meşrûbları fî nefsihi 
mübâh olur, çünkü ehl-i fesâda bir teşebbühtür. Ve bunun için o belde-
lerde ki lübs-i kabâ ¡âdet-i fesakadan olmuş, o beldelerde lübs-i kabâ 
menhiyyün ¡anh olur ve kezâlik başı saçından perçemi koyuvermek 
böyledir ki eger ¡âdet-i fesakadan olursa o dahi terki harâm olur meger 
ki Mâverâünnehr’de olur ki o yerlerde ehl-i salâhın mu¡tâdıdır ve şüb-
he-i müşâbehet oralarda mefkûddur, ya¡nî oralarda lübs-i kabâ harâm 
olmaz ve menhiyyün ¡anh olamaz.

]فبهــذه المعانــي حــرم المزمــار العراقــي والأوتــار كلهــا كالعــود والصنــج والربــاب 
والبربــط وغيرهــا[

İşte bu ma¡ânî ile kâffe-i evtâr ve mezâmîr-i ¡Irâkiyye ki ¡ûd ve sanc 
ve rebâb ve berbat gibi ve sâir âlât-ı melâhî harâm oldu.

]ومــا عــدا ذلــك فليــس فــي معناهــا كشــاهين الرعــاة والحجيــج وشــاهين الطباليــن 
وكالطبــل والقضيــب وكل آلــة يســتخرج منهــا صــوت مســتطاب مــوزون ســوى مــا يعتــاده 
أهــل الشــرب لأن كل ذلــك لا يتعلــق بالخمــر ولا يذكــر بهــا ولا يشــوق إليهــا ولا يوجــب 
التشــبه بأربابهــا فلــم يكــن فــي معناهــا فبقــي علــى أصــل الإباحــة قياســاً علــى أصــوات 
الطيــور وغيرهــا بــل أقــول ســماع الأوتــار ممــن يضربهــا علــى غيــر وزن متناســب مســتلذ 
حــرام أيضــاً وبهــذا يتبيــن أنــه ليســت العلــة فــي تحريمهــا مجــرد اللــذة الطيبــة بــل القيــاس 
ِ الَّتِــي  مَ زِينَــةَ اللهَّ تحليــل الطيبــات كلهــا إلا مــا فــي تحليلــه فســاد قــال الله تعالــى ﴿قُــلْ مَــنْ حَــرَّ
زْقِ﴾ فهــذه الأصــوات لا تحــرم مــن حيــث إنهــا أصــوات  بَــاتِ مِــنَ الــرِّ أخَْــرَجَ لِعِبَــادِهِ وَالطَّيِّ
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موزونــة وإنمــا تحــرم بعــارض آخــر كمــا ســيأتي فــي العــوارض المحرمــة[
Ve bunun mâ-¡adâsı onun ma¡nâsında değillerdir ki şâhîn-i ru¡ât ve 

hacîc ve şâhîn-i tabbâlîn ve tabl-ı mutlak ve kadîb ve her bir âlet ki 
ondan savt-ı mevzûn u müstetâb çıkar da onu ehl-i şürb isti¡mâl etmez 
bunlar harâm olmazlar, çünkü onların cemî¡isi hamra müte¡allik değil-
lerdir ve onunla tezkîr etmezler ve ona teşvîk etmezler ve erbâb-ı hamra 
müşâbehet îrâs etmezler ve bu cihetle öbür âlâtın hükm ve ma¡nâsında 
olmazlar, ancak asvât-ı tuyûr ve sâireye kıyâsen ibâhat-ı asliyyesi üze-
re kalmışlardır. Belki evtâr-ı gayr-ı mevzûnenin sesini dinlemek ya¡nî 
onları bî-vezn ve gayr-ı mütenâsib ü müstelezz olarak çalsa bile onun 
istimâ¡ı câiz değildir derim ki semâ¡ı harâmdır. Ve bununla ma¡lûm olur 
ki tahrîmine olan ¡illet lezzet-i tayyibe değildir, ancak âher bir ¡illettir 
ve kıyâs hükmünce tahlîlinde fesâd olmayan kâffe-i tayyibât helâldir-
ler. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ِالَّتِــي أخَْــرَجَ لِعِبَــادِه ِ مَ زِينَــةَ اللهَّ  ﴿قُــلْ مَــنْ حَــرَّ
زْقِ﴾99 الــرِّ مِــنَ  بَــاتِ  -Bu nass-ı ¡âlî sûre-i A¡râf’ın otuz birinci âyetin وَالطَّيِّ
den olup hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “De ki Allâhu ta¡âlâ kulları için 
çıkardığı zîneti ve rızktan tayyibâtı kim harâm eyledi?” Kaldı ki bu 
asvât-ı tayyibe ve mevzûnenin hoş ve mevzûn oldukları haysiyyetle 
harâm olmayıp ancak ¡avârız-ı muharremenin beyânında vârid olacak 
ta¡rîf mûcebince âher bir ¡ârız ile harâm olur.

ــك لا يخــرج إلا مــن حنجــرة  ــة المــوزون والمفهــوم وهــو الشــعر وذل ]الدرجــة الثالث
الإنســان فيقطــع بإباحــة ذلــك لأنــه مــا زاد إلا كونــه مفهومــا والــكلام المفهــوم غيــر حــرام 
والصــوت الطيــب المــوزون غيــر حــرام فــإذا لــم يحــرم الآحــاد فمــن أيــن يحــرم المجمــوع 
نعــم ينظــر فيمــا يفهــم منــه فــإن كان فيــه أمــر محظــور حــرم نثــره ونظمــه وحــرم النطــق بــه 
ســواء كان بألحــان أو لــم يكــن والحــق فيــه مــا قالــه الشــافعي رحمــه الله إذ قــال الشــعر كلام 
فحســنه حســن وقبيحــه قبيــح ومهمــا جــاز إنشــاد الشــعر بغيــر صــوت وألحــان جــاز إنشــاده 
مــع الألحــان فــإن أفــراد المباحــات إذا اجتمعــت كان ذلــك المجمــوع مباحــاً ومهمــا انضــم 
مبــاح إلــى مبــاح لــم يحــرم إلا إذا تضمــن المجمــوع محظــوراً لا تتضمنــه الآحــاد ولا 

محظــور ههنــا[

99 “De ki: “Allah’ın, kulları için yarattığı zîneti ve temiz rızkı kim haram kıl-
mış?” A¡râf, 7/32.
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Ve üçüncü derece ise mevzûn ve mefhûm olmaktır ki şi¡r söylemek-
tir. Ve şi¡r ise ancak insânın boğazından çıkar, sâir hayvânât ve cemâ-
dâttan sâdır olmaz ve mübâh olduğuna kat¡iyyen hükm olunur, çünkü 
mefhûm olmaktan gayrı bunda bir nesne ziyâde olmamıştır ve kelâm-ı 
mefhûm ise harâm değildir ve savt-ı tayyib ve mevzûn dahi harâm de-
ğildir. Ve çün âhâdı ve efrâdı harâm olmaz, mecmû¡u nereden harâm 
olur! Evet o kelâm-ı tayyib ve mefhûm ve mevzûna bakılır, eger onun 
içinde bir emr-i mahzûr var ise o vaktte onun mensûr ve manzûmu ve 
nutku harâm olur ya¡nî onunla söyleşmek câiz değildir isterse elhân 
ve nagamât ile olsun ve isterse nagmesiz olsun. Ve bunda tarîk-i hakk 
ancak İmâm Şâfi¡î’nin sözüdür ki buyurmuş ki “Şi¡r ancak kelâmdır, 
onun güzeli güzel ve çirkîni çirkîndir.” Ve savtsız ve nagmesiz olarak 
inşâdı câiz olunca elbette nagme ve elhân ile inşâdı dahi câiz olur, zîrâ 
efrâd-ı mübâhât bilikip müctemi¡ olursa o mecmû¡u dahi mübâh olur ve 
mübâh mübâha munzamm oldukça [96] harâm olamaz meger ki onun 
âhâdı mutazammın olmadığı bir mahzûra mutazammın olur ve bunda 
bir mahzûr yoktur.

ــلَّمَ  ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــدي رَسُــولُ اللهَّ ــن ي ]وكيــف ينكــر إنشــاد الشــعر وقــد أنشــد بي
ــه وســلم إن مــن الشــعر لحكمــة وأنشــدت عائشــة رضــي الله عنهــا ــى الله علي ــالَ صل وَقَ

وبقيت في خلف كجلد الأجرب[ ذهب الذين يعاش في أكنافهم 
Ve şi¡rin inşâdı nice inkâr olunur o hâl ile ki huzûr-ı ¡âlî-i Hazret-i 

Risâlet-penâhî’de inşâd olunmuş ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz َمِــن  “إِنَّ 
ــعْرِ لَحِكْمَــةً”100 -buyurmuş. Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddî الشِّ
ka inşâd edip buyurmuş ki 

وبقيت في خلف كجلد الأجرب ذهب الذين يعاش في أكنافهم 
Ya¡nî “Sâyelerinde yaşamak hâsıl olabilen ehl-i himmet gittiler de 

ben uyuz derisine benzeyen bir half içinde kaldım demektir.

 ِ ــدِمَ رَسُــولُ اللهَّ ]وروى فــي الصحيحيــن عــن عائشــة رضــي الله عنهــا أنهــا قالــت لمــا قَ

100 Beyhakî, es-Sunenu’s-Sagîr, 4/182, no: 3369; Hilyetu’l-Evliyâ, 7/269; 
8/309.
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ــاء  ــو بكــر وبــلال رضــي الله عنهمــا وكان بهــا وب ــة وعــك أب ــلَّمَ المدين ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ
ــه إذا  ــو بكــر رضــي الله عن ــكان أب ــف تجــدك ف ــلال كي ــا ب ــف تجــدك وي ــت كي ــا أب فقلــت ي

ــه الحمــى يقــول أخذت

والموت أدنى من شراك نعله كل امرئ مصبح في أهله 

وكان بلال إذا أقلعت عنه الحمى يرفع عقيرته ويقول

بواد وحولي إذخر وجليل ألا ليت شعري هل أبيتن ليلة 

وهل يبدون لي شامة وطفيل وهل أردن يوماً مياه مجنة 

قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا فأخبــرت بذلــك رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال 
 ]” ــةَ، أوَْ أشََــدَّ نَــا مَكَّ ــبْ إِلَيْنَــا الْمَدِينَــةَ كَحُبِّ “اللهُــمَّ حَبِّ

Ve Hazret-i ¡Âişe’nin üzerine rivâyeten Kitâb-ı Sahîhayn’da mervî 
olmuş ki ¡Âişe radıyallâhu ¡anhâ demiş ki “Çün ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz Medîne-i münevvere’ye kudûm etti, Ebû Bekr ve Bilâl 
¡aleyhime’r-rıdvânı sıtma tuttular ve o esnâda Medîne’de vebâ var idi, 
ben dahi: “Ey benim babam, kendi kendini nice bulursun ve ey Bilâl 
sen kendi kendini nice bulursun?” dedim. Ebû Bekr ise onu sıtma tut-
tuğu vaktte derdi ki:

والموت أدنى من شراك نعله كل امرئ مصبح في أهله 

وكان بلال إذا أقلعت عنه الحمى يرفع عقيرته ويقول

بواد وحولي إذخر وجليل ألا ليت شعري هل أبيتن ليلة 

وهل يبدون لي شامة وطفيل وهل أردن يوماً مياه مجنة 
Ki hulâsa-i me™âli: “Kendi ehlinde her bir sabâh eden kimse ölüme 

yakındır, ölüm ona şirâk-i na¡linden daha ziyâde karîbdir. Ve Bilâl dahi 
sıtması geçicek sesini kaldırıp bülend âvâz ile derdi ki: 

بواد وحولي إذخر وجليل ألا ليت شعري هل أبيتن ليلة 
Ya¡nî “Yâ bileydim ki bir gece beytûtiyyet eder miyim o vâdîde ki 

benim etrâfımda izhir ve celîl mevcûd buluna ve bir gün Micenne’nin 
suyuna dokunacak mıyım ve Şâm’a ve Tufeyl bana görünecek mi?” 
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¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Ben onunla zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâ-
let-penâhî’ye haber verdim, efendimiz buyurdu ki َــبْ إِلَيْنَــا الْمَدِينَــة  “اللهُــمَّ حَبِّ
101” أشََــدَّ أوَْ  ــةَ،  مَكَّ نَــا   ki hulâsa-i me™âli: “Yâ rabbi, sen bize Medîne-i كَحُبِّ
münevvere’yi Mekke gibi ve Mekke’den ziyâde sevgili eyle.”

ُ عَلَيْــهِ وســلم ينقــل اللبــن مــع القــوم فــي بنــاء المســجد  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وَقَــدْ كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
وهــو يقــول 

هذا أبر ربنا وأطهر هذي الحمال لا حمال خيبر 

وقال أيضاً صلى الله عليه وسلم مرة أخرى

فارحم الأنصار والمهاجره  لا هم إن العيش عيش الآخرة 

وهذه في الصحيحين[
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz mescidin binâsı hengâmın-

da kerpiçler nakl ederken buyurdu ki:

هذا أبر ربنا وأطهر هذي الحمال لا حمال خيبر 

Ki hulâsa-i mazmûnu münîfi: “İşbu hammâl Hayber’in hammâlı de-
ğildir, vallâhi bu ondan eberr ve atherdir.” Ve dahi başka kerrede dahi 
buyurmuş ki:

فارحم الأنصار والمهاجره  لا هم إن العيش عيش الآخرة 

Ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yâ rabbi, ¡ayş ancak âhiretin ¡ayşıdır, 
hemân sen ensâr ve muhâcirlere merhamet eyle.” Ve bu kelâm-ı ¡âlî 
Sahîhayn’da mezkûrdur.

]وكان النبــي صلــى الله عليــه وســلم يضــع لحســان منبــراً فــي المســجد يقــوم عليــه قائمــاً 
ــهِ وَسَــلَّمَ أو ينافــح ويقــول رســول الله صلــى الله عليــه  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ يفاخــر عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ  ِ صَلَّــى اللهَّ ــانَ بِــرُوحِ القُــدُسِ مَــا نَافَــحَ أوَْ فَاخَــرَ عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ َ يؤَُيِّــدُ حَسَّ وســلم “إِنَّ اللهَّ
ُ فَــاكَ”[ ــضُ اللهَّ وَسَــلَّمَ” ولمــا أنشــده النابغــة شــعره قــال لــه صلــى الله عليــه وســلم “لَا يفَُضِّ

Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz mescid içinde Hassân için minber 
vaz¡ ederdi ve Hassân o minberin üstüne durup efendimizden yana 

101 Buharî, Menâkıb, 106, no: 3926; Musnedu Ahmed, 40/332, no: 24288.
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müfâhara veyâhûd münâfaha ederdi. Ve efendimiz buyurdu ki َ اللهَّ  “إِنَّ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ”102 ِ صَلَّــى اللهَّ ــانَ بِــرُوحِ القُــدُسِ مَــا نَافَــحَ أوَْ فَاخَــرَ عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ  يؤَُيِّــدُ حَسَّ
ki hulâsa-i müfâd-ı vâlâsı: “Tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri Rûh-ı 
kuds ile Hassân’ı mü™eyyed eder mâdâm ki zât-ı Risâlet-penâhî’den ta-
raf-ı münâfaha veyâhûd müfâhara eder.” Ve çün kendi şi¡ri ile Nâbiga 
ona inşâd etti, ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ona 103”َفَــاك ُ ــضُ اللهَّ  diye “لَا يفَُضِّ
du¡â etmiş ya¡nî “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri senin ağzını dağıtmaya” 
demektir.

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا كان أصحــاب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
يتناشــدون عنــده الأشــعار وهــو يتبســم وعــن عمــرو بــن الشــريد عــن أبيــه قــال “أنَْشَــدْتُ 
لْــتِ، كُلُّ ذَلِــكَ يَقُــولُ:  ــةَ بْــنِ أبَِــي الصَّ النَّبِــيَّ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مِائَــةَ قَافِيَــةٍ مِــنْ قَــوْلِ أمَُيَّ

ــلِمَ”[ ــعْرِهِ لَيُسْ ــي شِ ــالَ: “إِنْ كَادَ فِ ــمَّ قَ ــهِ” ثُ ــهِ هِي “هِي
Ve dahi Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıd-

vân demiş ki ashâb-ı güzîn ¡aleyhimu’r-rıdvân ecma¡în huzûr-ı sâmî-i 
Risâlet-penâhî’de eş¡âr ile münâşede ederlerdi ve efendimiz hoşlanıp 
tebessüm buyururlardı. Ve ¡Amr b. eş-Şerîd üzerine mervîdir ki ¡Amr 
dahi babası üzerine rivâyet edip demiş ki benim babam dedi ki ben 
huzûr-ı ¡âlî-i peygamberîde Umeyye b. Ebi’s-Salt eş¡ârından yüz kâfiye 
mikdârı şi¡r inşâd ettim ve efendimiz ”ِهِيــهِ هِيــه“ buyururlardı ve bunun 
cemî¡isi efendimizin isteği ile oldu ki ”ِهِيــهِ هِيــه“ diye irâde ve fermânı 
üzerine okurdum. ”ِهِيــهِ هِيــه“ kelimesi “bunda getir” ya¡nî “bir dahi de” 
demektir ve ondan sonra 104”َــعْرِهِ لَيُسْــلِم ــي شِ  buyurdular ya¡nî “Az “إِنْ كَادَ فِ
kalmış ki şi¡riyle müslümân olacak” demektir.

]وعــن أنــس رضــي الله عنــه أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم كان يحــدى لــه فــي الســفر 
 ِ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ وإن أنجشــة كان يحــدو بالنســاء والبــراء بــن مالــك كان يحــدو بالرجــال فَقَ
ــزل الحــداء وراه  ــم ي ــرِ” ول ــوْقَكَ بِالْقَوَارِي ــدَكَ سَ ــةُ، رُوَيْ ــا أنَْجَشَ ــلَّمَ “يَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ
ــهِ وســلم وزمــان الصحابــة  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ الجمــال مــن عــادة العــرب فِــي زَمَــانِ رَسُــولِ اللهَّ

102 el-Mustedrek, 3/554, no: 6058; Tirmizî, Edeb, 70, no: 2846; 5/138, no:2846; 
Musnedu Ebî Ya’lâ, 8/67, no: 4591; 8/189, no: 4746.

103 Feyzu’l-Kadîr, 3/417.
104 Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/383, no: 21030; Beyhakî, el-Âdâb, 256.
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رضــي الله عنهــم ومــا هــو إلا أشــعار تــؤدى بأصــوات طيبــة وألحــان موزونــة ولــم ينقــل عــن 
أحــد مــن الصحابــة إنــكاره بــل ربمــا كانــوا يلتمســون ذلــك تــارة لتحريــك الجمــال وتــارة 
للاســتلذاذ فــلا يجــوز أن يحــرم مــن حيــث إنــه كلام مفهــوم مســتلذ مــؤدى بأصــوات طيبــة 

وألحــان موزونــة[
Ve Enes b. Mâlik’in üzerine mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 

ve’s-selâm efendimizin râhilesi seferde nagme ile sevk olunurdu ve En-
ceşe, nisâ ile ve Berâ b. Mâlik, ricâl ile söyleyip râhileleri sevk ederlerdi 
hattâ efendimiz 105”ِيَــا أنَْجَشَــةُ، رُوَيْــدَكَ سَــوْقَكَ بِالْقَوَارِيــر“ diye fermân buyurdu 
ya¡nî “Kavârîr ile sürmen yavaş eyle” demektir. Zamân-ı sa¡âdetten ve 
dahi zamân-ı sahâbeden beri develerin arkalarında nagme ile develeri 
sevk etmekten ¡Arab zâil olmadılar, hemîşe nagme ve şi¡r söylemek-
le develeri sevk etmek ¡Arabın ¡âdet-i müstemirresidir ve buna sahâbe 
tarafından bir ferdden inkâr vâki¡ olmamıştır. Ve hep söyledikleri na-
gamât eş¡âr olup asvât-ı tayyibe ve elhân-ı mevzûne ile edâ olunur, 
belki sahâbe onu iltimâs ederlerdi, gâh develerin tahrîki için ve gâh 
istilzâz için onu isterlerdi, kaldı ki elhân-ı mevzûne ve asvât-ı tayyibe 
ile mü™eddî bir kelâm müstelezz ve mefhûm olduğu haysiyyetle harâm 
olmaklığı câiz olmaz.

ــب  ــج لمــا هــو الغال ــه محــرك للقلــب ومهي ــث أن ــه مــن حي ــة النظــر في ]الدرجــة الرابع
عليــه فأقــول لله تعالــى ســر فــي مناســبة النغمــات الموزونــة لــلأرواح حتــى إنهــا لتؤثــر فيهــا 
تأثيــراً عجيبــاً فمــن الأصــوات مــا يفــرح ومنهــا مــا يحــزن ومنهــا مــا ينــوم ومنهــا مــا يضحــك 
ويطــرب ومنهــا مــا يســتخرج مــن الأعضــاء حــركات علــى وزنهــا باليــد والرجــل والــرأس 
ولا ينبغــي أن يظــن أن ذلــك لفهــم معانــي الشــعر بــل جــار فــي الأوتــار حتــى قيــل مــن 
ــه عــلاج وكيــف  ــاره فهــو فاســد المــزاج ليــس ل ــع وأزهــاره والعــود وأوت ــم يحركــه الربي ل
ــه يســكته الصــوت  ــي فــي مهــده فإن ــره مشــاهد فــي الصب ــى وتأثي يكــون ذلــك لفهــم المعن
الطيــب عــن بكائــه وتنصــرف نفســه عمــا يبكيــه إلــى الإصغــاء إليــه والجمــل مــع بــلادة 
طبعــه يتأثــر بالحــداء تأثــراً يســتخف معــه الأحمــال الثقيلــة ويســتقصر لقــوة نشــاطه فــي 
ســماعه المســافات الطويلــة وينبعــث فيــه مــن النشــاط مــا يســكره ويولهــه فتراهــا إذا طالــت 

105 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 432; Musnedu’l-Bezzâr, 13/121; Musnedu Ebî 
Ya¡lâ; 5/192; Ma¡rifetu’s-Sunen, 14/330; Musnedu Ahmed, 20/266; Bey-
hakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/384.
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عليهــا البــوادي واعتراهــا الإعيــاء والــكلال تحــت المحامــل والأحمــال إذا ســمعت منــادي 
الحــداء تمــد أعناقهــا وتصغــي إلــى الحــادي ناصيــة آذانهــا وتســرع فــي ســيرها حتــى تتزعــزع 
عليهــا أحمالهــا ومحاملهــا وربمــا تتلــف أنفســها مــن شــدة الســير وثقــل الحمــل وهــي لا 

تشــعر بــه لنشــاطها[
Ve dördüncü derece ise o dahi kalbe muharrik ve kalbde gâlib bu-

lunan nesneye müheyyic olduğu haysiyyetle onda olan nazardır. Buna 
dahi ben derim ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ervâh için nagamât-ı 
mütenâsibe-i mevzûnede bir sırr vardır hattâ ervâhta te™sîr-i ¡acîb ile 
te™sîr eder ki ba¡zı asvât şâdlık getirir ve ba¡zı asvât hüznlük getirir ve 
ba¡zısı uykuya vardırır ve ba¡zısı meserretle güldürür ve ba¡zısı vezni 
mûcebince a¡zâdan hareket ihrâc eder ki el ve ayak ve başı tahrîk ettirir 
ve bu te™sîrâtı ma¡ânî-i kelâmın fehminden zann olunmamak gerektir, 
belki bu te™sîr evtârdan dahi cârî olur, hattâ denilmiş ki “Kim ki onu 
bahâr ve ezhârı ve ¡ûd ve evtârı tahrîk etmez o kimse fâsidü’l-mizâc 
olup onun bir ¡ilâcı yoktur.” O te™sîr fehm-i ma¡nâya nice ola bilir o hâl 
ile ki kelâmı fehm etmeyen sabîye ve ¡akl ve zekâveti olmayan cümel-i 
belîdde te™sîrâtı görülür ki sabî beşiğinde ağlamasından savt-ı tayyib 
nagmesi istimâ¡ıyla sükût eder ve nefsi onu ağlatan nesneden onunla 
munsarıf olup da onun isgâsına meyl eder ve humk-ı tab¡ı ve belâdeti 
ile ma¡an deve dahi nagme ile vâki¡ olan sevkten müte™essir olup ki o 
te™sîr ile onun ağır yükünü istihfâf eder ve semâ¡dan hâsıl olan neşâtın 
kuvveti ile mesâfât-ı tavîleyi istiksâr eyler ve şâdî ve neşâttan onda bir 
hâl münba¡is olur ki onu mest ve hayrân eder, nitekim görüyoruz kaçan 
ki bâdiye onlara uzar ve yorgunluk ve ¡acz onlara târî ve mu¡terî olur ki 
mehâmil ve ahmâlden usanır, vaktâ ki onları nagme ile süren devecile-
rin nagmelerini işitirler nagme-sâza boyunlarını uzatıp kulaklarını nasb 
ederler ve o mertebede seyre sür¡at ederler ki arkalarında mehâmil ü ah-
mâl çalkanır ve mümkindir ki kesret-i neşâtından ağırlığını anlamaya-
rak şiddet-i seyr [98] ve sikal-i hamlden nefslerini telef ve ihlâk ederler.

]فقــد حكــى أبــو بكــر محمــد بــن داود الدينــوري المعــروف بالرقــى رضــي الله عنــه قــال 
ــاءه  ــي خب ــي رجــل منهــم وأدخلن ــل العــرب فأضافن ــة مــن قبائ ــت قبيل ــة فوافي ــت بالبادي كن
فرأيــت فــي الخبــاء عبــداً أســود مقيــداً بقيــد ورأيــت جمــالاً قــد ماتــت بيــن يــدي البيــت وقــد 
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بقــي منهــا جمــل وهــو ناحــل ذابــل كأنــه ينــزع روحــه فقــال لــي الغــلام أنــت ضيــف ولــك 
حــق فتشــفع فــي إلــى مــولاي فإنــه مكــرم لضيفــه فــلا يــرد شــفاعتك فــي هــذا القــدر فعســاه 
ــي  ــم أشــفع ف ــا ل ــام امتنعــت وقلــت لا آكل م ــال فلمــا أحضــروا الطع ــي ق ــد عن يحــل القي
هــذا العبــد فقــال إن هــذا العبــد قــد أفقرنــي وأهلــك جميــع مالــي فقلــت مــاذا فعــل فقــال إن 
لــه صوتــاً طيبــاً وإنــي كنــت أعيــش مــن ظهــور هــذه الجمــال فحملهــا أحمــالاً ثقــالاً وكان 
يحــدو بهــا حتــى قطعــت مســيرة ثلاثــة أيــام فــي ليلــة واحــدة مــن طيــب نغمتــه فلمــا حطــت 
أحمالهــا ماتــت كلهــا إلا هــذا الجمــل الواحــد ولكــن أنــت ضيفــي فلكرامتــك قــد وهبتــه 
لــك قــال فأحببــت أن أســمع صوتــه فلمــا أصبحنــا أمــره أن يحــدو علــى جمــل يســتقى المــاء 
مــن بئــر هنــاك فلمــا رفــع صوتــه هــام ذلــك الجمــل وقطــع حبالــه ووقعــت أنــا علــى وجهــي 

فمــا أظــن أنــي ســمعت قــط صوتــاً أطيــب منــه[
Ve dahi Ebû Bekr Muhammed b. Dâvûd ed-Dîneverî ki Dukkî106 ile 

ma¡rûf idi, hikâyet edip demiş ki ben bâdiyede giderken kabâil-i ¡Arab-
dan bir kabîleye uğradım ve bir âdem beni hânesine mihmân aldı ve 
haymesine beni idhâl ettikte gördüm ki bir siyâh gulâm ki ayakları bu-
hav107 ile bağlı ve mukayyed oturuyor ve çerâgâhın önünde ölü develer 
dahi yatıyor ki ondan efsürde ve zebûn bir deve diri kalmış, sanki o dahi 
cân çekişmektedir ve o hâlde o gulâm bana dedi ki “Sen mihmân bir 
âdemsin ve sana hakk vardır, kaldı ki efendimden beni recâ edip şefâ¡at 
eyle, zîrâ mihmânına mükrimdir, bu kadar şeyde senin şefâ¡atini redd 
etmez ola ki benim ayağımdan buhavı çözüp açar.” Râvî der ki “Çün 
ta¡âmı ihzâr ettiler, ben dahi yemekten imtinâ¡ edip dedim ki “Bu gulâm 
ile benim recâ ve şefâ¡atim tutulmadıkça ben yemem.” Ve o vaktte hâne 
sâhibi bana dedi ki “İşbu gulâm beni yoksul ve fakîr etti, cemî¡-i mâlımı 
telef ve ihlâk eyledi.” Ben dahi “Ne etmiş?” diye sordum, o dahi: “Onun 
bir hoş sedâsı var ve ben işbu develerin arkaları mahsûlünden geçinir-
dim, kendisi gidip onlara ağır yük yükletti ve onları nagme ile sevk etti 
tâ ki üç günlük mesâfesini bir gecede aldılar, o dahi tayyib sedâsından 
vâki¡ oldu ve çün yüklerini indirdi, kâffesi telef ve hâlik oldular, yalnız 
işbu bir deve kaldı. Lâkin sen benim mihmânımsın, senin kerâmet ve 

106 Yazmada “r” ile ama doğrusu “Dukkî”
107 “Bukağı”nın ağız varyantı.
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hâtırın için ben onu sana bağışladım” dedi. Ben isem savtını işitmek 
sevip ârzû ettim ve bize sabâh olunca efendisi bizim kurbümüzde olan 
kuyudan su çeken bir deveyi nagme ile sevk etmeğe gulâma emr etti ve 
gulâm sesini kaldırınca o deve hâim olup iplerini pâre pâre kesip kat¡ 
etti ve ben dahi yüzü koyu yere düştüm, artık cemî¡-i ¡ömrümde ondan 
sedâsı hoş bir âvâzı aslâ işittiğimi zann edemem.”

]فــإذن تأثيــر الســماع فــي القلــب محســوس ومــن لــم يحركــه الســماع فهــو ناقــص مائــل 
عــن الاعتــدال بعيــد عــن الروحانيــة زائــد فــي غلــظ الطبــع وكثافتــه علــى الجمــال والطيــور 
ــور  ــة ولذلــك كانــت الطي ــر بالنغمــات الموزون ــم فــإن جميعهــا تتأث ــع البهائ ــل علــى جمي ب
تقــف علــى رأس داود عليــه الســلام لاســتماع صوتــه ومهمــا كان النظــر فــي الســماع 
باعتبــار تأثيــره فــي القلــب لــم يجــز أن يحكــم فيــه مطلقــاً بإباحــة ولا تحريــم بــل يختلــف 
ذلــك بالأحــوال والأشــخاص واختــلاف طــرق النغمــات فحكمــه حكــم مــا فــي القلــب قــال 
أبــو ســليمان الســماع لا يجعــل فــي القلــب مــا ليــس فيــه ولكــن يحــرك مــا هــو فيــه فالترنــم 
بالكلمــات المســجعة الموزونــة معتــاد فــي مواضــع لأغــراض مخصوصــة ترتبــط بهــا آثــار 

فــي القلــب وهــي ســبعة مواضــع[
Ve böyle olunca artık kalbde te™sîr-i semâ¡ mahsûs olur ve onu semâ¡ 

tahrîk etmeyen kimse nâkıs ve eksiktir ve i¡tidâlden mâil ve rûhâniy-
yetten ba¡îddir ve tab¡ının gılaz ve kesâfeti cimâl ve tuyûrdan zâiddir, 
belki belâdeti cemî¡-i behâimden ziyâde ve artıktır, zîrâ kâffesi na-
gamât-ı mevzûne ile müte™essir olur ve onun için tuyûr gelip Dâvûd 
¡aleyhi’s-selâmın başı üzerine dururdu tâ ki onun savtını işite. Ve kaçan 
ki nazar-ı semâ¡da kalb içinde olan te™sîri i¡tibâriyle olur, artık ¡ale’l-ıt-
lâk onun ibâhat ve hürmetine hükm etmek onda câiz olmaz, belki ahvâl 
ve eşhâs ile ve dahi turuk-ı nagamât ihtilâfıyla muhtelif olur, âhir onun 
hükmü kalbe olan nesnenin hükmü gibidir. Ve Ebû Süleymân dedi ki 
“Kalbde olmayan şeyi semâ¡ onu kalbe komaz velâkin kalbe olanı tah-
rîk eder.” Kaldı ki kelimât-ı mevzûne vü müsecce¡a ile terennüm etmek 
birtakım yerlerde agrâz-ı mahsûsa için mu¡tâddır ki onunla kalbde âsâr 
rabt olunur, o yerler yedi mevzi¡lerdir:

]الأول غنــاء الحجيــج فإنهــم أولاً يــدورون فــي البــلاد بالطبــل والشــاهين والغنــاء 
وذلــك مبــاح لأنهــا أشــعار نظمــت فــي وصــف الكعبــة والمقــام والحطيــم وزمــزم وســائر 
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المشــاعر ووصــف الباديــة وغيرهــا وأثــر ذلــك يهيــج الشــوق إلــى حــج بيــت الله تعالــى 
واشــتعال نيرانــه إن كان ثــم شــوق حاصــل أو اســتثارة الشــوق واجتلابــه إن لــم يكــن 
ــا  ــكل م ــه ب ــه محمــوداً كان التشــويق [99] إلي ــة والشــوق إلي حاصــلاً وإذا كان الحــج قرب
يشــوق محمــوداً وكمــا يجــوز للواعــظ أن ينظــم كلامــه فــي الوعــظ ويزينــه بالســجع ويشــوق 
النــاس إلــى الحــج بوصــف البيــت والمشــاعر ووصــف الثــواب عليــه جــاز لغيــره ذلــك 
علــى نظــم الشــعر فــإن الــوزن إذا انضــاف إلــى الســجع صــار الــكلام أوقــع فــي القلــب فــإذا 
أضيــف إليــه صــوت طيــب ونغمــات موزونــة زاد وقعــه فــإن أضيــف إليــه الطبــل والشــاهين 
وحــركات الإيقــاع زاد التأثيــر وكل ذلــك جائــز مــا لــم يدخــل فيــه المزاميــر والأوتــار التــي 

هــي مــن شــعار الأشــرار[
Birinci yeri gınâ-i hacîc olup ki onlar beldelerde gezip tabl ve şâhîn 

ve gınâ ile halkı tarîk-i hacca teşvîk ederler ve bu sûretle gezmeleri mü-
bâhtır, zîrâ söyledikleri kelâm Ka¡be-i mükerreme ve Makâm ve Hatîm 
ve Zemzem ve meşâ¡ir-i sâirenin vasfında nazm olunmuş bir eş¡ârdır ve 
dahi bâdiye ve dîger menâhicin sitâyişinde inşâd olunmuş kasîdelerdir 
ve bunun eseri beytullâhın haccına olan şevki tehyîc eder ve nâr-ı iş-
tiyâkı îkâd eyler kalblerinde şevk var ise ve eger yok ise müceddeden 
bir şevki ictilâb ve istişâre eder. Ve hacc ¡ibâdet ve kurbe olıcak ve ona 
olan şevk dahi mahmûd ve memdûh olıcak artık her bir teşvîk edici 
nesne ile ona teşvîk etmek dahi mahmûd olur; vâ¡ize va¡zında kelâmı-
nın nazm ve tescî¡ ve vezn ve tezyîni ile halkı vasf-ı beyt ü meşâ¡ir ü 
sevâb ile hacc-ı beyte teşvîk etmek câiz olduğu gibi bu dahi câiz olur 
ve bu bâbda dîgerinin dahi nazm-ı eş¡ârı mendûb ve müstahsen olur, 
zîrâ vezn-i kelâm sec¡e muzâf olursa kalbe îkâ¡-ı kelâm için daha ziyâ-
de te™sîri olur ve ona savt-ı tayyib ve nagamât-ı mevzûne dahi izâfe 
olunursa kalbdeki vak¡ ve te™sîri daha ziyâde olur ve eger tabl ve şâhîn 
ve harekât-ı îkâ¡ dahi ona izâfe olunursa onun te™sîri kat-ender-kat mü-
tezâ¡af ve müzdâd olur ve bunun topu câizdir mâdâm ki şi¡âr-ı eşrârdan 
olan mezâmîr ve evtâr içinde dâhil olmamıştır.

]نعــم إن قصــد بــه تشــويق مــن لا يجــوز لــه الخــروج إلــى الحــج كالــذي أســقط الفــرض 
عــن نفســه ولــم يــأذن لــه أبــواه فــي الخــروج فهــذا يحــرم عليــه الخــروج فيحــرم تشــويقه إلــى 
الحــج بالســماع بــكل كلام يشــوق إلــى الخــروج فــإن التشــويق إلــى الحــرام حــرام وكذلــك 
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إن كانــت الطريــق غيــر آمنــة وكان الهــلاك غالبــاً لــم يجــز تحريــك القلــوب ومعالجتهــا 
بالتشــويق[

Evet eger hurûcu câiz olmayan kimsenin teşvîkini onunla murâd 
ederse o vakt harâm olur. Meselâ farzı edâ ve nefsi üzerinden vücû-
bunu iskât eden âdem eger hacca hurûcuna ebeveyninin izni olmaz ise 
onun hacca hurûcu iznsizin harâm olur, işte bu gibi âdem teşvîkini kasd 
eylerse o teşvîki harâm olur ki onun semâ¡ ve her bir kelâm-ı müşevvik 
ile hurûc-ı hacca teşvîki câiz olmaz, zîrâ teşvîk-i harâm harâmdır ve 
kezalik yol korkulu olup da agleb-i hâli helâk olursa o emniyyetsizlik 
içinde teşvîke kulûbun tahrîk ve mu¡âlecesi câiz olmaz.

]الثانــي مــا يعتــاده الغــزاة لتحريــض النــاس علــى الغــزو وذلــك أيضــاً مبــاح كمــا للحــاج 
ولكــن ينبغــي أن تخالــف أشــعارهم وطــرق ألحانهــم أشــعار الحــاج وطــرق ألحانهــم لأن 
ــار وتحســين  ــى الكف ــه عل ــظ والغضــب في ــك الغي ــة الغــزو بالتشــجيع وتحري اســتثارة داعي
الشــجاعة واســتحقار النفــس والمــال بالإضافــة إليــه بالأشــعار المشــجعة مثــل قــول المتنبــي

تمت وتقاس الذل غير مكرم فإن لا تمت تحت السيوف مكرماً 

وقوله أيضاً

وتلك خديعة الطبع اللئيم يرى الجبناء أن الجبن حزم 

وأمثــال ذلــك وطــرق الأوزان المشــجعة تخالــف الطــرق المشــوقة وهــذا أيضــاً مبــاح 
فــي وقــت يبــاح فيــه الغــزو ومنــدوب إليــه وقــت يســتحب فيــه الغــزو ولكــن فــي حــق مــن 

يجــوز لــه الخــروج إلــى الغــزو[
Ve ikinci yeri gazâya tahrîd-i nâs için guzâtın semâ¡-ı mu¡tâdları-

dır, o dahi mübâhtır, nitekim hacîce mübâh oldu velâkin onun eş¡ârı 
ve turuk-ı elhânı eş¡âr-ı hacîce ve menâhic-i elhânlarına muhâlif olmak 
gerektir, zîrâ dâ¡iye-i guzâtın istişâresi ancak teşcî¡ ve küffâr üzerine 
gayz ve gazabın tahrîk ve şecâ¡atinin tahsîn ve gazâya izâfetle mâl ve 
nefsinin istihkârı iledir ki bunları edâ eden eş¡âr-ı müşecce¡anın kırâ™e-
tiyle olur, mesela kavl-i Mütenebbî gibi ki demiş ki 

تمت وتقاس الذل غير مكرم فإن لا تمت تحت السيوف مكرماً 
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Ki hulâsa-i mefhûmu: “Eger kılıç gölgesi altında mükerrem olarak 
ölmez isen ölümden yine kurtulamazsın, o vaktte mükerrem olmayarak 
ölüp rezâlet ve zülle mukâsî olursun” demektir ve dîger beyti ki

وتلك خديعة الطبع اللئيم يرى الجبناء أن الجبن حزم 

Ve onun dahi hulâsa-i mazmûnu: “Korkak olan kimse havfı hazm 
görür velâkin hatâ eder, çünkü cübnlük hazm değildir, ancak tab¡-ı le™î-
min hatî™et ve seyyi™esidir.” İşte bu gibi eş¡âr ile teşcî¡ olunmak gerektir. 
Ve müşecci¡a olan evzânın turuku müşevvika olan evzânın turukuna 
muhaliftirler. Bu semâ¡ dahi mübâhtır eger gazâ vakt-i mübâhta ise ve 
eger gazâ etmek müstehabb vaktinde ise o hâlde semâ¡ dahi mendûb 
olur, ammâ gazâya hurûcu câiz olan kesânın ¡indinde ve hakklarında 
mübâh ve mendûb olur.

منهــا  والغــرض  اللقــاء  وقــت  فــي  الشــجعان  يســتعملها  التــي  الرجزيــات  ]الثالــث 
التشــجيع للنفــس وللأنصــار وتحريــك النشــاط فيهــم للقتــال وفيــه التمــدح بالشــجاعة 
والنجــدة وذلــك إذا كان بلفــظ رشــيق وصــوت طيــب كان أوقــع فــي النفــس وذلــك ]100[ 
مبــاح فــي كل قتــال مبــاح ومنــدوب فــي قتــال منــدوب ومحظــور فــي قتــال المســلمين وأهــل 
الذمــة وكل قتــال محظــور لأن تحريــك الدواعــي إلــى المحظــور محظــور وذلــك منقــول 
عــن شــجعان الصحابــة رضــي الله عنهــم كعلــي وخالــد رضــي الله عنهمــا وغيرهمــا ولذلــك 
نقــول ينبغــي أن يمنــع مــن الضــرب بالشــاهين فــي معســكر الغــزاة فــإن صوتــه مرقــق محــزن 
يحلــل عقــدة الشــجاعة ويضعــف صرامــة النفــس ويشــوق إلــى الأهــل والوطــن ويــورث 
ــال وكــذا ســائر الأصــوات والألحــان المرققــة للقلــب فالألحــان المرققــة  ــور فــي القت الفت
المحزنــة تبايــن الألحــان المحركــة المشــجعة فمــن فعــل ذلــك علــى قصــد تغييــر القلــوب 
وتفتيــر الآراء عــن القتــال الواجــب فهــو عــاص ومــن فعلــه علــى قصــد التفتيــر عــن القتــال 

المحظــور فهــو بذلــك مطيــع[
Ve üçüncü yeri ise o dahi iltikâ-ı sufûf-ı harbde dilâverlerin isti¡mâl 

edegeldikleri ricziyyâttandır, o dahi semâ¡dır, mülâkât-ı sufûfta meydân 
vegâda cârî olur. Ve ondan garaz ve maksad teşcî¡-i nefs ve ensârdır ve 
onlarda ya¡nî ensâr ve ashâbında kıtâl için bir tahrîk-i neşâttır, zîrâ onda 
cesâret ve şecâ¡at ve şiddet ile temedduh ve tefâhur etmek vardır. Ve o 
semâ¡ eger bir lafz-ı reşîk ve savt-ı tayyib olursa nefs-i dilîrânda te™sîri 
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daha ziyâdedir ve bu dahi mübâhtır ya¡nî bu gibi semâ¡ her bir harb ve 
kıtâl-i mübâh u mendûbda mübâhtır, ammâ mukâtele-i ehl-i İslâm ve 
ehl-i zimmete mahzûrdur ve her bir kıtâl-i mahzûrda o dahi mahzûrdur, 
zîrâ mahzûra devâ¡înin tahrîki mahzûrdur. Ve mukâtele-i mendûbe vü 
mübâhta bu gibi ricziyyât şüc¡ân-ı sahâbenin üzerine menkûldür, Haz-
ret-i ¡Alî ve Hâlid ve emsâlleri üzerine mervî olmuştur. Ve bunu için 
mu¡asker-i guzâtta şâhîn ile darb etmekten men¡ eylemek münâsibdir 
deriz, çünkü onun savtı rikkat-i kalbe mûristir ve hüznlüdür, şüc¡ânın 
düğümlerini çözer ve harâret-i nefsi zebûn eyler ve ehl ve vatana teş-
vîk eder ve kıtâlde ¡acz ve fütûra mûris olur. Ve kalbi terkîk eden her 
bir nagme ve âvâz dahi böyledir, zîrâ elhân-ı mürakkıka vü muhzine 
elhân-ı muhrike vü müşecci¡aya mübâyindir, kim ki kıtâl-i vâcibden 
tagyîr-i kulûb ve teftîr-i ârâ kasdıyla şâhîni vurur veyâhûd asvât-ı mü-
rakkıka ile tegannî ederse o kimse ¡âsî ve günahkâr olur ya¡nî bu fi¡l ile 
âsim olur ve eger kıtâl-i mahzûrdan teftîr etmek kasdı ile onu işlerse 
onunla mutî¡ olur.

]الرابــع أصــوات النياحــة ونغماتهــا وتأثيرهــا فــي تهييــج الحــزن والبــكاء وملازمــة الكآبــة 
والحــزن قســمان محمــود ومذمــوم فأمــا المذمــوم فكالحــزن علــى مــا فــات قــال الله تعالــى 
﴿لِكَيْــلَا تَأْسَــوْا عَلَــى مَــا فَاتَكُــمْ وَلَا تَفْرَحُــوا بِمَــا آتَاكُــمْ﴾ والحــزن علــى الأمــوات مــن هــذا 
القبيــل فإنــه تســخط لقضــاء الله تعالــى وتأســف علــى مــا لا تــدارك لــه فهــذا الحــزن لمــا كان 
مذمومــاً كان تحريكــه بالنياحــة مذمومــاً فلذلــك ورد النهــي الصريــح عــن النياحــة وأما الحزن 
ــاه والبــكاء  ــه وبــكاؤه علــى خطاي ــره فــي أمــر دين المحمــود فهــو حــزن الإنســان علــى تقصي
والتباكــي والحــزن والتحــازن علــى ذلــك محمــود وعليــه بــكاء آدم عليــه الســلام وتحريــك 
هــذا الحــزن وتقويتــه محمــود لأنــه يبعــث علــى التشــمير للتــدارك ولذلــك كانــت نياحــة داود 
عليــه الســلام محمــودة إذ كان ذلــك مــع دوام الحــزن وطــول البــكاء بســبب الخطايا والذنوب 
فقــد كان عليــه الســلام يبكــي ويبكــي ويحــزن حتــى كانــت الجنائــز ترفــع مــن مجالــس نياحتــه 
ــه وذلــك محمــود لأن المفضــى إلــى المحمــود محمــود  وكان يفعــل ذلــك بألفاظــه وألحان
وعلــى هــذا لا يحــرم علــى الواعــظ الطيــب الصــوت أن ينشــد علــى المنبــر بألحانــه الأشــعار 
المحزنــة المرققــة للقلــب ولا أن يبكــي ويتباكــى ليتوصــل بــه إلــى تبكيــة غيــره وإثــارة حزنــه[

Ve dördüncü yeri ise o dahi me™temlerde ve mehâzindedir ki asvât-ı 
niyâha ve nagamât-ı hüzniyyedir. Bunun te™sîri hüzn ve bükânın tehyî-
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cindedir ve ke™âbet ve hüznün mülâzemesi iki kısmdır, bir kımsı mah-
mûd ve dîgeri mezmûmdur. Mezmûm ise geçmişe hüzn ve te™essî etmek 
gibidir. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki ْلِكَيْــلَا تَأْسَــوْا عَلَــى مَــا فَاتَكُــم﴿ 
 ”Ya¡nî “Sizin geçmişinize hüzn ve te™essî etmemek وَلَا تَفْرَحُــوا بِمَــا آتَاكُــمْ﴾108
için demektir. Ve emvât üzerlerine hüzn etmek bu kabîldendir ya¡nî mez-
mûmdur, çünkü Allâhu ta¡âlânın kazâsına tesahhuttur ve tedârükü olma-
yan nesneye te™essüftür. Ve çün bu hüzn mezmûm oldu, niyâhat ile onun 
tahrîki dahi mezmûm oldu ve onun için niyâhadan men¡ etmek hakkında 
nehy-i sarîh vârid olmuştur. Ve hüzn-i mahmûd ise insân emr-i dînin-
de vâki¡ olan kusûru üzerine hüzn etmek ve hatâyâsına ağlamaktır ve 
bunun üzerine bükâ ve tebâkî ve hüzn ve tehâzün mahmûddur, Âdem 
¡aleyhi’s-selâmın bükâsı bunun üzerinedir. Ve bu hüznün tahrîk ve takvi-
yesi mahmûddur, çünkü tedârük ve telâfî-i mâ-fât üzerine teşmîr etmeğe 
bâ¡is olur ve bunun için Dâvûd ¡aleyhi’s-selâmın niyâhati mahmûde idi 
ki devâm-ı hüzn ile vâki¡ idi ve tûl-i bükâsı dahi hatâyâ ve zünûb sebe-
bi ile idi ve bu cihetle ağlar ve ağlatırdı ve hüzn eder ve hüzn ettirirdi 
tâ ki cenâzeler meclis-i niyâhatinden ref¡ olunurlardı ve bunu elfâz ve 
elhânı ile ederdi ve bu dahi mahmûddur, çünkü mahmûda müfdî olan 
şey mahmûddur ve binâen ¡aleyh hoş-elhân olan vâ¡iz üzerine kürsîde 
eş¡âr-ı hazîne vü mürakkıkanın inşâdı harâm olmaz ve kalbe mürakkık 
olan eş¡âr söylemesiyle dîgerinin isâre-i hüzn ve ağlatmasına mütevassıl 
olmak üzere bükâ ve tebâkîsi dahi harâm olmaz.

]الخامــس الســماع فــي أوقــات الســرور تأكيــدا للســرور وتهييجــاً لــه وهــو مبــاح إن 
كان ذلــك الســرور مباحــاً ]101[ كالغنــاء فــي أيــام العيــد وفــي العــرس وفــي وقــت قــدوم 
الغائــب وفــي وقــت الوليمــة والعقيقــة وعنــد ولادة المولــود وعنــد ختانــه وعنــد حفظــه 
القــرآن العزيــز وكل ذلــك مبــاح لأجــل إظهــار الســرور بــه ووجــه جــوازه أن مــن الألحــان 

مــا يثيــر الفــرح والســرور والطــرب فــكل مــا جــاز الســرور بــه جــاز إثــاره الســرور فيــه[
Ve beşinci yeri ise o dahi evkât-ı meserret ü şâdumânîdir ki sürûra 

te™kîd ve tehyîc için vâki¡ olur, o dahi mübâhtır. Eger o sürûr mübâh 

108 “Elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve Allah’ın size verdiği nimetlerle şımar-
mayasınız diye (böyle yaptık.)” Hadîd, 57/23.
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ise ki bayram günlerinde ve düğünlerde ve kudûm-ı gâibde ve vakt-i 
velîmette ve ¡akîkada ve vilâdet-i mevlûd hengâmında ve hıtân cem¡iy-
yetlerinde ve Kur™ân-ı ¡azîzin hatm ve hıfzında icrâ olunan semâ¡ ve 
şâdî gibi ve bunun cemî¡isi onunla izhâr-ı sürûr için mübâhtır. Ve vech-i 
cevâzı ise ma¡lûm olduğu vech üzere ba¡zı nagme ve terennümât-ı ferah 
ve tarab ve meserreti isâre eder ve her ne ki onunla sürûr etmek câizdir, 
onda isâre-i sürûr dahi câiz olur.

]ويــدل علــى هــذا مــن النقــل إنشــاد النســاء علــى الســطوح بالــدف والألحــان عنــد قــدوم 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 

من ثنيات الوداع طلع البدر علينا 

ما دعا لله داع وجب الشكر علينا 

فهــذا إظهــار الســرور لقدومــه صلــى الله عليــه وســلم وهــو ســرور محمــود فإظهــاره 
بالشــعر والنغمــات والرقــص والحــركات أيضــاً محمــود[

Ve cevâzına işbu kıssa delâlet eder ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz seferinden rücû¡ ve gaybetinden ¡avdeti vukû¡unda hatun ki-
şiler hâneleri sathlarına çıkıp deffi çalarak nagme ve elhân ile işbu şi¡ri 
söylemişler ki: 

من ثنيات الوداع طلع البدر علينا 

ما دعا لله داع وجب الشكر علينا 
Ve hulâsa-i mefhûmu “Seniyyât-ı vedâ¡dan bedr üzerimize tulû¡ etti 

ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e bir du¡â edici du¡â ettikçe bu teşekkürün edâsı 
bize farz oldu” demektir. İşte bu kudûm-ı ¡âlîsine izhâr-ı sürûrdur ve 
bu sürûr dahi sürûr-ı mahmûd olduğundan şi¡r ve nagamât ve raks ve 
harekât ile izhârı dahi mahmûd oldu.

]فقــد نقــل عــن جماعــة مــن الصحابــة رضــي الله عنهــم أنهــم حجلــوا فــي ســرور 
أصابهــم كمــا ســيأتي فــي أحــكام الرقــص وهــو جائــز فــي قــدوم كل قــادم يجــوز الفــرح بــه 
وفــي كل ســبب مبــاح مــن أســباب الســرور ويــدل علــى هــذا مــا روي فــي الصحيحيــن عــن 
عائشــة رضــي الله عنهــا أنهــا قالــت لقــد رَأيَْــتُ النَّبِــيَّ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَسْــتُرُنِي بِرِدَائِــهِ، 
وَأنََــا أنَْظـُـرُ إِلَــى الحَبَشَــةِ يَلْعَبُــونَ فِــي المَسْــجِدِ، حَتَّــى أكَُــونَ أنََــا الَّتِــي أسَْــأمَُ”، فَاقْــدُرُوا قَــدْرَ 
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هْــوِ” إشــارة إلــى طــول مــدة وقوفهــا وروى  ، الحَرِيصَــةِ عَلَــى اللَّ ــنِّ الجَارِيَــةِ الحَدِيثَــةِ السِّ
البخــاري ومســلم أيضــاً فــي صحيحيهمــا حديــث عقيــل عــن الزهــري عــن عــروة عــن 
ــي  ــانِ فِ ــا جَارِيَتَ ــا، وَعِنْدَهَ ــه “دَخَــلَ عَلَيْهَ ــا بكــر رضــي الله عن عائشــة رضــي الله عنهــا أن أب
فَــانِ، وَتَضْرِبَــانِ، وَالنَّبِــيُّ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مُتَغَــشٍّ بِثَوْبِــهِ،  يَــانِ، وَتُدَفِّ أيََّــامِ مِنًــى تُغَنِّ
فَانْتَهَرَهُمَــا أبَُــو بَكْــرٍ، فَكَشَــفَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ عَــنْ وَجْهِــهِ، فَقَــالَ: “دَعْهُمَــا يَــا 
أبََــا بَكْــرٍ، فَإِنَّهَــا أيََّــامُ عِيــدٍ” وَقَالَــتْ عَائِشَــةُ: رَأيَْــتُ النَّبِــيَّ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَسْــتُرُنِي وَأنََــا 
أنَْظـُـرُ إِلَــى الحَبَشَــةِ وَهُــمْ يَلْعَبُــونَ فِــي المَسْــجِدِ فَزَجَرَهُــمْ عُمَــرُ، فَقَــالَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ 
وَسَــلَّمَ: “دَعْهُــمْ أمَْنًــا بَنِــي أرَْفِــدَةَ” يَعْنِــي مِــنَ الأمَْــنِ” ومــن حديــث عمــرو بــن الحــارث عــن 
ابــن شــهاب نحــوه وفيــه تغنيــان وتضربــان وفــي حديــث أبــي طاهــر عــن ابــن وهــب “وَالِله 
لَقَــدْ رَأيَْــتُ رَسُــولَ الِله صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَقُــومُ عَلَــى بَــابِ حُجْرَتِــي، وَالْحَبَشَــةُ يَلْعَبُــونَ 
بِحِرَابِهِــمْ، فِــي مَسْــجِدِ رَسُــولِ الِله صَلَّــى اللهُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ، يَسْــتُرُنِي بِرِدَائِــهِ، لِكَــيْ أنَْظُــرَ إِلَــى 

ــى أكَُــونَ أنََــا الَّتِــي أنَْصَــرِفُ”[ لَعِبِهِــمْ، ثُــمَّ يَقُــومُ مِــنْ أجَْلِــي، حَتَّ
Ve dahi sahâbeden bir cemâ¡atin üzerine menkûl olmuş ki ahkâm-ı 

raks bâbında vârid olacağı vech üzere onlara isâbet eden bir meser-
rette tahcîl etmişler. Ve ferah ve şâdllık onunla câiz olan her bir kâ-
dimin kudûmunda dahi câizdir ve dahi esbâb-ı sürûr-ı mübâhadan her 
bir sebeb-i mübâh ile icrâ-yı şâdumânî ve meserret câizdir. Ve bunun 
cevâzına sahîhaynde Hazret-i ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân üzerine mervî 
olan işbu ehâdîs-i şerîfe delâlet eder ki ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki 
“¡Ale’t-tahkîk mescidde Habeşe oynarlar iken ve ben dahi onlara bakıp 
seyr eder iken ¡aleyhi’s-selâm efendimizi beni mübârek ridâsıyla setr 
ettiğini gördüm tâ ki ben seyr etmekten usanıp ¡âciz oldum. Kaldı ki 
siz lehv üzerine harîsa olan tâze civân câriyeye seyr için bir mikdâr 
zamânı takdîr ediniz” ki bunda bir işâret vardır ki kendisi seyr-i Habe-
şede müddet-i vukûfu uzamıştır. Ve dahi Buhârî ve Müslim Sahîhayn 
kitâblarında hadîs-i ¡Akîl’i rivâyet etmişler ki ¡Akîl, Zuhrî üzerine ve 
Zuhrî, ¡Urve üzerine ve ¡Urve dahi Hazret-i ¡Âişe’nin üzerine rivâyet 
edip demiş ki Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka buyurmuş 
ki “Nebî-i zî-şân efendimiz hücre-i sa¡âdetinde başı örtülü ve iki câri-
ye dahi deffi çalıp şâdlık etmekte bulundukları hâlde eyyâm-ı Minâ’da 
Hazret-i Ebû Bekr hücre-i sa¡âdete girip o câriyeleri tekdîr ettikte ¡aley-
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hi’s-selâm efendimiz mübârek vech-i şerîfini açıp ــا بَكْــرٍ، فَإِنَّهَــا  “دَعْهُمَــا يَــا أبََ
 buyurmuş ya¡nî “Onları bırak, zîrâ bayram günleridir.” Ve أيََّــامُ عِيــدٍ”109
dahi ¡Âişe radıyallâhu ¡anhâ buyurmuş ki “Ben Nebî-i zî-şân efendimizi 
beni ridâsıyla setr ettiğini gördüm ki ben mescidde oynayan Habeşîlere 
nazar ederdim. Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân gelip Habeşîleri oynamak-
tan zecr ettikte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 110”َأرَْفِــدَة بَنِــي  أمَْنًــا   diye “دَعْهُــمْ 
fermân buyurdu, ya¡nî “Ey Benû Erfide, emîn olup havf etmeyiniz” 
demektir. Ve İbn Şihâb üzerine mervî olarak ¡Amr b. el-Hâris’in ha-
dîsinde bunun gibi hadîs nakl olunup velâkin ”تغنيــان وتضربــان“ ¡ibâresi 
dahi onda mezkûrdur. Ve Ebû Tâhir dahi İbn Vehb’in üzerine rivâyet 
ettiği hadîsinde ¡Âişe buyurmuş ki [102] ُــى الله ــولَ الِله صَلَّ ــتُ رَسُ ــدْ رَأيَْ  “وَالِله لَقَ
ــي مَسْــجِدِ رَسُــولِ الِله ــمْ، فِ ــونَ بِحِرَابِهِ ــي، وَالْحَبَشَــةُ يَلْعَبُ ــابِ حُجْرَتِ ــى بَ ــومُ عَلَ ــهِ وَسَــلَّمَ يَقُ  عَلَيْ
ــى ــنْ أجَْلِــي، حَتَّ ــمَّ يَقُــومُ مِ ــرَ إِلَــى لَعِبِهِــمْ، ثُ ــهِ، لِكَــيْ أنَْظُ ــهِ وَسَــلَّمَ، يَسْــتُرُنِي بِرِدَائِ ــى اللهُ عَلَيْ  صَلَّ
 Ya¡nî “Vallâhi kasem ederim ki ben gördüm ki أكَُــونَ أنََــا الَّتِــي أنَْصَــرِفُ”111
¡aleyhi’s-selâm efendimiz onun mescid-i ¡âlîsinde Habeşe hırâblarıyla 
oynarken kendisi hücrem kapısı üzerine durup beni sevbiyle (veyâhûd 
ridâsıyla ki tereddüd-i râvîdendir) setr ederdi tâ ki ben oyunlarına nazar 
edip seyr edeyim ve ondan sonra tâ ki ben usanıp kendi kendimden 
munsarıf oluncaya dek benim için duruyordu” demektir.

ِ صَلَّــى  ]وروى عــن عائشــة رضــي الله عنهــا قالــت كنــت ألعــب بالبنــات عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ
 ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ قالــت وكان يأتينــي صواحــب لــي فكــن يتقنعــن مــن رَسُــولِ اللهَّ اللهَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَكَانَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يســر لمجيئهــن إلــي فيلعبــن معــي 
وفــي روايــة أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم قــال لهــا يومــاً “مَــا هَــذَا؟” قَالَــتْ: بَنَاتِــي قَــالَ: 
؟” قَالَــتْ: فَــرَسٌ قَــالَ: “مَــا هَــذَا الَّــذِي عَلَيْــهِ؟” قَالَــتْ:  “فَمَــا هَــذَا الَّــذِي أرََى فِــي وَسَــطِهِنَّ
ــلًا  ــنِ دَاوُدَ خَيْ ــلَيْمَانَ بْ ــمِعْتَ أنََّ لِسُ ــا سَ ــتْ: أوََمَ ــانِ؟” قَالَ ــهُ جَنَاحَ ــرَسٌ لَ ــالَ: “فَ ــانِ قَ جَنَاحَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ حَتَّــى بَــدَتْ نَوَاجِــذُهُ”  ــى اللهَّ ِ صَلَّ لَــهُ أجَْنِحَــةٌ؟ قَالَــتْ: فَضَحِــكَ رَسُــولِ اللهَّ
والحديــث محمــول عندنــا علــى عــادة الصبيــان فــي اتخــاذ الصــورة مــن الخــزف والرقــاع 
مــن غيــر تكميــل صورتــه بدليــل مــا روى فــي بعــض الروايــات أن الفــرس كان لــه جناحــان 

109 Buhârî, Menâkıb, 15, no: 3529; Müslim, Salâtu’l-Îdeyn, 16.
110 Buhârî, Salât,388, no: 988.
111 Müslim, Salâtu’l-Îdeyn, 16.
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مــن رقــاع[
Ve dahi ¡Âişetü’s-Sıddîka’nın üzerine rivâyet olunup demiş ki “Ben 

zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî’nin yanında kızlarla oynar idim.” Ve 
dahi demiş ki “Benim sâhibelerim bana gelirlerdi ve efendimizden baş-
larını örtüp yaşmak tutarlardı ve efendimiz benimle oynamak üzere gel-
meleriyle şâd ve mesrûr olurdu ve benimle oynarlardı.” Ve bir rivâyette 
gelmiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz ona bir gün demiş ki “Bu nedir?” Ve 
o dahi: “Benim kızlarımdır” demiş. Ve efendimiz: ــذِي أرََى فِــي  “فَمَــا هَــذَا الَّ
؟”  diye fermân buyurdukta ya¡nî “Yâ bunların ortalarında benim وَسَــطِهِنَّ
gördüğüm nesne nedir?” diye istifsâr ettikte, Hazret-i ¡Âişe: “Attır” de-
miş. Ve efendimiz: ”مَــا هَــذَا الَّــذِي عَلَيْــهِ؟“ diye sorunca ¡Âişe: “İki kanat-
lardır” demiş. Ve efendimiz dahi: 112”ــهُ جَنَاحَــانِ؟ ــرَسٌ لَ  diye su¡âl edince “فَ
ya¡nî “Atın iki kanadı olur mu?” buyurunca, ¡Âişe: “Sen işitmedin mi 
ki Süleymân b. Dâvûd ¡aleyhi’s-selâma atlar var idi ki kanatları var idi” 
diye cevâb vermiş. ¡Âişe buyurmuş ki “Benim işbu cevâbımdan efendi-
miz gülmüş tâ ki nevâcizi göründü” ya¡nî o mertebede gülmüş ki nevâ-
cizi görünmüştür. Bu hadîs-i şerîf ¡âdet-i sıbyân üzerine mahmûldür ki 
sıbyân tekmîl-i sûret etmeksizin hizâf ve rikâ¡dan sûret ittihâz ederler 
ve o ¡âdete mahmûl olduğunun delîli ba¡zı rivâyâtta mervî olan kelâm-
dır ki o tasvîr olunan atın rikâ¡dan iki kanadı var idi denilmiş.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وعنــدي  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا دخــل عَلَــي رَسُــولُ اللهَّ
جاريتــان تغنيــان بغنــاء بعــاث فاضطجــع علــى الفــراش وحــول وجهــه فدخــل أبــو بكــر 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ِ صَلَّــى اللهَّ رضــي الله عنــه فانتهرنــى وقــال مزمــار الشــيطان عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَقَــالَ “دَعْهُمَــا” فلمــا غفــل غمزتهمــا   ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ فأقبــل عليــه رَسُــولُ اللهَّ
ــا سَــألَْتُ النَّبِــيَّ صَلَّــى اللهُ  رَقِ وَالحِــرَابِ، فَإِمَّ ــودَانُ بِالــدَّ فخرجتــا وَكَانَ يَــوْمَ عِيــدٍ، يَلْعَــبُ السُّ
ي عَلَــى  ــالَ: “تَشْــتَهِينَ تَنْظرُِيــنَ؟” فَقُلْــتُ: نَعَــمْ، فَأقََامَنِــي وَرَاءَهُ، خَــدِّ ــا قَ ــهِ وَسَــلَّمَ، وَإِمَّ عَلَيْ
ــتُ:  ــبُكِ؟” قُلْ ــالَ: “حَسْ ــتُ، قَ ــى إِذَا مَلِلْ ــدَةَ” حَتَّ ــي أرَْفِ ــا بَنِ ــمْ يَ ــولُ: “دُونَكُ ــوَ يَقُ هِ، وَهُ ــدِّ خَ
نَعَــمْ، قَــالَ: “فَاذْهَبِــي” وفــي صحيــح مســلم “فَوَضَعْــتُ رَأْسِــي عَلَــى مَنْكِبِــهِ، فَجَعَلْــتُ أنَْظـُـرُ 

ــا الَّتِــي أنَْصَــرِفُ عَــنِ النَّظَــرِ إِلَيْهِــمْ”[ ــتُ أنََ ــى كُنْ إِلَــى لَعِبِهِــمْ، حَتَّ

112 Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/371, no: 20982.
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Ve dahi ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân buyurmuş ki “Benim ¡indimde şarkı 
söyler iki câriye olduğu hâlde ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ya-
nıma gelip hücre-i sa¡âdete dâhil oldu ve firâş üzerine uzanıp yüzü çe-
virdi ve der-¡akab Hazret-i Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân dahi gelip hücreye 
girdi ve beni paylayıp dedi ki “Resûl-i ekrem yanında mizmâr-ı şeytân 
olur mu?” Ve efendimiz ona müteveccih olup 113”دَعْهُمَــا“ buyurdu ya¡nî 
“Onları bırak” dedi. Ve çün gaflet buyurdu, ben onlara göz ile gamz ve 
işâret ettim, onlar dahi der-¡akab çıktılar. Ve o gün bayram günü idi ve 
siyâhlılar onda öküz derisinden masnû¡ olan kalkan ve süngü olarak kısa 
mızraklarla oynarlardı.” Yâ ben efendimizden diledim dedi veyâhûd 
-diye efendimiz buyurdu dedi ki tereddüd yine râvîden “تَشْــتَهِينَ تَنْظرُِيــنَ؟”
dir. Ben dahi: “Bakmak ister misin?” diye vâki¡ olan su™âline cevâben 
“evet” dedim. O vaktte efendimiz beni ardı sonra durdurdu ve benim 
yanağım yanağı üstüne olduğu hâlde onlara baktım ki efendimiz onlara 
أرَْفِــدَةَ” بَنِــي  يَــا   “حَسْــبُكِ؟” buyururdu tâ ki ben usandım. Ve bana “دُونَكُــمْ 
diye ya¡nî “Bu kadarca bakmak el verip sana kâfî midir?” diye sordu ve 
ben dahi “evet” dedim ve o dahi 114”فَاذْهَبِــي“ buyurdu ya¡nî “git” dedi. 
Ve Müslim’in Sahîh’inde ،ْفَوَضَعْــتُ رَأْسِــي عَلَــى مَنْكِبِــهِ، فَجَعَلْــتُ أنَْظـُـرُ إِلَــى لَعِبِهِــم“ 
ــا الَّتِــي أنَْصَــرِفُ عَــنِ النَّظَــرِ إِلَيْهِــمْ”115 ــى كُنْــتُ أنََ  rivâyet olunmuş, ya¡nî “Benim حَتَّ
başım omuzu üstüne koyup onların oyunlarına bakmağa başladım tâ ki 
ben kendi kendimden munsarıf oldum” demektir.

]فهــذه الأحاديــث كلهــا فــي الصحيحيــن وهــو نــص صريــح فــي أن الغنــاء واللعــب 
ليــس بحــرام وفيهــا دلالــة علــى أنــواع مــن الرخــص الأول اللعــب ولا يخفــى عــادة الحبشــة 
فــي الرقــص واللعــب والثانــي فعــل ذلــك فــي المســجد والثالــث قولــه صلــى الله عليــه 
وســلم “دُونَكُــمْ يَــا بَنِــي أرَْفِــدَةَ” وهــذا أمــر باللعــب والتمــاس لــه فكيــف يقــدر كونــه 
ــه  ــر وتعليل ــكار والتغيي ــي بكــر وعمــر رضــي الله عنهمــا عــن الإن ــع منعــه لأب ــاً والراب حرام
بأنــه يــوم عيــد أي هــو وقــت ســرور وهــذا مــن أســباب الســرور والخامــس وقوفــه طويــلاً 
فــي مشــاهدة ذلــك وســماعه لموافقــة عائشــة رضــي الله عنهــا وفيــه دليــل علــى أن حســن 

113 Buhârî, Menâkıb, 15, no: 3529; Müslim, Salâtu’l-Îdeyn, 16.
114 Buhârî, Salât, 366, no: 949.
115 Müslim, Salâtu’l-Îdeyn, 16.
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الخلــق فــي تطييــب قلــوب النســاء والصبيــان بمشــاهدة اللعــب أحســن مــن خشــونة الزهــد 
والتقشــف فــي الامتنــاع والمنــع منــه والســادس قولــه صلــى الله عليــه وســلم ابتــداء لعائشــة 
أتشــتهين أن تنظــري ولــم يكــن ذلــك عــن اضطــرار إلــى مســاعدة ]103[ الأهــل خوفــا مــن 
ــرد ســبب وحشــة وهــو محــذور  ــإن الإلتمــاس إذا ســبق ربمــا كان ال غضــب أو وحشــة ف
فيقــدم محــذور علــى محــذور فأمــا ابتــداء الســؤال فــلا حاجــة فيــه والســابع الرخصــة فــي 
ــان  ــه بي ــه شــبه ذلــك بمزمــار الشــيطان وفي ــن مــع أن ــاء والضــرب بالــدف مــن الجاريتي الغن
ــه وســلم كان يقــرع  ــر ذلــك والثامــن أن رســول الله صلــى الله علي أن المزمــار المحــرم غي
ســمعه صــوت الجاريتيــن وهــو مضطجــع ولــو كان يضــرب بالأوتــار فــي موضــع لمــا جــوز 
الجلــوس ثــم لقــرع صــوت الأوتــار ســمعه فيــدل هــذا علــى أن صــوت النســاء غيــر محــرم 

تحريــم صــوت المزاميــر بــل إنمــا يحــرم عنــد خــوف الفتنــة[
İşte bu ehâdîs-i şerîfe kâffesi Buhârî ve Müslim kitâblarında mezkûr-

lardır ve gınâ ve oyun harâm olmadıklarına nass-ı sarîhtir. Ve bu ehâ-
dîste envâ¡-ı ruhasa delâletler vardır: Birincisi oyundur, raks ve la¡ibde 
Habeşelerin ¡âdetleri hafî ve gizli değildir. Ve ikincisi mescidde işle-
mesidir. Ve üçüncüsü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin دُونَكُــمْ يَــا“ 
 deyişi oyuna bir emr ve iltimastır ve bu hâl ile nice harâm بَنِــي أرَْفِــدَةَ”116
takdîr olunabilir? Ve dördüncüsü Ebû Bekr ve ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıd-
vâna inkâr ve tagyîr etmekten men¡ ve yevm-i ¡îddir demekle ta¡lîl edip 
ki vakt-i sürûr olup ve bu dahi esbâb-ı sürûrdan olduğunun işâretidir. 
Ve beşincisi ¡Âişetü’s-Sıddîka’ya muvâfakatle onun müşâhede ve is-
timâ¡ında uzunca duruşudur. Ve bunda bir delîl dahi vardır ki oyun 
müşâhedesiyle nisâ ve sıbyânın tatyîb-i kulûblarına olan hüsn-i huluk 
ondan men¡ ve imtinâ¡da olan huşûnet-i zühd ü tekaşşüften daha ziyâ-
de güzeldir. Ve altıncısı ¡aleyhi’s-selâm efendimizin ibtidâ™en ¡Âişe’ye 
 deyişidir ki bunun vukû¡una ıztırâr-ı müsâ¡ade-i ehl ve “أتَشْــتَهِينَ تَنْظرُِيــنَ؟”
mehâfe-i gazab u vahşete ehl olmadığına delîldir, zîrâ iltimâs sebkat et-
memiş olsa ola ki redd-i iltimâs sebeb-i vahşet olur havfıyla muvâfakat 
vâki¡ olduğu zann olunurdu, çünkü vahşet-i ehl mahzûrdur ve bu dahi 
mahzûrdur ve o hâlde bu mahzûru o mahzûra takdîm olunduğu müte-
bâdir-i hâtır olurdu, ma¡a-ennehu ibtidâ™en ona böyle fermân buyuruşu 

116 Buhârî, Salât, 366, no: 949.
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işbu zann ve vehmi ref¡ etti, çünkü ibtidâ™en işbu su™âlde bir hâcet yok-
tur. Ve yedincisi iki câriyeden vukû¡a gelen tegannî ve deff çalmaktır 
ki mizmâr-ı şeytâna teşbîh olunmuş iken efendimiz onu işitti ve men¡ 
etmedi. Ve bunda dîger bir beyân vardır ki mizmâr-ı muharrem bunun 
gayrısıdır. Ve sekizincisi efendimiz firâş üzere muztaci¡ olarak câriye-
lerin savtları onun sem¡-i ¡âlîsine dokunulduğu keyfiyyetidir ki evtâr ile 
bir mekânda vurulmuş olsa savt-ı evtâr sem¡e dokunmak mahzûruyla 
o yerde cülûsu tecvîz buyurmazdı ve bu fi¡li delâlet eder ki savt-ı nisâ 
savt-ı mezâmîrin haramiyyeti gibi harâm değildir, ancak onun haramiy-
yeti havf-ı fitne ¡indindedir.

]فهــذه المقاييــس والنصــوص تــدل علــى إباحــة الغنــاء والرقــص والضــرب بالــدف 
واللعــب بالــدرق والحــراب والنظــر إلــى رقــص الحبشــة والزنــوج فــي أوقــات الســرور 
كلهــا قياســاً علــى يــوم العيــد فإنــه وقــت ســرور وفــي معنــاه يــوم العــرس والوليمــة والعقيقــة 
ــه الفــرح  ــوم القــدوم مــن الســفر وســائر أســباب الفــرح وهــو كل مــا يجــوز ب ــان وي والخت
شــرعاً ويجــوز الفــرح بزيــارة الإخــوان ولقائهــم واجتماعهــم فــي موضــع واحــد علــى طعــام 

ــة الســماع[ أو كلام فهــو أيضــاً مظن
İşte bu mekâyis-i mesrûde ve nusûs-ı mevrûde ibâhat-ı gınâ ve darb-ı 

deff ve la¡ib-i derak ve hırâb ve nazar-ı raks-ı Habeşe vü zenciyyân-i 
siyeh-çerdegâna delâlet eder, o dahi vakt-i sürûrda olmak şarttır. Ve 
evkât-ı sürûr kâffesi yevm-i ¡îde kıyâs olunur, çünkü yevm-i ¡îd vakt-i 
sürûrdur ve yevm-i ¡urs u sürûr ve rûz-ı velîme vü ¡akîka vü hitân ve 
yevm-i kudûm-ı gâib yevm-i ¡îdin ma¡nâsındadırlar ki bu eyyâm dahi 
eyyâm-ı meserrettir ve bu günlerde işbu âvâz ve nagamâtın istimâ¡ı ve 
o tarab ve raksın nazarı ve deffin darbı mübâh olur demektir. Ve ferahın 
esbâb-ı sâiresinin hükmü dahi böyledir ki şer¡an her ne ki onunla ferah 
etmek câiz olur, onun hükmü dahi bu hükm gibidir. Ve ihvânın ziyâret 
ve likâ ve bir yerde ta¡âm veyâhûd kelâm üzerine ictimâ¡ları ile şâd ol-
mak câizdir ve bu dahi mazinne-i semâ¡dır.

]الســادس ســماع العشــاق تحريــكا للشــوق وتهييجــاً للعشــق وتســلية للنفــس فــإن كان 
فــي مشــاهدة المعشــوق فالغــرض تأكيــد اللــذة وإن كان مــع المفارقــة فالغــرض تهييــج 
الشــوق والشــوق وإن كان ألمــا ففيــه نــوع لــذة إذا انضــاف إليــه رجــاء الوصــال فــإن الرجــاء 



│ 245Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

لذيــذ واليــأس مؤلــم وقــوة لــذة الرجــاء بحســب قــوة الشــوق والحــب للشــيء المرجــو ففــي 
هــذا الســماع تهييــج العشــق وتحريــك الشــوق وتحصيــل لــذة الرجــاء المقــدر فــي الوصــال 
مــع الإطنــاب فــي وصــف حســن المحبــوب وهــذا حــلال إن كان المشــتاق إليــه ممــن يبــاح 

وصالــه[
Ve altıncı yeri ise o dahi tahrîk-i ¡aşk ve tehyîc-i şevk ve tesliyet-i 

nefs için vâki¡ olan semâ¡-ı ¡uşşâktır ki bu semâ¡ ma¡şûkun huzûr ve 
müşâhedesinde olur ise ondan garaz te™kîd-i lezzettir ve eger ma¡şûkun 
müfârakatında ise ondan garaz tehyîc-i şevktir ve şevk ise egerçi o dahi 
bir nev¡ elemdir lâkin recâ-i visâle muzâf olur ise onda bir nev¡ lezzet 
vardır, zîrâ recâ lezîzdir ve ye™s ve nevmîdlik mü™limdir ve lezzet-i re-
cânın kuvveti kuvvet-i şevk ve mercû olan nesnenin muhabbetine gö-
redir. İşte bu semâ¡da tehyîc-i ¡aşk ve tahrîk-i şevk ü visâlde mukadder 
olan recânın lezzeti tahsîli vardır ki mahbûbun vasf-ı haseni itnâbıyla 
ma¡an o lezzet-i recâ ve tehyîc-i garâm ve tahrîk-i eşvâk hâsıl olur ve 
bu semâ¡ dahi helâldir eger müştâkun ileyh olan zâtın visâli mübâh ise, 
çünkü visâl mübâh olursa şevki dahi mübâhtır ve şevki mübâh olunca 
muharriki dahi mübâh olur. [104]

]كمــن يعشــق زوجتــه أو ســريته فيصغــي إلــى غنائهــا لتضاعــف لذتــه فــي لقائهــا 
فيحظــى بالمشــاهدة البصــر وبالســماع الأذن ويفهــم لطائــف معانــي الوصــال والفــراق 
القلــب فتتــرادف أســباب اللــذة فهــذه أنــواع تمتــع مــن جملــة مباحــات الدنيــا ومتاعهــا 
ــل  ــة أو حي ــه جاري ــه وكذلــك إن غضبــت من ــا إلا لهــو ولعــب وهــذا من ــاة الدني ومــا الحي
بينــه وبينهــا بســبب مــن الأســباب فلــه أن يحــرك بالســماع شــوقه وأن يســتثير بــه لــذة رجــاء 
الوصــال فــإن باعهــا أو طلقهــا حــرم عليــه ذلــك بعــده إذ لا يجــوز تحريــك الشــوق حيــث 
ــي أو امــرأة  ــي نفســه صــورة صب ــل ف ــا مــن يتمث ــاء وأم ــه بالوصــال واللق لا يجــوز تحقيق
لا يحــل لــه النظــر إليهــا وكان ينــزل مــا يســمع علــى مــا تمثــل فــي نفســه فهــذا حــرام لأنــه 
ــه  ــاح الوصــول إلي ــة إلــى مــا لا يب محــرك للفكــر فــي الأفعــال المحظــورة ومهيــج للداعي
وأكثــر العشــاق والســفهاء مــن الشــباب فــي وقــت هيجــان الشــهوة لا ينفكــون عــن إضمــار 
شــيء مــن ذلــك وذلــك ممنــوع فــي حقهــم لمــا فيــه مــن الــداء الدفيــن لا لأمــر يرجــع إلــى 
نفــس الســماع ولذلــك ســئل حكيــم عــن العشــق فقــال دخــان يصعــد إلــى دمــاغ الإنســان 

يزيلــه الجمــاع ويهيجــه الســماع[
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Zevcesini veyâhûd sürriyyesini ta¡aşşuk eden zât gibi ki nagamâtı 
istimâ¡ına kulak verip isgâ eder tâ kim likâsında lezzeti mütezâ¡af ola ki 
basar ile müşâhede ile müşâhedesine ve kulak ile semâ¡ına behre-yâb 
olup kalbi dahi visâl ve firâkın ma¡ânî-i latîfelerini fehm eder ve bun-
larla esbâb-ı lezzet müterâdif olur. İşte bunlar dünyânın cümle-i metâ¡ 
u mübâhâtından birtakım envâ¡dır ve hayât-ı dünyâ ise la¡ib ve lehvden 
gayrı bir şey değildir, cemî¡isi ancak lehv ve la¡ibdir ve bu dahi on-
dandır. Ve kezâlik eger onun bir câriyesi ondan gazab eder veyâhûd 
sebebin birisi ile mâ-beynlerinde bir hâil vukû¡ bulursa ona câizdir ki 
kendi şevkini semâ¡ ile ona tahrîk ede ve onunla recâ-i visâlin lezzetini 
iştişâre eyleye. Ve eger onu satarsa veyâhûd boşatırsa o vaktte bey¡ ve 
talâktan sonra tahrîk-i şevki harâm olur, çünkü visâl ve likâ ile tahkîki 
câiz olmayana tahrîk-i şevk câiz olmaz. Ve o kimse ki bir sabî sûretini 
veyâ ona nazar etmek helâl olmayan bir hatun kişinin sûretini kendi 
hayâlinde temsîl eder ve işittiği şey dahi kendi nefsinde temsîl ettiği 
sûrete inzâl eder, o âdeme o semâ¡ harâm olur, çünkü ef¡âl-i mahzûre de 
fikre muharriktir ve ona visâl mübâh olmayana olan dâ¡iyeye dahi mü-
heyyicdir ve ekser-i ¡uşşâk ve süfehâ esbâb-ı heyecân-ı şehvet vaktinde 
ondan bir nesnenin izmârından münfekk olamazlar. Bunların hakkla-
rında işbu semâ¡ memnû¡dur o sebeble ki onda bu dâ™-i defîn vardır, 
yoksa nefs-i semâ¡a râci¡ bir emr için memnû¡ değildir ve onun için bir 
hakîmden ¡aşk üzerine su™âl vâki¡ oldukta hakîm cevâbında “Dimâg-ı 
insâna su¡ûd eden bir duhândır ki cimâ¡ onu izâle eder ve semâ¡ onu 
tehyîc eyler” demiş. 

]الســابع ســماع مــن أحــب الله وعشــقه واشــتاق إلــى لقائــه فــلا ينظــر إلــى شــيء إلا 
ــه فالســماع فــي حقــه مهيــج  ــه أو في ــه ســبحانه ولا يقــرع ســمعه قــارع إلا ســمعه من رآه في
ــاد قلبــه ومســتخرج منــه احــوالا مــن المكاشــفات  لشــوقه ومؤكــد لعشــقه وحبــه ومــور زن
والملاطفــات لا يحيــط الوصــف بهــا يعرفهــا مــن ذاقهــا وينكرهــا مــن كل حســه عــن 
ــة  ــة وجــداً مأخــوذ مــن الوجــود والمصادف ذوقهــا وتســمى تلــك الأحــوال بلســان الصوفي
أي صــادف مــن نفســه أحــوالاً لــم يكــن يصادفهــا قبــل الســماع ثــم تكــون تلــك الأحــوال 
أســباباً لــروادف وتوابــع لهــا تحــرق القلــب بنيرانهــا وتنقيــه مــن الكــدورات كمــا تنقــى 
ــه مشــاهدات  ــع الصفــاء الحاصــل ب ــم يتب ــار الجواهــر المعروضــة عليهــا مــن الخبــث ث الن
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ومكاشــفات وهــي غايــة مطالــب المحبيــن لله تعالــى ونهايــة ثمــرة القربــات كلهــا فالمفضــى 
ــة المعاصــي والمباحــات[ ــات لا مــن جمل ــة القرب ــا مــن جمل إليه

Ve yedinci yeri ise Zât-ı Zü’l-Celâl’in muhibbi ve ¡âşıkı ve likâsına 
müştâk olan ¡ârifin semâ¡ıdır ki o muhibb-i sâdık ve müştâk ve ¡âşık her 
neye nazar eylerse onu subhânehu ve ta¡âlâ onda görür ki onun gayrı-
sını görmez ve onun sem¡ine her ne çalarsa onu ondan işitir veyâhûd 
onda onu istimâ¡ eyler ve bu gibi zâtın hakkında semâ¡ onun şevkine 
müheyyicdir ve onun hubb ve ¡aşkına mü™ekkiddir ve kalbinin zinâdına 
mûkıd ve mûrîdir ki ondan birtakım ahvâli istihrâc eder ki vasf ona 
ihâta etmez ve onu tatmayan kimse onun zevkini bilmez ya¡nî onun kal-
binde mükâşefât ve mülâtafâttan böyle bir ahvâli çıkarır ki onun vasfı 
kâbil değildir, onu ancak zevk eden bilir ve zevkinden hissi kell ve ¡âciz 
kılandan gayrı onu bir kimse inkâr edemez. Ve o ahvâl lisân-ı sûfiy-
ye ile vecd tesmiye olunur ki vücûd ve müsâdefeden me™hûzdur ya¡nî 
kendi nefsinden birtakım ahvâle tesâdüf etmiş ki onu kable’s-semâ¡ 
nefsinde tesâdüf etmemiş idi ve ondan sonra o ahvâl birtakım revâdif 
ve tevâbi¡a esbâb olur ki o revâdif ve tevâbi¡ böyle bir revâdiflerdir ki 
onların âteşleri kalbi yakıp küdûrâttan tenkıye eder, nitekim âteş ona 
¡arz olunan cevâhiri habesten tenkıye eder ve ondan sonra onunla hâsıl 
olan safâya müşâhedât ve mükâşefât tâbi¡ olur ki o mükâşefât ve müşâ-
hedât evliyâullâhın gâye-i metâlibleridir ve kâffe-i kurubâtın nihâye-i 
semerâtıdır ve bî-şekk ü reyb ona müfdî olan şey cümle-i kurubâttandır 
ki me¡âsî ve mübâhâttan değildir.

]وحصــول هــذه الأحــوال للقلــب بالســماع ســببه ســر الله تعالــى فــي مناســبة النغمــات 
]105[ شــوقاً وفرحــاً وحزنــاً  بهــا  لهــا وتأثرهــا  لــلأرواح وتســخير الأرواح  الموزونــة 
دقائــق علــوم  مــن  بالأصــوات  تأثــر الأرواح  فــي  الســبب  ومعرفــة  وانبســاطاً وانقباضــاً 

المكاشــفات[
Ve bu ahvâlin semâ¡ ile kalbe husûlü sebebi bir sırr-ı ilâhîdir ki ervâ-

ha münâsebet-i nagamât-ı mevzûnede yaratılmıştır ve ervâh-ı beşeriyye 
ona müsahhar olup onunla şevkan müte™™essir olurlar ki ferah ve hüzn 
ve inbisât ve inkıbâz husûlüne sebeb olur. Ve asvât ile müte™essir ol-
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duğunun sebebinin bilmek ¡ulûm-ı mükâşefenin dekâyıkındandır ya¡nî 
ervâh-ı beşeriyye semâ¡-ı asvât u nagamât ile müte™™essir olduğunun se-
bebini ancak ehl-i mükâşefe bilir ki onun ma¡rifeti dekâyık-ı ¡ulûm-ı 
mükâşefedendir.

]والبليــد الجامــد القاســي القلــب المحــروم عــن لــذة الســماع يتعجــب مــن التــذاذ 
اللوزينــج  لــذة  مــن  البهيمــة  تعجــب  لونــه  المســتمع ووجــده واضطــراب حالــه وتغيــر 
ــذة الرياســة واتســاع أســباب  ــن ل ــي م ــذة المباشــرة وتعجــب الصب ــن ل ــن م وتعجــب العني
الجــاه وتعجــب الجاهــل مــن لــذة معرفــة الله تعالــى ومعرفــة جلالــه وعظمتــه وعجائــب 
صنعــه ولــكل ذلــك ســبب واحــد وهــو أن اللــذة نــوع إدراك والإدراك يســتدعي مــدركاً 
ويســتدعي قــوة مدركــة فمــن لــم تكمــل قــوة إدراكــه لــم يتصــور منــه التلــذذ فكيــف يــدر لــذة 
الطعــوم مــن فقــد الــذوق وكيــف يــدرك لــذة الألحــان مــن فقــد الســمع ولــذة المعقــولات 
مــن فقــد العقــل وكذلــك ذوق الســماع بالقلــب بعــد وصــول الصــوت إلــى الســمع يــدرك 

ــه[ ــة لذت ــة فــي القلــب فمــن فقدهــا عــدم لا محال بحاســة باطن
Ve lezzet-i semâ¡dan mahrûm kâsî’l-kalb olan belîd-i câmid müste-

mi¡in iltizâz ve vecdinden ve ıztırâb-ı hâl ve tagayyür-i levninden behî-
menin lezzet-i levzînecten ve ¡innînin lezzet-i mübâşeret ü cimâ¡dan 
ve sabînin lezzet-i riyâset ve ittisâ¡-ı esbâb-ı câhtan ve câhilin lezzet-i 
ma¡rifetullâhtan ve ma¡rifet-i Celâl ve ¡azamet ü ¡acâib-i sun¡u ma¡ri-
feti lezzetinden müte¡accib oldukları gibi müte¡accib olur. Ve bunun 
cemî¡isine bir sebeb-i vâhid vardır ve o sebeb odur ki lezzet denilen 
şey bir nev¡-i idrâktir ve idrâk ise müdrike müsted¡îdir ve hem dahi 
kuvve-i müdrikeye müsted¡î olur ve kim ki kuvvet-i idrâki mütekemmil 
değildir, ondan telezzüz etmek mutasavver olmaz, zevki olmayan kim-
se lezzet-i tu¡ûmu nice idrâk edebilir ve mefkûdu’s-sem¡ olan merd-i 
asamm lezzet-i elhân u nagamâtı nice idrâk edebilir ve mefkûdu’l-¡akl 
olan dîvâne mecnûn lezzet-i ma¡kûlâtı nice idrâk edebilir ve bunun gibi 
sem¡e vusûl-i savttan sonra kalbde zevk-i semâ¡ı kalbde olan hâsse-i 
bâtıne ile idrâk olunur ve kim ki o hâsse-i bâtıneyi fakd eder, lâ-mahâle 
onun lezzeti ma¡dûm olur.

]ولعلــك تقــول كيــف يتصــور العشــق فــي حــق الله تعالــى حتــى يكــون الســماع محــركاً 
ــه بقــدر  ــه تأكــدت محبت ــة ومــن تأكــدت معرفت ــه لا محال ــم أن مــن عــرف الله أحب ــه فاعل ل
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تأكــد معرفتــه والمحبــة إذا تأكــدت ســميت عشــقاً فــلا معنــى للعشــق إلا محبــة مؤكــدة 
مفرطــة ولذلــك قالــت العــرب إن محمــداً قــد عشــق ربــه لمــا رأوه يتخلــى للعبــادة فــي 
جبــل حــراء واعلــم أن كل جمــال محبــوب عنــد مــدرك ذلــك الجمــال والله تعالــى جميــل 
يحــب الجمــال ولكــن الجمــال إن كان بتناســب الخلقــة وصفــاء اللــون أدرك بحاســة 
البصــر وإن كان الجمــال بالجــلال والعظمــة وعلــو الرتبــة وحســن الصفــات والأخــلاق 
وإرادة الخيــرات لكافــة الخلــق وإفاضتهــا عليهــم علــى الــدوام إلــى غيــر ذلــك مــن الصفــات 
الباطنــة أدرك بحاســة القلــب ولفــظ الجمــال قــد يســتعار أيضــاً لهــا فيقــال إن فلانــاً حســن 
وجميــل ولا تــراد صورتــه وإنمــا يعنــى بــه أنــه جميــل الأخــلاق محمــود الصفــات حســن 
الســيرة حتــى قــد يحــب الرجــل بهــذه الصفــات الباطنــة استحســاناً لهــا كمــا تحــب الصــورة 

الظاهــرة وقــد تتأكــد هــذه المحبــة فتســمى عشــقاً[
Ve ola ki sen dersin ki Zât-ı Zü’l-Celâl’in hakkında ¡aşk nice mu-

tasavver olur tâ ki semâ¡ ona muharrik olur? Bunu dahi böylece bil 
ki tahkîkan kim ki Zât-ı Zü’l-Celâl’i bildiyse lâ-mahâle onu sever ve 
kim ki onun muhabbeti müte™ekked olur, ma¡rifetinin te™kîdine göre 
muhabbeti dahi müte™ekked olur ve muhabbeti müte™ekked olursa ona 
¡aşk denilir ki muhabbet-i mü™ekkede ve müfrita ma¡nâsından gayrı ¡aşk 
için bir başka ma¡nâ yoktur, ancak ¡aşk muhabbet-i mü™ekkede vü müf-
ritadır. Ve bunun için Nebî-i zî-şân efendimiz gâr-ı Hirâ’da ta¡abbüd ve 
halktan tahallî ve ¡uzleti evânında ¡Arab hakkında “Muhammed rabbi-
sine ¡âşık olmuş” dediler. Ve dahi bil ki her bir cemâl müdrik-i cemâl 
¡indinde mahbûbdur. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri cemîldir ve 
cemâli sever velâkin cemâl eger tenâsüb-i hilkat ve safâ-i levn ile olur-
sa onu hâssa-i basarla insân idrâk eder ve eger cemâl celâl ve ¡azamet 
ve ¡uluvv-i rütbe ve hüsn-i sıfât u ahlâk ve kâffe-i halka hayrın irâdet 
ve onlara ¡ale’d-devâm onu ifâda ve sâir bu gibi tecelliyât-ı ¡azîme ve 
sıfât-ı bâtıniyye ile olursa insân onu hâsse-i kalbiyye ile idrâk eder ve 
lafz-ı cemâl ona isti¡âre olunur ki fülân âdem güzeldir ve cemîldir. De-
nilir ki onun hüsn-i sûret ve cemâl-i rûyu onunla murâd olunmaz, an-
cak onunla cemîlü’l-ahlâk ve mahmûdu’s-sıfât ve hasenü’s-sîre olduğu 
murâd olunmuş olur, hattâ sûret-i zâhire muhabbet olunduğu gibi âdem 
işbu sıfât-ı bâtıniyye ile sıfâta istihsânen muhabbet olunur ve bu mu-
habbet dahi müte™ekked olup ¡aşk tesmiye olunur.



│250 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEMÂ¡İ VE’l-VECD - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]وكــم مــن الغــلاة فــي حــب أربــاب المذاهــب كالشــافعي ومالــك وأبــي حنيفــة رضــي 
ــدوا علــى كل  ــوا أموالهــم وأرواحهــم فــي نصرتهــم وموالاتهــم ويزي ــى يبذل الله عنهــم حت
عاشــق فــي الغلــو والمبالغــة ومــن العجــب أن يعقــل عشــق شــخص لــم تشــاهد قــط صورتــه 
ــة  ــة وســيرته المرضي ــه الباطن ــت ولكــن لجمــال صورت ــح وهــو الآن مي ــل هــو أم قبي أجمي

والخيــرات الحاصلــة مــن عملــه لأهــل الديــن وغيــر ذلــك مــن الخصــال[
Ve İmâm-ı A¡zam Ebû Hanîfe ve İmâm Şâfi¡î ve Mâlik gibi erbâb-ı 

mezâhibin hubbunda nice müfrit ve gulüvv eden zevât vardır ki onla-
rın nusret ve müvâlâtlarında kendi emvâllerini ve ervâhını bezl ederler 
ve gulüvv ve mübâlaga-i muhabbete her bir ¡âşıktan ziyâde olmuşlar. 
Ve ¡acâibdendir ki onun sûreti aslâ müşâhede olunmayan ve hûb-rû 
veyâhûd çirkîn-sûret olduğu ma¡lûm olmayan ve el-hâletü hâzihi mü-
teveffâ bulunan şahsın ¡aşkı [106] ta¡akkul olunsun velâkin sûret-i bâtı-
niyyesinin cemâli ve seyr-i marziyyesinin hüsnü ve ehl-i dîne ¡ame-
linden hâsıl olan hayrâtın ve sâir hisâlin cemîli için sevinip ta¡aşşuk 
olunmuştur.

]ثــم لا يعقــل عشــق مــن تــرى الخيــرات منــه بــل علــى التحقيــق مــن لا خيــر ولا جمــال 
ــة مــن  ــه وغرف ــار كرم ــر مــن آث ــم إلا وهــو حســنة مــن حســناته وأث ــي العال ــوب ف ولا محب
بحــر جــوده بــل كل حســن وجمــال فــي العالــم أدرك بالعقــول والأبصــار والأســماع وســائر 
ــرى فهــو ذرة  ــى منتهــى الث ــا إل ــى منقرضــه ومــن ذروة الثري ــم إل ــدإ العال الحــواس مــن مبت
مــن خزائــن قدرتــه ولمعــة مــن أنــوار حضرتــه فليــت شــعري كيــف لا يعقــل حــب مــن هــذا 
وصفــه وكيــف لا يتأكــد عنــد العارفيــن بأوصافــه حبــه حتــى يجــاوز حــداً يكــون إطلاق اســم 
العشــق عليــه ظلمــاً فــي حقــه لقصــوره عــن الإنبــاء عــن فــرط محبتــه فســبحان مــن احتجــب 
عــن الظهــور بشــدة ظهــوره واســتتر عــن الأبصــار بإشــراق نــوره ولــولا احتجابــه بســبعين 
ــه ولــولا  ــاً مــن نــوره لأحرقــت ســبحات وجهــه أبصــار الملاحظيــن لجمــال حضرت حجاب
ــه لبهتــت العقــول ودهشــت القلــوب وتخاذلــت القــوى وتنافــرت  أن ظهــوره ســبب خفائ
الأعضــاء ولــو ركبــت القلــوب مــن الحجــارة والحديــد لأصبحــت تحــت مبــادى أنــوار 

تجليلــه دكادكا فأنــى تطيــق كنــه نــور الشــمس أبصــار الخفافيــش[
Ve çün erbâb-ı mezâhibin ¡aşkı o hâl ile ta¡akkul olunur niçe hay-

râtı ondan gördüğün zevâtın ¡aşkı ta¡akkul olunmaya, belki ¡ale’t-tahkîk 
¡âlemde ondan gayrı bir mahcûb veyâ cemâl veyâ hayr yoktur ki onun 
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hasenâtından bir hasene ve keremi âsârından bir eser ve deryâ-yı cû-
dundan bir gurfe olmaya ve belki her bir hüsn ü cemâl ki ¡âlemde ¡ukûl 
ve ebsâr ve esmâ¡ ve havâss-ı sâire ile mübtede™-i ¡âlemden münkarızı-
na ve zirve-i Süreyyâ’dan müntehâ-yı Süreyyâ’ya varıncaya dek idrâk 
olunmuş kâffesi onun hazâin-i kudretinden bir zerre ve hazreti envârın-
dan bir lem¡adır, kaldı ki böyle bir zât-ı ¡azamet-âyâtın sun¡u böyle iken 
kâşki bileydim ki nice ta¡aşşuk olunmaz ve sıfâtı böylece bir zâtın nice 
hubbu müte¡akkıl olmaz ve vasfına ¡ârif olan zâtın ¡indinde onun hubbu 
nice müte™ekked olmaz. Böyle bir te™ekküd ki bir haddi mücâveze ede 
ki o hubba ism-i ¡aşk ona ıtlâkı onun hakkında zulm ve kusûr ola, çün-
kü fart-ı muhabbeti inbâsından kısa ve kâsır kalır, artık onun şiddet-i 
zuhûruyla zuhûran ihticâb ve işrâk-ı nûrundan ebsâr-ı mahlûkâttan is-
titâr eden zât-ı bî-nazîr ü bî-nişânı ben tesbîh ve takdîs ederim ki onun 
yetmiş hicâb-ı nûr ile muhtecib olmamış olaydı onun sübühât-ı vechi 
hazretinin cemâline mülâhaza edenlerin ebsârlarını yakıp ihrâk ederdi 
ve dahi onun zuhûru hafâsının sebebi olmasaydı ¡ukûl-ı beşer mebhût 
ve kulûbları medhûş ve kuvâları mütehâzil ve a¡zâları mütenafir olurdu, 
kulûbları taş veyâ demirden terkîb olunsa onun mebâdî-i envâr-ı tecellî-
si altında pâre pâre sabâh ederdi. Âyâ, yarasanın ebsârı mihr-i tâbânın 
nûru künhüne nice tâkat-mend olabilir!

]وســيأتي تحقيــق هــذه الإشــارة فــي كتــاب المحبــة ويتضــح أن محبــة غيــر الله تعالــى 
قصــور وجهــل بــل المتحقــق بالمعرفــة لا يعــرف غيــر الله تعالــى إذ ليــس فــي الوجــود تحقيقــاً 
إلا الله وأفعالــه ومــن عــرف الأفعــال مــن حيــث إنهــا أفعــال لــم يجــاوز معرفــة الفاعــل إلــى 
غيــره فمــن عــرف الشــافعي مثــلاً رحمــه الله وعلمــه وتصنيفــه مــن حيــث إنــه تصنيفــه لا مــن 
حيــث إنــه بيــاض وجلــد وحبــر وورق وكلام منظــوم ولغــة عربيــة فلقــد عرفــه ولــم يجــاوز 
معرفــة الشــافعي إلــى غيــره ولا جــاوزت محبتــه إلــى غيــره فــكل موجــود ســوى الله تعالى فهو 
تصنيــف الله تعالــى وفعلــه وبديــع أفعالــه فمــن عرفهــا مــن حيــث هــي صنــع الله تعالــى فــرأى 
مــن الصنــع صفــات الصانــع كمــا يــرى مــن حســن التصنيــف فضــل المصنــف وجلالــة قــدره 

كانــت معرفتــه ومحبتــه مقصــورة علــى الله تعالــى غيــر مجــاوزة إلــى ســواه[
İnşâallâhu ta¡âlâ muhabbet kitâbında işbu işâretin tahkîki gelecektir. 

Ve gayrullâhın muhabbeti kusûr ve cehl olduğu müttezıh olur, belki 
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ma¡rifete mütehakkık olan zât, mâ-sivallâhı bilmez, çünkü tahkîkan 
Zât-ı Zü’l-Celâl ile ef¡âlinden gayrı vücûdda bir şey yoktur. Ve kim 
ki onun ef¡âli ef¡âl olduğu haysiyyetle bilir, fâ¡ilin ma¡rifetinden dîge-
rine tecâvüz etmez, meselâ kim ki İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmenin zâtı 
ve ¡ilmi ve tasnîfinin dahi tasnîfi olduğu haysiyyetle bilir ya¡nî onun 
tasnîfi beyâz ve cild ve mürekkeb ve yaprak ve kelâm-ı manzûm ve 
lügat-ı ¡Arabiyye olduğu haysiyyetle bilmeyip ancak İmâm Şâfi¡î’nin 
¡ilm ve tasnîfi olduğu haysiyyetle bilir, İmâm-ı Şafi¡î ¡aleyhi’r-rahmeyi 
bilmiş olur ve Şâfi¡î ma¡rifetinden dîgerinin ma¡rifetine tecâvüz etmez 
ve muhabbeti dahi onun gayrısına tecâvüz eylemez, kaldı ki mâ-sival-
lâh her bir mevcûd ve mükevven Zât-ı Zü’l-Celâl’in tasnîfidir ve fi¡lidir 
ve bedî¡-i ef¡âlidir ve kim ki onu sun¡ullâh olduğu haysiyyetle bilir de 
o sun¡dan dahi sıfât-ı sâni¡i gördüyse, nitekim hüsn-i tasnîften fazl-ı 
musannifi görür ve celâlet-i kadrini anlar, o kimsenin ma¡rifet ve mu-
habbeti Zât-ı Zü’l-Celâl üzerine maksûre olup dîgerine ve mâ-sivâsına 
tecâvüz etmez.

ــل  ــل الشــركة وكل مــا ســوى هــذا العشــق فهــو قاب ــه لا يقب ]ومــن حــد هــذا العشــق أن
للشــركة إذ كل محبــوب ســواه يتصــور لــه نظيــر إمــا فــي الوجــود وإمــا فــي الإمــكان فأمــا 
هــذا الجمــال فــلا يتصــور لــه ثــان لا فــي الإمــكان ولا فــي الوجــود فــكان اســم العشــق علــى 
حــب غيــره مجــازاً محضــالاً حقيقــة نعــم الناقــص القريــب فــي نقصانــه مــن البهيمــة قــد لا 
يــدرك مــن لفظــة العشــق إلا طلــب الوصــال الــذي هــو عبــارة عــن تمــاس ظواهــر الأجســام 
وقضــاء شــهوة ]107[ الوقــاع فمثــل هــذا الحمــار ينبغــي أن لا يســتعمل معــه لفظــه العشــق 
والشــوق والوصــال والأنــس بــل يجنــب هــذه الألفــاظ والمعانــي كمــا تجنــب البهيمــة 
النرجــس والريحــان وتخصــص بالفــت والحشــيش وأوراق القضبــان فــإن الألفــاظ إنمــا 
يجــوز إطلاقهــا فــي حــق الله تعالــى إذا لــم تكــن موهمــة معنــى يجــب تقديــس الله تعالــى 
عنــه والأوهــام تختلــف باختــلاف الأفهــام فليتنبــه لهــذه الدقيقــة فــي أمثــال هــذه الألفــاظ بــل 
لا يبعــد أن ينشــأ مــن مجــرد الســماع لصفــات الله تعالــى وجــد غالــب يقطــع بســببه نيــاط 

القلــب[
Ve bu ¡aşkın hadd ve ta¡rîfindendir ki şirket ve ortaklığı kabûl etmez 

ve bu ¡aşkın gayrısı şirkete kâbildir, çünkü mâ-sivâsı için her bir mah-
bûba vücûd veyâhûd imkânda bir nazîrin tasavvuru mümkindir. Ammâ 
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cemâl-i rabbânîye sânî ve nazîrin tasavvuru mümkin değildir ne imkân-
da ve ne de vücûdda ve bu cihetle ¡aşkın ismi dîgerinin hubbuna ıtlâkı 
mahz mecâzî olup hakîkî değildir. Evet insâniyyetten nâkıs ve noksâ-
nıyla zâtı behîmeden karîb olan şahs ¡aşkın lafzından zavâhir-i ecsâmın 
temâsı ve şehvet-i vikâ¡ın kazâsından ¡ibâret olan taleb-i visâlden gayrı 
idrâk etmez, bu eşek gibi olan âdeme ¡aşk ve şevk ve visâl ve üns elfâzı 
isti¡mâl edilmemek gerektir, belki işbu elfâz ve ma¡ânîden behîmenin 
nergis ve fesleğenden tecennüb ve kuru yonca ve giyâh ve ağaç yap-
raklarına ihtisâs ettikleri gibi onu tecennüb ettirmek lâzımdır, zîrâ bu 
elfâz Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ıtlâkın cevâzı ancak şe™n-i ulûhiyyete 
lâyık olmayıp ondan takdîs-i ilâhî vâcib olan ma¡ânîye mûhime olma-
dığı hâldedir ve evhâm ise ihtilâf-ı efham ile muhtelif olur. Gerektir ki 
bu gibi elfâzda işbu dakîkadan insân âgâh ve mütenebbih ola. Ve ba¡îd 
değildir ki sıfât-ı ilâhiyyenin semâ¡-ı mücerredinden insâna bir vecd-i 
gâlib münteşî olur ki onun sebebi ile kalbin niyât ve askısı kesilip mun-
katı¡ ola.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه ذكــر  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]فقــد روى أبــو هريــرة رضــي الله عنــه عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
غلامــاً كان فــي بنــي إســرائيل علــى جبــل فقــال لأمــه مــن خلــق الســماء قالــت الله عــز وجــل 
قــال فمــن خلــق الأرض قالــت الله عــز وجــل قــال فمــن خلــق الجبــال قالــت الله عــز وجــل 
قــال فمــن خلــق الغيــم قالــت الله عــز وجــل قــال إنــي لأســمع لله شــأناً ثــم رمــى بنفســه مــن 
الجبــل فتقطــع وهــذا كأنــه ســمع مــا دل علــى جــلال الله تعالــى وتمــام قدرتــه فطــرب لذلــك 

ووجــد فرمــى بنفســه مــن الوجــد[
Nitekim bu rivâyet-i sahîhanın müfâdından ma¡lûm olur ki Ebû Hü-

reyre ¡aleyhi’r-rıdvân zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî üzerine rivâyet 
edip demiş ki “Fahr-ı ¡âlem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz benî 
İsrâîl kavminden bir gulâmı zikr etmiş ki bir dağ üzerinde olduğu hâlde 
onun vâlidesinden sormuş ki “Bu göğü kim yarattı?” Anası: “Allâhu 
¡azîmü’ş-şân yaratmıştır” dedi. “Yâ bu zemîni kim yarattı?” diye bir 
dahi su™âl ettikte, anası: “Allâhu ¡azîmü’ş-şân yarattı” dedi. “Yâ bu dağ-
ları kim yarattı?” diye bir dahi sordu ve anası: “Allâhu ¡azîmü’ş-şân” 
dedi. Ve bir dahi: “Bu bulutu kim yarattı?” diye sorunca, anası: “Allâ-
hu ¡azîmü’ş-şân” diye cevâb verdikte, “Ben Allâhu ¡azîmü’ş-şâna bir 
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şe™n işitmekteyim” deyip nefsini dağdan ilkâ etti ve vücûdu pâre pâre 
kesildi. Ve bu hâl ise sanki o gulâm Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerinin celâl 
ve tamâm-ı kudretine delâlet eder bir kelâmı işitip nefsini onunla şâd 
ve mutrıb olmakla kalbinde bir vech bulduğundan ve o vecd ile kendi 
nefsini o cebelden ilkâ ettiği anlaşılır.

]ومــا أنزلــت الكتــب إلا ليطربــوا بذكــر الله تعالــى قــال بعضهــم رأيــت مكتوبــاً فــي 
الإنجيــل “غنينــا لكــم فلــم تطربــوا وزمرنــا لكــم فلــم ترقصــا” أي شــوقناكم بذكــر الله تعالــى 
فلــم تشــتاقوا فهــذا مــا أردنــا أن نذكــره مــن أقســام الســماع وبواعثــه ومقتضياتــه وقــد ظهــر 

علــى القطــع إباحتــه فــي بعــض المواضــع والنــدب إليــه فــي بعــض المواضــع[
Ve kütüb-i semâviyye ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’in zikriyle tarab ve 

şâdlık etmek için nâzil oldu ba¡zu’s-selef demiş ki “Ben İncîl-i şerîf 
kitâbında yazılı gördüm ki ”غنينــا لكــم فلــم تطربــوا وزمرنــا لكــم فلــم ترقصــا“ 
ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Biz size tegannî ettik, siz onunla şâd 
olmadınız ve düdük dahi size çaldık, siz yine oynamadınız” ya¡nî 
biz sizi Allâh’ın zikriyle teşvîk ettikse de artık siz müştâk olmadınız 
demek olur. İşte aksâm-ı semâ¡dan zikri murâd ettiğimiz şey budur, 
ya¡nî semâ¡ın aksâm ve bevâ¡is ve mukteziyâtından beyânı lâzım olup 
zikri murâd ettiğimiz mebâhis ve tafsîl budur.Ve bununla kat¡iyyen 
zâhir oldu ki semâ¡ ba¡zı yerlerde mübâh ve ba¡zı yerlerde mendûb ve 
müstehabbdır.

]فــإن قلــت فهــل لــه حالــة يحــرم فيهــا فأقــول إنــه يحــرم بخمســة عــوارض عــارض 
فــي المســمع وعــارض فــي آلــة الإســماع وعــارض فــي نظــم الصــوت وعــارض فــي نفــس 
المســتمع أو فــي مواظبتــه وعــارض فــي كــون الشــخص مــن عــوام الخلــق لأن أركان 

الســماع هــي المســمع والمســتمع وآلــة الإســماع[
Ve bunun harâm olacak hâleti var mıdır diye su™âl eder isen, buna 

dahi ben derim ki semâ¡ beş ¡aded ¡ârız ile harâm olur: Bir ¡ârız müsma¡-
dadır ve bir ¡ârız âlet-i semâ¡dadır ve dîger ¡ârız savt ve sedânın nazmın-
dadır ve öbür ¡ârız nefs-i müstemi¡dedir ve dahi onun muvâzabetindedir 
ve beşinci ¡ârız müstemi¡ olan şahs ¡avâmm-ı halktan olmaklığındadır, 
çünkü erkân-ı semâ¡ üçtür ki semâ¡ ve müstemi¡ ve âlet-i semâ¡dır.
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ــة مــن  ــرأة لا يحــل النظــر إليهــا وتخشــى الفتن ]العــارض الأول أن يكــون المســمع ام
ســماعها وفــي معناهــا الصبــي الأمــرد الــذي تخشــى فتنتــه وهــذا حــرام لمــا فيــه مــن خــوف 
الفتنــة وليــس ذلــك لأجــل الغنــاء ]108[ بــل لــو كانــت المــرأة بحيــث يفتتــن بصوتهــا فــي 
المحــاورة مــن غيــر ألحــان فــلا يجــوز محاورتهــا ومحادثتهــا ولا ســماع صوتهــا فــي القــرآن 
أيضــاً وكذلــك الصبــي الــذي تخــاف فتنتــه فــإن قلــت فهــل تقــول إن ذلــك حــرام بــكل حــال 
ــول  ــت فأق ــي حــق مــن يخــاف العن ــة ف ــث تخــاف الفتن ــاب أو لا يحــرم إلا حي حســماً للب
هــذه مســألة محتملــة مــن حيــث الفقــه يتجاذبهــا أصــلان أحدهمــا أن الخلــوة بالأجنبيــة 
والنظــر إلــى وجههــا حــرام ســواء خيفــت الفتنــة أو لــم تخــف لأنهــا مظنــة الفتنــة علــى 
ــي أن النظــر  ــر التفــات إلــى الصــور والثان ــاب مــن غي الجملــة فقضــى ]الشــرع[ بحســم الب
إلــى الصبيــان مبــاح إلا عنــد خــوف الفتنــة فــلا يلحــق الصبيــان بالنســاء فــي عمــوم الحســم 
ــى النظــر  ــإن قســناه عل ــن ف ــن الأصلي ــن هذي ــر بي ــه الحــال وصــوت المــرأة دائ ــع في ــل يتب ب
إليهــا وجــب حســم البــاب وهــو قيــاس قريــب ولكــن بينهمــا فــرق إذ الشــهوة تدعــو إلــى 
النظــر فــي أول هيجانهــا ولا تدعــو إلــى ســماع الصــوت وليــس تحريــك النظــر لشــهوة 
المماســة كتحريــك الســماع بــل هــو أشــد وصــوت المــرأة فــي غيــر الغنــاء ليــس بعــورة فلــم 
تــزل النســاء فــي زمــن الصحابــة رضــي الله عنهــم يكلمــن الرجــال فــي الســلام والاســتفتاء 
والســؤال والمشــاورة وغيــر ذلــك ولكــن للغنــاء مزيــد أثــر فــي تحريــك الشــهوة فقيــاس هــذا 
علــى النظــر إلــى الصبيــان أولــى لأنهــم لــم يؤمــروا بالاحتجــاب كمــا لــم تؤمــر النســاء بســتر 
ــدي  ــس عن ــه هــذا هــو الأقي ــم علي ــن ويقصــر التحري ــار الفت ــع مث الأصــوات فينبغــي أن يتب
ويتأيــد بحديــث الجاريتيــن المغنيتيــن فــي بيــت عائشــة رضــي الله عنهــا إذ يعلــم أنــه صلــى 
الله عليــه وســلم كان يســمع أصواتهمــا ولــم يحتــرز منــه ولكــن لــم تكــن الفتنــة مخوفــة عليــه 

فلذلــك لــم يحتــرز[
Birinci ¡ârız müsma¡ hatun kişi olmaktır ki o hatun kişi gayr-ı mu-

harrem olup ona nazar etmek câiz olmaz ve semâ¡ından dahi fitnelikten 
havf ve haşyet vardır. Ve sabî-i emred dahi onun ma¡nâsındadır ki o dahi 
istimâ¡-ı savtından havf-ı fitne vardır ve bu misma¡lardan semâ¡ harâm-
dır, çünkü onda havf-ı fitne vardır. Harâmlığı gınâ olduğu haysiyyetle 
değildir, belki onun savtıyla muhâvere ve mükâlemede iftitân olunur bir 
kadın olsa ya¡nî nagmesiz ve elhânsız olarak semâ¡-ı savtı müfettin olur 
ise onunla muhâvere ve muhâdese ve söyleşmek câiz olmaz ve kırâ™et-i 
Kur™ân ile semâ¡-ı savtı câiz olmaz ve fitnesi havf olunur sabî-i emred 
dahi böyledir ki nagmesiz olarak semâ¡-ı savtı câiz olmaz ya¡nî muhâ-
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desesi ve muhâveresi dahi câiz olmaz demektir. Ve eger hasmen li’l-
bâb bu her hâl ile harâm olur, yoksa fitne korkusu olduğu hâlde ¡anetten 
havf eden zâtın hakkında mı harâm olur der isen buna dahi derim ki 
bu bir mes™eledir ki min haysü’l-fıkh iki aslın mücâzebelerindedir, onu 
iki kıyâs ictizâb eder ki birinci aslı ecnebiyye ile halvet etmek ve yü-
züne bakmak harâmdır, havf-ı fitne olsun olmasın, çünkü ¡ale’l-cümle 
mazinne-i fitnedir ve o cihetle suvere iltifât olunmaksızın hasm-ı bâba 
kazâ olunmuştur ve ikinci asl sıbyâna nazar etmek mübâhtır, meger ki 
havf-ı fitne vâki¡ olur, kaldı ki ¡umûm-ı hasmda sıbyân nisâya ilhâk 
olunmaz, belki onda ahvâle ittibâ¡ olunur. Ve hatun kişinin savtı işbu 
iki asl mâ-beyninde dâirdir. Eger biz onu yüze bakmak hükmüne kıyâs 
etsek hasm-ı bâb vâcib olur ve hem dahi kıyâs-ı karîbdir lâkin beyn-
lerinde fark vardır, çünkü şehvet evvel-i heyecânında bakmağa da¡vet 
eder, semâ¡-ı savta da¡vet etmez ve şehvet-i mümâsseye nazarın tahrîki 
semâ¡ın tahrîki gibi değildir, belki ondan eşeddir ve gayr-ı gınâda hatun 
kişinin savtı ¡avret değildir, zîrâ sahâbe zamânında erkeğe selâm vermek 
ve ondan istiftâ ve su™âl etmek ve onunla müşâvere eylemekten ve sâir 
gûnâ muhâdese etmekten nisâ zâil olmadılar velâkin gınâ için mezîd-i 
eser vardır ya¡nî tahrîk-i şehvette te™sîri mükâlemeden daha ziyâdedir. 
Ve bu mülâbese ile nazar-ı sıbyâna kıyâsı musannif-i merhûm katında 
daha evlâ görülmüştür, çünkü nisâ setr-i asvât ile me™mûr olmadıkları 
gibi sıbyân dahi ihticâba me™mûr olmamışlar. Ve mesâr-ı fiten etbâ¡ı 
ve bunun üzerine kasr-ı tahrîm etmek gerektir ki musannif-i merhûm 
bence akyes budur dedi. Ve hücre-i sa¡dâtte yevm-i ¡îdde Hazret-i ¡Âişe 
¡indinde tegannî eden iki câriyenin hadîsi dahi buna mü™eyyiddir, zîrâ 
ma¡lûm olur ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz onların savtlarını işitip ondan 
ihtirâz buyurmamıştır velâkin onun üzerine havf-ı fitne yoktur ki o ci-
hetten ihtirâz buyurmamıştır.

]فــإذن يختلــف هــذا بأحــوال المــرأة وأحــوال الرجــل فــي كونــه شــاباً وشــيخاً ولا يبعــد 
أن يختلــف الأمــر فــي مثــل هــذا بالأحــوال فإنــا نقــول للشــيخ أن يقبــل زوجتــه وهــو صائــم 
ــاع فــي الصــوم وهــو محظــور والســماع  ــى الوق ــة تدعــو إل وليــس للشــاب ذلــك لأن القبل

يدعــو إلــى النظــر والمقاربــة وهــو حــرام فيختلــف ذلــك أيضــاً بالأشــخاص[
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Ve böyle olunca o vaktte işbu hükm ahvâl-i mer™e ve ahvâl-i recül ile 
ihtilâf olunur ki şâbb ve civân ve pîr ve müsinnlik ahvâllerinde hükm-i 
semâ¡ muhtelif olur. Ve bu ahvâlin mislinde emrin ihtilâfı ba¡îd olmaz, 
çünkü biz deriz ki sâim olduğu hâlde pîr ve müsinn âdem zevcesini 
takbîl etse ona câiz olur ve şâbb ve civân âdeme bu câiz olmaz, çünkü 
öpmek vikâ¡a da¡vet eder ve sıyâmda vikâ¡ı mahzûrdur ve semâ¡ dahi 
nazara da¡vet eder ve mukârebeye dahi sebeb olur ve o dahi harâmdır ve 
binâen ¡aleyh işbu hükm eşhâs ile dahi muhtelif olur.

ــن وهــي  ــأن تكــون مــن شــعار أهــل الشــرف أو المخنثي ــة ب ــي الآل ــي ف ]العــارض الثان
ــة أنــواع ممنوعــة ومــا عــدا ذلــك يبقــى علــى  ــة فهــذه ثلاث المزاميــر والأوتــار وطبــل الكوب
أصــل الإباحــة كالــدف وإن كان فيــه الجلاجــل وكالطبــل والشــاهين والضــرب بالقضيــب 

وســائر الآلات[
Ve ikinci ¡ârız ise âlâttır ki şi¡âr-ı ehl-i şürb ü muhannesînden ola, 

mezâmîr ve evtâr ve tabl-ı kûbe gibi. İşte bu üç nev¡ âlet memnû¡dur 
ve istimâ¡ları harâmdır ve bu envâ¡-ı selâsenin mâ-¡adâları asl-ı ibâhat 
üzerine bâkîlerdir, deff gibi velev ki celâcilli ve tabl ve şâhîn ve darb-ı 
kadîb [109] ve âlât-ı sâire gibi.

]العــارض الثالــث فــي نظــم الصــوت وهــو الشــعر فــإن كان فيــه شــيء مــن الخنــا 
والفحــش والهجــو أو مــا هــو كــذب علــى الله تعالــى وعلــى رســوله صلــى الله عليــه وســلم 
أو علــى الصحابــة رضــي الله عنهــم كمــا رتبــه الروافــض فــي هجــاء الصحابــة وغيرهــم 
فســماع ذلــك حــرام بألحــان وغيــر ألحــان والمســتمع شــريك للقائــل وكذلــك مــا فيــه 

وصــف امــرأة بعينهــا فإنــه لا يجــوز وصــف المــرأة بيــن الرجــال[
Ve üçüncü ¡ârız ise nazm-ı savttadır ki şi¡r söylemektir ya¡nî eger 

o şi¡rde yaramaz söz ve fuhş ve hicv var ise onun semâ¡ı bu ¡ârız ile 
harâmdır ve kezâlik eger o şi¡rde Zât-ı Zü’l-Celâl üzerine veyâhûd Ne-
bî-i zî-şân üzerine veyâ hecâ-i revâfız gibi ashâb-ı güzîn üzerine bir 
iftirâ¡ ve kezib veyâ bühtân ve nâ-sezâ sözler var ise o dahi harâmdır ki 
bunun cemî¡isi nagme ve elhân ile olsun veyâhûd bi-gayr-i elhân olsun 
onun istimâ¡ı harâmdır ve müstemi¡ kâile şerîktir. Ve kezâlik içinde im-
re™e-i mu¡ayyenenin vasfı mezkûr olan şi¡rin istimâ¡ı harâmdır, çünkü 
beyne’r-ricâl hatun kişinin vasfını söylemek câiz değildir.
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]وأمــا هجــاء الكفــار وأهــل البــدع جائــز فقــد كان حســان بــن ثابــت رضــي الله عنــه 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ ويهاجــي الكفــار وأمــره صلــى الله عليــه وســلم  ِ صَلَّــى اللهَّ ينافــح عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
بذلــك فأمــا النســيب وهــو التشــبيه بوصــف الخــدود والأصــداغ وحســن القــد والقامــة 
وســائر أوصــاف النســاء فهــذا فيــه نظــر والصحيــح أنــه لا يحــرم نظمــه وإنشــاده بلحــن وغيــر 
ــى مــن يحــل  ــه عل ــه فلينزل ــإن نزل ــة ف ــرأة معين ــى ام ــه عل ــى المســتمع أن لا ينزل لحــن وعل
لــه مــن زوجتــه وجاريتــه فــإن نزلــه علــى أجنبيــة فهــو العاصــي بالتنزيــل وإحالــة الفكــر فيــه 
ومــن هــذا وصفــه فينبغــي أن يجتنــب الســماع رأســاً فــإن مــن غلــب عليــه عشــق نــزل كل 
مــا يســمعه عليــه ســوء كان اللفــظ مناســباً لــه أو لــم يكــن إذ مــا مــن لفــظ إلا ويمكــن تنزيلــه 

علــى معــان بطريــق الاســتعارة[
Ve hicv-i küffâr ve kezâlik hicv-i mübtedi¡a ikisi dahi câizdir. Has-

sân b. Sâbit ¡aleyhi’r-rıdvân Resûl-i ekrem efendimizin üzerine şi¡r ile 
küffârı müdâfa¡a ve münâfaha edip küffâr-ı hâksârları hicv ederdi ve 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz ona onunla emr ü fermân buyurmuş idi. Ve 
nesîb ise ki teşbîb dedikleri nazm ki nisânın hadd ve hâl ve zülf ve ceb-
he ve cebîn ve hâcib ve hüsn-i kadd ü kâmet ve evsâf-ı sâirenin vasfını 
istimâ¡ etmek ise o dahi cây-ı nazardır ve kavl-i esahh üzere onu nazm 
ve lahn ve gayr-ı lahn ile inşâdı harâm değildir ve müstemi¡ üzerine 
vâcibdir ki onu işittiği vaktte onu bir imre™e-i mu¡ayyene üzerine inzâl 
eylemeye ve eger inzâl edecek olursa gerektir ki nazarı ona helâl olan 
halîle veyâ sürriyyesi üzerine inzâl ede ve eger bir ecnebiyyenin üzeri-
ne inzâl eyler ise o tenzîl ile ¡âsî ve günahkâr olur ve onda icâle-i fikr et-
mekle âsimdir. Ve kim ki onun vasfı budur, artık ona re™sen tecennüb-i 
semâ¡ gerektir, çünkü her kim ki onun kalbi üzerine bir ¡aşk gâlib olduy-
sa elbette onun her bir işittiğini ona inzâl eder, münâsebe-i lafz olsun 
olmasın, zîrâ bir lafz yoktur ki tarîk-i isti¡âre ile ma¡ânî-i müte¡addideye 
inzâli mümkin olmaya ya¡nî her bir lafz-ı mesmû¡ ma¡ânî-i müte¡addid-
de üzerine bi-tarîki’l-mecâz ve’l-isti¡âre inzâl olunabilir demektir.

ــر  ــلا ظلمــة الكف ــى يتذكــر بســواد الصــدغ مث ــه حــب الله تعال ــى قلب ــذي يغلــب عل ]فال
وبنضــارة الخــد نــور الإيمــان وبذكــر الوصــال لقــاء الله تعالــى وبذكــر الفــراق الحجــاب 
عــن الله تعالــى فــي زمــرة المردوديــن وبذكــر الرقيــب المشــوش لــروح الوصــال عوائــق 
الدنيــا وآفاتهــا المشوشــة لــدوام الأنــس بــالله تعالــى ولا يحتــاج فــي تنزيــل ذلــك عليــه إلــى 
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اســتنباط وتفكــر ومهلــة بــل تســبق المعانــي الغالبــة علــى القلــب إلــى فهمــه مــع اللفــظ كمــا 
ــة  ــار عشــرة بحب ــي الســوق فســمع واحــداً يقــول الخي ــه مــر ف روي عــن بعــض الشــيوخ أن
فغلبــه الوجــد فســئل عــن ذلــك فقــال إذا كان الخيــار عشــرة بحبــة فمــا قيمــة الأشــرار واجتــاز 
بعضهــم فــي الســوق فســمع قائــلاً يقــول “يــا ســعتر بــرى” فغلبــه الوجــد فقيــل لــه علــى مــاذا 
ــد يغلــب  ــى إن العجمــى ق ــرى” حت ــرى ب ــه يقــول “اســع ت ــال ســمعته كأن كان وجــدك فق
عليــه الوجــد علــى الأبيــات المنظومــة بلغــة العــرب فــإن بعــض حروفهــا يــوازن الحــروف 

العجميــة فيفهــم منهــا معــان آخــر أنشــد بعضهــم

وما زارني في الليل إلا خياله ...فتواجد عليه رجل أعجمي

فســئل عــن ســبب وجــده فقــال إنــه يقــول مــا زاريــم وهــو كمــا يقــول فــإن لفــظ زار يــدل 
فــي العجميــة علــى المشــرف علــى الهــلاك فتوهــم أنــه يقــول كلنــا مشــرفون علــى الهــلاك 

فاستشــعر عنــد ذلــك خطــر هــلاك الآخــرة[
Ve o kimse ki hubbullâh onun kalbine galebe eder mahbûbun 

sevâd-ı zülfü ile meselâ zulmet-i küfrü tezekkür eder ve nadâret-i hadd 
ve yanak ile nûr-ı îmânı tezekkür eyler ve zikr-i visâl ile likâullâhı yâd 
eyler ve zikr-i firâk ile zümre-i merdûdîn içinde Zât-ı Zü’l-Celâl’den 
mahcûb kalmaklığı der-hâtır eder ve rûh-ı visâle müşevviş olan rakîbin 
zikriyle ¡avâik-i dünyâ ile Zât-ı Zü’l-Celâl’e devâm-ı ünsün müşevvişi 
olan âfâtı yâd eyler ve bunlara inzâli için istinbât ve tefekkür ve müh-
lete muhtâc olmaz, hemân kalbi üzerine gâlib olan ma¡ânî ma¡a’l-lafz 
fehmine sebkat eder, nitekim ba¡zı şüyûh üzerine mervî olmuş ki bir 
gün çarşıda geçmiş ve “On dâne hıyâr bir akçeyedir” diyen bir herîfin 
sedâsını işitmiş ve bununla vecd ona galebe etmiş ve keyfiyyet üzerine 
ondan su™âl vâki¡ oldukta “Hıyârın on dânesi bir habbeye olunca yâ 
eşrârın kıymeti nedir?” diye cevâb vermiş. Ve kezâlik ba¡zıları çarşıda 
[110] geçip ”يــا ســعتر بــرى“ nidâsını bir âdemden istimâ¡ ettikte ona vecd 
galebe etmiş ve “Senin işbu vecdin nen üzerine vâki¡ oldu?” diye ondan 
su™âl vâki¡ olunca, “Bunun işbu sözü ”اســعترى بــرى“ gibi benim sem¡ime 
çalındı” diye cevâb vermiş. Sa¡ter lügatte iyi kokulu ot ki dağlarda çok 
biter, kekik derler, ba¡zıları güveyi otuna derler. Ve o âdem sa¡ter-i ber-
rî ya¡nî beyâbânın sa¡teri der iken onun kulağına ”اســع تــرى بــرى“ sedâsı 
¡aks etmiş ki ma¡nâsı “Sen sa¡y ve gûşiş et ki benim ihsânımı göresin” 
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demektir. Ve bu ma¡nâ ise fi’l-hakîka vecde sebeb olur, hattâ merd-i 
a¡cemî üzerine lügat-i ¡Arabiyye ile nazm olunan ebyât ile vecd gale-
be eder, zîrâ ba¡zı hurûfu hurûf-ı ¡acemiyyeye müvâzin gelip âher bir 
ma¡nâ ondan mefhûm olur ki bir gün ¡Arabînin birisi ومــا زارنــي فــي الليــل“ 
 diye inşâd ederken bu makâle üzerine bir merd-i ¡acemîye vecd إلا خياله”
vâki¡ olmuş ve sebeb-i vecdi üzerine ona su™âl vâki¡ olunca dedi ki “Bu 
âdem ‘mâ zârîm’ derdi.” Ve fi’l-hakîka onun dediği gibidir, zîrâ “zâr” 
lafzı Fârsîce helâka müşrif olan kimseye ıtlâk olunur, işte o kelâmdan 
bu ma¡nâyı tevehhüm etmiş ki biz cümlemiz helâk üzerine müşrifiz di-
yerek dediğini anlamış ve o hâlde helâk-i âhireti hatarı istiş¡âr eylemiş 
ve bu ma¡nâ vecde sebebdir.

]والمحتــرق فــي حــب الله تعالــى وجــده بحســب فهمــه وفهمــه بحســب تخيلــه وليــس 
مــن شــرط تخيلــه أن يوافــق مــراد الشــاعر ولغتــه فهــذا الوجــد حــق وصــدق ومــن استشــعر 
خطــر هــلاك الآخــرة فجديــر بــأن يتشــوش عليــه عقلــه وتضطــرب عليــه أعضــاؤه فــإذن ليــس 
فــي تغييــر أعيــان الألفــاظ كبيــر فائــدة بــل الــذي غلــب عشــق مخلــوق ينبغــي أن يحتــرز مــن 
الســماع بــأي لفــظ كان والــذي غلــب عليــه حــب الله تعالــى فــلا تضــره الألفــاظ ولا تمنعــه 

عــن فهــم المعانــي اللطيفــة المتعلقــة بمجــاري همتــه الشــريفة[
Ve Zât-ı Zü’l-Celâl’in hubbunda yanıp muhterik olan ¡âşıkın vecdi 

fehmine göredir ve onun fehmi dahi tahayyülüne göredir ve murâd şâ¡ir 
ve lügatinin muvâfakati onun tahayyülüne şart değildir, kaldı ki işbu 
vecd hakk ve sıdktır. Ve helâk-i âhiretin hatarını istiş¡âr eden kimse 
onun ¡aklı onun üzerine müteşevviş olmak ve a¡zâsı dahi muztarib ol-
mağa lâyık ve sezâdır ve bu takdîrde a¡yân-ı elfâzın tagyîrinde bir kebîr 
fâide yoktur. Ve hakk odur ki o kimse ki ona mahlûkun ¡aşkı galebe 
etmiş, her ne lafz ile olur ise olsun semâ¡dan ihtirâzı gerektir ve o ki 
hubbullâh ona galebe etmiş, o kimseye elfâz zarar vermez ve himmet-i 
şerîfesinin mecârîsine müte¡allik olan ma¡ânî-i latîfenin fehminden dahi 
mâni¡ olmaz.

ــه وكان فــي غــرة  ــة علي ]العــارض الرابــع فــي المســتمع وهــو أن تكــون الشــهوة غالب
الشــباب وكانــت هــذه الصفــة أغلــب عليــه مــن غيرهــا فالســماع حــرام عليــه ســواء غلــب 
علــى قلبــه حــب شــخص معيــن أو لــم يغلــب فإنــه كيفمــا كان فــلا يســمع وصــف الصــدغ 
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ــة ينفــخ  ــه علــى صــورة معين والخــد والفــراق والوصــال إلا ويحــرك ذلــك شــهوته وينزل
الشــيطان بهــا فــي قلبــه فتشــتعل فيــه نــار الشــهوة وتحتــد بواعــث الشــر وذلــك هــو النصــرة 
لحــزب الشــيطان والتخذيــل للعقــل المانــع منــه الــذي هــو حــزب الله تعالــى والقتــال فــي 
القلــب دائــم جنــود الشــيطان وهــي الشــهوات وبيــن حــزب الله تعالــى وهــو نــور العقــل 
إلا فــي قلــب قــد فتحــه أحــد الجنديــن واســتولى عليــه بالكليــة وغالــب القلــوب الآن 
قــد فتحهــا جنــد الشــيطان وغلــب عليهــا فتحتــاج حينئــذ إلــى أن تســتأنف أســباب القتــال 
ــر أســلحتها وتشــحيذ ســيوفها وأســنتها والســماع مشــحذ  ــف يجــوز تكثي ــا فكي لإزعاجه
لأســلحة جنــد الشــيطان فــي حــق مثــل هــذا الشــخص فليخــرج مثــل هــذا عــن مجمــع 

الســماع فإنــه يســتضر بــه[
Ve dördüncü ¡ârız dahi müstemi¡dedir ki ¡unfuvân-ı şebâbette şeh-

vetine maglûb olup ve bu sıfat ona galebesi dîgerinden ziyâde ola 
ki bu gibi âdeme semâ¡ harâmdır, onun kalbine bir şahs-ı mu¡ayye-
nin hubbu gâlib olsa olmasa hesâb birdir, zîrâ kendisi keyfe-mâ kâne 
vazf-ı zülf ü hadd ve firâk u visâli istimâ¡ etmez illâ ki o semâ¡ onun 
şehvetini tahrîk edip kalbine nefh ettiği bir sûret-i mu¡ayyeneye onu 
inzâl etmez ki elbette onun şehvetini tahrîk eder ve onu kalbine şeytân 
nefh edegeldiği bir sûret-i mu¡ayyene üzerine inzâl eder demektir ki 
kalbinde âteş-i şehvet yanıp bevâ¡is-i şerr dahi onunla hiddetlenir ve 
hizb-i şeytâna nusret odur ve hizbullâh olan ¡akl-ı mâni¡a tahzîldir. 
Ve dâimâ cünûd-ı şeytân olan şehevât ile hizbullâh olan envâr-ı ¡akl 
beynlerinde kalb-i insânda döğüş ve muhârebe ve cenk ve mukâtele 
vardır meger ki bir kalbine ehadü’l-cündeyn onu feth ve teshîr edip 
üzerine külliyyen müstevlî olmuş ola ki böyle bir kalbde kıtâl-i dâimî 
kalmaz. Ve bu zamânede agleb-i kulûb cünd-i şeytân onu feth ve tes-
hîr etmiş ve onun üzerine gâlib ve müstevlî olmuş ki ıslâh ve küşâdı 
imdi esbâb-ı kıtâlin istînâfına muhtâcdır tâ ki cünd-i şeytânı ondan 
iz¡âc ve ihrâc eyleye ve hâl böyle olunca cünûd-ı şeytâniyyenin esli-
hası kesîr ve kılıç ve süngülerinin teşhîzi ki tîz ve keskin etmeleri nice 
câiz olur ve semâ¡ ise bu gibi bir şahsın hakkında cünd-i şeytânın es-
lihalarını teşhîz eder, kaldı ki böyle bir şahs mecma¡-ı semâ¡dan hâric 
olmalı, zîrâ onunla zarar-dîde olur.



│262 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEMÂ¡İ VE’l-VECD - İhyâ Tercüme ve Şerhi

]العــارض الخامــس أن يكــون الشــخص مــن عــوام الخلــق ولــم يغلــب عليــه حــب 
الله تعالــى فيكــون الســماع لــه محبوبــاً ولــو غلبــت عليــه شــهوة فيكــون فــي حقــه محظــوراً 
ــراه  ــه وهجي ــه إذا اتخــذه ديدن ــواع اللــذات المباحــة إلا أن ــح فــي حقــه كســائر أن ــه أبي ولكن
وقصــر عليــه أكثــر أوقاتــه فهــذا هــو الســفيه الــذي تــرد شــهادته فــإن المواظبــة علــى اللهــو 
جنايــة وكمــا أن الصغيــرة بالإصــرار والمداومــة تصيــر كبيــرة فكذلــك بعــض المباحــات 
بالمداومــة تصيــر صغيــرة وهــو كالمواظبــة علــى متابعــة الزنــوج والحبشــة والنظــر إلــى 
لعبهــم علــى الــدوام فإنــه ممنــوع وإن لــم يكــن أصلــه ممنوعــاً إذ فعلــه ]111[ رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم ومــن هــذا القبيــل اللعــب بالشــطرنج فإنــه مبــاح ولكــن المواظبــة عليه 
مكروهــة كراهــة شــديدة ومهمــا كان الغــرض اللعــب والتلــذذ باللهــو فذلــك إنمــا يبــاح لمــا 
فيــه مــن ترويــح القلــب إذ راحــة القلــب معالجــة لــه فــي بعــض الأوقــات لتنبعــث دواعيــه 
فيشــتغل فــي ســائر الأوقــات بالجــد الدنيــا كالكســب والتجــارة أو فــي الديــن كالصــلاة 
والقــراءة واستحســان ذلــك فيمــا بيــن تضاعيــف الجــد كاستحســان الخــال علــى الخــد ولــو 
اســتوعبت الخيــلان فــي الوجــه لشــوهته فمــا أقبــح ذلــك فيعــود الحســن قبحــاً بســبب الكثــرة 
فمــا كل حســن يحســن كثيــره ولا كل مبــاح يبــاح كثيــره بــل الخبــز مبــاح والاســتكثار منــه 

حــرام فهــذا المبــاح كســائر المباحــات[
Ve beşinci ¡ârız ise o dahi şahs-ı müstemi¡ ¡avâmm-ı halktan olmak-

tır ki hubbullâh ona gâlib olmamış tâ ki semâ¡ ona mahbûb ola ve şehvet 
dahi ona galebe etmemiş ki istimâ¡ hakkında mahzûr ola velâkin envâ¡-ı 
lezzât-ı mübâha gibi hakkında ibâhat olunmuş ve kendisi ise onu lehv 
ve ¡âdet ve hûy ve ahlâk ittihâz edip ekser-i evkâtı onun üzerine kasr 
etmiş. İşte bu sûretle semâ¡a muvâzabet eden efrâd-ı ¡avâmm onunla 
sefîh olup şehâdetleri redd olunur, çünkü muvâzabe-i lehv dahi cinâyet-
tir ve zünûb-ı sagâir ısrâr ile kebâir olduğu gibi ba¡zu’l-mübâhât dahi 
müdâveme ile zünûb-ı sagâir olurlar, mütâba¡a-i zenciyân gibi ki Ha-
beşe ve zenciyânın oyunlarını seyr etmeğe muvâzabet etmek memnû¡ 
olmuş, hâlbuki aslı memnû¡ değil idi, çünkü ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
onu işlemiştir. Ve şatranc oyunu dahi bu kabîldendir ki mübâhtır velâ-
kin üzerine muvâzabet etmek kerâhet-i şedîde ile mekrûhtur. Ve garaz 
oyun ve lehv ile telezzüz oldukça artık onun ibâhası ancak tervîh-i kalb 
içindir, zîrâ kalbin mu¡âlecesi ba¡zı evkâtta irâhatıdır tâ ki devâ¡îsi mün-
ba¡is olup evkât-ı sâirede cidd ile iştigâl ede ki eger dünyâvî iştigâli 
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kesb ve ticâret gibi ve dîni namâz ve kırâ™et gibi bir iştigâli var ise o 
vaktte tervîh-i kalbden sonra şevk ve inbisât ile îfâsına kıyâm eder. Ve 
ciddin zebûnluğu arasında bunun istihsânı hadd üstünde olan hâlin is-
tihsânı gibidir ki kıllet ile rûya zînet verir ve eger hâller yüzde çok olup 
rûyu istî¡âb ederse yüzü çirkîn eder ve ne ¡acîb kabîh bir sûret olur ki 
zîneti olmadığından başka ¡acîb bir çirkînlik ile rûyu çirkîn etmiş olur 
ve sebeb-i kesret ile güzelliği çirkînliğe döndü, kaldı ki her bir güzel-
liğin çokluğu güzellik olmaz ve her bir mübâhın kesîri mübâh olmaz, 
belki mübâh olan ekmek onun istiksârı harâm olur. İşte bu mübâh dahi 
mübâhât-ı sâire gibidir.

]فــإن قلــت فقــد أدى مســاق هــذا الــكلام إلــى أنــه مبــاح فــي بعــض الأحــوال دون بعــض 
فلــم أطلقــت القــول أولاً بالإباحــة إذ إطــلاق القــول فــي المفصــل بــلا أو بنعــم خلــف 
وخطــأ فاعلــم أن هــذا غلــط لأن الإطــلاق إنمــا يمتنــع لتفصيــل ينشــأ مــن عيــن مــا فيــه النظــر 
فأمــا مــا ينشــأ مــن الأحــوال العارضــة المتصلــة بــه مــن خــارج فــلا يمنــع الإطــلاق ألا تــرى 
أنــا إذا ســئلنا عــن العســل أهــو حــلال أم لا قلنــا إنــه حــلال علــى الإطــلاق مــع أنــه حــرام 
علــى المحــرور الــذي يســتضر بــه وإذا ســئلنا عــن الخمــر قلنــا إنهــا حــرام مــع إنهــا تحــل 
لمــن غــص بلقمــة أن يشــربها مهمــا لــم يجــد غيرهــا ولكــن هــي مــن حيــث أنهــا خمــر حــرام 
وإنمــا أبيحــت لعــارض الحاجــة والعســل مــن حيــث إنــه عســل حــلال وإنمــا حــرم لعــارض 
ــع حــلال ويحــرم بعــارض الوقــوع  ــإن البي ــه ف الضــرر ومــا يكــون لعــارض فــلا يلتفــت إلي
فــي وقــت النــداء يــوم الجمعــة ونحــوه مــن العــوارض والســماع مــن جملــة المباحــات مــن 
حيــث إنــه ســماع صــوت طيــب مــوزون مفهــوم وإنمــا تحريمــه لعــارض خــارج عــن حقيقــة 
ذاتــه فــإذا انكشــف الغطــاء عــن دليــل الإباحــة فــلا نبالــي بمــن يخالــف بعــد ظهــور الدليــل[

Ve mâdâm ki bu ¡avârız-ı hamse ile semâ¡ harâm olur ve mesâk-ı 
kelâm dahi ba¡zı ahvâlde semâ¡ mübâh olduğuna ve ba¡zı ahvâlde harâm 
olduğuna mü™eddî oldu. sen evvelâ ibâhalığına niçin ıtlâk-ı kelâm ettin, 
zîrâ mufassalda ıtlâk-ı kelâm etmek ki lâ veyâhûd ne¡am cevâbıyla ik-
tifâ etmek hılf ve hatâdır der isen, artık bunu dahi şöylece bil ki bu 
sûretle bunu bellemek galattır, çünkü ıtlâk-ı kelâm ancak o mufassalda 
imtinâ¡ı vâki¡dir. Eger nazar onun ¡aynında vâki¡dir ve tafsîl onun ¡aynı 
içinde olan ahkâmdan neş™et etmiştir, ammâ eger tafsîl mâ-fîhi’n-naza-
rın ahvâl-i ¡ârıza-i hârice-i muttasılasından neş™et etmiş ise onda ıtlâk-ı 
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kelâm memnû¡ olmaz. Görmez misin ki bizden eger bal üzerine su™âl 
vâki¡ olur ki bal helâl midir yoksa harâm? Biz helâldir diye ¡ale’l-ıtlâk 
cevâb veririz, ma¡a-ennehu şahs-ı mahrûrun hakkında muzırr olursa o 
şahsın hakkında harâmdır. Ve eger bizden hamr üzerine su™âl vâki¡ olur 
ise o dahi harâmdır diye ¡ale’l-ıtlâk cevâb veririz, ma¡a-ennehu lokması 
boğazında kalıp âher bir mâyi¡i bulamayan gussalı kimseye lokmasını 
boğazından onunla indirmek için mikdâr-ı hâcetin şürbü zarûret-i hâ-
cet ve ıztırâr ile ona mübâh olur velâkin hamr hamr olduğu haysiyyet-
le harâmdır, ¡arız-ı ıztırâr ve hâcet için mübâh [112] oldu ve bal dahi 
bal olduğu haysiyyetle helâl olup harâm olması ancak ¡ârız-ı zarar ile 
harâm olmuş. Ve ¡ârıza vukû¡ bulunan hükm için iltifât olunmaz, zîrâ 
bey¡ helâl olup ve yevm-i cum¡ada vakt-i nidâda vukû¡u ¡ârızı ile harâm 
olur ve kezâlik sâir bu gibi ¡avârız ile harâm olur. Ve semâ¡ dahi semâ¡ 
olduğu haysiyyetle cümle-i mübâhâttandır ya¡nî semâ¡ savt tayyib ve 
mevzûn ve mefhûm olduğu haysiyyetle mübâhtır ve o tahrîmi ancak 
hakîkat-i zâtından hâric bir ¡ârız ile vâki¡ olur ve o vechle delîl-i ibâ-
hat yüzünden gıtâ münkeşif olunca artık ba¡de-zuhûri’d-delîl muhâlefet 
edene biz mübâlât etmeyiz.

]وأمــا الشــافعي رضــي الله عنــه فليــس تحريــم الغنــاء مــن مذهبــه أصــلاً وقــد نــص 
الشــافعي وقــال فــي الرجــل يتخــذه صناعــة لا تجــوز شــهادته وذلــك لأنه مــن اللهو المكروه 
الــذي يشــبه الباطــل ومــن اتخــذه صنعــة كان منســوباً إلــى الســفاهة وســقوط المــروءة وإن 
لــم يكــن محرمــاً بيــن التحريــم فــإن كان لا ينســب نفســه إلــى الغنــاء ولا يؤتــى لذلــك ولا 
يأتــى لأجلــه وإنمــا يعــرف بأنــه قــد يطــرب فــي الحــال فيترنــم بهــا لــم يســقط هــذا مروءتــه 
ولــم يبطــل شــهادته واســتدل بحديــث الجاريتيــن اللتيــن كانتــا تغنيــان فــي بيــت عائشــة 
رضــي الله عنهــا وقــال يونــس بــن عبــد الأعلــى ســألت الشــافعي رحمــه الله عــن إباحــة أهــل 
ــة للســماع فقــال الشــافعي لا أعلــم أحــداً مــن علمــاء الحجــاز كــره الســماع إلا مــا  المدين
كان منــه فــي الأوصــاف فأمــا الحــداء وذكــر الأطــلال والمرابــع وتحســين الصــوت بألحــان 
الأشــعار فمبــاح وحيــث قــال إنــه لهــو مكــروه يشــبه الباطــل فقولــه لهــو صحيــح ولكــن 
اللهــو مــن حيــث إنــه لهــو ليــس بحــرام فلعــب الحبشــة ورقصهــم لهــو وقــد كان صلــى الله 
عليــه وســلم ينظــر إليــه ولا يكرهــه بــل اللهــو واللغــو لا يؤاخــذ الله تعالــى بــه إن عنــى بــه 
ــه فــإن الإنســان لــو وظــف علــى نفســه أن يضــع يــده علــى رأســه  ــه فعــل مــا لا فائــدة في أن
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 ُ فــي اليــوم مائــة مــرة فهــذا عبــث لا فائــدة لــه ولا يحــرم قــال الله تعالــى ﴿لَا يؤَُاخِذُكُــمُ اللهَّ
غْــوِ فِــي أيَْمَانِكُــمْ وَلَكِــنْ يؤَُاخِذُكُــمْ بِمَــا كَسَــبَتْ قُلُوبُكُــمْ﴾ فــإذا كان ذكــر اســم الله تعالــى  بِاللَّ
علــى الشــيء علــى طريــق القســم مــن غيــر عقــد عليــه ولا تصميــم والمخالفــة فيــه مــع أنــه لا 
فائــدة فيــه لا يؤاخــذ فكيــف يؤاخــذ بــه بالشــعر والرقــص وأمــا قولــه يشــبه الباطــل فهــذا لا 
يــدل علــى اعتقــاد تحريمــه بــل لــو قــال هــو باطــل صريحــاً لمــا دل علــى التحريــم وإنمــا يــدل 
علــى خلــوه عــن الفائــدة فالباطــل مــا لا فائــدة فيــه فقــول الرجــل لامرأتــه مثــلاً بعــت نفســي 
منــك وقولهــا اشــتريت عقــد باطــل مهمــا كان القصــد اللعــب والمطايبــة وليــس بحــرام إلا 

إذا قصــد بــه التمليــك المحقــق منــع الشــرع منــه[
Ve İmâm Şâfi¡î ise tahrîm-i gınâ aslen onun mezhebinden değil-

dir, lâkin onu sınâ¡at ittihâz eden âdem hakkında nass edip demiş ki 
“O kimsenin şehâdeti câiz olmaz, çünkü bâtıla müşâbih olan mekrûh 
lehvdendir. Ve kim ki onu san¡at ittihâz eder sefâhete mensûb olur ve 
sukût-ı mürüvvete müntemî olur velev ki muharremât beyninde mu-
harrem değildir, ammâ eger nefsini gınâya mensûb etmez ve onun için 
kimsenin yanına gelmez ve gınâ için bir yere hâssatan gitmez velâkin 
bilinir ki fi’l-hâl semâ¡ıyla tarab-nâk olup onunla terennüm eder, artık 
bu hâl onun mürû™etini sâkıt etmez ve bununla şehâdeti redd olunmaz.” 
Ve Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka’nın hânesinde tegannî eden 
câriyelerin hadîsleriyle istidlâl etmiş. Ve Yûnus b. ¡Abdula¡lâ demiş ki 
“Ben İmâm Şâfi¡î’den su™âl ettim ki “Ehl-i Medîne semâ¡ı ibâhat eder-
ler mi?” Ve o dahi: “¡Ulemâ-i ehl-i Hicâz’dan semâ¡ı kerh etmiş bir 
kimseyi işitmemişim meger ki evsâf-ı nisâda ola. Ve hidâ ve zikr-i at-
lâl u merâbi¡ ve elhân-ı şi¡r ile tahsîn-i savt etmek ise mübâhtır” dedi. 
Ve imâm-ı mûmâ ileyhin nassında bâtıla müşâbih mekrûhtur demesi 
sahîhtir velâkin lehv olduğu haysiyyetle harâm değildir ki Habeşe’nin 
la¡ib ve raksı dahi lehvdir ve ma¡a-hâzâ ¡aleyhi’s-selâm efendimiz ona 
nazar etmiş ve onu kerh etmemiştir. Belki lehv ve lagv üzerine Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri mu™âhaze etmez eger onunla fâidesiz bir 
fi¡li kasd etmiş olursa, zîrâ insân elini başına günde yüz kerre komağa 
vazîfe eylerse işte bu fi¡li ve bu tavzîfi ¡abes olup ona ondan bir fâide 
hâsıl olmaz ve ma¡a-hâzâ harâm dahi olmaz. Tebâreke ve ta¡âlâ hazret-
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leri 117﴾ْغْــوِ فِــي أيَْمَانِكُــمْ وَلَكِــنْ يؤَُاخِذُكُــمْ بِمَــا كَسَــبَتْ قُلُوبُكُــم ُ بِاللَّ -bu ﴿لَا يؤَُاخِذُكُــمُ اللهَّ
yurmuştur Ve çün bir nesneye ¡akd ve tasmîm etmeksizin tarîk-i kasem 
ile bir şey üzerine zikr olunan ism-i ilâhînin muhâlefetine bir mu™âhaze 
olunmaz o hâl ile ki onda bir fâide yoktur, artık şi¡r ve raks üzerine nice 
mu™âhaze eder. Ve imâm-ı mûmâ ileyhin işbu nassında يشــبه الباطــل de-
mesi dahi tahrîminin i¡tikâdı üzerine delîl olamaz, belki sarâhaten bâtıl-
dır demiş olsa bile tahrîme delâlet etmezdi, ancak fâideden hulüvvüne 
delâlet eder, zîrâ bâtıl o ¡ameldir ki onun bir fâidesi olmaz. Meselâ bir 
kişi kendi zevcesine “Ben kendi nefsimi sana sattım.” Ve o dahi: “Ben 
seni satın alıp iştirâ ve kabûl ettim” dese işte bu ¡akd bâtıldır, çünkü 
ondan garaz ve maksad la¡ib ve mutâyebe olursa artık bu ¡akd için bir 
fâide olmaz ve bu ¡akd bâtıl olur ve harâm dahi olmaz meger ki şer¡an 
memnû¡ olan temlîk-i hakîkî onunla murâd ede ki o vaktte bu kasd-ı 
gayr-ı meşrû¡ ile harâm olur.

]وأمــا قولــه مكــروه فينــزل بعــض المواضــع التــي ذكرتهــا لــك أو ينــزل علــى التنزيــه فإنــه 
نــص علــى إباحــة لعــب الشــطرنج وذكــر أنــي أكــره لعــب وتعليلــه يــدل عليــه فإنــه قــال ليــس 
ــة  ــه ورده الشــهادة بالمواظب ذلــك مــن عــادة ذوي الديــن والمــروءة فهــذا يــدل علــى التنزي
ــا يحــرم  ــي الســوق وم ــالأكل ف ــرد الشــهادة ب ــد ت ــل ق ــى تحريمــه أيضــاً ب ــدل عل ــه لا ي علي
المــروءة بــل الحياكــة مباحــة وليســت مــن صنائــع ذوي المــروءة وقــد تــرد شــهادة المحتــرف 
بالحرفــة الخسيســة فتعليلــه يــدل علــى ]113[ أنــه أراد بالكراهــة التنزيــه وهــذا هــو الظــن 

أيضــاً بغيــره مــن كبــار الأئمــة وإن أرادوا التحريــم فمــا ذكرنــاه حجــة عليهــم[
Ve İmâm Şâfi¡î’nin nass-ı mezkûrda mekrûhtur demesi ise o dahi 

sana zikr ettiğim ba¡zı mevâzi¡in üzerine tenzîli gerektir ya¡nî ¡avârız-ı 
hamse ile harâm olduğu yerlerin birisine tenzîl olunur veyâhûd kerâhe-
ti tenzîhiyyedir, zîrâ İmâm Şâfi¡î şatranc oyunu mübâh olduğuna nass 
etmiştir ve dahi her bir oyunu kerh ederim demiştir ve onun ta¡lîli ona 
delâlet eyler, zîrâ ta¡lîlinde demiş ki bu ehl-i dînin ¡âdâtından ve ashâb-ı 
mürû™etin şiyeminden değildir. İşte bu kelâmı tenzîh üzerine delâlet 

117 “Allah sizi, kasıtsız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaz, fakat sizi kalp-
lerinizin kazandığı (bile bile yaptığınız) yeminlerden sorumlu tutar.” Baka-
ra, 2/225.
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eder. Ve onun muvâzabeti ile şehâdetin redd edişi dahi tahrîmine delâ-
let etmez, belki çarşıda ekl etmek ve muhill-i mürû™et bir fi¡li işlemek 
ile şehâdet redd olunur ve ma¡a-hâzâ çarşıda ekl etemek ve muhill-i 
mürû™et fi¡li işlemek tahrîm olumamıştır, belki çulhalık san¡atı mübâha 
olup ve ma¡a-zâlik mürû™etlilerin sanâyi¡inden değildir ve muhterif dahi 
hirfet-i hasîse ile şehâdeti redd olunur velâkin hirfet-i hasîse işlemesi 
ona harâm olmaz ya¡nî şehâdeti redd eden her bir sebeb harâm değildir, 
nitekim emsile-i mezkûreden müstefâd olur. Ve bu cihetle bu mes™elede 
dahi onun redd-i şehâdeti tahrîmine delîl olamaz demek olur, fakat bu 
ta¡lîl mekrûhtur demesinden kerâhet-i tenzîhiyye murâd ettiğine delâlet 
eyler ve kibâr-ı e™immeden dîgerinin hakkında olan zann dahi budur 
ve eger tahrîmini murâd etmişlerse bizim bu zikr ettiğimiz edille onla-
rın üzerlerine huccettir ya¡nî ¡avârız-ı hamse-i mezkûreden âzâde olan 
semâ¡ mübâh olup her kim ona harâm derse işbu edillemiz üzerine huc-
cet olur demek ister.

Beyânu Huceci’l-Kâilîne Bi-Tahrîmi’s-Semâ¡i Ve’l-Cevâbi ¡Anhâ

]بيان حجج القائلين بتحريم السماع والجواب عنها[

ــبِيلِ  ــنْ سَ ــثِ لِيُضِــلَّ عَ ــوَ الْحَدِي ــتَرِي لَهْ ــنْ يَشْ ــاسِ مَ ــنَ النَّ ــى ﴿وَمِ ــه تعال ]احتجــوا بقول
ِ بِغَيْــرِ عِلْــمٍ وَيَتَّخِذَهَــا هُــزُوًا﴾ قــال ابــن مســعود والحســن البصــري والنخعــي رضــي  اللهَّ
الله عنهــم أن لهــو الحديــث هــو الغنــاء وروت عائشــة رضــي الله عنهــا أن النبــي صلــى الله 
مَ الْقَيْنَــةَ، وَبَيْعَهَــا، وَثَمَنَهَــا، وَتَعْلِيمَهَــا” فنقــول أمــا القينــة  َ تعالــى حَــرَّ عليــه وســلم قــال إِنَّ اللهَّ
فالمــراد بهــا الجاريــة التــي تغنــي للرجــال فــي مجلــس الشــرب وقــد ذكرنــا أن غنــاء الأجنبيــة 
للفســاق ومــن يخــاف عليهــم الفتنــة حــرام وهــم لا يقصــدون بالفتنــة إلا مــا هــو محظــور 
فأمــا غنــاء الجاريــة لمالكهــا فــلا يفهــم تحريمــه مــن هــذا الحديــث بــل لغيــر مالكهــا ســماعها 
ــن فــي بيــت عائشــة  ــاء الجاريتي ــن مــن غن ــل مــا روي فــي الصحيحي ــة بدلي ــد عــدم الفتن عن
رضــي الله عنهــا وأمــا شــراء لهــو الحديــث بالديــن اســتبدالاً بــه ليضــل بــه عــن ســبيل الله فهــو 
حــرام مذمــوم وليــس النــزاع فيــه وليــس كل غنــاء بــدلاً عــن الديــن مشــترى بــه ومضــلاً عــن 
ــه عــن ســبيل الله لــكان  ــو قــرأ القــرآن ليضــل ب ــة ول ســبيل الله تعالــى وهــو المــراد فــي الآي
حرامــاً حكــى عــن بعــض المنافقيــن أنــه كان يــؤم النــاس ولا يقــرأ إلا ســورة عبــس لمــا فيهــا 
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ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فهــم عمــر بقتلــه ورأى فعلــه حرامــا لمــا  ِ صَلَّــى اللهَّ مــن العتــاب مَــعَ رَسُــولِ اللهَّ
فيــه مــن الإضــلال فالإضــلال بالشــعر والغنــاء أولــى بالتحريــم[

Ve tahrîm-i semâ¡a zâhib olanların huccetleri ile ecvibelerinin me-
bâhisi ise o dahi işte bu mebâhistir. Şöyle ki ez-cümle onların tebâreke 
ve ta¡âlâ hazretlerinin ِوَمِــنَ النَّــاسِ مَــنْ يَشْــتَرِي لَهْــوَ الْحَدِيــثِ لِيُضِــلَّ عَــنْ سَــبِيل﴿ 
ِ بِغَيْــرِ عِلْــمٍ وَيَتَّخِذَهَــا هُــزُوًا﴾118  nass-ı ¡âlîsi ile ihticâc etmişler ki ¡abâdile-i اللهَّ
erba¡adan ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ve ecille-i tâbi¡înden Hasen-i Basrî ve 
¡Allâme Neha¡î ¡aleyhimü’r-rızâ ve’r-rahme onun tefsîrinde demişler ki 
lehv-i hadîs gınâdır. Ve dahi Ümmü’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âişe rivâyet 
edip demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َم حَــرَّ تعالــى   َ اللهَّ  إِنَّ 
وَتَعْلِيمَهَــا”119 وَثَمَنَهَــا،  وَبَيْعَهَــا،  -Ya¡nî “Tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl haz الْقَيْنَــةَ، 
retleri bezm-i ¡işrette zümre-i meyhorâna şarkı ve türkü söyleyen câri-
yenin bey¡i ve semeni ve ta¡lîmini harâm etmiştir” demek olur. Ve biz 
isek bunda deriz ki “kayne”den murâd ricâle meclis-i şürbde tegannî 
eden câriyedir. Ve biz fî-mâ sebak zikr etmişiz ki füssâka tegannî eden 
ecnebiyye ve fitneye vukû¡undan havf olunan kesâna tegannî eden im-
re™e-i ecnebiyyenin semâ¡ı harâmdır ki onlar mahzûrdan gayrı fitne ile 
başka bir şey kasd etmezler, ancak fitneden mahzûru murâd ederler. Ve 
mâlikine câriyenin tegannîsi harâm olduğu bu hadîs-i şerîften mefhûm 
olmaz, belki efendisinin gayrısına havf-ı fitne olmadığı hâlde semâ¡-ı 
savtı harâm olmaz ve Sahîhayn’da menkûl Hazret-i ¡Âişe’nin hânesin-
de tegannî eden o iki câriyenin hadîsi buna delîldir. Ve sebîlullâhtan 
ıdlâl etmek için deyne istibdâlen lehv-i hadîsin iştirâsı ise harâm ve 
mezmûmdur, nizâ¡ onda değildir ve her bir gınâ sebîlullâhtan mudıll 
ve deyn ile müşterâ olup ona bedel olmaz ve âyet-i kerîmeden murâd 
buyurulan tegannî ancak o tegannîdir ki sebîlullâhtan mudıll ve deyn ile 
müşterâ ve mübeddel ola ve bu hâl yalnız tegannîde değil belki Kur™ân 
okumasında dahi eger o hâl vâki¡ olursa onunla harâm olmuş olur, nite-

118 “İnsanlardan öylesi vardır ki, bilgisizce Allah yolundan saptırmak ve o yolu 
eğlenceye almak için, eğlencelik asılsız ve faydasız sözleri satın alır.” Lok-
man, 31/6.

119 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 5/5, no: 4513.
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kim hikâyet olunmuş ki ba¡zu’l-münâfikîn namâzda imâm olup dâimâ 
¡Abese sûresini okurdu ki başkasını okumazdı, çünkü onda ¡itâb-ı pey-
gamberî vardır, ya¡nî bununla ıdlâl etmek murâd ederdi ve Hazret-i 
¡Ömer b. el-Hattâb onun bu fi¡li harâm görüp onun katlini ihtimâm et-
miştir, çünkü onun bu fi¡linde ıdlâl var idi. [114] Ve böyle olunca ıdlâl 
eden şi¡r ve gınâ tahrîme daha evlâdır.

]واحتجــوا بقولــه تعالــى ﴿أفََمِــنْ هَــذَا الْحَدِيــثِ تَعْجَبُــونَ )59( وَتَضْحَكُــونَ وَلَا تَبْكُــونَ 
)60( وَأنَْتُــمْ سَــامِدُونَ﴾ قــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا هــو الغنــاء بلغــة حمير يعني الســمد 
فنقــول ينبغــي أن يحــرم الضحــك وعــدم البــكاء أيضــاً لآن الآيــة تشــتمل عليــه فــإن قيــل إن 
ذلــك مخصــوص بالضحــك علــى المســلمين لإســلامهم فهــذا أيضــاً مخصــوص بأشــعارهم 
ــعَرَاءُ يَتَّبِعُهُــمُ الْغَــاوُونَ﴾  وغنائهــم فــي معــرض الاســتهزاء بالمســلمين كمــا قــال تعالــى ﴿وَالشُّ

وأراد بــه شــعراء الكفــار ولــم يــدل ذلــك علــى تحريــم نظــم الشــعر فــي نفســه[

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlânın َأفََمِــنْ هَــذَا الْحَدِيــثِ تَعْجَبُــونَ )95( وَتَضْحَكُــون﴿ 
 buyurduğu nazm-ı celîl ile ihticâc etmişler وَلَا تَبْكُونَ )06( وَأنَْتُمْ سَامِدُونَ﴾120
ki İbn ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân “semed”in tefsîrinden lügat-ı Himyer 
ile gınâdır demiş. Ve biz deriz ki eger bu âyet-i kerîmenin müfâdıy-
la gınâ harâm olursa, gülmek ve ağlamamak dahi bu müfâd ile harâm 
olmak lâzım gelir, çünkü âyet buna dahi müştemildir. Ve eger bu gül-
mek İslâmları için müslimîn üzerine olan dahik ve gülmeğe mahsûstur 
denilir ise biz dahi bu müslimîn üzerine ma¡riz-i istihzâda olan şi¡r ve 
gınâya mahsûstur deriz, nitekim Bârî ta¡âlâ buyurmuş ki ُــعَرَاءُ يَتَّبِعُهُم  ﴿وَالشُّ
 ve bununla şu¡arâ-i küffârı murâd buyurmuştur ve bu nass-ı الْغَــاوُونَ﴾121
¡âlî fî-nefsihi nazm-ı şi¡rin tahrîmine delâlet etmemiştir.

]واحتجــوا بمــا روى جابــر رضــي الله عنــه أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “كَانَ إِبْلِيــسُ 
لُ مَــنْ تَغَنَّــى” فقــد جمــع بيــن النياحــة والغنــاء قلنــا لا جــرم كمــا اســتثنى  لُ مَــنْ نَــاحَ وَأوََّ أوََّ
ــاء  ــك يســتثنى الغن ــى خطاياهــم فكذل ــن عل ــه الســلام ونياحــة المذنبي ــه نياحــة داود علي من
الــذي يــراد بــه تحريــك الســرور والحــزن والشــوق حيــث يبــاح تحريكــه بــل كمــا اســتثنى 

120 “Şimdi siz gaflet içinde eğlenerek bu söze mi (Kur’an’a mı) şaşıyorsunuz, 
gülüyorsunuz da ağlamıyorsunuz?” Necm, 53/59-61.

121 “Şairlere ise haddi aşan azgınlar uyarlar.” Şuara, 26/224.
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غنــاء الجاريتيــن يــوم العيــد فــي بيــت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وغناؤهــن عنــد 
قدومــه صلــى الله عليــه وســلم بقولهــن

من ثنيات الوداع[ طلع البدر علينا 
Ve dahi Câbir ¡aleyhi’r-rıdvânın rivâyetiyle ihticâc etmişler ki Câbir 

demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َلُ مَــنْ نَــاح  “كَانَ إِبْلِيــسُ أوََّ
لُ مَــنْ تَغَنَّــى”122  Ya¡nî “Dünyâda en evvel niyâh eden ve evvel tegannî وَأوََّ
eden İblîs idi” demektir ki bunda beyne’n-niyâha ve’l-gınâ cem¡ etmiş-
tir. Biz dahi buna cevâben deriz ki lâ-cereme Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm ile 
müznibîn gürûhu hatâyâları üzerine olan niyâhatları ondan müstesnâ 
olduğu gibi tahrîk-i sürûr u hüzn ve şevk tahrîki mübâh bulunan mahal-
lerde dahi gınâ müstesnâ olur, belki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve 
sellem efendimizin sa¡âdet-hânesinde bayram gününde tegannî eden iki 
câriyenin istisnâ-i gınâları gibi ve yevm-i kudûmunda sutûh üzerinde 
nisânın 

من ثنيات الوداع طلع البدر علينا 
zemzemesiyle vâki¡ olan gınâ™ın istisnâsı gibi istisnâ olunur.

ــع أحــد  ــا رف ــالَ “مَ ــهُ قَ ــلَّمَ أنََّ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــه صَلَّ ــو أمامــة عن ]واحتجــوا بمــا روى أب
صوتــه بغنــاء إلا بعــث الله لــه شــيطانين علــى منكبيــه يضربــان بأعقابهمــا علــى صــدره حتــى 
ــاه وهــو الــذي يحــرك مــن  ــاء الــذي قدمن ــا هــو منــزل علــى بعــض أنــواع الغن يمســك” قلن
القلــب مــا هــو مــراد الشــيطان مــن الشــهوة وعشــق المخلوقيــن فأمــا مــا يحــرك الشــوق إلــى 
الله أو الســرور بالعيــد أو حــدوث الولــد أو قــدوم الغائــب فهــذا كلــه يضــاد مــراد الشــيطان 
بدليــل قصــة الجاريتيــن والحبشــة والأخبــار التــي نقلناهــا مــن الصحــاح فالتجويــز فــي 
موضــع واحــد نــص فــي الإباحــة والمنــع فــي ألــف موضــع محتمــل للتأويــل ومحتمــل 
للتنزيــل أمــا الفعــل فــلا تأويــل لــه إذ مــا حــرم فعلــه إنمــا يحــل بعــارض الإكــراه فقــط ومــا 

أبيــح فعلــه يحــرم بعــوارض كثيــرة حتــى النيــات والقصــود[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine Ebû Umâ-

me’nin rivâyet ettiği hadîs ile ihticâc etmişler ki efendimiz buyurmuş ki 
 “مَــا رفــع أحــد صوتــه بغنــاء إلا بعــث الله لــه شــيطانين علــى منكبيــه يضربــان بأعقابهمــا علــى

122 Tuhfetu’l-Ahvezî, 4/75.
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-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Bir kimse bir gınâ ile sav صدره حتى يمسك”123
tını ref¡ etmez illâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl onun iki menkibine oturup a¡kâb-
larıyla onun göğsüne darb edecek iki şeytânı göndermez” ki her bir 
kimse ki gınâ ile sesini kaldırır, elbette Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri dahi 
ona iki şeytânı gönderir ki o şeytânlar gelip onun omuzu üstüne oturup 
imsâk edinceye kadar onun sesine a¡kâblarıyla darb ederler. Ve bunun 
cevâbında dahi dedik ki bu ba¡zı envâ¡-ı gınâya münezzeldir ki kalb-
den şehvet ve ¡aşk-ı mahlûkîn gibi murâd-ı şeytânı tahrîk eden gınâya 
münezzeldir, nitekim o envâ¡ı ta¡rîf-i mütekaddimde zikr etmişiz. Ve o 
gınâ ki Allâhu ¡azîmü’ş-şâna olan şevki tahrîk eder veyâhûd bayramın 
meserretini veyâ hudûs-ı veledin şâdlığını veyâ kudûm-ı gâibin sevin-
cini tahrîk eder, onların cemî¡isi câriyeteyn kıssası ve Habeşenin hikâ-
yeti ve sıhâhtan nakl ettiğimiz ahbârın delâletiyle şeytânın murâdlarına 
zıddırlar, zîrâ bir yerde vâki¡ olan tecvîz ibâhaya nasstır ve men¡ ise bin 
yerde cârî olabilir ya¡nî te™vîle ve dahi tenzîle muhtemel olan bin yerde 
men¡ vâki¡ olabilir velâkin fi¡l için te™vîl yoktur, çünkü fi¡li muharrem 
olan iş onun işlemesi ancak ¡ârız-ı kerh ve icbâr ile helâl olur ve fi¡li 
mübâh olan iş ¡avârız-ı kesîre ile muharrem olur hattâ niyyât ve kusûd 
ile muharrem olur.

ــة بــن عامــر أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم قــال كُلُّ شَــيْءٍ  ]واحتجــوا بمــا روى عقب
جُــلُ فَهُــوَ بَاطِــلٌ إلاَّ تَأْدِيبَــهُ فَرَسَــهُ وَرَمْيَــهُ بِقَوْسِــهِ وَمُلَاعَبَتَــهُ امْرَأتََــهُ” قلنــا فقولــه  يَلْهُــو بِــهِ الرَّ
باطــل لا يــدل علــى التحريــم بــل يــدل علــى عــدم الفائــدة وقــد يســلم ذلــك علــى أن التلهــي 
ــر  ــل يلحــق بالمحصــور غي ــة وليــس بحــرام ب ــى الحبشــة خــارج عــن هــذه الثلاث بالنظــر إل
المحصــور قياســاً كقولــه صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَحِــلُّ دَمُ امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ إِلاَّ بِإِحْــدَى 
ثَــلاثٍ” ]115[ فإنــه يلحــق بــه رابــع وخامــس فكذلــك ملاعبــة امرأتــه لا فائــدة لــه إلا 
ــواع  ــور وأن ــي البســاتين وســماع أصــوات الطي ــى أن التفــرج ف ــل عل ــي هــذا دلي ــذذ وف التل
المداعبــات ممــا يلهــو بــه الرجــل لا يحــرم عليــه شــيء منهــا وإن جــاز وصفــه بأنــه باطــل[

Ve dahi ¡Ukbe b. ¡Âmir, Nebî-i zî-şân efendimizin üzerine rivâyet 
ettiği hadîs-i şerîf ile ihticâc etmişler ki efendimiz ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm buyurmuş ki ِجُــلُ فَهُــوَ بَاطِــلٌ إلاَّ تَأْدِيبَــهُ فَرَسَــهُ وَرَمْيَــهُ بِقَوْسِــه  كُلُّ شَــيْءٍ يَلْهُــو بِــهِ الرَّ

123 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/204, no: 7825.
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 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Her nesne ki âdem onunla وَمُلَاعَبَتَــهُ امْرَأتََــهُ”124
mültehî olur, bâtıldır meger ki esbinin te™dîb ve ta¡lîmi ve nişân vurmak 
için yay oklarının remyi ve zevcesinin mülâ¡abe ve müdâ¡abesi ola” ki 
bunlar o melâhîden müstesnâ olup onlarla olan iltihâsı bâtıl değildir ve 
mâ-¡adâlarıyla olan iltihâsı bâtıldır demek olur. Ve bunun cevâbında 
dahi deriz ki bâtıl demesi tahrîme delâlet etmez, ancak ¡adem-i fâideye 
delâlet eder. Ve ba¡zen bu da teslîm olunur ki Habeşenin oyunlarına 
nazar etmek dahi selâsenin hâricidir, çünkü işbu selâse-i mahsûreye 
ba¡zı gayr-ı mahsûr dahi ilhâk olunmuş, ez-cümle zenciyânın oyunları-
na bakmaktır ki harâm olmayıp efendimiz onu işlemiştir ve bu hadîs-i 
mezkûrda istisnâ olunan umûr-ı selâsenin hâricidir. İşte bundan ma¡lûm 
oldu ki ba¡zen mahsûra gayr-ı mahsûr dahi kıyâsen ilhâk olunur, nite-
kim ¡aleyhi’s-selâm efendimizin işbu hadîsi ona delâlet etmiştir ki efen-
dimiz buyurmuş ki 125”ٍلَا يَحِــلُّ دَمُ امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ إِلاَّ بِإِحْــدَى ثَــلاث“ Ya¡nî “Müs-
lim olan âdemin kanı üç nesnenin birisi mâ-¡adâsıyla helâl olmaz ancak 
üç nesnenin birisi ile helâl olur.” Hâlbuki râbi¡ ve hâmis dahi o selâseye 
ilhâk olunmuş. Ve bunun gibi bu hadîste mezkûr olan mülâ¡abe-i zevce-
de telezzüzden gayrı bir fâide yoktur, ma¡a-hâzâ bâtıl ¡add olunmamıştır 
hattâ bunda bir delâlet vardır ki bağ ve bâgçelerin temâşâsı ve asvât-ı 
tuyûrun istimâ¡ı ve sâir müdâ¡abeler ki âdem onunla mültehî olur, bun-
ların kâffesi dahi mübâh olup onlardan bir nesne harâm olmaz velev ki 
o şey bâtıl ile vasfı câiz olur.

]واحتجــوا بقــول عثمــان رضــي الله عنــه مــا تغنيــت ولا تمنيــت ولا مسســت ذكــري 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ قلنــا فليكــن التمنــي ومــس الذكــر  ِ صَلَّــى اللهَّ بيمينــي مــذ بايعــت بِهَــا رَسُــولُ اللهَّ
باليمنــى حرامــاً إن كان هــذا دليــل تحريــم الغنــاء فمــن أيــن يثبــت أن عثمــان رضــي الله عنــه 

كان لا يتــرك إلا الحــرام[
Ve dahi ¡Osmân b. ¡Affân ¡aleyhi’r-rıdvânın işbu makâlesiyle ihticâc 

etmişler ki ¡Osmân demiş ki “Ben tegannî ve temennî etmedim ve zât-ı 
¡âlî-i Hazret-i Risâlet-penâhî ile mübâya¡a ettiğim sâ¡atten beri benim 

124 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 17/341, no: 941.
125 Musnedu Ahmed, 1/491, no: 437; Dârimî, Hudûd, 2, no: 2343; Ebû Dâvûd, 

Diyât, 3, no: 4502; Tirmizî, Fiten, 1, no: 2158.
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sağ elim benim zekerime mess etmemiştir.” Ve bunun cevâbında dahi 
dedik ki o temennî ve zekere sağ elin değmesi varsın harâm olsun, eger 
bu tahrîm-i gınâya delîl olur ise nereden ve ne ile sâbit olur ki ¡Osmân 
¡aleyhi’r-rıdvân harâmdan gayrı bir nesneyi terk etmedi ya¡nî bu hâl ona 
sâbit değildir ve ihtiyâten ve teverru¡an umûr-ı mübâha vü müştebiheyi 
terk etmek dahi ondan ba¡îd olmaz, mümkindir ki onun ¡indinde mübâh 
olduğu hâlde bir nazar ve mütâla¡a için onları etmemiştir, kaldı ki işbu 
terki harâm olduğuna delîl olamadı ve bununla ihticâc etmek dahi sahîh 
olmadı.

]واحتجــوا بقــول ابــن مســعود رضــي الله عنــه “الغنــاء ينبــت فــي القلــب النفــاق” وزاد 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ بعضهــم كمــا ينبــت المــاء البقــل ورفعــه بعضهــم إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
وهــو غيــر صحيــح قالــوا ومــر علــى ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا قــوم محرمــون وفيهــم رجــل 
يتغنــى فقــال “ألا لا أســمع الله لكــم ألا لا أســمع الله لكــم” وعــن نافــع أنــه قــال كنــت مــع 
ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا فــي طريــق فســمع زمــارة راع فوضــع أصبعيــه فــي أذنيــه ثــم عــدل 
ــال  ــه وق ــى قلــت لا فأخــرج أصبعي ــع أتســمع ذلــك حت ــا ناف ــزل يقــول ي ــم ي ــق فل عــن الطري
هكــذا رأيــت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم صنــع وقــال الفضيــل بــن عيــاض رحمــه الله 
الغنــاء رقيــة الزنــا وقــال بعضهــم الغنــاء رائــد مــن رواد الفجــور وقــال يزيــد بــن الوليــد إياكــم 
والغنــاء فإنــه ينقــص الحيــاء ويزيــد الشــهوة ويهــدم المــروءة وإنــه لينــوب عــن الخمــر ويفعــل 
مــا يفعلــه الســكر فــإن كنتــم لا بــد فاعليــن فجنبــوه النســاء فــإن الغنــاء داعيــة الزنــا فنقــول قــول 
ابــن مســعود رضــي الله عنــه ينبــت النفــاق أراد بــه فــي حــق المغنــي فإنــه فــي حقــه ينبــت النفــاق 
ــودد  ــزال ينافــق ويت ــه ولا ي ــه علي ــره ويــروج صوت إذ غرضــه كلــه أن يعــرض نفســه علــى غي
إلــى النــاس ليرغبــوا فــي غنائــه وذلــك أيضــاً لا يوجــب تحريمــاً فــإن لبــس الثيــاب الجميلــة 
وركــوب الخيــل المهملجــة وســائر أنــواع الزينــة والتفاخــر بالحــرث والأنعــام والــزرع وغيــر 
ذلــك ينبــت فــي القلــب النفــاق والريــاء ولا يطلــق القــول بتحريــم ذلــك كلــه فليس الســبب في 
ظهــور النفــاق فــي القلــب المعاصــي فقــط بــل المباحــات التــي هــي مواقــع نظــر الخلــق أكثــر 
تأثيــراً ولذلــك نــزل عمــر رضــي الله عنــه عــن فــرس هملــج تحتــه وقطــع ذنبــه لأنــه استشــعر 

فــي نفســه الخيــلاء لحســن مطيتــه فهــذا النفــاق مــن المباحــات[
Ve dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd’un kavliyle ihticâc etmişler ki İbn 

Mes¡ûd demiş ki “Gınâ kalbde nifâkı inbât edip göğertir.” Ve ba¡zıla-
rı “su giyâhı inbât eder gibi” ¡ibâresi dahi ¡ilâve etmiştir. Ve ba¡zıları 
Resûl-i ekrem efendimize onu ref¡ edip hadîstir demiş velâkin sahîh 
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değildir. Ve dahi demişler ki ¡Abdullâh b. ¡Ömer’in üzerine bir kavm 
geçip mürûr etmiş ki o kavm içinde tegannî eden bir âdem var idi ve İbn 
¡Ömer ”ألا لا أسمع الله لكم ألا لا أسمع الله لكم“ diye iki kerre onları bed-du¡â 
ve inkisâr etmiş. Ve Nâfi¡ dahi demiş ki “Ben İbn ¡Ömer ile berâber bir 
yolda bulundum ve İbn ¡Ömer bir çoban düdüğünün sedâsını işittikte iki 
parmaklarını iki kulağına koyup yoldan ¡udûl edip çıktı ve “Yâ Nâfi¡, 
daha o sedâyı işitir misin?” bana demeden zâil olmadı tâ ki ben “yok” 
dedim ve o vaktte parmaklarını kendi kulaklarından [116] çıkardı ve 
“Efendimiz böylece işlediğini gördüm” dedi. Ve Fudayl b. ¡Iyâz ¡aley-
hi’r-rahme “Gınâ rukye-i zinâdır” demiş. Ve ba¡zu’s-selef ki semâ¡ı tah-
rîm eder, “Gınâ fücûru isteyenlerden bir isteyicidir” demiş. Ve Yezîd 
b. el-Velîd demiş ki “Gınâdan siz sakını[nı]z, zîrâ hayâyı tenkîs eder ve 
şehveti artırır ve mürüvveti yıkıp hedm eder, ¡ale’t-tahkîk hamra nâib-i 
menâb olur sekrin işlediğini işler ve eger işlememesine bir çâresi ol-
mazsa bârî onu nisâdan tecennüb ettiriniz, zîrâ gınâ dâ¡iye-i zinâdır.” 
Ve biz isek bunlara cevâben deriz ki İbn Mes¡ûd’un الغنــاء ينبــت فــي القلــب“ 
-dediğine o sözden mugannî hakkında o ma¡nâyı murâd etmiş النفــاق”126
tir, zîrâ mugannîde nifâkı inbât eder çünkü onun kâffe-i garazı kendi 
nefsini dîgerine ¡arz etmektir ve onun üzerine kendi savt ve sedâsını 
tervîc eylemektir ve gınâsına halk ragbet etmek için hemîşe nâsa münâ-
fıklık ve meveddet etmeklikten zâil olmaz.Ve bu dahi tahrîmine mûcib 
değildir, zîrâ elbise-i cemîle vü hasîneyi giymek ve hayl-ı mühemleceyi 
binmek ve sâir envâ¡ ile bezelenip hars ve en¡âm ve zer¡ ve sâire ile tefâ-
hur etmek umûru dahi kalbde nifâkı ve riyâyı inbât eder ve kâffesinin 
tahrîmine ıtlâk-ı kavl câiz olmaz, çünkü kalbde zuhûr-ı nifâka sebeb 
yalnız me¡âsî değildir, belki mevâki¡-i halk olan mübâhâtın te™sîri daha 
ziyâde çoktur ve bunun için ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân kişneyen attan inip 
kuyruğunu kesmiştir, zîrâ nefsinden güzel yürüyüşü ile huyelâyı istiş¡âr 
etti. İşte bu nifâk mübâhâttandır.

126 Feyzu’l-Kadîr, 4/413; İbn Battâl, Şerhu Sahîhi’l-Buhârî, 9/70; Umde-
tu’l-Kârî, 22/274; Mirkâtu’l-Mefâtîh, 7/3024; et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sa-
gîr, 7/455.
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]وأمــا قــول ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا “ألا لا أســمع الله لكــم ألا لا أســمع الله لكــم” 
ــق بهــم الرفــث  ــن ولا يلي ــوا محرمي ــل كان ــاء ب ــه غن ــث إن ــم مــن حي ــى التحري ــدل عل ــلا ي ف
وظهــر لــه مــن مخايلهــم أن ســماعهم لــم يكــن لوجــد وشــوق إلــى زيــارة بيــت الله تعالــى 
بــل لمجــرد اللهــو فأنكــر ذلــك عليهــم لكونــه منكــراً بالإضافــة إلــى حالهــم وحــال الإحــرام 
وحكايــات الأحــوال تكثــر فيهــا وجــوه الاحتمــال وأمــا وضعــه أصبعيــه فــي أذنيــه فيعارضــه 
أنــه لــم يأمــر نافعــاً بذلــك ولا أنكــر عليــه ســماعه وإنمــا فعــل ذلــك هــو لأنــه رأى أن ينــزه 
ســمعه فــي الحــال وقلبــه عــن صــوت ربمــا يحــرك اللهــو ويمنعــه عــن فكــر كان فيــه أو 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مــع أنــه لــم يمنــع ابــن  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ذكــر هــو أولــى منــه وكذلــك فَعَــلَ رَسُــولُ اللهَّ
عمــر لا يــدل أيضــاً علــى التحريــم بــل يــدل علــى أن الأولــى تركــه ونحــن نــرى أن الأولــى 
تركــه فــي أكثــر الأحــوال بــل أكثــر مباحــات الدنيــا الأولــى تركهــا إذا علــم أن ذلــك يؤثــر 
فــي القلــب فقــد خلــع رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بعــد الفــراغ مــن الصــلاة ثــوب أبــي 
جهــم إذ كانــت عليــه أعــلام شــغلت قلبــه أفتــرى أن ذلــك يــدل علــى تحريــم الأعــلام علــى 
الثــوب فلعلــه صلــى الله عليــه وســلم كان فــي حالــة كان صــوت زمــارة الراعــي يشــغله عــن 
تلــك الحالــة كمــا شــغله العلــم عــن الصــلاة بــل الحاجــة إلــى اســتثارة الأحــوال الشــريفة مــن 
القلــب بحيلــة الســماع قصــور بالإضافــة إلــى مــن هــو دائــم الشــهود للحــق وإن كان كمــالاً 
بالإضافــة إلــى غيــره ولذلــك قــال الحصــري مــاذا أعمــل بســماع ينقطــع إذا مــات مــن يســمع 
منــه إشــارة إلــى أن الســماع مــن الله تعالــى هــو الدائــم فالأنبيــاء عليهــم الســلام علــى الــدوام 

فــي لــذة الســمع والشــهود فــلا يحتاجــون إلــى التحريــك بالحيلــة[

Ve İbn ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvânın ”ألا لا أســمع الله لكــم ألا لا أســمع الله لكــم“ 
diye bed-du¡â ve inkisârı dahi tahrîme delâlet etmez ya¡nî gınâ olduğu 
haysiyyetle harâm olmasına delîl olamaz, belki onlar muharrem olduk-
larından ve onlara refes lâyık bulunmadığından onu inkâr etmiştir ve 
ola ki onların reviş ve gösterişlerinden ona zâhir ve bedîdâr oldu ki on-
ların o semâ¡ları beytullâhın ziyâretinden dolayı bir şevk-i vicdânî için 
değildir belki mücerred lehv içindir ve o cihetle onların üzerine o fi¡li 
inkâr etmiş, zîrâ hâllerine ve ihrâmın hâline izâfetle o fi¡l münkerdir ve 
ahvâlin hikâyâtında vücûh-ı ihtimâl çok olur. Ve parmaklarını kulakla-
rına koması dahi kezâlik tahrîm-i semâ¡ına delîl olamaz çünkü onunla 
Nâfi¡’e emr etmemesi ve onun semâ¡ı için Nâfi¡’in üzerine inkâr etme-
mesi hâli ona mu¡ârız olur ve kendisinin işlemesi ancak kendi nefsinin 
sem¡i ve kalbi lehvi tahrîk edip içinde bulunduğu fikr ve ondan evlâ 
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olup onunla meşgûl bulunduğu zikrden men¡ eden bir savtın istimâ¡ın-
dan tenzîh etmek içindir. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 
fi¡li dahi kezâlik tahrîmine delîl olmaz, zîrâ kendisi dahi semâ¡ından 
İbn ¡Ömer’i men¡ etmemiştir, belki terki evlâ olduğuna delâlet eder ve 
ekser-i ahvâlde terki belki ekser-i mübâhât-ı dünyânın terkini biz dahi 
evlâ görürüz. Eger ma¡lûm olur ki o mübâhât kalbde te™sîr edip onu 
zikr ü fikrden ona mâni¡ olur, işte bu kabîlden olarak ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz namâzdan sonra Ebî Cehm’in ¡alemli sevbini hal¡ etmiş, zîrâ 
üstündeki a¡lâm onun kalb-i şerîfini meşgûl etmiş, işte bu sevbin hal¡ı 
a¡lâmlı siyâbın libâsını tahrîm etmiş midir ve tahrîmine sen delîl oldu-
ğunu görür müsün? Ve parmakları kulağına vaz¡ ettiği vakt mümkin ki 
kendisi bir hâlette bulunmuş ki çoban düdüğünün sedâsı onu o hâletten 
meşgûl ederdi, nitekim o ¡alemli sevb namâzdan onu meşgûl etti, belki 
enbiyâ-i ¡izâm ¡aleyhi’s-selâm kulûb-i ¡aliyyelerinden istisâre-i ahvâl-i 
şerîfe hîle-i istimâ¡a ihtiyâc vukû¡u kusûr olur ki Hakk’a dâimü’l-huzûr 
ve’ş-şühûd olan zâta izâfetle o ihtiyâc nâ-be-câdır velev ki dîgerine izâ-
fetle kemâl ¡add olunur. Ve onun için ¡Allâme Hadramî demiş ki “Ben 
o semâ¡a ne eylerim ki onun müsma¡ı olursa o dahi munkatı¡ olur.” Ve 
bunda bir işâret vardır ki dâim olan semâ¡ ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’den 
olan semâ¡dır ve peygamberân-ı ¡âlî-şân hemîşe lezzet-i semâ¡ ve şü-
hûddadırlar, onların tahrîk-i vecd ve tezyîd-i zevk ü şevkleri için hîle-i 
semâ¡a onların bir zarûret ve ihtiyâcları yoktur. [117]

]وأمــا قــول الفضيــل هــو رقيــة الزنــا وكذلــك مــا عــداه مــن الأقاويــل القريبــة منــه فهــو 
منــزل علــى ســماع الفســاق والمغتلميــن مــن الشــبان ولــو كان ذلــك عامــاً لمــا ســمع مــن 

الجاريتيــن فــي بيــت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم[
Ve Fudayl’in “Zinâ rukyesidir” demesi ve bu gibi ekâvîl-i sâire-i 

karîbe dahi semâ¡-ı fussâka ve şübbândan olan mugtelimînin semâ¡ları-
na münezzeldir, zîrâ ¡umûmî olmuş olsa hâne-i sa¡âdette o iki câriyeden 
işitilmezdi.

]وأمــا القيــاس فغايــة مــا يذكــر فيــه أن يقــاس علــى الأوتــار وقــد ســبق الفــرق أو يقــال 
هــو لهــو ولعــب وهــو كذلــك ولكــن الدنيــا كلهــا لهــو ولعــب قــال عمــر رضــي الله عنــه 
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لزوجتــه إنمــا أنــت لعبــة فــي زاويــة البيــت وجميــع الملاعبــة مــع النســاء لهــو إلا الحراثــة 
التــي هــي ســبب وجــود الولــد وكذلــك المــزح الــذي لا فحــش فيــه حــلال نقــل ذلــك عَــنْ 
ــهِ وَسَــلَّمَ وعــن الصحابــة كمــا ســيأتي تفصيلــه فــي كتــاب آفــات  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ رَسُــولِ اللهَّ
اللســان إن شــاء الله وأي لهــو يزيــد علــى لهــو الحبشــة والزنــوج فــي لعبهــم وقــد ثبــت 
بالنــص إباحتــه علــى أنــي أقــول اللهــو مــروح للقلــب ومخفــف عنــه أعبــاء الفكــر والقلــوب 

ــة لهــا علــى الجــد[ إذا أكرهــت عميــت وترويحهــا إعان
Ve kıyâs ise onda zikr olunanın gâyesi evtâr üzerine kıyâs olma-

sıdır ve beynlerinde olan fark ise ta¡rîf-i mesbûktan müstefâd olmuş 
veyâhûd ona lehv ve la¡ibdir denile ve fi’l-hakîka böyledir velâkin dün-
yânın kâffesi lehv ve la¡ibdir. Ve Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân kendi 
zevcesine “Sen hânenin kûşesinde ancak oyuncaksın” demiş. Ve nisâ 
ile olan mülâ¡abenin kâffesi lehvdir meger ki veledin sebeb-i vücûdu 
olan hirâset ola ki o lehvden değildir. Ve içinde fuhş olmayan mizâh 
dahi helâldir ki Nebî-i zî-şân ve sahâbenin üzerine nakl olunmuştur 
ya¡nî aralıkta onların dahi mülâtafe-i zarîfeleri vâki¡ olmuştur, nitekim 
âfât-ı lisân kitâbında tafsîli gelecektir. Ve hangi lehvdir ki Habeşe ve 
zenciyânın la¡ibine zâid ola ve ma¡a-hâzâ ibâhati nass ile sâbit olmuş-
tur? Ve ben bunda derim ki lehv kalb için mürevvihtir ve onun üzerine 
fikrin eskâlini tahfîf eder ve kulûb-i beşeriyye ikrâh ettirilip usanır ise 
artık lâ-mahâle kör olurlar, onun irâha ve tenşîti ona i¡ânettir.

]فالمواظــب علــى التفقــه مثــلاً ينبغــي أن يتعطــل يــوم الجمعــة لأن عطلــة يــوم تبعــث 
علــى النشــاط فــي ســائر الأيــام والمواظــب علــى نوافــل الصلــوات فــي ســائر الأوقــات 
ينبغــي أن يتعطــل فــي بعــض الأوقــات ولأجلــه كرهــت الصــلاة فــي بعــض الأوقــات 
ــر علــى الجــد المحــض  ــن علــى الجــد ولا يصب ــة علــى العمــل واللهــو معي ــة معون فالعطل
والحــق المــر إلا نفــوس الأنبيــاء عليهــم الســلام فاللهــو دواء القلــب مــن داء الإعيــاء 
والمــلال فينبغــي أن يكــون مباحــا ولكــن لا ينبغــي أن يســتكثر منــه كمــا لا يســتكثر مــن 
الــدواء فــإذا اللهــو علــى هــذه النيــة يصيــر قربــة هــذا فــي حــق مــن لا يحــرك الســماع مــن 
قلبــه صفــة محمــودة يطلــب تحريكهــا بــل ليــس لــه إلا اللــذة والاســتراحة المحضــة فينبغــي 
أن يســتحب لــه ذلــك ليتوصــل بــه إلــى المقصــود الــذي ذكرنــاه نعــم هــذا يــدل علــى نقصــان 
ــر الحــق ولكــن  ــروح نفســه بغي ــاج أن ي عــن ذروة الكمــال فــإن الكامــل هــو الــذي لا يحت
حســنات الأبــرار ســيئات المقربيــن ومــن أحــاط بعلــم عــلاج القلــوب ووجــوه التلطــف بهــا 



│278 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEMÂ¡İ VE’l-VECD - İhyâ Tercüme ve Şerhi

لســياقتها إلــى الحــق علــم قطعــاً أن ترويحهــا بأمثــال هــذه الأمــور دواء نافــع لا غنــى عنــه[
Kaldı ki tefakkuh üzerine muvâzıb olan fakîhe gerektir ki cum¡a 

gününü ta¡tîl ede, çünkü bir günün ta¡tîli eyyâm-ı sâirede neşâta bâ¡is 
olur. Ve nevâfil-i salâta muvâzıb olan ¡âbidin dahi ba¡zı evkâtta ta¡tîl 
etmek gerektir ve onun için ba¡zı evkâtta nevâfilin edâsı mekrûh ol-
muştur. Ve binâen ¡aleyh ta¡tîl ¡amele bir me¡ûnedir ve lehv dahi cidde 
bir i¡ânedir. Ve vecd-i mahza ve acı hakka nüfûs-ı enbiyâdan gayrı 
bir kimse sabr edemez, ancak hakkın acılığına ve mahz cidde nüfûs-ı 
peygamberân sabr ederler, kaldı ki lehv kalbin devâ ve dermânıdır ki 
onun dâ-i ¡acz ü melâline ¡ilâcdır ve böyle olunca mübâh olmak gerek-
tir velâkin ondan istiksâr etmemek gerektir, nitekim devâdan istiksâr 
olunmaz ve bu takdîrde lehv işbu niyyet ile kurbe ve ¡ibadettir. Ve 
bu dahi semâ¡ onun kalbinden tahrîki matlûb olan sıfat-ı mahmûde-
yi tahrîk etmeyen âdemin hakkındadır ki o kimseye ondan lezzet ve 
istirâhattan gayrı dîger bir fâidesi olmaz ki onun ¡indinde nef¡i ancak 
yalnız istirâhat-ı mahzâ ve lezzettir ve lâyık ve münâsib odur ki onun-
la maksûduna mütevassıl olmak için ona müstehabb ola ya¡nî bizim 
zikr ettiğimiz murâd ve maksadına onunla mütevassıl olmak için ona 
mendûb olmak gerektir. Evet işbu hâl zirve-i kemâlden noksân üze-
rine dâlldir, çünkü merd-i ¡ârif ü kâmil ancak o kimsedir ki hakktan 
gayrı dîger bir nesne ile kendi nefsini tervîh etmez ve tervîh-i mâ-si-
vâya muhtâc olmaz lâkin hasenât-ı ebrâr mukarrebînin seyyi™âtıdır ve 
hakka siyâkati hasebiyle kim ki ¡ilâc-ı kulûbu ve ona vücûh-ı telattufu 
bilir, lâbüdd ve lâ-mahâle kat¡an bilir ki bu gibi umûr ile onun tervîhi 
ondan istignâ olunmaz bir devâ-i nâfi¡dir. 

el-Bâbu’s-Sânî Âsâru’s-Semâ¡i Âdâbihi

]الباب الثاني آثار السماع وآدابه[

 ]اعلــم أن أول درجــة الســماع فهــم المســموع وتنزيلــه علــى معنــى يقــع للمســتمع ثــم 
يثمــر الفهــم الوجــد ويثمــر الوجــد الحركــة بالجــوارح فلينظــر فــي هــذه المقامــات الثلاثــة[
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Ve kitâb-ı semâ¡ın ikinci bâbı ise ki âsâr-ı semâ¡ ve âdâbı beyânında 
idi, [118] o dahi işte bu bâbdır. Bil ve âgâh ol ki semâ¡ın birinci derecesi 
ve mübtedâsı mesmû¡un fehmidir ve müstemi¡ olan kimseye vâki¡ olan 
ma¡nâya tenzîldir ki evvelâ semâ¡dır ondan sonra fehme müsmir olur ve 
fehm dahi vecde müsmir olur ve vecd dahi hareket-i cevârihe müsmir 
olur kaldı ki işbu makâmât-ı selâseye nazar oluna:

el-Makâmu’l-Evvelü Fi’l-Fehmi

]المقام الأول في الفهم[

]وهــو يختلــف باختــلاف أحــوال المســتمع وللمســتمع أربعــة أحــوال إحداهــا أن يكــون 
ســماعه بمجــرد الطبــع أي لاحــظ لــه فــي الســماع إلا اســتلذاذ الألحــان والنغمــات وهــذا 
مبــاح وهــو أخســر رتــب الســماع إذ الإبــل شــريكه لــه فيــه وكــذا ســائر البهائــم بــل لا 

ــة[ ــوع تلــذذ بالأصــوات الطيب ــوان ن ــاة فلــكل حي يســتدعى هــذا الــذوق إلا الحي
Birinci makâm ise ki fehmdedir. Beyânı şöyledir ki fehm ahvâl-i 

müstemi¡ ile muhtelif olur. Müstemi¡in dört hâli vardır: Birinci hâli 
odur ki onun semâ¡ı tab¡-ı mücerredle ola ki semâ¡dan istilzâz-ı elhân 
u nagamâttan başka onun ondan bir hazz ve behre ve nesîbi olmaz. Ve 
bu semâ¡ mübâhtır velâkin merâtib-i semâ¡ın ahbes ve alçağıdır, çünkü 
develer ve behâim-i sâire dahi onunla onda bir müşâreketleri vardır ve 
bu zevk ise hayât ve dirlikten gayrı dîger bir şey™e müsted¡î olmaz, zîrâ 
her bir nev¡ hayvâna asvât-ı tayyibe ile birer gûnâ telezzüz vardır.

]الحالــة الثانيــة أن يســمع بفهــم ولكــن ينزلــه علــى صــورة مخلــوق إمــا معينــاً وإمــا غيــر 
معيــن وهــو ســماع الشــباب وأربــاب الشــهوات ويكــون تنزيلهــم للمســموع علــى حســب 
شــهواتهم ومقتضــى أحوالهــم وهــذه الحالــة أخــس مــن أن نتكلــم فيهــا إلا ببيــان خســتها 

والنهــي عنهــا[
Ve müstemi¡in ikinci hâleti dahi fehm ile işitmektir velâkin işittiğini 

mu¡ayyen veyâhûd gayr-ı mu¡ayyen bir mahlûkâtın sûretine inzâl eder 
ki bu semâ¡ nevcivânân ile erbâb-ı şehevâtın istimâ¡ıdır ve tenzîli dahi 
ya¡nî mesmû¡larının tenzîli ancak şehvetleri hasebiyle olur ve ahvâlle-
rinin muktezeyâtına göre vâki¡ olur. Ve bu hâletin hissetini beyân ve 
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hakkında olan nehy ve men¡i ta¡rîf etmekten gayrı onun şânında bir şey 
tekellüm olunmaz, zîrâ bundan gayrı onun hakkında her ne sûretle ki 
tekellüm olunur ise o hâlet o mütekellemün fîh olan şeyden daha ziyâ-
de hasîs ve alçaktır ya¡nî mertebe-i hisseti pek çoktur, beyânı mümkin 
olamaza ve her bir şeyden alçaktır demek olur.

]الحالــة الثالثــة أن ينــزل مــا يســمعه علــى أحــوال نفســه فــي معاملتــه لله تعالــى وتقلــب 
أحوالــه فــي التمكــن مــرة والتعــذر أخــرى وهــذا ســماع المريديــن لا ســيما المبتدئيــن فــإن 
للمريــد لا محالــة مــراداً هــو مقصــده ومقصــده معرفــة الله ســبحانه ولقــاؤه والوصــول إليــه 
بطريــق المشــاهدة بالســر وكشــف الغطــاء ولــه فــي مقصــده طريــق هــو ســالكه ومعامــلات 
ــاب أو خطــاب أو  ــإذا ســمع ذكــر عت ــه ف ــي معاملات ــر عليهــا وحــالات تســتقبله ف هــو مثاب
قبــول أو رد أو وصــل أو هجــر أو قــرب أو بعــد أو تلهــف علــى فائــت أو تعطــش إلــى 
ــاء بالوعــد أو  ــأس أو وحشــة أو اســتئناس أو وف ــى وارد أو طمــع أو ي منتظــر أو شــوق إل
نقــض للعهــد أو خــوف فــراق أو فــرح بوصــال أو ذكــر ملاحظــة الحبيــب ومدافعــة الرقيــب 
أو همــول العبــرات أو تــرادف الحســرات أو طــول الفــراق أو عــدة الوصــال أو غيــر ذلــك 
ممــا يشــتمل علــى وصفــه الأشــعار فــلا بــد أن يوافــق بعضهــا حــال المريــد فــي طلبــه فيجــري 
ذلــك مجــرى القــدح الــذي يــورى زنــاد قلبــه فتشــتعل بــه نيرانــه ويقــوى بــه انبعــاث الشــوق 
وهيجانــه ويهجــم عليــه بســببه أحــوال مخالفــة لعادتــه ويكــون لــه مجــال رحــب فــي تنزيــل 

الألفــاظ علــى أحوالــه[
Ve müstemi¡in üçüncü hâli ise o dahi semâ¡ edip fehm ettiği şey 

kendi nefsinin ahvâline tenzîl edişidir ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e olan mu¡â-
melesinde ve gâh temekkün ve gâh ta¡azzür ile ahvâlinin takallübünde 
olan hâle o mesmû¡u tenzîl etmektir. Ve bu semâ¡ mürîdânın semâ¡ıdır, 
lâ-siyyemâ mübtedî olan mürîdin semâ¡ıdır, çünkü lâ-mahâle mürîd için 
bir maksad vardır ki o maksûd onun murâdıdır ve maksûdu ise ma¡ri-
fet-i Bârî’dir ve onun likâsıdır ve keşf-i gıtâ ile sırren müşâhede tarîkiy-
le ona vâsıl olmaklıktır. Ve maksadında dahi onun bir tarîki vardır ki o 
tarîka sâliktir ve dahi mu¡âmelâtı vardır ki o mu¡âmelât üzerine müsâbe-
re ve kıyâm etmekte olur. Ve mu¡âmelâtında ona istikbâl eder birtakım 
ahvâli dahi vardır ki eger bir ¡itâb veyâ hitâb veyâ kabûl veyâhûd redd 
veyâ vasl veyâhûd hecr veyâ kurb veyâhûd bu¡d veyâ bir geçmiş şey 
üzerine telehhüf veyâhûd bir muntazıra teşnelik ve ta¡attuş veyâ bir vâ-



│ 281Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ride şevk ve ârzû ve tama¡ veyâhûd ye™s veyâ vahşet veyâ istînâs veyâ 
va¡de vefâ veyâhûd ¡ahde nakz veyâhûd firâk veyâhûd ferâh-ı visâl veyâ 
mülâhaza-i habîb zikri veyâhûd müdâfa¡a-i rakîb bahsi veyâhû hümûl-i 
¡aberât u dümû¡ veyâhûd terâdüf-i haserât veyâ tûl-i firâk veyâhûd va¡de 
visâl ve bu gibi eş¡ârın müştemil olduğu dîger bir vasfın zikrini işitirse 
lâbüdd onun ba¡zı talebinde hâl-i mürîde muvâfık gelir, artık onun o 
semâ¡ı çakmak taşına çakmağın mecrâsında cârî olur ki zinâd-ı kalbin-
den bir âteşi parlattırır. [119] Artık onunla âteşleri ¡alevlenir ve şevkin 
inbi¡âs ve heyecânı kuvvetlenir ve ¡âdâtına muhâlif birtakım ahvâl onun 
sebebi ile ona hücûm eder ki ona geniş bir mecâl olur ki o elfâzı kendi 
ahvâline tenzîl eder.

]وليــس علــى المســتمع مراعــاة مــراد الشــاعر مــن كلامــه بــل لــكل كلام وجــوه ولــكل 
ذي فهــم فــي اقتبــاس المعنــى منــه حظــوظ ولنضــرب لهــذه التنزيــلات والفهــوم أمثلــة كــي 
لا يظــن الجاهــل أن المســتمع لأبيــات فيهــا ذكــر الفــم والخــد والصــدغ إنمــا يفهــم منهــا 
ظواهرهــا ولا حاجــة بنــا إلــى ذكــر كيفيــة فهــم المعانــي مــن الأبيــات ففــي حكايــات أهــل 

الســماع مــا يكشــف عــن ذلــك فقــد حكــى أن بعضهــم ســمع قائــلاً يقــول

فقلت تعقل ما تقول قال الرسول غدا تزور 

فاســتفزه اللحــن والقــول وتواجــد وجعــل يكــرر ذلــك ويجعــل مــكان التــاء نونــاً فيقــول 
“قــال الرســول غــدا نــزور” حتــى غشــى عليــه مــن شــدة الفــرح واللــذة والســرور فلمــا أفــاق 
ســئل عــن وجــده مــم كان فقــال ذكــرت قــول الرســول صلــى الله عليــه وســلم إِنَّ أهَْــلَ الْجَنَّــةِ 

يَــزُورُونَ رَبَّهُــمْ فِــي كُلِّ يَــوْمِ جُمُعَــةٍ مــرة”[
Ve müstemi¡e murâd şâ¡irin mürâ¡âtı vâcib değildir ya¡nî şâ¡ir onun 

kelâmından murâd ettiği ma¡nâyı mürâ¡ât etmek müstemi¡e vâcib ol-
maz, belki her bir kelâmın müte¡addid vücûhu vardır ve ma¡nâyı ondan 
iktibâs eden her bir zî-fehmin dahi müte¡addid hazzları vardır. Ve biz 
bu tenzîlât ve fehmlere birer emsile darb edelim tâ ki câhil zann etmeye 
ki fem ve hadd ve zülfün zikrini ebyâttan istimâ¡ eden kimse ondan 
ancak zavâhirini fehm eder. Ebyâttan fehm-i ma¡ânînin keyfiyyeti zik-
rine bizim ihtiyâcımız yoktur, çünkü ehl-i semâ¡ın hikâyelerinde ondan 
gıtâyı keşf edecek beyân vardır, ez-cümle hikâye olunmuş ki mürîdin 
birisi bu beyti bir söyleyiciden işitmiş ki: 
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فقلت تعقل ما تقول قال الرسول غدا تزور 
Ki hulâsa-i mefhûm-ı lafzı: “Elçi ve resûl: “Yarın ziyâret edecek-

sin” dedi ve ben dahi: “Söylediğini ta¡akkul eder misin?” dedim” ya¡nî 
bu kelâmını ta¡akkul eyle demektir. Ve müstemi¡i ise onun nagmesi ve 
makâli onu istifzâz edip vecd buldu ve bu beyti tekrâr etmeğe başladı ve 
tâ harfi yerinde nûn harfi koyup نزور demeğe başladı, tâ ki yüreği bayıl-
dı ya¡nî ferah ve lezzet ve sürûrundan baygın oldu. Ve çün ifâkat buldu, 
onun vecdi neden olduğuna ondan su™âl olundu, o dahi: “İşbu beyti işi-
tip onunla ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin hadîs-i şerîfini yâd 
ettim ki buyurmuş ki 127”إِنَّ أهَْــلَ الْجَنَّــةِ يَــزُورُونَ رَبَّهُــمْ فِــي كُلِّ يَــوْمِ جُمُعَــةٍ مــرة Ya¡nî 
“Ehl-i cennet her bir cum¡a gününde rabblerine ziyâret ederler.”

]وحكــى الرقــى عــن ابــن الــدراج أنــه قــال كنــت أنــا وابــن الفوطــى ماريــن علــى دجلــة 
ــي  ــة تغن ــه جاري ــن يدي ــه رجــل بي ــه منظــرة وعلي ــإذا بقصــر حســن ل ــة ف ــن البصــرة والأبل بي

وتقــول

غير هذا بك أحسن كل يوم تتلون 

فــإذا شــاب حســن تحــت المنظــرة وبيــده ركــوة وعليــه مرقعــة يســتمع فقــال يــا جاريــة 
بــالله وبحيــاة مــولاك إلا أعــدت علــي هــذا البيــت فأعــادت فــكان الشــاب يقــول هــذا والله 
ــا  ــا قــد اســتقبلنا فــرض فوقفن تلونــي مــع الحــق فــي حالــي فشــهق شــهقة ومــات قــال فقلن
فقــال صاحــب القصــر للجاريــة أنــت حــرة لوجــه الله تعالــى قــال ثــم إن أهــل البصــرة 
ــه قــال صاحــب القصــر اشــهدكم ان كل شــيء  ــه فلمــا فرغــوا مــن دفن خرجــوا فصلــو علي
لــي فــي ســبيل الله وكل جــواري احــرار وهــذا القصــر للســبيل قــال ثــم رمــى بثيابــه واتــزر 
بــإزار وارتــدى بآخــر ومــر علــى وجهــه والنــاس ينظــرون إليــه حتــى غــاب عــن أعينهــم وهــم 
يبكــون فلــم يســمع لــه بعــد خبــر والمقصــود أن هــذا الشــخص كان مســتغرق الوقــت بحالــه 
مــع الله تعالــى ومعرفــة عجــزه عــن الثبــوت علــى حســن الأدب فــي المعاملــة وتأســفه علــى 
تقلــب قلبــه وميلــه عــن ســنن الحــق فلمــا قــرع ســمعه مــا يوافــق حالــه ســمعه مــن الله تعالــى 

كأنــه يخاطبــه ويقــول لــه

غير هذا بك أحسن[ كل يوم تتلون 
Ve dahi Rakkî ¡aleyhi’r-rahme İbn Derrâc’dan rivâyeten hikâyet et-

127 Mirkâtu’l-Mefâtîh, 3/1019, Neylu’l-Evtâr, 3/286.
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miş ki İbn Derrâc demiş ki “Ben ve İbnu’l-Fûtî, Basra ile Ubulle bey-
ninde olan nehr-i Dicle’nin kenârından geçer iken güzel bir köşke râst 
geldik ki o köşkün dahi bir manzarası vardır ve onun üstünde bir âdem 
oturuyor ki onun önünde bir câriye oturup bunu söylerdi ki:

غير هذا بك أحسن كل يوم تتلون 
Ya¡nî “Sen her bir günde televvün edip rengârenk olursun ve bu te-

levvünün gayrısı sana daha ziyâde güzeldir.” Ve biz bu beyti istimâ¡ 
etmekliğimizle berâber gözümüz bir nevcivâna ilişti ki o manzaranın 
altında duruyor ve elinde bir ibrîk var ve arkasında dahi bir murakka¡ 
var idi ki o dahi câriyenin işbu makâlesini istimâ¡ ediyordu ve o civân 
câriyeye dedi ki “Sen Allâh’ın ¡aşkına ve efendinin hayâtına sana kasem 
veririm ki bu okuduğun beyti bir dahi okuyup benim üzerime tekrâr ve 
i¡âde edesin.” Ve câriye dahi çün onu i¡âde etti, o civân: “Vallâhi bu 
hakka benim televvünümdür” ya¡nî bu hâl benim hâlimdir ki ben hakka 
televvün etmekteyim, ba¡dehu bir na¡ra verip hemân yere ölü ve cân-
sız düştü ki sâ¡atinden vefât etti. Artık biz dahi dedik ki bize bir farz 
karşıladı ki cenâzenin huzûr ve namâzını kılmak bize vâcib oldu. Ve 
binâberîn yerimizde durduk ve o duruşumuzda baktık ki köşkün sâhibi 
o câriyeye “Bi-vechillâh ya¡nî Allâh’ın rızâsına hürresin ki ben seni ¡ıtk 
edip hürr ve âzâd ettim” dedi. Ve ehl-i Basra dahi çıkıp o civânın namâ-
zını [120] kıldılar ve çün namâzından fârig olup defn ettiler, o köşkün 
sâhibi dedi ki “Ben sizi işhâd ederim ki her nem var ise fî sebîlillâh onu 
fukarâya terk ve tasadduk eyledim ve kâffe-i ¡abîdim dahi hürrlerdir ve 
bu köşküm dahi sebîl içindir.” Ondan sonra urbasını çıkarıp ilkâ etti ve 
bir peştemâl ile ittizâr ve bir ridâ ile irtidâ edip ¡alâ-mele™i’n-nâs savu-
şup gitti ve halk gözlerinden geçip gâib oluncaya kadar ona bakıp ağlar-
lardı ve bir dahi onun için bir haber işitilmedi. Ve bundan maksad odur 
ki bu şahs Zât-ı Zü’l-Celâl ile kendi ahvâlinde evkâtı müstagrak olup ve 
sübûttan ¡aczi ve mu¡âmelede hüsn-i edeb üzere bulunmasının ¡adem-i 
kudretini bilirdi ve dâimâ kalbinin takallübüne ve sünen-i Hakk’tan 
meyline müte™essif idi ve çün hâline muvâfık bir kelâm sem¡ine çaldı, 
o kelâmı Zât-ı Zü’l-Celâl’den işitti, sanki Allâhu ¡azîmü’ş-şân onunla 
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hitâb edip buyurmuş ki “Sen her günde televvün edip gûnâgûn olur-
sun, hâlbuki bunun gayrısı ya¡nî işbu hâl-i televvünün gayrısı sana daha 
ziyâde güzeldir.” Ve bununla vecdi cûş u hurûş ederek mâ-melekini fî 
sebîlillâh dağıtıp müzahrefât-ı dünyâviyyeden vazgeçti demektir.

]ومــن كان ســماعه مــن الله تعالــى وعلــى الله وفيــه فينبغــي أن يكــون قــد أحكــم قانــون 
العلــم فــي معرفــة الله تعالــى ومعرفــة صفاتــه وإلا خطــر لــه مــن الســماع فــي حــق الله تعالــى 
مــا يســتحيل عليــه ويكفــر بــه ففــي ســماع المريــد المبتــدئ خطــر إلا إذا لــم ينــزل مــا يســمع 
إلا علــى حالــه مــن حيــث لا يتعلــق بوصــف الله تعالــى ومثــال الخطــأ فيــه هــذا البيــت بعينــه 
ــى  ــى الله تعال ــون إل ــف التل ــه عــز وجــل فيضي ــه رب ــي نفســه وهــو يخاطــب ب ــو ســمعه ف فل
ــد يكــون عــن  ــق وق ــر ممــزوج بتحقي ــق غي ــع عــن جهــل محــض مطل ــد يق ــر وهــذا ق فيكف
جهــل ســاقه إليــه نــوع مــن التحقيــق وهــو أن يــرى تقلــب أحــوال قلبــه بــل تقلــب أحــوال 
ــارة  ــوره وت ــارة ين ــارة يقبضــه وت ــه وت ــارة يبســط قلب ــه ت ــم مــن الله وهــو حــق فإن ســائر العال
يظلمــه وتــارة يقســيه وتــارة يلينــه وتــارة يثبتــه علــى طاعتــه ويقويــه عليهــا وتــارة يســلط 
الشــيطان عليــه ليصرفــه عــن ســنن الحــق وهــذا كلــه مــن الله تعالــى ومــن يصــدر منــه أحــوال 
مختلفــة فــي أوقــات متقاربــة فقــد يقــال لــه فــي العــادة إنــه ذو بــداوات وإنــه متلــون ولعــل 
الشــاعر لــم يــرد بــه إلا نســبة محبوبــة إلــى التلــون فــي قبولــه ورده وتقريبــه وإبعــاده وهــذا 
هــو المعنــى فســماع هــذا كذلــك فــي حــق الله تعالــى كفــر محــض بــل ينبغــي أن يعلــم أنــه 
ســبحانه وتعالــى يلــون ولا يتلــون ويغيــر ولا يتغيــر بخــلاف عبــاده وذلــك العلــم يحصــل 
للمريــد باعتقــاد تقليــدي إيمانــي ويحصــل للعــارف البصيــر بيقيــن كشــفي حقيقــي وذلــك 
مــن أعاجيــب أوصــاف الربوبيــة وهــو المغيــر مــن غيــر تغيــر ولا يتصــور ذلــك إلا فــي حــق 

الله تعالــى بــل كل مغيــر ســواه فــلا يغيــر مــا لــم يتغيــره[
Ve kim ki onun semâ¡ı Zât-ı Zü’l-Celâl’den ola ve Zât-ı Zü’l-

Celâl’in üzerine ve Zât-ı Zü’l-Celâl’inde ola, gerektir ki o kimse Zât-ı 
Zü’l-Celâl’in ma¡rifetinde ve sıfâtı ma¡rifetinde kânûn-ı ¡ilmi tahkîm 
etmiş ola, yoksa ya¡nî eger kânûn-ı ¡ilmi tahkîm etmemişse Zât-ı Zü’l-
Celâl’in hakkında müstehîl bir şey semâ¡ından hatar vardır ki onunla 
kâfir olur, kaldı ki mürîd-i mübtedînin işittiği şey eger kendi hâline 
vasf-ı Bârî’ye ta¡alluku olmaksızın tenzîl etmez ise onun semâ¡ında 
ona bir büyük hatar ve tehlike-i ¡azîme var. Ve onda hatâın misâli ise 
bi-¡aynihi işte bu beyttir ki eger onu kendi nefsinde semâ¡ edip onunla 
rabbine hitâb ederse ve televvünü ona izâfet eylerse kâfir olur ve bu 
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ise ba¡zen tahkîkine memzûc olmayan cehl-i mahz-ı mutlaktan vâki¡ 
olur. Ve ba¡zen tahkîkten bir nev¡in sevk ettiği cehl ve nâdânîden neş™et 
eder ki onun kendi kalbinin takallüb-i ahvâlini Allâhu ta¡âlâdan görür, 
belki sâir ¡âlemin takallüb-i ahvâli dahi ondan görür ve böylece gör-
mek hakktır ki mükallibü’l-kulûb ve’l-ahvâl Zât-ı Zü’l-Celâl’dir ki gâh 
onları kabz ve gâh bast eder ve gâh nûrlu ve gâh karanlık eder ve gâh 
katı ve gâh yumuşak eder ve gâh kendi tâ¡atine pâyidâr ve kuvvetli eder 
ve gâh şeytân-ı la¡îni ona musallat eder tâ ki onu sünen-i hakktan sarf 
ettire. Bunun kâffesi Zât-ı Zü’l-Celâl’dendir. Ve kim ki evkât-ı mütekâ-
ribede ondan ahvâl-i muhtelife sudûr ederse o kimseye bi-hükmi’l-¡âde 
bedâvâtlı mütelevvin denilir. Ve ola ki şâ¡ir onun bu kelâmından kendi 
mahbûbunu televvüne nisbet etmekten gayrı dîger bir şey murâd etme-
miştir ki kabûl ve redd ve takrîb ve ib¡âdından kendi sevgilisi onun-
la mütelevvin olmuştur ve zâhir-i elfâz-ı beytin ma¡nâsı budur. Eger 
müstemi¡ dahi Allâhu ¡azîmü’ş-şân hakkında onu bu sûretle semâ¡ edip 
dinlerse küfr etmiş olur ki Allâhu ta¡âlânın hakkında bu i¡tikâd mahz 
küfrdür, gerektir ki kâffe-i ¡ibâd bileler ki subhânehu ve ta¡âlâ kullarını 
telvîn edip kendisi mütelevvin olmaz ve ahvâl-i mahlûku tagyîr edip 
kendisi mütegayyir olmaz, zât-ı ¡azamet-sıfâtı ¡ibâdı gibi değildir ancak 
onların hilâflarındadır ki tagayyür ve telvînden berî ve mukaddes ve 
münezzehtir ve bunun ¡ilmi mürîde i¡tikâd-ı taklîdî vü îmânî ile hâsıl 
olur ve ¡ârif-i basîre yakîn-i keşfî vü hakîkî ile hâsıl olur. Ve bu dahi 
evsâf-ı ¡acîbe-i rubûbiyyedendir ki tagayyür etmeksizin mugayyirdir, 
ya¡nî zâtında tagayyür hâsıl olmaksızın ahvâl-i ¡âlemi tagayyür eder, 
Zât-ı Zü’l-Celâl’in gayrısında işbu vasf mutasavver olamaz belki onun 
mâ-sivâsı olan mugayyir onu tagyîr etmedikçe tagyîr [121] etmez.

]ومــن أربــاب الوجــد مــن يغلــب عليــه حــال مثــل الســكر المدهــش فيطلــق لســانه 
الشــريفة علــى  للقلــوب وقســمته للأحــوال  اقتهــاره  تعالــى ويســتنكر  الله  مــع  بالعتــاب 
تفــاوت فإنــه المســتصفى لقلــوب الصديقيــن والمبعــد لقلــوب الجاحديــن والمغروريــن 
فــلا مانــع لمــا أعطــى ولا معطــي لمــا منــع ولــم يقطــع التوفيــق عــن الكفــار لجنايــة متقدمــة 
ولا أمــد الأنبيــاء عليهــم الســلام بتوفيقــه ونــور هدايتــه لوســيلة ســابقة ولكنــه قــال ﴿وَلَقَــدْ 
سَــبَقَتْ كَلِمَتُنَــا لِعِبَادِنَــا الْمُرْسَــلِينَ )171( إِنَّهُــمْ لَهُــمُ الْمَنْصُــورُونَ )172( وَإِنَّ جُنْدَنَــا لَهُــمُ 
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ــي  ــوْلُ مِنِّ ــا كُلَّ نَفْــسٍ هُدَاهَــا وَلَكِــنْ حَــقَّ الْقَ ــوْ شِــئْنَا لَآتَيْنَ ــونَ﴾ وقــال عــز وجــل ﴿وَلَ الْغَالِبُ
ــا  ــمْ مِنَّ ــبَقَتْ لَهُ ــنَ سَ ــاسِ أجَْمَعِيــنَ﴾ وقــال تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِي ــةِ وَالنَّ ــنَ الْجِنَّ ــمَ مِ ــلَأَنَّ جَهَنَّ لَأمَْ

ــدُونَ﴾[ ــا مُبْعَ ــكَ عَنْهَ ــنَى أوُلَئِ الْحُسْ
Ve erbâb-ı vecdden ba¡zı âdemler vardır ki hâl-i vecdinde ona sekr-i 

müdhiş gibi bir hâl galebe edip Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡itâb ile lisânını ko-
yuverir ki kulûba olan iktihârını istinkâr eder ve tefâvüt üzere ahvâl-i 
şerîfenin kısmetini dahi istigrâb eyler, zîrâ kulûb-i sıddîkîne müstasfî 
ve kulûb-i cahade vü magrûrîni müb¡id odur, artık onun verdiği nesneye 
mâni¡ ve men¡ ettiğine mu¡tî yoktur. Bir cinâyet-i sâbıka için küffârdan 
tevfîki kesmedi ve bir vesîle-i mütekaddime ile enbiyâ-i ¡ızâma nûr-ı 
hidâyet ü tevfîki ile imdâd etmedi velâkin kelâm-ı kadîminde ْوَلَقَــد﴿ 
 سَــبَقَتْ كَلِمَتُنَــا لِعِبَادِنَــا الْمُرْسَــلِينَ )171( إِنَّهُــمْ لَهُــمُ الْمَنْصُــورُونَ )271( وَإِنَّ جُنْدَنَــا لَهُــمُ
 buyurmuş. Bu âyet-i kerîme sûre-i Sâffât’ın yüz yetmişinci الْغَالِبُــونَ﴾128
âyetidir. Tefsîrinde denilmiş ki “Gönderdiğimiz peygamber kullarımız 
için levh-i mahfûzda müsebbet 129﴾ٌقَوِيٌّ عَزِيز َ ُ لَأغَْلِبَنَّ أنََا وَرُسُلِي إِنَّ اللهَّ  ﴿كَتَبَ اللهَّ
kelâmımız olan va¡de-i nusret sebkat etti” dedi ve dahi َّوَلَوْ شِــئْنَا لَآتَيْنَا كُل﴿ 
ــي لَأمَْــلَأَنَّ جَهَنَّــمَ مِــنَ الْجِنَّــةِ وَالنَّــاسِ أجَْمَعِيــنَ﴾130 -buyur نَفْــسٍ هُدَاهَــا وَلَكِــنْ حَــقَّ الْقَــوْلُ مِنِّ
du. Bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Secde’nin on ikinci âyetindendir. Hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Velâkin bu hükm bizden sâbit olmuştur ki cinn 
ve insândan küffârın cemî¡iyle cehennemi doldurayım.” Ve dahi َّإِن﴿ 
ــدُونَ﴾131 ــا مُبْعَ ــكَ عَنْهَ ــنَى أوُلَئِ ــا الْحُسْ ــمْ مِنَّ ــبَقَتْ لَهُ ــنَ سَ  buyurdu. Bu nass-ı celîl الَّذِي
dahi sûre-i enbiyânın yüzüncü âyetindendir. Onun tefsîrinde denilmiş 
ki “Şunlar ki onlar için biz sa¡âdet ve tâ¡ata tevfîk ve cennetle tebşîr-i 

128 “Andolsun, peygamber olarak gönderilen kullarımız hakkında şu sözümüz 
geçmişti “Onlara mutlaka yardım edilecektir.” “Şüphesiz ordularımız galip 
gelecektir.”Sâffât, 37/171-173.

129 “Allah, “Şüphesiz ben ve peygamberlerim galip geleceğiz” diye yazmıştır. 
Şüphe yok ki Allah çok kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir.” Mücâdele, 58/21. 

130 “Eğer dileseydik herkese hidayetini verirdik. Fakat benim, “Andolsun, ce-
hennemi hem cinlerden hem de insanlardan dolduracağım” sözüm gerçekle-
şecektir.” Secde, 32/13.

131 “Şüphesiz kendileri için tarafımızdan en güzel mükâfat hazırlanmış olanlar 
var ya; işte bunlar cehennemden uzaklaştırılmışlardır.” Enbiyâ, 21/101.
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hüsnâsı sebkat etmiştir, onlar kendilere ¡ibâdet olunmağı kabûl etmez-
ler, onlar o nârdan ib¡âd olunmuşlardır.”

]فــإن خطــر ببالــك أنــه لــم اختلفــت الســابقة وهــم فــي ربقــه العبوديــة مشــتركون نوديــت 
مــن ســرادقات الجــلال لا تجــاوز حــد الأدب فإنــه لا يســئل عمــا يفعــل وهــم يســئلون 
ولعمــري تــأدب اللســان والظاهــر ممــا يقــدر عليــه الأكثــرون فأمــا تــأدب الســر عــن إضمــار 
الاســتبعاد بهــذا الاختــلاف الظاهــر فــي التقريــب والإبعــاد والإشــقاء والإســعاد مــع بقــاء 
الســعادة والشــقاوة أبــد الآبــاد فــلا يقــوى عليــه إلا العلمــاء الراســخون فــي العلــم ولهــذا قــال 
الخضــر عليــه الســلام لمــا ســئل عــن الســماع فــي المنــام إنــه الصفــو الــزلال الــذي لا يثبــت 
ــه محــرك لأســرار القلــوب ومكامنهــا ومشــوش لهــا تشــويش  ــه إلا أقــدام العلمــاء لأن علي
ــى  ــكاد يحــل عقــدة الأدب عــن الســر إلا ممــن عصمــه الله تعال ــذي ي الســكر المدهــش ال
ــا مــن هــذا الســماع رأســاً  ــا نجون بنــور هدايتــه ولطيــف عصمتــه ولذلــك قــال بعضهــم ليتن
بــرأس ففــي هــذا الفــن مــن الســماع خطــر يزيــد علــى خطــر الســماع المحــرك للشــهوة فــإن 

غايــة ذلــك معصيــة وغايــة الخطــأ ههنــا كفــر[
Ve eger senin hâtırına geldiyse ki bunlar ribka-i ¡ubûdiyyette müş-

terek oldukları hâlde ezel-i âzâlde sâbıkaları nice muhtelif oldu? Sana 
sürâdık-ı celâlden nidâ gelir ki sen hadd-i edebi geçip tecâvüz etme, 
zîrâ kendisi mâlikü’l-mülktür, ettiğinden mes™ûl olmaz ve ¡abîdi ettik-
leriyle su™âl olunurlar, nitekim denilmiş ki “Kesip atmıştır, onu etme 
cedel, tîg-i lâ-yüs™elü ¡ammâ yef¡al.” Ve ¡ömrüme kasem ederim ki 
te™eddüb-i lisân ve zâhir ekser-i nâsın makdûrundadır lâkin takrîb ve 
ib¡âd ve işkâ ve is¡âdda ebede’l-âbâd şakâvet ve sa¡âdetin bekâsıyla 
olan işbu ihtilâf-ı zâhirin istib¡âdından sırrın te™eddübü herkesin mak-
dûru değildir, ona ¡amelde râsih olan ¡ulemâdan gayrı bir kimse mukte-
dir olmaz. Ve bunun için Hızır ¡aleyhi’s-selâm ¡âlem-i ma¡nâda ondan 
semâ¡ üzerine su™âl vâki¡ olduğu ânda “Safv-ı zülâl odur” buyurmuş ve 
tercemesi sebkat etmiştir, çünkü kulûbun râz ve esrârına muharriktir ve 
derûnunda dürr-i kemîn olan efkârı dahi mübdî ve mübrizdir ve sekr-i 
müdhiş gibi kulûbu teşvîş eden şey odur ki böyle bir teşvîşi teşvîş eyler 
ki sırrdan ¡ukde-i edebin çözmesine yakın olur, meger ki onu Zât-ı Zü’l-
Celâl nûr-ı hidâyetiyle ma¡sûm edip latîf-i ¡ismeti ile onu saklamıştır 
ki öyle bir ma¡sûmun ¡ukde-i râzını küşâd etmeğe yaklaşmaz. Ve onun 
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için ba¡zıları demiş ki “İşbu semâ¡dan kâşki biz başa baş olarak necât 
bulsaydık” ya¡nî bize ne hayrı ve ne şerri olaydı. Mâ-hasal bu fenn-i 
semâ¡da ¡azîm bir hatar vardır ki bu fennin hatarı muharrik-i şehvet 
olan semâ¡ın hatarından daha ziyâdedir, çünkü muharrik-i şehvet olan 
semâ¡ın müntehâ-yı hatarı ma¡siyettir, onunla âdem günahkâr olur ve 
bu fennin hatarı ya¡nî muharrik-i vecdin gâye-i hatâsı bunda küfrdür.

]واعلــم أن الفهــم قــد يختلــف بأحــوال المســتمع فيغلــب الوجــد علــى مســتمعين لبيــت 
واحــد وأحدهمــا مصيــب فــي الفهــم والآخــر مخطــىء أو كلاهمــا مصيبــان وقــد فهمــا 
معنييــن مختلفيــن متضاديــن ولكنــه بالإضافــة إلــى اختــلاف أحوالهمــا لا يتناقــض كمــا 

حكــى عــن عتبــة الغــلام أنــه ســمع رجــلاً يقــول

إن المحب لفي عنا سبحان جبار السما 

ــر  ــال بعــض ذوي البصائ ــت فق ــال كذب ــال ]122[ صدقــت وســمعه رجــل آخــر فق فق
ــل مصــدود  ــر ممكــن مــن المــراد ب ــق كلام محــب غي ــاً وهــو الحــق فالتصدي ــا جميع أصاب
متعــب بالصــد والهجــر والتكذيــب كلام مســتأنس بالحــب مســتلذ لمــا يقاســيه بســبب 
فــرط حبــه غيــر متأثــر بــه أو كلام محــب غيــر مصــدود عــن مــراده فــي الحــال ولا مستشــعر 
بخطــر الصــد فــي المــآل وذلــك لاســتيلاء الرجــاء وحســن الظــن علــى قلبــه فباختــلاف هــذه 

الأحــوال يختلــف الفهــم[
Ve dahi belki müstemi¡in ahvâliyle fehm-i ma¡nâ muhtelif olur. Ve 

bir beyt-i vâhide müstemi¡ olan iki kişiye vecd galebe eder de ma¡a-
hâzâ birisi fehm-i ma¡nâda muhtî ve birisi musîbdir veyâhûd ikisi musîb 
olup velâkin her biri bir ma¡nâ fehm etmiş ki fehmleri yekdîgerine zıdd 
ve mütehâliftir velâkin ahvâllerine izâfetle beynlerinde tenâkuz vâki¡ 
olmaz, nitekim ¡Utbetu’l-Gulâm üzerine hikâyet olunmuş ki bir kimse-
den bu beyti istimâ¡ etti:

إن المحب لفي عنا سبحان جبار السما 
Ki hulâsa-i me¡âli: “Cebbâr-ı semâyı ben tesbîh ve takdîs ederim, 

tahkîk ve tahkîkan merd-i muhibb ¡anâ ve yorgunluktadır.” Ve ¡Utbe 
ona “sadakte” demiş ya¡nî sözün gerçektir. Ve dîgeri dahi onu işitmiş 
idi ve o kimse ona “kezebte” demiş ya¡nî sen bununla yalan söyledin 
ki muhibb ¡anâ ve yorgunlukta değildir. Ve ba¡zı ashâb-ı besâir ora-
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da mevcûd olup o dahi: “İkisi dahi isâbet etmişler” demiştir, zîrâ onu 
tasdîk eden kimsenin kelâmı murâdından gayr-ı mümkin belki murâ-
dından masdûd olan muhibbin kelâmıdır ki sadd ve men¡ ve hecr ile 
yorgunluk çeker ve tekzîb ise hubb ile müste™nes ve müstelezz ve fart-ı 
hubbundan mukâsî olduğu ahvâlden gayr-ı müte™essir olan bir muhib-
bin kelâmıdır veyâhûd murâdından masdûd olmayan ve müstakbelde 
dahi kalbine müstevlî olan recâ ve hüsn-i zann ile hatar-ı saddı istiş¡âr 
etmeyen muhibbin kelâmıdır, kaldı ki işbu ahvâlin ihtilâfıyla fehm dahi 
muhtelif olur.

]وحكــى عــن أبــي القاســم بــن مــروان وكان قــد صحــب أبــا ســعيد الخــراز رحمــه الله 
وتــرك حضــور الســماع ســنين كثيــرة فحضــر دعــوة وفيهــا إنســان يقــول

ولكن ليس يسقى واقف في الماء عطشان 

فقــام القــوم وتواجــدوا فلمــا ســكنوا ســألهم عــن معنــى مــا وقــع لهــم مــن معنــى البيــت 
فأشــاروا إلــى التعطــش إلــى الأحــوال الشــريفة والحرمــان منهــا مــع حضــور أســبابها فلــم 
يقنعــه ذلــك فقالــوا لــه فمــاذا عنــدك فيــه فقــال أن يكــون فــي وســط الأحــوال ويكــرم 
بالكرامــات ولا يعطــى منهــا ذرة وهــذه إشــارة إلــى إثبــات حقيقــة وراء الأحوال والكرامات 
والأحــوال ســوابقها والكرامــات تســنح فــي مباديهــا والحقيقــة بعــد لــم يقــع الوصــول إليهــا 
ولا فــرق بيــن المعنــى الــذي فهمــه وبيــن مــا ذكــروه إلا فــي تفــاوت رتبــة المتعطــش إليــه 
فــإن المحــروم عــن الأحــوال الشــريفة أولاً يتعطــش إليهــا فــإن مكــن منهــا تعطــش إلــى مــا 

وراءهــا فليــس بيــن المعنييــن اختــلاف فــي الفهــم بــل الاختــلاف بيــن الرتبتيــن[
Ve dahi Ebu’l-Kâsım b. Mervân üzerine hikâyet olunmuş ki Ebû 

Sa¡îd el-Harrâz ile musâhib olmuş ve sinîn-i kesîrede huzûr-ı semâ¡ı 
terk etmiş. Ve bir gün bir da¡vete hâzır olmuş ki o da¡vette bir âdem var 
idi, bu beyt-i ¡Arabî okurdu:

ولكن ليس يسقى واقف في الماء عطشان 
Ve bunu ondan işitince baktı ki kavm-i sûfiyyeye vecd aldı, onun 

üzerine kalkıp mütevâcid oldular. Ve mahsûl-i beyt ise: “Su içinde teşne 
ve susuz olarak durucudur velâkin o sudan ona suyu içirilmez.” Ve çün 
tâife-i mezkûre vecdlerinden sâkin oldular, kendisi beytin ma¡nâsından 
onlara vâki¡ olan ma¡nâ üzerine onlardan su™âl eyledi ve onlar dahi ah-
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vâl-i şerîfeye teşne olmak ve onlardan huzûr-ı esbâb ile ma¡an mahrûm 
olmak kaziyyesine işâret eylediler. Ve onların bu cevâbları çün ona 
kanâ¡at vermedi, onlar dahi ona: “Yâ senin ¡indinde bu beytin ma¡nâ-
sında olan mefhûm nedir, söyle” diye onun mefhûmunu ondan istifsâr 
ettiklerinde o dahi: “Bu hâl o hâl ola ki âdem ahvâl-i şerîfe içinde ola 
ve kerâmât ile mükerrem ola da kendisi ondan bir nesneye nâil olma-
ya.” Ve bu kelâm ise ahvâl ve kerâmâtın verâsında bir hakîkatin isbâtı-
na işârettir ki sevâbıkı ahvâl-i şerîfedir ve kerâmât onun mebâdîsinde 
zuhûr eder ve hakîkat henüz geridedir ki ona vusûl vukû¡ bulmamıştır 
ve kendisi fehm ettiği ma¡nâ ile onların zikr ettikleri ma¡nânın beynle-
rinde ona teşne ve müte¡attış olan kimsenin tefâvüt-i rütbesi mâ-¡adâsı 
bir fark yoktur, zîrâ ahvâl-i şerîfeden mahrûm olan âdem evvelâ ahvâl-i 
şerîfeye teşne olur ve çün ondan mütemekkin olur, onun mâ-verâsına 
teşne olur, kaldı ki işbu iki ma¡nânın fehminde bir ihtilâf yoktur, ihtilâf 
ancak o iki rütbenin mâ-beynindedir.

]وكان الشبلي رحمه الله كثيراً ما يتواجد على هذا البيت

ووصلكم صرم وسلمكم حرب ودادكم هجر وحبكم قلى 

باطــل  علــى وجــوه مختلفــة وبعضهــا حــق وبعضهــا  يمكــن ســماعه  البيــت  وهــذا 
وأظهرهــا أن يفهــم هــذا فــي الخلــق بــل فــي الدنيــا بأســرها بــل فــي كل مــا ســوى الله تعالــى 
فــإن الدنيــا مــكارة خداعــة قتالــة لأربابهــا معاديــة لهــم فــي الباطــن ومظهــرة صــورة الــود فمــا 
امتــلأت منهــا دار حبــرة إلا امتــلأت عبــرة كمــا ورد فــي الخبــر ]123[ وكمــا قــال الثعلبــي 

فــي وصــف الدنيــا

ولا تخطبن قتالة من تناكح تنح عن الدنيا فلا تخطبنها 

ومكروهها أما تأملت راجح فليس يفي مرجوها بمخوفها 

وعندي لها وصف لعمري صالح لقد قال فيها الواصفون فأكثروا 

شهى إذا استذللته فهو جامح سلاف قصاراها زعاف ومركب 

ولكن له أسرار سوء قبائح[ وشخص جميل يؤثر الناس حسنه 
Ve Şiblî ¡aleyhi’r-rahme bu beyt üzerine pek çok tevâcüd ederdi ki
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ووصلكم صرم وسلمكم حرب ودادكم هجر وحبكم قلى 
Ya¡nî “Sizin vidâdınız hecr ve hubbunuz bugzdur ve vaslınız kat¡ 

ve seleminiz harbdir.” Ve bu beyt ise vücûh-i muhtelife üzerine semâ¡ı 
mümkin olur ki o vücûhun ba¡zısı hakk ve ba¡zısı bâtıldır ve azheri 
odur ki bunu halkta fehm ede, belki dünyânın kâffesinde ya¡nî kâffe-i 
mâ-sivâda onu fehm eyleye, zîrâ dünyâ mekkâre ve haddâ¡a ve kattâle-
dir, hemîşe erbâbına mekr ve hîle edip onları öldürür ve bâtında onlara 
mu¡âdât eder de zâhirde sûret-i vüdd gösterir, onun sürûrundan bir hâne 
dolmadı illâ ki gözyaşından dahi yine dolmadı ya¡nî eger bir hânede bir 
şâdlık ederse lâ-mahâle o hânede bir ağlamak dahi bırakacaktır, nitekim 
haberde vârid olmuştur ve nitekim Se¡âlibî dahi vasf-ı dünyâda söyle-
miştir ki: 

ولا تخطبن قتالة من تناكح تنح عن الدنيا فلا تخطبنها 

ومكروهها أما تأملت راجح فليس يفي مرجوها بمخوفها 

وعندي لها وصف لعمري صالح لقد قال فيها الواصفون فأكثروا 

شهى إذا استذللته فهو جامح سلاف قصاراها زعاف ومركب 

ولكن له أسرار سوء قبائح وشخص جميل يؤثر الناس حسنه 
Ya¡nî “Dünyâdan ber-taraf ol, onu nâmzed etme, nişânlısına kattâ-

le olan zen-i mekkâreyi nâmzed eyleme, zîrâ ondan recâ olunan fâi-
de korkuluğuna vefâ etmez, şerri hayrından ekserdir, belki muhavvif 
ve mekrûhu onun mercüvvünden artıktır ve ¡inde’t-te™emmül mekrûhu 
me™mûlüne râcihtir. Ve onun vassâfları onda çok vasfları söylemişlerdir 
ve onun bende bir vasfı var ki ¡ömrüme kasem ederim ki ona pek ziyâde 
sâlih ve yakışıktır, kusârâ sülâf ve zu¡âftır, böyle bir merkûb-ı şehîdir 
ki eger onu istizlâl eder isen yine şemûsluk edicidir ve dahi bir şahs-ı 
cemîldir ki onun hüsnünü halk îsâr eder de lâkin onun sû™-i kabâyih 
olarak esrârı vardır.”

]والمعنــى الثانــي أن ينزلــه علــى نفســه فــي حــق الله تعالــى فإنــه إذا تفكــر فمعرفتــه جهــل 
إذ مــا قــدروا الله حــق قــدره وطاعتــه ريــاء إذ لا يتقــي الله حــق تقاتــه وحبــه معلــول إذ لا يــدع 
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شــهوة مــن شــهواته فــي حبــه ومــن أراد الله بــه خيــراً بصــره بعيــوب نفســه فيــرى مصــداق 
ــى  هــذا البيــت فــي نفســه وإن كان علــى المرتبــة بالإضافــة إلــى الغافليــن وَلِذَلِــكَ قَــالَ صَلَّ
 ُ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لاَ أحُْصِــي ثَنَــاءً عَلَيْــكَ. أنَْــتَ كَمَــا أثَْنَيْــتَ عَلَــى نَفْسِــكَ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنِّــي لَأسَْــتَغْفِرُ الله فــي اليــوم والليلــة ســبعين مــرة” وإنمــا كان اســتغفاره عــن 
أحــوال هــي درجــات بعــد بالإضافــة إلــى مــا بعدهــا وإن كانــت قربــا بالإضافــة إلــى مــا قبلهــا 
فــلا قــرب إلا ويبقــى وراءه قــرب لا نهايــة لــه إذ ســبيل الســلوك إلــى الله تعالــى غيــر متنــاه 

والوصــول إلــى أقصــى درجــات القــرب محــال[
Ve beytin ikinci ma¡nâsı dahi onu kendi nefsi üzerine haml ve inzâl 

etmektir ki Zât-ı Zü’l-Celâl’in hakkında nefsinin vâki¡ olan kusûruna haml 
ettire, zîrâ tefekkür eylerse onun ma¡rifeti cehldir, çünkü subhânehu ve 
ta¡âlânın ma¡rifet-i kâmilesine ¡ârif bir kimse yoktur, nitekim buyurulmuş-
tur ki 132﴾ٌلَقَــوِيٌّ عَزِيــز َ َ حَــقَّ قَــدْرِهِ إِنَّ اللهَّ  “ســبحانك Ve kibâr-ı ehlullâh ﴿مَــا قَــدَرُوا اللهَّ
 demişlerdir. Ve dahi onun Hakk’a olan tâ¡ati dahi مــا عرفنــاك حــق معرفتــك”
riyâdır, zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl’den hakk-ı ittikâ ile ittikâ etmez ve hubbu 
dahi ma¡lûldür, çünkü onun hubbunda kendi şehevâtından bir şehvetini 
terk etmez. Ve kim ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ondan bir hayrı murâd 
buyurur ise kendi nefsinin ¡uyûbunu ona gösterir ki bu beytin misdâkı-
nı nefsinde görür velev ki gâfilîne izâfetle onun mertebesi yüce ola. Ve 
onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أحُْصِــي  “لاَ 
ــى نَفْسِــكَ”133 ــتَ عَلَ ــتَ كَمَــا أثَْنَيْ ــكَ. أنَْ ــاءً عَلَيْ سْــتَغْفِرُ الله ve dahi buyurmuş ki ثَنَ ــي لأََ  “إِنِّ
-Ve onun istigfârı ancak derecât-ı bu¡dun ahvâ فــي اليــوم والليلــة ســبعين مــرة”134
lindendir ki mâ-ba¡dına izâfetle ona ba¡îd görünürdü velev ki mâ-kabline 
izâfetle karîb idi, zîrâ bir kurb yoktur ki onun arkasında bir kurb olmaya 
ya¡nî her bir kurbün ardında ilâ-mâ-lâ nihâye bir kurb vardır, çünkü Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e olan tarîk-i sülûk gayr-ı mütenâhîdir, onun gâye ve nihâye ve 
pâyânı olmaz ve derecât-ı kurbün aksâsına vâsıl olmak emr-i muhâldir.

132 “Allah’ın kadrini gereği gibi bilemediler. Şüphesiz Allah kuvvetlidir, mutlak 
güç sahibidir.” Hacc, 22/74.

133 Musnedu Ahmed, 2/147; Müslim, Salât, 222; İbn Mâce, İkâmetu’s-Salât, 117, 
no: 1179; Ebû Dâvûd, Salât, 103, no: 879; Tirmizî, Da¡avât, 76, no: 3493.

134 Müslim, Zikr, 41; Musnedu Ahmed, 13/204, no: 7793; Tirmizî, Tefsir, 48, 
no: 3259; Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 1/301, no: 882.
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]والمعنــى الثالــث أن ينظــر فــي مبــادئ أحوالــه فيرتضيهــا ثــم ينظــر في عواقبهــا فيزدريها 
لإطلاعــه علــى خفايــا الغــرور فيهــا فيــرى ذلــك مــن الله تعالــى فيســتمع البيــت فــي حــق الله 
تعالــى شــكاية مــن القضــاء والقــدر وهــذا كفــر كمــا ســبق بيانــه ومــا مــن بيــت إلا ويمكــن 

تنزيلــه علــى معــان وذلــك بقــدر غــزارة علــم المســتمع وصفــاء قلبــه[
Ve üçüncü ma¡nâsı ise ki bâtıldır. Denildi o dahi o emrde kendi me-

bâdi™-i ahvâline bakıp onu beğenmek sonra onun ¡avâkibine nazar edip 
izdirâ etmek ve onda olan hafâyâ-yı gurûra muttali¡ olup onu dahi Allâ-
hu ta¡âlâdan görmekle kazâ ve kaderden şikâyet olarak beytin ma¡nâsını 
Zât-ı Zü’l-Celâl’in hakkında işitmektir ve bu ise mahz küfrdür, nitekim 
beyân-ı sâbıktan ma¡lûm oldu. Ve ebyât-ı manzûmeden bir beyt yok-
tur ki onun ma¡nâsı müstemi¡in gazâret-i ¡ilm ve safâ-i kalbine göre 
ma¡ânî-i müte¡addidenin üzerine tenzîli mümkin olmaya ki her bir bey-
tin ma¡nâsı ma¡ânî-i müte¡addideye tenzîli [124] mümkindir.

ــة الرابعــة ســماع مــن جــاوز الأحــوال والمقامــات فعــزب عــن فهــم مــا ســوى  ]الحال
الله تعالــى حتــى عــزب عــن نفســه وأحوالهــا ومعاملاتهــا وكان كالمدهــوش الغائــص فــي 
بحــر عيــن الشــهود الــذي يضاهــي حالــه حــال النســوة اللاتــي قطعــن أيديهــن فــي مشــاهدة 
جمــال يوســف عليــه الســلام حتــى دهشــن وســقط إحساســهن وعــن مثــل هــذه الحالــة تعبــر 
الصوفيــة بأنــه قــد فنــى عــن نفســه ومهمــا فنــى عــن نفســه فهــو عــن غيــره أفنــى فكأنــه فنــى 
عــن كل شــيء إلا عــن الواحــد المشــهود وفنــى أيضــاً عــن الشــهود فــإن القلــب أيضــاً إذا 
التفــت إلــى الشــهود وإلــى نفســه بأنــه مشــاهد فقــد غفــل عــن المشــهود فالمســتهتر بالمرئــي 
لا التفــات لــه فــي حــال اســتغراقه إلــى رؤيتــه ولا إلــى عينــه التــي بهــا رؤيتــه ولا إلــى قلبــه 
الــذي بــه لذتــه فالســكران لا خبــر لــه مــن ســكره والمتلــذذ لا خبــر لــه مــن التــذاذه وإنمــا 
خبــره مــن المتلــذذ بــه فقــط ومثالــه العلــم بالشــيء فإنــه مغايــر للعلــم بذلــك الشــيء فالعالــم 
بالشــيء مهمــا ورد عليــه العلــم بالعلــم بالشــيء كان معرضــا عــن الشــيء ومثــل هــذه 
الحالــة قــد تطــرأ فــي فــي حــق المخلــوق وتطــرأ أيضــاً فــي حــق الخالــق ولكنهــا فــي الغالــب 
تكــون كالبــرق الخاطــف الــذي لا يثبــت ولا يــدوم وإن دام لــم تطقــه القــوة البشــرية فربمــا 
اضطــرب تحــت أعبائــه اضطرابــاً تهلــك بــه نفســه كمــا روي عــن أبــي الحســن الثــوري أنــه 

حضــر مجلســاً فســمع هــذا البيــت

تتحير الألباب عند نزوله ما زلت أنزل من ودادك منزلاً 
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ــه  ــت أصول ــد قطــع وبقي ــي أجمــة قصــب ق ــع ف ــه فوق ــى وجه ــام وتواجــد وهــام عل فق
مثــل الســيوف فصــار يعــدو فيهــا ويعيــد البيــت إلــى الغــداة والــدم يخــرج مــن رجليــه حتــى 

ورمــت قدمــاه وســاقاه وعــاش بعــد ذلــك أيامــاً ومــات رحمــه الله[
Ve müstemi¡in dördüncü hâli ise o dahi ahvâl ve makâmâtı tecâvüz 

edip mâ-sivânın fehminden gâib olan zâtın semâ¡ıdır ki böyle bir hâle 
varmış ki kendi nefsinden ve ahvâl ve mu¡âmelâtından gâib olup ¡ayn-ı 
şühûd deryâsında olan gavvâs-ı medhûş gibi bî-hod ve bî-hûş olmuştur; 
Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın müşâhede-i cemâlinde ihsâstan sâkıt ve ellerini 
kat¡ eden nisvânın hâline hâli müdâhî ve muhâkî olmuştur. Ve bu gibi 
hâlete sûfiyye fenâ fillâh ta¡bîr eder ki kendi nefsinden fânî oldu de-
mektir. Ve her ne vakt ki nefsinden fânî olur, bi-tarîki’l-evlâ dîgerinden 
dahi fenâsı daha ziyâdedir ve ehad-ı meşhûddan gayrı sanki her bir şey-
den fânî olmuştur ve şühûddan dahi fânî olmuştur, çünkü kalb şühûda 
ve kendi zâtına müşâhed olduğuna iltifât eyler ise meşhûddan gaflet 
etmiş olur, zîrâ mer™îye müstehtir olan kimse hâl-i istigrâkında onun 
rü™yetine ve ¡aynına iltifâtı olmaz ya¡nî rü™yeti onunla hâsıl olan ¡ayn ve 
lezzeti onunla nâil olan kalbe bile iltifât etmez, nitekim merd-i sekrân 
ki sekrinden haberi olmaz ve merd-i mütelezziz dahi iltizâzından âgâhı 
olmaz, ancak onunla mütelezzez bulunduğu şeyi bilir. Misâli odur ki bir 
nesneyi bilmek o nesneye bilmekliğini bilmeğe mugâyirdir ve ¡alâ-hâzâ 
bir nesneye ¡âlim olan kimse her ne vakt ki o nesneye ¡âlim olduğunu 
bilirse o nesneden mu¡riz olmuş olur. Ve bu gibi hâlet hem hâlık ve hem 
mahlûk hakklarına târî olur lâkin fi’l-gâlib sebât ve devâmı olmayan 
berk-ı hâtıf gibi olur, dâim olmuş olsa onu kuvve-i beşeriyye müteham-
mil olamaz, kuvve-i beşeriyyenin tahammülüne tâkat ve kudreti olmaz 
ola ki eskâli altında nefsini ihlâk eder derecede muztarib olur, nitekim 
Ebû Hasen es-Sevrî üzerine mervî olmuş ki bir gün bir mecliste hâzır 
olup bu beyti işitmiş ki: 

تتحير الألباب عند نزوله ما زلت أنزل من ودادك منزلاً 
Ki hulâsa-i müfâdı: “Ben senin vidâdından birtakım menâzile nâzil 

olmaktan zâil olmadım tâ ki o menzile nüzûlümden ulü’l-¡ukûlün ¡ukû-
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lü onunla mütehayyir olur” ya¡nî öyle bir menzile nâzil olurdum ki be-
nim o menzile nüzûlümden ehl-i ¡ukûlün ¡aklı onunla mütehayyir olur 
demektir. Ve çün bunu istimâ¡ etti, hemân ona vecd gâlib oldu ve kalkıp 
yüzü üstüne hâim olmakla bir neyistâna düştü ki o neyistânın kamışla-
rını kesilmiş ve köklerinin uçları kılıçlar gibi yeryüzünde kalmış idi ve 
bî-hûş olarak o neyistân içinde seğirtip kuşluğa kadar bu beyti tekrâr 
etmiş ve kanlar dahi ayaklarından akıp tâ ki ayakları ondan şişmiş ve 
birkaç gün yaşadıktan sonra ondan vefâtı vâki¡ olmuş.

]فهــذه درجــة الصديقيــن فــي الفهــم والوجــد فهــي أعلــى الدرجــات لأن الســماع علــى 
الأحــوال نــازل عــن درجــات الكمــال وهــي ممتزجــة بصفــات البشــرية وهــو نــوع قصــور 
وإنمــا الكمــال أن يفنــى بالكليــة عــن نفســه وأحوالــه أعنــي أنــه ينســاها فــلا يبقــى لــه التفــات 
ــالله وفــي الله  ــدي والســكاكين فيســمع لله وب ــى الأي ــم يكــن للنســوة التفــات إل إليهــا كمــا ل
ومــن الله وهــذه رتبــة مــن خــاض لجــة الحقائــق وعبــر ســاحل الأحــوال والأعمــال واتحــد 
بصفــاء التوحيــد وتحقــق بمحــض الإخــلاص ]125[ فلــم يبــق فيــه منــه شــيء أصــلاً بــل 
خمــدت بالكليــة بشــريته وفنــى التفاتــه إلــى صفــات البشــرية رأســاً ولســت أعنــي بفنائــه فنــاء 
جســده بــل فنــاء قلبــه ولســت أعنــي بالقلــب اللحــم والــدم بــل ســر لطيــف لــه إلــى القلــب 
الظاهــر نســبة خفيــة وراءهــا ســر الــروح الــذي هــو مــن أمــر الله عــز وجــل عرفهــا مــن عرفهــا 
وجهلهــا مــن جهلهــا ولذلــك الســر وجــود وصــورة ذلــك الوجــود مــا يحضــر فيــه فــإذا حضر 
فيــه غيــره فكأنــه لا وجــود إلا للحاضــر ومثالــه المــرآة المجلــوة إذ ليــس لهــا لــون في نفســها 
بــل لونهــا لــون الحاضــر فيهــا وكذلــك الزجاجــة فإنهــا تحكــى لــون قرارهــا ولونهــا لــون 
الحاضــر فيهــا وليــس لهــا فــي نفســها صــورة بــل صورتهــا قبــول الصــور ولونهــا هــو هيئــة 
الاســتعداد لقبــول الألــوان ويعــرب عــن هــذه الحقيقــة أعنــي ســر القلــب بالإضافــة إلــى مــا 

يحضــر فيــه قــول الشــاعر

فتشابها فتشاكل الأمر رق الزجاج ورقت الخمر 

وكأنما قدح ولا خمر[ فكأنما خمر ولا قدح 
İşte bu derece derece-i sıddîkîn olup ya¡nî fehm ve vecdde derece-i 

sıddîkîn odur ve derecâtın a¡lâsı dahi odur, zîrâ ahvâle nâzil olan sema¡ 
derecât-ı kemâlden nâzildir ve dahi sıfât-ı beşeriyyeye mümtezicdir ve 
o dahi nev¡an-mâ bir kusûrdur ve kemâl ise ancak bi’l-külliyye nef-
sinden ve ahvâlinden fânî olmaktır ya¡nî onu unutup ona bir iltifâtı 
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kalmaya, nitekim cemâl-i Yûsuf’a meftûn olan nisâ kendi ellerine ve 
bıçaklara bir iltifâtları kalmadı ki Allâh için ve Allâh ile ve Allâh’ta 
ve Allâh’tan istimâ¡ eder ve bu rütbe ise ancak lücce-i hakâyıkı dalıp 
sâhil-i ahvâl ü a¡mâli geçen ve safâ-i tevhîde ittihâd ve mahz ihlâs ile 
tahakkuk eden âdemin rütbesidir ki kendi kendinden kendinde ahlâk-ı 
beşeriyyeden aslâ bir âsâr kalmaya ki bi’l-külliyye nâr-ı beşeriyyesi 
hâmid olup sıfât-ı beşeriyyeye iltifâtı re™sen fânî olmuştur. Ve onun 
fenâsından bizim murâdımız cesedinin fenâsı değildir, ancak kalbinin 
fenâsıdır ve kalbden murâdımız dahi lahm ve dem olmayıp ancak kalb-i 
zâhire nisbet-i hafiyyesi olan sırr-ı latîftir ki emrullâh olan rûhun sırrı 
onun mâ-verâsındadır ki onu bilen bilir ve onu cehl eden cehl eder. Ve 
o sırr için bir vücûd vardır ve onun sûreti ise onun içinde hâzır olanın 
sûretidir ki o vücûd içinde eger dîgeri hâzır olur ise sanki hâzırdan gayrı 
dîger bir vücûd yoktur. Onun emsâli aynadır ya¡nî mir™ât-ı meclüvve-
dir, çünkü kendi nefsinden onun bir levn ve rengi yoktur, belki onun 
levni onun içinde hâzır olan nesnenin levnidir ve kezâlik onun mânendi 
zücâcdır ki o dahi onun içinde karâr eden nesneye muhâkî olur, rengi 
onun içinde hâzır bulunan nesnenin rengidir ki kendi nefsinde onun 
bir sûreti yoktur, belki onun sûreti sûretlerin kabûl edişidir ve levni 
dahi kabûl-i elvâna olan isti¡dâdı hey™etidir. Ve bu hakîkadan ya¡nî sırr-ı 
kalbden içinde hâzır bulunan nesneye izâfetle işbu kavl-i şâ¡ir i¡râb eder 
ki demiş ki: 

فتشابها فتشاكل الأمر رق الزجاج ورقت الخمر 

وكأنما قدح ولا خمر فكأنما خمر ولا قدح 
Ve hulâsa-i müfâdı: “Zücâc yufka ve rakîk oldu ve hamr dahi kezâ-

lik yufka ve latîf oldu tâ ki yekdîgere müteşâbih olup emri müteşâ-
kil oldu, sanki hamr olup onun bir kadehi yoktur” ya¡nî kadehsiz bir 
hamrdır veyâhûd hamrsiz bir kadehtir ki bu kesret-i letâfetlerinden bir 
kinâyedir.

]وهــذا مقــام مــن مقامــات علــوم المكاشــفة منــه نشــأ خيــال مــن ادعى الحلــول والاتحاد 
وقــال أنــا الحــق وحولــه يدنــدن كلام النصــارى فــي دعــوى اتحــاد اللاهــوت بالناســوت أو 



│ 297Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

تدرعهــا بهــا أو حلولهــا فيهــا علــى مــا اختلــف فيهــم عباراتهــم وهــو غلــط محــض يضاهــي 
غلــط مــن يحكــم علــى المــرآة بصــورة الحمــرة إذ ظهــر فيهــا لــون الحمــرة مقابلهــا وإذا كان 
هــذا لا غيــر لائــق بعلــم المعاملــة فلنرجــع إلــى الغــرض فقــد ذكرنــا تفــاوت الدرجــات فــي 

فهم المســموعات[
Ve bu makâm ise bu dahi ¡ulûm-ı mükâşefenin makâmâtındandır, 

hulûl ve ittihâdı da¡vâ edenlerin hayâli ondan neş™et etmiştir. Ve nasârâ-
nın ittihâd-ı lâhûd u nâsût da¡vâsında olan kelâm-ı bî-ma¡nâları onun 
havâlîsinde dolaşır ki nasârânın nâsûta lâhûtun ittihâd veyâ tederru¡u 
veyâ onda hulûl ve bunda olan sâir ¡ibâdât-ı muhtelifelerinin da¡vâları 
işbu hayâl-ı bâtılın etrâfında dolaşmış, hâlbûki mahz galattır, mir™ât-
ta mukâbilinden ¡aks olunan humretin rengi zuhûruyle mir™âtın rengi 
ahmer olduğuna hükm eden âdemin galatına mümâsil ve müşâbihtir. 
Ve bu makâm ¡ulûm-ı mükâşefe makâmâtından olup ¡ilm-i mu¡âmeleye 
gayr-ı lâyık olunca artık biz garaza dönüp maksadımıza başlayalım. İşte 
tefâvüt-i derecât[ı] fehm-i mesmû¡âtta biz zikr ü beyân ettik, onunla 
bi’t-tedebbür künh ü keyfiyyetleri te™emmül oluna [126]

]المقــام الثانــي بعــد الفهــم والتنزيــل الوجــد وللنــاس كلام طويــل فــي حقيقــة الوجــد 
أعنــي الصوفيــة والحكمــاء الناظريــن فــي وجــه مناســبة الســماع لــلأرواح فلننقــل مــن 

أقوالهــم الفاظــا ثــم لنكشــف عــن الحقيقــة فيــه[
Ve ikinci makâm ise o dahi fehm ve tenzîlden sonra olan vecddir. 

Vecdin hakîkati beyânında nâs için kelâm-ı tavîl vardır ya¡nî ervâha 
münâsebet-i semâ¡ın vechine nazar eden eden gürûh-ı sûfiyye ve hu-
kemâ için uzun söz vâki¡ olmuştur. Kaldı ki bize lâzım odur ki biz on-
ların ba¡zı akvâllerini nakl edip onda onun hakîkati üzerine keşf edelim.

]أمــا الصوفيــة فقــد قــال ذو النــون المصــري رحمــه الله فــي الســماع إنــه وارد حــق جــاء 
يزعــج القلــوب إلــى الحــق فمــن أصغــى إليــه بحــق تحقــق ومــن أصغــى إليــه بنفــس تزنــدق 
ــر عــن الوجــد بانزعــاج القلــوب إلــى الحــق وهــو الــذي يجــده عنــد ورود وارد  ــه عب فكأن

الســماع إذ ســمي الســماع وارد حــق[
Zümre-i sûfiyyenin kelâmı ise ez-cümle Zünnûn-ı Mısrî ¡aley-

hi’r-rahme semâ¡da demiş ki “Semâ¡ hakk bir vâriddir ki kulûbü Hakk’a 
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iz¡âc etmek için gelmiştir. Ve kim ki bi-hakkın ona kulak verip hakk ile 
ona isgâ eylerse o kimse mütehakkık olur ve kim ki nefs ile ona isgâ 
ederse zındîk olur.” Sanki vecdin üzerine Hakk’a inzi¡âc-ı kalb ile ta¡bîr 
etmiş, çünkü semâ¡ın vâridi vürûdunda bulduğu şey odur ve semâ¡ı dahi 
vârid-i Hakk ismiyle tesmiye etmiştir.

]وقــال أبــو الحســين الــدراج مخبــراً عمــا وجــده فــي الســماع الوجــد عبــارة عمــا يوجــد 
عنــد الســماع وقــال جــال بــي الســماع فــي مياديــن البهــاء فاوجدنــي وجــود الحــق عنــد 
العطــاء فســقاني بــكأس الصفــاء فادركــت بــه منــازل الرضــاء وأخرجنــي إلــى ريــاض التنــزه 

والفضــاء[
Ve Ebu’l-Hüseyn ed-Derrâc semâ¡da bulduğu hâl üzerine muhbir 

olarak demiş ki “Vecd ancak ¡inde’s-semâ¡ mevcûd olan hâlden ¡ibâret-
tir.” Ve dahi demiş ki “Semâ¡ meyâdîn-i behâda beni cevelân etti ve ¡in-
de’l-¡atâ vücûd-ı Hakk ile beni vecdli eyledi ve ke™s-i safâ ile beni içirdi 
ki onunla menâzil-i rızâya îsâl ve idrâk edip erdim ve dahi tenezzüh ve 
fezânın ravzalarına beni ihrâc etti.”

]وقــال الشــبلي رحمــه الله الســماع ظاهــره فتنــة وباطنــه عبــرة فمــن عــرف الإشــارة حــل 
لــه اســتماع العبــارة وإلا فقــد اســتدعى الفتنــة وتعــرض للبليــة[

Ve Şiblî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Semâ¡ın zâhiri fitne ve bâtını ¡ib-
rettir, kaldı ki kim ki işâreti anlarsa istimâ¡-ı ¡ibâre ona helâl olur yoksa 
fitneye müsted¡î ve beliyyeye müte¡arrız olur” ya¡nî işâreti anlamayan 
istimâ¡ı helâl olmaz ki semâ¡ı ile müsted¡î-i fitne ve müte¡arrız-ı beliyye 
olmuş olur demektir.

ــه وصــف يــدق عــن ســائر  ]وقــال بعضهــم الســماع غــذاء الأرواح لأهــل المعرفــة لأن
ــه ولطفــه عنــد أهلــه[ ــه وبصفــاء الســر لصفائ الأعمــال ويــدرك برقــة الطبــع لرقت

Ve dahi ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki “Ehl-i ma¡rifet için semâ¡ ervâha 
gıdâdır, çünkü a¡mâl-i sâireden dakîk olup ancak rikkatine binâ™en rik-
kat-i tab¡ ile idrâk olunur ve ehli ¡indinde lutf ve safâsına binâ™en ancak 
safâ-i sırr ile bilinir.”

]وقــال عمــرو بــن عثمــان المكــي لا يقــع علــى كيفيــة الوجــد عبــارة لأنــه ســر الله عنــد 
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عبــاده المؤمنيــن الموقنيــن وقــال بعضهــم الوجــد مكاشــفات مــن الحــق وقــال أبــو ســعيد 
بــن الأعرابــي الوجــد رفــع الحجــاب ومشــاهدة الرقيــب وحضــور الفهــم وملاحظــة الغيــب 
ــال أيضــاً الوجــد أول  ــت وق ــث أن ــاؤك مــن حي ــود وهــو فن ــاس المفق ــة الســر وإين ومحادث
درجــات الخصــوص وهــو ميــراث التصديــق بالغيــب فلمــا ذاقــوه وســطع فــي قلوبهــم نــوره 
زال عنهــم كل شــك وريــب وقــال أيضــاً الــذي يحجــب عــن الوجــد رؤيــة آثــار النفــس 
والتعلــق بالعلائــق والأســباب لأن النفــس محجوبــة بأســبابها فــإذا انقطعــت الأســباب 
وخلــص الذكــر وصحــا القلــب ورق وصفــا ونجعــت الموعظــة فيــه وحــل مــن المناجــاة فــي 
محــل قريــب وخوطــب وســمع الخطــاب بــأذن واعيــة وقلــب شــاهد وســر ظاهــر فشــاهد مــا 

كان منــه خاليــاً فذلــك هــو الوجــد لأنــه قــد وجــد مــا كان معدومــاً عنــده[
Ve dahi ¡Amr b. ¡Osmân el-Mekkî demiş ki “Keyfiyyet-i vecd üze-

rine ¡ibâre vâki¡ olmaz, çünkü vecd Allâh’ın sırrıdır, mü™min ve mû-
kin kullarının ¡indlerinde bulunur.” Ve ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki “Vecd 
Hakk’tan mükâşefelerdir.” Ve dahi Ebû Sa¡îd-i A¡râbî demiş ki “Vecd 
ref¡-i hicâb ve müşâhede-i rakîb ve huzûr-ı fehm ve mülâhaza-i gayb 
ve muhâdese-i sırr ve înâs-ı mefkûddur ve hem dahi kendin olduğun 
haysiyyetle senin fenandır.” Ve dahi demiş ki “Vecd derecât-ı husû-
sun evvelidir ve tasdîk-i gaybın mîrâsıdır. Ve çün ehlullâh onu tadar-
lar ya¡nî zevk ederler ve onun nûru kulûblarına sâtı¡ olur, onlardan her 
bir şekk ve reyb zâil olur.” Ve dahi demiş ki “Vecdden hacb ve men¡ 
eden ancak âsâr-ı nefsin rü™yeti ve esbâb ve ¡alâka-i ta¡allukudur çünkü 
nefs-i beşeriyye esbâbı ile mahcûbedir ve çün ¡alâka-i esbâbı kesilip 
munkatı¡ olur ve zikr hâlis olur ve kalb dahi sâhî olur ve rakîk ve sâfî 
olur ve onda mev¡iza müte™essir olur ve münâcâttan karîb bir mahalde 
hulûl eder ve muhâtab olup hitâbı dahi işitir ki kalb şâhid ve sırr zâhir 
ve üzün-i vâ¡iye ile hitâbı istima¡ ve va¡y ve idrâk eder, artık ondan hâlî 
bulunduğu nesneyi bulup müşâhede etmiş olur ki vecd odur, [127] zîrâ 
kendi yanında olan ma¡dûmu buldu” ya¡nî onun ¡indinde ma¡dûm ve 
mefkûd olup bulunmayan nesneyi bulmuş olur demektir.

]وقــال أيضــاً الوجــد مــا يكــون عنــد ذكــر مزعــج أو خــوف مقلــق أو توبيــخ علــى زلــة 
أو محادثــة بلطيفــة أو إشــارة إلــى فائــدة أو شــوق إلــى غائــب أو أســف علــى فائــت أو 
نــدم علــى مــاض أو اســتجلاب إلــى حــال أو داع إلــى واجــب أو مناجــاة بســر وهــو مقابلــة 
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الظاهــر بالظاهــر والباطــن بالباطــن والغيــب بالغيــب والســر بالســر واســتخراج مالــك بمــا 
عليــك ممــا ســبق للســعي فيــه فيكتــب ذلــك لــك بعــد كونــه منــك فيثبــت لــك قــدم بــلا قــدم 
وذكــر بــلا ذكــر إذ كان هــو المبتــدئ بالنعــم والمتولــى وإليــه يرجــع الأمــر كلــه فهــذا ظاهــر 

علــم الوجــد وأقــوال الصوفيــة مــن هــذا الجنــس فــي الوجــد كثيــرة[
Ve dahi demiş ki vecd ancak bir müz¡icin zikri ¡indinde veyâ bir 

muklıkın telâş ve havfı veyâhûd bir zellet üzerine tevbîh vukû¡u veyâ 
bir latîfenin muhâdesesi veyâ bir fâideye işâret veyâ bir şevk-i gâib 
veyâ geçmiş olan bir nesneye te™essüf veyâhûd geçmiş olan bir şey üze-
rine nedem veyâ bir hâlin isticlâbı veyâ bir vâcibe dâ¡î veyâhûd sırr ile 
bir münâcâtın vukû¡u ¡indinde hâsıl olan hâldir ki zâhiri zâhire ve bâtını 
bâtına ve gaybı gayba ve sırrı sırra mukâbele etmektir ve hem dahi onda 
sa¡yın mesbûk olan şeyden senin üzerine vâcib olan nesne ile sana ¡âid 
olan nesnenin istihrâcıdır ki o nesne senden hâsıl olduktan sonra sana 
yazılır ki kademsiz olarak sana bir kadem sâbit olur ve zikrsiz dahi bir 
zikr sana pâyidâr olur, çünkü ni¡am ile mübtedî ve mütevellî o idi ve 
emrin cemî¡isi ona râci¡ olur. İşte ¡ilm-i vecdin zâhiri budur ve vecdin 
hakkında bu cinsten olarak akvâl-i sûfiyye pek çoktur.

النطــق  قــوة  تقــدر  لــم  شــريفة  فضيلــة  القلــب  فــي  بعضهــم  فقــال  الحكمــاء  ]وأمــا 
علــى إخراجهــا باللفــظ فأخرجتهــا النفــس بالألحــان فلمــا ظهــرت ســرت وطربــت إليهــا 
فاســتمعوا مــن النفــس وناجوهــا ودعــوا مناجــاة الظواهــر وقــال بعضهــم نتائــج الســماع 
اســتنهاض العاجــز مــن الــرأي واســتجلاب العــازب مــن الأفــكار وحــدة الــكالّ مــن الأفهــام 
والآراء حتــى يثــوب مــا عــزب وينهــض مــا عجــز ويصفــو مــا كــدر ويمــرح فــي كل رأي 

ونيــة فيصيــب ولا يخطــىء ويأتــي ولا يبطــىء[
Ve hukemânın dahi bu bâbda olan akvâli ise o dahi şu sûretledir ki 

onların ba¡zısı demiş ki “Kalbde bir fazîlet-i şerîfe vardır ki kuvvet-i 
nutk lafz ile onun ihrâcı üzerine muktedir olamaz ki nefs onu elhân ile 
ihrâc eder ve çün zâhir oldu, nefs onunla şâd ve ona tarab-nâk olur. Kal-
dı ki siz nefsten işitiniz ve onu münâcât ediniz ve zavâhirin münâcâtını 
terk ediniz.” Ve dahi ba¡zıları demiş ki “Semâ¡ın netâyici re™yden ¡âciz 
ve dermândeyi istinhâz eder ve efkârdan gâibi isticlâb eder ve ârâ ve 
efhâmdan kâllin hiddetini istihsâl eder tâ ki gâyib olanı tuta ve dermân-



│ 301Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

de kalanı kaldıra. Ve mükedder olan sâfî olur da her bir re™y ve niyyette 
şâdumân ola ki o hâlde isâbet edip hatâ etmez ve gelip geç kalmaz.”

ــى  ــى المعلــوم فالســماع يطــرق القلــب إل ــال آخــر كمــا إن الفكــر يطــرق العلــم إل ]وق
العالــم الروحانــي وقــال بعضهــم وقــد ســئل عــن ســبب حركــة الأطــراف بالطبــع علــى 
وزن الألحــان والإيقاعــات فقــال ذلــك عشــق عقلــي والعاشــق العقلــي لا يحتــاج إلــى أن 
يناغــي معشــوقه بالمنطــق الجرمــي بــل يناغيــه ويناجيــه بالتبســم واللحــظ والحركــة اللطيفــة 

ــة[ بالحاجــب والجفــن والإشــارة وهــذه نواطــق أجمــع إلا أنهــا روحاني
Ve hukemâdan dîger bir zât demiş ki “Fikr ¡ilmi ma¡lûma tetarruk 

ettirdiği gibi semâ¡ dahi kalbi ¡âlem-i rûhânîye tetarruk ettirir.” Ve dahi 
ba¡zu’l-hukemâdan hareket-i etrâf üzerine ya¡nî tab¡an elhân ve îkâ¡âtın 
vezni üzerine vâki¡ olan hareketin sebebi üzerine su™âl olunduğu hâlde 
demiş ki “O hareket ¡aşk-ı ¡aklîdir ve ¡âşık-ı ¡aklî ise ma¡şûkunu man-
tık-ı cirmî ile münâgât etmeğe muhtâc olmaz, belki onu tebessüm ve 
mülâhaza ve hareket-i latîfe ile ya¡nî göz kapağı ve kaşı gamz ve işâ-
retleriyle münâgât ve münâcât eyler.” “Münâgât” lügatte oğlancıklara 
söz ile sevindirmek ve güldürmek ma¡nâsına gelmiştir. Bu dahi nevâtık 
olup ve daha ziyâde câmi¡dir lâkin rûhâniyyedir, cismâniyye değildir.

]وأمــا العاشــق البهيمــي فإنــه يســتعمل المنطــق الجرمــي ليعبــر بــه عــن ثمــرة ظاهــر 
شــوقه الضعيــف وعشــقه الزائــف وقــال آخــر مــن حــزن فليســمع الألحــان فــإن النفــس إذا 
دخلهــا الحــزن خمــد نورهــا وإذا فرحــت اشــتعل نورهــا وظهــر فرحهــا فيظهــر الحنيــن بقــدر 

قبــول القابــل وذلــك بقــدر صفائــه ونقائــه مــن الغــش والدنــس[
“Ve ¡âşık-ı behîmi ise zâhir-i şevk za¡îf ve ¡aşk-ı zâifin semeresi üze-

rine ta¡bîr etmek için mantık-ı cirmî isti¡mâl eder” Ve âher bir hakîm 
demiş ki “Kim ki hüznlü olursa nagme ve elhânı istimâ¡ etsin, zîrâ hüzn 
eger nefse dâhil olur ise lâ-mahâle onun nûru onunla hâmid olur ve 
eger şâdlı olursa lâbüdd onun nûru müşta¡il olup tab¡an meserret ve 
efrâhı zâhir olur ki hanîni kavl-i kâil mikdârınca gışş ve denesten safâ 
ve nekâsına göre izhâr eder.”

ــى للاســتكثار مــن إيرادهــا  ــرة ولا معن ــي الســماع والوجــد كثي ــررة ف ــل المق ]والأقاوي
ــة يثمرهــا  ــارة عــن حال ــه عب ــول إن ــه فنق ــارة عن ــذي الوجــد عب ــى ال ــم المعن فلنشــتغل بتفهي
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الســماع ]128[ وهــو وارد حــق جديــد عقيــب الســماع يجــده المســتمع مــن نفســه وتلــك 
ــة لا تخلــو عــن قســمين فإنهــا إمــا أن ترجــع إلــى مكاشــفات ومشــاهدات هــي مــن  الحال
قبيــل العلــوم والتنبيهــات وإمــا أن ترجــع إلــى تغيــرات وأحــوال ليســت مــن العلــوم بــل هــي 
كالشــوق والخــوف والحــزن والقلــق والســرور والأســف والنــدم والبســط والقبــض وهــذه 
الأحــوال يهيجهــا الســماع ويقويهــا فــإن ضعــف بحيــث لــم يؤثــر فــي تحريــك الظاهــر أو 
تســكينه أو تغييــر حالــه حتــى يتحــرك علــى خــلاف عادتــه أو يطــرق أو يســكن عــن النظــر 
والنطــق والحركــة علــى خــلاف عادتــه لــم يســم وجــداً وإن ظهــر علــى الظاهــر ســمى وجــداً 
إمــا ضعيفــاً وإمــا قويــاً بحســب ظهــوره وتغييــره للظاهــر وتحريكــه بحســب قــوة وروده 
وحفــظ الظاهــر عــن التغييــر بحســب قــوة الواجــد وقدرتــه علــى ضبــط جوارحــه فقــد يقــوى 
الوجــد فــي الباطــن ولا يتغيــر الظاهــر لقــوة صاحبــه وقــد لا يظهــر لضعــف الــوارد وقصــوره 
ــي  ــن الأعراب ــو ســعيد ب ــى الأول أشــار أب ــى معن ــد التماســك وإل ــك وحــل عق عــن التحري
حيــث قــال فــي الوجــد إنــه مشــاهدة الرقيــب وحضــور الفهــم وملاحظــة الغيــب ولا يبعــد 
أن يكــون الســماع ســبباً لكشــف مــا لــم يكــن مكشــوفاً قبلــه فــإن الكشــف يحصــل بأســباب 
منهــا التنبيــه والســماع منبــه ومنهــا تغيــر الأحــوال ومشــاهدتها وإدراكهــا فــإن إدراكهــا نــوع 
علــم يفيــد إيضــاح أمــور لــم تكــن معلومــة قبــل الــورود ومنهــا صفــاء القلــب والســماع يؤثــر 
فــي تصفيــة القلــب والصفــاء يســبب الكشــف ومنهــا انبعــاث نشــاط القلــب بقــوة الســماع 
فيقــوى بــه علــى مشــاهدة مــا كان تقصــر عنــه قبــل ذلــك قوتــه كمــا يقــوى البعيــر علــى حمــل 
مــا كان لا يقــوى عليــه قبلــه وعمــل القلــب الاستكشــاف وملاحظــة أســرار الملكــوت كمــا 

أن عمــل البعيــر حمــل الأثقــال[
İmdi semâ¡da mukarrer olan ekâvîl ve vecdde vârid olan söz pek 

çoktur ve îrâdından istiksâr etmekte bir ma¡nâ yoktur, kaldı ki biz o 
ma¡nâ ki vecd ondan ¡ibârettir, onunla iştigâl edelim. Deriz ki vecd o 
hâletten ¡ibârettir ki o hâlet semâ¡ın semeresidir ve hakk bir vâriddir ki 
nev-be-nev vürûd eyler, o dahi semâ¡ ¡akîbinde olur. Ya¡nî vecdin ta¡rîfi 
odur ki ¡akîb-i semâ¡da olarak semâ¡dan müsmir bir hâletten ¡ibârettir 
ve semâ¡ ¡akîbinde hakk ve cedîd olarak bir vâriddir ki onu müstemi¡ 
kendi nefsinden bulur. Ve o hâlet iki kısmdan tehî ve hâlî değildir ki o 
hâlet yâ mükâşefât ve müşâhedâta râci¡dir ki o dahi ¡ulûm ve tenbîhât 
kabîlindendir veyâhûd ¡ulûmdan olmayan birtakım tagayyürât ve ahvâ-
le râci¡dir, belki o hâlet öyle bir hâlettir ki şevk ve arzû ve havf ve korku 
ve hüzn ve gussa ve kalak ve ıztırâb ve esef ve sürûr ve nedem ve bast 
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ve kabz gibi ahvâle râci¡ olur ve bu ahvâl ise semâ¡ onu tehyîc eder ve 
kavî eyler. Ve eger za¡îf ve zebûn olup da tahrîk-i zâhir ve teskîninde 
veyâhûd hâlinin tagyîrinde ki ¡âdeti hilâfında bir hareket etmek veyâ 
ıtrâk veyâhûd hilâf-ı ¡âdeti üzerine hareket ve nutk ve nazardan teskîn 
eylemekte onun bir te™sîri olmazsa artık o hâl-i za¡îf ve zebûna vecd de-
nilmez ve eger zâhire zuhûr ederse ona vecd denilir gerek za¡îf ve gerek 
kavî olsun ya¡nî zuhûruna göre za¡îf olsun kavî olsun ona vecd tesmiye 
olunur. Ve zâhire tagyîr ve tahrîki dahi kuvvet-i vürûduna göredir ve 
tagyîrden zâhirin hıfzı dahi zabt-ı cevârihinde vâcidin kuvvet ve kudre-
tine göredir. Olur ki vecd bâtında kavî olur lâkin sâhibinin kuvvetinden 
nâşî onun zâhiri mütegayyir olmaz ve olur ki za¡f vâridden dolayı tahrîk 
ve hall-i ¡akd temâsükten ¡acz ve kusûru ile zâhir olmaz. Ve Ebû Sa¡îd 
İbnu’l-A¡râbî şıkk-ı evvele işâret etmiş demiş ki “Vecd odur ki müşâ-
hede-i rakîb ve huzûr-ı fehm ve mülâhaza-i gaybdır.” Ba¡îd değildir ki 
semâ¡dan evvel mekşûf olmayan nesnenin keşfine semâ¡ bir sebeb ola, 
çünkü keşf birtakım esbâb ile hâsıl olur ki ez-cümle tenbîh sebebi ile 
hâsıl olur ve semâ¡ ise o dahi münebbihtir ve dahi tagayyür-i ahvâl ve 
müşâhede ve idrâkleri sebebi ile olur. Ve idrâk ise o dahi kable’l-vürûd 
mekşûf ve ma¡lûm olmayan umûrun îzâhını ifâde eder bir nev¡ ¡ameldir 
ve dahi safâ-yı kalb sebebiyle olur ve semâ¡ ise tasfiye-i kalbe te™sîr eder 
ve safâ keşfin sebebidir. Ve dahi neşât kalbin inbi¡âsı sebebi ile olur ve 
o dahi kuvve-i semâ¡ ile kuvvetlenir hattâ semâ¡dan o kuvveti ondan 
kâsır bulunan nesnenin müşâhedesine kuvve-i semâ¡ ile mütekavvî olur 
ki devenin hamline tâkat getirmediği nesnenin hamline onunla tekavvî 
ettiği gibi ve kalbin ¡ameli istikşâf ve mülâhaza-i esrâr-ı melekûttur, 
nitekim devenin ¡ameli ref¡-i eskâldir.

]فبواســطة هــذه الأســباب يكــون ســبباً للكشــف بــل القلــب إذا صفــا ربمــا يمثــل لــه 
ــه بصــوت الهاتــف  ــر عن الحــق فــي صــورة مشــاهدة أو فــي لفــظ منظــوم يقــرع ســمعه يعب
إذا كان فــي اليقظــة وبالرؤيــا إذا كان فــي المنــام وذلــك جــزء مــن ســتة وأربعيــن جــزءاً مــن 
النبــوة وعلــم تحقيــق ذلــك خــارج عــن علــم المعاملــة وذلــك كمــا روي عــن محمــد بــن 
مســروق البغــدادي أنــه قــال خرجــت ليلــة فــي أيــام جهالتــي وأنــا نشــوان وكنــت أغنــي هــذا 

البيــت
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إلا تعجبت ممن يشرب الماء بطور سيناء كرم ما مررت به 

فسمعت قائلاً يقول

خلق فأبقى له في الجوف أمعاء وفي جهنم ماء ما تجرعه 

قــال فــكان ذلــك ســبب توبتــي ]129[ واشــتغالي بالعلــم والعبــادة فانظــر كيــف أثــر 
ــي لفــظ مفهــوم  ــم ف ــة الحــق فــي صفــة جهن ــه حقيق ــل ل ــى تمث ــه حت ــة قلب ــاء فــي تصفي الغن

مــوزون وقــرع ذلــك ســمعه الظاهــر[
İşte bu esbâb vâsıtasıyla keşfe sebeb olur, belki kalb sâfî olursa ola 

ki hakk ona müşâhede olunur bir sûrette mütemessil ve müteşekkil olur 
veyâhûd sem¡i çalar bir lafz-ı manzûmda onu işitir. Ve eger onu yaka-
za ve uyanıkta dinleyip istimâ¡ ederse ona savt-ı hâtif ta¡bîr olunur ve 
eger ¡âlem-i ma¡nâda onu görürse ona rü™yâ denilir ve rü™yâ ise eczâ-i 
nübüvvetin kırk altı cüz™ünden bir cüz™dür. Ve bunun tahkîkinin ¡ilmi 
¡ilm-i mu¡âmeleden hâricdir, nitekim Muhammed b. Mesrûk-ı Bagdâ-
dî üzerine rivâyet olunur, demiş ki “Eyyâm-ı cehâlette bir gün neş™eli 
olarak bu beyt ile tegannî ederek hârice çıktım.” Tegannî beyti bu idi:

إلا تعجبت ممن يشرب الماء بطور سيناء كرم ما مررت به 
Ve hulâsa-i mazmûnu: “Tûr-i Sînâ’da bir bâg vardır ki o bâga mürûr 

etmedim illâ ki suyu içenlerden. ben ta¡accüb etmedim” ki ona mürûr 
ettikçe suyu içenlerden ta¡accüb eylerim demektir. Ve der-¡akab ya¡nî 
¡akîb-i hurûcumda bir kâilden bu beyti işittim:

خلق فأبقى له في الجوف أمعاء وفي جهنم ماء ما تجرعه 
Ya¡nî “Cehennemde bir su vardır ki bir mahlûk onu içmez ve onun 

karnında ona bir em¡â kalır” ya¡nî kim ki onu içerse onun karnında olan 
em¡âyı telef eder, ondan bir şey bırakmaz demek olur. Ve çün onu işit-
tim, onun istimâ¡ı benim tevbeye ve ¡ilm ve ¡ibâdete iştigâlime sebeb 
oldu.” Kaldı ki sen nazar edip bak ki onun tasfiye-i kalbinde gınâ nice 
te™sîr etti tâ ki cehennem sıfatında mefhûm ve mevzûn bir lafzda hakkın 
hakîkati mütemessil olup onun sem¡-i zâhirine çalındı.

]وروى عــن مســلم العبادانــي أنــه قــال قــدم علينــا صالــح المــري وعتبــة الغــلام وعبــد 
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الواحــد بــن زيــد ومســلم الأســواري فنزلــوا علــى الســاحل قــال فهيــأت لهــم ذات ليلــة 
طعامــاً فدعوتهــم إليــه فجــاؤا فلمــا وضعــت الطعــام بيــن أيديهــم إذا بقائــل يقــول رافعــاً 

ــه هــذا البيــت صوت

ولذة نفس غيها غير نافع وتلهيك عن دار الخلود مطاعم 

قــال فصــاح عتبــة الغــلام صيحــة وخــر مغشــياً عليــه وبكــى القــوم فرفعــت الطعــام ومــا 
ذاقــوا والله منــه لقمــة[

Ve dahi Müslim-i ¡Abbâdânî üzerine rivâyet olunur ki Müslim de-
miş ki “Bir kerrede Sâlih el-Murrî ve ¡Utbetu’l-Gulâm ve ¡Abdulvâhid 
b. Zeyd ve Müslim el-Esvârî bize kudûm ettiler de sâhile indiler. Ben 
dahi onlara yemek hâzırlayıp bir gece onları da¡vet eyledim ve onlar 
dahi da¡vete icâbet edip geldiler. Ve önlerinde ta¡âmı vaz¡ ettiğimde 
kâilin birisi nâgehân bu beyt ile sesini kaldırıp söyledi ki:

ولذة نفس غيها غير نافع وتلهيك عن دار الخلود مطاعم 
Ki hulâsa-i mefhûmu: “Seni dâr-ı hulûddan metâ¡im-i dünyeviyye 

gâfil ve meşgûl eder ve dahi azgınlık ve nâdânlığı nâfi¡ olmayan nefsin 
lezzeti seni ondan meşgûl eyler.” Ve çün bu sesi işittiler, der-¡akab ¡Ut-
betu’l-Gulâm bir na¡rayı vurup baygın düştü ve cemâ¡at dahi ağladılar 
ve ta¡âmdan vallâhi bir lokmayı tatmadan onu önlerinden kaldırdım.”

]وكمــا يســمع صــوت الهاتــف عنــد صفــاء القلــب فيشــاهد أيضــاً بالبصــر صــورة الخضر 
عليــه الســلام فإنــه يتمثــل لأربــاب القلــوب بصــور مختلفــة وفــي مثــل هــذه الحالــة تتمثــل 
الملائكــة للأنبيــاء عليهــم الســلام إمــا علــى حقيقــة صورتهــا وإمــا علــى مثــال يحاكــي 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ جبريــل عليــه الســلام  ِ صَلَّــى اللهَّ صورتهــا بعــض المحــاكاة وقــد رَأىَ رَسُــولُ اللهَّ
مَــهُ شَــدِيدُ  مرتيــن فــي صورتــه وأخبــر عنــه بأنــه ســد الأفــق وهــو المــراد بقولــه تعالــى ﴿عَلَّ
ــى﴾ إلــى آخــر هــذه الآيــات وفــي مثــل هــذه  ــقِ الْأعَْلَ ــوَ بِالْأفُُ ــتَوَى وَهُ ةٍ فَاسْ ــرَّ ــوَى ذُو مِ الْقُ
الأحــوال مــن الصفــاء يقــع الإطــلاع علــى ضمائــر القلــوب وقــد يعبــر عــن ذلــك الإطــلاع 
بالتفــرس ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “اتَّقُــوا فِرَاسَــةَ الْمُؤْمِــنِ فَإِنَّــهُ يَنْظـُـرُ بِنـُـورِ الِله”[

Ve safâ-i kalb katında hâtifin savtını işittiği gibi göz basarıyla Haz-
ret-i Hızır ¡aleyhi’s-selâmın sûretini dahi müşâhede eder, zîrâ erbâb-ı 
kulûba suver-i muhtelife ile mütemessil olur. Ve bu hâletin temessü-



│306 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEMÂ¡İ VE’l-VECD - İhyâ Tercüme ve Şerhi

lünde melâike-i kirâm dahi enbiyâ-i ¡izâm ¡aleyhimü’s-selâma temes-
sül ederlerdi ki yâ sûretlerinin hakîkati üzerine veyâhûd sûretlerine 
nev¡an-mâ muhâkî ve mümâsil bir misâl üzerine mütemessil olurlardı. 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz iki kerre Cibrîl ¡aleyhi’s-selâmı 
sûretinde görmüş ve ufku sedd etmiş ki tebâreke ve ta¡âlânın ُعَلَّمَهُ شَدِيد﴿ 
ةٍ فَاسْــتَوَى وَهُــوَ بِالْأفُُــقِ الْأعَْلَــى﴾135  ilâ âhiri hâzihi’l-âyât kelâm-ı الْقُــوَى ذُو مِــرَّ
¡âlîsinden murâd odur. İşbu âyât-ı kerîme sûre-i Necm’in beşinci ve al-
tıncı ve yedinci âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde ¡alâ-kavlin denilmiş ki 
“Bu vahyi ona getirip öğreten şedîdü’l-kuvâ Cibrîl ¡aleyhi’s-selâmdır ki 
kanat ve sayhasıyla nice şehr ve kavmleri zîr ü zeber eyledi.” O Cibrîl 
¡aleyhi’s-selâm ¡akl-ı tâmm sâhibi ve me™mûriyyetinde müstakîmdir 
ve o ufk-ı şemste yâ sidretü’l-müntehâ’da idi ba¡dehu o Peygamber 
¡aleyhi’s-selâma asl kendi sûretiyle yakın gelip ta¡alluk etti. Denildi ki 
hîç bir peygamber Cibrîl ¡aleyhi’s-selâmı asl sûretiyle görmedi, âdem 
sûretinde gelirdi, ancak iki kerre efendimiz ¡aleyhi’s-selâma sûretiyle 
göründü ki biri budur. Ve bu gibi ahvâlde safâdan zamâir-i kulûba ıt-
tılâ¡ vâki¡ olur ve o ıttılâ¡ üzerine teferrüs ile ta¡bîr olunur ve onun için 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm [130] efendimiz ُاتَّقُــوا فِرَاسَــةَ الْمُؤْمِــنِ فَإِنَّــهُ يَنْظـُـر“ 
الِله”136  Ya¡nî “Siz mü™minî ferâsetinden ittikâ ediniz, zîrâ nûrullâh بِنـُـورِ 
ile nazar eder” demektir.

]وقــد حكــى أن رجــلاً مــن المجــوس كان يــدور علــى المســلمين ويقــول مــا معنــى قــول 
ــرُ بِنُــورِ الِله” فــكان يذكــر لــه  ــهُ يَنْظُ النبــي صلــى الله عليــه وســلم “اتَّقُــوا فِرَاسَــةَ الْمُؤْمِــنِ فَإِنَّ
تفســيره فــلا يقنعــه ذلــك حتــى انتهــى إلــى بعــض المشــايخ مــن الصوفيــة فســأله فقــال لــه 
معنــاه أن تقطــع الزنــار الــذي علــى وســطك تحــت ثوبــك فقــال صدقــت هــذا معنــاه وأســلم 

وقــال الآن عرفــت أنــك مؤمــن وأن إيمانــك حــق[
Ve dahi hikâyet olunmuş ki Mecûs’tan bir âdem ehl-i İslâm’a gezer, 

derdi ki “Peygamberin 137”اتَّقُــوا فِرَاسَــةَ الْمُؤْمِــنِ فَإِنَّــهُ يَنْظـُـرُ بِنـُـورِ الِله“ demesinin 

135 “(Kur’an’ı) ona, üstün güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. O, 
en yüksek ufukta bulunuyorken (aslî sûretine girip) doğruldu.” Necm, 53/5-7.

136 Tirmizî, Tefsir, 16, no: 3127; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/102, no: 
7497; Hilyetu’l-Evliyâ, 6/118.

137 Tirmizî, Tefsir, 16, no: 3127; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/102, no: 
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ma¡nâsı nedir?” Ve ona her ne kadar işbu kelâmın tefsîri zikr olunduysa 
onunla kâni¡ olmadı tâ ki meşâyıh-ı sûfiyyenin ba¡zısına varıp onu on-
dan sordu ve o zât-ı ¡ârif ona dedi ki “Onun ma¡nâsı senin sevbin altında 
ve belinde ma¡kûd olan zünnârını kesmektir.” O dahi: “Gerçek söyle-
din, ma¡nâsı budur” diye müslümân oldu ve dedi ki “İmdi ben bildim ki 
sen mü™minsin ve tahkîkan senin îmânın hakktır.” Ve bundan ma¡lûm 
oldu ki onun su™âlden murâdı onun hâlini teferrüs etmek imiş ki nûr-ı 
hakk ile onun zamîrini bilip de onun hâlini ona keşf ede.

]وكمــا حكــى عــن إبراهيــم الخــواص قــال كنــت ببغــداد فــي جماعــة مــن الفقــراء فــي 
الجامــع فأقبــل شــاب طيــب الرائحــة حســن الوجــه فقلــت لأصحابــي يقــع لــي أنــه يهــودي 
فكلهــم كرهــوا ذلــك فخرجــت وخــرج الشــاب ثــم رجــع إليهــم وقــال أي شــيء قــال الشــيخ 
فــي فاحتشــموه فألــح عليهــم فقالــوا لــه قــال إنــك يهــودي قــال فجاءنــي وأكــب علــى يــدي 
وقبــل رأســي وأســلم وقــال نجــد فــي كتبنــا أن الصديــق لا تخطــىء فراســته فقلــت امتحــن 
المســلمين فتأملتهــم فقلــت إن كان فيهــم صديــق ففــي هــذه الطائفــة لأنهــم يقولــون حديثــه 
ســبحانه ويقــرؤون كلامــه فلبســت عليكــم فلمــا اطلــع علــى الشــيخ وتفــرس فــي علمــت 
أنــه صديــق قــال وصــار الشــاب مــن كبــار الصوفيــة وإلــى مثــل هــذا الكشــف الاشــارة بقولــه 
ــي آدم لنظــروا إلــى ملكــوت  ــولا أن الشــياطين يحومــون علــى قلــوب بن ــه الســلام “ل علي
الســماء” وإنمــا تحــوم الشــياطين علــى القلــوب إذا كانــت مشــحونة بالصفــات المذمومــة 
ــم يطــف  ــاه ل ــه مــن تلــك الصفــات وصف ــده ومــن خلــص قلب فإنهــا مرعــى الشــيطان وجن
الشــيطان حــول قلبــه وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿إِلاَّ عِبَــادَكَ مِنْهُــمُ الْمُخْلَصِيــنَ﴾ وبقولــه 
تعالــى ﴿إِنَّ عِبَــادِي لَيْــسَ لَــكَ عَلَيْهِــمْ سُــلْطَانإٌِلاَّ مَــنِ اتَّبَعَــكَ مِــنَ الْغَاوِيــنَ﴾ والســماع ســبب 

لصفــاء القلــب وهــو شــبكة للحــق بواســطة الصفــاء[
Ve dahi İbrâhîm-i Havvâs üzerine mahkî olduğu gibi İbrâhîm 

el-Havvâs demiş ki “Ben Bagdâd’da bir câmi¡in içinde ve fukarâ meyâ-
nında iken güzel yüzlü, hoş râyihalı bir nevcivân gelip zuhûr ediverdi. 
Ben dahi kendi ashâbıma dedim ki “Bu civân bana görünüyor ki Yahû-
dîdir.” Ve kâffesi onu kerh ettiler. Ben dahi câmi¡den çıktım ve o civân 
dahi çıktı sonra ashâbıma dönüp gitti ve “Benim hakkımda şeyh size ne 
söyledi?” diye su™âl etti. Ve evvel-i emrde egerçi onu ihtişâm edip haber 
vermedilerse de sonra onlara vâki¡ olan ilhâhı ile “Senin Yahûdî oldu-

7497; Hilyetu’l-Evliyâ, 6/118.
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ğunu söyledi” diye cemâ¡at ona beyân ettiler ve o civân ise der-¡akab 
bana gelip elimi ve başımı öptü ve müslümân oldu ve dahi dedi ki “Biz 
kendi kütübümüzde yazılı görürüz ki sıddîkin ferâseti hatâ etmez. Ben 
dahi: “Ehl-i İslâm’ı imtihân ve ihtibâr ederim dedim ve onları te™emmül 
edince dedim ki eger onlarda bir sıddîk var ise ancak bu tâifededir, 
çünkü subhânehu ve ta¡âlânın hadîsini söylerler ve kelâmını okurlar ve 
binâen ¡aleyh tebdîl-i câme ile kendimi size mültebis ettim. Ve çün şeyh 
bana muttali¡ oldu ve bende teferrüs etti, bildim ki sıddîktir. Ve bu civân 
kibâr-ı sûfiyyeden oldu. Ve bu keşfedir işâret ki ¡aleyhi’s-selâm buyur-
muş ki ”لــولا أن الشــياطين يحومــون علــى قلــوب بنــي آدم لنظــروا إلــى ملكــوت الســماء“ 
ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Benî âdemin kulûbu üzerine şeyâtîn devr 
etmemiş olsaydı melekût-ı semâvâta bakıp nazar ederlerdi.” Ve şeyâtîn 
benî âdemin kulûbu üzerine ancak o vaktte devr ederler ki kulûbları 
sıfât-ı mezmûme ile dolu ola, zîrâ şeytân ile cündünün mer¡âlarıdır ve 
kim ki o sıfâttan kalbini istihlâs edip sâfî ederse onun etrâf-ı kalbi üze-
rine şeytân tavâf etmez. Ve işâret bunadır ki Hakk ta¡âlâ kelâmında 
buyurmuş ki 138﴾َإِلاَّ عِبَــادَكَ مِنْهُــمُ الْمُخْلَصِيــن﴿ ve dahi ْإِنَّ عِبَــادِي لَيْــسَ لَــكَ عَلَيْهِــم﴿ 
 buyurmuştur. Bu âyetler sûre-i Hicr’in سُــلْطَانإٌِلاَّ مَــنِ اتَّبَعَــكَ مِــنَ الْغَاوِيــنَ﴾139
kırkıncı ve kırk ikinci âyetleridir. Tefsîrlerinde denilmiş ki “Ancak on-
lardan şerrin celî ve hafîden pâk ve hâlis ettiğin kullarına benim hîlem 
eser etmez” ilâ-âhirihi. “Ve benim muhlis kullarıma senin tasallut ve 
igvâya kudretin yoktur meger o kimseye ki senin gavâyetinle sana tâbi¡ 
olup bana ¡isyân ede ve semâ¡ ise kalbin safâsına sebebdir ve dahi safâ 
vâsıtasıyla hakk için bir dâm ve tuzaktır.”

]وعلــى هــذا يــدل مــا روى أن ذا النــون المصــري رحمــه الله دخــل بغــداد فاجتمــع إليــه 
قــوم مــن الصوفيــة ومعهــم قــوال فاســتأذنوه فــي أن يقــول لهــم شــيئاً

فأذن لهم في ذلك فأنشأ يقول

وأنت جمعت في قلبي فكيف به إذا احتنكا  صغير هواك عذبني 

138 “İçlerinde ihlâsa erdirilmiş kulların hariç” Hicr, 15/40; Sâd, 38/83.
139 “Allah, “Azgınlardan sana uyanlar dışında, kullarım üzerinde senin hiçbir 

hâkimiyetin yoktur” dedi.” Hicr, 15/42.
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إذا ضحك الخلي بكى أما ترثى لمكتئب  هوى قد كان مشتركا 

فقــام ذو النــون وســقط علــى وجهــه ثــم قــام رجــل آخــر فقــال ذو النــون “الــذي يــراك 
حيــن تقــوم” فجلــس ذلــك الرجــل وكان ذلــك ]131[ إطلاعــاً مــن ذي النــون علــى قلبــه 
أنــه متكلــف متواجــد فعرفــه أن الــذي يــراه حيــن يقــوم هــو الخصــم فــي قيامــه لغيــر الله 

تعالــى ولــو كان الرجــل صادقــاً لمــا جلــس[
Ve dahi Zünnûn-ı Mısrî üzerine mervî bulunan işbu kıssa buna delâ-

let eder ki Zünnûn-ı Mısrî, Bagdâd’a dâhil oldukta sûfiyyeden bir kavm 
onun yanına müctemi¡ oldu ve onlarla berâber bir gazelhân dahi var idi 
ve bir nesneyi onlara söylemek için Zünnûn’dan istîzân ettiler ve o dahi 
onlara izn verdi ve gazelhân bu ebyâtı okumaya başladı:

وأنت جمعت في قلبي فكيف به إذا احتنكا  صغير هواك عذبني 

إذا ضحك الخلي بكى أما ترثى لمكتئب  هوى قد كان مشتركا 
Ki hulâsa-i müfâdları: “Senin hevân küçük iken beni mu¡azzeb eyle-

di, yâ onunla benim hâlim nice olur eger büyümüş olsa. Sen benim kal-
bimde hevâyı cem¡ ettin ki o hevâ-yı müşterek idi, kaldı ki hulli güler-
ken ağlayan bir hazînesin, merhamet etmez misin?” Ve Zünnûn-ı Mısrî 
bunun üzerine vecd târî olmakla kalkıp yüzü üzerine düştü. Sonra dîger 
âdem dahi kalktı ve Zünnûn ona dedi ki ”الــذي يــراك حيــن تقــوم“ Ve o âdem 
bunu işitince be-tekrâr oturdu. Ve Zünnûn’dan ona bu gûnâ söyleyiş 
kalbine vukû¡ bulan ıttılâ¡dan idi ki onunla mütekelliftir ki hakîkaten 
vecd ona târî olmamıştır ve binâ™en ¡alâ-zâlik ona anlattı ki “Seni hîn-i 
kıyâmında gören zât li-gayrillâh vâki¡ olan kıyâmında sana hasmdır.” O 
âdem vecdinde sâdık olmuş olsaydı oturmazdı.

]فــإذاً قــد رجــع حاصــل الوجــد إلــى مكاشــفات وإلــى حــالات واعلــم أن كل واحــد 
منهمــا ينقســم إلــى مــا يمكــن التعبيــر عنــه عنــد الافاقــة منــه وإلــى مــا لا تمكــن العبــارة عنــه 
أصــلاً ولعلــك تســتبعد حالــة أو علمــاً لا تعلــم حقيقتــه ولا يمكــن التعبيــر عنــه عــن حقيقتــه 

فــلا تســتبعد ذلــك فإنــك تجــد فــي أحوالــك القريبــة لذلــك شــواهد[
Kaldı ki vecdin hâsılı mükâşefât ve hâlâta râci¡dir. Ve dahi bil ki on-

ların herbirisi iki kısma münkasımdır: Bir kısmı ondan ifâka bulduktan 



│310 KİTÂBU ÂDÂBİ’S-SEMÂ¡İ VE’l-VECD - İhyâ Tercüme ve Şerhi

sonra ondan ta¡bîr etmek mümkin olur ve dîger kısmı aslâ ondan ¡ibâret 
mümkin olmaz ve ola ki sen hakîkatini bilmediğin ¡ilm veyâ bir hâleti 
istib¡âd edersin ve ma¡a-hâzâ onun hakîkati üzerine ta¡bîr etmek dahi 
mümkin olmaz. Sen bunu istib¡âd etmeyesin zîrâ ahvâl-i karîbende sen 
buna şevâhid bulursun.

ــدرك  ــي الصــورة وي ــه مســألتان متشــابهتان ف ــه تعــرض علي ــم فكــم مــن فقي ــا العل ]أم
الفقيــه بذوقــه أن بينهمــا فرقــاً فــي الحكــم وإذا كلــف ذكــر وجــه الفــرق لــم يســاعده 
الفــرق ولا يمكنــه  فيــدرك بذوقــه  النــاس  مــن أفصــح  التعبيــر وإن كان  اللســان علــى 
التعبيــر عنــه وإدراكــه الفــرق علــم يصادفــه فــي قلبــه بالــذوق ولا يشــك فــي أن لوقوعــه 
فــي قلبــه ســبباً ولــه عنــد الله تعالــى حقيقــة ولا يمكنــه الإخبــار عنــه لا لقصــور فــي لســانه 
ــون  ــه المواظب ــد تفطــن ل ــارة وهــذا ممــا ق ــه العب ــى فــي نفســه عــن أن تنال ــة المعن ــل لدق ب

علــى النظــر فــي المشــكلات[
Ve ¡ilm ise nice fakîh vardır ki yekdîgerine sûrette müşâbih olarak 

iki mes™ele ona ¡arz olunur ve beynlerinde hükmde bir fark olduğunı 
zevken idrâk eder de lâkin ona vech-i farkın zikri teklîf olunursa lisânı 
ta¡bîr üzerine ona müsâ¡id olmaz velev ki efsah-ı nâs ola ki zevk ile farkı 
idrâk eder ve ondan ta¡bîr etmek ona mümkin olmaz ve onun farka idrâ-
ki bir ¡ameldir ki kalbinde zevk ile ona tesâdüf eder ve vukû¡una bir se-
beb olduğuna şekk etmez; bilir ki ¡indallâh onun bir hakîkati var velâkin 
ondan ihbâr etmek ona mümkin olmaz ve ta¡bîrinin ¡adem-i imkânı lisâ-
nın kusûrundan olmayıp ancak ma¡nâsının dikkatindendir ki fî nefsihi 
dakîk olup onu ¡ibâre neyl edemez. Ve bu keyfiyyete nazar-ı müşkilâta 
muvâzıb olan kesân tefattun etmiştir.

]وأمــا الحــال فكــم مــن إنســان يــدرك فــي قلبــه فــي الوقــت الــذي يصبــح فيــه قبضــاً 
أو بســطاً ولا يعلــم ســببه وقــد يتفكــر إنســان فــي شــيء فيؤثــر فــي نفســه اثــر فينســى ذلــك 
الســبب ويبقــى الأثــر فــي نفســه وهــو يحــس بــه وقــد تكــون الحالــة التــي يحســها ســرورا 
ثبــت فــي نفســه بتفكــره فــي ســبب موجــب للســرور أو حزنــاً فينســى المتفكــر فيــه ويحــس 
بالأثــر عقيبــه وقــد تكــون تلــك الحالــة حالــة غريبــة لا يعــرب عنهــا لفــظ الســرور والحــزن 
ولا يصــادف لهــا عبــارة مطابقــة مفصحــة عــن المقصــود بــل ذوق الشــعر المــوزون والفــرق 
بينــه وبيــن غيــر المــوزون يختــص بــه بعــض النــاس دون بعــض وهــي حالــة يدركهــا صاحــب 
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الــذوق بحيــث لا يشــك فيهــا أعنــي التفرقــة بيــن المــوزون والمنزحــف فــلا يمكنــه التعبيــر 
عنهــا بمــا يتضــح مقصــوده لمــن لا ذوق لــه[

Ve hâl ise, o dahi nice insân vardır ki sabâhleyin uykudan kalktığı 
hâlde kendi nefsinde bir kabz veyâhûd bir bastı idrâk eder ve ona bir 
sebeb bilmez ve olur ki insân kendi nefsinde bir şeyde tefekkür eder de 
o tefekkür nefsine bir eser bırakır ki o sebebi nisyân ettirir ve nefsinde 
o eser bâkî kalır ve kendisi onunla ihsâs eder. Ve ba¡zen olur ki hiss 
ettiği hâlet bir sürûr olup ki sürûra bir sebeb tefekkür ederken o sürûr 
nefsinde sâbit olmuş veyâhûd bir hüzn ola ki o hâlde mütefekkerün 
fîh olan nesneyi ferâmûş eder ve ¡akîbinde o esere hiss eder ve ba¡zen 
olur ki bu hâlet [132] bir hâlet-i garîbe olur ki lafz-ı hüzn ü sürûr[u] 
ondan ta¡bîr edemezler ve onlara mutâbık birer ¡ibâre dahi bulunmaz ki 
onunla o maksûd ifsâh oluna ve belki şi¡r-i mevzûnun zevki ve onunla 
gayr-ı mevzûn olan elfâzın farkı ba¡zu’n-nâs onunla muhtass olur ki 
ba¡zu’n-nâs onu zevk ve tefrîk edemez, zîrâ o dahi bir hâlettir ki onu 
zevk sâhibi idrâk eder ve böyle bir idrâk ile idrâk eder ki onda aslâ bir 
şekk ve şübhe etmez ya¡nî sâhib-i zevk mevzûn ve münzahif beynlerin-
de olan tefrikayı bilir ve zevki olmayan kimseye onun maksûdu onunla 
muttazıh olacak bir ¡ibâre ile onu ta¡bîr etmek dahi ona mümkin olmaz.

]وفــي النفــس أحــوال غريبــة هــذا وصفهــا بــل المعانــي المشــهورة مــن الخــوف والحــزن 
والســرور إنمــا تحصــل فــي الســماع عــن غنــاء مفهــوم وأمــا الأوتــار وســائر النغمــات التــي 
ليســت مفهومــة فإنهــا تؤثــر فــي النفــس تأثيــراً عجيبــا ولا يمكــن التعبيــر عــن عجائــب 
تلــك الآثــار وقــد يعبــر عنهــا بالشــوق ولكــن شــوق لا يعــرف صاحبــه المشــتاق إليــه فهــو 
عجيــب والــذي اضطــرب قلبــه بســماع الأوتــار أو الشــاهين ومــا أشــبهه ليــس يــدري إلــى 
ــى يقــع  ــة كأنهــا تتقاضــى أمــراً ليــس يــدري مــا هــو حت مــاذا يشــتاق ويجــد فــي نفســه حال
ذلــك للعــوام ومــن لا يغلــب علــى قلبــه لا حــب آدمــي ولا حــب الله تعالــى وهــذا لــه ســر 
ــوع مناســبة مــع المشــتاق  ــان أحدهمــا صفــة المشــتاق وهــو ن وهــو أن كل شــوق فلــه ركن
إليــه والثانــي معرفــة المشــتاق إليــه ومعرفــة صــورة الوصــول إليــه فــإن وجــدت الصفــة التــي 
بهــا الشــوق ووجــد العلــم بصــورة المشــتاق إليــه كان الأمــر ظاهــراً وإن لــم يوجــد العلــم 
بالمشــتاق ووجــدت الصفــة المشــوقة وحركــت قلبــك الصفــة واشــتعلت نارهــا اورث ذلــك 

دهشــة وحيــرة لا محالــة[
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Ve nefste ahvâl-i garîbe vardır ki onun vasfı bu vasftır. Evet havf 
ve hüzn ve sürûrdan meşhûr olan ma¡ânî semâ¡da ancak mefhûm olan 
gınâdan hâsıl olur. Ve evtâr ve mefhûm olmayan nagamât-ı sâire ise 
onların dahi nefste te™sîr-i ¡acîb ile mü™essirlerdir ve o âsâr-ı ¡acîbenin 
üzerine ta¡bîr etmek mümkin olmaz velâkin ba¡zen ona şevk ta¡bîr olu-
nur ve böyle bir şevktir ki onun sâhibi ona müştâk bulunduğu şeye ¡ilmi 
yoktur ya¡nî neye müştâk olduğunu bilmez ve bu dahi ¡acîbdir. Ve o 
kimse ki semâ¡-ı evtâr u şâhîn ve emsâli ile kalbi muztarib olur, neye 
müştâk olduğunu bilmez velâkin kendi nefsinde bir hâlet bulur ki o 
hâlet sanki hakîkati bilinmez bir emre mütekâzîdir ve o emr ne oldu-
ğunu bilmez, hattâ ba¡zı ¡avâmma dahi vâki¡ olur. Ve dahi kalbe hubb-ı 
âdemî ve hubbullâh gâlib olmayana dahi vâki¡ olur. Ve bunun bir sırrı 
vardır ve o sırr budur ki her bir şevkin iki rüknü vardır: Birincisi müş-
tâkın sıfatıdır ve o dahi müştâkun ileyhe nev¡an-mâ bir münâsebedir 
ve ikincisi müştâkun ileyhin ma¡rifetidir ve ona vâsıl olmak sûretinin 
ma¡rifetidir. Ve çün onunla şevk hâsıl olan sıfat bulunur da müştâkun 
ileyhin sûretine dahi ¡ilm bulunursa o vakt emr zâhir olur ve eger müş-
tâka ¡ilm bulunmayıp velâkin sıfata müşevvika bulunup senin kalbini 
tahrîk ederse ki nâr-ı iştiyâk işti¡âl edip yanarsa lâ-mahâle o hâlet bir 
dehşet ve hayrete mûris olur.

]ولــو نشــأ آدمــى وحــده بحيــث لــم يــر صــورة النســاء ولا عــرف صــورة الوقــاع ثــم راهــق 
الحلــم وغلبــت عليــه الشــهوة لــكان يحــس مــن نفســه بنــار الشــهوة ولكــن لا يــدري أنــه يشــتاق 
إلى الوقاع لأنه ليس يدري صورة الوقاع ولا يعرف صورة النســاء فكذلك في نفســه الآدمي 
مناســبة مــع العالــم الأعلــى واللــذات التــي وعــد بهــا فــي ســدرة المنتهــى والفراديــس العــلا إلا 
أنــه لــم يتخيــل مــن هــذا الأمــور إلا الصفــات والأســماء كالــذي ســمع لفظ الوقاع واســم النســاء 
ولــم يشــاهد صــورة امــرأة قــط ولا صــورة رجــل ولا صــورة نفســه فــي المرآة ليعرف بالمقايســة 
فالســماع يحــرك منــه الشــوق والجهــل المفــرط والاشــتغال بالدنيــا قــد أنســاه نفســه وأنســاه ربــه 
وأنســاه مســتقره الــذي إليــه حنينــه واشــتياقه بالطبــع فيتقاضــاه قلبــه أمــراً ليــس يــدري مــا هــو 

فيدهــش ويتحيــر ويضطــرب ويكــون كالمختنــق الــذي لا يعــرف طريــق الخــلاص[
Ve bi’l-farz ve’t-takdîr nisânın sûretini görmeyerek ve vikâ¡ın sûre-

tini bilmeyerek bir insân yalnızlı münşî olup bülûga vâsıl ve ona gale-
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be-i şehvet hâsıl olmuş olsa lâ-mahâle kendi nefsinden nâr-ı şehvetle 
hiss eder idi lâkin vikâ¡a müştâk olduğunu bilmezdi, çünkü sûret-i vikâ¡ 
ve sûret-i nisâyı bilmez. İşte bunun gibi nefs-i âdemîde ¡âlem-i a¡lâya 
ve sidre-i müntehâ ve ferâdîs-i ¡ulâda onunla mev¡ûd bulunduğu lez-
zâta bir münâsebet vardır, lâkin işbu umûrdan sıfât ve esmâdan gayrısı 
kendisi bir nesneye tahayyül etmez, nitekim lafz-ı vikâ¡ ve ism-i nisâyı 
işitip aslâ bir hatun kişinin sûretini ve dîger bir kimsenin sûretini ve 
bi’l-mukâyese bilmek üzere aynada dahi kendi nefsinin sûretini müşâ-
hede etmeyen âdem gibi nice vikâ¡a müştâk olduğunu bilmez. Kezâlik 
semâ¡ dahi ondan şevki tahrîk eder ve cehl-i müfrit ve iştigâl-ı dünyevî 
onu kendi nefsini ve rabbısını ve ona hanîn ve tab¡an müştâkı bulundu-
ğu nesneyi ferâmûş ettirir ve onun kalbi ona bir emrin tekâzîsine muz-
tarr eder, ammâ o emr ne olduğunu bilmez ve o haysiyyet ile medhûş 
ve mütehayyir kalıp tarîk-i halâsı bilmeyen merd-i mahnûk gibi vâlih 
ve hayrân boğulur.

ــه مــن الأحــوال التــي لا يــدرك تمــام حقائقهــا ولا يمكــن المتصــف بهــا  ]فهــذا وأمثال
]133[ أن يعبــر عنهــا فقــد ظهــر انقســام الوجــد إلــى مــا يمكــن إظهــاره وإلــى مــا لا يمكــن 
إظهــاره واعلــم أيضــاً أن الوجــد ينقســم إلــى هاجــم وإلــى متكلــف ويســمى التواجــد وهــذا 
التواجــد المتكلــف فمنــه مذمــوم وهــو الــذي يقصــد بــه الريــاء وإظهــار الأحــوال الشــريفة 
مــع الإفــلاس منهــا ومنــه مــا هــو محمــود وهــو التوصــل إلــى اســتدعاء الأحــوال الشــريفة 
واكتســابها واجتلابهــا بالحيلــة فــإن للكســب مدخــلاً فــي جلــب الأحــوال الشــريفة ولذلــك 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مــن لــم يحضــره البــكاء فــي قــراءة القــرآن أن يتباكــى  ِ صَلَّــى اللهَّ أمََــرَ رَسُــولُ اللهَّ

ويتحــازن فــإن هــذه الأحــوال قــد تتكلــف مباديهــا ثــم تتحقــق آواخرهــا[
İşte bu ve emsâli ya¡nî ahvâl-i şerîfeden tamâm-ı hakâyıkının idrâki 

mümkin olamayan ve muttasıfı ta¡bîrine kâbiliyyet ve imkânı olmayan 
bu misâl ile, emsâli ile da¡vâ-yı mezkûre sâbit olup ve bununla zâhir ve 
nümâyân oldu ki vecd iki kısma münkasımdır ki bir kısmı izhârı müm-
kindir ve dîger kısmı izhârı mümkin değildir. Ve dahi bil ve âgâh ol ki 
vecd dîger bir taksîme münkasım olur ki hâcim ve mütekelliftir ya¡nî 
bir kısmı hâcim ve dîger kısmı mütekelliftir ve ona tevâcüd denilir. Ve 
bu tevâcüd dahi iki kısma münkasım olur ki biri mezmûm olup ki kasd-ı 
riyâ ile vâki¡ ve ondan müflis bulunduğu ahvâl-i gayr-ı mevcûdenin 
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izhârına mütesaddî olmak gibi ve dîgeri mahmûddur ki hîle ile ahvâl-i 
şerîfenin istid¡â ve iktisâb ve ictilâbına tavassul etmek üzere vâki¡ olan 
tevâcüd gibi, zîrâ ahvâl-i şerîfenin celbinde kesb ve kazanmağın dahi 
medhali vardır, onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz kırâ™et-i 
Kur™ân katında ağlamağı gelmeyen kimseye tebâkî ve tehâzün etmeğe 
emr ü fermân buyurmuştur, çünkü ba¡zen bu ahvâl evvel-i emrde mebâ-
dîsi tekellüf olunur sonra evâhiri mütehakkık olur ya¡nî ibtidâ-yı emrde 
bükâ ve hüznü gelmezse tekellüf ile nefsini ağlatıp mahzûn eder ba¡-
dehu ona ¡âdet olup evâhir-i hâlinde tekellüfsüz olarak bükâ ve hüznü 
hâsıl olur demektir.

]وكيــف لا يكــون التكلــف ســبباً فــي أن يصيــر المتكلــف فــي الآخــرة طبعــاً وكل مــن 
يتعلــم القــرآن أو لا يحفظــه تكلفــاً ويقــرؤه تكلفــاً مــع تمــام التأمــل وإحضــار الذهــن ثــم 
يصيــر ذلــك ديدنــاً للســان مطــرداً حتــى يجــري بــه لســانه فــي الصــلاة وغيرهــا وهــو غافــل 
فيقــرأ تمــام الســورة وتثــوب نفســه إليــه بعــد انتهائــه إلــى آخرهــا ويعلــم أنــه قرأهــا فــي حــال 
ــده  ــة ي ــى الكتاب ــم تتمــرن عل ــداء بجهــد شــديد ث ــي الابت ــب ف ــب يكت ــك الكات ــه وكذل غفلت
فيصيــر الكتــب لــه طبعــاً فيكتــب أوراقــاً كثيــرة وهــو مســتغرق القلــب بفكــر آخــر فجميــع 
مــا تحتملــه النفــس والجــوارح مــن الصفــات لا ســبيل إلــى اكتســابه إلا بالتكلــف والتصنــع 
ــر بالعــادة طبعــاً وهــو المــراد بقــول بعضهــم العــادة طبيعــة خامســة فكذلــك  ــم يصي أولاً ث
الأحــوال الشــريفة لا ينبغــي أن يقــع اليــأس منهــا عنــد فقدهــا بــل ينبغــي أن يتكلــف اجتلابهــا 

بالســماع وغيــره[
Ve fi’l-âhir o hâl-i mütekellef ona tab¡ olmağa tekellüf nice sebeb ol-

maz o hâl ile ki insân evvel-i emrde kırâ™et-i Kur™ân’ın ta¡allüm ve hıfzı 
ona te™emmül-i tâmm ve ihzâr-ı zihn ve tekellüfle olur sonra lisânına 
deydene ve ¡âdet olup ki lisânı üzerine namâzda ve namâzın gayrısında 
kendisi gâfil olduğu hâlde kırâ™et-i Kur™ân cârî olur ve tamâmen bir 
sûreyi okuduktan sonra kendi kendinden âgâh olup ki sûrenin âhirine 
intihâsından sonra nefsi ona dönüp râci¡ olur ve hâl-i gaflette onu kırâ™et 
ettiğini anlar. Ve kitâbet dahi kezâlik böyle bir hâl ile hâsıl olur ki ib-
tidâda cehd-i şedîd ile yazı yazmağa çalışır sonra eli kitâbet üzerine 
mütemerrin olup yazı yazmak ona hûy ve tab¡ olur ki zihni âher bir fikr 
ve endîşede müstagrak olduğu hâlde pek çok varakaları yazar, kaldı ki 
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tekellüfle iktisâb olunan sıfât için nefs ve cevârih mütehammil olduğu 
cemî¡-i ahlâk-ı kesbiyye ancak evvelâ tasannu¡ ve tekellüfle hâsıl olur 
sonra insâna tab¡ ve hûy ve ¡âdet olur. Ve ¡âdet tabî¡at-ı hâmisedir de-
mekten murâdları dahi budur ve ahvâl-i şerîfenin iktisâbı dahi böyledir 
ki fıkdânı hâlinde ondan ye™s olmamak gerektir, belki semâ¡ ve dîger bir 
esbâb ile onun ictilâbına tekellüf etmek gerektir.

]فلقــد شــوهد فــي العــادات مــن اشــتهى أن يعشــق شــخصاً ولــم يكــن يعشــقه فلــم 
ــة  ــه ويقــرر علــى نفســه الأوصــاف المحبوب ــم النظــر إلي ــردد ذكــره علــى نفســه ويدي ــزل ي ي
ــه رســوخاً خــرج عــن حــد  ــى عشــقه ورســخ ذلــك فــي قلب ــه حت والأخــلاق المحمــودة في
اختيــاره فاشــتهى بعــد ذلــك الخــلاص منــه فلــم يتخلــص فكذلــك حــب الله تعالــى والشــوق 
ــر ذلــك مــن الأحــوال الشــريفة إذا فقدهــا الإنســان  ــه والخــوف مــن ســخطه وغي ــى لقائ إل
فينبغــي أن يتكلــف اجتلابهــا بمجالســة الموصوفيــن بهــا ومشــاهدة أحوالهــم وتحســين 
صفاتهــم فــي النفــس وبالجلــوس معهــم فــي الســماع وبالدعــاء والتضــرع إلــى الله تعالــى 
فــي أن ]134[ يرزقــه تلــك الحلــة بــأن ييســر لــه أســبابها ومــن أســبابها الســماع ومجالســة 
الصالحيــن والخائفيــن والمحســنين والمشــتاقين والخاشــعين فمــن جالــس شــخصاً ســرت 

إليــه صفاتــه مــن حيــث لا يــدري[
Ve ¡ale’t-tahkîk ¡âdâttan görülüp müşâhede olunmuş ki kim ki bir 

şahsa ta¡aşşuk etmek ârzû ederse ve onu evvelden ta¡aşşuk etmemişti 
kendi nefsinde onun zikri tereddüd etmek ve yüzüne dâimâ bakıp nazar 
eylemek ve kendinde olan evsâf-ı mahbûbe ve ahlâk-ı mahmûdeyi ken-
di nefsine takrîr etmekten zâil olmaz tâ ki ona ¡âşık olur ve onun ¡aşkı 
onun kalbinde o mertebede sâbit ve râsih olur ki ba¡dehu onu kalbinden 
ihrâc edecek olsa onun ihrâcı onun hadd-i kudret ü ihtiyârından hâric 
kalır ki o ¡aşktan onun istihlâsı mümkin kalmaz. Ve bunun gibi Allâhu 
ta¡âlânın hubbu dahi böyledir ki hubbuna sa¡y ve cidd edip şevk-i likâ-
sında ve sehatından havf ve sâir ahvâl-i şerîfeye mümârese ve müdâ-
veme eylerse eger o ahvâl onda mefkûd olup yok ise elbette o gûşiş ve 
tekellüf ve o tarîk üzere olan teveddüd ve te™ellüf ile ona o hubb hâsıl 
olur. Gerektir ki onu mücâlese-i sûfiyye ve ahvâlleri müşâhedesiyle ta-
leb ve nefste sıfâtlarının tahsîni ve semâ¡da onlarla berâber oturup ve 
o hâletin esbâbı ona teysîr ve rızk etmek için Zât-ı Zü’l-Celâl’e hemî-
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şe du¡â ve tazarru¡ edip ictilâbını bu esbâb ile tekellüf eyleye ki semâ¡ 
ve mücâlese-i sulehâ vü hâifîn ve mücâvere-i muhibbîn ü müştâkîn ve 
mü™âlefe-i hâşi¡în ü hâdı¡în onun esbâbındandır, zîrâ kim ki bir şahs 
ile ihtilât ve mücâlese eder, onun bilmediği yerden o şahsın sıfâtı ona 
sirâyet eder: فمــن عاشــر الأشــراف صــار مشــرفا ومــن عاشــر الحــداد طــارت عليــه الشــرائر

]ويــدل علــى إمــكان تحصيــل الحــب وغيــره مــن الأحــوال بالأســباب قــول رســول الله 
ــه “اللهــم ارزقنــي حبــك وحــب مــن أحبــك وحــب مــن  ــه وســلم فــي دعائ صلــى الله علي
يقربنــي إلــى حبــك” فقــد فــزع صلــى الله عليــه وســلم إلــى الدعــاء فــي طلــب الحــب فهــذا 
بيــان انقســام الوجــد إلــى مكاشــفات وإلــى أحــوال وانقســامه إلــى مــا يمكــن الإفصــاح عنــه 

وإلــى مــا لا يمكــن وانقســامه إلــى المتكلــف وإلــى المطبــوع[
Ve esbâb ile hubb ve ahvâl-i sâirenin tahsîli mümkin olduğuna ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin du¡âsında olan kavl-i celîli delâlet 
eyler ki du¡âsında buyurmuş ki اللهــم ارزقنــي حبــك وحــب مــن أحبــك وحــب“ 
-ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen yâ rabbi, senin hub مــن يقربنــي إلــى حبــك”
bun[u] ve sana muhabbet edenin hubbu[nu] ve beni sana takrîb edenin 
hubbu[nu] bana rızk eyle” ya¡nî bana nasîb ve müyesser eyle demek-
tir. İşte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz du¡âsında hubbu niyâz ve tazarru¡ et-
miş ve taleb-i hubbda du¡âya feza¡ etmiştir. Kaldı ki işbu beyân vecdin 
mükâşefât ve ahvâle inkısâmı ve dahi ondan ifsâh etmek mümkin ve 
gayr-ı münkine inkısâmı ve kezâlik tekellüf ve matbû¡a inkısâmı beyâ-
nıdır ki bu beyân ve ta¡rîf ile kâffe-i inkısâmâtı zâhir ve nümâyân oldu 
demektir.

]فــإن قلــت فمــا بــال هــؤلاء لا يظهــر وجدهــم عنــد ســماع القــرآن وهــو كلام الله 
ويظهــر عنــد الغنــاء وهــو كلام الشــعراء فلــو كان ذلــك حقــاً مــن لطــف الله تعالــى ولــم يكــن 
باطــلاً مــن غــرور الشــيطان لــكان القــرآن أولــى بــه مــن الغنــاء فنقــول الوجــد الحــق هــو مــا 
ينشــأ مــن فــرط حــب الله تعالــى وصــدق إرادتــه والشــوق إلــى لقائــه وذلــك يهيــج بســماع 
القــرآن أيضــاً وإنمــا الــذي لا يهيــج بســماع القــرآن حــب الخلــق وعشــق المخلــوق ويــدل 
لَ أحَْسَــنَ  ُ نَــزَّ ِ تَطْمَئِــنُّ الْقُلُــوبُ﴾ وقولــه تعالــى ﴿اللهَّ علــى ذلــك قولــه تعالــى ﴿ألََا بِذِكْــرِ اللهَّ
الْحَدِيــثِ كِتَابًــا مُتَشَــابِهًا مَثَانِــيَ تَقْشَــعِرُّ مِنْــهُ جُلُــودُ الَّذِيــنَ يَخْشَــوْنَ رَبَّهُــمْ ثـُـمَّ تَلِيــنُ جُلُودُهُــمْ 
ِ﴾ وكل مــا يوجــد عقيــب الســماع فــي النفــس فهــو وجــد فالطمأنينــة  وَقُلُوبُهُــمْ إِلَــى ذِكْــرِ اللهَّ
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والاقشــعرار والخشــية وليــن القلــب كل ذلــك وجــد وقــد قــال الله تعالــى ﴿إِنَّمَــا الْمُؤْمِنُــونَ 
ُ وَجِلَــتْ قُلُوبُهُــمْ﴾ وقــال تعالــى ﴿لَــوْ أنَْزَلْنَــا هَــذَا الْقُــرْآنَ عَلَــى جَبَــلٍ لَرَأيَْتَــهُ  الَّذِيــنَ إِذَا ذُكِــرَ اللهَّ
ِ﴾ فالوجــل والخشــوع وجــد مــن قبيــل الأحــوال وإن لــم  ــنْ خَشْــيَةِ اللهَّ ــا مِ عً خَاشِــعًا مُتَصَدِّ
يكــن مــن قبيــل المكاشــفات ولكــن قــد يصيــر ســبباً للمكاشــفات والتنبيهــات ولهــذا قــال 
ــرْآنَ بِأصَْوَاتِكُــمْ” وقــال لأبــي موســى الأشــعري “لقــد  ــوا الْقُ صلــى الله عليــه وســلم “زَيِّنُ

أوتــى مزمــاراً مــن مزاميــر آل داود عليــه الســلام”[
Ve eger yâ ne ¡aceb bu kavmin semâ¡-ı Kur™ân katında vecdleri zâ-

hir olmaz ve Kur™ân ise Allâhu ta¡âlânın kelâmıdır ve şarkı ve gazel 
katında vecdleri zâhir olur ve o kelâm ise şu¡arânın kelâmıdır, eger on-
ların vecdleri hakk olup Allâhu ta¡âlânın lutfundan olmuş olsaydı ve 
bâtıl olup gurûr-ı şeytândan olmamış olaydı Kur™ân’ın istimâ¡ı vecd 
için gınânın istimâ¡ından daha evlâ olurdu der isen, buna dahi cevâben 
deriz ki bu vecd-i hakktır ve vecd-i hakk odur ki Zât-ı Zü’l-Celâl’in 
hubbundan ve sıdk-ı irâdet ve şevk-i likâsından hâsıl olan hâldir ve bu 
hâl semâ¡-ı Kur™ân ile dahi hâsıl ve hâyic olur ve semâ¡-ı Kur™ân ile 
hâyic olmayan vecd ancak hubb-ı [135] halk ve ¡aşk-ı mahlûktur ve 
buna Zât-ı Zü’l-Celâl’in kavl-i celîli delâlet eder, buyurmuş ki ِألََا بِذِكْــر﴿ 
الْقُلُــوبُ﴾140 تَطْمَئِــنُّ   ِ -Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Ra¡d’ın otuzuncu âyetinden اللهَّ
dir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Âgâh olun ki zikrullâh ile kalbler 
mutma™in” olur. Ve dahi buyurmuş ki لَ أحَْسَــنَ الْحَدِيــثِ كِتَابًــا مُتَشَــابِهًا ُ نَــزَّ  ﴿اللهَّ
141﴾ِ  مَثَانِــيَ تَقْشَــعِرُّ مِنْــهُ جُلُــودُ الَّذِيــنَ يَخْشَــوْنَ رَبَّهُــمْ ثـُـمَّ تَلِيــنُ جُلُودُهُــمْ وَقُلُوبُهُــمْ إِلَــى ذِكْــرِ اللهَّ
Bu nass-ı ¡âlî dahi Zümer sûresinin yirmi ikinci âyetindendir. Hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ kelâmın ahseni olan Kur™ân’ı mü-
teşâbih gönderdi ya¡nî onda tenâkuz ve ihtilâf olmayıp birbirini tasdîk 
eder i¡câz ve hüsn-i nazm ve sıhhat ve hükmde birbirine müşâbihtir ki 
va¡d ve va¡îd ve emr ü nehy ve rahmet ve ¡azâb ve cennet ve cehennem 
ve sâir ikişer tekerrür eder, o kitâbda olan va¡îdi istimâ¡ından rabblerin-

140 “Biliniz ki, kalpler ancak Allah’ı anmakla huzur bulur.” Ra¡d, 13/28.
141 “Allah sözün en güzelini; âyetleri, (güzellikte) birbirine benzeyen ve (hüküm-

leri, öğütleri, kıssaları) tekrarlanan bir kitap olarak indirmiştir. Rablerinden 
korkanların derileri (vücutları) ondan dolayı gerginleşir. Sonra derileri de (vü-
cutları da) kalpleri de Allah’ın zikrine karşı yumuşar.” Zümer, 39/23.
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den korkanların derileri titrer sonra Allâhu ta¡âlânın rahmet ve magfi-
retini zikr ile derileri ve kalbleri nerm ve mutma™in olur” ilâ-âhirihi. Ve 
her ne ki semâ¡ın ¡akîbinde semâ¡ın sebebi ile nefste hâsıl ve mevcûd 
olur, o hâl vecddir ve binâ™en ¡alâ-hâzâ tume™nîne ve ikşi¡râr ve haşyet 
ve lînet-i kalb kâffesi vecddir. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ﴿
ُ وَجِلَــتْ قُلُوبُهُــمْ﴾142  Bu âyet sûre-i Enfâl’in ikinci إِنَّمَــا الْمُؤْمِنـُـونَ الَّذِيــنَ إِذَا ذُكِــرَ اللهَّ
âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Mü™min-i kâmiller onlardır ki 
Allâhu ta¡âlâ zikr olundukta onun ¡azâmet-i celâl ü heybetinden kalbleri 
korkar” ilâ-âhirihi. Ve dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki ْــو  ﴿لَ
143﴾ِ عًــا مِــنْ خَشْــيَةِ اللهَّ -Bu âyet dahi sû أنَْزَلْنَــا هَــذَا الْقُــرْآنَ عَلَــى جَبَــلٍ لَرَأيَْتَــهُ خَاشِــعًا مُتَصَدِّ
re-i Haşr’ın yirmi birinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger 
biz bu Kur™ân’ı bir dağ üzerine inzâl edip ona fehm ve idrâk vereydik 
sen o dağı Allâhu ta¡âlânın havfından alçaklanmış ve dağılıp pâre pâre 
olmuş görürdün” ilâ-âhirihi. İşte haşyet ve vecel ve huşû¡ dahi kabîl-i 
ahvâlden olarak vecddir velev ki mükâşefât kabîlinden vecd değildir 
velâkin mükâşefât ve tenbîhâta sebeb olur ve bunun için ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 144”ْزَيِّنـُـوا الْقُــرْآنَ بِأصَْوَاتِكُــم“ Ya¡nî “Sizin 
asvâtınızla siz Kur™ân’ı tezyîn ediniz.” Ve dahi Ebû Mûsâ el-Eş¡arî’nin 
hakkında buyurmuş ki ”لقــد أوتــى مزمــاراً مــن مزاميــر آل داود عليــه الســلام“ ki 
hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Âl-i Dâvûd’un düdüklerinden ona bir düdük 
verilmiş” ki hüsn-i savt üzerine bir kinâyedir.

]وأمــا الحكايــات الدالــة علــى أن أربــاب القلــوب ظهــر عليهــم الوجــد عنــد ســماع 
بَتْنِي هُــودٌ وَأخََوَاتُهَــا” خبــر عــن الوجــد  القــرآن فكثيــرة فقولــه صلــى الله عليــه وســلم “شَــيَّ
فــإن الشــيب يحصــل مــن الحــزن والخــوف وذلــك وجــد وروي أن ابــن مســعود رضــي 
ــهِ وَسَــلَّمَ ســورة النســاء فلمــا انتهــى إلــى قولــه  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ الله عنــه قــرأ عَلَــى رَسُــولِ اللهَّ
ــةٍ بِشَــهِيدٍ وَجِئْنَــا بِــكَ عَلَــى هَــؤُلَاءِ شَــهِيدًا﴾ قــال حســبك  تعالــى ﴿فَكَيْــفَ إِذَا جِئْنَــا مِــنْ كُلِّ أمَُّ

142 “Mü’minler ancak o kimselerdir ki; Allah anıldığı zaman kalpleri ürpe-
rir.” Enfâl, 8/2.

143 “Eğer biz, bu Kur’an’ı bir dağa indirseydik, elbette sen onu Allah korkusun-
dan başını eğerek parça parça olmuş görürdün.” Haşr, 59/21.

144 Musnedu Ahmed, 30/451, no: 18494; İbn Mâce, İkâmetu’s-Salât, 176, no: 
1342; Ebû Dâvûd, Vitr, 20, no: 1468; Nesâî, İftitâh, 83, no: 1015.
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وكانــت عينــاه تذرفــان بالدمــوع وفــي روايــة أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــرأ هــذا الآيــة أو 
ــةٍ وَعَذَابًــا ألَِيمًــا﴾ فصعــق وفــي  قــرئ عنــده ﴿إِنَّ لَدَيْنَــا أنَْــكَالًا وَجَحِيمًــا وَطَعَامًــا ذَا غُصَّ
بْهُــمْ فَإِنَّهُــمْ عِبَــادُكَ﴾ فبكــى وكان صلــى الله  روايــة أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــرأ ﴿إِنْ تُعَذِّ
عليــه وســلم إذا مــر بآيــة رحمــة دعــا واستبشــر والاستبشــار وجــد وقــد أثنــى الله تعالــى علــى 
سُــولِ تَــرَى أعَْيُنَهُــمْ تَفِيــضُ  أهــل الوجــد بالقــرآن فقــال تعالــى ﴿وَإِذَا سَــمِعُوا مَــا أنُْــزِلَ إِلَــى الرَّ
﴾ وروي أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم كان يصلــي  ــا عَرَفُــوا مِــنَ الْحَــقِّ مْــعِ مِمَّ مِــنَ الدَّ

ولصــدره أزيــز كأزيــز المرجــل[
Ve semâ¡-ı Kur™ân katında erbâb-ı kulûba zuhûr eden vecdin hakkın-

da delâlet eden hikâyât pek çoktur. Ez-cümle ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 145”بَتْنِي هُــودٌ وَأخََوَاتُهَــا ــيَّ -Ya¡nî “Hûd ve ahavâtı benim saçı “شَ
mı ak etti.” Ve bu hadîs ise vecdden bir haberdir, çünkü şeyb ya¡nî saçın 
ak olması hüzn ve havftan olur ve hüzn ve havf dahi vecddir. Ve dahi 
mervî olmuş ki İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân efendimizin huzûr-ı ¡âlîsin-
de sûre-i Nisâ’yı okumuştur ve çün kırâ™eti ٍةٍ بِشَــهِيد  ﴿فَكَيْفَ إِذَا جِئْنَا مِنْ كُلِّ أمَُّ
ــؤُلَاءِ شَــهِيدًا﴾146 ــى هَ ــكَ عَلَ ــا بِ  âyet-i kerîmesine müntehî oldu, efendimiz وَجِئْنَ
ona “elverir” diye fermân buyurdu ve iki gözleri gözyaşları dökerdi. Ve 
dîger bir rivâyette ¡aleyhi’s-selâm efendimiz kendisi bi’z-zât veyâhûd 
dîgeri onun huzûrunda 147﴾ــةٍ وَعَذَابًــا ألَِيمًــا  ﴿إِنَّ لَدَيْنَــا أنَْــكَالًا وَجَحِيمًــا وَطَعَامًــا ذَا غُصَّ
kırâ™et ettikte efendimize vecd gâlib olup baygın düşmüş. Ve âher bir 
rivâyette gelmiş ki 148﴾َبْهُــمْ فَإِنَّهُــمْ عِبَــادُك  âyet-i kerîmesini okuduğu ﴿إِنْ تُعَذِّ
vaktte efendimiz ağlamış. Ve dahi Kur™ân’ı okurken her bir âyet-i rah-
met okudukça du¡â ve istibşâr buyururdu ve istibşâr dahi vecddir. Ve 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân ile ehl-i vecd 

145 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 17/286; Hilyetu’l-Evliyâ, 4/350; Begavî, 
Şerhu’s-Sunne, 14/373.

146 “Her ümmetten bir şahit getirdiğimiz ve seni de onların üzerine bir şahit 
yaptığımız zaman, bakalım onların hali nice olacak!” Nisâ, 4/41.

147 “Çünkü bizim yanımızda (kâfirler için) bukağılar vardır, cehennem vardır, 
boğazdan zor geçen yiyecekler vardır ve elem dolu bir azap vardır.” Müz-
zemmil, 73/12-13.

148 ““Eğer onlara azap edersen, şüphe yok ki onlar senin kullarındır.” Mâide, 
5/118.
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üzerine senâ buyurup fermân buyurmuş ki ِسُــول  ﴿وَإِذَا سَــمِعُوا مَــا أنُْــزِلَ إِلَــى الرَّ
149﴾ ــا عَرَفُــوا مِــنَ الْحَــقِّ مْــعِ مِمَّ  Bu âyet sûre-i Mâide’nin تَــرَى أعَْيُنَهُــمْ تَفِيــضُ مِــنَ الدَّ
seksen altıncı âyetidir. Ve hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Peygamber 
¡aleyhi’s-selâma nâzil olan Kur™ân’ı Ca¡fer-i Tayyâr ve Seyyid-i Muh-
târ ¡aleyhi’s-selâmdan işittikleri zamân hakkı bildiklerinden gözlerin-
den yaş akar.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine 
mervîdir ki namâz kılarken onun [136] sadrının âvâzı kaynayan kazanın 
âvâzı gibi işitilirdi ya¡nî mübârek sînesinden bir âvâz işitilirdi ki o âvâz 
âteş üzerine kaynayan kazanın âvâzı gibi idi.

ــر  ــن فكثي ــة رضــي الله عنهــم والتابعي ــا نقــل مــن الوجــد بالقــرآن عــن الصحاب ــا م ]وأم
فمنهــم مــن صعــق ومنهــم مــن بكــى ومنهــم مــن غشــي عليــه ومنهــم مــن مــات فــي غشــيته 
وروى أن زرارة بــن أوفــى وكان مــن التابعيــن كان يــؤم النــاس بالرقــة فقــرأ ﴿فَــإِذَا نقُِــرَ فِــي 
ــورِ﴾ فصعــق ومــات فــي محرابــه رحمــه الله وســمع عمــر رضــي الله عنــه رجــلاً يقــرأ  النَّاقُ
ــكَ لَوَاقِــعٌ مَــا لَــهُ مِــنْ دَافِــعٍ﴾ فصــاح صيحــة وخــر مغشــياً عليــه فحمــل إلــى  ﴿إِنَّ عَــذَابَ رَبِّ
ــر مــن التابعيــن قــرأ عليــه صالــح المــري  ــه شــهراً وأبــو جري ــه فلــم يــزل مريضــاً فــي بيت بيت
فشــهق ومــات وســمع الشــافعي رحمــه الله قارئــاً يقــرأ ﴿هَــذَا يَــوْمُ لَا يَنْطِقُــونَ وَلَا يـُـؤْذَنُ لَهُــمْ 
ــرَبِّ  ــاسُ لِ ــوْمَ يَقُــومُ النَّ ــذِرُونَ﴾ فغشــي عليــه وســمع علــي بــن الفضيــل قارئــاً يقــرأ ﴿يَ فَيَعْتَ
الْعَالَمِيــنَ﴾ فســقط مغشــياً عليــه فقــال الفضيــل شــكر الله لــك مــا قــد علمــه منــك وكذلــك 

نقــل عــن جماعــة منهــم[
Ve dahi sahâbe ve tâbi¡înden Kur™ân istimâ¡ı ile vecde uğrayanların 

hakklarında menkûl olan rivâyât çoktur ve çok zevât onlardan semâ¡-ı 
Kur™ân ile vecd-yâb olmuşlardır. Ez-cümle burada menkûl olan rivâyât-
tan esâmîleri mezkûr ve ma¡lûm olan zevât-ı kirâmlardır ki ba¡zıları 
na¡ra-zed olmuş ve ba¡zıları ağlayıp giryân olmuş ve ba¡zıları yüreği 
bayılıp baygın düşmüş ve ba¡zıları baygınlığından ifâkat bulmaksı-
zın vefât etmiş. Tâbi¡înden Zurâre b. Ebî Evfâ üzerine rivâyet olunur 
ki imâm olup rikkatle nâsa namâz kıldırırmış ve bir gün فِــي نقُِــرَ   ﴿فَــإِذَا 
-okurken yere baygın düşüp mihrâbında vefât etmiş. Ve Haz النَّاقُــورِ﴾150

149 “Peygamber’e indirileni (Kur’an’ı) dinledikleri zaman hakkı tanımalarından 
dolayı gözlerinin yaşla dolup taştığını görürsün.” Mâide, 5/83.

150 “Sûr’a üfürüldüğü zaman var ya” Müddessir, 74/8.
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ret-i ¡Ömer b. el-Hattâb bir zâttan 151﴾ٍــكَ لَوَاقِــعٌ مَــا لَــهُ مِــنْ دَافِــع  ﴿إِنَّ عَــذَابَ رَبِّ
okumasını işitmiş ve der-¡akab bir na¡ra vurup yere baygın düşmüş ve 
baygın olarak hânesine haml ve nakl olunup ondan bir mâh esîr-i firâş 
ve bîmâr kalmış ya¡nî hânesinde bir mâh da hastalıktan zâil olamamış. 
Ve Ebû Cerîr dahi tâbî¡inden idi ve o dahi Ebû Sâlih el-Murrî onun 
üzerine Kur™ân okumuş ve ona vecd hâsıl olmasıyla bağırıp vefât etmiş. 
Ve İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmet bir kâri™den ُهَــذَا يَــوْمُ لَا يَنْطِقُــونَ وَلَا يـُـؤْذَن﴿ 
 âyet-i kerîmesinin kırâ™etini işitince yüreği bayılmış. Ve لَهُمْ فَيَعْتَذِرُونَ﴾152
¡Alî İbnu’l-Fudayl dahi bir kâri™den 153﴾َيَــوْمَ يَقُــومُ النَّــاسُ لِــرَبِّ الْعَالَمِيــن﴿ oku-
masını istimâ¡ ettikte der-¡akab baygın olarak yere düşmüş. Ve Fudayl 
dahi: “Allâh sana cemîli ihsânıyla ki bu senden ta¡allüm ettiğine şükrâ-
ne olsun” [demiş.] Ve kezâlik onlardan bir cemâ¡at üzerine bunun gibi 
ahvâl menkûl olmuş.

]وكذلــك الصوفيــة فقــد كان الشــبلي فــي مســجده ليلــة مــن رمضــان وهــو يصلــي خلــف 
إمــام لــه فقــرأ الإمــام ﴿وَلَئِــنْ شِــئْنَا لَنَذْهَبَــنَّ بِالَّــذِي أوَْحَيْنَــا إِلَيْــكَ﴾ فزعــق الشــبلي زعقــة ظــن 
ــل هــذا  ــه قــد طــارت روحــه واحمــر وجهــه وارتعــدت فرائصــه وكان يقــول بمث ــاس أن الن
يخاطــب الأحبــاب يــردد ذلــك مــراراً وقــال الجنيــد دخلــت علــى ســرى الســقطي فرأيــت 
بيــن يديــه رجــلاً قــد غشــي عليــه فقــال لــي هــذا رجــل قــد ســمع آيــة مــن القــرآن فغشــي عليــه 
فقلــت اقــرءوا عليــه تلــك الآيــة بعينهــا فقرئــت فأفــاق فقــال مــن أيــن قلــت هــذا فقلــت رأيــت 
يعقــوب عليــه الســلام كان عمــاه مــن أجــل مخلــوق فبمخلــوق أبصــر ولــو كان عمــاه مــن 
أجــل الحــق مــا أبصــر بمخلــوق فاستحســن ذلــك ويشــير إلــى مــا قالــه الجنيــد قــول الشــاعر

وأخرى تداويت منها بها[ وكأس شربت على لذة 
Ve dahi zümre-i sûfiyyede dahi vâki¡ olmuş. Ez-cümle Şiblî ¡aley-

hi’r-rahme kendi mescidinde iken ramazânın bir gecesinde onun imâmı 
 âyet-i kerîmesini kırâ™et edicek Şiblî ﴿وَلَئِنْ شِــئْنَا لَنَذْهَبَنَّ بِالَّذِي أوَْحَيْنَا إِلَيْكَ﴾154

151 “Şüphesiz Rabbinin azabı mutlaka gerçekleşecektir.” Tûr, 52/7-8.
152 “Bu, konuşamayacakları gündür. Onlara izin de verilmez ki, özür dilesin-

ler.” Mürselât, 77/35-36.
153 “İnsanların, âlemlerin Rabbinin huzurunda duracakları gün.” Mutaffifîn, 83/6.
154 “Andolsun, dileseydik biz sana vahyettiğimizi tamamen ortadan kaldırır-

dık.” İsrâ, 17/86.
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kuddise sirruhu bir na¡ra kopardı ki halk zann ettiler ki cânı uçup gitti ve 
benzi kırmızı olup a¡zâ ve cevârihi titreyip lerzeye düştü ve “Bunun gibi 
bir hitâb ile ahbâb muhâtaba olunur” diye söylemiş ve bu kelâmı terdîd 
ve tekrâr eder imiş. Ve Cüneyd-i Bagdâdî kaddesallâhu sırrehu’l-¡azîz 
demiş ki “Ben Seriyy-i Sakatî hücresine girip onun önünde bir bay-
gın âdemi gördüm. Seriyy-i Sakatî hazretleri bana dedi ki “Bu âdem 
bir âyet-i kerîme istimâ¡ edip bayılmış.” Ben dahi: “O âyet-i kerîmeyi 
bi-¡aynihâ bir dahi onun üzerine kırâ™et ediniz” dedim. Ve çün okundu, 
o âdem ifâkat buldu. Seriyy bana dedi ki “Sen bunu nereden söyledin?” 
Ben dahi: “Ya¡kûb ¡aleyhi’s-selâmın körlüğünü bir mahlûk için vâki¡ ve 
bir mahlûk ile bâsır olduğunu gördüm, onun körlüğü hakk için olmuş 
olsaydı bir mahlûk ile gözleri dönüp basîr olmazdı” dedim. O vakt o 
dahi onu istihsân etti. Ve Cüneyd’in işbu kelâmı kavl-i şâ¡ire işâret eder 
ki şâ¡ir demiş ki:

وأخرى تداويت منها بها وكأس شربت على لذة 
Ki hulâsa-i me™âli: “Ben bir ke™si bir lezzet üzere içtim ve dîger kâ-

seyi dahi içip onunla ondan tedâvî ettim” demektir.

]وقــال بعــض الصوفيــة كنــت أقــرأ ليلــة هــذه الآيــة ﴿كُلُّ نَفْــسٍ ذَائِقَــةُ الْمَــوْتِ﴾ فجعلــت 
أرددهــا فــإذا هاتــف يهتــف بــي كــم تــردد هــذه الآيــة ]137[ فقــد قتلــت أربعــة مــن الجــن مــا 
رفعــوا رؤوســهم إلــى الســماء منــذ خلقــوا وقــال أبــو علــي المغازلــي للشــبلي ربمــا تطــرق 
ســمعي آيــة مــن كتــاب الله تعالــى فتجذبنــي إلــى الإعــراض عــن الدنيــا ثــم أرجــع إلــى 
أحوالــي وإلــى النــاس فــلا أبقــى علــى ذلــك فقــال مــا طــرق ســمعك مــن القــرآن فاجتذبــك 
بــه إليــه فذلــك عطــف منــه عليــك ولطــف منــه بــك وإذا ردك إلــى نفســك فهــو شــفقة منــه 

عليــك فإنــه لا يصلــح لــك إلا التبــري مــن الحــول والقــوة فــي التوجــه إليــه[

Ve dahi ba¡zu’s-sûfiyye demiş ki “Gecenin birisinde ُكُلُّ نَفْــسٍ ذَائِقَــة﴿ 
 âyet-i kerîmesini okudum ve onu terdîd ve tekrâr etmeğe الْمَــوْتِ﴾155
devâm ettim tâ ki hâtiften bir nidâ işittim ki “Bu âyeti kaça tekrâr ede-
ceksin? Cinn tâifesinden başlarını semâya doğru ref¡ etmeyen dört ne-
feri katl ettin.” Ve dahi Ebû ¡Alî el-Megâzilî, Şiblî’ye demiş ki “Ola 

155 “Her can ölümü tadacaktır.” Âl-i ¡İmrân, 3/185
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ki benim sem¡ime kitâbullâhtan bir âyet değer de beni dünyâdan i¡râz 
etmeğe ictizâb eder. Sonra kendi ahvâlime ve halka dönerim de onun 
üzerine kalmam.” Ve o dahi dedi ki “Ola ki sem¡ine Kur™ân’dan değip 
onunla seni yanına ictizâb eder o bir ¡âtıfettir ki ondan senin üzerine 
erzânî ve sezâver olmuş ve dahi seninle ondan bir lutftur. Ve eger seni 
nefsine redd edip çevirirse o dahi senin üzerine ondan bir hinnet ve şef-
kattir, kaldı ki ona teveccüh etmekte havl ve kuvvetten teberrî etmekten 
gayrı sana bir şey yakışmaz.”

]وســمع رجــل مــن أهــل التصــوف قارئــاً يقــرأ ﴿يَــا أيََّتُهَــا النَّفْــسُ الْمُطْمَئِنَّــةُ ارْجِعِــي 
ارجعــي  لهــا  أقــول  كــم  وقــال  القــارىء  مــن  فاســتعادها  ــةً﴾  مَرْضِيَّ رَاضِيَــةً  ــكِ  رَبِّ إِلَــى 
 وليســت ترجــع وتواجــد وزعــق زعقــة فخرجــت روحــه وســمع بكــر بــن معــاذ قارئــاً يقــرأ 
﴿وَأنَْذِرْهُــمْ يَــوْمَ الْآزِفَــةِ﴾ الآيــة فاضطــرب ثــم صــاح ارحــم مــن أنذرتــه ولــم يقبــل إليك بعد 
 الإنــذار بطاعتــك ثــم غشــى عليــه وكان إبراهيــم ابــن أدهــم رحمــه الله إذا ســمع أحــداً يقــرأ 
تْ﴾ اضطربــت أوصالــه حتــى كان يرتعــد وعــن محمــد بــن صبيــح قــال  ــمَاءُ انْشَــقَّ ﴿إِذَا السَّ
كان رجــل يغتســل فــي الفــرات فمــر بــه رجــل علــى الشــاطىء يقــرأ ﴿وَامْتَــازُوا الْيَــوْمَ أيَُّهَــا 
الْمُجْرِمُــونَ﴾ فلــم يــزل الرجــل يضطــرب حتــى غــرق ومــات وذكــر أن ســلمان الفارســي 
أبصــر شــاباً يقــرأ فأتــى علــى آيــة فاقشــعر جلــده فأحبــه ســلمان وفقــده فســأل عنــه فقيــل لــه 
ــد الله أرأيــت تلــك القشــعريرة  ــا عب ــإذا هــو فــي المــوت فقــال ي ــاه يعــوده ف ــه مريــض فأت إن
التــي كانــت بــي فإنهــا أتتنــي فــي أحســن صــورة فأخبرتنــي أن الله قــد غفــر لــي بهــا كل ذنــب[

Ve dahi ehl-i tasavvuftan biri kârînin birisinden ُيَــا أيََّتُهَــا النَّفْــسُ الْمُطْمَئِنَّــة﴿ 
ــةً﴾156 مَرْضِيَّ رَاضِيَــةً  ــكِ  رَبِّ إِلَــى   âyet-i kerîmesinin okumasını işittikte ارْجِعِــي 
okuyandan be-tekrâr kırâ™etini taleb ve i¡âdesini niyâz edip demiş ki 
“Ben kaç kerre oldu ki ben ona dönüver diye söylemekte isem de o nefs 
dönmüyor.” Ve bununla vecdi gâlib olup der-hâl bir na¡rayı bastıktan 
sonra rûhu hurûc etti. Ve dahi Bekr b. Mu¡âz bir kâri™den َوَأنَْذِرْهُــمْ يَــوْم﴿ 
 âyet-i kerîmesinin kırâ™etini işiticek onun a¡zâsı muztarib olup الْآزِفَــةِ﴾157
“Yâ rabbi, sen onu inzâr edip ve ba¡de’l-inzâr sana ikbâl ve tâ¡at etme-
yen kuluna merhamet eyle” diye bağırıp baygın düşmüş. Ve İbrâhîm b. 

156 “(Allah şöyle der:) “Ey huzur içinde olan nefis! Sen O’ndan razı, O da sen-
den razı olarak Rabbine dön!” Fecr, 89/27-28.

157 “Yaklaşmakta olan gün konusunda onları uyar.” Gâfir, 40/18.
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Edhem bir kimseden 158﴾ْت ــمَاءُ انْشَــقَّ  sûresini işitmiş olsaydı onun ﴿إِذَا السَّ
evsâl ve mefâsılı mürte¡id olup lerze-nâk olurdu. Ve dahi Muhammed 
b. Sabîh üzerine mervî olup demiş ki “Bir gün zâtın biri Fırât nehrinden 
igtisâl ederken onun üzerine nehrin kenârında bir zât geçip َوَامْتَازُوا الْيَوْم﴿ 
الْمُجْرِمُــونَ﴾159  âyetini okurdu ve o zâta bununla vecd târî olup gark أيَُّهَــا 
olup ölünceye dek ıztırâb etmekten zâil olmadı. Ve dahi zikr olunmuş 
ki Selmân-ı Fârisî bir günde bir civân görüp ki Kur™ân okurdu ve bir 
âyete gelince onun vücûdu titreyip mukşe¡irr oldu. Selmân ise o civânı 
muhabbet eyledi ve çün onu gâib etti üzerine sorup su™âl etti ve ona 
hastadır diye haber verildikte onun ¡iyâdet ve su™âl -ihâtırına gidip baktı 
ki muhtazır olmuş ve ona demiş ki “Ey ¡abdullâh, sen benden gördüğün 
o kuşa¡rîre ve titremek ahsen-i sûret ile bana gelip haber verdi ki Zât-ı 
Zü’l-Celâl hazretleri onunla ya¡nî o kuşa¡rîre ile bana her bir zenbi ¡afv 
u magfiret etmiştir.”

]وبالجملــة لا يخلــو صاحــب القلــب عــن وجــد عنــد ســماع القــرآن فــإن كان القــرآن 
لا يؤثــر فيــه أصــلاً فمثلــه ﴿وَمَثَــلُ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا كَمَثَــلِ الَّــذِي يَنْعِــقُ بِمَــا لَا يَسْــمَعُ إِلاَّ 
دُعَــاءً وَنِــدَاءً صُــمٌّ بُكْــمٌ عُمْــيٌ فَهُــمْ لَا يَعْقِلُــونَ﴾ بــل صاحــب القلــب تؤثــر فيــه الكلمــة 
مــن الحكمــة يســمعها قــال جعفــر الخلــدي دخــل رجــل مــن أهــل خراســان علــى الجنيــد 
وعنــده جماعــة فقــال للجنيــد متــى يســتوي عنــد العبــد حامــده وذامــه فقــال بعــض الشــيوخ 
ــل علــى  ــم أقب ــد ليــس هــذا مــن شــأنك ث ــن فقــال الجني ــد بقيدي إذا دخــل البيمارســتان وقي
الرجــل وقــال إذا تحقــق أنــه مخلــوق فشــهق الرجــل شــهقة ومــات ]138[ فــإن قلــت فــإن 
كان ســماع القــرآن مفيــداً للوجــد فمــا بالهــم يجتمعــون علــى ســماع الغنــاء مــن القواليــن 
دون القارئيــن فــكان ينبغــي أن يكــون اجتماعهــم وتواجدهــم فــي حلــق القــراء لا حلــق 
المغنيــن وكان ينبغــي أن يطلــب عنــد كل اجتمــاع فــي كل دعــوة قــارىء لأقــوال فــإن كلام 
الله تعالــى أفضــل مــن الغنــاء لا محالــة فاعلــم أن الغنــاء أشــد تهييجــاً للوجــد مــن القــرآن 

مــن ســبعة أوجــه[
Ve bi’l-cümle ta¡rîfi odur ki sâhib-i kalb Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânın is-

timâ¡ı katında bir vecdden hâlî olmaz. Ve eger Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân 
aslâ onda bir te™sîri olmaz ise artık o hâlde onun meseli وَمَثَلُ الَّذِينَ كَفَرُوا﴿ 

158 “Gök yarıldığı zaman.” İnşikâk, 84/1.
159 “(Allah şöyle der:) “Ey suçlular! Ayrılın bu gün!” Yâsîn, 36/59.



│ 325Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

-ilâ-â كَمَثَــلِ الَّــذِي يَنْعِــقُ بِمَــا لَا يَسْــمَعُ إِلاَّ دُعَــاءً وَنِــدَاءً صُــمٌّ بُكْــمٌ عُمْــيٌ فَهُــمْ لَا يَعْقِلُــونَ﴾160
hirihi olur. Bunda bir nass-ı ¡âlîye işâret vâki¡ olmuştur, çünkü sûre-i 
Bakara’nın yüz yetmiş birinci âyetinde gelmiş ki ِوَمَثَــلُ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا كَمَثَــل﴿ 
 Bu âyetin الَّــذِي يَنْعِــقُ بِمَــا لَا يَسْــمَعُ إِلاَّ دُعَــاءً وَنِــدَاءً صُــمٌّ بُكْــمٌ عُمْــيٌ فَهُــمْ لَا يَعْقِلُــونَ﴾161
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şol kâfirler ki Kur™ân’a ve onda olan 
helâl ve harâma inanmadılar, onlar o çobanın agnâm ve kilâbına ben-
zerler ki çobanın kelâmını fehm etmezler, ancak sedâ ve nidâsını işi-
tirler; onlar sağırlar ve dilsizler ve körlerdir. Kur™ân’ı işitip ta¡akkul ve 
tabassur etmezler” belki sâhib-i kalbde hikmetten işittiği bir kelime bile 
te™sîri ile. Ve dahi Ca¡fer el-Huldî demiş ki “Horâsân ahâlîsinden bir 
zât Cüneyd-i Bagdâdî’nin hücresine girip nezdinde bir cemâ¡at olduğu 
hâlde “Âdemin ¡indinde onun mâdih ve kâdihi ne vakt siyyân olur?” 
diye su™âl etmiş. Ve şeyhlerin birisi: “Her ne vakt ki tîmâr-hâneye girip 
iki buhav162 ile buhavlanırsa” diye cevâba müsâra¡at ettikte, Cüneyd-i 
Bagdâdî: “Bu senin şe™ninden değildir” diye o şeyhi muhâveresinden 
men¡ ve ona ikbâl ve teveccüh edip dedi ki “Ne vakt ki mahlûk olduğu 
¡indinde muhakkak olursa” ya¡nî o vaktte onun kâdih ve mâdihi yanında 
siyyân olur demektir. Ve çün o Horâsânî işbu sözü işitti, der-¡akab bir 
na¡ra koparıp sâ¡atinden vefât etti. Ve eger sen dedin ki semâ¡-ı Kur™ân 
vecde müfîd olunca yâ bu kavmin neleri vardır ki gınâ üzerine bilikip 
gazelhânlardan istimâ¡ ederler de kurrâdan gidip işitmezler, gerektir ki 
onların ictimâ¡ ve tevâcüdleri kurrânın halkalarında olmalıydı, gazelhâ-
nın halkaları olmamalıydı ve hem dahi her bir da¡vetlerinde ve her bir 
cem¡iyyetlerinde birer kâri™ taleb etmeliydiler ki medh-hânı istememe-

160 “İnkâr edenleri imana çağıran (peygamber) ile inkâr edenlerin durumu, ba-
ğırıp çağırmadan başka bir şey duymayan hayvanlara seslenen (çoban) ile 
hayvanların durumu gibidir. Onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. Bun-
dan dolayı anlamazlar.” Bakara, 2/171.

161 “İnkâr edenleri imana çağıran (peygamber) ile inkâr edenlerin durumu, ba-
ğırıp çağırmadan başka bir şey duymayan hayvanlara seslenen (çoban) ile 
hayvanların durumu gibidir. Onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. Bun-
dan dolayı anlamazlar.” Bakara, 2/171.

162 Bukağı.
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liydiler, zîrâ kelâm-ı Allâh ¡azze şânuhu lâ-mahâle gınâdan efdaldir. 
Bunu dahi böylece bil ki gınâ tehyîc-i vecd için kırâ™et-i Kur™ân’dan 
yedi vech ile daha ziyâde eşeddir:

]الوجــه الأول أن جميــع آيــات القــرآن لا تناســب حــال المســتمع ولا تصلــح لفهمــه 
ــن  ــدم فمــن أي ــه فمــن اســتولى عليــه حــزن أو شــوق أو ن ــس ل ــا هــو ملاب وتنزيلــه علــى م
كَــرِ مِثْــلُ حَــظِّ الْأنُْثَيَيْــنِ﴾ وقولــه  ُ فِــي أوَْلَادِكُــمْ لِلذَّ يناســب حالــه قولــه تعالــى ﴿يوُصِيكُــمُ اللهَّ
تعالــى ﴿وَالَّذِيــنَ يَرْمُــونَ الْمُحْصَنَــاتِ﴾ وكذلــك جميــع الآيــات التــي فيهــا بيــان أحــكام 
الميــراث والطــلاق والحــدود وغيرهــا وإنمــا المحــرك لمــا فــي القلــب مــا يناســبه والأبيــات 
ــا  ــي فهــم الحــال منه ــاج ف ــلا يحت ــا عــن أحــوال القلــب ف ــاً به ــا الشــعراء إعراب إنمــا يضعه
إلــى تكلــف نعــم مــن يســتولي عليــه حالــة غالبــة قاهــرة لــم تبــق فيــه متســعاً لغيرهــا ومعــه 
تيقــظ وذكاء ثاقــب يتفطــن بــه للمعانــي البعيــدة مــن الألفــاظ فقــد يخــرج وجــده علــى كل 
كَــرِ مِثْــلُ  ُ فِــي أوَْلَادِكُــمْ لِلذَّ مســموع كمــن يخطــر لــه عنــد ذكــر قولــه تعالــى ﴿يوُصِيكُــمُ اللهَّ
حَــظِّ الْأنُْثَيَيْــنِ﴾ حالــة المــوت المحــوج إلــى الوصيــة وأن كل إنســان لا بــد أن يخلــف مالــه 
وولــده وهمــا محبوبــاه مــن الدنيــا فيتــرك أحــد المحبوبيــن للثانــي ويهجرهمــا جميعــاً فيغلب 
ــرِ  كَ ــمْ لِلذَّ ــي أوَْلَادِكُ ُ فِ ــمُ اللهَّ ــه ﴿يوُصِيكُ ــه الخــوف والجــزع أو يســمع ذكــر الله فــي قول علي
مِثْــلُ حَــظِّ الْأنُْثَيَيْــنِ﴾ فيدهــش بمجــرد الاســم عمــا قبلــه وبعــده أو يخطــر لــه رحمــة الله علــى 
عبــاده وشــفقته بــأن تولــى قســم مواريثهــم بنفســه نظــراً لهــم فــي حياتهــم وموتهــم فيقــول إذا 
نظــر لأولادنــا بعــد موتنــا فــلا نشــك بأنــه ينظــر لنــا فيهيــج منــه حــال الرجــاء ويورثــه ذلــك 
ــل  ــنِ﴾ تفضي ــظِّ الْأنُْثَيَيْ ــلُ حَ ــرِ مِثْ كَ ــى ﴿لِلذَّ ــه تعال ــه مــن قول استبشــارا وســروراً أو يخطــر ل
الذكــر بكونــه رجــلاً علــى الأنثــى وأن الفضــل فــي الآخــرة ﴿رِجَــالٌ لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا 
كَاةِ﴾ وأن مــن ألهــاه غيــر الله تعالــى عــن الله تعالــى  ــلَاةِ وَإِيتَــاءِ الــزَّ ِ وَإِقَــامِ الصَّ بَيْــعٌ عَــنْ ذِكْــرِ اللهَّ
فهــو مــن الإنــاث لا مــن الرجــال تحقيقــاً فيخشــى أن يحجــب أو يؤخــر فــي نعيــم الآخــرة 

كمــا أخــرت الأنثــى فــي أمــوال الدنيــا[
Birinci vechi odur ki kâffe-i âyât-ı Kur™âniyye müstemi¡in hâline 

münâsib olmaz ve fehmine dahi sâlih olmaz ve ona münâsib olan hâle 
dahi tenzîlleri kâbil olmaz. Ve ma¡lûmdur ki kim ki ona bir hüzn veyâ 
şevk veyâ bir nedem müstevlî olduysa onun hâline tebâreke ve ta¡âlâ-
nın 163﴾ِــن ــلُ حَــظِّ الْأنُْثَيَيْ ــرِ مِثْ كَ ــمْ لِلذَّ ُ فِــي أوَْلَادِكُ  nass-ı celîli veyâhûd ﴿يوُصِيكُــمُ اللهَّ

163 “Allah size, çocuklarınız (ın alacağı miras) hakkında, erkeğe iki dişinin payı 
kadarını emreder.” Nisâ, 4/11.
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 ve sâir bu gibi ahkâm-ı mîrâsiyye ve talâk ﴿وَالَّذِيــنَ يَرْمُــونَ الْمُحْصَنَــاتِ﴾164
ve hudûd ve gayrıları olan âyât-ı kerîme muvâfık ve münâsib gelmez, 
ya¡nî eger o kimse kûtâh-nazar olup da istihrâc-ı ma¡ânî-i ba¡îdeye yed-i 
tûlâsı olmazsa bu nass ve bu gibi ahkâma dâir olan âyât nereden onun 
hâline tenâsüb eder! Ve ebyât-ı manzûme ise onları şu¡arâ-yı bülegâ 
ancak ahvâl-i kalbi i¡râb ve izhâr etmek için onları vaz¡ etmişler ve müs-
temi¡i olan kimse dahi ondan fehm-i hâline bir tekellüfe muhtâc ola-
maz, kalbin muharriki ancak ona münâsib olan şeylerdir. Evet o kimse 
ona kâhire bir hâlet-i gâlibe müstevlî olup dîgerine fezâ-yı kalbinde bir 
genişliği bırakmaz ve zâten dahi müteyakkız olup zekâ-i sâkıb sâhibi 
olursa ki ma¡ânî-i ba¡îdeye elfâzdan mütefattın olur, o kimseye her bir 
mesmû¡ üzerine vecd hutûr eder, nitekim Zât-ı Zü’l-Celâl’in ُيوُصِيكُــم﴿ 
كَــرِ مِثْــلُ حَــظِّ الْأنُْثَيَيْــنِ﴾165 ُ فِــي أوَْلَادِكُــمْ لِلذَّ -kavl-i ¡âlîsinden vasiyyete ihtiyâc اللهَّ
lık veren vefât hâletini tezekkür eder ki o kimse bilir ki her bir insân 
[139] dünyâdan mahbûbları olan mâl ve veledini terk edip gidecek ve 
lâbüdd ki biri ikinciye terk edecek ya¡nî mâlı evlâdına bırakıp gidecek 
ve kendisi cemî¡an onların ikisini hecr edecek ve o cihetten havf ve 
ceza¡ ona gâlib olur veyâhûd o merd-i zekî vü fatîn zikrullâhı ُيوُصِيكُــم﴿ 
فِــي أوَْلَادِكُــمْ﴾166  ُ  kavl-i ¡âlîsinden işitip ve pes ü pîşînden yalnız ism-i اللهَّ
mücerred-i ilâhî ile medhûş olur veyâhûd Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡ibâdına 
olan rahmet ve şefkatini der-hâtır edip ki kendi nefsi ile onların taksîm-i 
mîrâslarına tevellî ederek hayât ve mevtlerine nazaran umûrları intizâ-
mına sezâvâr-ı re™fet ettiğini düşünüp de kendi nefsinde der ki bizden 
sonra evlâdımıza nazar buyurunca artık bize dahi is¡âf-ı nazarda şekk ve 
şübhe etmeyiz ve bununla hâl-i recâ onda heyecân edip ona istibşâr ve 
sürûru îrâs eder veyâhûd tebâreke ve ta¡âlânın 167﴾ِكَــرِ مِثْــلُ حَــظِّ الْأنُْثَيَيْــن  ﴿لِلذَّ

164 “Namuslu kadınlara zina isnat edenler” Nûr, 24/4.
165 “Allah size, çocuklarınız (ın alacağı miras) hakkında, erkeğe iki dişinin payı 

kadarını emreder.” Nisâ, 4/11.
166 “Allah size, çocuklarınız (ın alacağı miras) hakkında, erkeğe iki dişinin payı 

kadarını emreder.” Nisâ, 4/11.
167 “Allah size, çocuklarınız (ın alacağı miras) hakkında, erkeğe iki dişinin payı 

kadarını emreder.” Nisâ, 4/11.
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kavl-i ¡âlîsinden ona hutûr eder ki zikr olduğu haysiyyetle erkek çün 
ünsâya tafdîl olunmuş ve âhirette dahi fazl ancak onları zikrullâhtan ti-
câret ve bey¡ meşgûl etmeyen erkekleredir ve kim ki gayrullâh onu zik-
rullâhtan meşgûl eder o şahs inâstan olup tahkîkan erkeklerden değildir 
diye, bu mülâbese ile mahcûb olmaktan veyâhûd na¡îm-i âhiretten ünsâ-
nın mâl-ı dünyâdan mu™ahhar olduğu gibi mu™ahhar olmaktan korkar.

]فأمثــال هــذا قــد يحــرك الوجــد ولكــن لمــن فيــه وصفــان أحدهمــا حالــة غالبــة مســتغرقة 
قاهــرة والآخــر تفطــن بليــغ وتيقــظ بالــغ كامــل للتنبيــه بالأمــور القريبــة علــى المعانــي البعيدة 
وذلــك ممــا يعــز فلأجــل ذلــك يفــزع إلــى الغنــاء الــذي هــو ألفــاظ مناســبة للأحــوال حتــى 
يتســارع هيجانهــا وروي أن أبــا الحســين النــوري كان مــع جماعــة فــي دعــوى فجــرى بينهــم 

مســألة فــي العلــم وأبــو الحســين ســاكت ثــم رفــع رأســه وأنشــدهم

ذات شجو صدحت في فنن رب ورقاء هتوف في الضحى 

وبكت حزنا فهاجت حزني ذكرت إلفا ودهراً صالحاً 

وبكاها ربما أرقني فبكائي ربما أرقها 

ولقد تشكو فما تفهمني ولقد أشكو فما أفهمها 

وهي أيضاً بالجوى تعرفني غير أني بالجوى أعرفها 

قــال فمــا بقــي أحــد مــن القــوم إلا قــام وتواجــد ولــم يحصــل لهــم هــذا الوجــد مــن العلــم 
الــذي خاضــوا فيــه وإن كان العلــم جــداً وحقاً[

İşte bunun emsâli vecdi tahrîk eder velâkin ancak o kimseden tahrîk 
eder ki kendinde işbu iki sıfat mevcûd ola: Birincisi hâlet-i gâlibe ve müs-
tagraka-i kâhire ona müstevlî bulunmuş ola ve ikincisi tefattun-i belîg ve 
teyakkuz-ı bâlig sâhibi olup ma¡ânî-i ba¡îdeye umûr-ı karîbeden kemâl-i 
intikâl ve nebâheti ola. İşte âdem bu iki sıfatla mevsûf olursa semâ¡-ı 
Kur™ân ile vecdi müteharrik olur. Ve bu sıfât ile mevsûf âdem az bulunur 
ki ¡azîz olan umûrdandır ve o cihetle gınâya feza¡ olunur, çünkü elfâzı 
ahvâle mütenâsibdir tâ ki onunla heyecânı mütesâri¡ ola.Ve dahi mervîdir 
ki Ebû Hüseyn-i Sevrî bir cemâ¡atle berâber bulunmuş ve bir mes™eleden 
dolayı beynlerinde bir mübâhase cârî olmuş ve Ebû Hüseyn o da¡vâya 
girişmeyip sâkit iken sonra başını kaldırıp bu ebyâtı inşâd eyledi ki:
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ذات شجو صدحت في فنن رب ورقاء هتوف في الضحى 

وبكت حزنا فهاجت حزني ذكرت إلفا ودهراً صالحاً 

وبكاها ربما أرقني فبكائي ربما أرقها 

ولقد تشكو فما تفهمني ولقد أشكو فما أفهمها 

وهي أيضاً بالجوى تعرفني غير أني بالجوى أعرفها 
Ki hulâsa-i müfâdları odur ki “Kuşluk vaktinde âvâz edici hüznlü 

bir yüz güvercin ağaçlar üstünde nagme-sâz olur da bir elifini yâd edip 
veyâhûd yakışıklı bir dehri der-hâtır eder de hüzn ile ağlar ve onun-
la benim hüznüm dahi hâyic olur da ikimiz birlikte ağlarız ve olur ki 
benim ağlamağım onun kalbini yufka ve rakîk eder ve olur ki onun 
ağlamağı benim kalbimi yufka ve rakîk eyler hâlbuki ben şekvâ edip 
hâlimi ona anlatamam ve o dahi şekvâ eder de hâlini bana anlatamaz 
ya¡nî ikimiz ağlayarak çağırırız ve benim giryânlığım ona te™sîr eder de 
onun kalbini rakîk eder lâkin ne o benim şekvâmı anlar ve ne de ben 
onun şekvâsını anlarım, fakat o şiddet-i vecd ile beni bilir ve ben dahi 
onu şiddet-i vecd ile bilirim ya¡nî ikimiz vecdi şedîd olup şiddet-i vecd 
ile birbirimizi biliriz” demek olur. Râvî demiş ki bu ebyâtı inşâd edince 
kavmden bir kimse kalmadı ki kalkıp tevâcüd etmedi ya¡nî kâffeleri bu 
ebyât üzerine vecdleri müteharrik oldu. Ma¡a-hâzâ o mes™ele-i ¡ilmiy-
yenin mübâhasesiyle onların vecdleri müteharrik olmadı velev ki ¡ilm 
ciddî ve hakkî idi.

]الوجــه الثانــي أن القــرآن محفــوظ للأكثريــن ومتكــرر علــى الأســماع والقلــوب وكلمــا 
ســمع أولاً عظــم أثــره فــي القلــوب وفــي الكــرة الثانيــة يضعــف أثــره وفــي الثالثــة يــكاد 
يســقط أثــره ولــو كلــف صاحــب الوجــد الغالــب أن يحضــر وجــده علــى بيــت واحــد علــى 
الــدوام فــي مــرات متقاربــة فــي الزمــان فــي يــوم أو أســبوع لــم يمكنــه ذلــك ولــو ابــدل ببيــت 
آخــر لتجــدد لــه أثــر فــي قلبــه وإن كان معربــاً عــن عيــن ذلــك المعنــى ولكــن كــون النظــم 
واللفــظ غريبــاً بالإضافــة إلــى الأول يحــرك النفــس وإن كان المعنــى واحــداً وليــس يقــدر 
القــارئ علــى أن يقــرأ قرآنــاً غريبــاً فــي كل وقــت ودعــوة فــإن القــرآن محصــور لا يمكــن 
الزيــادة عليــه وكلــه محفــوظ متكــرر وإلــى مــا ذكرنــاه أشــار الصديــق رضــي الله عنــه حيــث 
رأى الأعــراب يقدمــون فيســمعون القــرآن ويبكــون فقــال كنــا كمــا كنتــم ولكــن قســت 
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قلوبنــا ولا تظنــن أن قلــب الصديــق رضــي الله عنــه كان أقســى مــن قلــوب الأجــلاف مــن 
ــه كان أخلــى عــن حــب الله تعالــى وحــب كلامــه مــن قلوبهــم ولكــن التكــرار  العــرب وان
علــى قلبــه اقتضــى المــرون عليــه وقلــة التأثــر بــه لمــا حصــل لــه مــن الأنــس بكثــرة اســتماعه 
إذ محــال فــي العــادات أن يســمع الســامع آيــة لــم يســمعها قبــل فيبكــي ثــم يــدوم علــى بكائــه 
عليهــا عشــرين ســنة ثــم يرددهــا ويبكــي ولا يفــارق الأول الآخــر إلا فــي كونــه غريبــاً جديــداً 
ولــكل جديــد لــذة ولــكل طــارئ صدمــة ومــع كل ]140[ مألــوف أنــس يناقــض الصدمــة 
ولهــذا هــم عمــر رضــي الله عنــه أن يمنــع النــاس مــن كثــرة الطــواف وقــال قــد خشــيت أن 
يتهــاون النــاس بهــذا البيــت أي يأنســوا بــه ومــن قــدم حاجــاً فــرأى البيــت أولاً بكــى وزعــق 
وربمــا غشــي عليــه إذ وقــع عليــه بصــره وقــد يقيــم بمكــة شــهراً ولا يحــس مــن ذلــك فــي 
نفســه بأثــر فــإذاً المغنــى يقــدر علــى الأبيــات الغريبــة فــي كل وقــت ولا يقــدر فــي كل وقــت 

علــى آيــة غريبــة[
Ve ikinci vech dahi Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân ekser-i nâsın ezberinde-

dir, hemîşe esmâ¡ ve kulûb üzerine mütekerrir olmaktadır ve her ne ki 
en evvel işitilirse eseri gönüllerde ¡azîm olur ve ikinci kerre onun eseri 
zebûn olur ve üçüncü kerrede eseri külliyyen sâkıt olmağa yaklaşır. Ve 
vecd sâhibi yalnız bir beyt-i vâhidin üzerine evkât-ı mütekâribede ya¡nî 
ezmân-ı karîblerde ki yâ yevmiyye veyâ haftalıkta merrât-ı mütekâribe-
de dâimâ vecdini ona hasr etmek ister de bununla tekellüf eylerse ona 
mümkin olmaz ki ¡ale’d-devâm o beyt-i mesmû¡ u mükerrerin üzerine 
onun vecdi müteharrik olmaz, o beyt dîger bir beyt ile değişilirse elbette 
onun kalbinde bir eser teceddüd eder velev ki mübeddelün bihi olan 
beyt beyt-i evvelin ¡ayn-ı ma¡nâsına mu¡rib ola, çünkü evvele izâfetle 
nazm ve lafz garîb olmakla nefsi tahrîk eder velev ki ma¡nâları bir olur. 
Ve kâri™ ise her vaktte ve her bir da¡vette Kur™ân’ı garîb okumağa muk-
tedir olamaz, zîrâ Kur™ân mahsûrdur, onun ziyâde ve noksânı olmaz ve 
tezyîd ve tenkîsi mümkin olmaz ve kâffesi mahfûz ve mütekerrerdir. 
Ve bizim bu zikr ettiğimize Sıddîk-i ekber ¡aleyhi’r-rıdvân işâret et-
miştir ki a¡râb-ı bâdiye gelip Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânın kırâ™etini istimâ¡ 
ettikçe ağlarlardı ve o dahi onların bu hâllerini göricek “Biz dahi sizin 
gibi idik velâkin imdi bizim kulûbumuz katı ve kâsî oldu” demiş. Ve 
sen zann etme ki Sıddîk-i ekberin kalbi eclâf-ı ¡Arabın kulûblarından 
daha ziyâde katı ve hubbullâhtan ve kelâmullâhın muhabbetinden dahi 
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onların kulûblarından daha ziyâde tehî ve hâlîdir velâkin kalbine vâki¡ 
olan tekrârı ile ona ¡âdet-i müstemirre olmuş ve huluk ve ¡âdet gibi ol-
makla onunla te™essür etmek az kaldı, çünkü kesret-i istimâ¡ından onun-
la ünsiyyet hâsıl olup te™sîri az kaldı, zîrâ hasebe’l-¡âdet muhâldir ki bir 
âdem bir âyeti işitip ki o âyeti işitmemiş idi ve kalbine te™sîr etmekle 
ağlarsa o kimse o bükâ ve ağlamak üzerine yirmi sene müdâvemet ede 
ki hemîşe onu tereddüd ve tekrâr ile dâimen ve müstemirren ağlaya 
ve vecd o vech-i âherden garîb ve cedîd olduğu haysiyyetle müfârakat 
eder, yoksa başka bir şey ile müfârakat etmez. Ve ma¡lûmdur ki her bir 
cedîdin bir lezzeti vardır ve her bir ¡ârız ve târînin bir sadmesi vardır 
ve her bir me™lûf müste™nestir ki sadmeye münâkızdır. Ve bunun için 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân kesret-i tavâftan halkın men¡ine ihtimâm buyu-
rup dedi ki “Ben korktum ki işbu beyt-i mükerreme halk tehâvün eder-
ler” ya¡nî onunla istînâs edip kalblerinde onun muhabbet ve ihtirâm ve 
ta¡zîminde bir tesâhül ve tehâvün hâsıl olur. Ve ma¡lûmdur ki hacc-ı 
şerîfe gelen zâir evvelâ beyt-i mükerreme nazarı ilişince ağlar da ba¡zen 
dahi na¡ra salıverip baygın olur ve ba¡zen Mekke’de bir mâh ikâmet 
eder de kendi nefsinden bir eseri hiss etmez, kaldı ki gazelhân olan 
kimse her bir vaktte ebyât-ı garîbeyi söylemeğe muktedir olur ve her 
bir vaktte âyet-i garîbeyi okumağa muktedir olamaz ki bu mülâbese ile 
gınânın vecde tehyîci daha ziyâde olur demek olur.

]الوجــه الثالــث أن لــوزن الــكلام بــذوق الشــعر تأثيــراً فــي النفــس فليــس الصــوت 
المــوزون الطيــب كالصــوت الطيــب الــذي ليــس بمــوزون وإنمــا يوجــد الــوزن فــي الشــعر 
دون الآيــات ولــو زحــف المغنــي البيــت الــذي ينشــده أو لحــن فيــه أو مــال عــن حــد 
تلــك الطريقــة فــي اللحــن لاضطــرب قلــب المســتمع وبطــل جــده وســماعه ونفــر طبعــه 
لعــدم المناســبة وإذا نفــر الطبــع اضطــرب القلــب وتشــوش فالــوزن إذا مؤثــر فلذلــك طــاب 

الشــعر[
Ve üçüncü vechi ise o dahi vezn-i kelâm zevk-i şi¡r ile nefste te™sîr 

etmesi kaziyyesidir, zîrâ mevzûn olan savt-ı tayyib mevzûn olmayan 
savt-ı tayyib gibi değildir ve vezn ise ancak eş¡ârda bulunur, âyât-ı 
Kur™âniyyede bulunmaz, hattâ gazelhân olan kimse inşâd ettiği beyt-
te bir zihâf îrâd ederse veyâhûd onu galat ve kırık okursa ve lahnda 
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o tarîkten meyl ederse müstemi¡in kalbi dahi muztarib olup vecd ve 
semâ¡ı bâtıl olur ve ¡adem-i münâsebetten dahi tab¡ı müteneffir olur ve 
tab¡ müteneffir olursa elbette kalb dahi muztarib ve müteşevveş olur, 
kaldı ki veznin dahi ayrıca bir te™sîri vardır ve onun için şi¡rin istimâ¡ı 
hoş olmuştur.

]الوجــه الرابــع أن الشــعر المــوزون يختلــف تأثيــره فــي النفــس بالألحــان التــي تســمى 
الطــرق والدســتانات وإنمــا اختــلاف تلــك الطــرق بمــد المقصــور وقصــر الممــدود والوقف 
ــاء الكلمــات والقطــع والوصــل فــي بعضهــا وهــذا التصــرف جائــز فــي الشــعر ولا  فــي أثن
ــه  ــزل فقصــره ومــده والوقــف والوصــل والقطــع في ــلاوة كمــا أن ــرآن إلا الت ــي الق يجــوز ف
علــى خــلاف مــا تقضيــه التــلاوة حــرام أو مكــروه وإذا رتــل القــرآن كمــا أنــزل ســقط عنــه 
الأثــر الــذي ســببه وزن الألحــان وهــو ســبب مســتقل بالتأثيــر وإن لــم يكــن مفهومــاً كمــا فــي 

الأوتــار والمزمــار والشــاهين وســائر الأصــوات التــي لا تفهــم[
Ve dördüncü vechi dahi şi¡r-i mevzûnun te™sîri nefste turuk ve destânât 

adlı olan elhân ile [141] muhtelif olur ve turuk ihlitâfâtı ise ancak mak-
sûrun meddi ve memdûdun kasrı ve esnâ-i kelimâtta tevakkuf ve ba¡zı-
larından kat¡ ve vaslı ile olur ve bu gibi tasarruf ise ancak eş¡ârda câiz 
olabilir, çünkü Kur™ân tilâvet-i mesnûne ile okunup ya¡nî ne asl nâzil ol-
duysa öylece okunur ki dîger vechle onun kırâ™eti câiz olmaz ve kırâ™et-i 
mesnûnenin iktizâsı hilâfında vâki¡ olan kasr ve meddi veyâ vakf ve vaslı 
veyâhûd kat¡ı harâmdır veyâhûd mekrûhtur. Ve çün nâzil olduğu vech 
üzere kırâ™et-i Kur™ân tertîl olunur, ondan vezn-i elhân ile olan eser sâ-
kıt olur ya¡nî vezn-i elhân ile olan te™sîrin sebebi sâkıt olur demektir ve 
vezn-i elhân ise te™sîrde bir sebeb-i müstakilldir velev ki mefhûm olmaz, 
savt-ı evtâr u mizmâr u şâhîn ve sâir mefhûm olmayan âvâzlar gibi.

]الوجــه الخامــس أن الألحــان الموزونــة تعضــد وتؤكــد بإيقاعــات وأصــوات أخــر 
موزونــة خــارج الحلــق كالضــرب بالقضيــب والــدف وغيــره لأن الوجــد الضعيف لا يســتثار 
إلا بســبب قــوي وإنمــا يقــوى بمجمــوع هــذه الأســباب ولــكل واحــد منهــا حــظ فــي التأثيــر 
وواجــب أن يصــان القــرآن عــن مثــل هــذه القرائــن لأن صورتهــا عنــد عامــة الخلــق صــورة 
اللهــو واللعــب والقــرآن جــد كلــه عنــد كافــة الخلــق فــلا يجــوز أن يمــزج بالحــق المحــض 
مــا هــو لهــو عنــد العامــة وصورتــه صــورة اللهــو عنــد الخاصــة وإن كانــوا لا ينظــرون إليهــا 
ــل فــي  ــر القــرآن فــلا يقــرأ علــى شــوارع الطــرق ب ــل ينبغــي أن يوق ــث إنهــا لهــو ب مــن حي
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مجلــس ســاكن ولا فــي حــال الجنابــة ولا علــى غيــر طهــارة ولا يقــدر علــى الوفــاء بحــق 
حرمــة القــرآن فــي كل حــال إلا المراقبــون لأحوالهــم فيعــدل إلــى الغنــاء الــذي لا يســتحق 
هــذه المراقبــة والمراعــاة ولذلــك لا يجــوز الضــرب بالــدف مــع قــراءة القــرآن ليلــة العــرس 
ــال “أظهــروا  ــي العــرس فق ــدف ف ــلَّمَ بضــرب ال ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولُ اللهَّ ــرَ رَسُ ــد أمََ وق
النــكاح ولــو بضــرب الغربــال” أو بلفــظ هــذا معنــاه وذلــك جائــز مــع الشــعر دون القــرآن[

Ve beşinci vech ise o dahi elhân-ı mevzûnenin îkâ¡ât ve asvât-ı âher-
le mu¡âdada ve mü™ekkede olmasıdır ki boğazın hâricinde olarak âher 
bir gûnâ asvât-ı mevzûne ve îkâ¡ât-ı ma¡lûme ile elhân-ı mevzûne mu¡â-
dıda ve mü™ekkede olmasıdır, nitekim kadîb ve deff çalmak ve emsâ-
li ile hâsıl olan mu¡âdada gibi, çünkü zebûn olan vecd ancak sebeb-i 
kavî ile istisâre olunur ve vecd-i za¡îf ise ancak bu esbâbın mecmû¡u 
ile kuvvetlenir ve bu esbâbın her birisi te™sîrde bir hazz ve behresi var-
dır. Ve Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân ise bu gibi karâyinden sıyâneti vâcibdir, 
çünkü bunlar ¡âmme-i halk katında sûretleri lehv ve la¡ibin sûretindedir 
ve Kur™ân ise kâffe-i halk katında ciddî ve hakîkîdir ve hakk-ı mahza 
¡inde’l-¡âmme lehv ve ¡inde’l-hâssa lehv sûretinde bulunan nesnenin 
mezci ya¡nî karıştırılması câiz olmaz velev ki lehv olduğu haysiyyetle 
ona nazar olunmaz, belki Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânın tevkîri vâcibdir ki 
yol kenârlarında okunmaz, ancak sâkin bir mecliste okunur ve hâl-i 
cenâbet ve tahâretsizlikle okunmaz ve her bir hâlde Kur™ân’ın hürme-
ti hakkına vefâ etmeğe ancak ahvâllerine mürâkıb olan zevât mukte-
dir olurlar ve bu cihetle bu murâkabe ve mürâ¡âta müstehakk olmayan 
gınâya ¡udûl olunur ve onun için düğünlerde kırâ™et-i Kur™ân ile ma¡an 
darb-ı deff câiz olmaz, hâlbuki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
leyle-i ¡ursta deff çalmakla emr etmiştir. Buyurmuş ki أظهــروا النــكاح ولــو“ 
-Ya¡nî “Siz nikâhı izhâr ediniz velev ki gırbâle çalmak بضــرب الغربــال”168
la” veyâhûd bu ma¡nâyı mutazammın dîger bir lafz ile düğünlerde deff 
çalmağa emr ü fermân etmiştir, kaldı ki şi¡r ile ma¡an deff çalmağın 
cevâzı vardır, ancak kırâ™et-i Kur™ân ile ma¡an deff çalmak câiz olmaz.

168 et-Teysîr Bi-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 1/166; et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sa-
gîr, 2/447; Feyzu’l-Kadîr, 1/549, Beyhakî, es-Sunenu’s-Sagîr, 3/89, Bey-
hakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/473.
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]ولذلــك لمــا دخــل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بيــت الربيــع بنــت معــوذ وعندهــا 
جــوار يغنيــن فســمع إحداهــن تقــول 

وفينا نبي يعلم ما في غد على وجه الغناء

فقــال صلــى الله عليــه وســلم “دَعِــي هَــذَا وَقُولِــي مَــا كُنْــتِ تَقُولِيــنَ” وهــذه شــهادة 
بالنبــوة فزجرهــا عنهــا وردهــا إلــى الغنــاء الــذي هــو لهــو لأن هــذا جــد محــض فــلا يقــرن 
بصــورة اللهــو فــإذاً يتعــذر بســببه تقويــة الأســباب التــي بهــا يصيــر الســماع محــركاً للقلــب 
ــة  ــاء عــن القــرآن كمــا وجــب علــى تلــك الجاري ــرام العــدول إلــى الغن فواجــب فــي الاحت

ــاء[ العــدول عــن شــهادة النبــوة إلــى الغن
Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Rebî¡ bint 

Mu¡avviz’in hânesine girip tegannî eden iki ¡aded câriyeleri gördükte 
ve câriyelerin birisinden 

وفينا نبي يعلم ما في غد على وجه الغناء

diye sözünü ¡alâ-vechi’l-gınâ işittikte efendimiz دَعِــي هَــذَا وَقُولِــي مَــا“ 
-diye emr ü fermân etmiştir. Câriyenin söylediği işbu mıs كُنْــتِ تَقُولِيــنَ”169
râ¡ın müfâdı ise: “Bizde peygamber vardır ki yarınki günde ne olduğu-
nu bilir” demektir ve bu ise ancak nübüvvetle şehâdet etmekliktir. Ve 
efendimizin hadîsi müfâdı ise: “Sen bunu bırak da evvelde söylediğin 
şeyleri ne ise onu söyle” demektir. Ve bu me™âl ise câriyeye o şehâdet-
ten men¡ ve zecrdir ya¡nî bu ¡ibâre-i şerîfe ile onu şehâdet-i nübüvvetten 
lehv olan gınâya redd edip birle sûret-i lehve makrûn olan şehâdetten o 
câriyeyi zecr ve men¡ etmiş çünkü peygamberliğe şehâdeti cidd-i mahz-
dır, artık sûret-i lehve mukârin olmaz, kaldı ki çün onun sebebi ile kalbe 
muharrik olan semâ¡ın takviye-i esbâbı onunla müte¡azzir oldu, artık 
ihtirâmda Kur™ân’dan gınâya ¡udûl etmek dahi vâcib oldu demektir, ni-
tekim o câriyeye şehâdet-i nübüvvetten gınâya ¡udûl etmek vâcib oldu.

 ]الوجــه الســادس أن المغنــي قــد يغنــي ببيــت لا يوافــق حــال الســامع فيكرهــه وينهــاه 
عنــه ويســتدعي غيــره فليــس كل كلام ]142[ موافقــاً لــكل حــال فلــو اجتمعوا في الدعوات 
علــى القــارئ فربمــا يقــرأ آيــة لا توافــق حالهــم إذ القــرآن شــفاء للنــاس كلهــم علــى اختــلاف 

169 Sahîhu İbn Hibbân, 13/189, no: 5878.
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الأحــوال فآيــات الرحمــة شــفاء الخائــف وآيــات العــذاب شــفاء المغــرور الآمــن وتفصيــل 
ذلــك ممــا يطــول فــإذاً لا يؤمــن أن لا يوافــق المقــروء الحــال وتكرهــه النفــس فيتعــرض بــه 
لخطــر كراهــة كلام الله تعالــى مــن حيــث لا يجــد ســبيلاً إلــى دفعــه فالاحتــراز عــن خطــر 
ذلــك حــزم بالــغ وحتــم واجــب إذ لا يجــد الخــلاص عنــه إلا بتنزيلــه علــى وفــق حالــه ولا 
يجــوز تنزيــل كلام الله تعالــى إلا علــى مــا أراد الله تعالــى وأمــا قــول الشــاعر فيجــوز تنزيلــه 
علــى غيــر مــراده ففيــه خطــر الكراهــة أو خطــر التأويــل الخطــأ لموافقــة الحــال فيجــب توقيــر 
كلام الله وصيانتــه عــن ذلــك وهــذا مــا ينقــدح فــي علــل انصــراف الشــيوخ إلــى ســماع الغنــاء 

عــن ســماع القــرآن[
Ve altıncı vech ise o dahi olur ki gazelhân hâl-i müstemi¡e muvâfık 

olmayan beyti okur da müstemi¡ olun kerh eder ve okumasından onu 
nehy eyler ve dîgerinin kırâ™etini taleb eder, zîrâ her bir kelâm bir hâle 
muvâfık gelmez. Ve eger da¡vetlerde kurrânın üzerine bilikip kırâ™et-i 
Kur™ân’ı istimâ¡ ederler ise ola ki kâri™ hâllerine muvâfık olmayan âyeti 
okur, çünkü Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân ihtilâf-ı ahvâlleri üzerine kâffe-i nâsa 
şifâdır ki âyât-ı rahmet hâifin şifâsıdır ve âyât-ı ¡azâb âmin olan magrû-
run şifâsıdır ve bunun tafsîli bahs-i tavîldir. Kaldı ki o hâlde emniyyet 
olmaz ki o kârî okuduğu âyet müstemi¡in hâline muvâfık olamamak 
mahzûrundan sâlim ola, mümkin ki müstemi¡in hâline gayr-ı muvâfık 
bir âyeti okur da müstemi¡in nefsi onu kerâhet eder ve bununla def¡ine 
çâre bulamayacak bir tarîkten kelâmullâhın kerâheti hatarına müte¡arrız 
olur ve bu hatardan ihtirâz etmek hazm-ı bâlig ve hatm-ı vâcibdir, zîrâ 
bu hatardan bir halâs bulmaz meger ki her bir âyeti kendi hâlinin vefk 
ü münâsebetine tenzîl ede ve kelâmullâh ise Zât-ı Zü’l-Celâl onunla 
murâd buyurduğu ma¡nânın gayrısına tenzîl etmesi câiz olmaz. Ve şâ¡i-
rin kelâmı ise onunla şâ¡irin murâd ettiği ma¡nânın hilâfına dahi tenzîli 
câiz olur ve hâl bu minvâl üzere olunca istimâ¡-ı kırâ™et-i kurrâdan için 
hatar-ı kerâhet ve hâle tevfîk ile hatar-ı hata-ı te™vîl vardır. Ve bunlar-
dan kelâmullâhın sıyâneti ile tevkîri vâcib olduğundan şüyûh-ı sûfiyye 
tehyîc-i vecd için semâ¡-ı kırâ™et-i Kur™ân istimâ¡-ı gınâya meyl ü ¡udûl 
etmiştir. İşte semâ¡-ı gınâya insirâf-ı şüyûhun ¡ilelinden bana zâhir olan 
esbâb-ı mûcibe bunlardır, ya¡nî Kur™ân’ın ta¡zîmi için ve bu hatarlardan 
ihtirâz için bu tarîki beğenip ihtiyâr etmişler demektir.
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]وههنــا وجــه ســابع ذكــره أبــو نصــر الســراج الطوســي فــي الاعتــذار عــن ذلــك فقــال 
ــه غيــر مخلــوق فــلا  ــه وهــو حــق لا تطيقــه البشــرية لأن القــرآن كلام الله وصفــة مــن صفات
تطيقــه الصفــات المخلوقــة ولــو كشــف للقلــوب ذرة مــن معنــاه وهيبتــه لتصدعــت ودهشــت 
وتحيــرت والألحــان الطيبــة مناســبة للطبــاع ونســبتها نســبة الحظــوظ لا نســبة الحقــوق 
والشــعر نســبته نســبة الحظــوظ فــإذا علقــت الألحــان والأصــوات بمــا فــي الأبيــات مــن 
الإشــارات واللطائــف شــاكل بعضهــا بعضــا فــكان أقــرب إلــى الحظــوظ وأخــف علــى 
القلــوب لمشــاكلة المخلــوق المخلــوق فمــا دامــت البشــرية باقيــة ونحن بصفاتنــا وحظوظنا 
نتنعــم بالنغمــات الشــجية والأصــوات الطيبــة فانبســاطنا لمشــاهدة بقــاء هــذه الحظــوظ إلــى 
القصائــد أولــى مــن انبســاطنا إلــى كلام الله تعالــى الــذي هــو صفتــه وكلامــه الــذي منــه بــدأ 

وإليــه يعــود وهــذا حاصــل المقصــود مــن كلامــه واعتــذاره[
Ve bunda vech-i sâbi¡ dahi vardır ki onu Ebû Nasr-ı Serrâc-ı Tûsî 

ondan ma¡riz-i i¡tizârda zikr etmiştir. Demiş ki “Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân 
Zât-ı Zü’l-Celâl’in kelâmıdır ve sıfâtından bir sıfattır, hakktır, beşeriy-
ye ona tâkat getiremez, zîrâ gayr-ı mahlûktur sıfât-ı mahlûka ona tâ-
kat getiremez” ya¡nî onun ma¡nâ ve heybetinden kulûba bir zerre keşf 
olunmuş olsa kulûb-ı beşeriyye mütesaddı¡ ve medhûş ve mütehayyir 
olurdu.Ve elhân-ı tayyibe ise tıbâ¡a münâsibdir ve tıbâ¡a nisbeti ancak 
nisbet-i huzûz olup ki nisbet-i hukûk değildir ve şi¡rin nisbeti dahi nis-
bet-i huzûzdur. Ve çün elhân ve asvât ebyât-ı manzûmede olan işâret ve 
letâife müte¡allik olur, ba¡zı ba¡zına müşâkil olur ve mahlûkun mahlûka 
müşâkeleti hasebiyle artık o vakt huzûza akreb ve kulûb üzerine ehaff 
olur. Ve mâdâm ki beşerriyet bâkî olup ve biz dahi sıfât ve huzûzumuzla 
nagamât-ı şeciyye ile asvât-ı tayyibe ile mütena¡¡im oluruz, elbette işbu 
huzûzun müşâhede-i bekâsına bizim inbisâtımız kasâide daha ziyâde 
evlâ olur ya¡nî Allâhu ¡azîmü’ş-şândan bed™ ve ona ¡avdet edecek kelâm 
ve sıfatı olan Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şâna olan inbisâtımızdan kelâm-ı şi¡re 
olan inbisâtımız ânifü’l-beyân olan münâsebet ve müşâkele ile daha 
ziyâde evlâ olur, işte kelâm ve i¡tizârından maksûdun hâsılı budur.

]وقــد حكــى عــن أبــي الحســن الــدراج أنــه قــال قصــدت يوســف بــن الحســين الــرازي 
مــن بغــداد للزيــارة والســلام عليــه ]143[ فلمــا دخلــت الــرى كنــت أســأل عنــه فــكل مــن 
ســألته عنــه قــال أيــش تعمــل بذلــك الزنديــق فضيقــوا صــدري حتــى عزمــت علــى الانصراف 
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ثــم قلــت فــي نفســي قــد جبــت هــذا الطريــق كلــه فــلا أقــل مــن أن أراه فلــم أزل أســأل عنــه 
حتــى دخلــت عليــه فــي مســجد وهــو قاعــد فــي المحــراب وبيــن يديــه رجــل وبيــده مصحــف 
وهــو يقــرأ فــإذا هــو شــيخ بهــي حســن الوجــه واللحيــة فســلمت عليــه فأقبــل علــى وقــال مــن 
أيــن أقبلــت فقلــت مــن بغــداد فقــال ومــا الــذي جــاء بــك فقلــت قصدتــك للســلام عليــك 
ــا حتــى نشــتري لــك داراً  فقــال لــو أن فــي بعــض هــذه البلــدان قــال لــك إنســان أقــم عندن
أو جاريــة أكان يقعــدك ذلــك عــن المجــيء فقلــت مــا امتحننــي الله بشــيء مــن ذلــك ولــو 
امتحننــي مــا كنــت أدري كيــف أكــون ثــم قــال لــي أتحســن أن تقــول شــيئاً فقلــت نعــم فقــال 

هــات فأنشــأت أقــول

ولو كنت ذا حزم لهدمت ما تبني رأيتك تبني دائماً في قطيعتي 

ألا ليتنا كنا إذ الليت لا يغني كأني بكم والليت أفضل قولكم 

قــال فأطبــق المصحــف ولــم يــزل يبكــي حتــى ابتلــت لحيتــه وابتــل ثوبــه حتــى رحمتــه 
مــن كثــرة بكائــه ثــم قــال يــا بنــي تلــوم أهــل الــري يقولــون يوســف زنديــق هــذا أنــا مــن صــلاة 
ــن  ــم تقطــر مــن عينــي قطــرة وقــد قامــت القيامــة علــي لهذي الغــداة أقــرأ فــي المصحــف ل

البيتيــن[
Ve dahi Ebu’l-Hasen ed-Derrâc üzerine mahkî olup demiş ki “Ben 

Yûsuf b. el-Hüseyn’in ziyâreti kasdıyla Bagdâd’dan çıkıp mûmâ ileyhe 
selâm vermek üzere Rey nâm beldeye girdim ve mûmâ ileyhin üzerine 
sormaya başladım ve her kimden ki onun üzerine su™âl ettim, bana “O 
zındîka ne yapacaksın?” diye cevâb verince sînem dar olup hattâ dönüp 
¡avdet etmeğe ¡azm ettim, sonra kendi nefsimde dedim ki ben bu kadar 
yol geldim artık onu görmekten ekall bir şey olmaz ve onunla kavuşup 
görünceye dek üzerine sorup su™âl etmekten zâil olmadım ta ki ¡âkıbet 
gidip onu bir mescidde gördüm ki mihrâb içinde oturuyor ve karşısında 
bir âdem duruyor ve elinde bir açık mushaf vardır ki ondan okuyor ve 
dahi baktım ki behî ve hûb-rû ve hûb-rîş bir âdemdir, hemân üzerine 
selâm verdim ve o dahi bana teveccüh edip ikbâl etmekle “Nereden 
gelirsin?” diye benden sordu ve ben dahi: “Bagdâd’dan geliyorum” de-
dim. Ve “Ne iş ile geldin?” diye bir dahi sorunca, “Sana selâm vermek 
üzere seni kasd edip geldim” dedim. Ve o dahi: “Bu beldelerin birisinde 
bir insân sana burada dur da ben sana bir hâne veyâ bir câriyeyi alırım 
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demiş olsaydı onun o sözü gelmekten seni men¡ eder mi?” idi diye bir 
dahi benden su™âl ettikte, ben dahi: “Bir şey ile Cenâb-ı Zü’l-Celâl beni 
imtihân buyurmadı ve beni bir nesne ile imtihân buyurmuş olsaydı o 
hâlde nice olacağını bilmezdim” diye cevâb verdiğimde, “Eş¡ârdan bir 
şey söyleyebilir misin?” diye bir dahi sorunca, ben dahi: “Evet söyle-
rim” dedim. Ve o dahi: “Söyle bakalım” dedi. Ve ben dahi bunu söyle-
meğe başladım ki:

ولو كنت ذا حزم لهدمت ما تبني رأيتك تبني دائماً في قطيعتي 

ألا ليتنا كنا إذ الليت لا يغني كأني بكم والليت أفضل قولكم 
Ki hulâsa-i müfâdı: “Ben seni görüyorum ki dâimâ sen benim 

katî¡amda binâ edersin, hâlbuki ben hazmlı olmuş olsaydım senin binâ-
nı yıkardım. Sanki ben sizinleyim hâlbuki sizin sözünüzün efdali harf-i 
temennidir, kâşki bir olaydın o vaktte ki harf-i temennî gınâ vermezdi.” 
Ve çün bu nazmı işitti, açık mushafı büküp ağlamağa başladı tâ ki lih-
yesini ve urbasını gözyaşıyla ıslattı ve kesret-i bükâsından onu merha-
met ettim. Sonra bana dedi ki “Sen ehl-i Rey’i Yûsuf zındîktir dedikleri 
için levm edersin, işte ben sabâh namâzından beri mushafı okurdum ve 
bir katre gözyaşı gözümden akmadı ve bu iki beytten benim üzerime 
kıyâmet koptu.”

]فــإذاً القلــوب وإن كانــت محترقــة فــي حــب الله تعالــى فــإن البيــت الغريــب يهيــج منهــا 
مــا لا تهيــج تــلاوة القــرآن وذلــك لــوزن الشــعر ومشــاكلته للطبــاع ولكونــه مشــاكلاً للطبــع 
اقتــدر البشــر علــى نظــم الشــعر وأمــا القــرآن فنظمــه خــارج عــن أســاليب الــكلام ومنهاجــه 

وهــو لذلــك معجــز لا يدخــل فــي قــوة البشــر لعــدم مشــاكلته لطبعــه[
Ve böyle olunca artık kulûb-i beşeriyye hubbullâhta muhterık ve 

sûzân olsa bile tahkîkan beyt-i garîb ondan tilâvet-i Kur™ân tehyîc ede-
mediği vecdi tehyîc eder ve o dahi vezn-i şi¡r ve tab¡a müşâkeleti ha-
sebiyledir ve dahi tab¡a müşâkeleti mülâbesesiyle nev¡-i beşer nazm-ı 
şi¡re muktedir olmuşlar. Ve Kur™ân ise onun nazmı esâlîb-i kelâm ve 
minhâcdan hâricdir ki o cihetle mu¡cizdir, kuvvet-i beşerde dâhil ol-
maz, çünkü tab¡a müşâkil değildir, ya¡nî tab¡a ¡adem-i müşâkeletinden 
nâşî kaviyye-i beşeriyyeden hâric kalmıştır.
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]وروي أن إســرافيل أســتاذ ذي النــون المصــري دخــل عليــه رجــل فــرآه وهــو ينكــث 
فــي الأرض بإصبعــه ويترنــم ببيــت فقــال هــل تحســن أن تترنــم بشــيء فقــال لا قــال فأنــت 
ــات  ــه تحركــه الأبي ــه قلــب وعــرف طباعــه علــم أن ــى أن مــن ل ــلا قلــب ]144[ إشــارة إل ب
والنغمــات تحريــكاً لا يصــادف فــي غيرهــا فيتكلــف طريــق التحريــك إمــا بصــوت نفســه أو 
بغيــره وقــد ذكرنــا حكــم المقــام الأول فــي فهــم المســموع وتنزيلــه وحكــم المقــام الثانــي 
فــي الوجــد الــذي يصــادف فــي القلــب فلنذكــر الآن أثــر الوجــد أعنــي مــا يترشــح منــه إلــى 

الظاهــر مــن صعقــة وبــكاء وحركــة وتمزيــق ثــوب وغيــره فنقــول[
Ve dahi mervî olmuş ki Zünnûn-ı Mısrî’nin üstâzı İsrâfîl’in huzû-

runa bir zât girip gördü ki parmağıyla yeri karıştırıp bir beyt ile teren-
nüm eder ve o zâta dedi ki “Sen dahi bir nesne ile terennüm etmeğe 
muktedir misin?” Ve o kimse “yok” deyince, o dahi: “Öyle ise sen 
kalpsizsin” demiş. Bu bir işârettir ki her kimin kalbi vardır ve tıbâ¡ı-
nı bilir, bilir ki ebyât-ı manzûme ve nagamât-ı tayyibe onun kalbini 
tahrîk eder, böyle bir tahrîk ki onu dîgerinde tesâdüf etmez ve binâ™en 
¡alâ-zâlik kendi savt ve âvâzı veyâhûd dîgerinin savtıyla tarîk-i tah-
rîkine mütekellif olur ya¡nî buna mütekellif olmayan kimse bî-kalb 
demek olur. Kaldı ki biz fehm-i mesmû¡ ve hâline tenzîlinin hükmünü 
makâm-ı evvelde zikr ettik ve kalbde semâ¡ ile hareket eden vecdi 
dahi makâm-ı sânîde zikr ettik. İmdi vecdden hâsıl ve zâhire mütereş-
şah olan ahvâli ki na¡ra kopuvermek ve baygın düşmek ve ağlamak 
ve hareket etmek ve câmeyi temzîk edip pâre pâre eylemek gibi âsârı 
zikr edip diyelim ki: 

el-Makâmu’s-Sâlisü Mine’s-Semâ¡i

]المقام الثالث من السماع[

ــذم فأمــا  ــار الوجــد ومــا ي ــاً ومــا يحمــد مــن آث ــه آداب الســماع ظاهــراً وباطن ]نذكــر في
الآداب فهــي خمــس جمــل[

Semâ¡ın üçüncü makâmı ise o dahi beyânı şu mebhastadır, biz onda 
semâ¡ın zâhir ve bâtın olan âdâbını ve vecdden mahmûd ve mezmûm 
olan âsârını zikr ederiz. Şöyle ki âdâbının cümleleri beş cümledir:
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]الأول مراعــاة الزمــان والمــكان والإخــوان قــال الجنيــد الســماع يحتــاج إلــى ثلاثــة 
أشــياء وإلا فــلا تســمع الزمــان والمــكان والإخــوان ومعنــاه أن الاشــتغال بــه فــي وقــت 
حضــور طعــام أو الخصــام أو صــلاة أو صــارف مــن الصــوارف مــع اضطــراب القلــب لا 
ــا المــكان فقــد  ــه وأم ــراغ القلــب ل ــة ف ــى مراعــاة الزمــان فيراعــي حال ــه فهــذا معن ــدة في فائ
يكــون شــارعاً مطروقــاً أو موضعــاً كريــه الصــورة أو فيــه ســبب يشــغل القلــب فيجتنــب ذلــك 
وأمــا الإخــوان فســببه أنــه إذا حضــر غيــر الجنــس مــن منكــر الســماع متزهــد الظاهــر مفلــس 
مــن لطائــف القلــوب كان مســتثقلاً فــي المجلــس واشــتغل القلــب بــه وكذلــك إذا حضــر 
متكبــر مــن أهــل الدنيــا يحتــاج إلــى مراقبتــه وإلــى مراعاتــه أو متكلــف متواجــد مــن أهــل 
التصــوف يرائــي بالوجــد والرقــص وتمزيــق الثيــاب فــكل ذلــك مشوشــات فتــرك الســماع 

عنــد فقــد هــذه الشــروط أولــى ففــي هــذه الشــروط نظــر للمســتمع[
Birinci cümlesi ise mürâ¡ât-ı zamân u mekân u ihvândır. Cüneyd-i 

Bagdâdî kaddesallâhu sırrehu demiş ki “Semâ¡ üç şeye muhtâc olur. 
Eger bu üç şey bulunmazsa semâ¡ etme ki zamân ve mekân ve ihvân-
dır.” Ve ma¡nâsı ise huzûr-ı ta¡âm ve hısâm ve namâzda ve savârıftan bir 
sârifin tesâdüfü ile iştigâl etmekte bunlarla olan ıztırâb-ı kalbde semâ¡ın 
bir fâidesi olmaz demektir. İşte mürâ¡ât-ı zamânın ma¡nâsı budur, artık 
ona ferâgat-ı kalb hâli mürâ¡ât olmak gerektir. Ve mekân ise olur ki dur-
duğu yer câdde-i meslûke ve şâri¡-i matrûk ola veyâhûd kerîhü’s-sûret 
bir mevzi¡ ola veyâ içinde kalbi meşgûl edecek bir sebeb mevcûd ola, 
gerektir ki bunlardan dahi ictinâb eyleye. Ve ihvân ise onun dahi sebebi 
odur ki cinsin gayrısından semâ¡a münkir ve zâhiren mütezehhid ve 
letâif-i kulûbdan müflis bir kimse hâzır ise o kimse mecliste müsteskıl 
olup kalb onunla müştegil olur veyâhûd ehl-i dünyâdan murâkabe ve 
mürâ¡âtına muhtâc bir mütekebbir ve mütecebbir kimse hâzır olmuş ola 
veyâhûd ehl-i tasavvuftan olup hod-fürûş ve vecde mütekellif ve riyâ 
ile mütevâcid bir âdem hâzır olmuş, ola ki vecdi ile riyâ edip oynamak 
ve urbayı yırtıp parçalamak gibi tasannu¡ât sâhibi ola, mâ-hasal bunla-
rın kâffesi müşevvişlerdir, gerektir ki işbu şurût-ı selâsenin fıkdânın-
da istimâ¡ etmemek gerektir ki bu hâllerde terk-i istimâ¡ evlâdır ve bu 
şurûtta müstemi¡ için bir nazar vardır.

الثانــي وهــو نظــر الحاضريــن أن الشــيخ إذا كان حولــه مريــدون يضرهــم  ]الأدب 
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الســماع فــلا ينبغــي أن يســمع فــي حضورهــم فــإن ســمع فليشــغلهم بشــغل آخــر والمريــد 
الــذي يســتضر بالســماع أحــد ثلاثــة أقلهــم درجــة هــو الــذي لــم يــدرك مــن الطريــق إلا 
الأعمــال الظاهــرة ولــم يكــن لــه ذوق الســماع فاشــتغاله بالســماع اشــتغال بمــا لا يعنيــه فإنــه 
ليــس مــن أهــل اللهــو فيلهــو ولا مــن أهــل الــذوق فيتنعــم بــذوق الســماع فليشــتغل بذكــر أو 

خدمــة وإلا فهــو تضييــع لزمانــه[
Ve ikinci edeb ise hâzırların nazarıdır ki şeyh-i ¡ârif ve pîr-i tarîkat 

eger etrâfında bulunan mürîdâna semâ¡ muzırr olur, gerektir ki onların 
huzûrlarında istimâ¡ eylemeye ve istimâ¡ edecek olursa onlara bir iş ile 
[144] meşgûl ettirmek gerektir. Ve semâ¡ ile zarar-dîde olan mürîd üç 
nev¡ âdemin birisidir ve cümlenin en ziyâde ekall ve kemteri o kimsedir 
ki a¡mâl-i zâhireden gayrı tarîkten bir nesneyi idrâk etmemiştir, semâ¡-
dan onun bir zevki olmaz ve bu makûlenin semâ¡a iştigâli mâ-lâ-ya¡nîye 
bir iştigâldir, çünkü zâten kendisi ehl-i lehvden değildir ki lehv ile meş-
gûl ola ve ehl-i zevkten dahi değildir ki zevk-i semâ¡ ile mütena¡¡im ola, 
kaldı ki ona münâsib odur ki bir zikr ve hizmet ile meşgûl ola, yoksa 
semâ¡a iştigâli zamânına bir tazyî¡dir.

]الثانــي هــو الــذي لــه ذوق الســماع ولكــن فيــه بقيــة مــن الحظــوظ والالتفــات إلــى 
الشــهوات والصفــات البشــرية ولــم ينكســر بعــد انكســارا تؤمــن غوائلــه فربمــا يهيــج الســماع 

منــه داعيــة اللهــو والشــهوة فيقطــع عليــه طريقــه ويصــده عــن الاســتكمال[
Ve ikincisi ise ya¡nî semâ¡ ile zarar-dîde olan mürîdin ikinci nev¡i 

o kimsedir ki onun zevk ve semâ¡ı var velâkin onda huzûz-ı nefs ve 
iltifât-ı şehevâttan bir bakiyye kalıp henüz sıfât-ı beşeriyyeden vâres-
te olamamış ve gavâilden emîn olacak derecede şehveti bir inkisâr ile 
münkesire olamamıştır ki bu cihetle ola ki semâ¡ ondan dâ¡iye-i lehv ü 
şehveti tehyîc edip de onun tarîkını kat¡ eder ve istikmâlden dahi onu 
sadd ve men¡ eyler.

]الثالــث أن يكــون قــد انكســرت شــهوته وأمنــت غائلتــه وانفتحــت بصيرتــه واســتولى علــى 
قلبــه حــب الله تعالــى ولكنــه لــم يحكــم ظاهــر العلــم ولــم يعــرف أســماء الله تعالــى وصفاتــه وما 
يجــوز عليــه ومــا يســتحيل فــإذا فتــح لــه بــاب الســماع نزل المســموع فــي حــق الله تعالى على ما 
يجــوز ومــا لا يجــوز فيكــون ضــرره مــن تلــك الخواطــر التــي هــي كفــر أعظــم مــن نفع الســماع[
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Ve üçüncü nev¡i o âdemdir ki onun şehveti kırılıp gâilesinden emîn 
olmuş ve onun basîreti açılıp kalbi üzerine hubbullâh müstevlî olmuş 
velâkin zâhir-i ¡ilmi tahkîm etmemiştir ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerinin 
esmâ ü sıfâtını ve üzerine müstehîl ve câiz olan ni¡âtı bilememiş ki bu 
gibi mürîde semâ¡ın kapısı açılırsa işittiği nesneyi Zât-ı Zü’l-Celâl’in 
hakkında tenzîli câiz olup ve olmayana tenzîl eder ve o vaktte küfr olan 
havâtırdan onun zararı nef¡-i semâ¡dan a¡zam olur. Kaldı ki bu üç nev¡ 
mürîdânı huzûrlarında pîr-i ¡ârif semâ¡ı işitmemek lâzımdır, zîrâ mürî-
dânın zararlarını istilzâm eder.

]قــال ســهل رحمــه الله كل وجــد لا يشــهد لــه الكتــاب والســنة فهــو باطــل فــلا يصلــح 
الســماع لمثــل هــذا ولا لمــن قلبــه بعــد ملــوث بحــب الدنيــا وحــب المحمــدة والثنــاء ولا 
لمــن يســمع لأجــل التلــذذ والاســتطابة بالطبــع فيصيــر ذلــك عــادة لــه ويشــغله ذلــك عــن 
عبادتــه ومراعــاة قلبــه وينقطــع عليــه طريقــه فالســماع مزلــة قــدم يجــب حفــظ الضعفــاء عنــه 
قــال الجنيــد رأيــت إبليــس فــي النــوم فقلــت لــه هــل تظفــر مــن أصحابنــا بشــيء قــال نعــم 
فــي وقتيــن وقــت الســماع ووقــت النظــر فإنــي أدخــل عليهــم بــه فقــال بعــض الشــيوخ لــو 
رأيتــه أنــا لقلــت لــه مــا أحمقــك مــن ســمع منــه إذا ســمع ونظــر إليــه إذا نظــر كيــف تظفــر بــه 

فقــال الجنيــد صدقــت[
Ve dahi Sehl ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Her bir vecd ki ona kitâb 

ve sünnet şehâdet etmez, o vecd bâtıldır.” Kaldı ki bu gibi zâta semâ¡ 
yaramaz ve dahi hubb-ı dünyâ ve hubb-ı mahmedet ü senâ ile kalbi 
mülevves ve âlûde olan kimseye yaramaz ve dahi tab¡an semâ¡ ile telez-
züz ve istitâbe eden kimseye dahi istimâ¡ yaramaz, zîrâ ona ¡âdet olur 
ve o ¡âdet onu ¡ibâdâtından ve kalbi mürâ¡ât etmekten meşgûl eder ve 
onunla tarîki üzerine kesilip munkatı¡ olur. Ve’l-hâsıl semâ¡ mezille-i 
akdâmdır, ondan za¡îf ve zebûn olan kesânı saklayıp hıfz etmek vâcib-
dir. Ve Cüneyd-i Bagdâdî kaddesallâhu sırrehu’l-¡azîz demiş ki “Ben 
iblîs-i la¡îni rü™yâmda gördüm ona dedim ki “Sen bizim ashâbımızdan 
bir nesneye zafer edebilir misin?” O dahi: “Evet, iki vaktte ki bir vakti 
vakt-i semâ¡dır ve dîgeri vakt-i nazardır ki o vaktlerde onunla üzerlerine 
hîlemi geçiririm” dedi, ya¡nî bu iki vaktte onlardan bir nesne-yâb ve za-
fer-yâb oluyorum demek ister. Ve ba¡zu’ş-şüyûh bunu işiticek demiş ki 
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“Ben dahi onu görmüş olsam, ben ona derdim ki “Sen ne ¡aceb ahmak 
ve şaşkınsın o kimse ki sem¡i vaktinde istimâ¡ olunur ve nazar ettiği 
vaktte ona nazar olunur, sen o âdeme nice zafer-yâb olabilirsin.” Ve 
o hâlde Cüneyd-i Bagdâdî: “Gerçek söyledin” diye o şeyhi tasdîk etti.

]الأدب الثالــث أن يكــون مصغيــاً إلــى مــا يقــول القائــل حاضــر القلــب قليــل الالتفــات 
إلــى الجوانــب متحــرزاً عــن النظــر إلــى وجــوه المســتمعين ومــا يظهــر عليهــم مــن أحــوال 
الوجــد مشــتغلاً بنفســه ومراعــاة قلبــه ومراقبــة مــا يفتــح الله تعالــى لــه مــن رحمتــه فــي 
ســره متحفظــاً عــن التنحنــح والتثــاؤب ويجلــس مطرقــاً رأســه كجلوســه فــي فكــر مســتغرق 
لقلبــه متماســكاً عــن التصفيــق والرقــص وســائر الحــركات علــى وجــه التصنــع والتكلــف 
والمــراءاة ســاكتا عــن النطــق فــي أثنــاء القــول بــكل مــا عنــه بــد فــإن غلبــه الوجــد وحركــه 
ــه  ــار فليعــد إلــى هدوئ ــه الاختي ــر ملــوم ومهمــا رجــع إلي ــه معــذور غي ــار فهــو في ــر اختي بغي
وســكونه ولا ينبغــي ]146[ أن يســتديمه حيــاء مــن أن يقــال انقطــع وجــده علــى القــرب ولا 

أن يتواجــد خوفــاً مــن أن يقــال هــو قاســي القلــب عديــم الصفــاء والرقــة[
Ve üçüncü edeb ise o dahi kâilin kavline kulak verip isgâ etmektir 

ve istimâ¡ ederken kalbi hâzır olup cevâbına kalîlü’l-iltifât olmaktır ve 
dahi müstemi¡înin yüzüne bakıp ahvâl-i vecdden onlardan zuhûr eden 
hâlâta bakmaktan muhteriz olmaktır ki hemîşe kendi nefsine iştigâl ede 
ve kalbi mürâ¡âtına dikkat ve sırrında Hakk subhânehu ve ta¡âlâ rahme-
tinden ona feth ve küşâd edeceği lutf ve ¡âtıfete müterakkıb olup ashâbı 
üzerine kulûbları teşvîş edecek bir hareketten mütehaffız ola, belki sâ-
kinü’z-zâhir ve hâdi’l-etrâf olup tenahnuh ve tesâvüb ve esnemekten 
dahi müstahfız olmak gerektir ve otururken başını göğsü üzerine indirip 
tefekkürde oturmak gibi otura ve dahi kalbine müstagrak olarak durup 
el çarpmaktan ve oynamaktan ve tekellüf ve tasannu¡ ve mürâ™ât ile 
hareket etmekten dahi mümsik olup esnâ-i kavlden lâ-ya¡nî olan kelâm-
dan müctenib ve sâkit ve müfârakası mümkin olan nutktan hâmûş ola. 
Ve eger vecd ona gâlib gelip de ihtiyârsız olarak bir harekete onu mü-
teharrik ederse artık onda ma¡zûr olup onun üzerine bir levm ve ¡itâb 
kalmaz. Ve her ne vakt ki onun ihtiyârı ona dönerse hüdû™ ve sükûn hâ-
letine ¡avdet etmek gerektir ki vecdi karîben munkatı¡ oldu diye halkın 
kelâmından utanıp hayâ™en onu istidâme etmemek gerektir veyâ kalbi 
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kâsîdir onun safâ ve rikkati yoktur diye halkın tekellümünden havf ile 
onu tasannu¡an ve tekellüfen istidâme etmemek gerektir.

]حكــي أن شــاباً كان يصحــب الجنيــد فــكان إذا ســمع شــيئاً مــن الذكــر يزعــق فقــال لــه 
الجنيــد يومــا إن فعلــت ذلــك مــرة أخــرى لــم تصحبنــي فــكان بعــد ذلــك يضبــط نفســه حتــى 
يقطــر مــن كل شــعرة منــه قطــرة مــاء ولا يزعــق فحكــى أنــه اختنــق يومــاً لشــدة ضبطــه لنفســه 

فشــهق شــهقة فانشــق قلبــه وتلفــت نفســه[
Hikâyet olunur ki bir civân, Cüneyd-i Bagdâdî’ye müstashib imiş 

ve o civân zikrden bir şey işitmiş olsaydı bağırıp na¡ra koparıyordu. 
Bir gün Cüneyd-i Bagdâdî ona dedi ki “Eger bir dahi böylece ettinse 
sen beni istishâb etmezsin.” Ve o civân ba¡dehu nefsini zabt etmeğe 
başladı ki her bir saçından nefsine şiddet-i zabtından nâşî birer katre su 
damlardı ve çağırmaz oldu. Ve dahi hikâyet olunur ki nefsinin şiddet-i 
zabtından bir gün boğulup artık bülend âvâz ile bir na¡ra kopuverip kal-
bi yarık olmuş ve onunla ¡âzim-ı dâr-ı na¡îm olup nefsi telef olmuştur.

]وروي أن موســى عليــه الســلام قــص فــي بنــي إســرائيل فمــزق واحــد منهــم ثوبــه أو 
قميصــه فأوحــى الله تعالــى إلــى موســى عليــه الســلام “قــل لــه مــزق لــي قلبــك ولا تمــزق 
ــا أقــول إذا اجتمــع القــوم  ثوبــك” قــال أبــو القاســم النصرابــاذي لأبــي عمــرو بــن عبيــد أن
فيكــون معهــم قــوال يقــول خيــراً لهــم مــن أن يغتابــوا فقــال أبــو عمــرو الريــاء فــي الســماع 
وهــو أن تــرى مــن نفســك حــالاً ليســت فيــك شــر مــن أن تغتــاب ثلاثيــن ســنة أو نحــو ذلــك[

Ve dahi mervîdir ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm, Benî İsrâ™îl kavmi içinde 
bir kıssa söyledikte o kavmden zâtın biri kendi sevbini veyâhûd göy-
neğini yırtıp parça parça etmekle Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy edip buyurmuş ki قــل لــه مــزق لــي قلبــك ولا“ 
ثوبــك”  Ya¡nî “Sen ona söyle ki benim için kendi kalbini temzîk تمــزق 
et, sevbini temzîk etme” demektir. Ve Ebû Kâsım en-Nasr-âbâdî, Ebû 
¡Amr b. ¡Ubeyd’e demiş ki “Ben diyorum ki kavm bilikip onlarla bir 
gazelhân bulunmak ve onlar dahi onun kavlini dinlemek onlara gıybet 
etmekten daha ziyâde yeğ ve hayrlıdır.” Ve Ebû ¡Amr ise: “Semâ¡da 
riyâ etmek ya¡nî nefsinde mevcûd olmayan hâli göstermek otuz sene 
ve onun mislinde gıybet etmekten daha ziyâde yaramaz ve şerrlidir” 
demiş.
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]فــإن قلــت الأفضــل هــو الــذي لا يحركــه الســماع ولا يؤثــر فــي ظاهــره أو الــذي يظهــر 
عليــه فاعلــم أن عــدم الظهــور تــارة يكــون لضعــف الــوارد مــن الوجــد فهــو نقصــان وتــارة 
يكــون مــع قــوة الوجــد فــي الباطــن لكــن لا يظهــر لكمــال القــوة علــى ضبــط الجــوارح فهــو 
كمــال وتــارة يكــون لكــون حــال الوجــد ملازمــا ومصاحبــا فــي الأحــوال كلهــا فــلا يتبيــن 
للســماع مزيــد تأثيــر وهــو غايــة الكمــال فــإن صاحــب الوجــد فــي غالــب الأحــوال لا يــدوم 
وجــده فمــن هــو فــي وجــد دائــم ثــم فهــو المرابــط للحــق والمــلازم لعيــن الشــهود فهــذا لا 
تغيــره طــوارق الأحــوال ولا يبعــد أن تكــون الإشــارة بقــول الصديــق رضــي الله عنــه “كنــا 
كمــا كنتــم ثــم قســت قلوبنــا” معنــاه قويــت قلوبنــا واشــتدت فصــارت تطيــق ملازمــة الوجــد 
فــي كل الأحــوال فنحــن فــي ســماع معانــي القــرآن علــى الــدوام فــلا يكــون القــرآن جديــداً 

فــي حقنــا طارئــاً علينــا حتــى نتأثــر بــه[
Ve eger onu semâ¡ tahrîk edip de zâhirinde te™sîri olmayan mı ef-

dal yoksa onun zâhirinde eseri görünen mi efdaldir der isen, onu dahi 
öylece bil ki ¡adem-i zuhûru gâh vecden vârid olan hâlin za¡f ve ze-
bûnluğundandır ve bu hâl-i noksândır ve gâh bâtında kuvvet-i vecd ile 
olur velâkin sâhibinin kuvvet ve metânetinden zuhûr etmez ve bu hâl 
hâl-i kemâldir, çünkü cevârihe olan kuvvetinden nâşî olur ve gâh kâf-
fe-i ahvâlde hâl-i vecde musâhib ve mülâzım olduğundan zuhûr etmez 
ki semâ¡ için mezîd-i te™sîr kalmaz ve bu hâl-i [147] kemâlin gâye ve 
nihâyesidir, çünkü vecd sâhibi gâlib-i ahvâlinde onun vecdi dâim ol-
maz ve o ki vecd-i dâimîdedir; o kimse hakka murâbıt olup ¡ayn-ı şü-
hûda mülâzımdır ve bu kimse ise tavârık-ı ahvâl onu tagyîr etmez ve 
onun için vecdin eseri zâhirinde nümâyân olmaz. Ve Sıddîk-i Ekber 
¡aleyhi’r-rıdvânın ”كنــا كمــا كنتــم ثــم قســت قلوبنــا“ buyuruşu buna bir işâret 
olduğuna uzak değildir ki ma¡nâsı: “Bizim kulûbumuz kavî ve müş-
tedd olup kâffe-i ahvâlde mülâzemet-i vecde tâkat-mend oldu ve biz 
isek ¡ale’d-devâm ma¡ânî-i Kur™ân’ın semâ¡ındayız ki o cihetle bizim 
hakkımızda Kur™ân cedîd olmaz ve üzerimize târî olmaz tâ ki onunla 
müte™essir oluruz.”

]فــإذاً قــوة الوجــد تحــرك وقــوة العقــل والتماســك تضبــط الظاهــر وقــد يغلــب أحدهمــا 
الآخــر إمــا الشــدة قوتــه وإمــا لضعــف مــا يقابلــه ويكــون النقصــان والكمــال بحســب ذلــك 
فــلا تظنــن أن الــذي يضطــرب بنفســه علــى الأرض أتــم وجــداً مــن الســاكن باضطرابــه بــل 
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رب ســاكن أتــم وجــداً مــن المضطــرب فقــد كان الجنيــد يتحــرك فــي الســماع فــي بدايتــه 
ثــم صــار لا يتحــرك فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال ﴿وَتَــرَى الْجِبَــالَ تَحْسَــبُهَا جَامِــدَةً وَهِــيَ تَمُــرُّ 
ِ الَّــذِي أتَْقَــنَ كُلَّ شَــيْءٍ﴾ إشــارة إلــى أن القلــب مضطــرب جائــل فــي  ــحَابِ صُنْــعَ اللهَّ مَــرَّ السَّ

الملكــوت والجــوارح متأدبــة فــي الظاهــر ســاكنة[
Ve hâl bu minvâl üzere olunca artık vecdin kuvveti tahrîk eder ve 

¡akl ve temâsük kuvveti zâhiri zabt eder ve ba¡zen birisi âhere gâlib ge-
lir ve o dahi yâ kuvvetinin şiddetine veyâhûd ona mukâbele edenin za¡-
fına mebnîdir ve o vaktte ona göre noksân ve kemâl hâsıl olur. Ve yer 
üzerine kendi nefsi ile ıztırâb eden kimsenin ıztırâbına sâkin olan kim-
seden vecdi daha ziyâde etemm olduğunu sen zann etme, belki sâkin 
olan kimsenin vecdi muztaribin vecdinden etemmdir. Cüneyd-i Bag-
dâdî kuddise sırruhu’l-¡âlî bidâyet-i emrinde semâ¡da taharrük ederdi, 
ondan sonra daha taharrük etmezdi ve sebebini ondan su™âl olundukta, 
ِ الَّــذِي أتَْقَــنَ كُلَّ شَــيْءٍ﴾170 ــحَابِ صُنْــعَ اللهَّ  ﴿وَتَــرَى الْجِبَــالَ تَحْسَــبُهَا جَامِــدَةً وَهِــيَ تَمُــرُّ مَــرَّ السَّ
okumuştur. Bu âyet sûre-i Neml’in seksen sekizinci âyetidir. Hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “O günde dağları görüp yerinde sâbit duruyor 
zann edersin, hâlbuki bulutların gitmesi gibi havâda sür¡atle giderler. 
Allâhu ta¡âlâ her şey ¡ilm ve hikmeti üzere itkân ve lâyıkı vechle sun¡ 
eyledi.” Cüneyd’in bu âyet okumasıyla işâret vardır ki kalb-i ¡ârif me-
lekûtta muztarib ve câildir ve cevârihi zâhirde müte™eddib ve sâkindir.

]وقــال أبــو الحســن محمــد بــن أحمــد وكان بالبصــرة صحبــت ســهل بــن عبــد الله 
ســتين ســنة فمــا رأيتــه تغيــر عنــد شــيء كان يســمعه مــن الذكــر أو القــرآن فلمــا كان فــي 
آخــر عمــره قــرأ رجــل بيــن يديــه ﴿فَالْيَــوْمَ لَا يؤُْخَــذُ مِنْكُــمْ فِدْيَــةٌ﴾ الآيــة فرأيتــه قــد ارتعــد 
وكاد يســقط فلمــا عــاد إلــى حالــه ســألته عــن ذلــك فقــال نعــم يــا حبيبــي قــد ضعفنــا 
حْمَــنِ﴾ فاضطــرب فســأله ابــن  وكذلــك ســمع مــرة قولــه تعالــى ﴿الْمُلْــكُ يَوْمَئِــذٍ الْحَــقُّ لِلرَّ
ــإن كان هــذا مــن الضعــف فمــا  ــه ف ــل ل ــه فقــال قــد ضعفــت فقي ســالم وكان مــن أصحاب
قــوة الحــال فقــال أن لا يــرد عليــه وارد إلا وهــو يلتقيــه بقــوة حالــه فــلا تغيــره الــواردات 

ــة[ وإن كانــت قوي

170 “Dağları görürsün, onları hareketsiz sanırsın. Halbuki onlar bulutların geçişi 
gibi hareket ederler. Bunu, her şeyi sağlam ve yerli yerince yapan Allah 
yapmıştır.” Neml, 27/88.
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Ve dahi Ebu’l-Hasen Muhammed b. Ahmed, Basra’da olduğu hâlde 
demiş ki “Ben Sehl b. ¡Abdullâh’ı altmış senede musâhabet ettim ve zikr 
ve Kur™ân’dan bir nesnenin istimâ¡ı katında onun bir tagayyürünü gör-
medim ve çün âhir-i ¡ömrü oldu, bir zât onun önünde ْفَالْيَــوْمَ لَا يؤُْخَــذُ مِنْكُــم﴿ 
 .okudu, o dahi lerzeye giriftâr olup az kaldı ki düşüp sâkıt ola فِدْيَــةٌ﴾171
Ve çün o hâlden ¡avdet etti, ondan ben su™âl ettim ve bana: “Ey benim 
sevgilim, evet tahkîkan zebûn olmuşuz” dedi. Bu âyet sûre-i Hadîd’in 
on dördüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey münâfıklar, bu 
günde sizden ve küffârdan ¡azâbdan halâs için fidye ahz olunmaz. Sizin 
mekânınız cehennem ve munsaraf ve lâyıkınız âteştir, ne kabîh mekân 
ve hemdemdir!” Ve kezâlik bir kerre dahi 172﴾ِحْمَــن  ﴿الْمُلْــكُ يَوْمَئِــذٍ الْحَــقُّ لِلرَّ
âyetini istimâ¡ etti ve muztarib oldu ve ashâbından İbn Sâlim ondan su™âl 
etti ve o dahi: “Zebûn olmuşum” dedi. Ve o vaktte ona denildi ki “Eger 
bu ıztırâb za¡f ve zebûnluktan ise yâ hâlin kuvveti nicedir?” O dahi 
cevâben demiş ki “Ona bir vârid vürûd etmez illâ ki kuvve-i hâl ile onu 
iltikâ etmez” ya¡nî ona vürûd eden her bir vâride kuvve-i hâl ile onu il-
tikâ eder ve o cihetle kavî olsalar bile vâridâtı onu tagyîr etmez. Bu âyet 
dahi sûre-i Furkân’ın yirmi altıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “O günde pâdişâhlık ve hükm ve kazâ Allâhu ta¡âlâya münhasır ve 
sâbittir, o gün kâfirlere ziyâde düşvâr ve ¡usretli oldu.”

]وســبب القــدرة علــى ضبــط الظاهــر مــع وجــود الوجــد اســتواء الأحــوال بملازمــة 
الشــهود كمــا حكــي عــن ســهل رحمــه الله تعالــى أنــه قــال حالتــي قبــل الصــلاة وبعدهــا 
واحــدة لأنــه كان مراعيــاً للقلــب حاضــر الذكــر مــع الله تعالــى فــي كل حــال فكذلــك يكــون 
قبــل الســماع وبعــده إذ يكــون وجــده دائمــاً وعطشــه متصــلاً وشــربه مســتمراً بحيــث لا 
يؤثــر الســماع فــي زيادتــه كمــا روى أن ممشــاد الدينــوري أشــرف علــى جماعــة فيهــم قــوال 
فســكنوا فقــال ارجعــوا إلــى مــا كنتــم فيــه فلــو جمعــت ملاهــي الدنيــا فــي أذنــي مــا شــغل 

همــي ولا شــفي بعــض مــا بــي[
Ve vücûd-ı vecd ile ma¡an zabt-ı zâhire sebeb-i kudret ancak mülâ-

zemet-i şühûd ile [148] istivâ-i ahvâl iledir, nitekim Sehl ¡aleyhi’r-rah-

171 “Bugün artık sizden bir fidye alınmaz.” Hadîd, 57/15.
172 “O gün gerçek hükümranlık Rahmân’ındır” Furkân, 25/26.
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menin üzerine mahkî olmuş ki Sehl demiş ki “Benim hâletim namâz-
dan evvel ve namâzdan sonra birdir, aslâ beynlerinde bir fark yoktur.” 
Çünkü ¡ale’d-devâm ve’l-istimrâr her bir hâlde kalbe mürâ¡î olup Zât-ı 
Zü’l-Celâl’i zikr ettikte hâzır idi ve bunun gibi kable’s-semâ¡ ve ba¡-
de’s-semâ¡ hâli dahi bir idi, zîrâ vecdi dâimîdir ve ¡ataşı muttasıl ve 
şürbü müstemirr idi. Böyle bir hâldedir ki semâ¡ onun vecdi ziyâdesine 
bir te™sîri olmaz, nitekim Mimşâd-ı Dîneverî üzerine mervî olmuş ki 
bir cemâ¡at üzerine müşrif olmuş ve içlerinde bir gazelhân var imiş onu 
görmeleriyle hâmûşluğa varıp sükût etmişler. Mimşâd onlara demiş ki 
“Siz olduğunuza hâle rücû¡ ediniz, zîrâ melâhî-i dünyâ kâffesi bilikip 
hâzır olmuş olsa onun sedâsı kulağıma girip benim himemimi meşgûl 
edemez ve bende olan sakama dahi şifâ vermez.”

]وقــال الجنيــد رحمــه الله تعالــى لا يضــر نقصــان الوجــد مــع فضــل العلــم وفضــل العلــم 
أتــم مــن فضــل الوجــد فــإن قلــت فمثــل هــذا لــم يحضــر الســماع فاعلــم أن مــن هــؤلاء مــن 
تــرك الســماع فــي كبــره وكان لا يحضــر إلا نــادراً لمســاعدة أخ مــن الإخــوان وإدخــالاً 
للســرور علــى قلبــه وربمــا حضــر ليعــرف القــوم كمــال قوتــه فيعلمــون أنــه ليــس الكمــال 
بالوجــد الظاهــر فيتعلمــون منــه ضبــط الظاهــر عــن التكلــف وإن لــم يقــدروا علــى الإقتــداء 
بــه فــي صيرورتــه طبعــاً لهــم وإن اتفــق حضورهــم مــع غيــر أبنــاء جنســهم فيكونــون معهــم 
بأبدانهــم نائيــن عنهــم بقلوبهــم وبواطنهــم كمــا يجلســون مــن غيــر ســماع مــع غيــر جنســهم 
بأســباب عارضــة تقتضــي الجلــوس معهــم وبعضهــم نقــل عنــه تــرك الســماع ويظــن أنــه كان 
ســبب تركــه اســتغناءه عــن الســماع بمــا ذكرنــاه وبعضهــم كان مــن الزهــاد ولــم يكــن لــه حــظ 
ــه  ــلا يكــون مشــغولاً بمــا لا يعني ــي فــي الســماع ولا كان مــن أهــل اللهــو فتركــه لئ روحان

وبعضهــم تركــه لفقــد الإخــوان قيــل لبعضهــم لــم لا تســمع فقــال ممــن ومــع مــن[
Ve dahi Cüneyd-i Bagdâdî ¡aleyhi’r-rahme dedi ki “Fazl-ı ¡ilm 

ile ma¡an vecdin noksânı zarar etmez, zîrâ fazl-ı ¡ilm fazl-ı vecdden 
etemmdir.” Ve böyle olunca bu gibi zât için semâ¡a hâzır olur der isen o 
dahi böylece bil ki bu gibi zevât-ı ¡âlînin ba¡zıları pîrliği vaktinde semâ¡ı 
terk etmiş, nâdir olarak hâzır olurdu ve o dahi ihvândan bir ahın müsâ¡a-
desi için ve kalbine idhâl-i sürûr etmek için şâzz olarak hâzır olurdu ve 
mümkin ki kemâl-i kuvvetini kavm bilmek için hâzır olurdu tâ ki bileler 
ki kemâl-i vecd zâhir ile değildir ve dahi tekellüf etmekten zabt-ı cevâ-
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rihi ondan öğreneler velev ki onlara tab¡ olmasıyla ona iktidâ etmeğe 
kudretleri olmaz. Ve eger ebnâ-yı cinslerinden gayrı birtakım kesân ile 
cülûsları vâki¡ ve huzûrları müttefik olursa o vaktte onlar ebdânlarıy-
la onlarla hâzır olurlar lâkin kulûb ve bevâtınları ile onlardan ba¡îd ve 
kâsî olurlar; hemcinslerinin gayrısıyla onların cülûsa muktezî birtakım 
esbâb-ı ¡ârıza ile semâ¡sız olarak vâki¡ olan cülûsları gibidir. Ve ba¡zı-
larının üzerine menkûl olmuş ki semâ¡ı terk etmiş ve sebeb-i terki zikr 
ettiğimiz şey ile semâ¡dan istignâsına mebnî olduğu zann olunmuş. Ve 
ba¡zıları zâhidlerden olup semâ¡da onun hazz ve behre-i rûhânîsi olma-
dığından ve dahi ehl-i lagvdan olmamasından nâşî onu terk etmiş tâ ki 
ona ma¡nâsı olmayan nesne ile iştigâl etmeye. Ve ba¡zıları dahi fakd-ı 
ihvân için onu terk etmiş hattâ ba¡zılarına “Niçin semâ¡a hâzır olmaz-
sın?” diye soruldukta, “Kimden işiteyim ve kimle işiteyim?” demiştir.

]الأدب الرابــع أن لا يقــوم ولا يرفــع صوتــه بالبــكاء وهــو يقــدر علــى ضبــط نفســه 
ولكــن إن رقــص أو تباكــى فهــو مبــاح إذا لــم يقصــد بــه المــراءاة لأن التباكــي اســتجلاب 
للحــزن والرقــص ســبب فــي تحريــك الســرور والنشــاط فــكل ســرور مبــاح فيجــوز تحريكــه 
ِ صَلَّــى  ولــو كان ذلــك حرامــاً لمــا نظــرت عائشــة رضــي الله عنهــا إلــى الحبشــة مَــعَ رَسُــولِ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وهــم يزفنــون هــذا لفــظ عائشــة رضــي الله عنهــا فــي بعــض الروايــات وقــد  اللهَّ
ــوا لمــا ورد عليهــم ســرور  ــة رضــي الله عنهــم أنهــم حجل روي عــن جماعــة مــن الصحاب
أوجــب ذلــك وذلــك فــي قصــة ابنــة حمــزة لمــا اختصــم فيهــا علــي بــن أبــي طالــب وأخــوه 
جعفــر وزيــد بــن حارثــة رضــي الله عنهــم فتشــاحوا فــي تربيتهــا فقــال صلــى الله عليــه وســلم 
لعلــي “أنــت منــي وأنــا منــك” فحجــل علــي وقــال لجعفــر “أشــبهت خلقــي وخلقــي” 
ــا” فحجــل زيــد وراء حجــل  ــا ومولان فحجــل وراء حجــل علــي وقــال لزيــد “أنــت أخون
جعفــر ثــم قــال صلــى الله عليــه وســلم “هــي لجعفــر لأن خالتهــا تحتــه والخالــة والــدة”[

Ve dördüncü edeb ise o dahi semâ¡ vaktinde kalkmamak ve ağlama-
ğı ile ref¡-i savt etmemektir meger ki nefsinin zabtına muktedir olamaz, 
ammâ oynayıp ağlaşmak mübâhtır eger onunla riyâkârlık murâd etmez-
se, çünkü ağlaşıp tebâkî etmek hüzne câlibdir. Ve oynayıp raks etmek 
tahrîk-i sürûr ve neşâttadır ve her bir sürûr-ı mübâhın tahrîki câizdir, 
zîrâ harâm olmuş olsaydı Resûl-i ekrem efendimizle berâber Haz-
ret-i ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân Habeşeye oynarlar iken nazar buyurmazdı. 
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Metnde mürakkam olan ¡ibâre fî ba¡zi’r-rivâyât ¡Âişe’nin lafzıdır. Ve 
dahi sahâbe-i kirâmdan bir cemâ¡at üzerine mervî olmuş ki onların dahi 
rakslarını mûcib bir meserret onlara vârid olduğu vaktte raks etmişler, 
[149] o dahi Hamza’nın kızı kıssasında vâki¡ oldu ki Hazret-i ¡Alî b. Ebî 
Tâlib ve birâderi Ca¡fer ve Zeyd b. Hârise ¡aleyhimü’r-rıdvân beynle-
rinde onun terbiyesinde ihtilâf ve muhâsama vâki¡ ve beslemesinde te-
bâhul zuhûrunda ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz, Hazret-i ¡Alî’ye 
منــك” وأنــا  منــي   Ya¡nî “Sen benden ve ben sendenim “buyurduğu “أنــت 
vaktte Hazret-i ¡Alî raks etmiş. Sonra Ca¡fer’e ”أشــبهت خلقــي وخلقــي“ bu-
yurdukta ya¡nî “Huluk ve ahlâkın bana benzer” dedikte o dahi ¡Alî’nin 
arkasında oynamağa başladı. Ve Zeyd’e ”أنــت أخونــا ومولانــا“ buyurunca 
ya¡nî “Sen bizim birâderimiz ve ¡atîkimizsin” diye taltîf ettikte o dahi 
Ca¡fer’in arkasında oynamağa kıyâm etti. Ondan sonra ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz Hamza’nın kızı için 173”هــي لجعفــر لأن خالتهــا تحتــه والخالــة والــدة“ 
diye hükm etmiş ya¡nî “Kız Ca¡fer’indir, çünkü onun teyzesi onun taht-ı 
nikâhındadır ve teyze ise o dahi anadır” demektir.

]وفــي روايــة أنــه قــال لعائشــة رضــي الله عنهــا “أتحبيــن أن تنظــري إلــى زفــن الحبشــة” 
والزفــن والحجــل هــو الرقــص وذلــك يكــون لفــرح أو شــوق فحكمــه حكــم مهيجــه إن كان 
فرحــه محمــوداً والرقــص يزيــده ويؤكــده فهــو محمــود وإن كان مباحــاً فهــو مبــاح وإن كان 
مذمومــا فهــو مذمــوم نعــم لا يليــق اعتيــاد ذلــك بمناصــب الأكابــر وأهــل القــدوة لأنــه فــي 
الأكثــر يكــون عــن لهــو ولعــب ومالــه صــورة اللعــب واللهــو فــي أعيــن النــاس فينبغــي أن 

يجتنبــه المقتــدي بــه لئــلا يصغــر فــي أعيــن النــاس فيتــرك الإقتــداء بــه[
Ve bir rivâyette gelmiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz, ¡Âişe’ye 

ــن الحبشــة” ــى زف ــن أن تنظــري إل  buyurmuştur ya¡nî “Habeşenin raksına “أتحبي
bakmağı sever misin?” “Zefn” ve “hacl” rakstır ve bu raks ancak bir 
ferah ve şevk için olur ve onun hükmü müheyyicinin hükmüdür ki eger 
ferahı mahmûd ise ve onun raksı onu artırırsa veyâ te™kîd ederse o dahi 
mahmûddur ve eger mübâh ise o dahi mübâhtır ve eger mezmûm ise 
o dahi mezmûmdur. Evet onun i¡tibârı ekâbirin menâsıbına yakışmaz 

173 Bkz. Buhârî, Sulh, 6, no: 2699; Megâzî, 43, no: 4251; Musnedu Ahmed, 
2/213, no: 856.
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ya¡nî muktedâ-yı nâs ve ekâbire onun i¡tiyâdı münâsib değildir, çünkü 
fi’l-ekser lehv ve la¡ibden veyâ a¡yün-i nâsta onun lehv ve la¡ib sûreti 
olan nesneden olur. Ve lâyık odur ki pîşvâ-yı halk ve muktedâ-yı nâs 
olan kimse onu ictinâb ede tâ ki a¡yün-i nâsta müstasgar olmaya ki eger 
müstasgar olursa halk ona iktidâ etmekliği terk ederler.

]وأمــا تمزيــق الثيــاب فــلا رخصــة فيــه إلا عنــد خــروج الأمــر عــن الاختيــار ولا يبعــد أن 
يغلــب الوجــد بحيــث يمــزق ثوبــه وهــو لا يــدري لغلبــة ســكر الوجــد عليــه أو يــدري ولكــن 
يكــون كالمضطــر الــذي لا يقــدر علــى ضبــط نفســه وتكــون صورتــه صــورة المكــره إذ 
يكــون لــه فــي الحركــة أو التمزيــق متنفــس فيضطــر إليــه اضطــرار المريــض إلــى الأنيــن ولــو 
كلــف الصبــر عنــه لــم يقــدر عليــه مــع أنــه فعــل اختيــاري فليــس كل فعــل حصولــه بــالإرادة 
يقــدر الإنســان علــى تركــه فالتنفــس فعــل يحصــل بــالإرادة ولــو كلــف الإنســان أن يمســك 
النفــس ســاعة لاضطــر مــن باطنــه إلــى أن يختــار النفــس فكذلــك الزعقــة وتمزيــق الثيــاب 
قــد يكــون كذلــك فهــذا لا يوصــف بالتحريــم فقــد ذكــر عنــد الســري حديــث الوجــد الحــاد 
الغالــب فقــال نعــم يضــرب وجهــه بالســيف وهــو لا يــدري فروجــع فيــه واســتبعد أن ينتهــي 
إلــى هــذا الحــد فأصــر عليــه ولــم يرجــع ومعنــاه أنــه فــي بعــض الأحــوال قــد ينتهــي إلــى هــذا 
الحــد فــي بعــض الأشــخاص فــإن قلــت فمــا تقــول فــي تمزيــق الصوفيــة الثيــاب الجديــدة 
بعــد ســكون الوجــد والفــراغ مــن الســماع فإنهــم يمزقونهــا قطعــاً صغــاراً ويفرقونهــا علــى 
القــوم ويســمونها الخرقــة فاعلــم أن ذلــك مبــاح إذا قطــع قطعــاً مربعــة تصلــح لترقيــع الثيــاب 
والســجادات فــإن الكربــاس يمــزق حتــى يخــاط منــه القميــص ولا يكــون ذلــك تضييعــاً 
لأنــه تمزيــق لغــرض وكذلــك ترقيــع الثيــاب لا يمكــن إلا بالقطــع الصغــار وذلــك مقصــود 
والتفرقــة علــى الجميــع ليعــم ذلــك الخيــر مقصــود مبــاح ولــكل مالــك أن يقطــع كرباســه 
مائــة قطعــة ويعطيهــا لمائــة مســكين ولكــن ينبغــي أن تكــون القطــع بحيــث يمكــن أن ينتفــع 
بهــا فــي الرقــاع وإنمــا منعنــا فــي الســماع التمزيــق المفســد للثــوب الــذي يهلــك بعضــه 

بحيــث لا يبقــى منتفعــاً بــه فهــو تضييــع محــض لا يجــوز بالاختيــار[
Ve esvâbın temzîki ise onda ruhsat yoktur meger ki emri onun ih-

tiyârından hâric ola ve ba¡îd değildir ki vecd ona galebe edip de ihtiyâ-
rı olmaksızın libâsını parça parça edip siyâbını şakk ve temzîk eyleye 
ya¡nî galebe-i sekr ü vecdden bir hâle gelir ki elbisesini şakk ve temzîk 
eder de ne ettiğini bilebilmez veyâhûd onu bilir velâkin nefsinin zabtına 
muktedir olmayan âdemin ıztırârı gibi ona muztarr olur ve o vakt onun 
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sûreti mükrihin sûreti gibi olur, zîrâ hareket ve temzîk-i câmede ona bir 
müteneffis olur, ona marîzin enîne ıztırârı gibi muztarr olur ve ondan 
sabr etmek ona teklîf olunmuş olsa ona muktedir olmazdı ma¡a-hâzâ 
bir fi¡l-i ihtiyârîdir, çünkü her bir fi¡l ki husûlü irâdetle olur, insân onun 
terkine muktedir olamaz ya¡nî irâdetle husûle gelen ba¡zı ef¡âlin terkine 
insân muktedir [150] olamaz, meselâ teneffüs gibi ki bir fi¡l-i ihtiyârî-
dir ya¡nî irâdetle hâsıl olur velâkin insân bir sâ¡atte imsâkine mükel-
lef olmuş olsa kendi bâtınından ihtiyâr-ı teneffüse muztarr olurdu. İşte 
na¡ra koyuvermek ve urbayı pârelemek gibi hâlet dahi egerçi irâdetle 
hâsıl olur bir fi¡l-i ihtiyârîdir lâkin galebe-i vecdde mürîd ihtiyârları-
na muztarr olur, kaldı ki temzîk-i siyâb harâmlıkla vasf olunmaz ya¡nî 
fi¡l-i harâmdır denilemez. Seriyy-i Sakatî ¡indinde vecd-i hâdd ü gâlibin 
hadîsi zikr olunduğu hâlde demiş ki “Evet yüzüne kılıç ile dab eder 
de darbını bilmez.” Ve bunda bir dahi mürâca¡at olundukta ve bu hâle 
kadar istigrâkı müstab¡ad gösterildikte Seriyy kavline musırr olup on-
dan rücû¡ etmemiş. Ve ma¡nâsı odur ki ba¡zu’l-ahvâl bu hadde kadar 
ba¡zu’l-eşhâsta kadr-i vecd müntehî olur ki yüzüne kılıç ile darb eder 
de farkında olmaz. Ve eger semâ¡dan ferâg ve vecdin sükûnundan sonra 
sûfiyyenin siyâb-ı cedîdeye vâki¡ olan temzîk ve sagîr pâre pâre olarak 
kavme tefrîki ve ona hırka tesmiyesi hakkında sorup ma¡a’l-ihtiyâr ¡in-
de’s-sükûn onların işbu fi¡lleri nice câiz olur der isen o dahi böylece bil 
ki terkî¡-i siyâb ve seccâdelere sâlih murabba¡ olarak kıt¡a kıt¡a şakk ve 
temzîk ve tefrîkleri mübâhtır, zîrâ bez topları dahi göynek yapılır iken 
temzîk olunur ve garaza mübtenî olduğu haysiyyetle tazyî¡ sayılmaz 
ve kezâlik siyâb-ı ¡atîkanın terkî¡i ancak sagîr parçalarla olur ki yama-
lık parçasını kesmek telef ve tazyî¡ olmaz, çünkü o fi¡l-i maksûrdur ve 
cemî¡a tefrîki kaziyyesi dahi ta¡mîm-i hayr için olunca o dahi maksûd 
olduğu haysiyyetle mübâhtır ve her bir mâlik için cevâz vardır ki kendi 
bezini yüz parça edip onu yüz nefer miskîne vere, lâkin kıt¡aları ya-
malık ve sâireye yarayıp onunla intifâ¡ etmek kâbiliyyeti gerektir. Ve 
bizim semâ¡da men¡ ettiğimiz temzîk ancak o temzîktir ki sevb ve libâsa 
müfsid olup ba¡zısını kâbil-i intifâ¡ olmayacak derecede ihlâk etmektir 
ki bu sûretle olan temzîk tazyî¡-i mahzdır ve bi’l-ihtiyâr fi¡li câiz olmaz.
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]الأدب الخامــس موافقــه القــوم فــي القيــام إذا قــام واحــد منهــم فــي وجــد صــادق مــن 
غيــر ريــاء وتكلــف أو قــام باختيــار مــن غيــر إظهــار وجــد وقامــت لــه الجماعــة فــلا بــد مــن 
الموافقــة فذلــك مــن آداب الصحبــة وكذلــك إن جــرت عــادة طائفــة بتنحيــة العمامــة علــى 
موافقــة صاحــب الوجــد إذا ســقطت عمامتــه أو خلــع الثيــاب إذا ســقط عنــه ثوبــه بالتمزيــق 
فالموافقــة فــي هــذه الأمــور مــن حســن الصحبــة والعشــرة إذا المخالفــة موحشــة ولــكل 
قــوم رســم ولا بــد مــن مخالقــة النــاس بأخلاقهــم كمــا ورد فــي الخبــر لا ســيما إذا كانــت 
أخلاقــاً فيهــا حســن العشــرة والمجاملــة وتطييــب القلــب بالمســاعدة وقــول القائــل إن ذلــك 
بدعــة لــم يكــن فــي لصحابــة فليــس كل مــا يحكــم بإباحتــه منقــولاً عــن الصحابــة رضــي الله 
عنهــم وإنمــا المحــذور ارتــكاب بدعــة تراغــم ســنة مأثــورة ولــم ينقــل النهــي عــن شــيء مــن 
هــذا والقيــام عنــد الدخــول للداخــل لــم يكــن مــن عــادة العــرب بــل كان الصحابــة رضــي 
الله عنهــم لا يقومــون لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم فــي بعــض الأحــوال كمــا رواه 
أنــس رضــي الله عنــه ولكــن إذا لــم يثبــت فيــه نهــي عــام فــلا نــرى بــه بأســاً فــي البــلاد التــي 
جــرت العــادة فبهــا بإكــرام الداخــل بالقيــام فــإن المقصــود منــه الإحتــرام والإكــرام وتطييــب 
القلــب بــه وكذلــك ســائر أنــواع المســاعدات إذا قصــد بهــا تطييــب القلــب واصطلــح عليهــا 
ــه نهــي لا  جماعــة فــلا بــأس بمســاعدتهم عليهــا بــل الأحســن المســاعدة إلا فيمــا ورد في

يقبــل التأويــل[
Ve beşinci edeb ise o dahi kıyâmda kavmin muvâfakatidir ki onların 

birisi tekellüf ve riyâsız olarak bir vecd-i sâdıkta kıyâm ederse veyâhûd 
izhâr-ı vecd etmeksizin ihtiyâr ile bir kimse kıyâm edip onun için 
cemâ¡at dahi kıyâm etse artık o vaktte kavme muvâfakat etmek lâzım 
ve lâbüddür, çünkü âdâb-ı sohbettendir. Ve kezâlik bir tâifenin ¡âdeti 
¡imâme ve sarığı çıkarmağa cârî olursa ya¡nî sâhib-i vecde muvâfakaten 
¡imâmesi başından düşicek onlara dahi ¡imâyeyi çıkarmak ¡âdet olmuş 
ise o dahi âdâb-ı sohbetin ri¡âyeti için kavme muvâfakaten ¡imâmeyi çı-
karmak lâzım olur veyâhûd sâhib-i vecdin sevbi sukût veyâhûd temzîki 
ile hal¡-ı siyâb beynlerinde ¡âdet-i câriye olmuş ise onu dahi işlemek 
lâzımdır, çünkü bu gibi umûrda kavme muvâfakat etmek hüsn-i sohbet 
ü mu¡âşerettendir, zîrâ muhâlefet mûhiştir. Ve her bir kavm için birer 
resm vardır ve lâbüddür ki ahlâklarıyla nâsın muhâlefeti ola, nitekim 
haberde vârid olmuştur lâ-siyyemâ onda bir hüsn-i mu¡âşeret ve mücâ-
mele olup o müsâ¡ade ile tatyîb-i kalb hâsıl ola ki o hâlde bi-tarîki’l-ev-
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lâ muvâfakat-i kavm lâzım ve mütehattim olur Ve hakkında bid¡addır 
diyen âdemin kavli ya¡nî vakt-i sahâbede olmayıp sonradan muhdes-
tir demekle onu bid¡at ¡add eden âdeme bizim cevâbımız ise ibâhatine 
hükm olunan her bir mübâh sahâbe üzerine menkûl değildir, mahzûr 
ancak sünnet-i seniyyeye mürâgım olan bid¡atin irtikâbıdır, bunların bir 
nesnesi üzerine nehy ve men¡ menkûl ve mervî olmamıştır. Meselâ bir 
dâhilin meclise duhûlünde vâki¡ olan kıyâm ¡Arabın ¡âdetinden değil-
dir, hattâ ba¡zı ahvâlde sahâbe ¡aleyhi’s-selâm, efendimize kıyâm et-
mezlerdi, nitekim onu Enes ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet etmiştir, lâkin onda 
bir nehy-i ¡âmm [151] sâbit olmayınca o beldelerde dâhilin kıyâm ile 
ikrâmı ¡âdet-i câriye olmuştur, onda be™s görmeyiz, zîrâ ondan maksûd 
müsâfir ve dâhilin ikrâm ve ihtirâmıdır ve onunla kalbinin tatyîbidir ve 
kezâlik onunla tatyîb-i kalb murâd olunup onun üzerine bir cemâ¡atin 
ıstılâhı vâki¡ olmuş olan müsâ¡adât-ı sâirenin hükmü dahi böylecedir ki 
ona müsâ¡adeleriyle bir be™s olmaz, belki ahsen odur ki o müsâ¡ade-i 
mu¡tâdeleri cârî ola, meger ki te™vîl kabûl etmez, zîrâ nehy onun hak-
kında vârid ve mervî olmuş ola.

]ومــن الأدب أن لا يقــوم للرقــص مــع القــوم إن كان يســتثقل رقصــه ولا يشــوش 
عليهــم أحوالهــم إذ الرقــص مــن غيــر إظهــار التواجــد مبــاح والمتواجــد هــو الــذي يلــوح 
للجميــع منــه أثــر التكلــف ومــن يقــوم عــن صــدق لا تســتثقله الطبــاع فقلــوب الحاضريــن إذا 
كانــوا مــن أربــاب القلــوب محــك للصــدق والتكلــف ســئل بعضهــم عــن الوجــد الصحيــح 
ــر أضــداد فــإن قلــت فمــا  ــوا أشــكالاً غي ــه إذا كان ــه قبــول قلــوب الحاضريــن ل فقــال صحت
بــال الطبــاع تنفــر عــن الرقــص ويســبق إلــى الأوهــام أنــه باطــل ولهــو ومخالــف للديــن فــلا 
يــراه ذو جــد فــي الديــن إلا وينكــره فاعلــم أن الجــد لا يزيــد علــى جــد رســول الله صلــى 
ــون فــي المســجد ومــا أنكــره لمــا كان فــي وقــت  ــه وســلم وقــد رأى الحبشــة يزفن الله علي
لائــق بــه وهــو العيــد ومــن شــخص لائــق بــه وهــم الحبشــة نعــم نفــرة الطبــاع عنــه لأنــه يــرى 
غالبــاً مقرونــاً باللهــو واللعــب واللهــو واللعــب مبــاح ولكــن للعــوام مــن الزنــوج والحبشــة 
ومــن أشــبههم وهــو مكــروه لــذوي المناصــب لأنــه لا يليــق بهــم ومــا كــره لكونــه غيــر لائــق 

بمنصــب ذي المنصــب فــلا يجــوز أن يوصــف بالتحريــم[
Ve eger raksı kavme müsteskıl görünürse kavm ile ma¡an raksa 

kalkmamak dahi edebdendir, gerektir ki onların ahvâllerini teşvîş et-
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meye, çünkü izhâr-ı tevâcüd etmeksizin raks etmek dahi mübâhtır. Ve 
mütevâcid o kimsedir ki eser-i tekellüf ondan cem¡e lâyih olur ve o 
kimse ki ¡an-sıdk vecd-i sahîh ile raksa kıyâm eder, tıbâ¡-ı cem¡iyyet 
onu müsteskıl görmez, kaldı ki kulûb-i hâzırîn erbâb-ı kulûbdan olur-
larsa sıdka mihekktirler ki sıdk-ı sahîh ve tekellüf onunla ma¡lûm olur. 
Ve dahi ba¡zı erbâbü’l-kulûbdan vecd-i sahîh üzerine su™âl vâki¡ olmuş 
ve o dahi: “Onun ¡alâmet-i sıhhati ona kulûb-i hâzırînin kabûlüdür ki 
işkâl olup yekdîgerlerine mütezâdıd olmazlarsa o âdemin vecdi sahîh 
olur” demiş. Ve eger su™âl edip raks etmekten tıbâ¡ niçin müteneffir 
olurlar da hakkında evhâma bâtıl olduğunu sebkat eder ki bir kimse onu 
görmez illâ ki onu lehv görüp inkâr etmez der isen, onu dahi böylece 
bil ki Resûl-i ekrem efendimizin ciddine zâid bir kimsede cidd olmaz 
ve ma¡a-hâzâ mescidde Habeşenin raksını görüp onu inkâr etmemiştir, 
çünkü ona lâyık bir vaktte görmüştü ki bayram gününde idi ve bir şahs-ı 
lâyıktan idi ki Habeşe gürûhundan idi. Evet vâkı¡an ondan nefret-i tıbâ¡ 
hâsıl olur, çünkü fi’l-agleb lehve ve la¡ibe makrûn görünür ve lehv ve 
la¡ib ise mübâh olup lâkin zenciyân ve Habeşe ve emsâli gibi akvâmın 
¡avâmmına mübâhtır, yoksa mansıblı olanlara mekrûhtur, zîrâ onlara 
lâyık değildir. Ve o nesne ki mansıblı olan âdemin mansıbına ¡adem-i 
liyâkatinden mekrûh olur, o nesne tahrîm ile vasfı câiz olmaz. 

]فمــن ســأل فقيــراً شــيئاً فأعطــاه رغيفــاً كان ذلــك طاعــة مستحســنة ولــو ســأل ملــكاً 
فأعطــاه رغيفــاً أو رغيفيــن لــكان ذلــك منكــراً عنــد النــاس كافــة ومكتوبــاً فــي تواريــخ 
الأخبــار مــن جملــة مســاوية ويعيــر بــه أعقابــه وأشــياعه ومــع هــذا فــلا يجــوز أن يقــال مــا 
فعلــه حــرام لأنــه مــن حيــث إنــه أعطــى خبــزاً للفقيــر حســن ومــن حيــث أنــه بالإضافــة إلــى 
منصبــه كالمنــع بالإضافــة إلــى الفقيــر مســتقبح فكذلــك الراقــص ومــا يجــري مجــراه مــن 
المباحــات ومباحــات العــوام ســيئات الأبــرار وحســنات الأبــرار ســيئات المقربيــن ولكــن 
هــذا مــن حيــث الالتفــات إلــى المناصــب وأمــا إذا نظــر إليــه فــي نفســه وجــب الحكــم بأنــه 

هــو فــي نفســه لا تحريــم فيــه والله أعلــم[
Meselâ eger âdem bir fakîrden bir şey dileyip ve fakîr dahi ona bir 

¡aded ekmek vermiş olsa o fakîrin ¡atâsı tâ¡at-ı müstahsene olur ve eger o 
âdem bir melikten bir şey dilese ve melik ona bir ¡aded ekmek veyâhûd 
iki ekmeği verse melikin o ¡atâsı kâffe-i nâs katında münker olurdu ki 
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defâtir-i ahbârda ve sahâif-i tevârîhte onun cümle-i nevâkıs ve ¡uyûb ve 
mesâvîsinden yazılıp onunla nesl ve ¡akibi ve hasm ve eşyâ¡ ve hîşânı 
ta¡yîr ve takbîh olunurdu, ma¡a-hâzâ onun fi¡li harâm denilemez, çünkü 
fakîre ekmek vermiş ve bu haysiyyetle güzel ve müstahsendir velâkin 
mansıbına göre men¡ gibidir ki fakîri men¡ etmiş hükmündedir ve bu 
haysiyyetle müstakbah ve çirkîndir. İşte raks dahi böyledir ki ehlinden 
ve vaktinde olursa mübâhtır [152] ve ehl-i mansıb ve ekâbirden nâ-be-
vakt olursa müstakbah olur. Ve mübâhât-ı sâireden dahi hükm böyle-
cedir ya¡nî raks mecrâsında cârî olan ef¡âl ve mübâhât-ı sâire ehlinden 
ve vaktiyle işlemesi güzeldir ve bî-vakt ve ehlin gayrısından sudûru 
çirkîn olur demektir ki ¡avâmmın mübâhâtı ebrârın seyyi™âtıdır ve ebrâ-
rın hasenâtı mukarrebînin seyyi™âtıdır velâkin bu hükm ancak iltifât-ı 
menâsıb haysiyetiyledir. Ve eger nefsine nazar eylerse onda tahrîm ol-
madığına hükm etmek vâcibdir ki her mübâh fî zâtihi harâm değildir 
ve kubhu bi-hasebi’l-vakt ve’l-ehl vâki¡ olur demektir. Vallâhu a¡lemu 
bi’s-savâb.

ــد  ــاً محضــاً وق ــد يكــون حرام ــل الســابق أن الســماع ق ــة التفصي ]فقــد خــرج مــن جمل
يكــون مباحــاً وقــد يكــون مكروهــاً وقــد يكــون مســتحباً أمــا الحــرام فهــو لأكثــر النــاس مــن 
الشــبان ومــن غلبــت عليهــم شــهوة الدنيــا فــلا يحــرك الســماع منهــم إلا مــا هــو الغالــب علــى 
قلوبهــم مــن الصفــات المذمومــة وأمــا المكــروه فهــو لمــن لا ينزلــه علــى صــورة المخلوقيــن 
ــاح فهــو لمــن لا  ــر الأوقــات علــى ســبيل اللهــو وأمــا المب ــه فــي أكث ــه يتخــذه عــادة ل ولكن
حــظ لــه منــه إلا التلــذذ بالصــوت الحســن وأمــا المســتحب فهــو لمــن غلــب عليــه حــب الله 
تعالــى ولــم يحــرك الســماع منــه إلا الصفــات المحمــودة والحمــد لله وحــده وصلــى الله 

عليــه وســلم علــى محمــد وآلــه[
Kaldı ki işbu tafsîl-i sâbıktan hâric ve ma¡lûm oldu ki semâ¡ bir-

kaç kısma münkasımdır. Bir kısmı mahz harâmdır ve bir kısmı mübâh 
ve dîger kısmı mekrûhtur ve ba¡zen dahi müstehabb ve müstahsendir. 
Harâmı ise nevcivânân ve şehvet-i dünyâviyyeleri gâlib olan kesânın 
hakkındadır ve bu nazarla ekser-i nâsa harâm olur, zîrâ bu makûle eş-
hâstan kulûblarına gâlib olan sıfât-ı mezmûmeden gayrı dîger bir şey 
tahrîk etmez, ancak o sıfât-ı zemîmeyi tahrîk eder. Ve mekrûhu ise ek-
ser-i evkâtında ¡alâ-sebîli’l-lehv onu ¡âdet ittihâz edip sûret-i mahlûkîn 
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üzerine inzâl etmeyen kesânın hakkındadır. Ve mübâhı ise o dahi savt-ı 
hasenle telezzüz etmekten gayrı ondan bir behre ve nasîbi olmayan 
kesânın hakkındadır. Ve müstehabbı ise o dahi hubbullâh ona gâlib ve 
müstevlî olan ehl-i ¡irfânın hakkındadır ki sıfât-ı mahmûdeden gayrı 
semâ¡ dîger bir şey ondan tahrîk etmez. Bunun ¡ilm ve ma¡rifetine bizi 
tevfîk eden Zât-ı Zü’l-Celâl’e hamd-i muhtass olsun ve bunda bizim 
vâsıta-i sa¡âdetimiz olan nebî-i emcedi Hazret-i Muhammed’e ve âl ü 
ashâbına hemîşe salât u selâm-ı bî-hadd ü ¡add ihsân buyurulsun.





KİTÂBU’l-EMRİ Bİ’L-MA¡RÛFI VE’N-NEHYİ ¡ANİ’L-MÜNKERİ 
VE HÜVE’L-KİTÂBU’T-TÂSİ¡U MİN RUB¡I’L-¡ÂDÂTİ’S-SÂNÎ MİN 

KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

 ]كتاب الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر وهو الكتاب التاسع من ربع العادات الثاني 
من كتب إحياء علوم الدين[

Ve İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı kitâbının ikinci mücelledi olup ona ru-
b¡-ı ¡âdât denilen cildin altıncı kitâbı ise ki âdâb-ı ¡uzlet beyânında idi, 
o dahi işte bu kitâbdır.

Bismillâhirrahmânirrahîm

 ]الحمــد لله الــذي لا تســتفتح الكتــب إلا بحمــده ولا تســتمنح النعــم إلا بواســطة كرمــه 
ورفــده والصــلاة علــى ســيد الأنبيــاء محمــد رســوله وعبــده وعلــى آلــه الطيبيــن وأصحابــه 

الطاهريــن مــن بعــده[
Çün lutf-ı Bârî ve tevfîkât-ı Perverdigârî ile kitâb-ı âdâbu’s-semâ¡ me-

bâhisi bunda resîde-i cidd-i iktinâ¡ oldu, kitâb-ı mezkûra tâlî ve tâbi¡ olup 
emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker hakkında tehzîb olunan işbu kitâb-ı tâsi¡ 
işte bu kitâbdır ki İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn kütübünden rub¡-ı sânî-i ¡âdâtın do-
kuzuncu kitâbıdır. Ve minallâhi’t-tevfîk ve’l-i¡ânetu. Musannif-i merhûm 
¡âdet-i müstemirresi üzere li-ecli’t-teyemmün ve’l-iktidâ bi’s-sünne ve’l-
kitâb kezâlik besmele-i şerîfe ile onun dîbâcesini bed™ ve şükr ü sipâs-ı 
Hallâk ile redîf-i farîza-i besmele olan farz-ı mahmideti îfâsında dedi ki 
onun hamdi mâ-¡adâsıyla kütüb iftitâhı mübârek ve müteyemmen olma-
yan o zât-ı ¡azîmü’s-sıfât ve’l-âyât olan Allâhu ¡azîmü’l-mecd ve’ş-şâna 
hemîşe ¡ale’d-devâm ve’l-istimrâr hamd-i bî-hadd ü bî-pâyân olsun ki 
onun kerem ü rifdi vâsıtasıyla onun ni¡amı istimnâh olunup dîger bir nesne 
ile isticlâbı mümkin olmaz. Ve salavât-ı ebediyye vü dâimiyye dahi [153] 
seyyidü’l-enbiyâ ve server-i rüsül Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ ile âl-i 
tayyibîn ve ashâb-ı tâhirîne mütevâliyen nâzil ve vâsıl olsun.
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]أمــا بعــد فــإن الْأمَْــرَ بِالْمَعْــرُوفِ وَالنَّهْــيَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ هُــوَ الْقُطْــبُ الأعظــم فــي الديــن 
وهــو المهــم الــذي ابتعــث الله لــه النبييــن أجمعيــن ولــو طــوى بســاطه وأهمــل علمــه وعملــه 
ــة  ــة وشــاعت الجهال ــرة وفشــت الضلال ــة وعمــت الفت ــوة واضمحلــت الديان لتعطلــت النب
ــاد ولــم يشــعروا بالهــلاك  واستشــرى الفســاد واتســع الخــرق وخربــت البــلاد وهلــك العب
إِلَيْــهِ رَاجِعُــونَ﴾ إذ قــد  ِ وَإِنَّــا  إلا يــوم التنــاد وقــد كان الــذي خفنــا أن يكــون فـ﴿إِنَّــا لِلهَّ
انــدرس مــن هــذا القطــب عملــه وعلمــه وانمحــق بالكليــة حقيقتــه ورســمه فاســتولت علــى 
القلــوب مداهنــة الخلــق وانمحــت عنهــا مراقبــة الخالــق واسترســل النَّــاسُ فِــي اتِّبَــاعِ الْهَــوَى 
ــهَوَاتِ اسْتِرْسَــالَ الْبَهَائِــمِ وعــز عَلَــى بِسَــاطِ الْأرَْضِ مُؤْمِــنٌ صَــادِقٌ لَا تَأْخُــذُهُ فــي الله  وَالشَّ
لومــة لائــم فمــن ســعى فــي تلافــي هــذه الفتــرة وســد هــذه الثلمــة إمــا متكفــلاً بعملهــا أو 
ــرة ناهضــاً بأعبائهــا ومتشــمراً فــي إحيائهــا كان  متقلــداً لتنفيذهــا مجــدداً لهــذه الســنة الداث
مســتأثراً مــن بيــن الخلــق بإحيــاء ســنة أفضــى الزمــان إلــى إماتتهــا ومســتبداً بقربــة تتضــاءل 

درجــات القــرب دون ذروتهــا وهــا نحــن نشــرح علمــه فــي أربعــة أبــواب[
Pes ez-hamd ü senâ ma¡lûm ola ki emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker dîn-i 

mübînde bir kutb-ı a¡zamdır ve ona kâffe-i enbiyâ meb¡ûs bulundukları 
emr-i mühimm dahi odur ki onun bisâtı tayy olunmuş olsa ve onun ¡ilm 
ve ¡ameli dahi mühmel olup metrûk olursa nübüvet mu¡attal olurdu ve 
diyânet dahi müzmahill olurdu ve fetret dahi ¡âleme ¡umûm ederdi ve 
cehâlet dahi şâyi¡ olurdu ve fesâd dahi sârî olup hark müttesi¡ olurdu ve 
bilâd harâb olup ¡ibâd hâlik olurlardı ve helâklerine ancak yevm-i tenâdda 
bilip onu idrâk ederlerdi ki başka vaktte helâklerini bilmezler idi, hâl-
buki ondan havf ettiğimiz şey oldu, 174﴾َإِلَيْــهِ رَاجِعُــون ِ وَإِنَّــا   Artık biz ﴿إِنَّــا لِلهَّ
korktuğumuza uğradık, çünkü bu kutbdan ¡amel ve ¡ilmi münderis olmuş 
ve hakîkat ve resmi bi’l-külliyye münmahik ve müntamis olmuştur ki 
kulûb-i halk üzerine halkın müdâhenesi müstevlî olup kalblerinden hâ-
lıkın murâkabesi mahv olmuş ve behâimin istirsâli gibi ittibâ¡-ı hevâ ve 
şehevâtına nâs müstersil olmuştur ve fî-dînillâhi levmet-i lâim onu ahz et-
meyen mü™min-i sâdık yerin bisâtı üzere ¡azîz ve nâdir kalmıştır. Kaldı ki 
işbu fetretten telâfî-i mâ-fâta her kim ki sa¡y eder de bu gedik ve sülmenin 
sedd ve bendine çalışır ki yâ ¡ameline mütekeffil olur veyâhûd tenfîzine 

174 “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz” 
Bakara, 2/156.
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mütekallid olur da işbu sünnet-i dâsireye müceddid ve ahmâl ve eşkâl, 
altından nâhiz ve onun ehibbâsına müteşemmir olur, bî-reyb ü şekk onun 
imâtesine zamân müfdî olan sünnetin ihyâsına halk beyninde müste™sir 
olur ve derecât-ı kurb onun mâ-dûnuna mütedâil olan bir karyeye dahi 
müstebidd olur, işte onun ¡ilmi biz dört bâbda şerh ederiz. Şöyle ki:

]الباب الأول في وُجُوبُ الْأمَْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَالنَّهْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ وَفَضِيلَتُهُ[
Birinci bâb emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerin vücûb ve fazîleti beyâ-

nında ola.

]الباب الثاني في أركانه وشروطه[
Ve ikinci bâb onun erkân ve şurûtu beyânında ola.

[الباب الثالث في مجاريه وبيان المنكرات المألوفة في العادات[
Ve üçüncü bâb onun mecârîsi ile ¡âdâtta me™lûf olan münkerâtın 

beyânında ola.

]الباب الرابع في أمر الأمراء والسلاطين بالمعروف ونهيهم عن المنكر[
Ve dördüncü bâb ümerâ ve selâtînin ma¡rûfa emr ve münkere nehy-

leri beyânında ola. 

el-Bâbu’l-Evvelü Fî Vücûbi’l-Emri Bi’l-Ma¡rûfı  
ve’n-Nehyi ¡Ani’l-Münkeri

]الباب الأول في نقل المذاهب والأقاويل وذكر حجج الفريقين في ذلك[

]البــاب الأول فــي وجــوب الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر وفضيلتــه فــي إهمالــه 
وإضاعتــه ويــدل علــى ذلــك بعــد إجمــاع الأمــة عليــه وإشــارات العقــول الســليمة إليــه 

ــار والآثــار[ الآيــات والأخب
Birinci bâbı ise ki emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerin vücûb ve fazî-

letinde ihmâl ve terk ve izâ¡âsının âfâtı beyânında idi, işte bu bâbdır. 
Şöyle ki onun vücûbuna icmâ¡-ı ümmetin in¡ikâd ve ¡ukûl-ı selîmenin 
işârâtından sonra âyât-ı Kur™âniyye ve ahbâr-ı nebeviyye ve âsâr-ı [154] 
sahâbe ve tâbi¡în delâlet eder.
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ــةٌ يَدْعُــونَ إِلَــى الْخَيْــرِ وَيَأْمُــرُونَ بِالْمَعْــرُوفِ  ]أمــا الآيــات فقولــه تَعَالَــى ﴿وَلْتَكُــنْ مِنْكُــمْ أمَُّ
يجَــابِ فَــإِنَّ قَوْلَــهُ تَعَالَــى  وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾ فَفِــي الْآيَــةِ بَيَــانُ الْإِ
يجَــابُ وَفِيهَــا بَيَــانُ أن الفــلاح منــوط بــه إذ حصــر وقــال  وَلْتَكُــنْ أمَْــرٌ وَظَاهِــرُ الْأمَْــرِ الْإِ
ــهُ إِذَا قَــامَ بــه أمــة  ــهُ فَــرْضُ كِفَايَــةٍ لَا فَــرْضُ عَيْــنٍ وَأنََّ وَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ وَفِيهَــا بَيَــانُ أنََّ
ســقط الفــرض عــن الآخريــن إذ لــم يقــل كونــوا كلكــم آمريــن بالمعــروف بــل قــال ولتكــن 
منكــم أمــة فــإذا مهمــا قــام بــه واحــد أو جماعــة ســقط الحــرج عــن الآخريــن واختــص 
الفــلاح بالقائميــن بــه المباشــرين وإن تقاعــد عنــه الخلــق أجمعــون عــم الحــرج كافــة 

ــة[ ــه لا محال القادريــن علي

Âyât-ı Kur™âniyye ise ez-cümle Hakk subhânehu ve ta¡âlânın ﴿
ــةٌ يَدْعُــونَ إِلَــى الْخَيْــرِ وَيَأْمُــرُونَ بِالْمَعْــرُوفِ وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَأوُلَئِــكَ  وَلْتَكُــنْ مِنْكُــمْ أمَُّ
الْمُفْلِحُــونَ﴾175  kavl-i ¡âlîsidir. Bu âyet-i kerîme sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın هُــمُ 
yüz dördüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Sizden nâsı 
hayra da¡vet eder bir cemâ¡at olsun ki ma¡rûfu ya¡nî kitâb ve sünne-
te muvâfakati emr eder ve münkeri ya¡nî Kur™ân ve hadîse muhâlefeti 
nehy eder ola, onlar felâh buluculardır.” İşte âyet-i kerîmede sarâhaten 
beyân-ı îcâb vardır, zîrâ ِــةٌ يَدْعُــونَ إِلَــى الْخَيْــرِ وَيَأْمُــرُونَ بِالْمَعْــرُوف  ﴿وَلْتَكُــنْ مِنْكُــمْ أمَُّ
-kelime-i celîlesi emrdir ve em وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾176
rin zâhiri îcâbdır ve dahi felâh ona menût olduğunun beyânı dahi onda 
mu¡ayyendir, zîrâ ¡alâ-tarîki’l-hasr onu îrâd edip buyurmuş ki َوَأوُلَئِــك﴿ 
 ya¡nî “Felâh bulucular ancak onlardır” demek olur. Ve هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾177
dahi onda farz-ı kifâye olduğunun zikr ve beyânı vardır ki farz-ı ¡ayn 
değildir, ya¡nî onunla bir ferd veyâ bir ümmet kıyâm ederler ise âherden 
farz sâkıt olur, çünkü bir cemâ¡at kâim olur, âherlerden harac sâkıt olup 
onunla kıyâm ve mübâşeret edenler, felâh ile muhtass olurlar, ammâ 
kâffe-i halk ondan tekâ¡ud ederlerse lâ-mahâle kıyâma muktedir olanla-
rın kâffesine harac ve ism ¡umûm eyler.

175 “ Sizden, hayra çağıran, iyiliği emreden ve kötülükten men eden bir topluluk 
bulunsun. İşte kurtuluşa erenler onlardır.” Âl-i ¡İmrân, 3/104.

176 “ Sizden, hayra çağıran, iyiliği emreden ve kötülükten men eden bir topluluk 
bulunsun. İşte kurtuluşa erenler onlardır.” Âl-i ¡İmrân, 3/104.

177 “İşte kurtuluşa erenler onlardır.” Âl-i ¡İmrân, 3/104.
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يْــلِ  ِ آنَــاءَ اللَّ ــةٌ قَائِمَــةٌ يَتْلُــونَ آيَــاتِ اللهَّ ]وقــال تعالــى ﴿لَيْسُــوا سَــوَاءً مِــنْ أهَْــلِ الْكِتَــابِ أمَُّ
ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ وَيَأْمُــرُونَ بِالْمَعْــرُوفِ وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ  وَهُــمْ يَسْــجُدُونَ )113( يؤُْمِنـُـونَ بِــاللهَّ
ــم يشــهد لهــم بالصــلاح  ــنَ﴾ فل الِحِي ــنَ الصَّ ــكَ مِ ــرَاتِ وَأوُلَئِ ــي الْخَيْ ــارِعُونَ فِ ــرِ وَيسَُ الْمُنْكَ
بمجــرد الإيمــان بــالله واليــوم الآخــر حتــى أضــاف إليــه الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن 

المنكــر[

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ٌةٌ قَائِمَة  ﴿لَيْسُــوا سَــوَاءً مِنْ أهَْلِ الْكِتَابِ أمَُّ
ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ وَيَأْمُــرُونَ يْــلِ وَهُــمْ يَسْــجُدُونَ )311( يؤُْمِنـُـونَ بِــاللهَّ ِ آنَــاءَ اللَّ  يَتْلُــونَ آيَــاتِ اللهَّ
الِحِيــنَ﴾178 -bu بِالْمَعْــرُوفِ وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَيسَُــارِعُونَ فِــي الْخَيْــرَاتِ وَأوُلَئِــكَ مِــنَ الصَّ
yurmuştur. Bu âyetler sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın yüz on üçüncü ve yüz on 
dördüncü âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Ehl-i kitâbın 
mü™minleri kâffeleriyle derecede berâber değildir. Ehl-i kitâbdan bir 
gürûh vardır ki ¡ibâdet ve tâ¡ata kâimler, gecenin sâ¡atlerinde namâz 
kılar oldukları hâlde âyâtullâhı okurlar. Allâhu ta¡âlânın vahdâniyyeti-
ne ve âhirete hakîkat-i îmân ederler ve ma¡rûfla ya¡nî tasdîk-i risâlet-i 
¡aleyhi’s-selâm ile halka emr ederler ve ¡amel-i hayrâtta sür¡at ederler. 
Ve bu sıfatla muttasıf olanlar ¡indallâh sâlihlerdendir.” İşte vahdâniyyet 
ve âhirete îmân-ı mücerredle salâhlarına şehâdet buyurmayıp tâ ki on-
lara emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkeri izâfe etmedi.

]وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَالْمُؤْمِنـُـونَ وَالْمُؤْمِنَــاتُ بَعْضُهُــمْ أوَْلِيَــاءُ بَعْــضٍ يَأْمُــرُونَ بِالْمَعْــرُوفِ 
َ وَرَسُــولَهُ﴾ فقــد نعــت  كَاةَ وَيطُِيعُــونَ اللهَّ ــلَاةَ وَيؤُْتُــونَ الــزَّ وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَيقُِيمُــونَ الصَّ
المؤمنيــن بأنهــم يأمــرون بالمعــروف وينهــون عــن المنكــر فالــذي هجــر الأمــر بالمعــروف 

والنهــي عــن المنكــر خَــارِجٌ عَــنْ هَــؤُلَاءِ الْمُؤْمِنِيــنَ الْمَنْعُوتِيــنَ فِــي هَــذِهِ الْآيَــةِ[

Ve dahi buyurmuş ki َوَالْمُؤْمِنـُـونَ وَالْمُؤْمِنَــاتُ بَعْضُهُــمْ أوَْلِيَــاءُ بَعْــضٍ يَأْمُــرُون﴿ 
َ وَرَسُــولَهُ﴾179 كَاةَ وَيطُِيعُونَ اللهَّ ــلَاةَ وَيؤُْتـُـونَ الــزَّ  بِالْمَعْــرُوفِ وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَيقُِيمُــونَ الصَّ

178 “Onların (Kitap ehlinin) hepsi bir değildir. Kitap ehli içinde, gece saatlerinde 
ayakta duran, secdeye kapanarak Allah’ın âyetlerini okuyan bir topluluk da 
vardır. Onlar, Allah’a ve ahiret gününe inanırlar. İyiliği emrederler. Kötü-
lükten men ederler, hayır işlerinde birbirleriyle yarışırlar. İşte onlar salihler-
dendir.” Âl-i ¡İmrân, 3/113-114.

179 “Mü’min erkekler ve mü’min kadınlar birbirlerinin dostlarıdır. İyiliği emre-
der, kötülükten alıkoyarlar. Namazı dosdoğru kılar, zekâtı verirler. Allah’a 
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Bu âyet-i kerîme sûre-i Tevbe’nin yetmiş ikinci âyetidir. Hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Mü™minlerin ricâl ve nisvânı birbirlerine dost 
ve mu¡âvindirler, îmân ve tâ¡atla emr ederler ve küfr ve ma¡siyetten 
nehy ederler ve namâzlarına şerâitiyle kıyâm ederler ve zekâtlarını 
edâ ederler, Allâhu ta™âlânın ferâiz ve ahkâmına ve resûlünün şerî¡at 
ve sünnetine itâ¡at ederler. O mü™minîn ve mü™minâta Allâhu ta¡âlâ 
yakında rahmet eder. Tahkîk Allâhu ta¡âlâ gâlibdir, istediğini eder 
ve her şeyi mevzi¡ine vaz¡ eder” ki bu nass-ı ¡âlîde mü™minler emr-i 
ma¡rûf ve nehy-i münker ile na¡t etmiştir. Ve o kimse ki emr-i ma¡rûf 
ve nehy-i münkeri hecr eder, bu âyette men¡ût olan işbu mü™minlerden 
hâric olur demektir.

]وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿لعُِــنَ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا مِــنْ بَنِــي إِسْــرَائِيلَ عَلَــى لِسَــانِ دَاوُودَ وَعِيسَــى ابْــنِ 
مَرْيَــمَ ذَلِــكَ بِمَــا عَصَــوْا وَكَانـُـوا يَعْتَــدُونَ كَانـُـوا لَا يَتَنَاهَــوْنَ عَــنْ مُنْكَــرٍ فَعَلُــوهُ لَبِئْــسَ مَــا كَانـُـوا 

عْنَــةِ بِتَرْكِهِــمُ النَّهْــيَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ[ ــلَ اسْــتِحْقَاقَهُمْ لِلَّ يَفْعَلُــونَ﴾ وَهَــذَا غَايَــةُ التَّشْــدِيدِ إِذْ عَلَّ

Ve dahi buyurmuş ki َلعُِــنَ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا مِــنْ بَنِــي إِسْــرَائِيلَ عَلَــى لِسَــانِ دَاوُود﴿ 
 وَعِيسَــى ابْــنِ مَرْيَــمَ ذَلِــكَ بِمَــا عَصَــوْا وَكَانـُـوا يَعْتَــدُونَ كَانـُـوا لَا يَتَنَاهَــوْنَ عَــنْ مُنْكَــرٍ فَعَلُــوهُ
 Bu âyât-ı kerîme sûre-i Mâide’nin seksen birinci لَبِئْــسَ مَــا كَانُــوا يَفْعَلُــونَ﴾180
ve seksen ikinci âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Benî İs-
râ™îl’den kâfir olanlara ya¡nî ashâb-ı sebte lisân-ı Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm 
ile la¡net olundu ki maymun sûretine mesh olundular ve ¡Îsâ ¡aley-
hi’s-selâm lisânıyla ashâb-ı mâideye [155] la¡net olundu ki hınzîr sû-
retine mesh olundular. İşte bu la¡net onların ¡isyânı ve had tecâvüzleri 
sebebiyle oldu. Onlar birbirlerini işledikleri ¡amel-i zişt ü münkerden 
nehy etmezlerdi. Bu fi¡lleri onlara ne kabîh şey oldu.” Ve bu sûretle 
olan fermânı teşdîdin gâye ve müntehâsıdır, çünkü la¡nete istihkâkları 
neyh-i münker ile ta¡lîl buyurmuştur.

ve Resûlüne itaat ederler.” Tevbe, 9/71.
180 “İsrailoğullarından inkâr edenler, Davud ve Meryemoğlu İsa diliyle lanet-

lendi. Bu, onların isyan etmeleri ve hadlerini aşıyor olmalarından ötürüydü. 
İşledikleri herhangi bir kötülükten birbirlerini vazgeçirmeye çalışmazlardı. 
Yapmakta oldukları ne kötüydü!” Mâide, 5/78-79.
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ــةٍ أخُْرِجَــتْ لِلنَّــاسِ تَأْمُــرُونَ بِالْمَعْــرُوفِ وَتَنْهَــوْنَ عَــنِ  ]وَقَــالَ عَــزَّ وَجَــلَّ ﴿كُنْتُــمْ خَيْــرَ أمَُّ
ِ﴾ وَهَــذَا يَــدُلُّ عَلَــى فَضِيلَــةِ الْأمَْــرِ بِالْمَعْــرُوفِ وَالنَّهْــيِ عــن المنكــر إذ  الْمُنْكَــرِ وَتُؤْمِنـُـونَ بِــاللهَّ

بيــن أنهــم كانــوا بــه خيــر أمــة أخرجــت للنــاس[

Ve dahi buyurmuş ki َــةٍ أخُْرِجَــتْ لِلنَّــاسِ تَأْمُــرُونَ بِالْمَعْــرُوفِ وَتَنْهَــوْن  ﴿كُنْتُــمْ خَيْــرَ أمَُّ
181﴾ِ -Bu âyet sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın yüz onuncu âyeti عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَتُؤْمِنـُـونَ بِــاللهَّ
dir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Siz nâs için halvet-hâne-i gaybdan 
yâhûd levh-i mahfûzdan ihrâc olunmuş hayr-ı ümmet oldunuz ki şer¡-
de müstahsen olan ma¡rûf ile emr edersiniz ve şer¡de müstakbah olan 
münkerden nehy edersiniz ve Allâhu ta¡âlânın vahdâniyyetine îmân 
edersiniz. Eger ehl-i kitâb dahi îmân edelerdi onlar için hayrlı olurdu. 
Onlardan ba¡zıları mü™minlerdir ki ¡Abdullâh b. Selâm ve ashâbı gibi ve 
ekseri dâire-i dîden hâriclerdir.” Bu nass-ı ¡âlî emr-i ma¡rûf ve nehy-i 
münkerin fazîletine delâlet eder, çünkü onda buyurdu ki bununla ihrâc 
olunmuş hayr-ı ümmet olmuşlar.

ــوءِ وَأخََذْنَــا الَّذِيــنَ  ــرُوا بِــهِ أنَْجَيْنَــا الَّذِيــنَ يَنْهَــوْنَ عَــنِ السُّ ــا نَسُــوا مَــا ذُكِّ ]وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿فَلَمَّ
ــوءِ  ــنَ أنََّهُــمُ اسْــتَفَادُوا النَّجَــاةَ بِالنَّهْــيِ عَــنِ السُّ ظَلَمُــوا بِعَــذَابٍ بَئِيــسٍ بِمَــا كَانـُـوا يَفْسُــقُونَ﴾ فَبَيَّ

ويــدل ذلــك علــى الوجــوب أيضــاً[

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki مَــا نَسُــوا  ــا   ﴿فَلَمَّ
ــوا ــا الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا بِعَــذَابٍ بَئِيــسٍ بِمَــا كَانُ ــوءِ وَأخََذْنَ ــا الَّذِيــنَ يَنْهَــوْنَ عَــنِ السُّ ــهِ أنَْجَيْنَ ــرُوا بِ  ذُكِّ
-Bu âyet-i kerîme sûre-i A¡râf’ın yüz altmış dördüncü âye يَفْسُــقُونَ﴾182
tidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Vaktâ ki o sayyâdlar nasîhati 
kabûl etmediler, onları seyyi™eden nehy edenlere biz necât verdik ve o 
¡isyân ile nefslerine zulm edenleri emr-i ilâhîden hurûcları sebebiyle 
¡azâb-ı şedîd ile ahz ettik.” Bu nass-ı kerîmde beyân buyurdu ki onlar 
necâtı ancak seyyi™eden nehy etmeleri içindir ki ondan onu istifâde 
ettiler.

181 “Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz. İyiliği emreder, kötülük-
ten men eder ve Allah’a iman edersiniz.” Âl-i ¡İmrân, 3/110.

182 “Onlar kendilerine hatırlatılanı unutunca biz de kötülükten alıkoymaya çalı-
şanları kurtardık. Zulmedenleri yoldan çıkmaları sebebiyle, şiddetli bir azap-
la yakaladık.” A¡râf, 7/165.
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كَاةَ  ــلَاةَ وَآتَــوُا الــزَّ نَّاهُــمْ فِــي الْأرَْضِ أقََامُــوا الصَّ ]وقــال تعالــى الذيــن ﴿الَّذِيــنَ إِنْ مَكَّ
ِ عَاقِبَــةُ الْأمُُــورِ﴾ فقــرن ذلــك بالصــلاة والــزكاة  وَأمََــرُوا بِالْمَعْــرُوفِ وَنَهَــوْا عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَلِلهَّ

ــن[ ــن والمؤمني فــي نعــت الصالحي

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri نَّاهُــمْ فِــي الْأرَْضِ أقََامُــوا  ﴿الَّذِيــنَ إِنْ مَكَّ
ِ عَاقِبَــةُ الْأمُُــورِ﴾183 كَاةَ وَأمََــرُوا بِالْمَعْــرُوفِ وَنَهَــوْا عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَلِلهَّ ــلَاةَ وَآتَــوُا الــزَّ -buyur الصَّ
muştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Hacc’ın kırk birinci âyetidir. Hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Şol diyârlarından nâ-hakk yere çıkarılanlara eger 
biz yeryüzünde mekân verirsek onlar bana ta¡zîmle namâz-ı mektûbele-
rine ikâmet ederler ve mâllarından zekât-ı mefrûzayı verirler ve ma¡rûf-
la emr-i münkerden nehy ederler. Umûr-ı ¡ibâdın ¡akıbeti Hakk ta¡âlâya 
râci¡dir.” İşte emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkeri edâ-i salât u zekâta na¡t-ı 
sâlihîn ü mü™minînde mukârin etti.

ثْــمِ وَالْعُــدْوَانِ وَاتَّقُوا  ]وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَتَعَاوَنـُـوا عَلَــى الْبِــرِّ وَالتَّقْــوَى وَلَا تَعَاوَنـُـوا عَلَــى الْإِ
ــرُقِ  ــهِ وَتَسْــهِيلُ طُ ــرُ جَــزْمٍ وَمَعْنَــى التَّعَــاوُنِ الْحَــثُّ عَلَيْ َ شَــدِيدُ الْعِقَــابِ﴾ وَهُــوَ أمَْ َ إِنَّ اللهَّ اللهَّ
بَّانِيُّــونَ  مْــكَانِ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿لَــوْلَا يَنْهَاهُــمُ الرَّ ــرِّ وَالْعُــدْوَانِ بِحَسَــبِ الْإِ الْخَيْــرِ وَسَــدُّ سُــبُلِ الشَّ
ــنَ أنََّهُــمْ أثَِمُــوا  ــحْتَ لَبِئْــسَ مَــا كَانـُـوا يَصْنَعُــونَ﴾ فَبَيَّ ثْــمَ وَأكَْلِهِــمُ السُّ وَالْأحَْبَــارُ عَــنْ قَوْلِهِــمُ الْإِ
ــةٍ يَنْهَــوْنَ عَــنِ  بِتَــرْكِ النَّهْــيِ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿فَلَــوْلَا كَانَ مِــنَ الْقُــرُونِ مِــنْ قَبْلِكُــمْ أوُلـُـو بَقِيَّ
ــنْ أنَْجَيْنَــا مِنْهُــمْ وَاتَّبَــعَ الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا مَــا أتُْرِفُــوا فِيــهِ وَكَانـُـوا  الْفَسَــادِ فِــي الْأرَْضِ إِلاَّ قَلِيــلًا مِمَّ

ــنَ أنََّــهُ أهَْلَــكَ جَمِيعَهُــمْ إِلاَّ قَلِيــلًا مِنْهُــمْ كَانُــوا يَنْهَــوْنَ عَــنِ الْفَسَــادِ[ مُجْرِمِيــنَ﴾ الْآيَــةَ فَبَيَّ

Ve dahi buyurmuş ki ِثْــم الْإِ عَلَــى  تَعَاوَنـُـوا  وَلَا  وَالتَّقْــوَى  الْبِــرِّ  عَلَــى   ﴿وَتَعَاوَنـُـوا 
الْعِقَــابِ﴾184 شَــدِيدُ   َ اللهَّ إِنَّ   َ اللهَّ وَاتَّقُــوا   Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Mâide’nin وَالْعُــدْوَانِ 
üçüncü âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Hayr ve takvâya 
i¡âne edin, ma¡siyet ve zulme mu¡âvenet etmeyin.” Bu nass ise cezmen 
emrdir ve te¡âvun ma¡nâsı ise birr ve takvâya hass ve tergîb demektir ve 
dahi tarîk-i hayrın teshîli ve bi-hasebi’l-imkân sübül-i şirk sedd ve ben-

183 “Onlar öyle kimselerdir ki, şâyet kendilerine yeryüzünde imkân ve iktidar 
versek, namazı dosdoğru kılar, zekâtı verir, iyiliği emreder ve kötülüğü ya-
saklarlar. Bütün işlerin âkıbeti Allah’a aittir.” Hacc, 22/41.

184 “İyilik ve takva (Allah’a karşı gelmekten sakınma) üzere yardımlaşın. Ama 
günah ve düşmanlık üzere yardımlaşmayın. Allah’a karşı gelmekten sakının. 
Çünkü Allah’ın cezası çok şiddetlidir.” Mâide, 5/2.
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didir. Ve dîger yerde buyurmuş ki ُــارُ عَــنْ قَوْلِهِــم ــونَ وَالْأحَْبَ بَّانِيُّ ــوْلَا يَنْهَاهُــمُ الرَّ  ﴿لَ
ــونَ﴾185 ــوا يَصْنَعُ ــا كَانُ ــسَ مَ ــحْتَ لَبِئْ ــمُ السُّ ــمَ وَأكَْلِهِ ثْ  Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i الْإِ
Mâide’nin altmış altıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onla-
rın zühd ve şerî¡at ¡ulemâları niçin onları kavl-i bâtıl ve ekl-i harâmdan 
nehy etmezler? O ¡ulemânın o nehyi terkle olan sun¡ ve sefehleri ne 
kabîh şey oldu?” Bunda dahi terk-i nehy ile âsim oldukları beyân bu-
yurmuştur. Ve dahi buyurmuş ki ٍــة  ﴿فَلَــوْلَا كَانَ مِــنَ الْقُــرُونِ مِــنْ قَبْلِكُــمْ أوُلـُـو بَقِيَّ
ــوا ــا أتُْرِفُ ــعَ الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا مَ ــمْ وَاتَّبَ ــا مِنْهُ ــنْ أنَْجَيْنَ ــوْنَ عَــنِ الْفَسَــادِ فِــي الْأرَْضِ إِلاَّ قَلِيــلًا مِمَّ  يَنْهَ
 Bu âyet-i kerîme sûre-i Hûd’un yüz on dördüncü فِيــهِ وَكَانـُـوا مُجْرِمِيــنَ﴾186
âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Sizden mukaddem helâk olan 
ehl-i kurûndan re™y ve ¡akl sâhibleri olmadı ki müfsidleri yeryüzünde 
fesâddan nehy edelerdi, ancak onlardan az kimse ki fesâddan nehy et-
meleriyle onlara necât verdik” ilâ-âhirihi. Ve bu âyette dahi beyân bu-
yurdu ki müfsidleri cemî¡an helâk etmiş, ancak onların az kimseleri ki 
fesâddan nehy etmeleri için onlara necât vermiştir.

ِ وَلَــوْ عَلَى أنَْفُسِــكُمْ  امِيــنَ بِالْقِسْــطِ شُــهَدَاءَ لِلهَّ ]وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا كُونـُـوا قَوَّ
ــالَ  ــنَ وَقَ ــنِ وَالْأقَْرَبِي ــرُوفِ لِلْوَالِدَيْ ــرُ بِالْمَعْ ــوَ ]156[ الْأمَْ ــكَ هُ ــنَ﴾ وَذَلِ ــنِ وَالْأقَْرَبِي أوَِ الْوَالِدَيْ
ــنَ  ــلَاحٍ بَيْ ــرُوفٍ أوَْ إِصْ ــةٍ أوَْ مَعْ ــرَ بِصَدَقَ ــنْ أمََ ــمْ إِلاَّ مَ ــنْ نَجْوَاهُ ــرٍ مِ ــي كَثِي ــرَ فِ ــى ﴿لَا خَيْ تَعَالَ
ِ فَسَــوْفَ نؤُْتِيــهِ أجَْــرًا عَظِيمًــا﴾ وقــال تعالــى ﴿وَإِنْ  النَّــاسِ وَمَــنْ يَفْعَــلْ ذَلِــكَ ابْتِغَــاءَ مَرْضَــاتِ اللهَّ
طَائِفَتَــانِ مِــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ اقْتَتَلُــوا فَأصَْلِحُــوا بَيْنَهُمَــا﴾ الآيــة والإصــلاح نهــي عــن البغــي وإعــادة 
إلــى الطاعــة فــإن لــم يفعــل فقــد أمــر الله تعالــى بقتالــه فقــال ﴿فَقَاتِلُــوا الَّتِــي تَبْغِــي حَتَّــى تَفِــيءَ 
ِ فَــإِنْ فَــاءَتْ فَأصَْلِحُــوا بَيْنَهُمَــا بِالْعَــدْلِ وَأقَْسِــطُوا﴾ وذلــك هــو النهــي عــن المنكــر[ إِلَــى أمَْــرِ اللهَّ

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا﴿ 
ِ وَلَــوْ عَلَــى أنَْفُسِــكُمْ أوَِ الْوَالِدَيْــنِ وَالْأقَْرَبِيــنَ﴾187 امِيــنَ بِالْقِسْــطِ شُــهَدَاءَ لِلهَّ ــوا قَوَّ  Bu âyet كُونُ

185 “Bunları, din adamları ve bilginler günah söz söylemekten ve haram yemek-
ten sakındırsalardı ya! Yapmakta oldukları şey ne kötüdür!” Mâide, 5/63.

186 “Sizden önceki nesillerden aklı başında kimseler (insanları) yeryüzünde 
bozgunculuk yapmaktan alıkoysalardı ya! Ancak içlerinden kendilerini kur-
tardığımız pek az kimse bunu yapmıştı. Zulmedenler ise içinde şımartıldık-
ları refahın ardına düştüler ve günahkâr kimseler oldular.” Hûd, 11/116.

187 “Ey iman edenler! Kendiniz, ana babanız ve en yakınlarınızın aleyhine de olsa Al-
lah için şahitlik yaparak adaleti titizlikle ayakta tutan kimseler olun.” Nisâ, 4/135.
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sûre-i Nisâ’nın yüz otuz üçüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Ey mü™minler, edâ-yı şehâdeti Allâh için doğru eder olduğunuz 
hâlde merâsim-i ¡adlle kâim oluculardan olunuz egerçi şehâdet nefsi-
nize veyâhûd vâlidiniz ve akrabanız üzerine ise de, zîrâ şehâdet hakkı 
beyândır, eger lehine ve eger ¡aleyhine şehâdet ettiğiniz ganî ve fakîr ise 
de ya¡nî ganî ihtirâm ve fakîre merhamet etmeyip hakkı beyân edesiz. 
Allâhu ta¡âlâ ganî ve fakîrin hâllerine ¡âlimdir ve himâyelerine evlâdır. 
İmdi hevâ-yı nefse tâbi¡ olmayın ki hakktan ¡udûl etmeyesiz. Eger şehâ-
det-i hakktan lisânınızı tahrîf ederseniz yâhûd edâ-yı şehâdetten i¡râz-
la ketm ederseniz Allâhu ta¡âlâ a¡mâlinize habîr ve mücâzâtınıza kâfî 
oldu.” Ve dahi buyurmuş ki ٍلَا خَيْــرَ فِــي كَثِيــرٍ مِــنْ نَجْوَاهُــمْ إِلاَّ مَــنْ أمََــرَ بِصَدَقَــة﴿ 
ِ فَسَــوْفَ نؤُْتِيــهِ أجَْــرًا  أوَْ مَعْــرُوفٍ أوَْ إِصْــلَاحٍ بَيْــنَ النَّــاسِ وَمَــنْ يَفْعَــلْ ذَلِــكَ ابْتِغَــاءَ مَرْضَــاتِ اللهَّ
 .Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i Nisâ’nın yüz on ikinci âyetidir عَظِيمًــا﴾188
Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onların çok gizli müşâverelerinde hayr 
yoktur, meger ki bir kimse sadaka ile yâ şer¡de müstahsen ve ma¡rûf ve 
ihsân ile yâhûd nâs beyninde olan ¡adâveti def¡ ve ıslâh ile emr ede. Kim 
ki bu mezkûrları Allâhu ta¡âlânın rızâsını taleble işlerse biz ona âhirette 
ecr-i ¡azîm veririz.” Ve dahi buyurmuş ki وَإِنْ طَائِفَتَــانِ مِــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ اقْتَتَلُــوا﴿ 
بَيْنَهُمَــا﴾189  .Bu âyet dahi sûre-i Hucurât’ın dokuzuncu âyetidir فَأصَْلِحُــوا 
Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger mü™minlerden iki tâife birbirle-
riyle kıtâl etseler onların beynini nasîhat ve hükmullâha da¡vetle ıslâh 
edin. Eger o tâifenin biri tâife-i uhrâ üzerine ta¡addî ederse o ta¡addî 
eden tâifeye kıtâl edin tâ ki Allâhu ta¡âlânın emrine rücû¡ edeler.” Ve 
ıslâh ise bagyden nehy ve tâ¡ate i¡âde etmektir ve eger o bâgî bunu iş-
lemezse artık onun mukâtelesine Hakk subhânehu ve ta¡âlâ emr ü fer-
mân etmiştir. Buyurmuş ki ْفَــإِنْ فَــاءَت ِ ــى تَفِــيءَ إِلَــى أمَْــرِ اللهَّ  ﴿فَقَاتِلُــوا الَّتِــي تَبْغِــي حَتَّ

188 “Bir sadaka vermeyi yahut iyilik yapmayı yahut da insanların arasını dü-
zeltmeyi emredenleri hariç, onların aralarındaki gizli konuşmaların çoğunda 
hiçbir hayır yoktur. Kim bunları sırf Allah’ın rızasını kazanmak için yaparsa, 
biz ona büyük bir mükâfât vereceğiz.” Nisâ, 4/114.

189 “Eğer inananlardan iki grup birbirleriyle savaşırlarsa aralarını düzeltin.” Hu-
curât, 49/9.
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 Ve bu ise o dahi münkerden nehy etmek فَأصَْلِحُــوا بَيْنَهُمَــا بِالْعَــدْلِ وَأقَْسِــطُوا﴾190
demektir, ya¡nî bâgînin mukâtelesi nehy-i münkerdir.

يــقِ رَضِــيَ الله عنــه أنــه قــال فــي  دِّ ]وأمــا الأخبــار فمنهــا مَــا رُوِيَ عَــنْ أبَِــي بَكْــرٍ الصِّ
خطبــة خطبهــا أيهــا النــاس إنكــم تقــرؤون هــذه الآيــة وتؤولونهــا علــى خــلاف تأويلهــا ﴿

ــمْ﴾ وإنــي سَــمِعْتُ  ــنْ ضَــلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُ ــمْ مَ كُ ــمْ أنَْفُسَــكُمْ لَا يَضُرُّ ــوا عَلَيْكُ ــنَ آمَنُ ــا الَّذِي ــا أيَُّهَ يَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقــول مَــا مِــنْ قَــوْمٍ عَمِلُــوا بِالْمَعَاصِــي وَفِيهِــمْ مَــنْ يَقْــدِرُ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ رَسُــولَ اللهَّ
ــدِهِ وروى عــن أبــي  ُ بِعَــذَابٍ مِــنْ عِنْ هُــمُ اللهَّ ــمْ يَفْعَــلْ إِلاَّ يوُشِــكُ أنَْ يَعُمَّ أنَْ ينُْكِــرَ عَلَيْهِــمْ فَلَ
ــا  ثعلبــة الخشــني أنــه ســأل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن تفســير قولــه تعالــى ﴿يَ
كُــمْ مَــنْ ضَــلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُــمْ﴾ فقــال يــا أبــا ثعلبــة مــر  أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا عَلَيْكُــمْ أنَْفُسَــكُمْ لَا يَضُرُّ
بالمعــروف وأنــه عــن المنكــر فــإذا رأيــت شــحا مطاعــا وهــوى متبعــا ودنيــا مؤثــرة وإعجــاب 
ــا كقطــع الليــل  ــه فعليــك بنفســك ودع عنــك العــوام إن مــن ورائكــم فتن كل ذي رأي برأي
ــا  ــل منهــم ي ــل ب ــه أجــر خمســين منكــم قي ــم علي ــذي أنت ــل ال ــا بمث ــم للمتمســك فيه المظل
رســول الله قــال لا بــل منكــم لأنكــم تجــدون علــى الخيــر أعوانــاً ولا يجــدون عليــه أعوانــاً[

Ve ahbâr-ı nebeviyye ise o dahi onu cümlesinden biri Ebû Bekr 
es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvânın üzerine mervî olan hutbede mezkûr olan 
hadîs-i şerîftir ki bir gün hitâbesinde demiş ki “Eyyühe’n-nâs, siz bu 
âyet-i celîleyi okuyup te™vîlinin hilâfında siz onu te™vîl edersiniz ki 
كُــمْ مَــنْ ضَــلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُــمْ﴾191  Hâlbuki ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا عَلَيْكُــمْ أنَْفُسَــكُمْ لَا يَضُرُّ
ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmdan işittim buyururdu ki ــوا ــوْمٍ عَمِلُ ــنْ قَ ــا مِ  مَ
ُ بِعَــذَابٍ مِــنْ هُــمُ اللهَّ  بِالْمَعَاصِــي وَفِيهِــمْ مَــنْ يَقْــدِرُ أنَْ ينُْكِــرَ عَلَيْهِــمْ فَلَــمْ يَفْعَــلْ إِلاَّ يوُشِــكُ أنَْ يَعُمَّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Bir kavm yoktur ki me¡âsîyi işleyip ve عِنْدِه192ِ
içlerinde onların üzerine inkâr edecek kudretli bir âdem bulunup da onu 
işlemeye illâ ki o kavme ¡âmm olacak bir ¡azâb-ı ilâhî o kavme karîb ol-
maya” ya¡nî elbette Allâhu ta¡âlânın ¡indinden o kavme ¡umûm edecek 
bir ¡azâb mütekârib olur, çünkü işledikleri me¡âsîye inkâr edecek âdem 

190 “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa, Allah’ın buyruğuna dönünceye kadar 
haddi aşan tarafa karşı savaşın. Eğer (Allah’ın emrine) dönerse, artık arala-
rını adaletle düzeltin ve (onlara) adaletli davranın.” Hucurât, 49/9.

191 “Siz doğru yolda olursanız yoldan sapan kimse size zarar veremez.” Mâide, 
5/105.

192 Bkz. Ebû Dâvûd, Melâhim, 17, no: 4338; Şu¡abu’l-Îmân, 10/48, no: 7144.
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içlerinde bulunmuş ve onların üzerine inkâr etmemiş ki nehy-i münker 
farîzasına kıyâm etmemiş. Ve dahi mervîdir ki Ebû Sa¡lebe el-Huşenî 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden ْيَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا عَلَيْكُــمْ أنَْفُسَــكُم﴿ 
كُــمْ مَــنْ ضَــلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُــمْ﴾193  يــا :tefsîri üzerine su™âl etmiş ve efendimiz لَا يَضُرُّ
 أبــا ثعلبــة مــر بالمعــروف وأنــه عــن المنكــر فــإذا رأيــت شــحا مطاعــا وهــوى متبعــا ودنيــا مؤثــرة
ــه فعليــك بنفســك ودع عنــك العــوام194  buyurmuş ki [157] وإعجــاب كل ذي رأي برأي
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ey Sa¡lebe, sen ma¡rûf ile emr eyle ve mün-
kerden nehy eyle ve eger sen bir şuhh-ı mutâ¡ ve hevâ-yı mütteba¡ ve 
dünyâ-yı mûsireyi ve her bir re™yli âdemin kendi re™yiyle i¡câbını gör-
dünse artık o vaktte sen kendi nefsine iltizâm edip ¡avâmmdan vazgeç 
ki o hâlde sizin ardınızda fitneler vardır, leyl-i muzlim-i kat¡î gibidirler. 
Onda dîne mütemessik olanlara, nitekim siz onun üzerinde bulunuyor-
suz, sizden elli kişinin sevâbı gibi bir sevâb vardır.” “Ve belki yâ Resû-
lallâh, onlardan” denildikte, efendimiz: “Yok, ancak sizden, çünkü siz 
hayr üzerine a¡vân bulursunuz ve onlar a¡vân bulamazlar” diye irâde ve 
fermân buyurmuşlardır.

]وســئل ابــن مســعود رضــي الله عنــه عــن تفســير هــذه الآيــة فقــال إن هــذا ليــس زمانهــا 
إنهــا اليــوم مقبولــة ولكــن قــد أوشــك أن يأتــي زمانهــا تأمــرون بالمعــروف فيصنــع بكــم كــذا 
وكــذا وتقولــون فــلا يقبــل منكــم فحينئــذ عليكــم أنفســكم لا يضركــم مــن ضــل إذا اهتديتــم[

Ve dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvândan işbu âyetin tefsîri üzerine 
su™âl olunmuş ve o dahi: “İşbu zamân onun zamânı değildir, zîra el-
yevm makbûledir velâkin onun zamânı gelmeğe yaklaşmış ki siz eger 
ma¡rûf ile emr ederseniz size şunu bunu işlerler ve eger söylerseniz siz-
den makbûl olmaz, artık o vaktte siz kendi nefsinizi iltizâm ediniz ki 
siz mühtedî olsanız dalâlete düşmüş olan kimse size bir zarar vermez” 
diye cevâb vermiştir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ لتأمــرن بالمعــروف ولتنهــون عــن المنكــر أو  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ليســلطن الله عليكــم شــراركم ثــم يدعــوا خياركــم فــلا يســتجاب لهــم معنــاه تســقط مهابتهــم 

193 “Siz doğru yolda olursanız yoldan sapan kimse size zarar veremez.” Mâide, 
5/105.

194 Mirkâtu’l-Mefâtîh, 8/3214; Câmi¡u’l-Ulûm, 2/252.
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مــن أعيــن الأشــرار فــلا يخافونهــم وقــال صلــى الله عليــه وســلم يــا أيهــا النــاس إن الله يقــول 
لتأمــرن بالمعــروف ولتنهــون عــن المنكــر قبــل أن تدعــوا فــلا يســتجاب لكــم[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لتأمــرن 
 بالمعــروف ولتنهــون عــن المنكــر أو ليســلطن الله عليكــم شــراركم ثــم يدعــوا خياركــم فــلا
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Siz ¡ale’t-tahkîk yâ ma¡rûf يســتجاب لهــم195
ile emr ve münkerden nehy edersiniz veyâhûd Zât-ı Zü’l-Celâl hazret-
leri sizin eşrârınızı sizin üzerinize musallat eder de sonra sizin ayhârı-
nız du¡â ederler de onlara icâbet olunmaz” ki ma¡nâsı onların mehâbet-
leri eşrârları gözlerinden sâkıt olup daha onlardan havf etmez olurlar. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki يــا أيهــا النــاس إن الله يقــول 
 ki hulâsa-i لتأمــرن بالمعــروف ولتنهــون عــن المنكــر قبــل أن تدعــوا فــلا يســتجاب لكــم196
müfâd-ı şerîfi: “Ey nâs, Zât-ı Zü’l-Celâl emr ü fermân buyurur ki tah-
kîkan siz ma¡rûf ile emr ve münkerden nehy edesiniz o hâlde ki du¡â 
edip size icâbet olmayacak zamânın hulûlünden evvel” ya¡nî o zamâna 
varmazdan akdem siz emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker etmelisiniz de-
mek olur.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم مــا أعمــال البــر عنــد الجهــاد فــي ســبيل الله إلا كنفثــة فــي 
بحــر لجــي ومــا جميــع أعمــال البــر والجهــاد فــي ســبيل الله عنــد الأمــر بالمعــروف والنهــي 
َ عَــزَّ وَجَــلَّ لَيَسْــألَُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِنَّ اللهَّ عــن المنكــر إلا كنفثــة فــي بحــر لجــي وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
تَــهُ قَــالَ رَبِّ وَثِقْــتُ بِــكَ  ــنَ عَبْــدَهُ حُجَّ الْعَبْــدَ مَــا مَنَعَــكَ إِذْ رَأيَْــتَ الْمُنْكَــرَ أنَْ تُنْكِــرَهُ؟ فَــإِذَا لَقَّ

وَفَرِقْــتُ النَّــاسَ[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــا أعمــال 
ــر والجهــاد ــع أعمــال الب ــة فــي بحــر لجــي ومــا جمي ــد الجهــاد فــي ســبيل الله إلا كنفث ــر عن  الب
 ki فــي ســبيل الله عنــد الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر إلا كنفثــة فــي بحــر لجــي197
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Fî sebîlillâh olan cihâdın sevâbına nisbet sâir 
a¡mâl-i birr ve hayr bahr-i lüccîde ancak latîf bir üfürmek mikdârı gi-
bidir” ki cüz™î ve lâ şey demektir “ve emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerin 

195 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/99
196 et-Teysîr Bi-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 2/375; et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sa-

gîr, 9/551.
197 el-Mesâlik fî Şerhi Muvattai Mâlik, 2/103.
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sevâbına nisbeten kâffe-i a¡mâl-i hayr u ihsân ve cihâd bahr-i lüccîde 
ancak bir üfürmek gibidir” ki o sevâb ve ecre göre sâir a¡mâl-i sâliha ve 
cihâd sanki lâ-şey hükmündedir. Bu ¡izam-ı ecr ü sevâbından kinâyedir 
ki pek çok ¡azîm ü kesîrdir demek olur. Ve dahi buyurmuş ki َّعَــز َ  إِنَّ اللهَّ
ــالَ رَبِّ ــهُ قَ تَ ــدَهُ حُجَّ ــنَ عَبْ ــإِذَا لَقَّ ــرَهُ؟ فَ ــرَ أنَْ تُنْكِ ــتَ الْمُنْكَ ــكَ إِذْ رَأيَْ ــا مَنَعَ ــدَ مَ  وَجَــلَّ لَيَسْــألَُ الْعَبْ

 ki hulâsa-i me™âli: “¡Ale’t-tahkîk yevm-i cezâda وَثِقْــتُ بِــكَ وَفَرِقْــتُ النَّــاس198َ
Allâhu ¡azîmü’ş-şân kulundan su™âl edecek ki “Sen münkeri göricek 
onu inkâr etmekten seni men¡ eden ne idi? Ve eger onun kemâl-i lutf 
u kereminden onun huccetini ona telkîn eder ise o ¡abd diyecek ki “Yâ 
rabbi, ben sana vüsûk ve i¡timâd edip nâstan ayrıldım.”

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِيَّاكُــمْ وَالجُلُــوسَ عَلَــى الطُّرُقَــاتِ”، فَقَالُــوا:  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ثُ فِيهَــا، قَــالَ: “فَــإِذَا أبََيْتُــمْ إِلاَّ ذلــك، فَأعَْطُــوا الطَّرِيــقَ  ، إِنَّمَــا هِــيَ مَجَالِسُــنَا نَتَحَــدَّ مَــا لَنَــا بُــدٌّ
ــلامَِ، وَأمَْــرٌ  هَــا”، قَالـُـوا: وَمَــا حَــقُّ الطَّرِيــقِ؟ قَــالَ: “غَــضُّ البَصَــرِ، وَكَــفُّ الأذََى، وَرَدُّ السَّ حَقَّ
ــهُ عَلَيْــهِ لَا  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “كَلَامُ ابْــنِ آدَمَ كُلُّ بِالْمَعْــرُوفِ، وَنَهْــيٌ عَــنِ المُنْكَــرِ” وَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ  ــى اللهَّ ِ” وَقَــالَ صَلَّ لَــهُ إِلاَّ أمَْــرًا بِمَعْــرُوفٍ، أوَْ نَهْيًــا عَــنْ مُنْكَــرٍ، أوَْ ذِكْــرًا لِلهَّ
ــى يَــرَوْا الْمُنْكَــرَ بَيْــنَ ظَهْرَانَيْهِــمْ، وَهُــمْ قَــادِرُونَ  ــة، حَتَّ ــةَ بذنــوب الْعَامَّ بُ الْخَاصَّ الَله لَا يعَُــذِّ

عَلَــى أنَْ ينُْكِــرُوهُ فَــلَا ينُْكِــرُوهُ”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْإِيَّاكُــم 
ثُ فِيهَــا، قَــالَ: “فَــإِذَا ، إِنَّمَــا هِــيَ مَجَالِسُــنَا نَتَحَــدَّ  وَالجُلُــوسَ عَلَــى الطُّرُقَــاتِ”، فَقَالـُـوا: مَــا لَنَــا بُــدٌّ
هَــا”، قَالـُـوا: وَمَــا حَــقُّ الطَّرِيــقِ؟ قَــالَ: “غَــضُّ البَصَــرِ،  أبََيْتُــمْ إِلاَّ ذلــك، فَأعَْطُــوا الطَّرِيــقَ حَقَّ
ــلامَِ، وَأمَْــرٌ بِالْمَعْــرُوفِ، وَنَهْــيٌ عَــنِ المُنْكَــرِ”199  Ya¡nî “Siz yol وَكَــفُّ الأذََى، وَرَدُّ السَّ
kenârında oturmaktan sakınıp ictinâb ediniz.” [158] Ve onlar: “Bize 
bundan infikâkının imkânı yoktur, bizim mecâlisimiz ancak yol kenâr-
larıdır ki biz orada oturup söyleşiriz” dediklerinde, efendimiz dahi: “Siz 
eger başkasından ibâ edip mutlakan orada otururuz diye cülûs-ı şevâri¡ 
üzerine ısrâr ederseniz bârî onun hakkını veriniz” diye emr ü fermân 
etti. Ve “Hakkı nedir?” diye sorduklarında, ¡aleehi’s-selâm efendimiz: 
“Gadd-ı basar ve keff-i ezâ ve redd-i selâm ve emr-i ma¡rûf ve nehy-i 

198 İbn Mâce, Fiten, 21, no: 4017; Sahîhu İbn Hibbân, 16/368, no: 7368; Şu¡a-
bu’l-Îmân, 10/63, no: 7167.

199 Buhârî, Mezâlim, 23, no: 2465.
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münkerdir” dedi ya¡nî yol kenârında oturduğunuz vaktte muharremâta 
bakmaktan basarınızı tutup muharremâta bakmayasız ve mürûr ve ¡ubûr 
eden kesâna kavlen veyâ fi¡len ezâ ve rencîde etmemelisiniz ve size 
selâm verenlerin selâmlarını dahi vech-i mesnûn üzere redd edesiniz ve 
şer¡de müstahsen bir emr-i ma¡rûfu orada gördüğünüz hâlde emr edesiz 
ve bir münker ve ¡inde’ş-şer¡ müstakbah bir şey görürseniz ondan nehy 
ve men¡ etmelisiniz ki hukûk-ı tarîk bunlardır. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ــهُ عَلَيْــهِ لَا لَــهُ إِلاَّ أمَْــرًا بِمَعْــرُوفٍ، أوَْ نَهْيًــا  “كَلَامُ ابْــنِ آدَمَ كُلُّ
200”ِ لِلهَّ ذِكْــرًا  أوَْ  مُنْكَــرٍ،   ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “İbn-i âdemin kâffe-i عَــنْ 
kelâmı onun ¡aleyhine olup lehine değildir, meger ki bir ma¡rûf ile emr 
eder veyâ bir münkerden nehy eder veyâhûd Allâhu ta¡âlâya zikr eder.” 
Ve dahi buyurmuş ki َــر ــرَوْا الْمُنْكَ ــى يَ ــة، حَتَّ ــةَ بذنــوب الْعَامَّ بُ الْخَاصَّ ــذِّ  “ إِنَّ الَله لَا يعَُ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı بَيْــنَ ظَهْرَانَيْهِــمْ، وَهُــمْ قَــادِرُونَ عَلَــى أنَْ ينُْكِــرُوهُ فَــلَا ينُْكِــرُوهُ”201
şerîfi: “Tahkîkan Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ¡ibâd-ı havâssı 
¡âmmenin zünûbu ile mu¡azzeb etmez tâ ki münkeri onların arkaları 
sonra görür de onlar def¡ine muktedir iken def¡ etmezler” ki o vaktte ¡in-
de’l-kudret nehy-i münkerin terki sebebiyle hâssayı ¡âmmenin günâhla-
rıyla mu¡azzeb eder demektir.

ــمْ إِذَا  ــفَ أنَْتُ ــهُ قــال “كَيْ ــهِ وَسَــلَّمَ أنََّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ ــنِ النَّبِ ]وروى أبــو أمامــة الباهلــي عَ
ــا رَسُــولَ  ــنٌ يَ ــكَ لَكَائِ ــوا: وَإِنَّ ذَلِ ــمْ”، قَالُ ــمْ جِهَادَكُ انكُُمْ، وَتَرَكْتُ ــبَّ ــتْ نِسَــاؤُكُمْ، وَفَسُــقَ شُ طَغَ
الِله؟، قَــالَ: “نَعَــمْ، والــذي نفســي بيــده وَأشََــدُّ مِنْــهُ سَــيَكُونُ” قالــوا ومــا أشــد منــه يــا رســول 
الله قَــالَ: “كَيْــفَ أنَْتُــمْ إِذَا لَــمْ تَأمُــرُوا بِمَعْــرُوف وَتَنْهَــوْا عَــنِ مُنْكِــر؟”، قَالُــوا: وَكَائِــنٌ ذَلِــكَ يَــا 
رَسُــولَ الِله؟، قَــالَ: “نَعَــمْ، والــذي نفســي بيــده وَأشََــدُّ مِنْــهُ يَكُــونُ”، قالــوا ومــا أشــد منــه قَــالَ: 
“كَيْــفَ أنَْتُــمْ إِذَا رَأيَْتُــمُ الْمَعْــرُوفَ مُنْكَــرًا، وَالْمُنْكَــرَ مَعْرُوفًــا؟” قَالـُـوا: وَكَائِــنٌ ذَلِــكَ يَــا رَسُــولَ 
ــالَ:  ــهُ يَكُــونُ”، قالــوا ومــا أشــد منــه قَ ــالَ: “نَعَــمْ، نعــم والــذي نفســي بيــده وَأشََــدُّ مِنْ الِله؟، قَ
“كَيْــفَ أنَْتُــمْ إِذَا أمََرْتُــمْ بِالْمُنْكَــرِ، وَنَهَيْتُــمْ عَــنِ الْمَعْــرُوفِ؟”، قَالـُـوا: وَكَائِنٌ ذَلِكَ يَا رَسُــولَ الله؟ِ 
قَــالَ: “نَعَــمْ، والــذي نفســي بيــده وَأشََــدُّ مِنْــهُ ســيَكُونُ، يَقُــولُ اللهُ - عــز وجــل -: بِــي حَلَفْــتُ، 

لأتُِيحَــنَّ لَهُــمْ فِتْنَــةً يَصِيــرُ الْحَلِيــمُ فِيهَــا حَيْــرَانَ”[

200 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 23/243, no: 484, Şu¡abu’l-Îmân, 7/29, no: 4603.
201 Musnedu Ahmed, 29/258, no: 17720; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 

17/138, no: 343; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 14/346, no: 4155.
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Ve Ebû Umâme el-Bâhilî, Nebî-i zî-şân efendimiz üzerine rivâyet 
edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َكَيْــف “ 
انكُُمْ، وَتَرَكْتُــمْ جِهَادَكُــمْ”، قَالـُـوا: وَإِنَّ ذَلِــكَ لَكَائِــنٌ يَــا  أنَْتُــمْ إِذَا طَغَــتْ نِسَــاؤُكُمْ، وَفَسُــقَ شُــبَّ
ــا ــه ي ــوا ومــا أشــد من ــيَكُونُ” قال ــهُ سَ ــدُّ مِنْ ــده وَأشََ ــذي نفســي بي ــمْ، وال ــالَ: “نَعَ ــولَ الِله؟، قَ  رَسُ
 رســول الله قَــالَ: “كَيْــفَ أنَْتُــمْ إِذَا لَــمْ تَأمُــرُوا بِمَعْــرُوف وَتَنْهَــوْا عَــنِ مُنْكِــر؟”، قَالـُـوا: وَكَائِــنٌ ذَلِكَ
 يَــا رَسُــولَ الِله؟، قَــالَ: “نَعَــمْ، والــذي نفســي بيــده وَأشََــدُّ مِنْــهُ يَكُــونُ”، قالــوا ومــا أشــد منــه قَــالَ:
ــا رَسُــولَ ــكَ يَ ــنٌ ذَلِ ــوا: وَكَائِ ــا؟” قَالُ ــمُ الْمَعْــرُوفَ مُنْكَــرًا، وَالْمُنْكَــرَ مَعْرُوفً ــمْ إِذَا رَأيَْتُ ــفَ أنَْتُ  “كَيْ
 الِله؟، قَــالَ: “نَعَــمْ، نعــم والــذي نفســي بيــده وَأشََــدُّ مِنْــهُ يَكُــونُ”، قالــوا ومــا أشــد منــه قَــالَ:
ــولَ ــا رَسُ ــكَ يَ ــنٌ ذَلِ ــوا: “وَكَائِ ــرُوفِ؟” قَالُ ــنِ الْمَعْ ــمْ عَ ــرِ، وَنَهَيْتُ ــمْ بِالْمُنْكَ ــمْ إِذَا أمََرْتُ ــفَ أنَْتُ  “كَيْ
ــي ــولُ اللهُ - عــز وجــل -: بِ ــهُ ســيَكُونُ، يَقُ ــدُّ مِنْ ــده وَأشََ ــذي نفســي بي ــمْ، وال ــالَ: “نَعَ  الِله؟”، قَ
-ki hulâsa-i mazmûn-ı şerî حَلَفْــتُ، لأتُِيحَــنَّ لَهُــمْ فِتْنَــةً يَصِيــرُ الْحَلِيــمُ فِيهَــا حَيْــرَانَ”202
fi: “Siz nisânız tâgî ve civânlarınız fâsık olup cihâdı terk etseniz siz nice 
olursuz?” Sahâbe ¡aleyhimü’r-rıdvân: “Böyle bir şey olur mu?” diye 
isti¡câb ettiklerinde, efendimiz: “Evet, benim nefsim onun yed-i kudre-
tinde olan Bârî ta¡âlâya kasem ederim ki bundan eşedd dahi olacaktır.” 
Ve sahâbe: “Yâ Resûlallâh, bundan eşedd nedir?” dediklerinde, efen-
dimiz: “Evet yâ siz emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkeri terk etseniz nice 
olur? buyurdu. Ve sahâbe: “Yâ Resûlallâh, böyle bir şey olur mu diye 
izhâr-ı ta¡accüb ve istigrâb ettiklerinde, efendimiz: “Evet, benim nefsim 
yed-i kudretinde olan Bârî ta¡âlâya kasem ederim ki bundan daha ziyâ-
de eşedd olacaktır” diye emr ü fermân buyurdu. Ve sahâbe: “Bundan 
eşedd nedir?” diye su™âl ettiklerinde, efendimiz: “Yâ siz münkeri ma¡rûf 
ve ma¡rûfu münker görseniz nice olur?” diye irâde ve beyân buyurunca, 
“Yâ Resûlallâh, böyle bir şey olur mu?” diye be-tekrâr sahâbe bir dahi 
istifhâm ettiklerinde, efendimiz: “Evet, benim nefsim yed-i kudretinde 
olan Bârî ta¡âlâya kasem ederim ki bundan daha ziyâde eşedd olacaktır” 
diye cevâb verdi. Ve sahâbe: “Bundan eşedd nedir?” diye bir dahi istif-
sâr ettiklerinde, efendimiz: “Yâ siz ki münkere emr ve ma¡rûftan nehy 
etseniz nice olur?” diye beyân buyurdukta, sahâbe: “Yâ Resûlallâh, bu 
da olur mu?” diye be-tekrâr su™âl ettiklerinde, efendimiz: “Evet, benim 
nefsim yed-i kudretinde olan Allâhu ¡azîmü’ş-şâna kasem ederim ki 

202 el-Câmi¡u’s-Sahîh li’s-Suneni ve’l-Mesânîd, 2/340.
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bundan daha ziyâde eşedd olacaktır. Allâhu ta¡âlâ hazretleri buyurur ki 
benim kendime yemîn ettim ki onlara bir fitne bırakırım ki merd-i ¡âkıl 
u halîm onda vâlih ve hayrân olup müte¡accib ve sergerdân kalır” diye 
zikr ve beyân buyurmuşlardır.

ُ عَلَيْــهِ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وعــن عكرمــة عــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
وَسَــلَّمَ لا تقفــن عنــد رجــل يقتــل مظلومــاً فــإن اللعنــة تنــزل علــى مــن حضــره ولــم يدفــع 
عنــه ولا تقفــن عنــد رجــل يضــرب مظلومــاً فــإن اللعنــة تنــزل علــى مــن حضــره ولــم يدفــع 
ــهِ وَسَــلَّمَ “لا يَنْبَغِــي لامْــرِئٍ مُسْــلِمٍ يَشْــهَدُ مَقَامًــا  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ عنــه قــال وَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــهُ” وهــذا الحديــث  ــوَ لَ ــا هُ ــرَمَ رِزْقً ــنْ يحُْ ــهُ، وَلَ مَ أجََلَ ــدِّ ــنْ يقَُ ــهُ لَ ــهِ، فَإِنَّ ــمَ بِ ــهِ حَــقٌّ إِلا تَكَلَّ فِي
يــدل علــى أنــه لا يجــوز دخــول دور الظلمــة والفســقة ولا حضــور المواضــع التــي يشــاهد 
عْنَــةُ تَنْــزِلُ عَلَــى مَــنْ حَضَــرَ” ولا يجــوز  المنكــر فيهــا ولا يقــدر علــى تغييــره فإنــه قــال “اللَّ
لــه مشــاهدة المنكــر مــن غيــر حاجــة اعتــذاراً بأنــه عاجــز ولهــذا اختــار ]159[ جماعــة مــن 
الســلف العزلــة لمشــاهدتهم المنكــرات فــي الأســواق والأعيــاد والمجامــع وعجزهــم عــن 

التغييــر وهــذا يقتضــي لــزوم الهجــر للخلــق[
Ve dahi ¡İkrime üzerine menkûl olmuş ki İbn ¡Abbâs radıyallâhu 

¡anhümâ rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki لا تقفــن عنــد رجــل يقتــل مظلومــاً فــإن اللعنــة تنــزل علــى مــن حضــره ولــم 
 يدفــع عنــه ولا تقفــن عنــد رجــل يضــرب مظلومــاً فــإن اللعنــة تنــزل علــى مــن حضــره ولــم
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Zinhâr sen mazlûmen katl olunan يدفــع عنــه203
âdemin yanında durma, zîrâ onun yanında hâzır olup üzerinden def¡ 
etmeyen âdemin üzerine la¡net nâzil olur. Ve dahi sakın sen mazlûmen 
darb olunan âdemin yanında durma ki onun yanında hâzır olup üzerin-
den def¡ eylemeyen âdemin üzerine la¡net nâzil olur.” Ve dahi demiş ki 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لا يَنْبَغِــي لامْــرِئٍ مُسْــلِمٍ يَشْــهَدُ مَقَامًــا“ 
مَ أجََلَــهُ، وَلَــنْ يحُْــرَمَ رِزْقًــا هُــوَ لَــهُ”204 ــمَ بِــهِ، فَإِنَّــهُ لَــنْ يقَُــدِّ  ki hulâsa-i فِيــهِ حَــقٌّ إِلا تَكَلَّ
mazmûn-ı münîfi: “Yakışmaz o kimseye ki bir mekânda hâzır ve hakka 
müşâhid olup da o hakk ile söyleşmeye” ya¡nî kim ki bir makâma varıp 
onda bir hakk görürse ona lâyık odur ki o hakkla mütekellim olup hakk 
üzerine sükût etmeye, “çünkü hakk ile tekellüm etse onun tekellümü 

203 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/260, no: 11675.
204 Emâlî İbn Buşrân, 1/57, no: 1062.
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ecel-i müsemmâsını takdîm etmez ve ona muktedir ve maksûm olan 
rızkındın dahi onu mahrûm etmez.” Ve bu hadîs delâlet eder ki zulm ve 
fesakanın hânesine girmek câiz olmaz ve içinde münker görünen yerle-
re huzûr etmek dahi câiz olmaz meger ki tagyîrine muktedir olur, zîrâ 
عْنَــةُ تَنْــزِلُ عَلَــى مَــنْ حَضَــرَ”205  buyurulmuştur, ya¡nî “Hâzır olan kimseye “اللَّ
la¡net nâzil olur” buyurmuştur. Ve ¡aczi i¡tizârıyla ihtiyâcı olmaksızın 
münkerin müşâhedesi dahi ona câiz olmaz ve bunun için münkerâtı es-
vâk ve a¡yâd ve mecâmi¡de müşâhede etmeleri eclden ¡uzleti seleften 
bir cemâ¡at ihtiyâr etmiş ki o mahallerde münkerâtı görüp onun tagyî-
rinden ¡âciz kalmışlardı ya¡nî mecâmi¡de gördükleri münkerâtın tagyî-
rine ¡adem-i iktidârlarından nâşî ¡uzlet ve inzivâya selef çekmişlerdi ve 
bu hâl ise halkın lüzûm-ı hecrlerine muktezî olur.

الســواح وخلــوا دورهــم  مــا ســاح  الله  العزيــز رحمــه  عبــد  بــن  قــال عمــر  ]ولهــذا 
وأولادهــم إلا بمثــل مــا نــزل بنــا حيــن رأوا الشــر قــد ظهــر والخيــر قــد انــدرس ورأوا أنــه لا 
يقبــل ممــن تكلــم ورأوا الفتــن ولــم يأمنــوا أن تعتريهــم وأن ينــزل العــذاب بأولئــك القــوم 
فــلا يســلمون منــه فــرأوا أن مجــاورة الســباع وأكل البقــول خيــر مــن مجــاورة هــؤلاء فــي 
ِ إِنِّــي لَكُــمْ مِنْــهُ نَذِيــرٌ مُبِيــنٌ﴾ قــال ففــر قــوم فلــولا مــا جعــل  وا إِلَــى اللهَّ نعيمهــم ثــم قــرأ ﴿فَفِــرُّ
الله جــل ثنــاؤه فــي النبــوة مــن الســر لقلنــا مــا هــم بأفضــل مــن هــؤلاء فيمــا بلغنــا أن الملائكــة 
ــه  عليهــم الســلام لتلقاهــم وتصافحهــم والســحاب والســباع تمــر بأحدهــم فيناديهــا فتجيب

ويســألها أيــن أمــرت فتخبــره وليــس بنبــي[
Ve li-hâzâ ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Bir sey-

yâh seyâhat edip dûr ve evlâdları hâlî bırakmadı illâ ki ona bize nâzil 
olan hâlin misli nâzil olmadı” ya¡nî her kim ki seyâhat edip hânesini 
boş bıraktı ise elbette bize nâzil olan işbu hâlin misli ona nüzûl etmiş 
ki o sebebden terk-i dâr u diyâr edip hecr-i evlâd etmiştir ya¡nî gördüler 
ki şerr zuhûr etmiş ve hayr münderis olmuş ve tekellüm edenden dahi 
nush ve pend istimâ¡ ve kabûl olunmaz olmuş ve fitneler zuhûr etmiş ve 
onlara mu¡terî olmasından dahi emîn olmayıp ve o kavme ¡azâb nâzil 
olur ise o ¡azâb-ı nâzilden onlar dahi sâlim olamayacaklarından havf 
edip artık bunların na¡îmlerinde onlara mücâveret etmekten ekl-i bukûl 

205 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/260, no: 11675.
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ve mücâvere-i sibâ¡ı hayrlı ve eslem görmekle o âfâttan vâreste olmak 
üzere ¡uzleti ihtiyâr ve seyâhatle terk-i dâr u diyâr etmişler demek olur. 
Sonra 206﴾ٌــي لَكُــمْ مِنْــهُ نَذِيــرٌ مُبِيــن ِ إِنِّ وا إِلَــى اللهَّ  nass-ı celîlini kırâ™et etti. Bu ﴿فَفِــرُّ
âyet-i kerîme sûre-i Zâriyât’ın ellinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denil-
miş ki “Küfr ve ma¡siyeti terk eyle, Allâhu ta¡âlânın tevhîd ve tâ¡atine 
kaçın. Ben sizi o şirk üve ¡isyâna âmâde olan ¡azâbdan âyât-ı beyyine 
ile inzâr ederim.” Ve dahi dedi ki “İşte bu emre imtisâlen bir kavm firâr 
etti. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri nübüvvette tevdî¡ ettiği sırr 
olmamış olsaydı enbiyâ bunlardan efdaldir demez idik, çünkü onların 
üzerine bize bâlig oldu ki melâike-i kirâm onlara karşılayıp onlarla 
musâfaha ederler ve sehâb ve sibâ¡ onların birisine mürûr edip kendisi 
onlara münâdât ederse ve onun nidâsına onlar icâbet ederler ve nere-
ye me™mûr olduklarını ondan sorarsa o dahi ona haber verirler, ma¡a-
hâzâ kendisi peygamber değildir ve peygamber gibi işbu tasarrufât ve 
kerâmâta mâlik olmuşlardır.”

ــهِ وَسَــلَّمَ “مَــنْ حَضَــرَ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ]وقــال أبــو هريــرة رضــي الله عنــه قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــهُ حَضَرَهَــا” ومعنــى  ــا فَكَأنََّ هَ ــا فَأحََبَّ ــنْ غَــابَ عَنْهَ ــا فَكَأنََّمَــا غَــابَ عَنْهَــا، وَمَ ــةً فَكَرِهَهَ مَعْصِيَ
ــوع  ــا الحضــور قصــداً فممن ــه فأم ــك يدي ــان ذل ــث أن يحضــر لحاجــة أو يتفــق جري الحدي
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ بدليــل الحديــث الأول وقــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
وَسَــلَّمَ مــا بعــث الله عــز وجــل نبيــاً إلا ولــه حــوارى فيمكــث النبــي بيــن أظهرهــم مــا شــاء الله 
تعالــى يعمــل فيهــم بكتــاب الله وبأمــره حتــى إذا قبــض الله نبيــه مكــث الحواريــون يعملــون 
بكتــاب الله وبأمــره وبســنة نبيهــم فــإذا انقرضــوا كان مــن بعدهــم قــوم يركبــون رؤوس 
المنابــر ]160[ يقولــون مــا يعرفــون ويعملــون مــا ينكــرون فــإذا رأيتــم ذلــك فحــق علــى كل 
مؤمــن جهادهــم بيــده فــإن لــم يســتطع فبلســانه فــإن لــم يســتطع فبقلبــه وليــس وراء ذلــك 

إســلام[
Ve dahi Hazret-i Ebû Hüreyre demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz buyurmuş ki َمَــنْ حَضَــرَ مَعْصِيَــةً فَكَرِهَهَــا فَكَأنََّمَــا غَــابَ عَنْهَــا، وَمَــنْ غَــاب“ 
هَــا فَكَأنََّــهُ حَضَرَهَــا”207  ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Kim ki ittifâkan عَنْهَــا فَأحََبَّ

206 “O halde Allah’a koşun. Şüphesiz ben, size O’nun katından gönderilmiş açık 
bir uyarıcıyım.” Zâriyât, 51/50.

207 el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 7/434, no: 14553.
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bir ma¡siyete râst gelip hâzır olduysa ve kalbinde onu kerh edip inkâr 
ettiyse sanki ondan gâib olmuş gibidir ve kim ki bir ma¡siyetten gâib 
olup ammâ kalben onu sevdiyse sanki ona hâzır olmuş gibidir.” Ve ha-
dîsin işbu ma¡nâsı ancak onun huzûru yâ ihtiyâc ve zarûrî vâki¡ olmuş 
ola veyâhûd ittifâkî ve râst gele ola ki bî-kasd u ihtiyâr önünde tesâdü-
fen cereyân etmiş ola, yoksa kasden huzûr memnû¡dur. Hadîs-i evvel 
memnû¡iyyetine delîldir. Ve dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــا بعــث الله عــز وجــل 
 نبيــاً إلا ولــه حــوارى فيمكــث النبــي بيــن أظهرهــم مــا شــاء الله تعالــى يعمــل فيهــم بكتــاب الله
 وبأمــره حتــى إذا قبــض الله نبيــه مكــث الحواريــون يعملــون بكتــاب الله وبأمــره وبســنة نبيهــم
ــون ــون ويعمل ــا يعرف ــون م ــر يقول ــون رؤوس المناب ــوم يركب ــإذا انقرضــوا كان مــن بعدهــم ق  ف
 مــا ينكــرون فــإذا رأيتــم ذلــك فحــق علــى كل مؤمــن جهادهــم بيــده فــإن لــم يســتطع فبلســانه
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Zât-ı فــإن لــم يســتطع فبقلبــه وليــس وراء ذلــك إســلام
Zü’l-Celâl hazretleri havârîsiz olarak bir peygamberi göndermemiştir, 
ancak ba¡s ettiği kâffe-i enbiyânın havârîleri var idi ve meb¡ûs olan pey-
gamber, kavminde Hakk celle ve ¡alâ hazretleri dilediği mikdârı durup 
içlerinde kitâbullâh ile ¡âmil olurdu ve Allâh’ın emriyle azherleri bey-
ninde işlerdi tâ ki Hakk ta¡âlâ onu kabz ede. Ve çün onu kabz eder, onun 
havârîleri onun kavmi içinde kalıp dururlar ve kitâbullâh ve emri ve 
peygamberinin sünneti ile ¡amel ederler. Ve çün onlar dahi vefât edip 
münkarız olurlar, onlardan sonra bir kavm gelir ki menâbirin başlarına 
çıkıp kendi bildiklerini söylerler ve inkâr ettikleri nesneyi işlerler. Çün 
bunu gösterir, o vaktte her bir mü™min üzerine onların cihâdları hakk ve 
vâcib olur ki iktidârı olduğu hâlde eli ile onlara mücâhede ede ve eger 
ona muktedir olamazsa lisânıyla mücâhede eyleye ve eger buna dahi 
muktedir olamazsa kendi kalbi ile mücâhede ede ve bunu mâ-verâsında 
artık İslâm yoktur.”

]وقــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه كان أهــل قريــة يعملــون بالمعاصــي وكان فيهــم 
أربعــة نفــر ينكــرون مــا يعملــون فقــام أحدهــم فقــال إنكــم تعملــون كــذا وكــذا فجعــل 
ــه ولا يرعــوون عــن أعمالهــم  ــردون علي ينهاهــم ويخبرهــم بقبيــح مــا يصنعــون فجعلــوا ي
فســبهم فســبوه وقاتلهــم فغلبــوه فاعتــزل ثــم قــال اللهــم إنــي قــد نهيتهــم فلــم يطيعونــي 
وســببتهم فســبوني وقاتلتهــم فغلبونــي ثــم ذهــب ثــم قــام الآخــر فنهاههــم فلــم يطيعــوه 
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فســبهم فســبوه فاعتــزل ثــم قــال اللهــم إنــي قــد نهيتهــم فلــم يطيعونــي وســببتهم فســبوني 
ــي  ــم قــال إن ــزل ث ــام الثالــث فنهاهــم فلــم يطيعــوه فاعت ــم ذهــب ق ــي ث ــو قاتلتهــم لغلبون ول
قــد نهيتهــم فلــم يطيعونــي ولــو ســببتهم لســبوني ولــو قاتلتهــم لغلبونــي ثــم ذهــب ثــم قــام 
الرابــع فقــال اللهــم إنــي لــو نهيتهــم لعصونــي ولــو ســببتهم لســبوني ولــو قاتلتهــم لغلبونــي 
ثــم ذهــب قــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه كان الرابــع أدناهــم منزلــة وقليــل فيكــم مثلــه[

Ve dahi İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Günahkâr bir karye 
ahâlîsi var idi ki kâffesi me¡âsî işlerlerdi, ancak dört nefer onlardan ka-
lıp onların üzerlerine işlediklerini inkâr ederlerdi ve fi’n-nihâye onların 
ya¡nî neferât-ı erba¡anın biri kalkıp o köy ahâlîsi üzerine inkâr edip “Siz 
bunu bunu işlersiz!” diye onları o işten nehy etmeğe başladı ve işledik-
leri ¡amelin çirkînlik ve kubhunu onlara beyân ve ihtibâr ve onlar dahi 
üzerine çevirmeğe başlayıp yaramaz ¡amellerinden ictinâb ve kabâyıh-
larından ferâgat etmemelerinden nâşî kendisi onları sebb ve şetm etti ve 
onlar dahi onu sebb ettiler ve onlarla mukâtele ettikte kendisi maglûb 
olup i¡tizâle yüz tuttu, artık إنــي قــد نهيتهــم فلــم يطيعونــي ولــو ســببتهم لســبوني ولــو 
 قاتلتهــم لغلبونــي ثــم ذهــب ثــم قــام الرابــع فقــال اللهــم إنــي لــو نهيتهــم لعصونــي ولــو ســببتهم
 deyip ¡arz-ı ma¡zeret ve isti¡fâ-yı kusûr etmiştir لســبوني ولــو قاتلتهــم لغلبونــي
ki hulâsa-i müfâdı: “Yâ rabbi, ben bunları nehy ettimse de bana itâ¡at 
etmediler ve onları sebb edince onlar dahi beni sebb ettiler ve mukâtele-
lerine kıyâm ettiğimde beni maglûb ettiler” diye ¡uzlete savuşup gitmiş. 
Ve ba¡dehu dîgeri kalkıp o kavmi nehy ettikte kezâlik ona ¡isyân ettiler 
ve o dahi onları sebb edince onlar dahi onu sebb ettiler ve o hâlde “Yâ 
rabbi, ben bunlara nehy ettim, bana itâ¡at etmediler ve onları sebb etti-
ğimde onlar dahi beni sebb ettiler ve mukâtelelerine kıyâm etmiş olsam 
dahi beni maglûb ederler diye o dahi savuşup gitmiş. Ve üçüncüleri 
dahi kalkıp onlara nehy edince kezâlik ona itâ¡at etmediler ve kendisi 
dahi: “Yâ rabbi, ben bunlara nehy ettimse de bana itâ¡at etmediler ve 
onları sebb etmiş olsam onlar dahi beni sebb ederler ve mukâtelelerine 
kalkışsam bana galebe ederler diye isti¡fâ-yı kusûr ile savuşup gitmiş. 
Ve dördüncüleri dahi: “Yâ rabbi, ben bunlara nehy etsem bana itâ¡at et-
mezler ve onları sebb ve şetm etsem onlar dahi beni sebb ve şetm eder-
ler ve onlarla mukâtele eylesem bana galebe ederler” diye izhâr-ı ¡acz 
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ü i¡tizâr ile savuşup gitmiş.” [161] İbn Mes¡ûd dedi ki “Dördüncüleri 
menzilece cümlenin ednâsıdır, hâlbuki onun gibi âdem içinizde azdır.”

]وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا قيــل يــا رســول الله أتهلــك القريــة وفيهــا الصالحــون 
قــال نعــم قيــل بــم يــا رســول الله قــال بتهاونهــم وســكوتهم علــى معاصــي الله تعالــى وقــال 
ُ تبــارك وتعالــى إلــى  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أوَْحَــى اللهَّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ جابــر بــن عبــد الله قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ملــك مــن الملائكــة: أنَِ اقْلِــبْ مَدِينَــةَ كَــذَا وَكَــذَا علــى أهَْلِهَــا فقَــالَ: يــارب إِنَّ فِيهِــمْ عَبْــدَكَ 
فُلَانًــا لَــمْ يَعْصِــكَ طَرْفَــةَ عَيْــنٍ” قَــالَ: “اقْلِبْهَــا عَلَيْــهِ وَعَلَيْهِــمْ فَــإِنَّ وَجهــه لــم يتمعــر فِــي سَــاعَة 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “عــذب أهــل  ــى اللهَّ ِ صَلَّ قــطّ” وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
قريــة فيهــا ثمانيــة عشــر ألفــاً عملهــم عمــل الأنبيــاء قالــوا يــا رســول الله كيــف قــال لــم يكونــوا 

يغضبــون لله ولا يأمــرون بالمعــروف ولا ينهــون عــن المنكــر”[
Ve dahi İbn ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-

selâm efendimize “İçinde sulehâ olduğu hâlde bir karye helâk olur 
mu?” denildikte efendimiz “evet” buyurmuş. Ve “Niçin ve ne sebeble 
yâ Resûlallâh?” denildikte, efendimiz: “Tehâvün ü me¡âsî-i rabbâniyye 
üzerine sükût etmeleriyle” diye emr ü fermân buyurmuş. Ve dahi Câbir 
b. ¡Abdullâh demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki تبــارك وتعالــى إلــى ملــك مــن الملائكــة: أنَِ اقْلِــبْ مَدِينَــةَ كَــذَا وَكَــذَا علــى ُ  “أوَْحَــى اللهَّ
 أهَْلِهَــا فقَــالَ: يــارب إِنَّ فِيهِــمْ عَبْــدَكَ فُلَانًــا لَــمْ يَعْصِــكَ طَرْفَــةَ عَيْــنٍ”. قَــالَ: “اقْلِبْهَــا عَلَيْــهِ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tebâ وَعَلَيْهِــمْ فَــإِنَّ وَجهــه لــم يتمعــر فِــي سَــاعَة قــطّ”208
reke ve ta¡âlâ hazretleri melâikeden bir meleğe vahy edip buyurdu ki 
“Fülânca memleketi ahâlîsi üzerine çevirip kalb eyle ki altı üst ve üstü 
alt olarak kalb edip ma¡kûs eyle” buyurdukta o melek dedi ki “Yâ rab-
bi, fülânca kulun onların içindedir, tarfe-i ¡ayn sana ¡isyân etmemiştir.” 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ: “Onu onun ve onların üzerine kalb eyle” 
diye be-tekrâr sarâhatle emr ü fermân buyurmuştur ki “Benim için aslâ 
bir sâ¡atte yüzü dönüp mütegayyir olmamış” diye ihlâkinin sebebi dahi 
zikr ve beyân buyurmuştur. Ve dahi Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-sıddî-
ka ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki عــذب أهــل قريــة فيهــا ثمانيــة عشــر ألفــاً عملهــم عمــل الأنبيــاء قالــوا يــا رســول“ 

208 Mirkâtu’l-Mefâtîh, 8/3223; Şerhu’l-Kastallânî, 10/197.
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 ki الله كيــف قــال لــم يكونــوا يغضبــون لله ولا يأمــرون بالمعــروف ولا ينهــون عــن المنكــر”209
hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “¡Amelleri ¡amel-i enbiyâ gibi on sekiz bin 
recül-i sâliha hâvî olan karye mu¡azzeb olmuştur.” Ve sahâbe: “Nice yâ 
Resûlallâh?” dediklerinde, efendimiz: “Allâhu ta¡âlâ için gazab etmez-
lerdi ve ma¡rûf ile emr etmezlerdi ve dahi münkerden nehy etmezlerdi” 
diye beyân ve tavzîh buyurmuşlar.

]وعــن عــروة عــن أبيــه قــال قــال موســى صلــى الله عليــه وســلم يــا رب أي عبــادك أحــب 
إليــك قــال الــذي يتســرع إلــى هــواي كمــا يتســرع النســر إلــى هــواه والــذي يكلــف بعبــادي 
الصالحيــن كمــا يكلــف الصبــي بالثــدي والــذي يغضــب إذا أتيــت محارمــي كمــا يغضــب 
النمــر لنفســه فــإن النمــر إذا غضــب لنفســه لــم يبــال قــل النــاس أم كثــروا وهــذا يــدل علــى 

فضيلــة الحســبة مــع شــدة الخــوف[
Ve dahi ¡Urve üzerine rivâyet olunup o dahi babası üzerine rivâyet 

edip demiş ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki يــا رب أي عبــادك أحــب 
 إليــك قــال الــذي يتســرع إلــى هــواي كمــا يتســرع النســر إلــى هــواه والــذي يكلــف بعبــادي
 الصالحيــن كمــا يكلــف الصبــي بالثــدي والــذي يغضــب إذا أتيــت محارمــي كمــا يغضــب النمــر
ــة ــدل علــى فضيل ــروا وهــذا ي ــاس أم كث ــال قــل الن ــم يب ــإن النمــر إذا غضــب لنفســه ل  لنفســه ف
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yâ rabbi, senin ¡ibâdın الحســبة مــع شــدة الخــوف
hangisi sana ziyâdece sevgilidir?” Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazret-
leri: “Kerkes kuşu hevâsına müsâra¡at eder gibi benim tâ¡at ve rızâmın 
tahsîline müsâra¡at eden ve sabî memeye teklîf olunduğu gibi benim su-
lehâ kullarımı teklîf eden ve nemir nefsine gazab eder gibi ¡âlem benim 
muharremâtıma gelmekle gazab eden kimselerdir, çünkü nemir nefsi 
için gazab ederse nâsın kıllet ve kesretine mübâlâtı olmaz.” Bu hadîs 
şiddet-i havfıyla ma¡an hisbenin fazîletine delâlet eder.

]وقــال أبــو ذر الغفــاري قــال أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه يــا رســول الله هــل مــن 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ نعــم يــا أبــا بكــر إن لله  ِ صَلَّــى اللهَّ جهــاد غيــر قتــال المشــركين فَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
تعالــى مجاهديــن فــي الأرض أفضــل مــن الشــهداء أحيــاء مرزوقيــن يمشــون علــى الأرض 
يباهــي الله بهــم ملائكــة الســماء وتزيــن لهــم الجنــة كمــا تزينــت أم ســلمة لرســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم فقــال أبــو بكــر رضــي الله عنــه يــا رســول الله ومــن هــم قــال الآمــرون 

209 Feyzu’l-Kadîr, 5/493.
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بالمعــروف والناهــون عــن المنكــر والمحبــون فــي الله والمبغضــون فــي الله ثــم قــال والــذي 
نفســي بيــده إن العبــد منهــم ليكــون فــي الغرفــة فــوق الغرفــات فــوق غــرف الشــهداء للغرفــة 
منهــا ثلثمائــة ألــف بــاب منهــا الياقــوت والزمــرد الأخضــر علــى كل بــاب نــور وإن الرجــل 
منهــم ليــزوج بثلثمائــة ألــف حــوراء قاصــرات الطــرف عيــن كلمــا التفــت إلــى واحــدة منهــن 
فنظــر إليهــا تقــول لــه أتذكــر يــوم كــذا وكــذا أمــرت بالمعــروف ونهيــت عــن المنكــر كلمــا 

نظــر إلــى واحــدة منهــن ذكــرت لــه مقامــاً أمــر فيــه بمعــروف ونهــى فيــه عــن منكــر[
Ve dahi Ebû Zer el-Gıfârî dedi ki Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıd-

vân, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize demiş ki “Ey Resûl-i kib-
riyâ, kıtâl-i müşrikînden gayrı cihâd var mıdır?” Ve ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz: “Evet yâ Ebâ Bekr, فــي الأرض أفضــل مــن تعالــى مجاهديــن   إن لله 
 الشــهداء أحيــاء مرزوقيــن يمشــون علــى الأرض يباهــي الله بهــم ملائكــة الســماء وتزيــن لهــم
 الجنــة كمــا تزينــت أم ســلمة لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال أبــو بكــر رضــي الله عنــه
 يــا رســول الله ومــن هــم قــال الآمــرون بالمعــروف والناهــون عــن المنكــر والمحبــون فــي الله
 والمبغضــون فــي الله ثــم قــال والــذي نفســي بيــده إن العبــد منهــم ليكــون فــي الغرفــة فــوق
 الغرفــات فــوق غــرف الشــهداء للغرفــة منهــا ثلثمائــة ألــف بــاب منهــا الياقــوت والزمــرد الأخضر
ــة ألــف حــوراء قاصــرات الطــرف عيــن  علــى كل بــاب نــور وإن الرجــل منهــم ليــزوج بثلثمائ
 كلمــا التفــت إلــى واحــدة منهــن فنظــر إليهــا تقــول لــه أتذكــر يــوم كــذا وكــذا أمــرت بالمعــروف
 ونهيــت عــن المنكــر كلمــا نظــر إلــى واحــدة منهــن ذكــرت لــه مقامــاً أمــر فيــه بمعــروف ونهــى
 ki hulâsa-i mazmûn-ı ¡âlîsi: “¡Ale’t-tahkîk Allâhu ta¡âlâya فيــه عــن منكــر
yeryüzünde şühedâdan efdal mücâhidleri vardır ki ahyâ ve merzûk 
olarak yeryüzünde yürürler ve tebâreke ve ta¡âlâ melâike-i semâya on-
larla mübâhât buyurur, ¡aleyhi’s-selâm’a Ümmü Seleme bezelendiği 
gibi cennet onlara bezelenir.” Ve o hâlde Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân: 
[162] “Yâ Resûlallâh, bunlar kimlerdir?” diye su™âl ettikte, efendimiz: 
“Ma¡rûfa emr ve münkere nehy ve Allâhu ta¡âlâ için muhabbet ve bugz 
edenlerdir.” Ve dahi buyurmuş ki “Benim nefsim onun yed-i kudretin-
de olan Bârî-i müte¡âlî’ye ben kasem ederim ki yarın rûz-ı kıyâmette 
Allâh’ın muhlis kulu ¡ale’t-tahkîk cennette şühedânın gurfeleri a¡lâsın-
da olan gurufâtın fevkinde bir gurfede olacak ki o gurfenin üç yüz bin 
kapısı var ki ba¡zıları yâkût ve yeşil zümürrüdler olup ve her bir kapısı 
üstünde bir nûr vardır ve bu gibi gurfeye sâkin olan ¡ibâdın her biri hûr-ı 



│ 383Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

¡în-ı kâsırâtu’t-tarftan üç yüz bin hûrîye mütezevvic olur ki her birine 
iltifât edip nazar ettikçe ona: “Dünyâda iken o günü sen der-hâtır eder 
misin ki o günde emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker ettin” der ve kezâ-
lik her birine baktıkça ona bir makâmı zikr eder ki o makâmda emr-i 
ma¡rûf ve nehy-i münker etmiştir.”

]وقــال أبــو عبيــدة بــن الجــراح رضــي الله عنــه قلــت يــا رســول الله أي الشــهداء أكــرم 
ــر فأمــره بالمعــروف ونهــاه عــن المنكــر  علــى الله عــز وجــل قــال رجــل قــام إلــى وال جائ
فقتلــه فــإن لــم يقتلــه فــإن القلــم لا يجــرى عليــه بعــد ذلــك وإن عــاش مــا عــاش وقــال 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أفضــل شــهداء أمتــي  ــى اللهَّ ِ صَلَّ الحســن البصــري رحمــه الله قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
رجــل قــام إلــى إمــام جائــر فأمــره بالمعــروف ونهــاه عــن المنكــر فقتلــه علــى ذلــك فذلــك 
الشــهيد منزلتــه فــي الجنــة بيــن حمــزة وجعفــر” وقــال عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه 
ــلَّمَ يقــول “بئــس القــوم قــوم لا يأمــرون بالقســط  ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولَ اللهَّ ــمِعْتُ رَسُ سَ

وبئــس القــوم قــوم لا يأمــرون بالمعــروف ولا ينهــون عــن المنكــر”[
Ve dahi Ebû ¡Ubeyde b. el-Cerrâh ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben 

¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize dedim ki “Zât-ı Zü’l-Celâl haz-
retlerine şühedânın ekremi hangi şehîddir?” Efendimiz buyurdu ki قــال 
 رجــل قــام إلــى وال جائــر فأمــره بالمعــروف ونهــاه عــن المنكــر فقتلــه فــإن لــم يقتلــه فــإن القلــم
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ekrem-i لا يجرى عليه بعد ذلك وإن عاش ما عاش210
şühedâ ancak o âdemdir ki câir bir vâlîye emr-i ma¡rûf ve nehy-i mün-
ker ile kalkıp emr etti ve emîr-i mezkûr dahi onu o kıyâm için katl etti 
ve eger onun katl etmezse bile ondan sonra dünyâda yaşadıkça onun 
üzerine bir kalem cârî olmaz.” Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahmet demiş 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أفضــل شــهداء أمتــي“ 
 رجــل قــام إلــى إمــام جائــر فأمــره بالمعــروف ونهــاه عــن المنكــر فقتلــه علــى ذلــك فذلك الشــهيد
ــن حمــزة وجعفــر”211 ــة بي ــي الجن ــه ف -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Benim üm منزلت
metimin şühedâsının efdali ancak ol kimsedir ki bir imâm-ı câire emr-i 
ma¡rûf ve nehy-i münker etmek üzere kalkıp emr ve nehy etti ve o dahi 
onun üzerine onu katl etti, işte o şehîdin cennette menzile Hamza ile 
Ca¡fer’in beynindedir.” Ve dahi ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân de-

210 Taberânî, Musnedu’ş-Şâmiyyîn, 4/356, no: 3541.
211 Bkz. Taberânî, Musnedu’ş-Şâmiyyîn, 4/356, no: 3541.
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miş ki “Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyurdu 
ki بئــس القــوم قــوم لا يأمــرون بالقســط وبئــس القــوم قــوم لا يأمــرون بالمعــروف ولا ينهــون“ 
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kavmin yaramazı ve çirkîni an عــن المنكــر”212
cak o kavmdir ki ¡adlle emr etmezler ve kezâlik kavmin fenâsı ve kabîhi 
o kavmdir ki ma¡rûfa emr etmezler ve münkerden nehy eylemezler.”

]وأمــا الآثــار فقــد قــال أبــو الــدرداء رضــي الله عنــه لتأمــرن بالمعــروف ولتنهــن عــن 
المنكــر أو ليســلطن الله عليكــم ســلطاناً ظالمــاً لا يجــل كبيركــم ولا يرحــم صغيركــم 
ويدعــوا عليــه خياركــم فــلا يســتجاب لهــم وتنتصــرون فــلا تنصــرون وتســتغفرون فــلا يغفــر 
لكــم وســئل حذيفــة رضــي الله عنــه عــن ميــت الأحيــاء فقــال الــذي لا ينكــر المنكــر بيــده 
ولا بلســانه ولا بقلبــه وقــال مالــك بــن دينــار كان حبــر مــن أحبــار بنــي إســرائيل يغشــى 
الرجــال والنســاء منزلــه يعظهــم ويذكرهــم بأيــام الله عــز وجــل فــرأى بعــض بنيــه يومــاً وقــد 
غمــز بعــض النســاء فقــال مهــلاً يــا بنــي مهــلاً وســقط مــن ســريره فانقطــع نخاعــه وأســقطت 
ــر  ــا الخب ــر فلان ــه أن أخب ــي زمان ــى نب ــى إل ــوه فــي الجيــش فأوحــى الله تعال ــل بن ــه وقت امرأت
أنــي لا أخــرج مــن صلبــك صديقــاً أبــداً أمــا كان مــن غضبــك لــي إلا أن قلــت مهــلاً يــا بنــي 
مهــلاً وقــال حذيفــة يأتــي علــى النــاس زمــان لأن تكــون فيهــم جيفــة حمــار أحــب إليهــم مــن 

مؤمــن يأمرهــم وينهاهــم[
Ve âsâr-ı sahâbe vü tâbi¡în ise ya¡nî emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerin 

fazîleti hakkında mervî ve menkûl olan ahbâr-ı sahâbe vü tâbi¡în ise 
ez-cümle Ebu’d-Derdâ ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olan makâlidir 
ki “¡Ale’t-tahkîk siz ma¡rûfe emr etmelisiz ve münkerden nehy etmeli-
siz, yoksa Zât-ı Zü’l-Celâl sizin üzerinize bir sultân-ı zâlimi taslît eder 
ki sizin kebîrinizi tevkîr etmez ve sagîrinize merhamet etmez ve sizin 
ihtiyârınız onun üzerine du¡â edip inkisâr ederler de hakkında onların 
o bed-du¡âları kabûl olunmaz ve yardım etmek istersiniz, size yardım 
olmaz ve magfiret dilersiz, size magfiret olmaz.” Ve dahi Huzeyfe 
¡aleyhi’r-rıdvândan dirilerin ölüsü ya¡nî ahyânın meyyiti üzerine su™âl 
vâki¡ oldukta Huzeyfe: “Münkeri el ve dil ve kalbi ile inkâr etmeyen-
dir” ya¡nî yed ve lisân ve kalbi ile münkeri inkâr etmeyen âdem hayâtta 
olan âdemlerin meyyitidir demiş. Ve Mâlik b. Dînâr dedi ki “Benî İs-
râ™îl ahbârından bir habr var idi ki ricâl ve nisâ hânesine tavâf ederlerdi 

212 İbn Kesîr, Musnedu’l-Fârûk, 2/660.
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ki onlara va¡z ve nasîhat ederdi ve eyyâmullâh ile onları tezkîr ederdi. 
Bir gün onun oğullarının ba¡zısını ba¡zı nisâya göz edip gamz ettiğini 
gördükte “Mehlen yâ büneyye!” diye tevbîh kılıklı söyleyip kendi serî-
rinden düştü ve nuhâ¡ı kesildi. Nuhâ¡ lügatte murdâr iliğe derler. Ve 
dahi onun imre™esi dahi sâkıt oldu ve ceyş içinde onun oğulları maktûl 
oldu ve ¡akîbinde Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun zamânının 
peygamberine vahy etti ki “Sen fülân ahbâra haber ver ki ben onun sul-
bünden ebeden bir sıddîk ihrâc etmem, zîrâ sen benim için gazabından 
mehlen yâ büneyye mehlen demeden gayrı bir şey olmadı.” [163] Ve 
dahi Huzeyfe ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Nâs üzerine bir zamân gelecek 
ki o zamânda hımârın cîfesi onlara emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker eden 
mü™minden daha ziyâde sevgili olur” ki bu kesret-i kerâhetten kinâyedir 
ya¡nî onları emr ve nehy eden mü™minden o mertebede kerâhet ederler 
ki cîfe-i hımârdan eşedd ve daha ziyâde onlara kerîh ve menfûr olur 
demektir.

]وأوحــى الله تعالــى إلــى يوشــع بــن نــون عليــه الســلام “إنــي مهلــك مــن قومــك أربعيــن 
ألفــاً مــن خيارهــم وســتين ألفــاً مــن شــرارهم” فقــال يــا رب هــؤلاء الأشــرار فمــا بــال 
الأخيــار قــال إنهــم لــم يغضبــوا لغضبــي وواكلوهــم وشــاربوهم وقــال بــلال بــن ســعد إن 
المعصيــة إذا أخفيــت لــم تضــر إلا صاحبهــا فــإذا أعلنــت ولــم تغيــر أضــرت بالعامــة وقــال 
كعــب الأحبــار لأبــي مســلم الخولانــي كيــف منزلتــك مــن قومــك قــال حســنة قــال كعــب إن 
التــوراة لتقــول غيــر ذلــك قــال ومــا تقــول قــال تقــول إن الرجــل إذا أمــر بالمعــروف ونهــى 

عــن المنكــر ســاءت منزلتــه عنــد قومــه فقــال صدقــت التــوراة وكــذب أبــو مســلم[
Ve dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Yûşa¡ b. Nûn ¡aley-

hi’s-selâm vahy etmiş ki إنــي مهلــك مــن قومــك أربعيــن ألفــاً مــن خيارهــم وســتين“ 
-Ya¡nî “Ben senin kavminden ahyârından kırk bin ve eş ألفــاً مــن شــرارهم”
rârından altmış bin kişi hâlik edeceğim” diye fermân buyurunca, Yûşa¡ 
¡aleyhi’s-selâm: “Yâ rabbi, bunlar eşrârdır. Yâ ahyârın mûcib-i helâki 
nedir?” diye istifsâr ettikte Hakk ta¡âlâ buyurdu ki “Onlar benim ga-
zabım için gazab etmediler, onlarla berâber yiyip içmekte idiler.” Ve 
Bilâl b. Sa¡d demiş ki “Tahkîkan ma¡siyet saklı ve mahfî olursa sâhi-
binden gayrı dîger bir kimseye zarar etmez ve eger i¡lân olunup tagyîr 
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olunmazsa ¡âmmeye zarar eder.” Ve dahi Ka¡bu’l-Ahbâr, Ebû Müslim 
el-Havlânî’ye “Senin kavmin içinde senin menzilen nicedir?” diye su™âl 
ettikte ve o dahi “güzeldir” diye cevâb verdikte, Ka¡b dedi ki “Tevrât 
böyle demiyor, bunun gayrısını söyler.” Ve Ebû Müslim: “Ne söyler?” 
dedikte, Ka¡b dedi ki “Tevrât der ki tahkîkan âdem eger ma¡rûfa emr ve 
münkerden nehy eylerse kavmi katında onun menzilesi yaramaz olur.” 
O vaktte Ebû Müslim: “Tevrât gerçek söylemiştir ve Ebû Müslim yalan 
söyledi” dedi.

ــه لــو  ]وكان عبــد الله بــن عمــر رضــي الله عنهمــا يأتــي العمــال ثــم قعــد عنهــم فقيــل ل
أتيتهــم فلعلهــم يجــدون فــي أنفســهم فقــال أرهــب إن تكلمــت أن يــروا أن الــذي بــي غيــر 
الــذي بــي وإن ســكت رهبــت أن آثــم وهــذا يــدل علــى أن مــن عجــز عــن الأمــر بالمعــروف 
فعليــه أن يبعــد عــن ذلــك الموضــع ويســتتر عنــه حتــى لا يجــري بمشــهد منــه وقــال عَلِــيُّ بْــنُ 
ُ عَنْــهُ أول مــا تغلبــون عليــه مــن الجهــاد الجهــاد بأيديكــم ثــم الجهــاد  أبَِــي طَالِــبٍ رَضِــيَ اللهَّ
بألســنتكم ثــم الجهــاد بقلوبكــم فــإذا لــم يعــرف القلــب المعــروف ولــم ينكــر المنكــر نكــس 

فجعــل أعــلاه أســفله[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ¡ummâla gidip gelirdi 

sonra daha gitmez oldu ve ona denildi ki “Yanlarına gelseydin ola ki 
kendi nefslerinde bulurlardı.” ¡Abdullâh dedi ki “Eger gidip tekellüm 
etsem korkarım ki bende olmayanı bende görürler ve eger sükût edip te-
kellüm etmez isem günahkâr olmaktan korkarım.” Ve bu delâlet eder ki 
emr-i ma¡rûftan ¡âciz kalana mübâ¡adet etmek vâcib olur ya¡nî münker 
bulunduğu yerden uzağa gidip ondan müstetir ola, tâ ki onun huzûrun-
da cârî olmaya. Ve dahi ¡Alî b. Ebî Tâlib demiş ki “Cihâddan en evvel 
onun üzerine maglûb olacağınız şey elleriniz ile olan cihâddır sonra 
elsineleriniz ile olan cihâddır ve ondan sonra kulûbunuzla olan cihâd-
dır. Ve çün kalb ma¡rûfu bilmez ve münkeri inkâr etmez, artık sernigûn 
olup baş aşağı mün¡akis olur ki a¡lâsı esfel ve esfeli a¡lâ olur” demektir.

]وقــال ســهل بــن عبــد الله رحمــه الله أيمــا عبــد عمــل فــي شــيء مــن دينــه بمــا أمــر بــه 
أو نهــى عنــه وتعلــق بــه عنــد فســاد الأمــور وتنكرهــا وتشــوش الزمــان فهــو ممــن قــد قــام لله 
فــي زمانــه بالأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر معنــاه أنــه إذا لــم يقــدر إلا علــى نفســه 
فقــام بهــا وأنكــر أحــوال الغيــر بقلبــه فقــد جــاء بمــا هــو الغايــة فــي حقــه وقيــل للفضيــل ألا 
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تأمــر وتنهــي فقــال إن قومــاً أمــروا ونهــوا فكفــروا وذلــك أنهــم لــم يصبــروا علــى مــا أصيبــوا 
وقيــل للثــوري ألا تأمــر بالمعــروف وتنهــى عــن المنكــر فقــال إذا انبثــق البحــر فمــن يقــدر 
أن يســكره فقــد ظهــر بهــذه الأدلــة أن الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر واجــب وَأنََّ 

فَرْضَــهُ لَا يَسْــقُطُ مَــعَ الْقُــدْرَةِ إِلاَّ بقيــام قائــم بــه فلنذكــر الآن شــروطه وشــروط وجوبــه[
Ve dahi Sehl b. ¡Abdullâh ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Hangi bir ¡abd 

ki onun dîninden halka onunla emr etmiş veyâhûd ondan nehy etmiş 
olan nesneye kendisi ¡âmil olur ise ya¡nî fesâd-ı umûr katında ve teşev-
vüş-i zamân içinde kendisi ¡âleme emr ettiği nesneye ¡âmil olur ise veyâ 
ondan halkı müntehî ettiği şeyden kendisi müntehî olursa artık o kimse 
fî-zamânihi Zât-ı Zü’l-Celâl’e emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker ile kıyâm 
edenlerdendir.” Ve ma¡nâsı odur ki eger o kimse nefsinden gayrı dîger 
bir kimseye muktedir olmayıp ancak yalnız kendi nefsiyle kıyâm edip 
dîgerinin ahvâllerini dahi kendi kalbi ile inkâr eylerse artık o kimse 
onun hakkında gâye olan nesne ile gelmiş olur. [164] Ve dahi Fudayl’e 
denildi ki “Sen niçin emr-i ma¡rûfla emr ve münkerden nehy etmez-
sin?” O dahi: “Bir kavm emr ve nehy etmeleriyle sonra kâfir oldular” 
dedi, “çünkü ondan ona isâbet eden musîbetlerin üzerine sabr edemedi-
ler.” Ve dahi Sevrî’ye denildi ki “Sen niçin ma¡rûfa emr ve münkerden 
nehy etmezsin?” O dahi: “Deryânın sedd ve bendi yıkılıp suyu akarsa 
onu kim tutup ona sekr bağlayabilir?” Ya¡nî onun seddine kim muk-
tedir olabilir? İşte bu edille ile zâhir ve nümâyân oldu ki ma¡rûfa emr 
ve münkerden nehy etmek vâcibdir ve onun farzı ma¡a’l-kudret sâkıt 
olmaz meger ki onunla kâim bir kimse buluna, kaldı ki biz şimdi onun 
şurûtu ve vücûbunun şurûtu zikr ve beyân edelim. Şöyle ki:

el-Bâbu’s-Sânî Fî Erkâni’l-Emri Bi’l-Ma¡rûfı ve Şurûtıhi

]الباب الثاني في أركان الأمر بالمعروف وشروطه[

 ]اعلــم أن الأركان فــي الحســبة التــي هــي عبــارة شــاملة للأمــر بالمعــروف والنهــي عــن 
المنكــر أربعــة المحتســب والمحتســب عليــه والمحتســب فيــه ونفــس الاحتســاب فهــذه 
أربعــة أركان ولــكل واحــد منهــا شــروط الركــن الأول المحتســب ولــه شــروط وهــو أن 
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يكــون مكلفــاً مســلماً قــادراً فيخــرج منــه المجنــون والصبــي والكافــر والعاجــز ويدخــل فيــه 
آحــاد الرعايــا وإن لــم يكونــوا مأذونيــن ويدخــل فيــه الفاســق والرقيــق والمــرأة فلنذكــر وجــه 

اشــتراط مــا اشــترطناه ووجــه إطــراح مــا أطرحنــاه[
Kitâb-ı mezkûrun ikinci bâbı onun ki emr-i ma¡rûfun erkân ve şurûtu 

beyânındadır o dahi işte bu bâbdır. Şöyle bil ve âgâh ol ki emr-i ma¡rûf 
ve nehy-i münkere şâmil olan ¡ibâret hisbetendir onun erkânı dörttür ki 
muhtesib ve muhtesebün ¡aleyh ve muhtesebün fîh ve nefs-i ihtisâbdır. 
İşte bunlar dört rüknlerdir ve beher rüknün şurûtu vardır: 

Birinci rükn ki muhtesibdir, onun şurûtu mükellef ve müslim ve 
muktedir olmaktır ki bu hadd mûcebince deli ve dîvâne ve sabî ve kâ-
fir ve ¡âciz ve dermânde ondan hâric olurlar ya¡nî onlara vâcib olmaz 
demektir. Ve bu hadde efrâd-ı re¡âyâ dâhil olurlar velev ki ona me™zûn 
olmazlar. Ve dahi fâsık ve rakîk ve hatun kişi dâhil olur ki bunların 
üzerine vâcib olur demektir, kaldı ki biz iştirât ettiğimizin vech-i iştirâtı 
ve tarh ettiğimizin vech-i tarhı zikr edelim:

ــر المكلــف لا  ــإن غي ــا الشــرط الأول وهــو التكليــف فــلا يخفــى وجــه اشــتراطه ف ]أم
يلزمــه أمــر ومــا ذكرنــاه أردنــا بــه شــرط الوجــوب فأمــا إمــكان الفعــل وجــوازه فــلا يســتدعي 
إلا العقــل حتــى إن الصبــي المراهــق للبلــوغ المميــز وإن لــم يكــن مكلفــاً فلــه إنــكار المنكــر 
ولــه أن يريــق الخمــر ويكســر الملاهــي وإذا فعــل ذلــك نــال بــه ثوابــاً ولــم يكــن لأحــد منعــه 
مــن حيــث إنــه ليــس بمكلــف فــإن هــذه قربــة وهــو مــن أهلهــا كالصــلاة والإمامــة وســائر 
القربــات وليــس حكمــه حكــم الولايــات حتــى يشــترط فيــه التكليــف ولذلــك اثبتنــاه للعبــد 
وآحــاد الرعيــة نعــم فــي المنــع بالفعــل وإبطــال المنكــر نــوع ولايــة وســلطنة ولكنهــا تســتفاد 
ــي أن يفعــل  ــإن للصب ــل المشــرك وإبطــال أســبابه وســلب أســلحته ف بمجــرد الإيمــان كقت

ذلــك حيــث لا يســتضر بــه فالمنــع مــن الفســق كالمنــع مــن الكفــر[
Birinci şart ise mükellef olmaktır. Ve bunun iştirâtının vechi giz-

li ve mahfî değildir, zîrâ mükellef olmayana emr etmek lâzım olmaz.
Ve bizim bu zikr ettiğimizle ancak şart-ı vücûbu murâd ettik, yoksa 
imkân-ı fi¡l ve cevâzı ise ¡akldan gayrı dîger bir şeye müsted¡î olmaz 
hattâ bülûga mürâhık olan sabî-i mümeyyiz velev ki mükellef değildir, 
ona inkâr-ı münkerin cevâzı vardır ki mü™minin hamrını defk edip telef 
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edebilir ve âlât-ı melâhîyi dahi kırıp kesr edebilir ve eger bunu işlediyse 
onunla sevâba nâil olur ve gayr-ı mükellef olduğu haysiyyetle onu bir 
kimse men¡ etmeğe hakkı olmaz, zîrâ bu kurbet ve ¡ibâdettir ve kendisi 
dahi ehlindendir ki namâz kılmak ve imâmetlik etmek ve sâir kurubât 
ile ta¡abbüd etmek gibidir ki hükmü vilâyâtın hükmü gibi değildir tâ ki 
onda teklîf müştarat ola ve onun için rakîk ve efrâd-ı ra¡iyyeye onu isbât 
ettik. Evet fi¡l ile men¡ etmekte ve münkeri ibtâl eylemekte nev¡an-mâ 
vilâyet ve saltanat vardır velâkin îmân-ı mücerredle istifâde olunur ki 
müşrikin katli ve esbâbının ibtâli ve eslihasının selbi gibidir ve sabî için 
bu ef¡âl işlemesinin cevâzı vardır eger onunla müstazır olmazsa, kaldı 
ki fısktan men¡ etmek küfrden men¡ etmek gibidir.

]وأمــا الشــرط الثانــي وهــو الإيمــان فــلا يخفــى وجــه اشــتراطه لأن هــذا نصــرة للديــن 
فكيــف يكــون مــن أهلــه مــن هــو جاحــد لاصــل الديــن وعــدو لــه[

Ve ikinci şartı ise o dahi mü™min olmaktır. Ve bunun iştirâtının vechi 
dahi [165] mahfî ve nihân değildir, çünkü bu dîne nusrettir ve aslına 
câhid ve ona düşmân olan kimse ehlinden nice olabilir?

]وأمــا الشــرط الثالــث وهــو العدالــة فقــد اعتبرهــا قــوم وقالــوا ليــس للفاســق أن يحتســب 
وربمــا اســتدلوا فيــه بالنكيــر الــوارد علــى مــن يأمــر بمــا لا يفعلــه مثــل قولــه تعالــى ﴿أتََأْمُــرُونَ 
ِ أنَْ  النَّــاسَ بِالْبِــرِّ وَتَنْسَــوْنَ أنَْفُسَــكُمْ وَأنَْتُــمْ تَتْلُــونَ الْكِتَــابَ﴾ وقولــه تَعَالَــى ﴿كَبُــرَ مَقْتًــا عِنْــدَ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ انــه قــال “مَــرَرْتُ  ِ صَلَّــى اللهَّ تَقُولـُـوا مَــا لَا تَفْعَلُــونَ﴾ وبمــا روي عَــنْ رَسُــولِ اللهَّ
ليلــة أســري بــي بِقــوم تُقْــرَضُ شِــفَاهُهُمْ بِمَقَارِيــضَ مِــنْ نَــارٍ فَقُلْــتُ: مَــنْ انتــم؟ فقالــوا: كنــا 
نأمــر بالخيــر ولا نأتيــه وننهــى عــن الشــر وناتيــه وبمــا روي أن الله تعالــى أوحــى إلــى عيســى 

صلــى الله عليــه وســلم عــظ نفســك فــإن اتعظــت فعــظ النــاس وإلا فاســتحي منــي”[
Ve üçüncü şart dahi ¡adâlettir, zîrâ onu bir kavm i¡tibâr edip dediler 

ki fâsıka salâhiyyet yoktur ki emr-i ma¡rûfa ve nehy-i münkere kıyâm 
ede ve mümkindir ki işlemediği şeye emr edenin hakkında vârid olan 
nekîr ile istidlâl etmişler, meselâ tebâreke ve ta¡âlânın ِّأتََأْمُرُونَ النَّاسَ بِالْبِر﴿ 
 ﴿كَبُــرَ مَقْتًــا عِنْــدَ اللهَِّ أنَْ nass-ı celîli gibi ve وَتَنْسَــوْنَ أنَْفُسَــكُمْ وَأنَْتُــمْ تَتْلُــونَ الْكِتَــابَ﴾213

213 “Kitabı (Tevrat’ı) okuyup durduğunuz halde, kendinizi unutup başkalarına 
iyiliği mi emrediyorsunuz?” Bakara, 2/44.
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 kavl-i ¡âlîsi gibi ki “Nâsa hayr işlemeği emr edip تَقُولـُـوا مَــا لَا تَفْعَلُــونَ﴾214
kendi nefsinizi unutur musunuz?” dediği ve “Ey mü™minler, işlemeye-
ceğiniz şey™i niçin söylersiniz, zîrâ sizin işlemeyeceğiniz şey söyleme-
niz ¡indallâh hışm-ı ¡azîm oldu” demesi gibi. Ve dahi Resûl-i kibriyâ 
efendimizin üzerine mervî olan hadîs ile istidlâl etmişler ki efendimiz 
buyurmuş ki :ُمَــرَرْتُ ليلــة أســري بــي بِقــوم تُقْــرَضُ شِــفَاهُهُمْ بِمَقَارِيــضَ مِــنْ نَــارٍ فَقُلْــت“ 
 ki hulâsa-i مَــنْ انتــم؟ فقالــوا: كنــا نأمــر بالخيــر ولا نأتيــه وننهــى عــن الشــر وناتيــه”215
me™âl-i şerîfi: “Leyle-i isrâda ben bir kavm üzerine mürûr edip gördüm 
ki âteşten olan mikrâzlarla onların dudakları kırpalanır ve onlara “Siz 
kimsiz?” dediğimde, onlar dahi: “Biz o kimseleriz ki dünyâda hayra 
emr edip biz onu işlemezdik ve şerrden nehy edip de biz onu işlerdik.” 
Ve dahi Zât-ı Zü’l-Celâl, Hazret-i ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma ettiği vahy ile 
istidlâl etmişler ki ona buyurmuş ki عــظ نفســك فــإن اتعظــت فعــظ النــاس وإلا“ 
-Ya¡nî “Sen nefsine va¡z ve nasîhat eyle, eger sen kendi nef فاستحي مني”
sinde mütta¡iz oldunsa o vakt nâsa va¡z ve nasîhat eyle, yoksa benden 
hayâ eyle.”

]وربمــا اســتدلوا مــن طريــق القيــاس بــأن هدايــة الغيــر فــرع للاهتــداء وكذلــك تقويــم 
الغيــر فــرع للاســتقامة والإصــلاح زكاة عــن نصــاب الصــلاح فمــن ليــس بصالــح فــي نفســه 
فكيــف يصلــح غيــره ومتــى يســتقيم الظــل والعــود اعــوج وكل مــا ذكــروه خيــالات وإنمــا 
الحــق أن للفاســق أن يحتســب وبرهانــه هــو أن نقــول هــل يشــترط فــي الاحتســاب أن يكــون 
متعاطيــه معصومــاً عــن المعاصــي كلهــا فــإن شــرط ذلــك فهــو خــرق للإجمــاع ثــم حســم 
لبــاب الاحتســاب إذ لا عصمــة للصحابــة فضــلاً عمــن دونهــم والأنبيــاء عليهــم الســلام قــد 
اختلــف فــي عصمتهــم عــن الخطايــا والقــرآن العزيــز دال علــى نســبة آدم عليــه الســلام إلــى 

المعصيــة وكــذا جماعــة مــن الأنبيــاء[
Ve ola ki tarîk-i kıyâstan dahi istidlâl etmişler ki gayrın hidâyeti ihti-

dâ™ın fer¡idir ve kezâlik gayrın takvîmi dahi istikâmetin fer¡idir ve ıslâh 
ancak nisâb-ı salâhın zekâtıdır ve o ki kendi nefsinde sâlih değildir, 

214 “Yapmayacağınız şeyleri söylemeniz, Allah katında büyük gazap gerektiren 
bir iştir.” Saff, 61/3.

215 Musnedu Ahmed, 21/104, no: 13421; Şu¡abu’l-Îmân, 3/270, no: 1637; Be-
gavî, Şerhu’s-Sunne, 14/353, no: 4159.
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dîgerini nice ıslâh eder. Ağaç eğri olursa onun gölgesi ne vakt doğru ve 
müstakîm olur ve her ne ki zikr etmişlerse artık kâffesi hayâlâttır. Hakk 
ancak odur ki fâsıka dahi salâhiyyet ihtisâb ola ve onun huccet ve bur-
hânı odur ki diyelim ki ihtisâbda müte¡âtîsi kâffe-i me¡âsîden ma¡sûm 
olmak şart mıdır, eger şart ise onda icmâ¡a harktır ve bâb-ı ihtisâba 
hasm ve kat¡dır, çünkü sahâbeye ¡ismet yoktur, nerede kalır ki onla-
rın mâ-dûnları ya¡nî sahâbe ma¡sûm olmadığı hâlde onların mâ-dûnları 
olan halk nice ma¡sûm olabilir ki hatâyâdan enbiyâ-i ¡ızâmın ¡ismetle-
rinde ihtilâf vâki¡ olmuştur, çünkü Kur™ân-ı ¡azîz dahi ma¡siyete Âdem 
¡aleyhi’s-selâmın nisbeti üzerine delâlet edicidir ve kezâlik enbiyâdan 
bir cemâ¡atin nisbetlerine dahi delâlet etmiştir.

]ولهــذا قــال ســعيد بــن جبيــر إن لــم يأمــر بالمعــروف ولــم ينــه عــن المنكــر إلا مــن 
لا يكــون فيــه شــيء لــم يأمــر أحــد بشــيء فأعجــب مالــكاً ذلــك مــن ســعيد بــن جبيــر وإن 
زعمــوا أن ذلــك لا يشــترط عــن الصغائــر حتــى يجــوز للابــس الحريــر أن يمنــع مــن الزنــا 
وشــرب الخمــر فنقــول وهــل لشــارب الخمــر أن يغــزو الكفــار ويحتســب عليهــم بالمنــع 
مــن الكفــر فــإن قالــوا لا خرقــوا الإجمــاع إذ جنــود المســلمين لــم تــزل مشــتملة علــى البــر 
 ِ والفاجــر وشــارب الخمــر وظالــم الأيتــام ولــم يمنعــوا مــن الغــزو لا فــي عصــر رَسُــولُ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَلَا بعــده فــإن قالــوا نعــم فنقــول شــارب الخمــر هــل لــه المنــع مــن  ــى اللهَّ صَلَّ
القتــل أم لا فــإن قالــوا لا قلنــا فمــا الفــرق بينــه وبيــن لابــس الحريــر إذ جــاز لــه المنــع مــن 
الخمــر والقتــل كبيــرة بالنســبة إلــى الشــرب كالشــرب بالنســبة إلــى لبــس الحريــر فــلا فــرق 
وإن قالــوا نعــم وفصلــوا الأمــر فيــه بــأن كل مقــدم علــى شــيء فــلا يمنــع عــن مثلــه ولا عمــا 
دونــه وإنمــا يمنــع عمــا فوقــه فهــذا تحكــم فإنــه كمــا لا يبعــد أن يمنــع الشــارب مــن الزنــا 
والقتــل فمــن أيــن يبعــد أن يمنــع الزانــي مــن الشــرب ]166[ بــل مــن أيــن يبعــد أن يشــرب 
ويمنــع غلمانــه وخدمــه مــن الشــرب ويقــول يجــب علــى الانتهــاء والنهــي فمــن أيــن يلزمنــي 
مــن العصيــان بأحدهمــا أن أعصــي الله تعالــى بالثانــي وإذا كان النهــي واجبــاً علــي فمــن أيــن 
يســقط وجوبــه بإقدامــي إذ يســتحيل أن يقــال يجــب النهــي عــن شــرب الخمــر عليــه مــا لــم 

يشــرب فــإذا شــرب ســقط النهــي[
Ve bunun için Sa¡îd b. Cubeyr ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Eger emr-i 

ma¡rûf ve nehy-i münkere ma¡sûm ve kâffe-i menâhîden vâreste olandan 
gayrı dîger bir kimse emr ve nehy edemezse artık bir kimse bir nesne 
ile emr edemez, zîrâ âsâmdan berî ve ¡ârî bir insân yoktur.” Hattâ Sa¡îd 
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b. Cubeyr’in işbu kelâmı Mâlik’in marzîsi olup onu beğenmiştir. Ve 
eger zünûb-ı sagâirden halâsı meşrût zu¡m etmezlerse ki lâbis-i harire, 
men¡-i zinâ ve şürb-i hamra cevâzını mesâg görürlerse biz dahi deriz ki 
küfrden men¡ ve üzerine ihtisâb etmek için gazâ-yı küffâra şârib-i ham-
rın salâhiyyeti var mıdır? Ve eger onlar yok derlerse icmâ¡ı hark etmiş 
olurlar, çünkü cünûd-ı müslimîn birr ve fâcir ve şârib-i hamr ve zâlim-i 
eytâma müştemil olmaktan hâlî ve zâil olmamışlardır, ma¡a-hâzâ bir 
gazâdan dahi men¡ olunmamışlardır ne ¡asr-ı peygamberîde ve ne de 
sonra. Ve eger salâhiyyeti vardır derlerse biz de deriz ki katl etmek-
ten men¡ etmeğe şârib-i hamrın kudreti var mıdır yoksa yok? Ve eger 
yok derlerse deriz ki yâ ne fark vardır ki lâbis-i harîre şürb-i hamrdan 
cevâz-ı men¡ olur da şârib-i hamra katl etmekten men¡ etmek cevâzı 
olmaz, şürb-i hamra nisbetle katl-i nefs dahi kebîredir, nitekim lübs-i 
harîre şürb-i hamr kebîre olmuştur, kaldı ki beynlerinde bir fark yoktur. 
Ve eger katlden men¡ etmeğe kudreti var deyip de emri tafsîl ederlerse 
ki her bir kimse kendi işlediği günâhın mislinden ve mâ-dûnundan men¡ 
edemez, ancak işlediği günâhın mâ-fevkinde olan günâhtan men¡ eder 
derlerse bu kavl tahakkümî olmuş olur ki senedsiz bir hükmdür, zîrâ 
şârib-i hamr zinâ ve katl etmekten men¡i ba¡îd olmadığı gibi şürb-i ham-
rdan zânînin men¡i dahi ba¡îd olmaz, belki nereden ba¡îd olur ki kendisi 
içip de gılmân ve hademini içmekten men¡ edip diye ki benim üzerime 
intihâ ve nehy vâcibdir. Ve nereden bana lâzım gelir ki eger birisi ile 
ben ¡isyân etsem dîgeriyle dahi ¡âsî olmak bana lâzım olur ve nehy bana 
vâcib olursa onun vücûbu nereden sâkıt olur, çünkü muhâldir. Denile 
ki mâdâm ki şürb-i hamr etmez, şürb-i hamden nehy etmek vâcib olur, 
vaktâ ki şürb-i hamr eder, ondan nehyin vücûbu sâkıt olur.

]فــإن قيــل فيلــزم علــى هــذا أن يقــول القائــل الواجــب علــى الوضــوء والصــلاة فأنــا 
أتوضــأ وإن لــم أصــل وأتســحر وإن لــم أصــم لأن المســتحب لــي الســحور والصــوم 
جميعــاً ولكــن يقــال أحدهمــا مرتــب علــى الآخــر فكذلــك تقويــم الغيــر مرتــب علــى تقويمــه 
بنفســه فليبــدأ نفســه ثــم بمــن يعــول والجــواب أن التســحر يــراد للصــوم ولــولا الصــوم لمــا 
كان التســحر مســتحباً ومــا يــراد لغيــره لا ينفــك عــن ذلــك الغيــر وإصــلاح الغيــر لا يــراد 
لإصــلاح النفــس ولا إصــلاح النفــس لإصــلاح الغيــر فالقــول بترتــب أحدهمــا علــى الآخــر 
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تحكــم وأمــا الوضــوء والصــلاة فهــو لازم فــلا جــرم أن مــن توضــأ ولــم يصــل كان مؤديــاً 
أمــر الوضــوء وكان عقابــه أقــل مــن عقــاب مــن تــرك الصــلاة والوضــوء جميعــاً فليكــن مــن 
تــرك النهــي والانتهــاء أكثــر عقابــاً ممــن نهــى ولــم ينتــه كيــف والوضــوء شــرط لا يــراد لنفســه 
بــل للصــلاة فــلا حكــم لــه دون الصــلاة وأمــا الحســبة فليســت شــرطا فــي الانتهــاء والائتمــار 

فــلا مشــابهة بينهمــا[
Ve eger denildi ki bu kavl üzere lâzım gelir ki bir âdem diye ki âb-

dest almak ve namâz kılmak benim üzerime vâcibdir, ben namâz kılma-
sam bile âbdest almalıyım ve orucu tutmazsam bile sahûru yemeliyim, 
çünkü sahûr etmek ve oruç tutmak cemî¡an bana müstehabbdır. Velâkin 
denilir ki yekdîgerine mürettebdir ve takvîm-i gayr dahi takvîm-i nefse 
mürettebdir, gerektir ki evvelâ kendi nefsi ile bed™ edip sonra ehl ü ¡ayâ-
line men¡ ede. Bunun cevâbı bunlara bizim bahsimiz makîs olmaz, çün-
kü sahûr yemek ancak oruç tutmak için murâd olunur ki savm olmasa 
sahûr müstehabb olmaz ve dîgeri için murâd olunan şey ondan ayrılıp 
münfekk olması câiz olmaz ve gayrın ıslâhı kendi nefsinin ıslâhına ve 
kendi nefsinin ıslâhı dîgerinin ıslâhına murâd olunmaz, yekdîgere mü-
teretteb olduğuna hükm etmek tahakkümdür, ammâ âbdest almak ve 
namâz kılmak fe-lâ cereme lâzımdır, zîrâ âbdesti alıp namâzı terk eden 
kimse emr-i vuzû™u edâ etmiş olur ve onun ¡ıkâbı cemî¡an terk-i vuzû™ 
ve terk-i namâz edenin ¡ikâbından ekall olur. Nehyi terk eden nehyi ve 
intihâyı cemî¡an terk eden âdemin ¡ıkâbından ekall olsun ya¡nî nehy 
edip kendisi intihâ etmeyen kimsenin ¡ikâbı nehy ve intihâyı cemî¡an 
terk eden âdemin ¡ikâbından varsın ekall olsun ve nice buna makîs ola-
bilir o hâl ile ki âbdest almak li-nefsihi zâten murâd ve şart değildir, 
ancak namâz için şarttır ki namâzsız onun bir hükmü yoktur, hisbe ise 
intihâ ve i™timârda şart değildir. İşte bu cihetle onların beynlerinde bir 
müşâbehet yoktur ve ¡alâ-külli hâl iki günâha mürtekib olan kimsenin 
günâhı bir ma¡siyetin [167] günâhına mürtekib olan kimsenin günâhın-
dan ekserdir.

]فــإن قيــل فيلــزم علــى هــذا أن يقــال إذا زنــى الرجــل بامــرأة وهي مكرهة مســتورة الوجه 
فكشــفت وجههــا باختيارهــا فأخــذ الرجــل يحتســب فــي أثنــاء الزنــا ويقــول أنــت مكرهــة فــي 
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الزنــا ومختــارة فــي كشــف الوجــه لغيــر محــرم وهــا أنــا غيــر محــرم لــك فاســترى وجهــك 
فهــذا احتســاب شــنيع يســتنكره قلــب كل عاقــل ويستشــنعه كل طبــع ســليم فالجــواب أن 
ــل دون  ــع الدلي ــاع والمتب ــد يكــون مستحســناً بالطب ــد يكــون شــنيعاً وأن الباطــل ق الحــق ق
نفــرة الأوهــام والخيــالات فإنــا نقــول قولــه لهــا فــي تلــك الحالــة لا تكشــفي وجهــك واجــب 
أو مبــاح أو حــرام فــإن قلتــم إنــه واجــب فهــو الغــرض لأن الكشــف معصيــة والنهــي عــن 
المعصيــة حــق وإن قلتــم إنــه مبــاح فــإذن لــه أن يقــول مــا هــو مبــاح فمــا معنــى قولكــم ليــس 
للفاســق الحســبة وإن قلتــم إنــه حــرام فنقــول وكان هــذا واجبــاً فمــن أيــن حــرم بإقدامــه علــى 

الزنــا ومــن الغريــب أن يصيــر الواجــب حرامــا بســبب ارتــكاب حــرام آخــر[
Ve eger denilse ki bunun üzerine lâzım gelir ki denile ki eger bir 

âdem cebren bir mükrehe ve mestûretü’l-vech bir hatun kişi ile zinâ 
ederken o hatun kişi kendi ihtiyârıyla yüzünü keşf ve o dahi esnâ-i zinâ-
da ihtisâb etmeğe kıyâm edip “Sen zinâda mükrehesin, ammâ keşf-i 
vechte muhtâresin” ya¡nî nâ-mahreme sen kendi ihtiyârın ile yüzünü 
açtın, işte ben sana nâ-mahremim, benden yüzünü setr eyle dese işte 
bu ihtisâb-ı şenî¡dir, her bir ¡âkılın kalbi onu istinkâr eder ve her bir 
tab¡-ı selîm dahi onu istişnâ¡ eder. Bunun cevâbı odur ki hakk ba¡zen 
dahi şenî¡ olur ve bâtıl ba¡zen müstahsen-i tıbâ¡ olur, mütteba¡ ancak 
delîldir, evhâm ve hayâlâtın nefreti değildir, zîrâ bunda biz deriz ki o 
zânî o hâle de ona yüzünü açma demesi vâcib midir yoksa mübâh mıdır 
yoksa harâm? Ve eger siz vâcibdir diye onu nehy-i münker ¡add etti-
nizse işte garaz odur, çünkü gayr-ı mahreme yüz açmak ma¡siyettir ve 
ma¡siyetten nehy etmek hakktır ve eger ona mübâh dedinizse o vaktte 
dahi mübâh söylemeğe onun mesâgı vardır ve öyle olunca fâsıka hisbe 
yok demenizin ma¡nâsı ne kalır ve eger harâmdır diye tahrîmine zâhib 
oldunuzsa o vaktte deriz ki bu vâcib idi, neden harâm oldu? Âyâ onun 
zinâya ikdâmıyla mı harâm oldu ve garîbdir ki dîger bir harâmın ir-
tikâbıyla vâcib harâm ola.

]وأمــا نفــرة الطبــاع عنــه واســتنكارها لــه فهــو لســببين أحدهمــا أنــه تــرك الأهــم واشــتغل 
بمــا هــو مهــم وكمــا أن الطبــاع تنفــر عــن تــرك المهــم إلــى مــا لا يعنــي فتنفــر عــن تــرك الأهــم 
والاشــتغال بالمهــم كمــا تنفــر عمــن يتحــرج عــن تنــاول طعــام مغصــوب وهــو مواظــب 
علــى الربــا وكمــا تنفــر عمــن يتصــاون عــن الغيبــة ويشــهد بالــزور لأن الشــهادة بالــزور 
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أفحــش وأشــد مــن الغيبــة التــي هــي إخبــار عــن كائــن يصــدق فيــه المخبــر وهــذا الاســتبعاد 
فــي النفــوس لا يــدل علــى أن تــرك الغيبــة ليــس بواجــب وأنــه لــو اغتــاب أو أكل لقمــة مــن 
حــرام لــم تــزد بذلــك عقوبتــه فكذلــك ضــرره فــي الآخــرة مــن معصيتــه أكثــر مــن ضــرره مــن 
معصيــة غيــره فاشــتغاله عــن الأقــل بالأكثــر مســتنكر فــي الطبــع مــن حيــث إنــه تــرك الأكثــر 
لا مــن حيــث إنــه أتــى بالأقــل فمــن غصــب فرســه ولجــام فرســه فاشــتغل بطلــب اللجــام 
وتــرك الفــرس نفــرت عنــه الطبــاع ويــرى مســيئاً إذ قــد صــدر منــه طلــب اللجــام وهــو غيــر 
منكــر ولكــن المنكــر تركــه لطلــب الفــرس بطلــب اللجــام فاشــتد الإنــكار عليــه لتركــه الأهــم 
بمــا دونــه فكذلــك حســبة الفاســق تســتبعد مــن هــذا الوجــه وهــذا لا يــدل علــى أن حســبته 

مــن حيــث إنهــا حســبة مســتنكرة[
Ve ondan nefret-i tıbâ¡ ve istinkârı ise o dahi iki sebeb içindir: Bi-

risi ehemmi terk edip de mühimme iştigâli kaziyyesidir, çünkü terk-i 
mühimm ile mâ-lâ-ya¡nîye olan iştigâlden tıbâ¡-ı beşeriyye müteneffir 
olduğu gibi terk-i ehemm ile iştigâl-ı mühimmden dahi müteneffir olur-
lar, nitekim ta¡âm-ı magsûbun eklinden ihtirâz ve taharruc edip de ekl-i 
ribâdan ictinâb etmeyenden birisi gibi ki ekl-i ribâya muvâzıb olduğu 
hâlde ekl-i ta¡âm-ı magsûbdan tecennüb etmek gibi ve dahi gıybetten 
nefsini sıyânet edip de varıp şehâdet-i zûr eylemek gibi, çünkü içinde 
sâdık bulunduğu ahbârdan ¡ibâret olan gıybetten şehâdet-i zûr efhaş ve 
eşeddir ki bunlardan tab¡-ı beşerin teneffürü gibi, terk-i ehemm ve işti-
gâl-ı mühimmden tab¡ teneffür eyler. Ve nüfûsta hâsıl olan işbu istib¡âd 
terk-i gıybet vâcib olmadığına delâlet edemez ve gıybetten ve bir harâm 
lokma yemekten ¡ukûbeti ziyâde olmayacağına dahi delîl olamaz. İşte 
buna kıyâsen kendi nefsinin zararı dîgerinin ma¡siyeti zararından daha 
ziyâde ekser ve evferdir, kaldı ki ekall ile iştigâl ve ekseri terkinden 
egerçi tab¡an âhirette ma¡siyetinden müstenkerdir velâkin istinkârı ek-
serin terki haysiyetiyledir, yoksa ekall ile olan iştigâli haysiyyetinden 
değildir.Meselâ birisinin esbi licâmıyla ma¡an gazab olunsa ve kendisi 
gidip esbi terk ile licâmı taleb etse o kimseden tıbâ¡ teneffür eder velâ-
kin teneffürü onun taleb-i licâma iştigâli için olmayıp ancak onunla fe-
resin terk-i talebi [168] içindir, ya¡nî licâmın talebiyle esbin talebinden 
meşgûl olduğu haysiyyetle onda tıbâ¡ nefret edip gözlerinde müsî™i ve 
yaramaz görünür de taleb-i licâm ile onun üzerine inkâr müştedd olur, 
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yoksa taleb-i licâm münker değildir, belki münker odur ki ehemmi terk 
ile mâ-dûn ile olan iştigâlidir. İşte fâsık âdemin dahi hisbesi işbu ve-
chden müsteb¡ad görünür ve bu ise hisbe olduğu haysiyyetle hisbesi 
müstenker olduğuna delâlet etmez.

]الثانــي أن الحســبة تــارة تكــون بالنهــي بالوعــظ وتــارة بالقهــر ولا ينجــع وعــظ مــن لا 
يتعــظ أولاً ونحــن نقــول مــن علــم أن قولــه لا يقبــل فــي الحســبة لعلــم النــاس بفســقه فليــس 
عليــه الحســبة بالوعــظ إذ لا فائــدة فــي وعظــه فالفســق يؤثــر فــي إســقاط فائــدة كلامــه ثــم إذا 
ســقطت فائــدة كلامــه ســقط وجــوب الــكلام فأمــا إذا كانــت الحســبة بالمنــع فالمــراد منــه 
القهــر وتمــام القهــر أن يكــون بالفعــل والحجــة جميعــاً وإذا كان فاســقاً فــإن قهــر بالفعــل 
فقــد قهــر بالحجــة إذ يتوجــه عليــه أن يقــال لــه فأنــت لــم تقــدم عليــه فتنفــر الطبــاع عــن 
قهــره بالفعــل مــع كونــه مقهــوراً بالحجــة وذلــك لا يخــرج الفعــل عــن كونــه حقــا كمــا أن 
يــذب الظالــم عــن آحــاد المســلمين ويهمــل أبــاه وهــو مظلــوم معهــم تنفــر الطبــاع عنــه ولا 
يخــرج دفعــه عــن المســلم عــن كونــه حقــاً فخــرج مــن هــذا أن الفاســق ليــس عليــه الحســبة 
بالوعــظ علــى مــن يعــرف فســقه لأنــه لا يتعــظ وإذا لــم يكــن عليــه ذلــك وعلــم أنــه يفضــى 
إلــى تطويــل اللســان فــي عرضــه بالإنــكار فنقــول ليــس لــه ذلــك أيضــاً فرجــع الــكلام إلــى 
أن أحــد نوعــي الاحتســاب وهــو الوعــظ قــد بطــل بالفســق وصــارت العدالــة مشــروطة فيــه 
وأمــا الحســبة القهريــة فــلا يشــترط فيهــا ذلــك فــلا حــرج علــى الفاســق فــي إراقــة الخمــور 

وكســر الملاهــي وغيرهــا إذا قــدر وهــذا غايــة الإنصــاف والكشــف فــي المســألة[
Ve ikinci sebeb ise o dahi tafsîli odur ki hisbe gâhî va¡zan nehy et-

mekle olur ve gâhî kahr etmekle olur. Ve evvelâ va¡zı kabûl etmeyenin 
va¡zı fâide vermez. Ve biz deriz ki kim ki bilirse ki fıskı ¡inde’n-nâs 
ma¡lûm olduğu için onun kavli makbûl olmaz ya¡nî hisbede onun fıs-
kına binâ™en onun pend ve nushu makbûl olmayacağını anlarsa artık 
o kimseye va¡z ile ihtisâb etmek ona vâcib olmaz, çünkü va¡zında bir 
fâide olmaz, zîrâ onun fıskı fâide-i kelâmın iskâtında te™sîr eder ve kelâ-
mının fâidesi sâkıt olursa onun üzerinden vücûb-ı kelâm dahi sâkıt olur. 
Ve hisbe eger men¡ ile olursa artık ondan murâd kahr olur ve kahrın 
tamâmı ise ancak cemî¡an fi¡l ve huccet ile olur. Ve fâsık olursa, eger 
fi¡l ile kahr ederse o vaktte huccet ile kahr etmiş olur, çünkü bu kavl 
ona müteveccih olur, ona denilir ki eger sen onun üzerine ikdâm etme-
dinse artık bi’l-fi¡l kahrından tıbâ¡ nefret eder. Ma¡a-kevnihi huccet ile 
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makhûrdur. Ve bu hâl ise onun fi¡li hakk olmaktan onu ihrâc edemez, 
nitekim ki bir âdem efrâd-ı müslimîn üzerinden zalemeyi def¡ eder de 
babası onlarla ma¡an mazlûm olduğu hâlde onu ihmâl eder ki tıbâ¡ on-
dan nefret eder ve müslimîn üzerinden vâki¡ olan def¡i hakk olmaktan 
hâric olmaz. Ve bundan hâric oldu ki merd-i fâsık onun fıskını bilen 
kimseye va¡z ile ihtisâb etmek vâcib değildir, çünkü ondan mütte¡iz ol-
maz ve çün ona vâcib olmaz ve üzerine inkâr edecek olursa onun ¡ırzına 
tatvîl-i lisân etmeğe müfdî olacağı anlarsa ona o hâlde dahi inkâr etmek 
mesâg olmaz deriz. Ve bu cihetten dahi kelâm döndüğü nev¡i ihtisâbın 
biri ki va¡zdır, fısk ile bâtıl olup onda ¡adâlet şart olmuş ve kahriyye 
olan hisbe ise onda ¡adâlet şart değildir, muktedir olursa defk-i humûr 
ve kesr-i âlât-ı melâhîde fâsıkın üzerine bir harac ve meşakkat yoktur, 
kaldı ki bu beyân ve tafsîl işbu mes™elede insâfın gâyesidir.

]وأمــا الآيــات التــي اســتدلوا بهــا فهــو إنــكار عليهــم مــن حيــث تركهــم المعــروف لا 
مــن حيــث أمرهــم ولكــن أمرهــم دل علــى قــوة علمهــم وعقــاب العالــم أشــد لأنــه لا عــذر 
لــه مــع قــوة علمــه وقولــه تعالــى ﴿لِــمَ تَقُولُــونَ مَــا لَا تَفْعَلُــونَ﴾ المــراد بــه الوعــد الــكاذب 
وقولــه عــز وجــل ﴿وَتَنْسَــوْنَ أنَْفُسَــكُمْ وَأنَْتُــمْ تَتْلُــونَ الْكِتَــابَ﴾ إنــكار مــن حيــث إنهــم نســوا 
أنفســهم لا مــن حيــث إنهــم أمــروا غيرهــم ولكــن ذكــر أمــر الغيــر اســتدلالاً بــه علــى علمهــم 
ــي الحســبة  ــث هــو ف ــم عــظ نفســك” الحدي ــن مري ــا اب ــه “ي ــداً للحجــة عليهــم وقول وتأكي
بالوعــظ وقــد ســلمنا أن وعــظ الفاســق ســاقط الجــدوى عنــد مــن يعــرف فســقه ثــم قولــه 
فاســتحى منــي لا يــدل علــى تحريــم وعــظ الغيــر بــل معنــاه اســتحى منــي فــلا تتــرك الأهــم 

وتشــتغل بالمهــم كمــا يقــال احفــظ أبــاك ثــم جــارك وإلا فاســتحي[
Ve onunla istidlâl edegeldikleri âyât ve hadîse cevâbımız ise, o dahi 

şöyledir ki mefhûm-ı âyât onların üzerine bir inkârdır ki ma¡rûfu terk 
etmeleri haysiyetledir, değil ki ma¡rûfa emr ettikleri haysiyyetle, lâkin 
onların emrleri ¡ilmlerinin kuvvetine delâlet etti. Ve ¡âlimin ¡ikâbı daha 
ziyâde şedîddir, çünkü kuvve-i ¡ilmi ile onun bir ¡özrü yoktur. Hakk 
subhânehu ve ta¡âlânın 216﴾َلِــمَ تَقُولـُـونَ مَــا لَا تَفْعَلُــون﴿ emr ü fermân-ı celîli 
va¡d-i kâzib hakkındadır ya¡nî yalan yere niçin va¡d edersiniz demektir 

216 “Ey iman edenler! Yapmayacağınız şeyleri niçin söylüyorsunuz?” Saff, 
61/2.
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ki “İşlemeyeceğiniz şeyi niçin söylersiz?” buyurdu. Ve dahi َوَتَنْسَــوْن﴿ 
الْكِتَــابَ﴾217 تَتْلُــونَ  وَأنَْتُــمْ   nass-ı celîli ise o dahi nefslerini ferâmûş أنَْفُسَــكُمْ 
ettikleri haysiyyetle bir inkârdır, yoksa dîgerlerine emr ettikleri hay-
siyyetle değildir ve emr-i gayrın zikrinden murâd onların ¡amellerine 
istidlâldir ve dahi onların üzerine ikâme olunan huccete te™kîddir. Ve 
¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma ”يــا ابــن مريــم عــظ نفســك“ buyuruşu dahi [169] va¡z ile 
olan hisbenin hakkındadır. Biz teslîm etmişiz ki fıskını bilen âdemin 
¡indinde va¡z-ı fâsıkın fâidesi yoktur ve “Benden hayâ eyle” diye emr ü 
fermân edişi dahi ma¡nen dîgerinin va¡zı harâm olduğuna delâlet etmez, 
ancak ma¡nâsı odur ki mühimm ile iştigâl edip sen ehemmi terk etme 
demektir, nitekim denilir ki sen babanı sonra komşunu hıfz eyle, yoksa 
benden hayâ edip utan.

]فــإن قيــل فليجــز للكافــر الذمــي أن يحتســب علــى المســلم إذا رآه يزنــي لأن قولــه لا 
تــزن حــق فــي نفســه فمحــال أن يكــون حرامــاً عليــه بــل ينبغــي أن يكــون مباحــاً أو واجبــاً 
قلنــا الكافــر إن منــع المســلم بفعلــه فهــو تســلط عليــه فيمنــع مــن حيــث إنــه تســلط ومــا جعــل 
الله للكافريــن علــى المؤمنيــن ســبيلا وأمــا مجــرد قولــه “لا تــزن” فليــس بمحــرم عليــه مــن 
حيــث إنــه نهــى عــن الزنــا ولكــن مــن حيــث إنــه إظهــار دالــة الاحتــكام علــى المســلم وفيــه 
ــى  ــذي هــو أول ــر ال ــه والفاســق يســتحق الإذلال ولكــن لا مــن الكاف إذلال للمحتكــم علي
بالــذل منــه فهــذا وجــه منعنــا إيــاه مــن الحســبة وإلا فلســنا نقــول إن الكافــر يعاقــب بســبب 
قولــه لا تــزن مــن حيــث إنــه نهــى بــل نقــول إنــه إذا لــم يقــل لا تــزن يعاقــب عليــه إن رأينــا 
خطــاب الكافــر بفــروع الديــن وفيــه نظــر اســتوفيناه فــي الفقهيــات ولا يليــق بغرضنــا الآن[

Ve eger denildi ki bu hükme kıyâsen müslim üzerine zimmînin ve 
kâfirin ihtisâb etmesi dahi câiz olmak lâzım gelir ki bir kâfir eger bir 
müslimi zinâda görürse ona zinâ etme demeğe salâhiyyeti vardır, çünkü 
zinâ etme demesi hakk olup ve fî nefsini harâm olmak muhâldir, belki 
ona mübâhtır veyâhûd üzerine vâcibdir. Biz buna dahi cevâben deriz 
ki kâfir ve zimmî çün müslimin zinâsını görüp fi¡len onu men¡ eder, o 
müslime bununla mutasallıt olmuş olur ve müslim âdeme kâfirin tasal-
lutu câiz olmadığından bununla ya¡nî tasallut olduğu haysiyyetle ondan 

217 “Kitabı (Tevrat’ı) okuyup durduğunuz halde, kendinizi unutup” Bakara, 
2/44.
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men¡ olunur, zîrâ tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri mü™minlerin üzerlerine 
küffâr için bir sebîl komamıştır yoksa ”تــزن -ya¡nî “zinâ etme” de “لا 
mesinin kavl-i mücerredi zinâdan nehy olduğu haysiyyetle muharrem 
değildir velâkin müslimin üzerine ihtikâm-ı delâletinin izhârı olduğu 
haysiyyetle muharrem olmuştur ve bunda mütehakkemün ¡aleyhe iz-
lâl dahi vardır. Ve fâsık egerçi izlâle müstehakk ise de ammâ izlâle 
bi-tarîki’l-evlâ müstehakk olan kâfirden değil, işte hisbeden kâfirin 
vech-i men¡i budur, yoksa biz zinâ etme demesiyle kâfir mu¡âkabe olur 
demeyiz ya¡nî zinâdan nehy olduğu haysiyyetle üzerine mu¡âkabe olur 
biz demedik, belki kâfirin fürû¡-ı dîne muhâtab olduğunu görürsen onun 
terki üzerine ya¡nî zinâ etme dememesi üzerine mu¡âkabe olunur deriz 
velâkin fürû¡-ı dîne muhâtab olduğunun bahsinde nazar vardır, fıkhiy-
yâtta biz o akvâli istîfâ etmişiz, imdi bu mahalde be-tekrâr zikri bizim 
garazımıza yakışmaz.

]الشــرط الرابــع كونــه مأذونــاً مــن جهــة الإمــام والوالــي فقــد شــرط قــوم هــذا الشــرط 
ولــم يثبتــوا للآحــاد مــن الرعيــة الحســبة وهــذا الاشــتراط فاســد فــإن الآيــات والاخبــار التــي 
اوردناهــا تــدل علــى أن كل مــن رأى منكــرا فســكت عليــه عصــى إذ يجــب نهيــه أينمــا رآه 
وكيفمــا رآه علــى العمــوم فالتخصيــص بشــرط التفويــض مــن الإمــام تحكــم لا أصــل لــه 
والعجــب أن الروافــض زادوا علــى هــذا فقالــوا لا يجــوز الأمــر بالمعــروف مــا لــم يخــرج 
الإمــام المعصــوم وهــو الإمــام الحــق عندهــم وهــؤلاء أخــس رتبــة مــن أن يكلمــوا بــل 
جوابهــم أن يقــال لهــم إذا جــاءوا إلــى القضــاء طالبيــن لحقوقهــم فــي دمائهــم وأموالهــم إن 
نصرتكــم أمــر بالمعــروف واســتخراج حقوقكــم مــن أيــدي مــن ظلمكــم نهــى عــن المنكــر 
وطلبكــم لحقكــم مــن جملــة المعــروف ومــا هــذا زمــان النهــي عــن الظلــم وطلــب الحقــوق 

لأن الإمــام الحــق بعــد لــم يخــرج[
Ve dördüncü şart dahi me™zûn olmaktır ya¡nî imâm tarafından ve vâlî 

cânibinden emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkere me™zûn olmak dahi şarttır 
ki bir tâife bunu şart edip efrâd-ı ra¡iyyeye hisbeyi isbât etmemişlerdir 
lâkin bu iştirât fâsiddir, çünkü âyât ve ahbârdan îrâd ettiğimiz edille 
îcâbınca kim ki bir münkeri görüp üzerine sükût ederse ¡âsî olur, çün-
kü ¡ale’l-¡umûm her nerede onu görürse ve her ne sûretle olursa olsun 
münkerin nehyi her bir ferde vâcibdir ve vücûbuna o âyâtın delâlet-i 
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sarîhadır, kaldı ki imâmın tefvîzine tahsîs ve iştirâtı tahakkümdür, ona 
bir asl yoktur. ¡Aceb odur ki revâfız bunun üzerine ziyâde edip demişler 
ki onların ¡indinde imâm-ı hakk olan imâm-ı ma¡sûm çıkmayınca emr-i 
ma¡rûf ve nehy-i münker câiz olmaz. Ve bunlar egerçi tekellüme şâyân 
olan kesânın rütbelerinden ahass olsalar da ya¡nî tekellüme sezâ değil 
iseler de fakat cevâbları bu kavl ola ki kuzât ve hükkâma gelip dimâ ve 
emvâlden dolayı hukûklarını guremâlarından da¡vâ eden ashâb-ı hukû-
ka denile ki “Sizin nusretiniz emr-i ma¡rûftur ve zalemeden hukûku-
nuzun istihrâcı dahi nehy-i münkerdi ve hakkınıza talebiniz ma¡rûfun 
cümlesindendir ve bu zamân ise zalemeden nehy etmek zamânı değildir 
ve taleb-i hukûkun vakt ve evânı değildir, zîrâ imâm-ı hakk henüz çık-
mamıştır.”

]فــإن قيــل فــي الأمــر بالمعــروف إثبــات ســلطنة وولايــة واحتــكام علــى المحكــوم 
عليــه ولذلــك لــم يثبــت للكافــر علــى المســلم مــع كونــه حقــاً فينبغــي أن لا يثبــت لآحــاد 
الرعيــة إلا بتفويــض مــن الوالــي وصاحــب الأمــر فنقــول أمــا الكافــر فممنــوع لمــا فيــه مــن 
الســلطنة وعــز الاحتــكام والكافــر ذليــل فــلا يســتحق أن ينــال عــز التحكــم علــى المســلم 
ــه مــن عــز  وأمــا آحــاد ]170[ المســلمين فيســتحقون هــذا العــز بالديــن والمعرفــة ومــا في
الســلطنة والاحتــكام لا يحــوج إلــى تفويــض كعــز التعليــم والتعريــف إذ لا خــلاف فــي أن 
تعريــف التحريــم والايجــاب لمــن هــو جاهــل ومقــدم علــى المنكــر بجهلــه لا يحتــاج إلــى 
ــه مجــرد  ــه عــز الإرشــاد وعلــى المعــرف ذلــك التجهيــل وذلــك يكفــي في إذن الوالــي وفي

الديــن وكذلــك النهــي[
Ve eger denildi ki emr-i ma¡rûfta isbât-ı saltanat ve vilâyet ve ih-

tikâm vardır ki mahkûmun ¡aleyh üzerine ihtikâmı var ve bunun için 
hakk olduğu hâlde müslimin üzerine kâfir için isbât olunmadı, kaldı 
ki bu cihetle vâlî ve ulü’l-emr taraflarından tefvîz olunmadıkça efrâd-ı 
ra¡iyyeye dahi sâbit olmamak gerektir. Buna dahi cevâben deriz ki kâfir 
ise ta¡rîf-i mesbûk mûcebince emr-i ma¡rûfta olan saltanat ve mahkû-
mun ¡aleyhin üzerine onda olan ¡izz-i ihtikâmdan dolayı ondan memnû¡ 
olmuştur, çünkü kâfir zelîldir, müslim üzerine ¡izz-i tahakküme nâil ol-
mağa müstehakk olmaz, ammâ efrâd u âhâd-ı müslimîn ise ¡izz-i dîn ve 
ma¡rifetle buna müstehakk olurlar, onda olan ¡izz-i saltanat ve ihtikâm 
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tefvîze muhtâc olmaz, ta¡lîm ve ta¡rîfin ¡izzi gibidir, çünkü câhile ve 
nâdânlığıyla münkere ikdâm eden nâdâna ta¡rîf-i tahrîm ve îcâb-ı izn-i 
vâlîye muhtâc olmadığına bir hilâf yoktur, ma¡a-hâzâ onda ¡izz-i irşâd 
vardır ve öğrenen kimsenin üzerine züll-i tecehhül vardır. Bunda dîn-i 
mücerred kâfîdir ve nehyin hükmü dahi kezâlik böylecedir.

]وشــرح القــول فــي هــذا أن الحســبة لهــا خمــس مراتــب كمــا ســيأتي أولهــا التعريــف 
بالســب  أعنــي  ولســت  والتعنيــف  الســب  والثالــث  اللطيــف  بالــكلام  الوعــظ  والثانــي 
الفحــش بــل أن يقــول يــا جاهــل يــا أحمــق ألا تخــاف الله ومــا يجــري هــذا المجــرى والرابــع 
المنــع بالقهــر بطريــق المباشــرة ككســر الملاهــي وإراقــة الخمــر واختطــاف الثــوب الحريــر 
ــف  ــه والخامــس التخوي ــه ورده علــى صاحب ــوب المغصــوب من مــن لابســه واســتلاب الث
ــى  ــه كالمواظــب عل ــع عمــا هــو علي ــى يمتن ــه حت ــد بالضــرب ومباشــرة الضــرب ل والتهدي
الغيبــة والقــذف فــإن ســلب لســانه غيــر ممكــن ولكــن يحمــل علــى اختيــار الســكوت 
ــى  ــك إل ــن ويجــر ذل ــى اســتعانة وجمــع أعــوان مــن الجانبي ــد يحــوج إل بالضــرب وهــذا ق
قتــال وســائر المراتــب لا يخفــى وجــه اســتغنائها عــن إذن الإمــام إلا المرتبــة الخامســة فــإن 

فيهــا نظــراً ســيأتي[
Ve bunda olan sözün şerh ve beyânı ise o dahi âzâde-i külfet-i tavzîh 

olduğu vech üzere hisbenin beş mertebesi vardı, nitekim zikr ve tafsîli 
gelecektir: Birinci mertebesi ta¡rîftir ve ikincisi kelâm-ı latîf ile olan 
va¡z ve nasîhattir ve üçüncüsü sebb ve ta¡nîftir. Sebbden benim murâ-
dım şetm-i fâhiş değildir ,belki ey câhil ve nâdân ve ey bön ve ahmak 
ve Allâh’tan korkmaz ve bu sözlerin mecrâsında cârî olan kelâm gibi-
dir. Ve dördüncüsü tarîk-i mübâşeretle kahren men¡ etmektir ki kesr-i 
melâhî ve irâka-i hamr ve lâbisinden sevb-i harîrin ihtitâfı ve gâsıbdan 
sevb-i magsûbun istilâb ve sâhibine reddi gibidir. Ve beşinci mertebesi 
darb ile tahvîf ve tehdîd ve fâ¡ili bulunduğu münkerden imtinâ¡ edince-
ye dek darbın mübâşeretidir ki gıybet ve kazfe muvâzabet eden fassâl 
ve zemmâmın men¡-i muvâzabetleri gibidir, çünkü lisânlarının selbi 
gayr-ı mümkindir ve sükûta hamli darb ve tahvîfe muhtâc olur ve bu 
mertebe ise cânibeynden isti¡âne ve cem¡-i a¡vâna muhtâc olur ve harb 
ve kıtâle dahi müncer olur ve merâtib-i sâire ise izn-i imâmdan vech-i 
istignâsı hafî ve pinhân olmaz, fakat mertebe-i hâmisenin izn-i imâma 
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ihtiyâcının lüzûmu egerçi ma¡lûm ise de lâkin vech-i âtîden müstebân 
olacağı vech üzere onda dahi nazar vardır.

]أمــا التعريــف والوعــظ فكيــف يحتــاج إلــى إذن الإمــام وأمــا التجهيــل والتحميــق 
والنســبة إلــى الفســق وقلــة الخــوف مــن الله ومــا يجــري مجــراه فهــو كلام صــدق والصــدق 
مســتحق بــل أفضــل الدرجــات كلمــة حــق عنــد إمــام جائــر كمــا ورد فــي الحديــث فــإذا جــاز 
الحكــم علــى الإمــام علــى مراغمتــه فكيــف يحتــاج إلــى إذنــه وكذلــك كســر الملاهــي وإراقة 
الخمــور فإنــه تعاطــي مــا يعــرف كونــه حقــاً مــن غيــر اجتهــاد فلــم يفتقــر إلــى الإمــام وأمــا 

جمــع الأعــوان وشــهر الأســلحة فذلــك قــد يجــر إلــى فتنــة عامــة ففيــه نظــر ســيأتي[
Ta¡rîf ve va¡z ise izn-i imâma nice muhtâc olur? Ve techîl ve tahmîk 

ve onu fıska ve hakktan kıllet-i havfa nisbet etmesi ve mecrâlarında cârî 
olan makâli dahi kezâlik kelâm-ı sıdktır ve müstehakktır, belki dere-
câtın efdali imâm-ı câirin ¡indinde hâsıl olan kelime-i hakktır, nitekim 
hadîs-i şerîfte vârid olmuştur. Ve mürâgamesi üzerine imâma hükm et-
mek câiz olunca onun iznine nice muhtâc olur? Kesr-i melâhî ve defk-i 
humûr dahi böyledir, çünkü min-gayri ictihâd hakk ile ma¡rûf olan em-
rin te¡âtîsidir ki bu dahi imâma müftekır olmaz. Ve cem¡-i a¡vân ve teş-
hîr-i esliha ise vâkı¡an bu te¡âtî fitne-i ¡ammeye müncer olur ve bunda 
nazar vardır, ba¡de-mâ beyânı gelecektir.

]واســتمرار عادات الســلف على الحســبة على الولاة قاطع بإجماعهم على الاســتغناء 
عــن التفويــض بــل كل مــن أمــر بمعــروف فــإن كان الوالــي راضيــاً بــه فــذاك وإن كان ســاخطاً 
لــه فســخطه لــه منكــر يجــب الإنــكار عليــه فكيــف يحتــاج إلــى إذنــه فــي الإنــكار عليــه ويــدل 

علــى ذلــك عــادة الســلف فــي الإنــكار ]علــى الأئمة[[
Ve vülât üzerine ihtisâb etmeğe ¡âdât-ı selef müstemirre olup ve 

bu istimrârı tefvîzden istignâsına vukû¡ bulan icmâ¡a burhân-ı kâtı¡dır. 
[171] Belki ma¡rûfa emr eden her bir âdem emriyle eger vâlî dahi ona 
râzî olduysa artık maksad odur. Ve eger ona sâhıt olduysa onun ona 
olan sehatı dahi münkerdir ve üzerine inkâr etmek vâcib olur ve üzerine 
inkâr etmeğe onun iznine ihtiyâc-ı lüzûmu nice olur? Ve e™imme-i mü-
tekaddimeye seleften vukû¡ bulan inkâr iznin ¡âdem-i ihtiyâcına delâlet 
eder.
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]كمــا روي أن مــروان بــن الحكــم خطــب قبــل صــلاة العيــد فقــال لــه رجــل إنمــا الخطبــة 
بعــد الصــلاة فقــال لــه مــروان اتــرك ذلــك يــا فــلان فقــال أبــو ســعيد أمــا هــذا فقــد قضــى مــا 
عليــه قــال لنــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ رَأىَ مِنْكُــمْ مُنْكَــرًا فَلْيُنْكِــرْهُ بِيَــدِهِ، فَــإنْ 
يمَــانِ” فلقــد كانــوا فهمــوا  لَــمْ يَسْــتَطِعْ فبِلِسَــانِهِ، فَــإنْ لَــمْ يَسْــتَطِعْ فبِقَلْبِــهِ، وَذَلــكَ أضَْعَــفُ الْإِ

مــن هــذه العمومــات دخــول الســلاطين تحتهــا فكيــف يحتــاج إلــى إذنهــم[
Nitekim Mervân b. el-Hakem üzerine mervî olmuş ki bayram namâ-

zında hutbeyi namâzdan akdem okumuş ve bir zât kalkıp ona demiş ki 
“Hutbenin kırâ™eti ancak namâzdan sonradır.” Ve Mervân: “Ey fülân, o 
terk olunmuştur!” dedikte, Ebû Sa¡îd kalkıp dedi ki “Bu zât ise üzerine 
vâcib olan nesneyi kazâ etti ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
bize fermân buyurdu ki ،ِمَــنْ رَأىَ مِنْكُــمْ مُنْكَــرًا فَلْيُنْكِــرْهُ بِيَــدِهِ، فَــإنْ لَمْ يَسْــتَطِعْ فبِلِسَــانِه“ 
يمَــانِ”218  ki hulâsa-i me™âli: “Sizden kim فَــإنْ لَــمْ يَسْــتَطِعْ فبِقَلْبِــهِ، وَذَلــكَ أضَْعَــفُ الْإِ
ki bir münkeri görürse eliyle onu inkâr etsin ve eger eliyle inkârına 
muktedir olamaz ise lisânıyla onu inkâr etsin ve buna dahi muktedir 
olamazsa kalbi ile onu inkâr etsin ve bu gibi inkâr îmânın eger ziyâde 
zebûn ve az¡afıdır.” Ve selef-i sâlihîn işbu ¡umûmâttan bu ahkâmın altı-
na selâtînin duhûlünü dahi anlamışlardı ve öyle olunca onların iznlerine 
ihtiyâc olunur.

]وروي أن المهــدي لمــا قــدم مكــة لبــث بهــا مــا شــاء الله فلمــا أخــذ فــي الطــواف نحــى 
ــا  ــه انظــر م ــال ل ــم هــزه وق ــه ث ــه بردائ ــرزوق فلبب ــن م ــد الله ب ــب عب ــت فوث ــاس عــن البي الن
تصنــع مــن جعلــك بهــذا البيــت أحــق ممــن أتــاه مــن البعــد حتــى إذا صــار عنــده حلــت بينــه 
وبينــه وقــد قــال الله تعالــى ســواء العاكــف فيــه والبــاد مــن جعــل لــك هــذا فنظــر فــي وجهــه 
وكان يعرفــه لأنــه مــن مواليهــم فقــال أعبــد الله ابــن مــرزوق قــال نعــم فأخــذ فجــىء بــه إلــى 
ــدواب  ــل ال ــي اصطب ــه ف ــة فجعل ــي العام ــه ف ــة يشــنع بهــا علي ــه عقوب بغــداد فكــره أن يعاقب
وضمــوا إليــه فرســا عضوضــا ســيىء الخلــق ليعقــره الفــرس فليــن الله تعالــى لــه الفــرس قــال 
ثــم صيــروه إلــى بيــت وأغلــق عليــه وأخــذ المهــدي المفتــاح عنــده فــإذا هــو قــد خــرج بعــد 
ــه مــن أخرجــك فقــال الــذي  ــه المهــدي فقــال ل ــأكل البقــل فــأوذن ب ثــلاث إلــى البســتان ي
حبســني فضــج المهــدي وصــاح وقــال مــا تخــاف أن أقتلــك فرفــع عبــد الله إليــه رأســه 

218 Müslim, Îmân, 78; İbn Mâce, Fiten, 20, no: 4013; Musnedu Ebî Dâvûd 
et-Tayâlisî, 3/649, no: 2310; Musnedu Ahmed, 17/127.
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يضحــك وهــو يقــول لــو كنــت تملــك حيــاة أو موتــاً فمــا زال محبوســاً حتــى مــات المهــدي 
ثــم خلــوا عنــه فرجــع إلــى مكــة قــال وكان قــد جعــل علــى نفســه نــذراً إن خلصــه الله مــن 

أيديهــم أن ينحــر مائــة بدنــة فــكان يعمــل فــي ذلــك حتــى نحرهــا[
Ve dahi rivâyet olunur ki Mehdî, Mekke-i mükerreme’ye varıp 

hakkın dilediği müddette onda ikâmet etti ve çün beyt-i mükerremin 
tavâfına başladı beyt-i mükerremden nâsı ber-taraf ettirdi. ¡Abdullâh 
b. Merzûk yerinden sıçrayıp gitmekle onun ridâsından tutup salladı ve 
ona dedi ki “Sen bir kerre nazar eyle ki sen ne işlersin? Bu beyt-i mü-
kerreme nâsı ona uzaktan gelip kasd eden âdemden ehakk kim etti tâ 
ki onun yanına vâsıl oldukta sen onların beynlerinde hâil oldun, hâl-
buki tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ِ ونَ عَــنْ سَــبِيلِ اللهَّ  ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا وَيَصُــدُّ
 Ya¡nî “İçinde وَالْمَسْــجِدِ الْحَــرَامِ الَّــذِي جَعَلْنَــاهُ لِلنَّــاسِ سَــوَاءً الْعَاكِــفُ فِيــهِ وَالْبَــادِ﴾219
¡âkif ve bâdî siyyândırlar.” Bu halkı beyt-i mükerremden teb¡îd etmek 
hakkını sana kim verdi?” dedikte, Mehdî onun yüzüne baktı, onu bilir-
di, çünkü mevâlîlerinden idi ve “Ey ¡Abdullâh b. Merzûk!” ona deyince 
o dahi “ne¡am” dedi, o dahi onu alıp Bagdâd’a götürdü, fakat ¡âmmede 
onunla teşnî¡ olacak bir ¡ukûbet ile mu¡âkabe etmesini kerh edip ancak 
ahırına verdi ve kapıcı ve dişleyici olarak bir bed-hûy esbin tîmârına 
onu me™mûr etti tâ kim esb onu kapıp mecrûh ede. Ve Allâhu ta¡âlâ haz-
retleri o esbi ona yumuşak etti. Sonra bir hâneye götürüp habs ettiler ve 
hâne kapısı üzerine kilitleyip anahtarı dahi Mehdî yedinde el konuldu. 
Ve üç günden sonra nâgehân onu bâgçeye çıkıp sebzelik yemeğe başla-
dığını işitilince Mehdî’ye haber verildi ve huzûruna da¡vetle “Seni kim 
çıkardı?” diye ondan su™âl ettikte, o dahi: “Beni habs eden” dedi. Artık 
bundan Mehdî gazablanıp hışım-nâk olmakla çağırıp dedi ki “Ben seni 
katl etmemden sen korkmaz mısın?” ¡Abdullâh başını ona kaldırıp gül-
dü ve “Hayât veyâhûd memâta mâlik olmuş olaydın” demeğe başladı. 
Ve’l-hâsıl Mehdî vefât edinceye dek habsinden kurtulup zâil olamadı tâ 
ki vefâtından sonra onun sebîli tahliye olundu ve Mekke’ye rücû¡ etti. 

219 “İnkâr edenler ile Allah’ın yolundan ve içinde, yerli, misafir bütün insanla-
rı eşit kıldığımız Mescid-i Haram’dan alıkoyanlar (azabı hak etmişlerdir.)” 
Hacc, 22/25.
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Ve mahbûs iken nezr etmişti ki eger onların yedlerinden kurtulduysa 
Allâh rızâsı için yüz deveyi kurbân ede ve çün onu Allâhu ta¡âlâ elle-
rinden kurtarıp tahlîs etti, nezri mûcebince ¡amel edip tâ ki yüz deveyi 
kâmilen kesip kurbân etti.

]وروى عــن حبــان بــن عبــد الله قــال تنــزه هــارون الرشــيد بالدويــن ومعــه رجــل مــن بنــي 
هاشــم وهــو ســليمان بــن أبــي جعفــر فقــال لــه هــارون قــد كانــت لــك جاريــة تغنــي فتحســن 
ــم يحمــد غناءهــا ]172[ فقــال لهــا مــا شــأنك فقالــت  ــال فجــاءت فغنــت فل ــا بهــا ق فجئن
ليــس هــذا عــودي فقــال للخــادم جئنــا بعودهــا قــال فجــاء بالعــود فوافــق شــيخاً يلقــط النــوى 
ــه  ــا شــيخ فرفــع الشــيخ رأســه فــرأى العــود فأخــذه مــن الخــادم فضــرب ب ــق ي فقــال الطري
الأرض فأخــذه الخــادم وذهــب بــه إلــى صاحــب الربــع فقــال احتفــظ بهــذا فإنــه طلبــة أميــر 
المؤمنيــن فقــال لــه صاحــب الربــع ليــس ببغــداد أعبــد مــن هــذا فكيــف يكــون طلبــة أميــر 
المؤمنيــن فقــال لــه اســمع مــا أقــول لــك ثــم دخــل علــى هــارون فقــال إنــي مــررت علــى 
شــيخ يلقــط النــوى فقلــت لــه الطريــق فرفــع رأســه فــرأى العــود فأخــذه فضــرب بــه الأرض 
فكســره فاستشــاط هــارون وغضــب واحمــرت عينــاه فقــال لــه ســليمان بــن أبــي جعفــر مــا 
ــي  ــه ف ــرم ب ــه وي ــع يضــرب عنق ــى صاحــب الرب ــن ابعــث إل ــر المؤمني ــا أمي هــذا الغضــب ي
الدجلــة فقــال لا ولكــن نبعــث إليــه ونناظــره أولاً فجــاء الرســول فقــال أجــب أميــر المؤمنيــن 
فقــال نعــم قــال اركــب قالــلا فجــاء يمشــي حتــى وقــف علــى بــاب القصــر فقيــل لهــارون 
قــد جــاء الشــيخ فقــال للندمــاء أي شــيء تــرون نرفــع مــا قدامنــا مــن المنكــر حتــى يدخــل 
هــذا الشــيخ أو نقــوم إلــى مجلــس آخــر ليــس فيــه منكــر فقالــوا لــه نقــوم إلــى مجلــس آخــر 
ليــس فيــه منكــر أصلــح فقامــوا إلــى مجلــس ليــس فيــه منكــر ثــم أمــر بالشــيخ فأدخــل وفــي 
كمــه الكيــس الــذي فيــه النــوى فقــال لــه الخــادم أخــرج هــذا مــن كمــك وادخــل علــى أميــر 
المؤمنيــن فقــال مــن هــذا عشــائي الليلــة قــال نحــن نعشــيك قــال لا حاجــة لــي فــي عشــائكم 
فقــال هــارون للخــادم أي شــيء تريــد منــه قــال فــي كمــه نــوى قلــت لــه اطرحــه وادخــل علــى 
أميــر المؤمنيــن فقــال دعــه لا يطرحــه قــال فدخــل وســلم وجلــس فقــال لــه هــارون يــا شــيخ 
مــا حملــك علــى مــا صنعــت قــال وأي شــيء صنعــت وجعــل هــارون يســتحي أن يقــول 
كســرت عــودي فلمــا أكثــر عليــه قــال إنــي ســمعت أبــاك وأجــدادك يقــرؤون هــذه الآيــة علــى 
حْسَــانِ وَإِيتَــاءِ ذِي الْقُرْبَــى وَيَنْهَــى عَــنِ الْفَحْشَــاءِ وَالْمُنْكَــرِ  َ يَأْمُــرُ بِالْعَــدْلِ وَالْإِ المنبــر ﴿إِنَّ اللهَّ
ــا رأيــت منكــراً فغيرتــه فقــال فغيــره فــوالله مــا قــال  ــرُونَ﴾ وأن ــمْ تَذَكَّ ــمْ لَعَلَّكُ ــيِ يَعِظكُُ وَالْبَغْ
إلا هــذا فلمــا خــرج أعطــى الخليفــة رجــلاً بــدرة وقــال اتبــع الشــيخ فــإن رأيتــه يقــول قلــت 
لأميــر المؤمنيــن وقــال لــي فــلا تعطــه شــيئاً وإن رأيتــه لا يكلــم أحــداً فأعطــه البــدرة فلمــا 
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خــرج مــن القصــر إذا هــو بنــواة فــي الأرض قــد غاصــت فجعــل يعالجهــا ولــم يكلــم أحــداً 
فقــال لــه يقــول لــك أميــر المؤمنيــن خــذه هــذه البــدرة فقــال قــل لأميــر المؤمنيــن يردهــا مــن 
حيــث أخذهــا ويــروى أنــه أقبــل بعــد فراغــه مــن كلامــه علــى النــواة التــي يعالــج قلعهــا مــن 

الأرض وهــو يقــول 

هموماً كلما كثرت لديه أرى الدنيا لمن هي في يديه 

وتكرم كل من هانت عليه تهين المكرمين لها بصغر 

وخذ ما أنت محتاج إليه[ إذا استغنيت عن شيء فدعه 
Ve dahi Hibbân b. ¡Abdullâh üzerine rivâyet olunur ki mezkûr 

Hibbân demiş ki “Hulefâ-i ¡Abbâsiyye’den Hârûn er-Reşîd Bemî-Hâ-
şim’den Süleymân b. Ebî Ca¡fer ile ma¡an Düvîn’de tenezzüh etmiş. 
Hârûn, Süleymân’a demiş ki “Senin şarkı söyler bir câriyen var, emr 
eyle ki bize gele.” Ve çün câriye gelip şarkı söylemeğe başladı, onun 
söyleşi beğenilmedi. Süleymân ona dedi ki “Senin şe™nin nedir?” Câ-
riye: “Bu benim ¡ûdum değildir, sanki o sebeb ile güzelce âheng ede-
miyor” demesiyle hâdimine onun ¡ûdunu getirmeğe emr etti. Ve hâdim 
gidip ¡ûdu alıp gelince esnâ-yı râhta bir ihtiyâr ve müsinn âdeme râst 
geldi ki hurmâ çekirdeği toplardı. Hâdim: “Ey şeyh, yol bana ver” diye 
tevsî¡-i tarîk isteyince, şeyh başını kaldırıp elinde o ¡ûdu görmüş ve 
der-¡akab onu elinden alıp yere darb etmekle kırmış, hâdim dahi şeyhi 
alıp sâhib-i rib¡a götürmüş ve “Bunda emîrü’l-mü™minînin bir isteği var, 
onu hıfz eyle” diye orada tevkîfini istedikte, sâhib-i rib¡: “Bagdâd’a 
bundan ziyâde bir ¡âbid yoktur, nice emîrü’l-mü™minînin isteği olmuş-
tur?” diye istifsâr etmiş. Ve hâdim: “Ben sana söylediğimi istimâ¡ eyle” 
diye savuşup gitmiş ve emîrü’l-mü™minîn huzûruna dâhil olıcak “Ben 
yerden çekirdeği toplar bir müsinn ve pîr âdemin üzerine geçip yolu 
istediğimde o şeyh başını kaldırıp ¡ûdu yedimde gördü, der-¡akab ¡ûdu 
elimden kapıp yere vurunca ¡ûdu şikest etti” dedikte Hârûnu’r-Reşîd 
gazab edip gözleri kızardı. Ve Süleymân ona dedi ki “Yâ emîre’l-mü™-
minîn bu gazab ne içindir? Sâhib-i rib¡a fermân eyle ki onun boynunu 
darb edip Dicle nehrine onu ilkâ etsin.” Hârûn: “Yok, velâkin onu ihzâr 
edip evvelâ onunla bir münâzara edelim” dedi ve emîrü’l-mü™minînin 
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sefîri varıp o şeyhe “Emîrü’l-mü™minîni da¡vetini icâbet eyle” dedikte 
şeyh dahi “ne¡am” diye emre imtisâl etti. Ve hâdim: “Hayvâna rükûb 
eyle” diye teklîf ettikte şeyh “yok” diye yayan olarak köşke kadar gelip 
kapı üzerinde durdu. Ve Hârûn’a “Şeyh geldi” diye haber verilince nü-
demâsına “Önümüzdeki münkerâtı kaldırıp buraya alalım mı veyâhûd 
içinde münker olmayan âher bir meclise gidip şeyhi o meclise idhâl 
edelim, siz nice münâsib görürsiz?” dedikte, nüdemâsı: “İçinde münker 
olmayan âher bir meclise bizim kıyâmımız [173] daha ziyâde sâlihtir”” 
diye re™y vermeleriyle âher meclise kalkıp gittiler ki o mecliste münker 
yok idi ve ondan sonra şeyhin duhûlüne emr etti. Ve şeyh huzûruna 
girecek olunca yenindeki çekirdeğin ihrâcını hâdim tarafından teklîf 
ve kendisi “Bu benim akşamlığım yemeğidir” diye ibâ ve beynlerinde 
keşâkeş vâki¡ olup hâdim: “Biz sana akşam yemeği it¡âm ederiz” diye 
çekirdeğin ihrâcına ısrâr ve o dahi: “Ben sizin yemeğinize ihtiyâcım 
yok” demekle çekirdeğin ihrâcından imtinâ¡ ve bu gürültülerine Hârûn 
vâkıf oldukta, hâdimine: “Sen bundan ne istersin?” diye su™âl ve hâdim: 
“Yeninde çekirdek var, onu tarh edip emîrü’l-mü™minîn huzûruna dâhil 
ol derim, kendisi buna muvâfakat göstermez” dedikte, Hârûn: “İlişme, 
varsın onu tarh etmesin” diye emr ü fermân etti. Ve şeyh huzûruna gi-
rince selâm verip oturdu. Hârûn ona: “Ey şeyh, senin bu işlediğine haml 
eden nedir? diye mu™âhaze ve o dahi: “Ben ne işledim?” diye cevâb 
i¡tâ ve Hârûn benim ¡ûdumu kırdın” demekten şerm ve hayâ edip ta¡rî-
zen üzerine su™âli teksîr edince şeyh: “Ben senin babandan ve ecdâdın-
dan minberin başında okudukları âyet-i kerîmeyi işittim ki ُيَأْمُــر  َ  ﴿إِنَّ اللهَّ
حْسَــانِ وَإِيتَــاءِ ذِي الْقُرْبَــى وَيَنْهَــى عَــنِ الْفَحْشَــاءِ وَالْمُنْكَــرِ وَالْبَغْــيِ يَعِظكُُــمْ لَعَلَّكُــمْ  بِالْعَــدْلِ وَالْإِ
 Ve ben dahi bir münkeri görüp onu tagyîr ettim” dedi. Hârûn تَذَكَّرُونَ﴾220
dahi: “Onu tagyîr eyle” dedi, “Fe-vallâhi bundan gayrı söylemedi” diye 
râvî haber vermiş. Ve hurûcundan sonra halîfe bir âdeme bir çıkın ¡atiy-
ye teslîm edip “Var onu ta¡kîb eyle bak ki eger emîrü’l-mü™minîn bana 
bunu söyledi ve ben ona şunu söyledim derse onu ona verme ve eger 

220 “Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi emreder; 
hayâsızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size 
öğüt veriyor.” Nahl, 16/90.
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bir kimse ile söyleşmediyse bu ¡atiyyeyi ona ver” diye fermân eyledi. 
Ve çün köşkün kapısından çıktı, bir hurmâ çekirdeğine râst geldi ki yere 
batmıştır, onu ihrâcına çalıştı, hîç bir kimse ile söyleşmedi ve o âdem 
dahi “Emîrü’l-mü™minîn sana emr ü fermân etti ki bu ¡atiyyeyi alasın.” 
Şeyh: “Emîrü’l-mü™minîne söyle ki nereden onu almış ise oraya redd 
etsin” diye o ¡atiyyenin ahzinden dahi imtinâ¡ etmiş. Ve dahi rivâyet 
olunur ki işbu sözünden fârig olunca yine o çekirdeğin yerden kal¡ına 
ikbâl edip bu ebyâtı söylemeğe başladı ki

هموماً كلما كثرت لديه أرى الدنيا لمن هي في يديه 

وتكرم كل من هانت عليه تهين المكرمين لها بصغر 

وخذ ما أنت محتاج إليه إذا استغنيت عن شيء فدعه 
Ve hâsıl-ı me™âlleri: “Ben görüyorum ki dünyâ-dâr olanların yanla-

rında dünyâlık çoklaştıkça onların hümûmları çoklaşır ve ona mükrim 
olanlarını sıgar ile ihânet eder. Ve her kim ki heyyin ve kolay olduysa 
onu ikrâm eyler, kaldı ki sen eger bir şeyden istignâ ettinse onu bırakıp 
terk eyle ve muhtâcı olduğun nesneyi ahz eyle.”

]وعــن ســفيان الثــوري رحمــه الله قــال حــج المهــدي ســنة ســت وســتين ومائــة فرأيتــه 
ــا حســن  ــا وشــمالاً بالســياط فوقفــت فقلــت ي ــة والنــاس يخبطــون يمين يرمــي جمــرة العقب
الوجــه حدثنــا أيمــن عــن وائــل عــن قدامــة بــن عبــد الله الكلابــي قــال رأيــت رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم يرمــي الجمــرة يــوم النحــر علــى جمــل لا ضــرب ولا طــرد ولا جلــد ولا 
إليــك إليــك وهــا أنــت يخبــط النــاس بيــن يديــك يمينــاً وشــمالا فقــال لرجــل مــن هــذا قــال 
ســفيان الثــوري فقــال يــا ســفيان لــو كان المنصــور مــا احتملــك علــى هــذا فقــال لــو أخبــرك 
المنصــور بمــا لقــى لقصــرت عمــا أنــت فيــه قــال فقيــل لــه إنــه قــال لــك يــا حســن الوجــه ولــم 

يقــل لــك يــا أميــر المؤمنيــن فقــال اطلبــوه فطلــب ســفيان فاختفــى[
Ve dahi Süfyan-ı Sevrî ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mervî olup demiş 

ki “Yüz altmış altı senesinde Mehdî hacc eti ve cemre-i ¡akabeyi remy 
ederken gördüm ki sağ ve solunda halka değneklerle dayak vuruluyor. 
Ben dahi durup “Yâ hasene’l-vech, Eymen-i Vâil üzerine ve Vâil dahi 
Kudâme b. ¡Abdullâh el-Kilâbî üzerine mervî olarak bize tahdîs edip 
dedi ki Kudâme demiş ki “Ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmı cemreyi 
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yevm-i nahrda cemel üzerinde remy ederken gördüm ki ne vurmak ve 
ne kavmak221 ve ne de celd etmek ve ne sakın sakın demek var idi.” Sen 
isen önünde sağ ve solundan halk döğülür.” Mehdî bir kişiye “Bu kim-
dir?” dedi ve o âdem: “Süfyân-ı Sevrî’dir” dedikte, Mehdî: “Yâ Süfyân, 
Mansûr olmuş olsaydı bunu senden tahammül etmezdi!” diye tevbîh 
etti. Süfyân dahi: “Mansûr eger gördüğünden sana haber verse, sen dahi 
ona bulunduğun ¡amelden taksîr ederdin!” diye savuşup gitti. Ve Meh-
dî’ye “Sana ey hasene’l-vech diye nidâ edip sana emîrü’l-mü™minîn de-
medi” denildikte, o dahi: “Onu isteyiniz” diye emr etti ve istenildikte 
saklanıp gizlendi.

]وقــد روى عــن المأمــون أنــه بلغــه أن رجــلاً محتســباً يمشــي فــي النــاس يأمرهــم 
بالمعــروف وينهاهــم عــن المنكــر ولــم يكــن مأمــوراً مــن عنــده بذلــك فأمــر بــأن يــدل عليــه 
فلمــا صــار بيــن يديــه قــال لــه إننــي بلغنــي أنــك رأيــت نفســك أهــلاً للأمــر بالمعــروف 
والنهــي عــن المنكــر مــن غيــر أن نأمــرك وكان المأمــون جالســاً علــى كرســي ينظــر فــي 
ــه  ــه فقــال ل ــم يشــعر ب ــه فصــار تحــت قدمــه مــن حيــث ل ــه فوقــع من ــاب أو قصــة فأغفل كت
المحتســب ارفــع قدمــك عــن أســماء الله تعالــى ثــم قــل مــا شــئت فلــم يفهــم المأمــون مــراده 
فقــال مــاذا تقــول حتــى أعــاده ثلاثــاً فلــم يفهــم فقــال إمــا رفعــت أو أذنــت لــي حتــى أرفــع 
فنظــر المأمــون تحــت قدمــه فــرأى الكتــاب فأخــذه وقبلــه وخجــل ثــم عــاد وقــال لــم تأمــر 
ــا أهــل البيــت ونحــن الذيــن قــال الله تعالــى فيهــم ﴿ بالمعــروف وقــد جعــل الله ذلــك إلين

كَاةَ وَأمََــرُوا بِالْمَعْــرُوفِ وَنَهَــوْا عَــنِ  ــلَاةَ وَآتَــوُا الــزَّ نَّاهُــمْ فِــي الْأرَْضِ أقََامُــوا الصَّ الَّذِيــنَ إِنْ مَكَّ
ِ عَاقِبَــةُ الْأمُُــورِ﴾ وأمــروا بالمعــروف ونهــوا عــن المنكــر فقــال صدقــت يــا أميــر  الْمُنْكَــرِ وَلِلهَّ
المؤمنيــن أنــت كمــا وصفــت نفســك مــن الســلطان ]174[ والتمكــن غيــر أنــا أعوانــك 
ــى  ِ صَلَّ ِ تَعَالَــى وَسُــنَّةَ رَسُــولِ اللهَّ وأوليــاؤك فيــه ولا ينكــر ذلــك إلا مــن جهــل كِتَــابَ اللهَّ
ــاءُ بَعْــضٍ يَأْمُــرُونَ  ــاتُ بَعْضُهُــمْ أوَْلِيَ ــونَ وَالْمُؤْمِنَ الله عليــه وســلم قــال الله تَعَالَــى ﴿وَالْمُؤْمِنُ
َ وَرَسُــولَهُ﴾  كَاةَ وَيطُِيعُــونَ اللهَّ ــلَاةَ وَيؤُْتُــونَ الــزَّ بِالْمَعْــرُوفِ وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَيقُِيمُــونَ الصَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ المؤمــن للمؤمــن كالبنيــان يشــد بعضــه بعضــاً  ِ صَلَّــى اللهَّ الآيــة وَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
وقــد مكنــت فــي الأرض وهــذا كتــاب الله وســنة رســوله فــإن انقــدت لهمــا شــكرت لمــن 
أعانــك لحرمتهمــا وإن اســتكبرت عنهمــا ولــم تنقــد لمــا لزمــك منهمــا فــإن الــذي إليــه أمــرك 
ــه لا يضيــع أجــر مــن أحســن عمــلاً فقــل الآن مــا شــئت  وبيــده عــزك وذلــك قــد شــرط أن

221 “Kovmak”ın ağız varyantı.
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فأعجــب المأمــون بكلامــه وســر بــه وقــال مثلــك يجــوز لــه أن يأمــر بالمعــروف فامــض علــى 
مــا كنــت عليــه بأمرنــا وعــن رأينــا فاســتمر الرجــل علــى ذلــك[

Ve dahi Me™mûn üzerine mervî üzerine olmuş ki bir zât bununla 
me™mûru olmadığı hâlde nâs içinde yürüyüp emr-i ma¡rûf ve nehy-i 
münkere kıyâm ettiği haberi ona vâsıl ve bâlig olup ve onun huzûru-
na duhûl etmeğe emr ü fermân ettikte o zât huzûruna müsûl edip ve 
Me™mûn ona demiş ki “Size emrimiz olmaksızın kendi nefsini emr-i 
ma¡rûf ve nehy-i münkere ehl gördüğün haberini işittim” diye bu kelâ-
ma şürû¡unda Me™mûn bir kürsî üzerinde câlis iken bir kıssa veyâhûd 
bir kitâbı okurken her ne asl olmuşsa ondan gâfil olup o kitâb ayağı al-
tına düşmüş ve kendisi ona vâkıf ve muttali¡ olamamıştı. O mes™ûl olan 
zât dahi: “Allâhu ta¡âlânın esmâsı üzerinden ayağını kaldır da ondan 
sonra dilediğini söyle” dedi. Me™mûn ise onun sözünü fehm edemedi 
ve murâdı anlamadı ve “Ne dersin?” diye ondan kelâmını istifsâr ve üç 
def¡a ifâdesini ona i¡âde ve tekrâr eylediyse de yine murâdını fehm ede-
medi, artık o zât: “Yâ ayağın kaldırırsın veyâhûd bana izn veresin, ben 
onu kaldırayım” deyince ayağı altına bakıp kitâbı gördü ve derhâl onu 
ahzıyla öpüp şermsâr oldu, sonra dönüp yine kelâma başlamakla “Sen 
niçin emr-i ma¡rûfa kıyâm etmişsin? O vazîfe Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
hazretleri biz ki ehl-i beytiz, bize tefvîz etmiştir, biz o zevâtız ki Hakk 
¡azze ve celle bizim hakkımızda َــلَاة نَّاهُــمْ فِــي الْأرَْضِ أقََامُــوا الصَّ  ﴿الَّذِيــنَ إِنْ مَكَّ
ِ عَاقِبَــةُ الْأمُُــورِ﴾222 كَاةَ وَأمََــرُوا بِالْمَعْــرُوفِ وَنَهَــوْا عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَلِلهَّ  diye emr ü وَآتَــوُا الــزَّ
fermân buyurmuştur.” O zât dahi: “Ey emîrü’l-mü™minîn, gerçek söy-
ledin, sâdıksınız, saltanat ve temekkünden nefsinizi vasf ettiğiniz gibi-
siz velâkin biz dahi onda sizin a¡vân ve ensârınız olduğumuza kitâb ve 
sünneti bilmeyen nâdândan gayrı bir kimse onu inkâr eyleyemez, zîrâ 
tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri َوَالْمُؤْمِنـُـونَ وَالْمُؤْمِنَــاتُ بَعْضُهُــمْ أوَْلِيَــاءُ بَعْــضٍ يَأْمُــرُون﴿ 
َ وَرَسُــولَهُ﴾223 كَاةَ وَيطُِيعُــونَ اللهَّ ــلَاةَ وَيؤُْتـُـونَ الــزَّ  بِالْمَعْــرُوفِ وَيَنْهَــوْنَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَيقُِيمُــونَ الصَّ

222 “Onlar öyle kimselerdir ki, şâyet kendilerine yeryüzünde imkân ve iktidar 
versek, namazı dosdoğru kılar, zekatı verir, iyiliği emreder ve kötülüğü ya-
saklarlar. Bütün işlerin âkıbeti Allah’a aittir.” Hacc, 22/41.

223 “Mü’min erkekler ve mü’min kadınlar birbirlerinin dostlarıdır. İyiliği emre-
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buyurmuştur. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــنِ”224 ــنَ لِلْمُؤْمِ  Ya¡nî “Mü™minler yapı ve binâ gibidirler, birbirini “إِنَّ المُؤْمِ
bağlarlar.” Ve fi’l-hakîka sen yeryüzünde temkîn buyurulmuşsun ve bu 
dahi Allâh’ın kitâbı ve peygamberin sünnetidir, eger sen onlara münkâd 
oldunsa onlara hürmeten bunda sana mu¡âvenet edenlere teşekkür eder-
sin ve eger onlardan istikbâr edip onlardan sana lâzım olana inkıyâd 
etmez isen senin emrin ona râci¡ ve ¡izzin onun yed-i kudretinde olan 
Zât-ı Zü’l-Celâl onu şart edip fermân buyurmuştur. Tahkîkan ¡amelini 
tahsîn eden kimsenin ecrini zâyi¡ etmez. İmdi sen dilediğin söyle” dedi. 
Ve bu kelâmı Me™mûn katında marzî ve makbûl olup onu beğendiğin-
den ve onunla mesrûr ve dilşâd olmasından nâşî ona dedi ki “Senin 
misline emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker etmek câiz olur, artık üzerinde 
bulunduğun hâle var, devâm edip bizim emr ve re™yimizle işbu hizmete 
kıyâm eyle” dedi. O zât dahi o hâl üzerine müstemirr oldu.

]ففــي ســياق هــذه الحكايــات بيــان الدليــل علــى الاســتغناء عــن الإذن فــإن قيــل أفتثبــت 
ولايــة الحســبة للولــد علــى الوالــد والعبــد علــى المولــى والزوجــة علــى الــزوج والتلميــذ 
ــد والســيد علــى  ــد علــى الول ــة علــى الوالــي مطلقــاً كمــا يثبــت للوال علــى الأســتاذ والرعي
العبــد والــزوج علــى الزوجــة والأســتاذ علــى التلميــذ والســلطان علــى الرعيــة أو بينهمــا فرق 
فاعلــم أن الــذي نــراه أنــه يثبــت أصــل الولايــة ولكــن بينهمــا فــرق فــي التفصيــل ولنفــرض 
ذلــك فــي الولــد مــع الوالــد فنقــول قــد رتبنــا للحســبة خمــس مراتــب وللولــد الحســبة 
بالرتبتيــن الأولييــن وهمــا التعريــف ثــم الوعــظ والنصــح باللطــف وليــس له الحســبة بالســب 
والتعنيــف والتهديــد ولا بمباشــرة الضــرب وهمــا الرتبتــان الأخيرتــان وهــل لــه الحســبة 
بالرتبــة الثالثــة حيــث تــؤدي إلــى أذى الوالــد وســخطه هــذا فيــه نظــر وهــو بــأن يكســر مثــلاً 
عــوده ويريــق خمــره ويحــل الخيــوط عــن ثيابــه المنســوجة مــن الحريــر ويــرد إلــى المــلاك 
مــا يجــده فــي بيتــه مــن المــال الحــرام الــذي غصبــه أو ســرقه أو أخــذه عــن إدرار رزق مــن 
ضريبــة المســلمين إذا كان صاحبــه معينــاً ويبطــل الصــور المنقوشــة علــى حيطانه والمنقورة 
فــي خشــب بيتــه ويكســر أوانــي الذهــب والفضــة ]175[ فــإن فعلــه فــي هــذه الأمــور ليــس 
يتعلــق بــذات الأب بخــلاف الضــرب والســب ولكــن الوالــد يتــأذى بــه ويســخط بســببه إلا 

der, kötülükten alıkoyarlar. Namazı dosdoğru kılar, zekâtı verirler. Allah’a 
ve Resûlüne itaat ederler.” Tevbe, 9/71.

224 Buhârî, Salât, 88, no: 481; Mezâlim, 5, no: 2446; Müslim, Birr ve’s-Sıla, 65.
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أن فعــل الولــد حــق وســخط الأب منشــؤه حبــه للباطــل وللحــرام والأظهــر فــي القيــاس أنــه 
يثبــت للولــد ذلــك بــل يلزمــه أن يفعــل ذلــك ولا يبعــد أن ينظــر فيــه إلــى قبــح المنكــر وإلــى 
مقــدار الأذى والســخط فــإن كان المنكــر فاحشــاً وســخطه عليــه قريبــاً كإراقــة خمــر مــن لا 
يشــتد غضبــه فذلــك ظاهــر وإن كان المنكــر قريبــاً والســخط شــديداً كمــا لــو كانــت لــه آنيــة 
مــن بلــور أو زجــاج علــى صــور حيــوان وفــي كســرها خســران مــال كثيــر فهــذا ممــا يشــتد 
فيــه الغضــب وليــس تجــري هــذه المعصيــة مجــرى الخمــر وغيــره فهــذا كلــه مجــال النظــر[

İşte bu hikâyâtın siyâkından emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerin icrâsı 
müstagnî-i izn olduğuna delîl vardır. Ve eger denildi ki sen hisbenin 
vilâyeti vâlidin üzerine velede ve efendisinin üzerine ¡abde ve zevc 
üzerine zevceye ve üstâz üzerine telâmîze ve sultân üzerine re¡âyâya 
isbât eder misin, yoksa beynlerinde bir fark mı var ya¡nî vâlidin veledi 
üzerine ve efendinin memlûku üzerine, zevcin zevcesi üzerine ve üstâ-
zın telâmîzi üzerine ve sultânın ra¡iyyesi üzerine hisbelerinin vilâyeti 
olduğu gibi onların dahi vilâyetleri var mıdır, yoksa beynlerinde bir 
fark vardır der isen, o dahi böylece bil ki bizim bu bâbda gördüğümüz 
re™y-i münâsib odur ki onlara asl-ı vilâyet sâbittir ya¡nî onların dahi 
hisbenin vilâyetine müstehaklardır, fakat beynlerinde tafsîlde fark var-
dır. En evvel bunu veledde farz edelim ki veled vâlidine emr-i ma¡rûf 
ve nehy-i münker edebilir velâkin ¡ale’l-ıtlâk icrâ edemez ya¡nî hisbe-
nin merâtib-i hamsesi ile icrâ edemez, ancak ta¡rîf-i mesbûkta beyân 
olunduğu vechle veled vâlidine iki mertebe-i evveliyye ile eder ki ona 
ta¡rîf edip sonra lutf ile va¡z ve nasîhat eder ve sebb ve ta¡nîf ve tehdîd 
ve mübâşeret-i darb ile ihtisâb edemez ya¡nî ya¡nî merâtib-i hamsenin 
son iki mertebeleri ile ona emr ü nehy ve ihtisâb eyleyemez ki onlara 
sebb ve ta¡nîf ve darb ve tahvîf etmeğe muktedir olamaz. Ve öyle olun-
ca mertebe-i sâlise ile ihtisâb edebilir mi der isen o dahi ezâsı oldu-
ğu haysiyyetle cây-ı nazardır deriz, zîrâ mertebe-i sâlise babasının ezâ 
ve gazabına bâdî olur. Onda nazar vardır ki ¡ûdunu kırmak ve hamrını 
dökmek ve harîrden mensûc olan siyâbının üzerinden iplikleri çözmek 
ve hânesinde mâl-ı harâmdan bulduğunu sâhiblerine redd etmek ya¡nî 
yedinde mâl-ı magsûb u mesrûk ve darîbe-i müslimînden olan ¡atiyye-i 
mukarreresi ashâbı ma¡lûm ve mu¡ayyen oldukları hâlde onlara redd ve 
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teslîm etmek ve duvarlarına menkûş ve hânesinin ahşâbına mahfûz ve 
menkûr olan sûretleri ibtâl etmek ve sîm ü zerden masnû¡ olan evânî 
ve kap kacaklarını kırmak gibi ef¡âl ile ihtisâb etmeğe oğul kâdir midir 
denilir ise, biz bunda nazar vardır deriz, zîrâ bu ef¡âli babasının zâtına 
ta¡allukları yoktur ve bu vechten darb ve sebb gibi olamazlar velâkin 
bununla babası müte™ezzî ve sâhıt olur ki gazab ve rencîdeliğine mü™ed-
dîdir, ammâ oğlunun fi¡li dahi hakk olup ve babasının gazab ve sehatı 
harâm ve bâtıla hâsıl olan hubbundan nâşîdir ve kıyâsen azheri odur ki 
bu mertebe-i sâlise dahi oğlu için isbât oluna, belki işlemesi ona lâzım 
olur, fakat kubh-ı münker ve mikdâr-ı ezâ ve sehata nazar etmesi dahi 
ba¡îd olmaz ki münker şürb-i hamr gibi kabîh-i fâhiş olup ve babasının 
sehatı karîb ve gayr-ı müştedd olur ise onu işleye ve bunun hükmü zâ-
hirdir. Ve eger münker karîb ve sehatı şedîd olursa hayvân sûretinde 
billûr ve zücâcdan ma¡lûm ve masnû¡ olan kap kacaklarını kırmak gibi 
ise ki hüsrânı mâl-ı kesîr olursa artık bunda gazabı müştedd olur, bunda 
tevakkufu becâ olur ki mecâl-i nazardır ve bu ma¡siyet-i hamr ve sâir 
fevâhiş-i galîza gibi değildir.

]فــإن قيــل ومــن أيــن قلتــم ليــس لــه الحســبة بالتعنيــف والضــرب والإرهــاق إلــى تــرك 
الباطــل والأمــر بالمعــروف فــي الكتــاب والســنة ورد عامــاً مــن غيــر تخصيــص وأمــا النهــي 
عــن التأفيــف والإيــذاء فقــد ورد وهــو خــاص فيمــا لا يتعلــق بارتــكاب المنكــرات فنقــول 
قــد ورد فــي حــق الأب علــى الخصــوص مــا يوجــب الاســتثناء مــن العمــوم إذ لا خــلاف 
فــي أن الجــلاد ليــس لــه أن يقتــل أبــاه فــي الزنــا حــداً ولا لــه أن يباشــر إقامــة الحــد عليــه 
بــل لا يباشــر قتــل أبيــه الكافــر بــل لــو قطــع يــده لــم يلزمــه قصــاص ولــم يكــن لــه أن يؤذيــه 
فــي مقابلتــه وقــد ورد فــي ذلــك أخبــار وثبــت بعضهــا بالإجمــاع فــإذا لــم يجــز لــه إيــذاؤه 
ــة  ــع عــن جناي ــة هــي من ــذاؤه بعقوب ــه إي ــة ســابقة فــلا يجــوز ل ــة هــي حــق علــى جناي بعقوب
مســتقبلة متوقعــة بــل أولــى وهــذا الترتيــب أيضــاً ينبغــي أن يجــري فــي العبــد والزوجــة مــع 
الســيد والــزوج فهمــا قريبــان مــن الولــد فــي لــزوم الحــق وإن كان ملــك اليميــن آكــد مــن 
ملــك النــكاح ولكــن فــي الخبــر أنــه لــو جــاز الســجود لمخلــوق لأمــرت المــرأة أن تســجد 

لزوجهــا وهــذا يــدل علــى تأكيــد الحــق أيضــاً[
Ve siz hisbede terk-i bâtıl için ta¡nîf ve darb ve irhâk yoktur demek-

liğiniz neredendir, kitâb ve sünnette emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker 
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tahsîsi olmaksızın ¡âmm vârid olmuştur ve te™fîf [176] ve îzâ hakkında 
vârid olan nehy dahi irtikâb-ı münkerâta müte¡allik olmayana hâss vâ-
rid olmuştur? Buna dahi cevâben deriz ki eb hakkında ¡umûmdan onu 
¡ale’l-husûs istisnâyı mûcib olacak ahkâm-ı şer¡iyye vârid olmuştur, 
çünkü merd-i cellâda babasını zinâ haddiyle katl etmek veyâ üzerine 
ikâme-i hadde mübâşeret eylemek veyâ kâfir olması sebebiyle babası-
nı katl etmeğe mübâşeret eylemek ve belki onun elini keserse onunla 
ıktisâs veyâhûd mukâbelesinde onu rencîde eylemek cevâz ve mesâgı 
olmadığında ihtilâf yoktur ya¡nî oğlu cellâd olup o dahi hadd-i zinâ ile 
katli lâzım olmuş olsa bile ona cevâzı yoktur ki onu hadden katl ede 
ve kezâlik babasının hakkında ikâme-i hudûdun mübâşereti dahi oğluna 
câiz olmaz ve babası kâfir olsa bile onu katl etmeğe mesâgı yoktur hattâ 
elini kesmiş olsa bile ondan kısâs istemek veyâhûd kısâsa mukâbil dîger 
nesne ile onu rencîde etmek ona cevâzı olmaz. Bunların hakklarında ah-
bâr vârid olmuştur ve ba¡zısı icmâ¡ ile sâbit olmuştur. Ve çün bi-hakkın 
cinâye-i sâbıkası üzerine onun îzâsı ona câiz olmadı, müstakbelde cinâ-
yet-i mütevakkı¡adan men¡ etmek için bir ¡ukûbet ile îzâsı câiz olmaması 
bi-tarîki’l-evlâ kalır, belki ¡adem-i cevâzı evlâdır. Ve bu tertîb kezâlik 
efendi ile memlûkü beyninde ve zevc ile zevcesi aralarında cârî olmak 
gerektir ki bunların ikisi lüzûm-ı hakkta veledden karîbdirler velev ki 
milk-i yemîn milk-i nikâhtan daha ziyâde mü™ekkeddir çünkü haberde 
gelmiş ki 225لــو جــاز الســجود لمخلــوق لأمــرت المــرأة أن تســجد لزوجهــا Ya¡nî “Bir 
mahlûka secde etmek câiz olsaydı ben zevcine secde etmek için zevceye 
emr ederdim” ki bunun mefhûmu hakk-ı zevcin kesret ve ¡azametinden 
bir kinâyedir ve bu dahi te™kîd-i hakka delâlet eder.

]وأمــا الرعيــة مــع الســلطان فالأمــر فيهــا أشــد مــن الولــد فليــس لهــا معــه إلا التعريــف 
والنصــح فأمــا الرتبــة الثالثــة ففيهــا نظــر مــن حيــث إن الهجــوم علــى أخــذ الأمــوال مــن 
خزانتــه وردهــا إلــى المــلاك وعلــى تحليــل الخيــوط مــن ثيابــه الحريــر وكســر آنيــة الخمــور 
فــي بيتــه يــكاد يفضــى إلــى خــرق هيبتــه وإســقاط حشــمته وذلــك محظــور ورد النهــي عنــه 
ــه أيضــاً محــذوران والأمــر  كمــا ورد النهــي عــن الســكوت علــى المنكــر فقــد تعــارض في
فيــه موكــول إلــى اجتهــاد منشــؤه النظــر فــي تفاحــش المنكــر ومقــدار مــا يســقط مــن حشــمته 

225 İbn Mâlik, Şerhu’l-Mesâbîh, 4/16, no: 2432.



│ 415Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ــذ والأســتاذ فالأمــر فيمــا  ــا التلمي ــك ممــا لا يمكــن ضبطــه وأم ــه وذل بســبب الهجــوم علي
بينهمــا أخــف لأن المحتــرم هــو الأســتاذ المفيــد للعلــم مــن حيــث الديــن ولا حرمــة لعالــم 
لا يعمــل بعلمــه فلــه أن يعاملــه بموجــب علمــه الــذي تعلمــه منــه وروي أنــه ســئل الحســن 
عــن الولــد كيــف يحتســب علــى والــده فقــال يعظــه مــا لــم يغضــب فــإن غضــب ســكت عنــه[

Ve sultân üzerine ra¡iyyenin keyfiyyet-i ihtisâbı ise ki onunla nice 
ihtisâb edeler ve hangi mertebe ile ihtisâb ederler, o dahi tafsîli budur 
ki milk ile re¡âyânın ihtisâbları emri vâlid ile veledin ihtisâbı emrinden 
daha ziyâde eşeddir ki ta¡rîf ve nushun rütbeleri mâ-¡adâsı ile re¡âyâ 
milkin üzerine ihtisâb edemezler, çünkü mertebe-i sâlisede yine nazar 
vardır o haysiyyetle ki hazînesinden emvâl-i magsûbenin ahz ve mâlik-
lerine redd etmek için onun hazînesine onların hücûm ve izni olmaksı-
zın o emvâli ahz ve redde ikdâmları ve siyâb-ı harîri üstünden iplikleri-
nin çözmeleri ve hânesinde evânî-i humûrun kesri onun heybetinin hark 
ve haşmetinin iskâtına müfdî olmağa karîbdir. Ve o dahi mahzûrdur ki 
münkerin üzerine sükût etmekten nehy vârid olduğu gibi bunun hak-
kında dahi nehy vârid olmuştur, kaldı ki bunda iki mahzûr müte¡ârız 
oldu. Ve bunda olan emr bir ictihâda mevkûl olur ki o ictihâdın men-
şe™i ancak münkerin tefâhuşu ile üzerine sebeb-i hücûm ile vâki¡ olan 
sukût-ı haşmet mikdârının nazarıdır ve bunun zabtı ise mümkin değildir 
ve bu yüzden ta¡rîf ve nushtan gayrı ra¡iyyenin ihtisâb etmeğe başka bir 
sebîlleri kalmaz. Ve üstâz üzerine tilmîzin keyfiyyet-i ihtisâbı ise o dahi 
onların beynlerinde onun emri daha ziyâde hafîftir, zîrâ üstâz-ı muh-
terem ancak o üstâzdır ki min haysü’d-dîn ¡ilme müfîd olan zâttır ve 
¡ilmi ile ¡âmil olmayan ¡âlime hürmet yoktur ve binâ™en ¡alâ zâlik ondan 
ta¡allüm ettiği ¡ilm mûcebince onunla mu¡âmele etmeğe muktedir olur. 
Ve dahi Hasen-i Basrî üzerine mervîdir ki veledin vâlidi üzerine ihtisâb 
etmek kaziyyesi keyfiyyeti Hasen-i Basrî’den su™âl olundukta Hasen 
¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Mâdâm ki gazab etmemiştir, ona va¡z eder; 
vaktâ ki gazab eder, o dahi sükût eder.”

]الشــرط الخامــس كونــه قــادراً ولا يخفــى أن العاجــز ليــس عليــه حســبة إلا بقلبــه إذ كل 
مــن أحــب الله يكــره معاصيــه وينكرهــا وقــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه جاهــدوا الكفــار 

بأيديكــم فــإن لــم تســتطيعوا إلا أن تكفهــروا فــي وجوههــم فافعلــوا[
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Ve beşinci şart ise o dahi hisbeye kâdir olmaktır. Hafî değildir ki 
kalb ile olan [177] hisbenin gayrısıyla ¡âcizin bir hisbesi yoktur, ya¡nî 
yed ve lisânıyla ihtisâba muktedir olmayıp ancak kalben o münkeri kerh 
eder, zîrâ kim ki Zât-ı Zü’l-Celâl’i severse onun ma¡siyetlerini kerh ve 
inkâr eyler. ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Siz elleri-
nizle küffâra mücâhede ediniz ve eger onların ikfihrârlarından başkaya 
bir kudretiniz olmaz ise onu dahi işleyiniz”. “İkfihrâr” lügatte yüz bur-
tarmak ve türş-rûy olmak ma¡nâsına gelmiştir, ya¡nî eger yüz türşlüğü 
göstermek ve çehre etmekten gayrı küffâra dîger bir şey ile gücünüz 
yetmezse bârî onu ediniz demektir.

]واعلــم أنــه لا يقــف ســقوط الوجــوب علــى العجــز الحســي بــل يلتحــق بــه مــا يخــاف 
عليــه مكروهــاً ينالــه فذلــك فــي معنــى العجــز وكذلــك إذا لــم يخــف مكروهــاً ولكــن علــم 
أن إنــكاره لا ينفــع فليلتفــت إلــى معنييــن أحدهمــا عــدم إفــادة الإنــكار امتناعــاً والآخــر 
خــوف مكــروه ويحصــل مــن اعتبــار المعنييــن أربعــة أحــوال أحدهمــا أن يجتمــع المعنيــان 
بــأن يعلــم أنــه لا ينفــع كلامــه ويضــرب إن تكلــم فــلا تجــب عليــه الحســبة بــل ربمــا تحــرم 
فــي بعــض المواضــع نعــم يلزمــه أن لا يحضــر مواضــع المنكــر ويعتــزل فــي بيتــه حتــى لا 
يشــاهد ولا يخــرج إلا لحاجــة مهمــة أو واجــب ولا يلزمــه مفارقــة تلــك البلــدة والهجــرة 
إلا إذا كان يرهــق إلــى الفســاد أو يحمــل علــى مســاعدة الســلاطين فــي الظلــم والمنكــرات 
فتلزمــه الهجــرة إن قــدر عليهــا فــإن الإكــراه لا يكــون عــذراً فــي حــق مــن يقــدر علــى الهــرب 

مــن الإكــراه[
Ve dahi bil ki sukût-ı vücûb-ı hisbe ¡acz-i hissîye mütevakkıf olmaz, 

belki ona mekrûh isâbet edeceği havfı dahi ¡acz ma¡nâsınadır ki o hâlde 
dahi hisbe ona vâcib olamaz. Ve kezâlik eger mekrûhun isâbetinden 
havf etmeyip velâkin onun inkârı bir menfa¡at veremeyeceğini anlarsa 
o hâlde dahi kıyâm-ı hisbe onun üzerine vâcib olmaz. Gerektir ki muh-
tesib iki ma¡nâya iltifât ede, birinci ma¡nâ onun inkârı bir imtinâ¡a mu-
kayyed olup olamaması kaziyyesidir ve ikinci ma¡nâ havf-ı mekrûhtur. 
Ve bu iki ma¡nâ i¡tibârlarından dört hâl hâsıl olur: Birincisi iki ma¡nânın 
ictimâ¡ıdır ki bile ki onun kelâmı bir fâideye müfîd olamayacağından 
başka o kelâm ile dayak dahi yiyecek ya¡nî söylemesi için darb olu-
nacak ve bu hâlde ona hisbe vâcib olmaz, belki ba¡zı yerlerde onun 
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ikâmesi üzerine harâm olur. Evet cây-ı münkere hâzır olmamak ve hâ-
nesinde mu¡tezil ve kûşe-nişîn olmak ona lâzım gelir tâ ki bir münkeri 
görmeye ve hânesinden ona bir hâcet-i mühimme vü vâcibe vâki¡ olma-
dıkça çıkmaya, fakat o beldenin müfârakati onun üzerine vâcib olmaz 
ya¡nî o beldeden hicret etmek ona farz olmaz meger ki fesâda yaklaşıp 
ve münker ve zulm üzerine müsâ¡ade-i mülûka mahmûl ola ki bu sûret-
te hicrete muktedir olduğu hâlde ona lâzım olur, çünkü ikrâhtan firâra 
muktedir olan âdemin hakkında ikrâh ona ¡özr olmaz.

]الحالــة الثانيــة أن ينتفــي المعنيــان جميعــاً بــأن يعلــم أن المنكــر يــزول بقولــه وفعلــه ولا 
يقــدر لــه علــى مكــروه فيجــب عليــه الإنــكار وهــذه هــي القــدرة المطلقــة[

Ve ikinci hâlet o iki ma¡nânın cemî¡an müntefî olmaktır ki bile ki 
onun sözüyle o münker zâil olacak ve ona bir mekrûhu isâbet ettirmeğe 
muktedir olamayacak ve bu hâlde inkâr-ı münker onun üzerine vâcib 
olur ve bu kudret-i mutlakadır.

]الحالــة الثالثــة أن يعلــم أنــه لا يفيــد إنــكاره لكنــه لا يخــاف مكروهــاً فــلا تجــب عليــه 
الحســبة لعــدم فائدتهــا ولكــن تســتحب لإظهــار شــعائر الإســلام وتذكيــر الناس بأمــر الدين[

Ve üçüncü hâlet dahi bile ki onun inkârı bir fâideye müfîd olamaz ve 
ondan bir mekrûhun korkusu dahi olmaz, bu sûrette dahi egerçi hisbe 
ona vâcib olmaz velâkin şe¡âir-i İslâmiyye’nin izhârı için ve emr-i dîn 
ile nâsın tezkîri için icrâsı müstehabb olur.

]الحالــة الرابعــة عكــس هــذه وهــو أن يعلــم أنــه يصــاب بمكــروه ولكــن يبطــل المنكــر 
بفعلــه كمــا يقــدر علــى أن يرمــي زجاجــة الفاســق بحجــر فيكســرها ويريــق الخمــر أو 
يضــرب العــود الــذي فــي يــده ضربــة مختطفــة فيكســره فــي الحــال ويتعطــل عليــه هــذا 
المنكــر ولكــن يعلــم أنــه يرجــع إليــه فيضــرب رأســه فهــذا ليــس بواجــب وليــس بحــرام 
بــل هــو مســتحب ويــدل عليــه الخبــر الــذي أوردنــاه فــي فضــل كلمــة حــق عنــد إمــام جائــر 
ولا شــك فــي أن ذلــك مظنــة الخــوف ويــدل عليــه أيضــاً مــا روي عــن أبــي ســليمان 
ــه قــال ســمعت مــن بعــض الخلفــاء كلامــاً فــأردت أن أنكــر  الدارانــي رحمــه الله تعالــى أن
عليــه وعلمــت أنــي أقتــل ولــم يمنعنــي القتــل ولكــن كان فــي مــلأ مــن النــاس فخشــيت أن 

ــر إخــلاص فــي الفعــل[ ــل مــن غي ــق فأقت ــن للخل ــي التزي يعترين
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Ve dördüncü hâlet ise o dahi hâlet-i sâlisenin ¡aksidir ki bile ki 
inkâr-ı münker ile ona bir mekrûh isâbet edecek, ammâ onun fi¡li ile 
o münker dahi hâlen ibtâl olunacak, meselâ bir fâsıkın zücâcesine taş 
vurup kırmak ve hamrını dökmek ve elindeki ¡ûdu kapıp kırmak ve üze-
rine o münkeri o hâlde ibtâl ve ta¡tîl etmek gibi. Velâkin bilir ki bu işleri 
işlediği vaktte o dahi dönüp onun kafasını vuracak, işte bu hâlette ona 
inkâr-ı münker vâcib olmaz ve işlemesi dahi ona harâm olmaz, belki 
fi¡li ona müstehabb olur ki istihbâbına imâm-ı câirin huzûruna kelime-i 
hakk söylemesinin fezâili hakkında îrâd ettiğimiz haber delâlet eyler 
ve şekk yoktur ki melik-i câirin katında kelime-i hakkın nutku mazin-
ne-i havftır. Ve dahi Ebû Süleymân-ı Dârânî üzerine mervî ve menkûl 
olan kelâm dahi buna delâlet eyler ki Ebû Süleymân demiş ki “Ba¡zı 
hulefâdan işittiğim kelâmı [178] ben redd edecek oldum ya¡nî üzerine 
inkâr etmek istedim ve bildim ki ben onunla katl olunacağım ve inkâr 
etmekten katl beni men¡ etmedi lâkin mele™-i nâs içinde idi, korktum ki 
halka bezelenmek hâtırası benim yâdıma gelir de fi¡lde ihlâssızın katl 
olunurum.”

]فــإن قيــل فمــا معنــى قولــه تعالــى ﴿وَلَا تُلْقُــوا بِأيَْدِيكُــمْ إِلَــى التَّهْلُكَــةِ﴾ قلنــا لا خــلاف 
فــي أن المســلم الواحــد لــه أن يهجــم علــى صــف الكفــار ويقاتــل وإن علــم أنــه يقتــل وهــذا 
ربمــا يظــن أنــه مخالــف لموجــب الآيــة وليــس كذلــك فقــد قــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهما 
ليــس التهلكــة ذلــك بــل تــرك النفقــة فــي طاعــة الله تعالــى أي مــن لــم يفعــل ذلــك فقــد 
أهلــك نفســه وقــال البــراء بــن عــازب التهلكــة هــو أن يذنــب الذنــب ثــم يقــول لا يتــاب علــي 
وقــال أبــو عبيــدة هــو أن يذنــب ثــم لا يعمــل بعــده خيــراً حتــى يهلــك وإذا جــاز أن يقاتــل 
الكفــار حتــى يقتــل جــاز أيضــاً لــه ذلــك فــي الحســبة ولكــن لــو علــم أنــه لا نكايــة لهجومــه 
علــى الكفــار كالأعمــى يطــرح نفســه علــى الصــف أو العاجــز فذلــك حــرام وداخــل تحــت 
ــه يقاتــل إلــى أن يقتــل أو علــم أنــه  عمــوم آيــة التهلكــة وإنمــا جــاز لــه الإقــدام إذا علــم أن
يكســر قلــوب الكفــار بمشــاهدتهم جراءتــه واعتقادهــم فــي ســائر المســلمين قلــة المبــالاة 
وحبهــم للشــهادة فــي ســبيل الله فتنكســر بذلــك شــوكتهم فكذلــك يجــوز للمحتســب بــل 
يســتحب لــه أن يعــرض نفســه للضــرب وللقتــل إذا كان لحســبته تأثيــر فــي رفــع المنكــر أو 
فــي كســر جــاه الفاســق أو فــي تقويــة قلــوب أهــل الديــن وأمــا إن رأى فاســقاً متغلبــاً وعنــده 
ســيف وبيــده قــدح وعلــم أنــه لــو أنكــر عليــه لشــرب القــدح وضــرب رقبتــه فهــذا ممــا لا 
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أرى للحســبة فيــه وجهــاً وهــو عيــن الهــلاك فــإن المطلــوب أن يؤثــر فــي الديــن أثــراً ويفديــه 
بنفســه فأمــا تعريــض النفــس للهــلاك مــن غيــر أثــر فــلا وجــه لــه بــل ينبغــي أن يكــون حرامــاً[

Ve eger denildi ki 226﴾ِالتَّهْلُكَــة إِلَــى  بِأيَْدِيكُــمْ  تُلْقُــوا   nass-ı ¡âlîsinin ﴿وَلَا 
ma¡nâsı ne kalır mâdâm ki tagyîr-i münker için nefsini katle vermek 
câiz olur ve bilerek nefsini tehlikeye vermek değil midir? Buna dahi 
biz deriz ki cevâzında hilâf yoktur ki yalnız bir müslim saff-ı küffâra 
hücûm ede ve katl oluncaya dek mukâtele ede velev ki katl olacağını 
bilse ya¡nî tek bir âdemin saff-ı küffâra cevâz-ı hücûm ve mukâtelesin-
de aslâ bir hilâf vâki¡ olmamıştır ve ola ki onun o hücûmu işbu âyetin 
mûcibine muhâlif zann olunur hâlbuki böyle değildir, çünkü ¡Abdullâh 
b. ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Tehlike bu değildir, ya¡nî bir ferd-i 
müslim yalnız saff-ı küffâra hücûm ve harb etmesi tehlike değildir belki 
terk-i nafaka tehlikedir” ya¡nî Allâh’ın tâ¡atında cânını infâk etmeyen 
ki bu nafakayı terk eden kimsenin ¡adem-i fi¡li tehlikedir, zîrâ kim ki 
bunu işlemezse nefsini ihlâk etmiş olur. Ve dahi Berâ™ b. ¡Âzib demiş ki 
“Tehlike odur ki bir âdem bir zenb işleyip de günahkâr olduktan sonra 
benim üzerine tevbe olunmaz diye rahmetten ye™s ve kunût ede.” Ve 
Ebû ¡Ubeyde demiş ki “Tehlike odur ki âdem bir zenbi işleyip sonra 
helâk oluncaya dek bir hayr ve ¡amel-i sâlih işlemeye.” Ve katl olunca-
ya kadar mukâtele-i küffâr ona câiz olunca artık hisbede dahi katl olun-
caya dek nehy-i münker ona câiz olur. Ammâ eger bilse ki saff-ı küffâra 
onun hücûmunda bir nef¡ ve nikâyesi olmaz ki saff-ı küffâr üzerine nef-
sini ilkâ eden a¡mâ ve kör ve merd-i bî-tâb ve ¡âciz gibi, o hâlde harâm 
olur ve âyet tehlikenin ¡umûmu altına dâhil olur, zîrâ ona hücûm etmek 
cevâzı ancak mukâtele içindir ki katl oluncaya dek küffâr ile harb ve 
mukâtele ede veyâhûd bile ki onun cür™et ve cesâreti müşâhedesiyle 
kulûb-i küffâr kırılıp fî-sebîlillâh sâir ehl-i İslâm’ın şehâdete muhibb 
ve onunla mübâlâtı olmadığı i¡tikâdlarına sebebiyyet vere de bununla 
onların şevketleri kırıla ya¡nî ancak bu nüket ve fevâid ile onun hücûmu 
câiz olmuş, yoksa böyle bir ¡abes ile gidip bî-fâide olarak nefsinin telefi 
câiz değildir ve onda bir ma¡nâ dahi yoktur. İşte bunun gibi muhtesibe 

226 “Kendi kendinizi tehlikeye atmayın. İyilik edin.” Bakara, 2/195.
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dahi câiz ve belki müstehabbdır ya¡nî onun ihtisâbının ref¡-i münkerde 
veyâhûd câh-ı fâsıkın kesrinde ve ehl-i dînin kulûbu takviyesinde bir 
te™sîr ve nef¡ ve fâidesi olursa o hâlde darb ve katle nefsini ta¡rîz eyle-
mek câiz olur, şol ta¡arruzu tehlike sayılmaz. Ammâ eger bir fâsıkı gör-
se ki elinde bir kadeh-i hamr konmuş ve yanında bir kılıç dahi vardır ve 
bildi ki eger onu içmekten nehy edip üzerine inkâr edecek olursa hem 
hamrı içecek ve hem dahi onu katl edecek, işte bunda bu hisbe için bir 
vech göremem, belki helâkin ¡aynıdır, çünkü matlûb odur ki onun inkârı 
dînde bir eseri te™sîr edip de onunla nefsine bir fâideyi ifâde ede, yoksa 
eseri olmaksızın helâke nefsinin ta¡rîzine bir vech yoktur, belki bu sû-
retle olan ta¡rîz harâm olmak gerektir ki ¡âciz ve a¡mâ onun bî-nikâye ve 
nef¡ saff-ı küffâra hücûm ve ¡arz-ı nefs etmeleri gibidir.

]وإنمــا يســتحب لــه الإنــكار إذا قــدر علــى إبطــال المنكــر أو ظهــر لفعلــه فائــدة وذلــك 
بشــرط أن يقتصــر المكــروه عليــه فــإن علــم أنــه يضــرب معــه غيــره مــن أصحابــه أو أقاربــه أو 
رفقائــه فــلا تجــوز لــه الحســبة بــل تحــرم لأنــه عجــز عــن دفــع المنكــر إلا بــأن يفضــى ذلــك 
إلــى منكــر آخــر وليــس ذلــك مــن القــدرة فــي شــيء بــل لــو علــم أنــه لــو احتســب ]179[ لبطل 
ذلــك المنكــر ولكــن كان ذلــك ســبباً لمنكــر آخــر يتعاطــاه غيــر المحتســب عليــه فــلا يحــل لــه 
الإفــكار الأظهــر لأن المقصــود عــدم مناكيــر الشــرع مطلقــا لأمــن زيــد أو عمــرو وذلــك بــأن 
يكــون مثــلاً مــع الإنســان شــراب حــلال نجــس بســبب وقــوع نجاســة فيــه وعلــم أنــه لــو أراقــه 
ــى  ــه الخمــر أو تشــرب أولاده الخمــر لإعوازهــم الشــراب الحــلال فــلا معن لشــرب صاحب
لإراقــة ذلــك ويحتمــل أن يقــال إنــه يريــق ذلــك فيكــون هــو مبطــلاً لمنكــر وأمــا شــرب الخمــر 
فهــو الملــوم فيــه والمحتســب غيــر قــادر علــى منعــه مــن ذلــك المنكــر وقــد ذهــب إلــى هــذا 

ذاهبــون وليــس ببعيــد فــإن هــذه مســائل فقهيــة لا يمكــن فيهــا الحكــم إلا بظــن[
Ve inkârın istihbâbı ancak ibtâl-ı münkere kudreti olduğu hâldedir 

veyâhûd onun fi¡line ya¡nî inkârına bir fâide ve nef¡ zuhûr ettiği hâlde-
dir. O dahi ona isâbeti melhûz olan mekrûh yalnız kendi nefsine mukta-
sır olmak şartıyladır ki eger bilse ki o münkeri inkâr ederse kendisiyle 
ma¡an ashâb ve rüfekâ veyâ akâribinden dîgeri dahi darb olunacaktır, o 
hâlde hisbe ona câiz olmaz, belki harâm olur, çünkü def¡-i münkerden 
¡aczdir meger ki dîger bir münkere müfdî olur, kudretten bir nesne ile 
sayılmaz. Ve bilmiş olsa ki kendisi bunda eger ihtisâb ederse o münker 
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bâtıl olur velâkin dîger bir münkerin âher bir kimsenin te¡âtîsine sebeb 
olur, bu hâlde dahi kavl-i azher üzere inkârı ona helâl olmaz, çünkü 
maksad menâkîr-i şer¡in ¡ale’l-ıtlâk ¡ademidir ki Zeyd veyâ ¡Amr’in 
münkerini ¡ale’l-husûs men¡i maksûd değildir. Ve bunun misâli ise me-
selâ bir âdemde şarâb-ı necis olsa ki aslı helâl idi, içine necâset vâki¡ 
olmakla necis olmuştur ve bilse ki eger onu dökerse sâhibi hamr içe-
cektir veyâhûd evlâdı şürb-i helâle hâcetleri cihetle hamr içecekler, işte 
bu gibi hâlde o şarâb-ı necisin defkına bir ma¡nâ yoktur. Ve dahi muh-
temeldir, denile ki muhtesib o şarâb-ı necisi döküp onunla bir münkeri 
ibtâl edebilir, zîrâ şürb-i hamr ancak yalnız kendisi onunla melûm olur 
ve muhtesib onun men¡ine kâdir olamaz ve bu kavle dahi ba¡zı zevât zâ-
hib olup ictihâd etmişler ve bu kavl dahi uzak değildir, zîrâ bu mesâil-i 
fıkhiyyedir, zannın gayrısıyla onda hükm etmek mümkin olmaz.

]ولا يبعــد أن يفــرق بيــن درجــات المنكــر المغيــر والمنكــر الــذي تفضــى إليــه الحســبة 
والتغييــر فإنــه إذا كان يذبــح شــاة لغيــره ليأكلهــا ويعلــم أنــه لــو منعــه مــن ذلــك لذبــح إنســاناً 
وأكلــه فــلا معنــى لهــذه الحســبة نعــم لــو كان منعــه عــن ذبــح إنســان أو قطــع طرقــه يحملــه 
علــى أخــذ مالــه فذلــك لــه وجــه فهــذه دقائــق واقعــة فــي محــل الاجتهــاد وعلــى المحتســب 
إتبــاع اجتهــاده فــي ذلــك كلــه ولهــذه الدقائــق نقــول العامــي ينبغــي لــه أن لا يحتســب إلا 
فــي الجليــات المعلومــة كشــرب الخمــر والزنــا وتــرك الصــلاة فأمــا مــا يعلــم كونــه معصيــة 
بالإضافــة إلــى مــا يطيــف بــه مــن الأفعــال ويفتقــر فيــه إلــى اجتهــاد فالعامــي إن خــاض فيــه 
كان مــا يفســده أكثــر ممــا يصلحــه وعــن هــذا يتأكــد ظــن مــن لا يثبــت ولايــة الحســبة إلا 
بتعييــن الوالــي إذ ربمــا ينتــدب لهــا مــن ليــس أهــلاً لهــا لقصــور معرفتــه أو قصــور ديانتــه 

فيــؤدي ذلــك إلــى وجــوه مــن الخلــل وســيأتي كشــف الغطــاء عــن ذلــك إن شــاء الله[
Ve münker-i mugayyir ile hisbe ve tagyîr ona müfdî olacağını mün-

kerin derecâtı beyninde tefrîk etmek dahi ba¡îd değildir, zîrâ bir koyunu 
ekl etmek için zebh edecek olsa ve bilse ki eger onu ondan men¡ ederse 
varıp bir insânı boğazlayıp yiyecektir, artık bu hisbede bir ma¡nâ yok-
tur. Evet eger men¡i insânın zebhinden veyâ bir tarafının kat¡ından olur 
da o men¡ onun ahz-i mâlına müfdî olursa o vaktte o hisbenin vechi 
vardır. İşte bunlar bir dakîkalardır ki mahall-i ictihâdda vâki¡lerdir ve 
bunun cemî¡isinde ictihâdının ittibâ¡ı muhtesib üzerine lâzımdır. Ve 



│422 KİTÂBU’l-EMRİ Bİ’L-MA¡RÛFI VE’N-NEHYİ ¡ANİ’L-MÜNKER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

bu dekâyık için biz deriz ki şürb-i hamr ve zinâ ve terk-i namâz gibi 
celiyyât-ı ma¡lûmenin mâ-¡adâsında merd-i ümmî ve ¡âmmîye ihtisâb 
etmeğin cevâzı olmamak gerektir, kaldı ki fi¡âlden ona tahayyül edene 
izâfetle ma¡siyet olduğunu bilip de ictihâda müftekır emr bulunduğu 
mevâdd ise artık onda emr-i ¡âmmı havz ederse ondan ifsâd edeceği 
şey™i ıslâh edeceğinden daha ziyâde çok olur ve ta¡yîn-i vâlî olmaksızın 
vilâyet-i hisbeyi isbât etmeyen gürûhun zannı bundan müte™ekked olur, 
zîrâ mümkindir ki kusûr-ı ma¡rifet veyâhûd kusûr-ı diyâneti ile hisbeye 
ehl olmayan birtakım eşhâs ona müsâra¡at ve kıyâm ederler ve onla-
rın buna intidâbları halelden birtakım vücûha mü™eddî olur. İnşâallâhu 
ta¡âlâ bunun keşf-i gıtâsı ba¡de-mâ gelecektir.

]فــإن قيــل وحيــث أطلقتــم العلــم بــأن يصيبــه مكــروه أو أنــه لا تفيــد حســبته فلــو كان 
بــدل العلــم ظــن فمــا حكمــه قلنــا الظــن الغالــب فــي هــذه الأبــواب فــي معنــى العلــم وإنمــا 
يظهــر الفــرق عنــد تعــارض الظــن والعلــم إذ يرجــح العلــم اليقينــي علــى الظــن ويفــرق 
ــه حيــث علــم  ــه يســقط وجــوب الحســبة عن بيــن العلــم والظــن فــي مواضــع آخــر وهــو أن
قطعــاً أنــه لا يفيــد فــإن كان غالــب ظنــه أنــه لا يفيــد ولكــن يحتمــل أن يفيــد وهــو مــع ذلــك 
ــه والأظهــر وجوبــه إذ لا ضــرر فيــه وجــدواه  ــوا فــي وجوب ــد اختلف ــاً فق ــع مكروه لا يتوق
متوقعــة وعمومــات الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر تقتضــي الوجــوب بــكل حــال 
ونحــن إنمــا نســتثني عنــه بطريــق التخصيــص مــا إذا علــم أنــه لا فائــدة فيــه إمــا بالإجمــاع 
أو بقيــاس ظاهــر وهــو أن الأمــر ليــس يــراد لعينــه بــل للمأمــور فــإذا علــم اليــأس عنــه فــلا 
فائــدة فيــه فأمــا إذا لــم يكــن يــأس فينبغــي أن لا يســقط الوجــوب فــإن قيــل فالمكــروه الــذي 
ــاً ولا معلومــاً بغالــب الظــن ولكــن كان مشــكوكاً فيــه أو  تتوقــع إصابتــه إن لــم يكــن متيقن
كان غالــب ظنــه أنــه لا يصــاب بمكــروه ولكــن احتمــل أن ]180[ يصــاب بمكــروه فهــذا 
الاحتمــال هــل يســقط الوجــوب حتــى لا يجــب إلا عنــد اليقيــن بأنــه لا يصيبــه مكــروه أم 
يجــب فــي كل حــال إلا إذا غلــب علــى ظنــه أنــه يصــاب بمكــروه قلنــا إن غلــب علــى الظــن 
أنــه يصــاب لــم يجــب وإن غلــب أنــه لا يصــاب وجــب ومجــرد التجويــز لا يســقط الوجوب 
فــإن ذلــك ممكــن فــي كل حســبة وإن شــك فيــه مــن غيــر رجحــان فهــذا محــل النظــر 
فيحتمــل أن يقــال الأصــل الوجــوب بحكــم العمومــات وإنمــا يســقط بمكــروه والمكــروه 
هــو الــذي يظــن أو يعلــم حتــى يكــون متوقعــاً وهــذا هــو الأظهــر ويحتمــل أن يقــال إنــه إنمــا 
يجــب عليــه إذا علــم أنــه لا ضــرر فيــه عليــه أو ظــن أنــه لا ضــرر عليــه والأول أصــح نظــراً 

إلــى قضيــة العمومــات الموجبــة للأمــر بالمعــروف[
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Ve eger denilse ki siz mekrûh isâbet edeceğini veyâhûd hisbenin 
fâidesi olmayacağı bilirse hisbe vâcib olmaz diye ¡adem-i vücûbu ¡ilm-i 
mutlaka takyîd ettin ki ¡ilmi haysiyyetiyle vâcib olmaz diye zann-ı gâli-
be ta¡arruz etmediniz ve eger yakînen onu bilmeyip ancak zann-ı gâlibi 
buna zâhib olursa ve ¡ilm bedelinde zann olmuş olsa o hâlde hükmü 
nicedir der isen, bunun cevâbında dahi deriz ki işbu ebvâbda zann-ı 
gâlib ¡ilm ma¡nâsındadır ya¡nî hükmleri birdir ve zann ile ¡ilmin farkı 
ancak yekdîgerine ta¡âruz etmeleriyle zâhir olur ki o hâlde ¡ilm-i yakîni 
zann üzerine müreccah olur. Ve ba¡zen dîger yerlerde dahi ¡ilm ile zann 
beyninde tefrîk olunur ki o dahi bu sûretledir ki hisbenin fâidesi olma-
yacağını kat¡iyyen bilmekle çün vücûb sâkıt olur ve gâlib-i zannı dahi 
bu merkezde olup ammâ ifâdesi dahi muhtemel olursa ve bununla bir 
nehy-i münker ile bir mekrûh mütevakka¡ olmazsa artık bunda ihtilâf-ı 
¡ulemâ vâki¡ olmuştur, ya¡nî vücûb ve ¡adem-i vücûbu muhtelefün fîh 
olmuştur. Ve kavl-i azher mûcebince vâcibdir, zîrâ onda bir zarar yok-
tur ve nef¡i dahi mütevakka¡dır. Ve emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerin 
¡umûmâtı ¡alâ-külli hâl vücûba muktezîdir, biz ondan bi-tarîki’t-tahsîs 
fâidesiz olan nehyin ¡adem-i vücûbunu istisnâ ederiz ki icmâ¡ ile veyâ 
kıyâs-ı zâhir ile onu tahsîs ederiz. Vech-i kıyâs odur ki emr-i ma¡rûf 
li-¡aynihi murâd ve maksûd değildir, ancak me™mûr için murâd olunur 
ve ondan ye™si olunca artık onda bir fâide kalmaz ve eger ondan ye™s 
olmazsa vücûbu sâkıt olmamak gerektir. Ve eger denilse ki isâbeti mü-
tevakka¡ olan mekrûh müteyakkın veyâ gâlib-i zann ile ma¡lûm olmayıp 
ancak meşkûkun fîh veyâ gâlib-i zannına göre ona bir mekrûh isâbet 
etmeyeceği maznûn ve isâbeti dahi muhtemeldir, işbu ihtimâl vücûbu-
nu iskât eder mi ki yakîn olmayınca vâcib olmaz ya¡nî ona mekrûhun 
¡adem-i isâbeti yakînen bilmedikçe vâcib olmaz mı yoksa her bir hâlde 
vâcib olur meger ki isâbet edeceği zannına gâlib ola? Biz bunda dahi 
deriz ki eger zann-ı gâlibine göre isâbeti melhûz ise vâcib olmaz ve eger 
¡adem-i isâbeti zann-ı gâlib iktizâsından ise o hâlde vâcib olur, tecvîz-i 
mücerred onun vücûbunu iskât etmez, zîrâ bir tecvîz-i mücerred her 
bir hisbede mümkindir ve eger bir tarafa rüchânı olmaksızın vücû-
bunda şekk eylerse artık o vaktte emri mahall-i nazardır. Muhtemeldir 
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ki denile ki hükm-i ¡umûmât îcâbınca aslı vücûbdur ve sukûtu ancak 
isâbet-i mekrûh iledir ve zann veyâ ¡ilm olunan şey ancak mekrûhtur 
tâ ki o zann mütevekka¡ ola ve azheri dahi budur. Muhtemeldir, denile 
ki ona vücûbu ancak onun zararı olmadığına ¡âlim veyâ zann-ı gâlib ile 
maznûn olduğu sûrettedir lâkin kavl-i evvel emr-i ma¡rûfa mûcib olan 
¡umûmâtın kaziyyesine nazaran daha ziyâde sahîhtir.

]فــإن قيــل فالتوقــع للمكــروه يختلــف بالجبــن والجــراءة فالجبــان الضعيــف القلــب 
يــرى البعيــد قريبــاً حتــى كأنــه يشــاهده ويرتــاع منــه والمتهــور الشــجاع يبعــد وقــوع المكــروه 
بــه بحكــم مــا جبــل عليــه مــن حســن الأمــل حتــى إنــه لا يصــدق بــه إلا بعــد وقوعــه فعلــى 
مــاذا التعويــل قلنــا التعويــل علــى اعتــدال الطبــع وســلامة العقــل والمــزاج فــإن الجبــن 
مــرض وهــو ضعــف فــي القلــب ســببه قصــور فــي القــوة وتفريــط والتهــور إفــراط فــي القــوة 
وخــروج عــن الاعتــدال بالزيــادة وكلاهمــا نقصــان وإنمــا الكمــال فــي الاعتــدال الــذي يعبــر 
عنــه بالشــجاعة وكل واحــد مــن الجبــن والتهــور يصــدر تــارة عــن نقصــان العقــل وتــارة عــن 
خلــل فــي المــزاج بتفريــط أو إفــراط فــإن مــن اعتــدل مزاجــه فــي صفــة الجبــن والجــراءة 
فقــد لا يتفطــن لمــدارك الشــر فيكــون ســبب جراءتــه جهلــه وقــد لا يتفطــن لمــدارك دفــع 
الشــر فيكــون ســبب جبنــه جهلــه وقــد يكــون عالمــاً بحكــم التجربــة والممارســة بمداخــل 
الشــر ودوافعــه ولكــن يعمــل الشــر البعيــد فــي تخذيلــه وتحليــل قوتــه فــي الإقــدام بســبب 
ضعــف قلبــه مــا يفعلــه الشــر القريــب فــي حــق الشــجاع المعتــدل الطبــع فــلا التفــات إلــى 
الطرفيــن وعلــى الجبــان أن يتكلــف إزالــة الجبــن بإزالــة علتــه وعلتــه جهــل أو ضعــف 
ــه تكلفــاً حتــى  ــة ويــزول الضعــف بممارســة الفعــل المخفــوف من ويــزول الجهــل بالتجرب
يصيــر معتــاداً إذ المبتــدىء فــي المناظــرة والوعــظ مثــلاً قــد يجبــن عنــه طبعــه لضعفــه 
ــل للــزوال بحكــم  ــر قاب ــاً غي ــإن صــار ذلــك ضروري ــه الضعــف ف ــاد فارق ــإذا مــارس واعت ف
اســتيلاء ]181[ الضعــف علــى القلــب فحكــم ذلــك الضعيــف يتبــع حالــه فيعــذر كمــا يعــذر 
المريــض فــي التقاعــد عــن بعــض الواجبــات ولذلــك قــد نقــول علــى رأي لا يجــب ركــوب 
البحــر لأجــل حجــة الإســلام علــى مــن يغلــب عليــه الجبــن فــي ركــوب البحــر ويجــب علــى 

مــن لا يعظــم خوفــه منــه فكذلــك الأمــر فــي وجــوب الحســبة[
Ve mekrûhun tevakku¡u cübn ve cerâ™etle muhtelif olur, zîrâ cebân-ı 

za¡îfü’l-kalb ya¡nî kalbi zebûn olan korkak kimse ba¡îdi karîb görür, san-
ki onu müşâhede eder gibi ondan havf eder ve şücâ¡-ı mütehevvir hüsn-i 
emel ile meftûr bulunduğu cibilliyet hasebiyle artık onunla mekrûhun 
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vukû¡u ba¡îd olur, hattâ vukû¡ bulmadıkça onunla tasdîk etmez. Ve hâl 
bu minvâl üzere olunca ta¡vîl neyin üzerine olacaktır der isen, deriz ki 
ta¡vîl tab¡-ı selîm ve selâmet-i ¡akl ve mizâc üzerinedir, zîrâ korkak-
lık hastalıktır ki kalbde biz zebûnluktur ve onun sebebi kuvvette bir 
kusûr ve tefrîttir ve tehevvür dahi kuvvede ifrâttır ve mertebe-i i¡tidâl-
den ziyâde ile hurûcdur. İkisi dahi noksândır, kemâl ancak i¡tidâldedir 
ki ona şecâ¡at ta¡bîr olunan şeydir. Ve cübn ve tehevvür her biri gâhî 
noksân-ı ¡akldan ve gâhî tefrît ve ifrât ile mizâcda vâki¡ olan halelden 
sâdır olurlar, zîrâ kim ki sıfat-ı cübn ü cerâ™ette mizâcı mu¡tedil olursa 
olur ki medârik-i şereh mütefattın olamaz ve sebeb-i cerâ™eti onun cehli 
olur ve olur da def¡-i şerrin medârikine mütefattın olamaz ve sebeb-i 
cübnü onun nâdânlığı olur. Ve ba¡zen dahi şerrin medâhil ve devâfi¡ine 
mümârese ve tecribenin hükmü ile ¡âlim olur velâkin mu¡tedilü’t-tab¡ 
olan şahs-ı şücâ¡ın hakkında şerr-i karîb işlediği gibi onun za¡f-ı kalbi 
sebebiyle ikdâmda kuvvetinin tahlîl ve tahzîlinde şerr-i ba¡îd dahi ¡amel 
eder, kaldı ki tarafeyne dahi iltifât olunmaz. Ve korkak âdeme vâcibdir 
ki ¡illetinin izâlesiyle korkaklığının izâlesine mütekellif ola ve ¡illeti ise 
yâ cehl ve nâdânlıktır veyâhûd kalbin za¡f ve zebûnluğudur. Cehl ise 
tecribe ile zâil olur ve za¡f ise bi’t-tekellüf ondan havf ettiği nesnenin 
fi¡li mümâresesiyle zâil olur tâ ki ona mu¡tâd ola, çünkü mübtedî olan 
kimse meselâ münâzara ve va¡zda olur ki tab¡ı ondan evvel-i emrde kor-
kar ve çün onu mümârese edip onunla i¡tiyâd eylerse o za¡f ve zebûnluk 
ondan müfârakat eder. Ve eger zarûrî olup da kalbe za¡fın istîlâsıyla 
zevâli gayr-ı kâbil olur ise artık o za¡îfin hükmü hâline tâbi¡ olur ve 
marîz ba¡zı vâcibâttan tekâ¡udu ile ma¡zûr tutulduğu gibi o dahi ma¡zûr 
tutulur. Ve bunun için biz deriz ki ¡alâ-re™yin rükûb-ı bahrden ona havf 
galebe eden korkağın üzerine huccet-i İslâm için rükûb-ı bahr vâcib 
olmaz ve ondan havfı ¡azîm olmayan âdemin üzerine rükûbu vâcib olur, 
işte vücûb-ı hisbede dahi emr böylecedir.

]فــإن قيــل فالمكــروه المتوقــع مــا حــده فــإن الإنســان قــد يكــره كلمــة وقــد يكــره ضربــة 
وقــد يكــره طــول لســان المحتســب عليــه فــي حقــه بالغيبــة وما من شــخص يؤمــر بالمعروف 
إلا يتوقــع منــه نــوع مــن الأذى وقــد يكــون منــه أن يســعى بــه إلــى ســلطان أو يقــدح فيــه فــي 
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مجلــس يتضــرر بقدحــه فيــه فمــا حــد المكــروه الــذي يســقط الوجــوب بــه قلنــا هــذا أيضــاً 
فيــه نظــر غامــض وصورتــه منتشــرة ومجاريــة كثيــرة ولكنــا نجتهــد فــي ضــم نشــره وحصــر 
أقســامه فنقــول المكــروه نقيــض المطلــوب ومطالــب الخلــق فــي الدنيــا ترجــع إلــى أربعــة 
أمــور إمــا فــي النفــس فالعلــم وإمــا فــي البــدن فالصحــة والســلامة وإمــا فــي المــال فالثــروة 
وإمــا فــي قلــوب النــاس فقيــام الجــاه فــإذاً المطلــوب العلــم والصحــة والثــروة والجــاه 
ومعنــى الجــاه ملــك قلــوب النــاس كمــا أن معنــى الثــروة ملــك الدراهــم لآن قلــوب النــاس 
وســيلة إلــى الأعــراض كمــا أن ملــك الدراهــم وســيلة إلــى بلــوغ الأغــراض وســيأتي تحقيــق 

معنــى الجــاه وســبب ميــل الطبــع إليــه فــي ربــع المهلــكات[
Ve eger denildi ki mekrûh-ı mütevakka¡ın haddi nedir, zîrâ insân 

olur ki bir kelimeyi kerh eder ve olur ki bir darbeyi kerh eder ve olur 
ki muhtesibün ¡aleyhin onun hakkında gıybet ve mezemmet etmekle 
olan tûl-i lisânını kerh eyler ve ma¡rûf ile emr olunur bir kimse yoktur 
ki ondan bir nev¡ ezâ vukû¡u mütevakka¡ olmaya, mümkindir ki ondan 
mütevellid ola ki onu bir sultâna sevk ve sa¡y edip zararını mü™eddî bir 
mecliste onunla kadh ede, kaldı ki onunla vücûb sâkıt olan mekrûhun 
haddi nedir der isen, buna dahi deriz ki bunda dahi bir nazar-ı gâmız 
vardı ve bunun sûreti münteşir ve müteferrik ve mecârîsi çoktur, lâkin 
biz neşr ve dağınığının zamm ve aksâmının hasrına ictihâd edip deriz 
ki mekrûh matlûbun nakîzidir ve dünyâda halkın metâlibi dört emre 
râci¡dir yâ nefste ola ki ¡ameldir veyâ bedende ola ki sıhhat ve selâ-
mettir veyâ mâlda ola ki servet ve zenginliktir veyâ kulûb-i nâsta ola 
ki kıyâm-ı câhdır ve bu ¡itibâr ile matlûb ancak ¡ilm ve sıhhat ve servet 
ve câh oldu. Ve câhın ma¡nâsı ise o dahi kulûb-i nâsın istimlâkidir, 
nitekim servetin ma¡nâsı derâhimin istimlâkidir çünkü bülûg-ı agrâza 
derâhim ve nükûd vesîle olduğu gibi kezâlik bülûg-ı agrâza kulûb-i nâs 
vesîledir. Ve ma¡nâ-yı câhın tahkîki ve ona tıbâ¡ın esbâb-ı meyli rub¡-ı 
mühlikâtta gelecektir.

]وكل واحــدة مــن هــذه الأربعــة يطلبهــا الإنســان لنفســه ولأقاربــه والمختصيــن بــه 
ويكــره فــي هــذه الأربعــة أمــران أحدهمــا زوال مــا هــو حاصــل موجــود والآخــر امتنــاع مــا 
هــو منتظــر مفقــود أعنــي اندفــاع مــا يتوقــع وجــوده فــلا ضــرر إلا فــي فــوات حاصــل وزوالــه 
أو تعويــق منتظــر فــإن المنتظــر عبــارة عــن الممكــن حصولــه والممكــن حصولــه كأنــه 



│ 427Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

حاصــل وفــوات إمكانــه كأنــه فــوات حصولــه ]182[ فرجــع المكــروه إلــى قســمين أحدهما 
خــوف امتنــاع المنتظــر وهــذا لا ينبغــي أن يكــون مرخصــاً فــي تــرك الأمــر بالمعــروف أصــلاً 

ولنذكــر مثالــه فــي المطالــب الأربعــة[
Ve her biri ya¡nî işbu metâlib-i erba¡anın her biri insân kendi nefsi-

ne ve akâribine ve ona muhtass bulunanlara taleb eder. İşbu metâlib-i 
erba¡ada iki emri kerh eder: Birinci emri onlardan onun hâsıl ve mev-
cûdlarının zevâlidir. Ve ikincisi muntazar ve mefkûdunun imtinâ¡ıdır 
ya¡nî vücûdu mütevakka¡ olan nesnenin indifâ¡ı. Ve zarar ancak fevât-ı 
hâsıl ve zevâlidir veyâhûd muntazırın ta¡vîkiyledir, zîrâ muntazar olan 
şey husûlü mümkin olandan ¡ibârettir ve husûlü mümkin olan şey sanki 
hâsıldır ve fevât imkânı dahi sanki husûlünün fevâtıdır ve bu cihetle 
mekrûh iki kısma râci¡ oldu: Birisi imtinâ¡-ı muntazarın havfıdır ve bu 
emr ise aslen emr-i ma¡rûfun terkine murahhas olmamak gerektir ve 
metâlib-i erba¡ada onun emsâlini zikr edelim:

]أمــا العلــم فمثالــه تركــه الحســبة علــى مــن يختــص بأســتاذه خوفــاً مــن أن يقبــح حالــه 
عنــده فيمتنــع مــن تعليمــه وأمــا الصحــة فتركــه الإنــكار علــى الطبيــب الــذي يدخــل عليــه 
ــه المنتظــرة وأمــا  ــع بســببه صحت ــه فتمتن ــاً مــن أن يتأخــر عن ــراً خوف ــلاً وهــو لابــس حري مث
المــال فتركــه الحســبة علــى الســلطان وأصحابــه وعلــى مــن يواســيه مــن مالــه خيفــة مــن أن 
يقطــع إدراره فــي المســتقبل ويتــرك مواســاته وأمــا الجــاه فتركــه الحســبة علــى مــن يتوقــع 
منــه نصــرة وجاهــاً فــي المســتقبل خيفــة مــن أن لا يحصــل لــه الجــاه أو خيفــة مــن أن يقبــح 
حالــه عنــد الســلطان الــذي يتوقــع منــه ولايــة وهــذا كلــه لا يســقط وجــوب الحســبة لأن هــذه 
زيــادات امتنعــت وتســمية امتنــاع حصــول الزيــادات ضــررا مجــاز وإنمــا الضــرر الحقيقــي 
فــوات حاصــل ولا يســتثنى مــن هــذا شــيء إلا مــا تدعــو إليــه الحاجــة ويكــون فــي فواتــه 
ــى الطبيــب  ــد علــى محــذور الســكوت علــى المنكــر كمــا إذا كان محتاجــاً إل محــذور يزي
لمــرض ناجــز والصحــة منتظــرة مــن معالجــة الطبيــب ويعلــم أن فــي تأخــره شــدة الضنــا بــه 
وطــول المــرض وقــد يفضــى إلــى المــوت وأعنــي بالعلــم الظــن الــذي يجــوز بمثلــه تــرك 
اســتعمال المــاء والعــدول إلــى التيمــم فــإذا انتهــى إلــى هــذا الحــد لــم يبعــد أن يرخــص فــي 

تــرك الحســبة[
Şöyle ki ¡ilmde olan emsâli ise, onun hâli üstâzı katında onunla 

çirkîn olup da üstâzı ta¡lîminden imtinâ¡ eder havfıyla üstâzına muhtass 
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olanların üzerine hisbeyi terk eder ve sıhhat ise o dahi sevb-i harîre 
lâbis ve huzûruna dâhil olan tabîb üzerine hisbeyi terk eder tâ kim ona 
duhûl etmekten imtinâ¡ ve te™ehhürle sıhhat-ı muntazırası mümteni¡ ol-
maya, ya¡nî te™ehhüründen ve te™ehhürü sebebiyle sıhhati imtinâ¡ından 
havfıyla tabîbb üzerine hisbeyi terk eder. Ve mâl ise o dahi sultân ve 
ashâbı üzerine ve ona müvâsât eden zevâtın üzerlerine müstakbelde id-
râr ve müvâsâtlarının inkıtâ¡ı havfından hisbeyi terk eder. Ve câh ise 
o dahi müstakbelde ondan nusret ve câhı tevakku¡ ettiği âdemin üzeri-
ne câhın ¡adem-i husûlüne sebebiyyet verir havfıyla hisbeyi terk eder 
veyâhûd ondan vilâyeti tevakku¡ ettiği melikin katında hâlini takbîh 
eder havfıyla hisbeyi terk eyler. Bunların kâffesi vücûb-ı hisbeyi sâkıt 
etmez, zîrâ bunlar ziyâdettirler, icrâ-yı hisbe ile mümteni¡ oldular. Ve 
imtinâ¡-ı ziyâdâtına zarar tesmiyesi mecâzî olup hakîkî değildir, çünkü 
zarar-ı hakîkî ancak hâsılın fevâtıdır ve bundan bir şey müstesnâ olmaz 
meger ki hâcet ve ıztırâr ona da¡vet eder ki onun fevâtında sükût-ı mün-
kerin mahzûrundan ziyâde ona bir mahzûr hâsıl olur, meselâ maraz-ı 
nâciz için tabîbe muhtâc olan marîz gibi ki hâlen tabîbe muhtâc olup ve 
sıhhat dahi tabîbin mu¡âlecesinden muntazırdır, bilir ki tabîb te™ehhür 
eder ise onunla zanâ ve ¡anâsı müştedd ve marazı mümtedd olup belki 
onun vefâtına müfdî olur. Ve bunda mezkûr olan ¡ilm lafzından benim 
murâdım zann-ı gâlibdir, öyle bir zann ki onun misli ile isti¡mâl-i mâın 
terkiyle teyemmüme ¡udûl etmek câiz ola ve çün böyle bir hadde varıp 
müntehî olursa o hâlde terk-i hisbeye murahhas olmak uzak olmaz ya¡nî 
ancak böyle ıztırâr ve hâcetle terk-i ihtisâb ona câiz olur demektir.

]وأمــا فــي العلــم فمثــل أن يكــون جاهــلاً بمهمــات دينــه ولــم يجــد إلا معلمــاً واحــداً 
ولا قــدرة لــه علــى الرحلــة إلــى غيــره وعلــم أن المحتســب عليــه قــادر علــى أن يســد عليــه 
طريــق الوصــول إليــه لكــون العالــم مطيعــاً لــه أو مســتمعاً لقولــه فــإذاً الصبــر علــى الجهــل 
بمهمــات الديــن محــذور والســكوت علــى المنكــر محــذور ولا يبعــد أن يرجــح أحدهمــا 

ويختلــف ذلــك بتفاحــش المنكــر وبشــدة الحاجــة إلــى العلــم لتعلقــه بمهمــات الديــن[
Ve kezâlik ¡ilmde olan misâli dahi meselâ muhtesib olacak âdem 

eger mühimmât-ı dînine câhil olup bir mu¡allimden gayrı dîger bir ¡âli-
mi bulamaz ve diyâr-ı âherde dîger bir ¡âlimin yanına varıp rıhlet ve 
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muvâsalet etmeğe dahi muktedir olmaz ve hem dahi bilir ki muhtesi-
bün ¡aleyhi olan âdem o ¡âlime tarîk-i vusûlünün seddine muktedir olup 
zîrâ o ¡âlim ona mutî¡ ve kavline müstemi¡dir, artık o hâlde dahi terk-i 
hisbeye murahhas olmak ba¡îd değildir, zîrâ mühimmât-ı dînin cehli 
üzerine sabr etmek mahzûrdur ve münkere sükût etmek dahi mahzûrdur 
ve şol mahzûrun birisi müreccah olmak ba¡îd değildir. Ve bu tercîh dahi 
tefâhuş-ı münker ile muhtelif olur ve mühimmât-ı dîne ta¡alluku cihetle 
¡ilme olan şiddet-i ihtiyâc ile dahi muhtelif olur.

]وأمــا فــي المــال فكمــن يعجــز عــن الكســب والســؤال وليــس هــو ]183[ قــوى النفــس 
فــي التــوكل ولا منفــق عليــه ســوى شــخص واحــد ولــو احتســب عليــه قطــع رزقــه وافتقــر 
فــي تحصيلــه إلــى طلــب إدرار حــرام أو مــات جوعــاً فهــذا أيضــاً إذا اشــتد الأمــر فيــه لــم 

يبعــد أن يرخــص لــه فــي الســكوت[
Ve mâlda olan misâl-i ıztırârî ise o dahi kesbden ¡âciz ve dermânde 

olan âdem gibi ki ne kesbe kâdirdir ve ne de su™âle ve tevekkülde dahi 
kaviyyü’n-nefs olmayıp bir şahs-ı vâhidden gayrı münfıkı yok, bilir ki 
o münfıkı üzerine ihtisâb edecek olsa onun rızkını kesecek ve tahsîli 
için idrâr-ı harâmın talebine muhtâc olacak veyâhûd açlığından telef ve 
hâlik olacak, işte bu gibi muztarr olan âdemin emri bu vechle müştedd 
olıcak o kimsenin dahi nehy-i münkerden sükûta ruhsatı olmak ba¡îd 
değildir.

]وأمــا الجــاه فهــو أن يؤذيــه شــرير ولا يجــد ســبيلاً إلــى دفــع شــره إلا بجــاه يكتســبه مــن 
ســلطان ولا يقــدر علــى التوصــل إليــه إلا بواســطة شــخص يلبــس الحريــر أو يشــرب الخمــر 
ولــو احتســب عليــه لــم يكــن واســطة ووســيلة لــه فيمتنــع عليــه حصــول الجــاه ويــدوم بســببه 
أذى الشــرير فهــذه الأمــور كلهــا إذا ظهــرت وقويــت لــم يبعــد اســتثناؤها ولكــن الأمــر فيهــا 
منــوط باجتهــاد المحتســب حتــى يســتفتى فيهــا قلبــه ويــزن أحــد المحذوريــن بالآخــر ويرجــح 
بنظــر الديــن لا بموجــب الهــوى والطبــع فــإن رجــح بموجــب الديــن ســمي ســكوته مــداراة 
وإن رجــح بموجــب الهــوى ســمى ســكوته مداهنــة وهــذا أمــر باطــن لا يطلــع عليــه إلا بنظــر 
دقيــق ولكــن الناقــد بصيــر فحــق علــى كل متديــن فيــه أن يراقب قلبــه ويعلم أن الله مطلع على 
باعثــه وصارفــه أنــه الديــن أو الهــوى وســتجد كل نفــس مــا عملــت مــن ســوء أو خيــر محضــراً 

عنــد الله ولــو فــي فلتــة خاطــر أو فلتــة ناظــر مــن غيــر ظلــم وجــور فمــا الله بظــلام للعبيــد[
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Ve câhda olan misâli ise o dahi şerîrin ezâsına mübtelâ olup câha 
muztarr olan âdem gibidir ki bir şerîr üzerine musallat olmuş ve def¡-i 
şerri için sultândan mükteseb olan câhdan başka dîger bir nesne ile 
bir yol ve çâre bulamayıp ve sultâna tavassulu dahi ancak bir lâbis-i 
harîr veyâ şârib-i hamr ile olup dîger bir vesîle ile tavassule muktedir 
olamaza ve bilir ki o vâsıta olacak şahsın üzerine ihtisâb edecek olsa 
ona vâsıta ve vesîle olmaz ve onun üzerine husûle câh mümteni¡ olup 
ve imtinâ¡ı sebebiyle şerîrin ezâsı dahi ona dâim olur, işte bu sûrette 
dahi nehy-i münkerden sükûta murahhas olmak ba¡îd olmaz, kaldı ki 
işbu umûrun kâffesi zâhir ve kavî olursa o hükmden onların istisnâ-
sı ba¡îd olmaz velâkin onlarda emr-i ictihâd muhtesibe menûttur tâ ki 
onda kalbinden istiftâ ede ve mahzûrları yekdîgerine müvâzene edip 
nazar-i dîn ile birisini âhere tercîh ede ya¡nî hevâ ve tab¡ mûcebince 
tercîh eylemeye, çünkü dîn mûcebince olan tercîh müdârât ile tesmiye 
olunur ve hevâ mûcebince olan tercîh müdâhene ile tesmiye olunur. Bu 
bir emr-i bâtındır ki nazar-ı dakîkin gayrısı ile ona kesb-i ıttılâ¡ mümkin 
olmaz lâkin nâkıd basîrdir. Ve’l-hâsıl her bir mütedeyyine vâcibdir ki 
onda kalbine murâkabe edip bile ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
bilir ki onun bâ¡is ve sârifi dîn midir yoksa hevâ ve hayr ve şerrden her 
nefs işlediğini her ne ise onu ¡indallâh bî-zulm ü cevr hâzır ve müheyyâ 
bulacaktır velev ki bir felte-i hâtır ve lefte-i nâzır gibi bir ¡amel-i cüz™î 
ola. Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri kullarına zulm etmez.

]وأمــا القســم الثانــي وهــو فــوات الحاصــل فهــو مكــروه ومعتبــر فــي جــواز الســكوت 
فــي الأمــور الأربعــة إلا العلــم فــإن فواتــه غيــر مخــوف إلا بتقصيــر منــه وإلا فــلا يقــدر أحــد 
علــى ســلب العلــم مــن غيــره وإن قــدر علــى ســلب الصحــة والســلامة والثــروة والمــال 
وهــذا أحــد أســباب شــرف العلــم فإنــه يــدوم فــي الدنيــا ويــدوم ثوابــه فــي الآخــرة فــلا انقطاع 
لــه أبــد الآبــاد وأمــا الصحــة والســلامة ففواتهمــا بالضــرب فــكل مــن علــم أنــه يضــرب ضربــاً 
مؤلمــاً يتــأذى بــه فــي الحســبة لــم تلزمــه الحســبة وإن كان يســتحب لــه ذلــك كمــا ســبق وإذا 

فهــم هــذا فــي الإيــلام بالضــرب فهــو فــي الجــرح والقطــع والقتــل أظهــر[
Ve ikinci kısmı ise ki hâsıl ve mevcûdun fevâtı idi, o dahi fi’l-hakîka 

mekrûh olup ve umûr-ı erba¡ada cevâz-ı sükûtta mu¡teberdir meger ki 
¡ilmde ola, zîrâ onun fevâtı gayr-ı mehûf olduğundan ¡ilmde mu¡teber 
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olmaz, çünkü ¡ilm ancak sâhibinin taksîriyle fâit olur, yoksa dîger bir 
şey ile fâit olmaz ya¡nî bir kimse dîgerinden ¡ilmi selb etmeğe muktedir 
olmaz velev ki sıhhat ve selâmet ve servet ve mâlın selbine muktedir-
dir ve bu ise şeref-i ¡ilm esbâbının birisidir ki ¡ilm dünyâda dâim olur 
ve sevâbı dahi âhirette dâim olur ya¡nî ebedü’l-âbâd onun ınkıtâ¡ı yok-
tur. Ammâ sıhhat ve selâmet başkadır ¡ilm gibi değildirler ki onlar fâit 
olurlar ve fevâtları döğmek ve darb iledir ve her kim ki hisbede darb 
müte™ellim ile darb ve onunla rencîde olacağını bilir, ona hisbe vâcib ol-
maz velev ki ona müstehabbdır, nitekim ta¡rîf-i mesbûkta zikr ve tafsîl 
olundu. Ve çün bunu darb ile olan îlâmda bilindi, artık cürh ve kat¡ ve 
katl hâllerinde ma¡rifet hükmü daha ziyâde zâhirdir.

]وأمــا الثــروة فهــو بــأن يعلــم أنــه تنهــب داره ويخــرب بيتــه وتســلب ثيابــه فهــذا أيضــاً 
يســقط عنــه الوجــوب ويبقــى الاســتحباب إذ لا بــأس بــأن يفــدى دينــه بدنيــاه ولــكل واحــد 
ــة فــي المــال واللطمــة  ــه كالحب مــن الضــرب والنهــب حــد فــي القلــة ]184[ لا يكتــرث ب
الخفيــف ألمهــا فــي الضــرب وحــد فــي الكثــرة يتعيــن اعتبــاره ووســط يقــع فــي محــل 
الاشــتباه والاجتهــاد وعلــى المتديــن أن يجتهــد فــي ذلــك ويرجــح جانــب الديــن مــا أمكــن 
وأمــا الجــاه ففواتــه بــأن يضــرب ضربــاً غيــر مؤلــم أو بســبب علــى مــلأ مــن النــاس أو يطــرح 
ــر  ــك مــن غي ــه وكل ذل ــد أو يســود وجهــه ويطــاف ب ــي البل ــه ف ــدار ب ــه وي ــي رقبت ــه ف منديل

ضــرب مؤلــم للبــدن وهــو فــادح فــي الجــاه ومؤلــم للقلــب[
Ve servet ise o dahi bile ki egeri ihtisâb eder ise muhtesebün ¡aleyh 

olan kimse yâ onun hânesini yağma eder veyâhûd hânesini yıkıp harâb 
eder veyâ üstü başı soyup elbisesini ve siyâbını selb ve gasb eder. İşte 
bu fevât-ı mâl korkusu ondan vücûb-ı hisbeyi iskât eder, istihbâbı kalır, 
zîrâ kendi dînine dünyâsını fedâ etmekte bir be™s yoktur. Ve darb ve 
nehbden her birinin kıllet ve kesrette haddi vardır ve hadde ve kıllette 
olan fevât için mübâlât yoktur, meselâ mâldan bir dânenin fevâtı gibi 
ve darbdan elemi hafîf olan latme gibi ki burada da olan fevât-ı mâl 
ve darb için gam ve gussa olmaz ve onunla mübâlât olmaz. Ve hadd-i 
kesret ise i¡tibârı müte¡ayyen olur ve ortası dahi vardır ki mahall-i iş-
tibâh ve ictihâda vâki¡ olur. Ve dîndâr âdeme vâcibdir ki onda ictihâd 
ede ve mehmâ emken cânib-i dîni tercîh eyleye. Ve câhın fevâtı ise o 
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dahi ihtisâb için elemi olmayan darb ile darb oluna veyâhûd ¡alâ-me-
le™i’n-nâs onu şetm ve sebb veyâ onun mendîlini boğazına sarıp onunla 
onu cerr ve şahb ve beldede gezdirmek veyâ yüzü karalayıp be™s için-
de onunla beldeye tavâf ettirmek gibi ef¡âl ile geçip fâit olur. Bunların 
kâffesi bedene darb-ı mü™lim vukû¡ bulmaksızın câha kâdih ve kalbe 
mü™limlerdir.

]وهــذا لــه درجــات فالصــواب أن يقســم إلــى مــا يعبــر عنــه بســقوط المــروءة كالطــواف 
بــه فــي البلــد حاســراً حافيــاً فهــذا يرخــص لــه فــي الســكوت لأن المــروءة مأمــور بحفظهــا 
فــي الشــرع وهــذا مؤلــم للقلــب ألمــاً يزيــد علــى ألــم ضربــات متعــددة وعلــى فــوات 

دريهمــات قليلــة فهــذه درجــة[
Ve bu hâlin derecâtı vardır. Savâb odur ki ona sukût-ı mürüvvet ta¡-

bîr olunan ve câh-ı mahz ü ¡ulüvv-i rütbe olana taksîm oluna. Sukût-ı 
mürüvvet kısmı ise onunla baş açık ve yalın ayak olarak memleket için-
de tavâf etmek gibi ef¡âldir ki sukût-ı mürüvvet havfı ona sükûta mü-
rahhastır, çünkü mürüvvetin hıfzına dahi şer¡an me™mûrdur ve sukût-ı 
mürüvvet elemi kalbe darabât-ı müte¡addide ve düreyhimât-ı kalîlenin 
fevâtı eleminden ziyâdedir ve bu bir derecedir.

ــاب فاخــرة  ــي ثي ــإن الخــروج ف ــة ف ــو الرتب ــه بالجــاه المحــض وعل ــر عن ــا يعب ــة م ]الثاني
تجمــل وكذلــك الركــوب للخيــول فلــو علــم أنــه لــو احتســب لكلــف المشــي فــي الســوق 
فــي ثيــاب لا يعتــاد هــو مثلهــا أو كلــف المشــي راجــلاً وعادتــه الركــوب فهــذا مــن جملــة 
المزايــا وليســت المواظبــة علــى حفظهــا محمــودة وحفــظ المــروة محمــود فــلا ينبغــي أن 
ــه  يســقط وجــوب الحســبة بمثــل هــذا القــدر وفــي معنــى هــذا مــا لــو خــاف أن يتعــرض ل
باللســان إمــا فــي حضرتــه بالتجهيــل والتحميــق والنســبة إلــى الريــاء والبهتــان وأمــا فــي غيبتــه 
بأنــواع الغيبــة فهــذا لا يســقط الوجــوب إذ ليــس فيــه إلا زوال فضــلات الجــاه التــي ليــس 
ــه  ــاب فاســق أو شــتمة وتعنيف ــم أو باغتي ــوم لائ ــو تركــت الحســبة بل ــر حاجــة ول إليهــا كبي
أو ســقوط المنزلــة عــن قلبــه وقلــب أمثالــه لــم يكــن للحســبة وجــوب أصــلاً إذ لا تنفــك 
الحســبة عنــه إلا إذا كان المنكــر هــو الغيبــة وعلــم أنــه لــو أنكــر لــم يســكت عــن المغتــاب 
ولكــن أضافــه إليــه وأدخلــه معــه فــي الغيبــة فتحــرم هذه الحســبة لأنها ســبب زيــادة المعصية 
وإن علــم أنــه يتــرك تلــك الغيبــة ويقتصــر علــى غيبتــه فــلا تجــب عليــه الحســبة لأن غيبتــه 
أيضــاً معصيــة فــي حــق المغتــاب ولكــن يســتحب لــه ذلــك ليفــدى عــرض المذكــور بعــرض 
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نفســه علــى ســبيل الإيثــار وقــد دلــت العمومــات علــى تأكــد وجــوب الحســبة وعظــم الخطــر 
فــي الســكوت عنهــا فــلا يقابلــه إلا مــا عظــم فــي الديــن خطــره والمــال والنفــس والمــروة 
قــد ظهــر فــي الشــرع خطرهــا فأمــا مزايــا الجــاه والحشــمة ودرجــات التجمــل وطلــب ثنــاء 

الخلــق فــكل ذلــك لا خطــر لــه[
Ve derece-i sâniye odur ki ona câh-ı mahz ve ¡ulüvv-i rütbe ta¡bîr 

olunmuştur, zîrâ siyâb-ı fâhire ile çıkmak tecemmüldür ve atlara binip 
gezmek dahi böyledir. Bilse ki ihtisâb etmiş ola, çarşı ve pazarlarda 
mu¡tâdı olmayan siyâb ile gezmeğe teklîf olunacak veyâ ¡âdeti hilâfında 
yayan ve piyâde olarak yürümeğe teklîf olunacak, işte bunlara ve bunla-
ra mümâsil olan ahvâl-i mezâyâdır ya¡nî fazîlet ve kemâldir. Bunun hıf-
zı üzerine muvâzabet etmek mahmûd değildir, ammâ mürüvvetin hıfzı 
üzerine muvâzabet ve müdâvemet etmek mahmûddur, vücûb-ı hisbe 
bu kadarla ya¡nî sukût-ı mezâyâ ile sâkıt olmamak gerektir ve ona lisân 
ile ta¡arruz etmek havfı dahi bu ma¡nâdadır gerek huzûrunda olsun ve 
gerek gıyâbında olsun ki huzûrunda techîl ve tahmîk ve riyâ ve bühtâna 
nisbet ettirmek gibi ve gıyâbında envâ¡-ı mezemmet ve gıybet ile onu 
fasl etmek gibi ya¡nî ta¡arruz-ı lisânî vukû¡undan havf ederse bu kadar 
şey ile olan ta¡arruz-ı lisân vücûb-ı ihtisâbı sâkıt etmez, çünkü bunda 
ona hâcet-i kebîre olmayan fazalât-ı câhın zevâl ve fevâtından gayrı 
dîger bir şey yoktur. Ve hisbe eger levm-i lâim veyâ fâsıkın igtiyâb ve 
şetm ve ta¡nîfi veyâ onun ve emsâli kulûbundan menzilesi [185] sukûtu 
ile vücûbu sâkıt olursa artık vücûbu aslâ kalmaz ya¡nî aslâ hisbe için bir 
vücûb kalmaz demek olur, çünkü hisbe bunlardan münfekk olamaz me-
ger ki mürtekibi bulunduğu münker gıybet ola ve bilir ki eger üzerine 
inkâr ederse yine o âdemin gıybetinden vaz geçmez ve ondan sâkit ol-
mayacağından başka onu dahi ona izâfe edip ikisini fasl edecek ve gıy-
bette muhtesibi ile o mugtâbı idhâl eyleyecektir, işte bu hisbe harâmdır 
ve bu gibi hâlde gıybet ile vücûbu sâkıt olur, çünkü ma¡siyetin ziyâde-
sine sebeb olur. Ammâ bilse ki onun inkârıyla o âdemin gıybetini terk 
eder velâkin onu gıybet etmeğe başlayacak ve üzerine iktisâr edecek, 
o hâlde dahi yine hisbe vâcib olmaz, çünkü onun gıybeti dahi günâh 
ve ma¡siyettir velâkin ona muhtesib olur ki o mugtâbın ¡ırzını kendi 
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¡ırzı ile fedâ edip nefsine onu îsâr ve tercîh ede. Ve ¡umûmât-ı vâride 
vücûb-ı hisbenin te™kîdine ve ondan sükût etmekliğin hatarı ¡azîm oldu-
ğuna delâlet etmiştir, kaldı ki dînde şer¡an hatarı ¡azîm olmayan nesne 
ona mukâbele edemez ve mâl ve nefs ve mürüvvet hatarları şer¡-i şerîfte 
zâhirlerdir, ammâ mezâyâ-yı câh ve haşmet ve derecât-ı tecemmül ve 
senâ-i halkın talebi ise bunların kâffesine hatar yoktur.

]وأمــا امتناعــه لخــوف شــيء مــن هــذه المــكاره فــي حــق أولاده وأقاربــه فهــو فــي حقــه 
دونــه لأن تأذيــه بأمــر نفســه أشــد مــن تأذيــه بأمــر غيــره ومــن وجــه الديــن هــو فوقــه لأن لــه 
أن يســامح فــي حقــوق نفســه وليــس لــه المســامحة فــي حــق غيــره فــإذاً ينبغــي أن يمتنــع فإنــه 
إن كان مــا يفــوت مــن حقوقهــم يفــوت علــى طريــق المعصيــة كالضــرب والنهــب فليــس لــه 
هــذه الحســبة لأنــه دفــع منكــر يفضــى إلــى منكــر وإن كان يفــوت لا بطريــق المعصيــة فهــو 
إيــذاء للمســلم أيضــاً وليــس لــه ذلــك إلا برضاهــم فــإذا كان يــؤدي ذلــك إلــى أذى قومــه 
ــه إن احتســب  ــه لا يخــاف علــى مال ــاء فإن ــارب أغني ــه أق ــذي ل فليتركــه وذلــك كالزاهــد ال
علــى الســلطان ولكنــه يقصــد أقاربــه انتقامــاً منــه بواســطته فــإذا كان يتعــدى الأذى مــن 
حســبته إلــى أقاربــه وجيرانــه فليتركهــا فــإن إيــذاء المســلمين محــذور كمــا أن الســكوت على 
المنكــر محــذور نعــم إن كان لا ينالهــم أذى فــي مــال أو نفــس ولكــن ينالهــم الأذى بالشــتم 
والســب فهــذا فيــه نظــر ويختلــف الأمــر فيــه بدرجــات المنكــرات فــي تفاحشــها ودرجــات 

الــكلام المحــذور فــي نكايتــه فــي القلــب وقدحــه فــي العــرض[
Ve onun evlâd ve akâribi hakkında işbu mekârihten bir nesnenin 

vukû¡u havfıyla olan imtinâ¡ı ise, o dahi gerçi kendi hakkında ya¡nî nef-
since eşedd ise de ki onlara olacak ta¡addînin mâ-fevki ise de, zîrâ insân 
kendi nefsinin emriyle olan ezâ ve rencîdesi dîgerinin emrine olan ezâ 
ve rencîdesinden daha ziyâde güç ve katıdır velâkin cihet-i dîniyyeden 
dolayı onların hakkları onun hakkının mâ-fevkidir, çünkü kendi nefsi-
nin hukûku müsâmahasına muktedir olur, ammâ dîgerinin hukûkunu 
müsâmaha etmeğe şer¡an muktedir olamaz ve bu cihetle onların hukûk-
larına halel gelmemek için hisbeden mümteni¡ olmak gerektir. Lâkin 
bunda bir tafsîl vardır ki cevâz imtinâ¡ ¡ale’l-ıtlâk değildir, şöyle ki eger 
onun hisbesiyle ehl ve akâribine fâit olacak hukûk tarîk-i ma¡siyetle fâit 
olacak ki darb ve nehb ile geçecektir, işte bu hâlde hisbe etmek ona câiz 
olmaz, çünkü dîger bir münkere müfdî bir def¡-i münkerdir. Ve eger 
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geçip fâit olacak hukûk tarîk-i ma¡siyet ile fâit olmayacak ise o dahi 
bir müslime îzâ ve rencîdelik vermektir ki onun rızâsı olmaksızın fi¡li 
câiz olmaz. Ve’l-hâsıl eger kavmin ezâsına mü™eddî ise onu terk etmeli, 
nitekim akâribi agniyâ olan zâhid gibi ki sultân üzerine ihtisâb edecek 
olsa kendi mâlı üzerine onun egerçi bir havfı olmaz velâkin vâsıtaları 
ile ondan intikâm almak için akâribine kasd vâki¡ olur ve bu sûrette 
çün onun hisbesinden akârib ve cîrânına ta¡addî vukû¡u mukarrer ve 
meczûm olur, artık o kimse hisbeyi terk etmek gerektir, zîrâ müslimînin 
îzâsı dahi mahzûrdur, nitekim sükût-ı münker mahzûr olmuştur. Evet 
eger kavmine isâbet edecek ezâ mâl ve nefste olmayıp yalnız şetm ve 
sebb gibi şeyler ise bunda dahi nazar vadır ki derecâtı münkerin tefâhu-
şu ve kalb ve ¡ırzda kelâm-ı mahzûrun nikâye ve kadhi derecâtına göre 
muhtelif olur.

]فــإن قيــل فلــو قصــد الإنســان قطــع طــرف مــن نفســه وكان لا يمتنــع عنــه إلا بقتــال ربمــا 
يــؤدي إلــى قتلــه فهــل يقاتــل عليــه فــإن قلتــم يقاتــل فهــو محــال لأنــه إهــلاك نفــس خوفــاً 
مــن إهــلاك طــرف وفــي إهــلاك النفــس إهــلاك الطــرف أيضــاً قلنــا يمنعــه عنــه ويقاتلــه إذ 
ليــس غرضنــا حفــظ نفســه وطرفــه بــل الغــرض حســم ســبيل المنكــر والمعصيــة وقتلــه فــي 
الحســبة ليــس بمعصيــة وقطــع طــرف نفســه معصيــة وذلــك كدفــع الصائــل علــى مــال مســلم 
ــروح  ــا نفــدى درهمــاً مــن مــال مســلم ب ــى أن ــز لا علــى معن ــه جائ ــه فإن بمــا يأتــي علــى قتل
مســلم فــإن ذلــك محــال ولكــن قصــده لأخــذ مــال المســلمين معصيــة وقتلــه فــي الدفــع عــن 
المعصيــة ليــس بمعصيــة وإنمــا المقصــود دفــع المعاصــي فــإن قيــل فلــو علمنــا أنــه لــو خــلا 
بنفســه لقطــع طــرف نفســه فينبغــي أن نقتلــه فــي الحــال حســماً لبــاب المعصيــة قلنــا ذلــك لا 
يعلــم يقينــاً ولا يجــوز ســفك دمــه بتوهــم معصيــة ولكنــا إذا رأينــاه فــي حــال مباشــرة القطــع 

دفعنــاه فــإن قاتلنــا قاتلنــاه ولــم نبــال بمــا يأتــي علــى روحــه[
Ve eger denilse ki bir insân kendi bir tarafını ya¡nî bir ¡uzvunu kat¡ 

etmek isterse [186] ve kat¡ından ancak kıtâl ile mümteni¡ olur ki dî-
ger bir tarîk ile men¡i mümkin olmaz ve kıtâli ise ola ki onun katline 
mü™eddî olur, siz ne dersiniz, mukâtelesi şer¡an câiz olur mu ve eger 
mukâtele olunur derseniz muhâldir, çünkü nefsin ihlâkidir ki bir tarafın 
helâki korkusundan nefsin ihlâki vâki¡ olur ve nefsin helâkinde dahi 
tarafın ihlâki vardır? Biz cevâben deriz ki ondan muhtesib men¡ eder ve 
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mukâtele dahi eder, çünkü bizim garazımız nefsin hıfzı veyâ tarafın hıf-
zı değildir, ancak garaz sebîl-i münkerin kat¡ıdır ve hisbede onun katli 
ma¡siyet değildir ve kendi tarafın kat¡ı ma¡siyettir, def¡-i sâil gibidir, 
ya¡nî müslimin mâlı üzerinden sâilin def¡i gibidir ki o dahi katline mûdî 
olur ve ma¡a-hâzâ câizdir değil o ma¡nâ ile ki biz bir müslimin rûhunu 
mâl-ı müslimden bir dirheme fedâ ediyoruz ki o muhâldir velâkin ahz-i 
mâl-ı müslimînin kasdı ma¡siyettir ve ma¡siyetten def¡inde onun katli 
ma¡siyet değildir, maksûd ancak def¡-i me¡âsîdir. Ve eger denilse ki biz 
eger bilsek ki tenhâ kalırsa kendi bir tarafını kesecek, lâyık odur ki 
hasm-i bâb-ı ma¡siyet için biz onu hâlen katl edelim ya¡nî bu i¡tirâz dahi 
bu cevâba müteretteb olur der isen, buna dahi deriz ki o keyfiyyet ya¡nî 
eger tenhâ kalırsa tarafını kat¡ edecek kaziyyesi yakînen ma¡lûm olmaz 
ve bir ma¡siyetin tevehhümü ile onun sefk-i demi câiz olmaz, ammâ 
eger onu mübâşeret-i kat¡da biz görür isek onu men¡ ve def¡ ederiz ve 
eger mukâtelemize kıyâm eder ise onunla mukâtele dahi ederiz ve bu 
bâbda rûhuna târî olacak hâle mübâlât etmeyiz.

]فــإذا المعصيــة لهــا ثلاثــة أحــوال إحداهــا أن تكــون متصرمــة فالعقوبــة علــى مــا تصــرم 
منهــا حــد أو تعزيــر وهــو إلــى الــولاة لا إلــى الآحــاد الثانيــة أن تكــون المعصيــة راهنــة 
وصاحبهــا مباشــر لهــا كلبســه الحريــر وإمســاكه العــود والخمــر فإبطــال هــذه المعصيــة 
واجــب بــكل مــا يمكــن مــا لــم تــؤد إلــى معصيــة أفحــش منهــا أو مثلهــا وذلــك يثبــت 
للآحــاد والرعيــة الثالثــة أن يكــون المنكــر متوقعــاً كالــذي يســتعد بكنــس المجلــس وتزيينــه 
ــه إذ ربمــا  ــم يحضــر الخمــر فهــذا مشــكوك في ــن لشــرب الخمــر وبعــده ل وجمــع الرياحي
يعــوق عنــه عائــق فــلا يثبــت للآحــاد ســلطنة علــى العــازم علــى الشــرب إلا بطريــق الوعــظ 
والنصــح فأمــا بالتعنيــف والضــرب فــلا يجــوز للآحــاد ولا للســلطان إلا إذا كانــت تلــك 
المعصيــة علمــت منــه بالعــادة المســتمرة وقــد أقــدم علــى الســبب المــؤدي إليهــا ولــم يبــق 
لحصــول المعصيــة إلا مــا ليــس لــه فيــه إلا الانتظــار وذلــك كوقــوف الأحــداث علــى أبــواب 
ــق  ــم يضيقــوا الطري ــد الدخــول والخــروج فإنهــم وإن ل حمامــات النســاء للنظــر إليهــن عن
لســعته فتجــوز الحســبة عليهــم بإقامتهــم مــن الموضــع ومنعهــم عــن الوقــوف بالتعنيــف 
والضــرب وكان تحقيــق هــذا إذا بحــث عنــه يرجــع إلــى أن هــذا الوقــوف فــي نفســه معصيــة 
وإن كان مقصــد العاصــي وراءه كمــا أن الخلــوة بالأجنبيــة فــي نفســها معصيــة لأنهــا مظنــة 
وقــوع المعصيــة وتحصيــل مظنــة المعصيــة معصيــة ونعنــي بالمظنــة مــا يتعــرض الإنســان بــه 
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لوقــوع المعصيــة غالبــاً بحيــث لا يقــدر علــى الإنكفــاف عنهــا فــإذاً هــو علــى التحقيــق حســبة 
علــى معصيــة راهنــة لا علــى معصيــة منتظــرة[

Kaldı ki ma¡siyet için üç hâl vardır: Birisi mütesarrime olmaktır ve 
¡ukûbet hadd olsun veyâ ta¡zîr olsun ondan mütesarrımı üzerinedir ki 
zinâ ve livâta ve şürb-i hamr ve kazf-i muhsıne ve sirkat ve nehb ve 
gasb-ı mâl ve darb gibi me¡âsî icrâsı vülât içindir ki âhâda değildir. 
Ve ikincisi ma¡siyet-i râhine olmaktır ve sâhibi onun mübâşiridir ki 
lübs-i harîr ve imsâk-ı ¡ûd ve hamr gibi ki misli bir ma¡siyete veyâhûd 
ondan efhaş dîger bir ma¡siyete mü™eddî olmadıkça onun ibtâli her ne 
ile mümkin olur ise olsun farz ve vâcibdir ve âhâd-ı nâs ve ra¡iyyet 
için ibtâli sâbit olur. Ve üçüncüsü münkeri mütevakka¡ olmaktır ki 
henüz daha vâki¡ olmamıştır, meselâ şürb-i hamr için hamrın huzû-
rundan akdem kens-i hâne ve tezyîn ve tahsîni ve reyâhînin cem¡ ve 
tertîbi gibi ki bu hâl meşkûkun fîh olup ola ki ondan bir ¡âik ¡avk 
eder ve bu sûrete olan münker için va¡z ve nasîhatten gayrı ¡âzimi 
üzerine âhâd-ı nâs için bir saltanat sâbit olmaz ya¡nî ta¡nîf ve darbın 
hakkı kimseye sâbit olmaz ne âhâd için ve ne de sultân için meger 
ki o ma¡siyet ¡âdet-i müstemirre ile ondan ma¡lûm olmuş olur ve ona 
mü™eddî olan sebebe dahi ikdâm edip o ma¡siyetin husûlüne onda olan 
intizârından gayrı dîger bir nesne kalmaya, meselâ girer çıkarken ka-
dınlara nazar etmek için hamâmların kapıları üzerine durmak gibi ki 
bunlar velev ki se¡at ve genişliğine binâ™en yolu tazyîk etmezlerse o 
mevzi¡den onları kaldırıp def¡ etmek için hisbe câiz olur ve ta¡nîf ve 
darb ile dahi men¡ olunurlar. Ve bunun tahkîki odur ki bundan bahs 
olunursa bu bir asla râci¡ olur ki o vukûf fî nefsihi ma¡siyettir velev ki 
¡âsînin maksadı onun mâ-verâsıdır, nitekim ecnebiyye ile olan halvet 
ki fî nefsihâ ma¡siyettir, çünkü vukû¡-ı ma¡siyetin mazinnesidir ve ma-
zinne-i ma¡siyetin tahsîli ma¡siyettir. Ve ma¡siyetten bizim murâdımız 
ancak gâliben onunla vukû¡-ı ma¡siyete insân müte¡arrız bulunduğu 
hâldir öyle bir haysiyyetle ki ondan inkifâfa onun bir kudreti kalmaz 
ve o hâlde ¡ale’t-tahkîk ma¡siyet-i râhine üzerine hisbe olmuş olur, 
ma¡siyet-i muntazıranın üzerine hisbe değildir. [187]
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]الركــن الثانــي للحســبة مــا فيــه الحســبة وهــو كل منكــر موجــود فــي الحــال ظاهــر 
للمحتســب بغيــر تجســس معلــوم كونــه منكــراً بغيــر اجتهــاد فهــذه أربعــة شــروط فلنبحــث 

عنهــا[
Ve hisbenin rükn-i sânîsi ise o dahi hisbenin mecârîsidir ya¡nî üze-

rine hisbe etmek lâzım gelen umûr ve a¡mâldir. Ve zâbıta-i külliyyesi 
odur ki üzerine tecessüs etmeksizin muhtesibe zâhir ve fi’l-hâl mevcûd 
olan münkerler ya¡nî her bir münker ki hâl-i hâzırda mevcûd ve muhte-
sibe nümâyân ve ictihâd etmeksizin münker olduğu ma¡lûmdur, o nes-
nenin üzerine hisbe etmek vâcibdir ki bu zikr ettiğimiz ta¡rîfe göre onlar 
dahi dört şart olurlar kaldı ki biz onlardan bahs edelim:

]الأول كونــه منكــراً ونعنــي بــه أن يكــون محــذور الوقــوع فــي الشــرع وعدلنــا عــن لفــظ 
ــا يَشْــرَبُ  ــا أوَْ مَجْنوُنً ــنْ رَأىَ صَبِيًّ المعصيــة إلــى هــذا لان المنكــر أعــم مــن المعصيــة إذ مَ
الْخَمْــرَ فعليــه أن يريــق خمــره ويمنعــه وَكَــذَا إِنْ رَأىَ مَجْنوُنًــا يَزْنِــي بِمَجْنوُنَــةٍ أوَْ بهيمــة فعليــه 
أن يمنعــه منــه وليــس ذلــك لتفاحــش صــورة الفعــل وظهــوره بيــن النــاس بــل لــو صــادف 
هــذا المنكــر فــي خلــوة لوجــب المنــع منــه وهــذا لا يســمى معصيــة فــي حــق المجنــون 
إذ معصيــة لا عاصــي بهــا محــال فلفــظ المنكــر أدل عليــه وأعــم مــن لفــظ المعصيــة وقــد 
أدرجنــا فــي عمــوم هــذا الصغيــرة والكبيــرة فــلا تختــص الحســبة بِالْكَبَائِــرِ بَــلْ كَشْــفُ الْعَــوْرَةِ 
ــاتِ كُلُّ ذَلِــكَ مــن الصغائــر  سْــوَةِ الْأجَْنَبِيَّ ــاعُ النَّظَــرِ لِلنِّ ــةِ وَإِتْبَ ــامِ وَالْخَلْــوَةُ بِالْأجَْنَبِيَّ فِــي الْحَمَّ

ويجــب النهــي عنهــا وفــي الفــرق بيــن الصغيــرة والكبيــرة نظــر ســيأتي فــي كتــاب التوبــة[
Birinci şart münker olmaktır ki şer¡an mahzûru’l-vukû¡ olan ¡amel-

dir. Biz lafz-ı ma¡siyetten lafz-ı münkere ¡udûl edip birinci şart mün-
ker olmaktır dedik, bunun sebebi ise ancak münker ma¡siyetten e¡amm 
olduğu ecldendir, çünkü kim ki bir sabî veyâhûd bir mecnûnu bir 
mecnûneye veyâ bir behîmeye zinâ ettiğini görürse veyâhûd hamr iç-
tiğini görürse ona hamrının defkı ve zinâdan men¡i elbette vâcib olur 
velev ki onlara göre ma¡siyet sayılmaz ve bu vücûb sûret-i fi¡lin tefâhu-
şu için ve beyne’n-nâs zuhûru için değildir, belki bu münkeri halvette 
tesâdüf etmiş olsa onun üzerine men¡i vâcib olurdu, ma¡a-hâzâ bu fi¡l 
mecnûn ve mecnûne hakklarında ma¡siyet tesmiye olunmaz, zîrâ ¡âsîsiz 
bir ma¡siyet vücûdu muhâldir. Ve buna lafz-ı münker ona edell olup ve 
lafz-ı ma¡siyetten e¡amm oldu. Ve zünûb-ı sagâir ü kebâiri dahi buna 
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derc etmişiz, zîrâ hisbe kebâire muhtass değildir, belki hammâmda 
keşf-i ¡avret etmek ve ecnebiyye ile halvet eylemek ve nisâ-i ecnebiy-
yeye ittibâ¡-ı nazar etmek ef¡âli her biri sagîre olup ve ondan nehy et-
mek dahi vâcibdir. Ve sagîr ve kebîrenin beyninde olan fark için nazar 
vardır, tevbe kitâbında vârid olacaktır.

]الشــرط الثانــي أن يكــون موجــوداً فــي الحــال وهــو احتــراز أيضــاً عــن الحســبة علــى من 
فــرغ مــن شــرب الخمــر فــإن ذلــك ليــس إلــى الآحــاد وقــد انقــرض المنكــر واحتــراز عمــا 
ســيوجد فــي ثانــي الحــال كمــن يعلــم بقرينــه حــال أنــه عــازم علــى الشــرب فــي ليلتــه فــلا 
حســبة عليــه إلا بالوعــظ وإن أنكــر عزمــه عليــه لــم يجــز وعظــه أيضــاً فــإن فيــه إســاءة ظــن 
بالمســلم وربمــا صــدق فــي قولــه وربمــا لا يقــدم علــى مــا عــزم عليــه لعائــق وليتنبــه للدقيقــة 
التــي ذكرناهــا وهــو أن الخلــوة بالأجنبيــة معصيــة ناجــزة وكــذا الوقــوف علــى بــاب حمــام 

النســاء ومــا يجــري مجــراه[
Ve ikinci şart hâlen mevcûd olmaktır. Bu bir şart-ı ihtirâzîdir ki 

şürb-i hamrdan fârig olan kimsenin üzerine hisbe olmaz, zîrâ ihtisâbı 
âhâd için değildir, münker münkarız olmuştur ve hem dahi ikinci hâlde 
mevcûd olan ¡amelden ihtirâzdır, nitekim bir âdemden karîne-i hâl ile 
gecesinde şürb-i hamr üzerine ¡âzim olduğunu bilse o kimseye va¡z ve 
nushun gayrısıyla üzerine bir hisbe etmek yoktur ve onu inkâr ederse 
ya¡ni şürb-i hamra ¡azmin inkâr eylerse va¡zı dahi câiz olmaz, çünkü 
onda müslime isâ™et-i zann vardır, ola ki doğru ve gerçek söylemiş ve 
ola ki bir ¡âik için ¡azm ettiğine ikdâm etmez. Ve’l-hâsıl ecnebiyye ile 
halvet etmek ma¡siyet-i nâcizedir dediğimiz ve kadınların hamâmı ka-
pısına durmak ma¡siyet-i râhinedir diye kayd ve bunların mecrâlarında 
cârî olanların hakkında bizim zikr ettiğimiz dakîkalara âgâh ve müte-
nebbih olmak gerektir.

ــتَرَ  ــنْ سَ ــكُلُّ مَ ــسٍ فَ ــرِ تَجَسُّ ــث أن يكــون المنكــر ظاهــراً للمحتســب بِغَيْ ]الشــرط الثال
ُ تَعَالَــى عنــه وقصــة  ــسَ عَلَيْــهِ وَقَــدْ نَهَــى اللهَّ مَعْصِيَــةً فِــي داره وأغلــق بابــه لا يجــوز أنَْ يتَُجَسَّ
عمــر وعبــد الرحمــن بــن عــوف فيــه مشــهورة وقــد أوردناهــا فــي كتــاب آداب الصحبــة 
وكذلــك مــا روي أن عمــر رضــي الله عنــه تســلق دار رجــل فــرآه علــى حالــة مكروهــة 
فأنكــر عليــه فقــال يــا أميــر المؤمنيــن إن كنــت أنــا قــد عصيــت الله مــن وجــه واحــد فأنــت قــد 
ــبْ  سُــوا وَلَا يَغْتَ عصيتــه مــن ثلاثــة أوجــه فقــال ومــا هــي فقــال قــد قــال تعالــى ﴿وَلَا تَجَسَّ
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بَعْضُكُــمْ بَعْضًــا﴾ وقــد تجسســت وقــال تعالــى ﴿وَأْتُــوا الْبُيُــوتَ مِــنْ أبَْوَابِهَــا﴾ وقــد تســورت 
ــى تَسْتَأْنِسُــوا  ــمْ حَتَّ ــرَ بُيُوتِكُ ــا غَيْ ــوا بُيُوتً ــوا لَا تَدْخُلُ ــنَ آمَنُ ــا الَّذِي ــا أيَُّهَ مــن الســطح وقــال ﴿يَ
مُوا عَلَــى أهَْلِهَــا﴾ ومــا ســلمت فتركــه عمــر وشــرط عليــه التوبــة ولذلــك شــاور عمــر  وَتُسَــلِّ
الصحابــة رضــي الله عنهــم وهــو علــى المنبــر وســألهم عــن الإمــام إذا شــاهد بنفســه منكــراً 
فهــل لــه إقامــة الحــد فيــه فأشــار علــي رضــي الله عنــه بــأن ذلــك منــوط بعدليــن فــلا يكفــي 
فيــه واحــد وقــد أوردنــا هــذه الأخبــار فــي بيــان حــق المســلم مــن كتــاب آداب الصحبــة فــلا 

نعيدهــا[
Ve üçüncü şart o münkere tecessüs etmeksizin muhtesibe zâhir ol-

maklığıdır, zîrâ her kim ki bir ma¡siyeti kendi hânesi derûnunda gizli 
tutup hânesinin kapısını bağlayıp kilitlerse onun üzerine tecessüs et-
mek câiz olmaz, tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ondan nehy etmiştir. Ve 
¡Ömer b. el-Hattâb ve ¡Abdurrahmân b. ¡Avf’in kıssaları bunda [188] 
meşhûredir, âdâb-ı sohbet kitâbında zikr etmişiz. Ve kezâlik ¡Ömer b. 
el-Hattâb üzerine mervî olan kıssa buna mü™eyyiddir ki bir gün bir âde-
min üzerine hânesi duvarından aşıp baskınlık vermiş ve onu bir hâlet-i 
mekrûhede görmüş ve o âdemin üzerine inkâr edicek o dahi: “Yâ emî-
re’l-mü™minîn, eger ben Allâhu ta¡âlâya bir vech-i vâhidden ma¡siyet 
ettimse de sen üç cihetten onu ¡isyân ettin” dedi. Ve ¡Ömer: “O ma¡si-
yetler nedir?” diye ondan su™âl ettikte, o âdem dedi ki “Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ Kur™ân’ında 227﴾سُــوا وَلَا يَغْتَــبْ بَعْضُكُــمْ بَعْضًــا  diye tecessüs ﴿وَلَا تَجَسَّ
etmekten bizi men¡ etmişken sen tecessüs ettin ve dahi ْوَأْتُــوا الْبُيُــوتَ مِــن﴿ 
 diye irâde ve fermân buyurmuş iken sen kapıdan girmeyip أبَْوَابِهَــا﴾228
duvardan aşıp çıktın ve damdan gelip hâneye girdin ve dahi َيَا أيَُّهَا الَّذِين﴿ 
ــا﴾229 ــى أهَْلِهَ مُوا عَلَ ــلِّ ــوا وَتُسَ ــى تَسْتَأْنِسُ ــمْ حَتَّ ــرَ بُيُوتِكُ ــا غَيْ ــوا بُيُوتً ــوا لَا تَدْخُلُ -diye fer آمَنُ
mân buyurulmuş iken sen hânenizin gayrısına bilâ-istînâs girip selâm 
vermedin.” Ve buna binâ™en Hazret-i ¡Ömer tevbe etmek şartıyla onu 
terk edip gitti, hattâ bunun için Hazret-i ¡Ömer minber üstünde sahâbe 

227 “Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın. Birbirinizin gıy-
betini yapmayın.” Hucurât, 49/12.

228 “Evlere kapılarından girin.” Bakara, 2/189.
229 “Ey iman edenler! Kendi evlerinizden başka evlere, geldiğinizi hissettirip 

(izin alıp) ev sahiplerine selam vermeden girmeyin.” Nûr, 24/27.
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ile müşâvere edip onlardan su™âl etti ki “İmâmü’l-müslimîn bi-nefsi-
hi münkeri müşâhede ederse onun fâ¡iline haddini ikâme edebilir mi?” 
ya¡nî gördüğü münkere şer¡an müteretteb olan hadd-i şer¡înin ikâmesine 
muktedir olur mu? Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân: “İkâme-i haddi iki 
¡adle mütevakkaftır ki bir ¡adl onda kifâyet etmez” diye cevâb etti. Ve 
âdâb-ı sohbet kitâbında hakk-ı müslimin beyânı bahsinde işbu ahbârı 
zikr ve îrâd etmişiz, artık bir dahi onları i¡âde etmeyelim.

]فــإن قلــت فمــا حــد الظهــور والاســتتار فاعلــم أن مــن أغلــق بــاب داره وتســتر بحيطانــه 
فــلا يجــوز الدخــول عليــه بغيــر إذنــه لنعــرف المعصيــة إلا أن يظهــر فــي الــدار ظهــوراً يعرفــه 
مــن هــو خــارج الــدار كأصــوات المزاميــر والأوتــار إذا ارتفعــت بحيــث جــاوز ذلــك حيطــان 
الــدار فمــن ســمع ذلــك فلــه دخــول الــدار وكســر الملاهــي وكــذا إذا ارتفعــت أصــوات 
الســكارى بالكلمــات المألوفــة بينهــم بحيــث يســمعها أهــل الشــوارع فهــذا إظهــار موجــب 
للحســبة فــإذن إنمــا يــدرك مــع تخلــل الحيطــان صــوت أو رائحــة فــإذا فاحــت روائــح الخمــر 
فــإن احتمــل أن يكــون ذلــك مــن الخمــور المحترمــة فــلا يجــوز قصدهــا بالإراقــة وإن علــم 
بقرينــة الحــال أنهــا فاحــت لتعاطيهــم الشــرب فهــذا محتمــل والظاهــر جــواز الحســبة وقــد 
تســتر قــارورة الخمــر فــي الكــم وتحــت الذيــل وكذلــك الملاهــي فــإذا رؤى فَاسِــقٌ وَتَحْــتَ 
ذَيْلِــهِ شَــيْءٌ لَــمْ يَجُــزْ أنَْ يكشــف عنــه مــا لــم يظهــر بعلامــة خاصــة فــإن فســقه لا يــدل علــى 
أن الــذي معــه خمــر إذ الفاســق محتــاج أيضــاً إلــى الخــل وغيــره فــلا يجــوز أن يســتدل 
بإخفائــه وأنــه لــو كان حــلالاً لمــا أخفــاه لأن الأغــراض فــي الإخفــاء ممــا تكثــر وإن كانــت 
الرائحــة فائحــة فهــذا محــل النظــر والظاهــر أن لــه الاحتســاب لأن هــذه علامــة تفيــد الظــن 
والظــن كالعلــم فــي أمثــال هــذه الأمــور وكذلــك العــود ربمــا يعــرف بشــكله إذا كان الثــوب 
الســاتر لــه رقيقــاً فدلالــة الشــكل كدلالــة الرائحــة والصــوت ومــا ظهــرت دلالتــه فهــو غيــر 

مســتور بــل هــو مكشــوف[
Ve eger hadd-i zuhûr ve istitâr nedir der isen onu hadi şöylece bil ki 

kim ki hânesinin kapısını bağlayıp kilitler ve duvarları ile tesettür eyler, 
onun izni olmaksızın ma¡siyeti bilmek için ona baskınlık verip hânesi-
ne girmek câiz olmaz meger ki ma¡siyet hânenin dışarısına zâhir olup 
hâric-i hânede bulunan kimse onu bilse asvât-ı mezâmîr ve evtâr gibi 
ki hâneden mürtefi¡ olup hâne duvarlarını tecâvüz etmesi haysiyyetle 
sâmi¡îne zâhir ve açık olmuş ola ki o hâlde muhtesibe câizdir ki onun 
izni olmaksızın hânesine girip melâhîsini kesr ede ve kezâlik kelimât-ı 
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me™lûfeleriyle asvât-ı sükârâ mürtefi¡ olup ehl-i şevâri¡ onu işitecek râd-
dede hâric-i hâneye çıkarsa o dahi hisbeye mûcib-i izhârdır, kaldı ki 
tahallül-i hîtân ile ma¡an savt ve râyiha idrâk olunur, o dahi zuhûr de-
mek olur. Ve eger hamrın râyihası fâyih olup humûr-ı muhteremeden 
olmak ihtimâli olur ise onu defk etmek kasdıyla ona baskınlık vermek 
câiz olmaz, ammâ karâin-i hâliyye ile te¡âtî-i şürb ile fâyih olduğunu 
bilirse o hâlde bu dahi muhtemel olur ve bunda cevâz-ı hisbe azher-i 
akvâldendir. Ve ba¡zen hamrın şîşesini yeni içinde veyâ eteği altında 
setr eder ve kezâlik âlât-ı melâhî dahi yeni içinde ve dâmeni altında 
setr olunurlar. Eger bir fâsıkı görüp de onun eteği altında bir mestûr şey 
görürse onun bir ¡alâmet-i hâssası zâhir olmadıkça onun üzerine keşf et-
mek câiz olmaz, zîrâ onun fıskı o mestûr hamr olduğuna delâlet etmez, 
çünkü merd-i fâsık dahi sirke ve sâireye muhtâc olur ve o mestûr sirke 
şîşesi ve sâire olmak dahi muhtemeldir ve kezâlik onun setr ve ihfâsıyla 
istidlâl etmek dahi câiz olmaz ya¡nî helâl olmuş olsaydı onu saklayıp 
setr etmez diye ketmi delîl-i haramiyyet ittihâz olunamaz, zîrâ ketm 
ve ihfâda agrâz-ı nâs çoktur ve dîger agrâz ile setr olunduğu mümkin-
dir, ammâ onun râyihası fâyih olup da yakînen hamr olduğu kokusu ile 
ma¡lûm ve mütehakkık olur ise o vakt mahall-i nazardır ve ona ihtisâb 
etmek azher-i akvâldendir, çünkü bu dahi zannı mûcib bir ¡alâmettir ve 
bu gibi umûrda zann ¡ilm gibidir. Ve kezâlik mestûr olan şey ¡ûd olursa, 
çünkü o dahi mümkin ki şekli ile biline ki onu setr eden sevb yufka olup 
şekli ondan görünürse onun delâlet-i şekli savt ve râyihanın delâletleri 
gibidir ve evvelki [189] delâleti zâhir olmuştur, o şey mestûr değildir 
belki açık ve mekşûftur.

ــه  ــداء ل ــه والإب ــا صفحت ــدى لن ــى مــن أب ــا ســتر الله وننكــر عل ــأن نســتر م ــا ب ــد أمرن ]وق
درجــات فتــارة يبــدو لنــا بحاســة الســمع وتــارة بحاســة الشــم وتــارة بحاســة البصــر وتــارة 
بحاســة اللمــس ولا يمكــن أن يخصــص ذلــك بحاســة البصــر بــل المــراد العلــم وهــذه 
الحــواس أيضــاً تفيــد العلــم فــإذن إنمــا يجــوز أن يكســر مــا تحــت الثــوب إذا علــم أنــه 
خمــر وليــس لــه أن يقــول أرنــي لأعلــم مــا فيــه فــإن هــذا تجســس ومعنــى التجســس طلــب 
الأمــارات المعرفــة فالأمــارة المعرفــة إن حصلــت وأورثــت المعرفــة جــاز العمــل بمقتضاها 

فأمــا طلــب الأمــارة المعرفــة فــلا رخصــة فيــه أصــلاً[
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Ve biz isek Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri kendi setr ettiği nesneyi setr 
etmeğe me™mûr olmuşuz ve safhasını izhâr edenin üzerine inkâr etmeğe 
dahi me™mûr olmuşuz. Ve ibdâ ve izhârın dereceleri vardır, gâhî hâsse-i 
sem¡ ile zâhir olur ve gâh hâsse-i şemm ile zâhir olur ve gâh hâsse-i 
basar ve gâh hâsse-i lems ile zâhir olur ve onun zuhûru hâsse-i basa-
ra tahsîs etmemiz mümkin olmaz, çünkü murâd ¡ilmdir ve bu havâss 
dahi ¡ilme müfîdlerdir ve böyle olunca mâ-tahte’s-sevbin kesri ancak 
hamr olduğunu bildiği hâldedir, yoksa bana göster tâ ki içinde ne oldu-
ğunu bileyim demeğe kudreti olmaz, çünkü bu tecessüstür, tecessüsün 
ma¡nâsı emâret-i ma¡rifetin talebidir ve çün emâre-i ma¡rifet hod be-hod 
hâsıl olup ma¡rifeti îrâs eder, o vakt onun muktezâsınca ¡amel etmek 
câiz olur velâkin emâre-i ma¡rifet talebine ruhsat yoktur.

ــي مَحَــلِّ  ــوَ فِ ــا هُ ــكُلُّ مَ ــادٍ فَ ــرِ اجْتِهَ ــا بِغَيْ ــرًا مَعْلُومً ــهُ مُنْكَ ــع أنَْ يَكُــونَ كَوْنُ ]الشــرط الراب
الضــب والضبــع  أكلــه  الشــافعي  ينكــر علــى  أن  للحنفــي  فليــس  فَــلَا حســبة  الِاجْتِهَــادِ 
ومتــروك التســمية ولا للشــافعي أن ينكــر علــى الحنفــي شــربه النبيــذ الــذي ليــس بمســكر 
ــر ذلــك  ــراث ذوي الأرحــام وجلوســه فــي دار أخذهــا بشــفعة الجــوار إلــى غي ــه مي وتناول
مــن مجــاري الاجتهــاد نعــم لــو رأى الشــافعي شــافعياً يشــرب النبيــذ وينكــح بــلا ولــي ويطــأ 
زوجتــه فهــذا فــي محــل النظــر والأظهــر أن لــه الحســبة والإنــكار إذ لــم يذهــب أحــد مــن 
المحصليــن إلــى أن المجتهــد يجــوز لــه أن يعمــل بموجــب اجتهــاد غيــره ولا أن الــذي أدى 
اجتهــاده فــي التقليــد إلــى شــخص رآه أفضــل العلمــاء أن لــه أن يأخــذ بمذهــب غيــره فينتقــد 
مــن المذاهــب أطيبهــا عنــده بــل علــى كل مقلــد إتبــاع مقلــده فــي كل تفصيــل فــإذن مخالفتــه 
للمقلــد متفــق علــى كونــه منكــراً بيــن المحصليــن وهــو عــاص بالمخالفــة إلا أنــه يلــزم مــن 
هــذا أمــر أغمــض منــه وهــو أنــه يجــوز للحنفــي أن يعتــرض علــى الشــافعي إذا نكــح بغيــر 
ولــي بــأن يقــول لــه الفعــل فــي نفســه حــق ولكــن لا فــي حقــك فأنــت مبطــل بالإقــدام عليــه 
مــع اعتقــادك أن الصــواب مذهــب الشــافعي ومخالفــة مــا هــو صــواب عنــدك معصيــة فــي 
حقــك وإن كانــت صوابــاً عنــد الله وكذلــك الشــافعي يحتســب علــى الحنفــي إذا شــاركه فــي 
أكل الضــب ومتــروك التســمية وغيــره ويقــول لــه إمــا أن تعتقــد أن الشــافعي أولــى بالإتبــاع 

ثــم تقــدم عليــه أو لا تعتقــد ذلــك فــلا تقــدم عليــه لأنــه علــى خــلاف معتقــدك[
Ve dördüncü şart ictihâdsızın ma¡lûm bir münker olmaktır, zîrâ her 

ne ki mahall-i ictihâddadır onda bir hisbe olmaz ve binâ™en ¡alâ-hâzâ 
ekl-i dabb u dabu¡ ve metrûku’t-tesmiye için Şâfi¡î’nin üzerine inkâr 
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etmeğe Hanefî’nin hakı yoktur ve münker olmayan nebîzin şürbü ve 
mîrâs-ı zevi’l-erhâmın ekli ve şüf¡a-i civâr hakkıyla ahz olunan hânenin 
cülûsu için Hanefî’nin üzerine Şâfi¡î için hisbe yoktur ki Şâfi¡î bunlar 
için Hanefî üzerine inkâr etmeğe hakk ve salâhiyyeti yoktur. Ve’l-hâsıl 
mecârî-i ictihâdda cârî olan umûrda ihtisâb yoktur, evet bir Şâfi¡î görse 
ki bir Şâfi¡î nebîz için veyâhûd bilâ-velî bir hatun kişiyi tezevvüc edip 
vat™ eder, işte bu mahall-i nazardır ve kavl-i azher üzere ona hisbenin 
cevâzı vardır ve üzerine inkâr etmeğe hakk ve salâhiyyeti vardır, çünkü 
muhassılînden bir kimse zâhib olmadı ki bir müctehid dîger bir müc-
tehidin ictihâdı mûcebince ¡amel eyleye. Ve dahi bir şahs için onu ef-
dalü’l-¡ulemâ görüp de ittibâ¡ etmiş iken dîger bir ¡âlimin mezhebi ile 
ahz etmeğe bir cevâzı ola ya¡nî bir mukallid için câiz değildir ki her bir 
mezhebden ona hoş görünen mes™eleyi alıp mezhebe telfîk eyleye, belki 
her bir mukallide vâcibdir ki her bir tafsîlde onun mukalledini ittibâ¡ 
ede ve hâl bu minvâl üzere olunca onun mukalledine muhâlefeti bi’l-it-
tifâk münkerdir ya¡nî mezhebinin muhâlefeti münker olduğuna muhas-
sılîn ittifâk etmişlerdir ve o muhâlefetle ¡âsî ve günahkâr olur. Velâkin 
bundan daha ziyâde gâmız bir emr lâzım olur ki Hanefiyyü’l-mezheb 
olan kimse görse ki bir Şâfi¡î velîsiz olarak bir hatun kişi tezevvüc et-
miş, onun üzerine i¡tirâz edip diye ki “Senin işbu fi¡lin gerçi fî nefsihi 
hakktır lâkin senin hakkında değil, çünki mâdâm ki sen mezheb-i Şâfi¡î 
savâb olduğuna i¡tikâd etmişsin artık bu fi¡le ikdâm etmek ile mübtılsın 
ve senin ¡indinde savâb olan hükmün muhâlefeti senin hakkında ma¡si-
yettir velev ki ¡indallâh savâb ola” demek lâzım gelir. Ve kezâlik merd-i 
Şâfi¡î dahi merd-i Hanefî üzerine mezhebinin muhâlefet onunla ve ekl-i 
dabb u metrûku’t-tesmiyede olan müşâreketi [190] üzerine ihtisâb edip 
diye ki “Sen yâ mezheb-i Şâfi¡î’nin ittibâ¡ı evlâ olduğunu i¡tikâd edip 
bu ekl-i dabb u metrûku’t-tesmiyeye ikdâm edesin veyâhûd onu i¡tikâd 
etmeyip bunun ekline ikdâm etmeyesin, çünkü senin mu¡tekadının hilâ-
fıdır” demek lâzım gelir ki mahall-i ictihâdda vâki¡ olan şey üzerine ih-
tisâb etmek vâcib olmazsa da muhâlefet-i mezheb üzerine ihtisâb etmek 
lâzım gelir gibi demek ister.
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]ثــم ينجــر هــذا إلــى أمــر آخــر مــن المحسوســات وهــو أن يجامــع الأصــم مثــلاً امــرأة 
ــه  ــوه إياهــا فــي صغــره ولكن ــه زوجــه أب ــا وعلــم المحتســب أن هــذه امرأت علــى قصــد الزن
ليــس يــدري وعجــز عــن تعريفــه ذلــك لصممــه أو لكونــه غيــر عــارف بلغتــه فهــو فــي 
الإقــدام مــع اعتقــاده أنهــا أجنبيــة عــاص ومعاقــب عليــه فــي الــدار الآخــرة فينبغــي أن يمنعهــا 
عنــه مــع أنهــا زوجتــه وهــو بعيــد مــن حيــث إنــه حــلال فــي علــم الله قريــب مــن حيــث إنــه 
حــرام عليــه بحكــم غلطــه وجهلــه ولا شــك فــي أنــه لــو علــق طــلاق زوجتــه علــى صفــة فــي 
قلــب المحتســب مثــلاً مــن مشــيئة أو غضــب أو غيــره وقــد وجــدت الصفــة فــي قلبــه وعجــز 
عــن تعريــف الزوجيــن ذلــك ولكــن علــم وقــوع الطــلاق فــي الباطــن فــإذا رآه يجامعهــا 
فعليــه المنــع أعنــي باللســان لأن ذلــك زنــا إلا أن الزانــي غيــر عالــم بــه والمحتســب عالــم 
بأنهــا طلقــت منــه ثلاثــاً وكونهمــا غيــر عاصييــن لجهلهمــا بوجــود الصفــة لا يخــرج الفعــل 
عــن كونــه منكــراً ولا يتقاعــد ذلــك عــن زنــا المجنــون وقــد بينــا أنــه يمنــع منــه فــإذا كان يمنــع 
ممــا هــو منكــر عنــد الله وإن لــم يكــن منكــراً عنــد الفاعــل ولا هــو عــاص بــه لعــذر الجهــل 
فيلــزم مــن عكــس هــذا أن يقــال مــا ليــس بمنكــر عنــد الله إنمــا هــو منكــر عنــد الفاعــل لجهلــه 

لا يمنــع منــه وهــذا هــو الأظهــر والعلــم عنــد الله[
Ve dahi işbu lüzûm mahsûsâttan dîger bir emre müncer olur. Şöyle 

ki meselâ bir âdem görse ki bir sağır ve asamm kimse kasd-ı zinâ üze-
rine bir hatun kişi ile mücâma¡at eder ve muhtesib bilir ki o hatun kişi 
onun zevcesidir ki kendisi sagîr iken babası onu ondan tezvîc etmiş, 
onun ¡ilmi yoktur lâkin muhtesib bunu ona ta¡rîf etmekten ¡âciz kalmış 
ki yâ sağırlığından nâşî veyâhûd onun lügatini bilmediğinden nâşî onu 
ta¡rîf edememiştir, o asamm o hatun ona ecnebiyye olduğuna vâki¡ olan 
i¡tikâd ve bu i¡tikâd ile cimâ¡ına vâki¡ olan ikdâmı ile ¡âsî ve günahkâr 
olur da dâr-ı âhirette bunun üzerine mu¡âkabe olur demek ve onu ondan 
men¡ etmek gerekse de hâlbuki bu ba¡îddir ki fî-¡ilmillâh helâl olduğu 
haysiyyetle uzak olur ve onun galat ve cehli hükmü ile nefsine harâm 
bulunduğu haysiyyetle dahi karîbdir. Ve bî-şekk ü şübhedir ki bir kim-
se eger zevcesinin talâkı muhtesibin sıfat-ı kalbiyyelerinden bir sıfata 
ta¡lîk edip meselâ meşiyyet ve gazab veyâ sâir bu gibi bir sıfat-ı bâtı-
niyyeye ta¡lîk etse o sıfat muhtesibin kalbinde mevcûd olup zevcine onu 
bildirmekten ¡âciz kalırsa işte bu sûretle fi’l-bâtın vukû¡-ı talâkına ¡âlim 
olduğu hâlde eger onun o zevceyi mücâma¡at etmeğe ikdâmını görürse 
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lisân ile onu ondan men¡ etmek ona vâcibdir, zîrâ zinâdır fakat zânî 
onunla ¡âlim değildir. Muhtesib onunla ¡âlimdir ki o hatun kişi talâk-ı 
selâse ile ondan mutallaka olmuştur ve vücûd-ı sıfata onların bilmez-
likleriyle ¡adem-i ¡isyânları o fi¡li münker olmaklıktan ihrâc edemez ve 
bu hükm mecnûnun zinâsı hükmünden mütekâ¡id olamaz, bir ta¡rîf-i 
mesbûkta onun lüzûm-ı men¡ini beyân etmişiz ve çün ¡indallâh münker 
olan şeyden men¡ olunur velev ki fâ¡ili ¡indinde münker olmaz ve ¡özr-i 
cehli ile ondan ¡âsî ve günahkâr olmaz, artık bunun ¡aksinden dahi de-
mek lâzım gelir ki ¡indallâh münker olmayan ve fâ¡ili ¡indinde cehline 
binâ™en münker bulunandan dahi men¡ olunmamak gerektir. Ve’l-¡ilmu 
¡indallâhi kavl-i azher dahi budur.

]فتحصــل مــن هــذا أن الحنفــي لا يعتــرض علــى الشــافعي فــي النــكاح بــلا ولــي وأن 
ــاق المحتســب  ــه منكــراً باتف ــرض علي ــه لكــون المعت ــى الشــافعي في ــرض عل الشــافعي يعت
والمحتســب عليــه وهــذه مســائل فقهيــة دقيقــة والاحتمــالات فيهــا متعارضــة وإنمــا أفتينــا 
فيهــا بحســب مــا ترجــح عندنــا فــي الحــال ولســنا نقطــع بخطــأ ترجيــح المخالــف فيهــا إن 
رأى أنــه لا يجــري الاحتســاب إلا فــي معلــوم علــى القطــع وقــد ذهــب إليــه ذاهبــون وقالــوا 
لا حســبة إلا فــي مثــل الخمــر والخنزيــر ومــا يقطــع بكونــه حرامــاً ولكــن الأشــبه عندنــا 
أن الاجتهــاد يؤثــر فــي حــق المجتهــد إذ يبعــد غايــة البعــد أن يجتهــد فــي القبلــة ويعتــرف 
بظهــور القبلــة عنــده فــي جهــة بالــدلالات الظنيــة ثــم يســتدبرها ولا يمنــع منــه لأجــل ظــن 
غيــره لأن الإســتدبار هــو الصــواب ورأى مــن يــرى أنــه يجــوز لــكل مقلــد أن يختــار مــن 
المذاهــب مــا أراد غيــر معتــد بــه ولعلــه لا يصــح ذهــاب ذاهــب إليــه أصــلاً فهــذا مذهــب لا 

يثبــت وإن ثبــت فــلا يعتــد بــه[
Ve binâberîn bundan mütehassıl oldu ki Hanefî bilâ-velî Şâfi¡î’nin 

tezevvüc ettiği hatundan dolayı Şâfi¡î üzerine i¡tirâz edemez, ancak Şâ-
fi¡î, Şâfi¡î üzerine onda i¡tirâz eder. [191] çünkü muhtesib ve muhtese-
bün ¡aleyh ikisi birden münker olduğuna müttefiklerdir. Ve bunlar bir 
mesâil-i fıkhiyyedirler ki dakîk mes™elelerdir ve onda olan ihtimâller 
yekdîgerlerine müte¡ârızlardır ve biz buna iftâmız ancak fi’l-hâl mü-
tereccah olan hâle göredir ve onda bize muhâlefet edenin hatâsına biz 
kat¡ etmeyiz ya¡nî kat¡iyyen ma¡lûm olmayanın hakkında ihtisâb cârî 
olmaz diye re™y etse onun re™yi hatâdır demeyiz. Ve birtakım âdem dahi 
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bu mezhebe zâhib olmuşlardır ve hamr ve hınzîr ve harâm olduğuna 
kat¡iyyen mahkûmun bih olan münkerlerin mâ-¡adâsına ihtisâb yok-
tur demişler lâkin bizde eşbehi odur ki ictihâd müctehidin hakkında 
mü™essir ola, çünkü bu¡dun gâyesinde ba¡îddir ki bir âdem ki kıble ci-
heti taharrîsinde ictihâd edip ve delâlât-ı zanniyye ile cihet-i kıble onun 
¡indinde zâhir olduğuna mu¡terif olmuş iken dönüp onu istidbâr ede ve 
ondan dîgerinin re™yi için men¡ olunmaya ya¡nî o cihet-i müctehedenin 
istidbârı tasvîbine dîgerinin vâki¡ olan zannı için kendisi dahi bilerek 
ictihâd-ı müreccahını terk edip onu istidbâr eyleye ki bu gibi ¡amel pek 
ziyâdece ba¡îd ve uzaktır. Ve mezâhibden dilediğini ihtiyâr etmek için 
mukallide rûy-ı mesâg gösterip onu re™y eden kesânın re™yleri mu¡ted-
dün bih olmaz ve ola ki ona bir zâhibin zehâbı aslâ sahîh olmaz, zîrâ bu 
bir mezhebdir ki onun sebâtı olmaz ve sâbit olsa bile onunla mu¡teddün 
bih olmaz.

]فــإن قلــت إذا كان لا يعتــرض علــى الحنفــي فــي النــكاح بــلا ولــي لأنــه يــرى أنــه حــق 
فينبغــي أن لا يعتــرض علــى المعتزلــي فــي قولــه إن الله لا يــرى وقولــه وإن الخيــر مــن الله 
والشــر ليــس مــن الله وقولــه كلام الله مخلــوق ولا علــى الحشــوى فــي قولــه إن الله تعالــى 
جســم ولــه صــورة وإنــه مســتقر علــى العــرش بــل لا ينبغــي أن يعتــرض علــى الفلســفي فــي 
قولــه الأجســاد لا تبعــث وإنمــا تبعــث النفــوس لأن هــؤلاء أيضــاً أدى اجتهادهــم إلــى مــا 
قالــوه وهــم يظنــون أن ذلــك هــو الحــق فــإن قلــت بطــلان مذهــب هــؤلاء ظاهــر فبطــلان 
مذهــب مــن يخالــف نــص الحديــث الصحيــح أيضــاً ظاهــر وكمــا ثبــت بظواهــر النصــوص 
أن الله تعالــى يــرى والمعتزلــي ينكرهــا بالتأويــل فكذلــك ثبــت بظواهــر النصــوص مســائل 
خالــف فيهــا الحنفــي كمســألة النــكاح بــلا ولــي ومســألة شــفعة الجــوار ونظائرهمــا فاعلــم 
أن المســائل تنقســم إلــى مــا يتصــور أن يقــال فيــه كل مجتهــد مصيــب وهــي أحــكام الأفعــال 
فــي الحــل والحرمــة وذلــك هــو الــذي لا يعتــرض علــى المجتهديــن فيــه إذ لــم يعلــم 
ــه إلا واحــد كمســالة  ــب في ــى مــا لا يتصــور أن يكــون المصي ــاً وإل ــل ظن ــاً ب خطؤهــم قطع
الرؤيــة والقــدر وقــدم الــكلام ونفــي الصــورة والجســمية والاســتقرار عــن الله تعالــى فهــذا 
ممــا يعلــم خطــأ المخطــىء فيــه قطعــاً ولا يبقــى لخطئــه الــذي هــو جهــل محــض وجــه فــإذن 
البــدع كلهــا ينبغــي أن تحســم أبوابهــا وتنكــر علــى المبتدعيــن بدعهــم وإن اعتقــدوا أنهــا 
ــوا يعتقــدون أن ذلــك حــق لأن  الحــق كمــا يــرد علــى اليهــود والنصــارى كفرهــم وإن كان

خطأهــم معلــوم عَلَــى الْقَطْــعِ بِخِــلَافِ الْخَطَــأِ فِــي مَظَــانِّ الِاجْتِهَــادِ[
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Ve eger sen dedin ki onu hakk gördüğü eclden velîsiz olan nikâhta 
Hanefî üzerine i¡tirâz olunmayınca gerektir ki Mu¡tezîlî’nin dahi Hakk 
ta¡âlâ görünmez dediğine ve hayr Allâh’tan olup şerr Allâh’tan olmadığı 
kavline ve kelâmullâh mahlûktur dediğine ve Haşvî’nin dahi Zât-ı Zü’l-
Celâl cism olup ona sûret bulunduğu ve ¡arş üzerine müstekarr olduğu 
kavline i¡tirâz olunmaya, belki feylesûfların ecsâd meb¡ûs olmayıp me-
b¡ûs ancak nüfûs olduğu kavllerine dahi i¡tirâz olunmamak gerektir, çün-
kü onların dahi ictihâdları işbu dediklerine mü™eddî olmuş ve hakk bu 
olduğuna zann ederler ve eger sen dedin ki bunların butlân-ı mezhebleri 
zâhirdir! Denilir ki hadîs-i sahîhin nassına muhâlif olan mezhebin butlâ-
nı dahi zâhirdir ve rü™yetullâh zavâhir-i nusûs ile sâbit olup Mu¡tezilî onu 
te™vîl ile inkâr ettiği gibi kezâlik zavâhir-i nusûs ile sâbit olan mesâilde 
dahi Hanefî muhâlefet etmiştir ki velîsiz nikâh mes™elesi ile şüf¡a-i ci-
vâr ve dîgerlerinin mes™eleleri gibi mâ-hasalı sen eger bu gibi akvâl ile 
şu gibi i¡tirâza zâhib olup bu sözleri der isen bunu dahi böylece bil ki 
mesâil-i şer¡iyye iki kısma münkasım olup şöyle ki bir kısmı onda her 
bir müctehid musîbdir denilen mes™elelerdir ki hill ve hürmette ahkâmın 
ef¡âlidir ve bu mes™elelerdir ki müctehidlerin üzerine onlarda i¡tirâz olun-
maz denilir, çünkü yakînen ve kat¡iyyen hatâları bilinmez, belki hatâları 
zann olunur ve dîger kısmı onda musîb ancak birdir ki dîgeri dahi musîb 
olduğu mutasavver olmaz ki mes™ele rü™yet ve kader ve kıdem-i kelâm 
ve nefy-i sûret ve nefy-i cismiyye ve nefy-i istikrâr gibi ki Zât-ı Zü’l-
Celâl sûret ve cism ve istikrârdan [192] münezzehtir dediğimiz akvâl-i 
sahîha gibi. İşte bu kavl-i vâhid ondan muhtînin hatâı kat¡iyyen ma¡lûm 
olan umûrdandır ,cehl-i mahzdan ¡ibâret olan hatâına bir vech kalmaz ve 
böyle olunca gerektir ki kâffe-i bida¡ ebvâbı hasm oluna ve mübtedi¡lerin 
bid¡atleri üzerine inkâr oluna velev ki bid¡atleri hakk olduğuna i¡tikâd 
ederler, nitekim yehûd ve nasârânın küfrleri üzerine inkâr olunur ki on-
lar dahi o âyîn-i bâtılları hakk olduğuna i¡tikâd ederler, çünkü onların 
hatâları ¡ale’l-kat¡ ma¡lûmdur, mezânn-ı ictihâd gibi değildir.

]فــإن قلــت فمهمــا اعترضــت علــى القــدري فــي قولــه الشــر ليــس مــن الله اعتــرض 
عليــك القــدري أيضــاً فــي قولــك الشــر مــن الله وكذلــك فــي قولــك إن الله يــرى وفــي ســائر 
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المســائل إذ المبتــدع محــق عنــد نفســه والمحــق مبتــدع عنــد المبتــدع وكل يدعــي أنــه محــق 
وينكــر كونــه مبتدعــاً فكيــف يتــم الاحتســاب فاعلــم أنــا لأجــل هــذا التعــارض نقــول ينظــر 
إلــى البلــدة التــي فيهــا أظهــرت تلــك البدعــة فــإن كانــت البدعــة غريبــة والنــاس كلهــم علــى 
ــى أهــل البدعــة  ــد إل الســنة فلهــم الحســبة عليــه بغيــر إذن الســلطان وإن انقســم أهــل البل
وأهــل الســنة وكان فــي الاعتــراض تحريــك فتنــة بالمقاتلــة فليــس للآحــاد الحســبة فــي 
المذاهــب إلا بنصــب الســلطان فــإذا رأى الســلطان الــرأي الحــق ونصــره وأذن لواحــد أن 
يزجــر المبتدعــة عــن إظهــار البدعــة كان لــه ذلــك وليــس لغيــره فــإن مــا يكــون بإذن الســلطان 
ــة فالحســبة فــي  ــه وعلــى الجمل ــل الأمــر في ــل ومــا يكــون مــن جهــة الآحــاد فيتقاب لا يتقاب
البدعــة أهــم مــن الحســبة فــي كل المنكــرات ولكــن ينبغــي أن يراعــى فيهــا هــذا التفصيــل 
الــذي ذكرنــاه كيــلا يتقابــل الأمــر ولا ينجــر إلــى تحريــك الفتنــة بــل لــو أذن الســلطان مطلقــاً 
فــي منــع كل مــن يصــرح بــأن القــرآن مخلــوق أو أن الله لا يــرى أو أنــه مســتقر علــى العــرش 
ممــاس لــه أو غيــر ذلــك مــن البــدع لتســلط الآحــاد علــى المنــع منــه ولــم يتقابــل الأمــر فيــه 

وإنمــا يتقابــل عنــد عــدم إذن الســلطان فقــط[
Ve eger Kaderî’nin şerr Allâh’tan değildir dediğine sen i¡tirâz eder 

isen Kaderî dahi şerr Allâh’tan olduğuna vâki¡ olan kavlin üzerine i¡-
tirâz eder ve kezâlik Allâhu ta¡âlânın rü™yeti hakk olduğuna ve mesâil-i 
sâirede olan akvâline dahi i¡tirâz eyler, çünkü mübtedi¡ dahi kendi nefsi 
¡indinde muhıkk görünür ve muhıkk olan kimse ona mübtedi¡ nümâyân 
olur ve her biri kendisi muhıkk olduğuna da¡vâ ve mübtedi¡ olmadığını 
beyân ve inkâr eder ve hâl bu minvâl üzere olunca onda ihtisâb nice 
tamâm olur der isen, bunu dahi böylece bil ki biz bu ta¡âruz için deriz 
ki içinde bid¡a zuhûr eden beldeye nazar olunur ki eger içinde bid¡a 
garîbe olup ve ehl-i belde kâffesi sünnîdir, onlar için hisbenin cevâzı 
vardır ya¡nî izn-i sultân olmaksızın âhâdları hisbeye muktedir olurlar 
ve eger ehl-i belde sünnî ve mübtedi¡îye münkasımlar ise ve i¡tirâzda 
mukâtele ile tahrîk-i fitne dahi vardır, o vaktte nasb-ı sultân olmadıkça 
mezâhibde âhâd-ı nâs için hisbe yoktur. Ve çün sultân-ı zamân hakkı 
görüp ona yardım eder ve izhâr-ı bid¡adan mübtedi¡lerin men¡ ve zecr-
lerine bir kimseye izn verir, o hâlde ihtisâb ancak o zât-ı me™zûnedir ki 
dîgeri ihtisâb edemez, zîrâ izn-i sultânî ile cârî olan ihtisâba mukâbele 
olmaz, ammâ âhâd-ı nâs tarafından cârî olan ihtisâbda emr mütekâbil 
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olur, hisbenin bir meziyyeti kalmaz. Ve ¡ale’l-cümle bunda zâbıta odur 
ki bid¡alarda olan hisbe her bir münkerin hisbesinden ehemm ve el-
zemdir velâkin onda emr mukâbile olmamak için ve dîger bir mahzûra 
müsebbib veyâ tahrîk-i fitneye müncer olmamak için bizim bu zikr et-
tiğimiz tafsîl onda mürâ¡at olunmak gerektir, zîrâ bu tarîk ile hisbenin 
fâidesi hâsıl olur. Ve eger sultân, Kur™ân mahlûk olduğuna tasrîh eden 
veyâhûd Zât-ı Zü’l-Celâl görünmez diyen veyâhûd ¡arş üzerine müs-
tekarr ve mümâstır söyleyen ve sâir bu gibi bid¡aları izhâr eyleyenin 
men¡ine mutlakan izn verip terhîs-i ¡âmme eder ise o vakt âhâd-ı nâs 
dahi ondan men¡e mutasallıt olup onda emr mütekâbil olmaz, tekâbül 
ancak ¡adem-i izn-i sultân iledir.

]الركــن الثالــث المحتســب عليــه وشــرطه أن يكــون بصفــة يصيــر الفعــل الممنــوع منــه 
فــي حقــه منكــراً وأقــل مــا يكفــي فــي ذلــك أن يكــون إنســاناً ولا يشــترط كونــه مكلفــاً إذ بينــا 
أن الصبــي لــو شــرب الخمــر منــع منــه واحتســب عليــه وإن كان قبــل البلــوغ ولا يشــترط 
كونــه مميــزاً إذ بينــا أن المجنــون لــو كان يزنــي بمجنونــة أو يأتــي بهيمــة منعــه منــه نعــم 
مــن الأفعــال مــا لا يكــون منكــراً فــي حــق المجنــون كتــرك الصــلاة والصــوم وغيــره ولكنــا 
لســنا نلتفــت إلــى اختــلاف التفاصيــل فــإن ذلــك أيضــاً ممــا يختلــف فيــه المقيــم والمســافر 
والمريــض والصحيــح وغرضنــا الإشــارة إلــى ]193[ الصفــة التــي بهــا يتهيــأ توجــه أصــل 

الإنــكار عليــه لا مــا بهــا يتهيــأ للتفاصيــل[
Ve üçüncü rükn ki muhtesebün ¡aleyh idi, o dahi tafsîl ve beyânı 

odur ki muhtesebün ¡aleyh olan kimse dahi bir sıfatta ola ki ondan men¡ 
olunacak şey onun hakkında münker ola ya¡nî böyle bir sıfatla mevsûf 
olmak şarttır ki bunda kifâyet edecek sıfatın en ekalli insân olmaktır, 
mükellef olmak şart değildir, çünkü biz beyân ettik ki sabî hamr içerse 
ondan men¡ olunur ve üzerine ihtisâb olunur velev ki onun bülûgundan 
evvel ola ve mümeyyiz olmak dahi şart değildir, çünkü beyân ettik ki bir 
deli ve mecnûn eger bir mecnûneye zinâ ettiğini veyâ bir behîmeye vat™ 
ettiğini görürse ondan men¡ olunur belki ondan men¡i vâcib olur, mâ-ha-
sale muhtesebün ¡aleyh insân olmak şarttır, mükellef ve mümeyyiz bir 
insân olmak şart değildir. Evet birtakım ef¡âl vardır ki mecnûn hakkında 
münker olmazlar, terk-i savm u salât ve dîgeri gibi velâkin biz ihtilâf-ı 
tafsîle iltifât etmeyiz, çünkü o dahi müsâfir ve mukîm ve marîz ve sahîh 
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onda ihtilâf eder umûrdândır, bizim garazımız ancak onun asl-ı inkâr 
ona müteveccih olmağa âmâde ve müteheyyi™ bulunduğu sıfata işârettir 
ki böyle bir sıfatta ola ki onunla asl-ı inkâr ona müteveccih olmağa kâbil 
ve müteheyyi™ olmuştur, değil ki tefâsîle müteheyyi™ olduğu sıfattır.

]فــإن قلــت فاكتــف بكونــه حيوانــاً ولا تشــترط كونــه إنســاناً فــإن البهيمــة لــو كانــت 
تفســد زرعــاً لإنســان لكنــا تمنعهــا منــه كمــا نمنــع المجنــون مــن الزنــا وإتيــان البهيمــة فاعلــم 
أن تســمية ذلــك حســبة لا وجــه لهــا إذ الحســبة عبــارة عــن المنــع عــن منكــر لحــق الله صيانــة 
للممنــوع عــن مقارفــة المنكــر ومنــع المجنــون عــن الزنــا وإتيــان البهيمــة لحــق الله وكــذا منــع 
الصبــي عــن شــرب الخمــر والإنســان إذا أتلــف زرع غيــره منــع منــه لحقيــن أحدهمــا حــق 
الله تعالــى فــإن فعلــه معصيــة والثانــي حــق المتلــف عليــه فهمــا علتــان تنفصــل إحداهمــا عــن 
الأخــرى فلــو قطــع طــرف غيــره بإذنــه فقــد وجــدت المعصيــة وســقط حــق المجنــي عليــه 

بإذنــه فتثبــت الحســبة والمنــع بإحــدى العلتيــن[
Ve eger sen dedin ki muhtesebün ¡aleyhte hayvân olmak şartıyla ik-

tifâ edip insân olmaklığı şart etme, zîrâ behîme dahi bir kimsenin eki-
nini bozacak olur ise onu dahi men¡ ederiz, nitekim mecnûnu zinâdan 
ve vat™-ı behîmeden men¡ ederiz. Bunu dahi böylece bil ki onun hisbe 
tesmiyesine bir vech-i yoktur ya¡nî behîmeyi ifsâd-ı zer¡den men¡ etmek 
hisbe denilmez ve ona hisbe tesmiye etmeğe bir vech yoktur, çünkü 
hisbe ancak mukârefe-i münkerden memnû¡un sıyâneti için li-hakkıllâh 
münkerden vâki¡ olan men¡den ¡ibârettir ve zinâ ve ityân-ı behîmeden 
mecnûnun men¡i hakkullâh içindir ve sabînin şürb-i hamrdan men¡i 
dahi kezâlik hakkullâh içindir ve bir insân dîgerinin ekinini bozacak 
olur ise ondan iki hakk için men¡ olunur ki birisi hakkullâhtır çünkü fi¡li 
ma¡siyettir ve ikincisi mütlefün ¡aleyhin hakkıdır ki bunlar iki hakktır-
lar ve men¡e iki ¡illetlerdir ki yekdîgerinden dahi munfasıl olabilirler, 
nitekim bir kimse dîger bir kimsenin bir ¡uzvunu mûcibsiz olarak onun 
izniyle keserse işte bunda bir ma¡siyet mevcûd olur ve izni ile mecniy-
yün ¡aleyhin hakkı sâkıt olur ve bu sûrette ihde’l-¡illeteyn ile hisbe ve 
men¡ sâbit olur demektir.

]والبهيمــة إذا أتلفــت فقــد عدمــت المعصيــة ولكــن يثبــت المنــع بإحــدى العلتيــن ولكــن 
فيــه دقيقــة وهــو أنــا لســنا نقصــد بإخــراج البهيمــة منــع البهيمــة بــل حفــظ مــال المســلم إذ 
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ــه خمــر أو مــاء مشــوب بخمــر لــم نمنعهــا  ــاء في ــة أو شــربت مــن إن ــو أكلــت ميت البهيمــة ل
ــات ولكــن مــال المســلم إذا تعــرض  ــد الجيــف والميت ــل يجــوز إطعــام كلاب الصي ــه ب من
للضيــاع وقدرنــا علــى حفظــه بغيــر تعــب وجــب ذلــك علينــا حفظــاً للمــال بــل لــو وقعــت 
جــرة لإنســان مــن علــو وتحتهــا قــارورة لغيــره فتدفــع الجــرة لحفــظ القــارورة لا لمنــع الجرة 
مــن الســقوط فإنــا لا نقصــد منــع الجــرة وحراســتها مــن أن تصيــر كاســرة للقــارورة ونمنــع 
المجنــون مــن الزنــا وإتيــان البهيمــة وشــرب الخمــر وكــذا الصبــي لا صيانــة للبهيمــة المأتيــة 
أو الخمــر المشــروب بــل صيانــة للمجنــون عــن شــرب الخمــر وتنزيهــاً لــه مــن حيــث إنــه 
إنســان محتــرم فهــذه لطائــف دقيقــة لا يتفطــن لهــا إلا المحققــون فــلا ينبغــي أن يغفــل عنهــا 
ثــم فيمــا يجــب تنزيــه الصبــي والمجنــون عنــه نظــر إذ قــد يتــردد فــي منعهمــا مــن لبــس 

الحريــر وغيــر ذلــك وســنتعرض لمــا نشــير إليــه فــي البــاب الثالــث[
Ve behîme çün itlâf eder, onun hakkında ma¡siyet ma¡dûm olur velâ-

kin men¡i ihde’l-¡illeteyn ile sâbit olur ki mâl-ı insânın hıfzı için men¡ 
olunur, ammâ bunda bir nükte ve dakîka vardır ki biz ihrâc-ı behîme 
ile behîmenin men¡ini kasd etmiyoruz, ancak onunla mâl-ı müslimin 
hıfzı murâd ediyoruz, çünkü behîme ekl-i harâmdan men¡i vâcib olmaz 
ki bir lâşe ve cîfeyi ekl etse veyâhûd hamrdan memlû bir kaptan hamrı 
içse veyâhûd meşûb bir sudan içmiş olsa biz onu ondan men¡ etmezdik, 
belki kilâb-ı saydın lâşe ve cîfelerden it¡âmları câiz olur, ammâ mâl-ı 
müslim zıyâ¡a ¡ârız olup ve biz yorgunluksuzun onun hıfzına muktedir 
olursak mâlın hıfzı için telef ve zıyâ¡dan vikâyesi bize vâcib olur, belki 
bir kimsenin bir destîsi düşüp yuvarlanırsa ve alt tarafında dîgerinin 
bir şîşesi dahi olsa o şîşenin hıfzı için o destînin def¡i lâzım gelir. Ve 
biz mecnûnu zinâdan ve ityân-ı [194] behîmeden ve şürb-i hamrdan 
bizim men¡imiz ve sabînin dahi kezâlik o ef¡âlden onu men¡ edişimiz 
behîmenin ve hamr-ı meşrûbun sıyânetleri için değildir, belki mecnûn 
ve sabînin tenzîhleri içindir, çünkü insân muhteremdir ve o haysiyyetle 
sıyânetleri vâcib olur, nitekim destînin vukû¡dan vikâyesi onun sukû-
tundan ve şîşeye kâsir olmaktan saklaması için değildir, ancak mâl-ı 
müslim olan şîşenin üzerine gelip onu kırmamak içindir ki li-zâtihâ biz 
men¡-i cerreyi kasd etmiyoruz, ancak mâl-ı müslimin helâk ve kesr ve 
telefine sebeb olmamak kasdıyla onu men¡ ve def¡ eyleriz. Kaldı ki bun-
lar latîf dakîkalardır ki muhakkıklardan gayrı ona bir mütefattın olmaz, 
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gerektir ki ondan gaflet olunmaya. Ve dahi sabî ve mecnûn ondan ten-
zîhi lâzım gelen dîger şeylerde dahi nazar vardır, çünkü lübs-i harîr ve 
sâireden men¡leri hakklarında tereddüd vardır, bâb-ı sâliste ona ta¡arruz 
edeceğiz. 

]فــإن قلــت فــكل مــن رأى بهائــم قــد استرســلت فــي زرع إنســان فهــل يجــب عليــه 
إخراجهــا وكل مــن رأى مــالاً لمســلم أشــرف علــى الضيــاع هــل يجــب عليــه حفظــه فــإن 
قلتــم إن ذلــك واجــب فهــذا تكليــف شــطط يــؤدي إلــى أن يصيــر الإنســان مســخراً لغيــره 
طــول عمــره وإن قلتــم لا يجــب فلــم يجــب الاحتســاب علــى مــن يغصــب مــال غيــره وليــس 
لــه ســبب ســوى مراعــاة مــال الغيــر فنقــول هــذا بحــث دقيــق غامــض والقــول الوجيــز فيــه 
أن نقــول مهمــا قــدر علــى حفظــه مــن الضيــاع مــن غيــر أن ينالــه تعــب فــي بدنــه أو خســران 
فــي مالــه أو نقصــان جاهــه وجــب عليــه ذلــك فذلــك القــدر واجــب فــي حقــوق المســلم بــل 
هــو أقــل درجــات الحقــوق والأدلــة الموجبــة لحقــوق المســلمين كثيــرة وهــذا أقــل درجاتهــا 
وهــو أولــى بالإيجــاب مــن رد الســلام بــل لا خــلاف فــي أن مــال الإنســان إذا كان يضيــع 
بظلــم ظالــم وكان عنــد الشــهادة لــو تكلــم بهــا لرجــع الحــق إليــه وجــب عليــه ذلــك وعصــى 

بكتمــان الشــهادة ففــي معنــى تــرك الشــهادة تــرك كل دفــع لا ضــرر علــى الدافــع فيــه[
Ve eger dedin ki her kim ki âherin zer¡inde salıverilmiş bir behîmeyi 

görürse onun ihrâcı ona vâcib olur mu ve her kim ki bir müslimin mâlı 
telef ve zıyâ¡ına müşrif olduğunu görürse onun hıfzı ona vâcib olur mu? 
Ve buna cevâben eger vâcib olur der isen bu teklîf hakktan ba¡îd bir 
teklîftir ki tûl-i ¡ömründe insânı dîgerine müsahhar olmağa mü™eddî olur 
ve eger vâcib olmaz der isen dîgerinin mâlını gasb eden âdemin üzerine 
ihtisâb etmek niçin vâcib oldu ki mâl-ı gayrın mürâ¡âtından gayrı onun 
vücûbuna bir sebeb yoktur? Bunda dahi deriz ki bu bir dakîk ve gâmız 
bahstir, onda kavl-i vecîz odur ki insân mâl-ı müslimin telef ve ziyâ¡dan 
hıfzına ona bedenen bir yorgunluk ve mâlen bir ziyân ve hüsrânlık ve 
câhen bir eksiklik ve noksânlık vukû¡ bulmaksızın muktedir oldukça 
onun hıfzı ona vâcib olur denile, zîrâ hukûk-ı müslimde vâcib olan kadr 
işbu mikdârdır, belki derecât-ı hukûkun ekallidir ve hukûk-ı müslimîni 
îcâb eder edille çoktur ve bu kadarca olan îcâb ancak derecâtının en 
ekallidir, belki redd-i selâmın îcâbından daha ziyâde evlâdır. Ve belki 
bir insânın mâlı bir zâlimin zulmü ile zâyi¡ olacak olursa ve onun ¡in-
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dinde bir söz bulunup ki o kelime ile tekellüm eylerse o müslime onun 
hakkı rücû¡ edeceğini bilse o kelimeyi söylemekliğinin vücûbunda bir 
ihtilâf yoktur ki onun tekellümü bi’l-ittifâk farz olur ve kitmân-ı şehâ-
detle ¡âsî ve günahkâr olur. Ve her bir zarar ki onun def¡inde dâfi¡ine bir 
zararı olmaz onun terk-i def¡i terk-i şehâdet ma¡nâsınadır.

]فأمــا إن كان عليــه تعــب أو ضــرر فــي مــال أو جــاه لــم يلزمــه ذلــك لأنــه حقــه مرعــي 
فــي منفعــة بدنــه وفــي مالــه وفــي جاهــه كحــق غيــره فــلا يلزمــه ان يفــدي غيــره بنفســه نعــم 
ــإذا ان  ــا إيجابهــا فــلا ف ــة فأم ــار مســتحب وتجشــم المصاعــب لأجــل المســلمين قرب الإيث
كان يتعــب باخــراج البهائــم عــن الــزرع لــم يلزمــه الســعي فــي ذلــك ولكــن إذا كان لا 
ــزرع مــن نومــه أو بإعلامــه يلزمــه ذلــك فإهمــال تعريفــه وتنبيهــه  ــه صاحــب ال يتعــب بتنبي
كإهمالــه تعريــف القاضــي بالشــهادة وذلــك لا رخصــة فيــه ولا يمكــن أن يراعــي فيــه الأقــل 
ــم إلا  ــي مــدة اشــتغاله بإخــراج البهائ ــه ف ــع مــن منفعت ــال إن كان لا يضي ــى يق ــر حت والأكث
قــدر درهــم مثــلاً وصاحــب الــزرع يفوتــه مــال كثيــر فيترجــح جانبــه لأن الدرهــم الــذي لــه 
ــر إلا  هــو يســتحق حفظــه كمــا يســتحق صاحــب الألــف حفــظ الألــف ولا ســبيل للمصي
ذلــك فأمــا إذا كان فــوات المــال بطريــق هــو معصيــة كالغصــب أو قتــل عبــد مملــوك للغيــر 
فهــذا يجــب المنــع منــه وإن كان فيــه تعــب مــا لأن المقصــود حــق الشــرع والغــرض دفــع 
المعصيــة وعلــى الإنســان يتعــب نفســه فــي دفــع المعاصــي كمــا عليــه أن يتعــب نفســه فــي 
تــرك المعاصــي والمعاصــي كلهــا فــي تركهــا تعــب وإنمــا الطاعــة كلهــا ترجــع إلــى مخالفــة 
النفــس وهــي غايــة التعــب ثــم لا يلزمــه احتمــال كل ضــرر بــل التفصيــل فيــه كمــا ذكرنــاه 

مــن درجــات المحــذورات التــي يخافهــا المحتســب[
Ve eger o zarar ve ziyânın def¡ine ona bir ta¡ab ve mâlında bir zarr 

ve câhında bir noksânlık var, o hâlde üzerine o zararın def¡i vâcib ve 
lâzım olmaz, zîrâ kendi bedeninin menfa¡atinde ve mâl ve câhında olan 
hakkı dahi mer¡îdir ki dîgerinin hakkını vikâye etmeğe kendi ve fevâid 
ve menâfi¡i fedâ etmek ona lâzım olmaz. Evet îsâr-ı gayr müstehabb-
dır ve ehl-i İslâm için [195] mesâ¡ibin teceşşümü ¡ibâdettir. “Teceş-
şüm” lügatte zahmeti ihtiyâr etmek ve incinmek ma¡nâsınadır. Ammâ 
vâcib olmaz. Ve eger ekinden behâyimin ihrâcıyla yorgunluğu olacak 
ise o hâlde sa¡y etmek ona lâzım olmaz. Ve eger yorgunluğu olmaz, 
meselâ ekin sâhibine tenbîh edip onu uykudan îkâz ve ona ma¡lûmât 
verip âgâh etmekle o zer¡in vikâyesi mümkin ise o vaktte o tenbîh ve 
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i¡lâm ona lâzım olur ki ta¡rîfinin terki ve tenbîhinin ihmâli kâdîye şâ-
hidin ihmâl-i ta¡rîfi gibidir ki onda bir ruhsat yoktur ve ekall ve ekseri 
mürâ¡âtı onda mümkin olmaz. Tâ ki denile ki eger onun menfa¡atinden 
ihrâc-ı behâyim ile meşgûl olacağı müddet içinde bir dirhemden gayrı 
ona zâyi¡ olmaz, ammâ ekin sâhibi ise ondan çok mâl geçip fâit olacak-
tır, artık onun cânibi tercîh olunur, çünkü mâlı olan dirhemin hıfzına 
müstehakktır ki bin dirhemin sâhibi mâlı hıfzına müstehakk olduğu gibi 
o dahi o dirhemin hıfzına müstehakk olur ki buna varmağa dahi bir yol 
yoktur. Ve fevât-ı mâl eger tarîk-i ma¡siyet ile olursa ki gasb-ı mâl ve 
dîgerin ¡abd-i memlûkü katli gibi bir tarîk ile geçecek ise o hâlde ondan 
onu men¡ etmek vâcib olur velev ki nev¡an-mâ ondan ona bir yorgunluk 
vâki¡ olur, çünkü maksûd hakk-ı şer¡dir ve garaz def¡-i ma¡siyettir. Ve 
terk-i me¡âsî ise onun kâffesinde ta¡ab ve yorgunluk vardır ve tâ¡atin 
cemî¡isi nefsin muhâlifesine râci¡dir ve ta¡abın gâyesidir lâkin her bir 
zararın tahammülü ona lâzım olmaz, ancak muhtesib ondan havf ettiği 
derecât-ı mahzûrâttan bizim zikr ettiğimiz tafsîl mûcebincedir.

ــا إحداهمــا أن الالتقــاط هــل  ــان مــن غرضن ــد اختلــف الفقهــاء فــي مســئلتين تقرب ]وق
هــو واجــب واللقطــة ضائعــة والملتقــط مانــع مــن الضيــاع وســاع فــي الحفــظ والحــق فيــه 
عندنــا أن يفصــل ويقــال إن كانــت اللقطــة فــي موضــع لــو تركهــا فيــه لــم تضــع بــل يلتقطهــا 
ــاء  ــاط يتعيــن مــن يدخلــه وكلهــم أمن ــو كان فــي مســجد أو رب مــن يعرفهــا أو تتــرك كمــا ل
ــه تعــب فــي حفظهــا كمــا  ــإن كان علي فــلا يلزمــه الالتقــاط وإن كانــت فــي مضيعــة نظــر ف
لــو كانــت بهيمــة وتحتــاج إلــى علــف واصطبــل فــلا يلزمــه ذلــك لأنــه إنمــا يجــب الالتقــاط 
ــه حــق فــي  ــاً والملتقــط أيضــاً إنســان ول ــه إنســاناً محترم لحــق المالــك وحقــه بســبب كون
أن لا يتعــب لأجــل غيــره كمــا لا يتعــب غيــره لأجلــه فــإن كانــت ذهبــاً أو ثوبــاً أو شــيئاً لا 
ضــرر عليــه فيــه إلا مجــرد تعــب التعريــف فهــذا ينبغــي أن يكــون فــي محــل الوجهيــن فقائــل 
يقــول التعريــف والقيــام بشــرطه فيــه تعــب فــلا ســبيل إلــى إلزامــه ذلــك إلا أن يتبــرع فيلتــزم 
طبقــاً للثــواب وقائــل يقــول إن هــذا القــدر مــن التعــب مســتصغر بالإضافــة إلــى مراعــاة 
حقــوق المســلمين فينــزل هــذا منزلــة تعــب الشــاهد فــي حضــور مجلــس الحكــم فإنــه لا 
يلزمــه الســفر إلــى بلــدة أخــرى إلا أن يتبــرع بــه فــإذا كان مجلــس القاضــي فــي جــواره لزمــه 
الحضــور وكان التعــب بهــذه الخطــوات لا يعــد تعبــاً فــي غــرض إقامــة الشــهادة وأداء 
الأمانــة وإن كان فــي الطــرف الآخــر مــن البلــد وأحــوج إلــى الحضــور فــي الهاجــرة وشــدة 
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الحــر فهــذا قــد يقــع فــي محــل الاجتهــاد والنظــر فــإن الضــرر الــذي ينــال الســاعي فــي حفــظ 
حــق الغيــر لــه طــرف فــي القلــة لا يشــك فــي أنــه لا يبالــي بــه وطــرف فــي الكثــرة لا يشــك 
فــي أنــه لا يلــزم احتمالــه ووســط يتجاذبــه الطرفــان ويكــون أبــداً فــي محــل الشــبهة والنظــر 
ــة التــي ليــس فــي مقــدور البشــر إزالتهــا إذ لا علــة تفــرق بيــن  وهــي مــن الشــبهات المزمن
أجزائهــا المتقاربــة ولكــن المتقــي ينظــر فيهــا لنفســه ويــدع مــا يريبــه إلا مــا لا يريبــه فهــذا 

نهايــة الكشــف عــن هــذا الأصــل[
Ve tâife-i fukahâ iki mes™elede ihtilâf etmişler ki o mes™ele bizim 

garazımızdan karîblerdir: Birincisi iltikât mes™elesidir ki lukatayı almak 
vâcib midir ve lukata ise zâyi¡dir ve mültekıt ziyâ¡dan mâni¡ ve hıf-
za sâ¡îdir. Ve bizim ¡indimizde ya¡nî Şâfi¡î mezhebinde hakk odur ki 
cevâbı tafsîlli ola, denile ki eger lukata böyle bir yerdedir ki onu terk 
etmiş olsa onda zâyi¡ olmaz ki onu ta¡rîf edecek kimse iltikât edebilir 
ve terk dahi edebilir, meselâ dâhilleri ümenâ ve mu¡ayyen olan mescid 
veyâ ribâtta bulunmuş ola ya¡nî bu sûrete onu iltikât etmek lâzım gel-
mez ve eger zâyi¡ olacak bir yerde ise nazar edip bakar ki eger onun hıf-
zında üzerine bir ta¡ab ve yorgunluk olacak ise, meselâ lukata behîme 
olsa ki yem ve yiyecek ve ¡alef ve ahıra muhtâc olacak olursa o hâlde 
onun iltikâtı ona lâzım olmaz, çünkü iltikâtının vücûbu ancak mâlikin 
hakkı içindir ve hakkı muhterem bir insân olduğu içindir ve mültekıt 
ise o dahi muhterem insândır ve hakkı vardır ki dîgerinin hakkı hıf-
zına yorulmaya, nitekim kendisi için dîgeri yorulmaz. Ve eger lukata 
altın veyâhûd bir sevb ise veyâhûd başka bir şey olup ki iltikâtında ona 
ta¡rîfin yorgunluğu mâ-¡adâsından ona dîger bir zararı olmaz, işte bu 
hâl mahall-i vecheynde olmak gerektir ki bir vechde câizdir. Denile 
ki onun ta¡rîfinde ve şartına kıyâm etmekte ta¡ab ve yorgunluk vardır, 
artık ilzâmına bir sebîl yoktur, meger ki teberru¡ edip sevâbın talebi 
için onu iltizâm [196] ede. Ve bir kâil için cevâz vardır, diye ki hukûk-ı 
müslimînin mürâ¡âtına izâfetle bu kadarca yorgunluk müstasgar olup 
meclis-i hükme şâhidin huzûru yorgunluğu menzilesinde nâzil olur ki 
edâ-i şehâdet için belde-i uhrâya sefer etmek ona lâzım olmaz meger ki 
onunla teberru¡ eyleye. Ve kâdînin mahkemesi onun semt ve civârında 
olursa huzûru ona lâzım olur ve bu kadarca olan hutuvât ile olacak yor-
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gunluk ikâme-i şehâdet ve edâ-i emânet garazında yorgunluk sayılmaz. 
Ve hânesi beldenin âher tarafında olup harr-ı hecîrde huzûr-ı mahkeme-
ye muhtâc olursa o vaktte huzûr ve ¡adem-i huzûru mahall-i ictihâd ve 
nazarda vâki¡ olur, zîrâ dîgerin hakkı hıfzında sâ¡î uğrayacağı zarar için 
kıllette bir tarafı vardır ki bî-şekk onunla mübâlât olunmaz ve kesrette 
dahi bir tarafı vardır ki tahammülü lâzım gelmeyeceğinde şekk ve şüb-
he olmaz ve bir vasat ve ortası vardır ki onu iki tarafı dahi tecâzüb edip 
keşâkeşte olurlar, ebeden mahall-i şübhe ve nazar kalır ki bu şübhe izâ-
lesi makdûr-ı beşerden olmayan şübühât-i müzminedendir, çünkü onun 
eczâ-i mütekâribesi beyninde tefrîk eder bir ¡illet yoktur velâkin merd-i 
perhîzkâr u takî kendi nefsine onda nazar eder de reybini mûcib olanı 
terk edip bî-reybini tutar. İşte bu keşf bu asl üzerine dercât-ı keşfin sonu 
ve nihâyesidir. 

]الركــن الرابــع نفــس الاحتســاب ولــه درجــات وآداب أمــا الدرجــات فأولها التعرف ثم 
التعريــف ثــم النهــي والنصــح ثــم الســب والتعنيــف ثــم التغييــر باليــد ثــم التهديــد بالضــرب 

ثــم إيقــاع الضــرب وتحقيقــه ثــم الاســتظهار فيــه بالأعــوان وجمــع الجنــود[
Ve ihtisâbın dördüncü rüknü ise ki nefs-i ihtisâb idi, o dahi beyânı 

işbu sûretledir ki ihtisâb için derecât ve âdâb vardır. Derecâtı ise en ev-
veli ta¡arrüftür sonra ta¡rîf etmektir sonra nehy ve nush etmektir sonra 
sebb ve ta¡nîf eylemektir sonra el ile onu tagyîr etmektir sonra darb ile 
ona tehdîd ve tahvîf eylemektir sonra hakîkaten onu darb ve tevcî¡ et-
mektir sonra cem¡-i a¡vân u cünûd ile onda istizhâr etmektir.

]أمــا الدرجــة الأولــى وهــي التعــرف ونعنــي طلــب المعرفــة بجريــان المنكــر وذلــك 
منهــى عنــه وهــو التجســس الــذي ذكرنــاه فــلا ينبغــي أن يســترق الســمع علــى دار غيــره 
ليســمع صــوت الأوتــار ولا أن يستنشــق ليــدرك رائحــة الخمــر ولا أن يمــس مــا فــي ثوبــه 
ليعــرف شــكل المزمــار ولا أن يســتخبر مــن جيرانــه ليخبــروه بمــا يجــري فــي داره نعــم لــو 
أخبــره عــدلان ابتــداء مــن غيــر اســتخبار بــأن فلانــاً يشــرب الخمــر فــي داره أو بــأن فــي داره 
خمــراً أعــده للشــرب فلــه إذ ذاك أن يدخــل داره ولا يلــزم الاســتئذان ويكــون تخطــى ملكــه 
بالدخــول للتوصــل إلــى دفــع المنكــر ككســر رأســه بالضــرب للمنــع مهمــا احتــاج إليــه وإن 
ــه لا شــهادته ففــي الهجــوم  ــره عــدلان أو عــدل واحــد وبالجملــة كل مــن تقبــل روايت أخب
علــى داره بقولهــم فيــه نظــر واحتمــال والأولــى أن يمتنــع لأن لــه حقــاً فــي أن لا يتخطــى 
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ــه حقــه إلا بشــاهدين فهــذا أولــى  ــه ولا يســقط حــق المســلم عمــا ثبــت علي ــر إذن داره بغي
مــا يجعــل مــرداً فيــه وقــد قيــل إنــه كان نقــش خاتــم لقمــان “الســتر لمــا عاينــت أحســن مــن 

إذاعــة مــا ظننــت”[
Birinci derecesi ise ki ta¡rîftir. Ondan ya¡nî lafz-ı ta¡arrüften murâ-

dımız cereyân-ı münkere taleb-i ma¡rifettir ki bu tecessüs demektir, 
harâm ve menhiyyün ¡anhtir, ânifen zikr ettiğimiz tecessüstür. Gerektir 
ki dîgerinin hânesinden istirâk-ı sem¡ etmeye ve savt-ı evtârın istimâ¡ı 
için kulak verip dinlemeye ve hânesinden hamrın kokusu almak için 
revâyihi istinşâk ve istişmâm eylemeye ve sevbinin yenine sarılı ve ete-
ği altında saklı olan nesneyi mess etmeye tâ ki mizmârın şeklini bile 
ve hânesinde cârî olan vukû¡âtı dahi onun komşusundan sormaya. Evet 
sormaksızın ibtidâ™en iki ¡adl ona eger haber verirlerse ki fülân âdem 
hânesinde hamrı içer veyâhûd içmeğe hâzır ve âmâde bir hamr vardır, 
o hâlde onun hânesine istîzân etmeksizin girmek cevâzı olur ve mülkü-
nün tehattîsi def¡-i münkere tavassul etmek için vâki¡ olmuş olur ki bir 
günâhı olmaz demektir ki ¡inde’l-ihtiyâc def¡-i münker için başına vâki¡ 
olan kesr-i darb gibidir. Ve eger ¡adl olmayan iki âdem veyâhûd yalnız 
bir ¡adl haber verirse ve’l-hâsıl her kim ki rivâyeti makbûl olur şehâdeti 
değil, ona bir ma¡lûmât verirse o hâlde onların sözleriyle dâreyne hü-
cûm etmekte bir nazar ve ihtimâl vardır ki evlâsı imtinâ¡ etmektir ya¡nî 
hücûm etmemekliktir, çünkü hakkı vardır ki onun izni olmaksızın onun 
hânesine tehattî eylemeye. Ve bir müslimin sâbit olan hakkı iki şâhidin 
gayrısıyla sâkıt olmaz ya¡nî üstünde sâbit bulunduğu hakkı ancak iki 
şâhidle sâkıt olur ki öyle bir muhbir-i vâhid ve şâhid-i gayr-ı makbûl ile 
sâkıt olmaz demektir ve bu tarîk ondan murâd olunan turuktan evlâ ol-
mağa elyaktır. Denilmiş ki Lokmân ¡aleyhi’s-selâmın hâteminde [197] 
 kelâmı nakşlı idi ya¡nî “Senin “الســتر لمــا عاينــت أحســن مــن إذاعــة مــا ظننــت”
mu¡âyene ettiğin nesnenin setri senin zann ettiğin nesnenin aşağısından 
daha güzel ve ahsendir.”

]الدرجــة الثانيــة التعريــف فــإن المنكــر قــد يقــدم عليــه المقــدم بجهلــه وإذا عــرف أنــه 
منكــر تركــه كالســوادي يصلــي ولا يحســن الركــوع والســجود فيعلــم أن ذلــك لجهلــه بــأن 
هــذه ليســت بصــلاة ولــو رضــي بــأن لا يكــون مصليــاً لتــرك أصــل الصــلاة فيجــب تعريفــه 
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باللطــف مــن غيــر عنــف وذلــك لأن ضمــن التعريــف نســبة إلــى الجهــل والحمــق والتجهيــل 
إيــذاء وقلمــا يرضــى الإنســان بــأن ينســب إلــى الجهــل بالأمــور لا ســيما بالشــرع ولذلــك 
تــرى الــذي يغلــب عليــه الغضــب كيــف يغضــب إذا نبــه علــى الخطــأ والجهــل وكيــف 
يجتهــد فــي مجاحــدة الحــق بعــد معرفتــه خيفــة مــن أن تنكشــف عــورة جهلــه والطبــاع 
أحــرص علــى ســتر عــورة الجهــل منهــا علــى ســتر العــورة الحقيقيــة لأن الجهــل قبــح 
فــي صــورة النفــس وســواد فــي وجهــه وصاحبــه ملــوم عليــه وقبــح الســوأتين يرجــع إلــى 
صــورة البــدن والنفــس أشــرف مــن البــدن وقبحهــا أشــد مــن قبــح البــدن ثــم هــو غيــر ملــوم 
عليــه لأنــه خلقــة لــم يدخــل تحــت اختيــاره حصولــه ولا فــي اختيــاره إزالتــه وتحســينه 
ــم الإنســان بظهــور  ــه وتبديلــه بحســن العلــم فلذلــك يعظــم تأل والجهــل قبــح يمكــن إزالت

جهلــه ويعظــم ابتهاجــه فــي نفســه بعلمــه ثــم لذتــه عنــد ظهــور جمــال علمــه لغيــره[
Ve ikinci derecesi ki ta¡rîftir. O dahi beyânı odur ki münkerin ba¡zı 

vaktte ba¡zı kimseden zuhûru nâdânlıktan olur ki ba¡zı âdem münkere 
ikdâmı ancak cehlinden olur ya¡nî münker olduğunu bilirse onu terk 
ederdi, bedevî ve sevâdî olan câhîl gibi ki namâz kılar da rükû¡ ve sü-
cûdunu güzelce etmez ve bilinir ki onun rükû¡ ve sücûdunun naks ve 
kusûru onun cehlindendir, bilmez ki onun o namâzı namâz olmaz, zîrâ 
kendisi namâzsızlığa râzî olmuş olsaydı külliyyen namâzı aslından terk 
edip kılmazdı. Ve çün bu sûretle bilinince onun ta¡rîf ve ta¡lîmi vâcib 
olur ya¡nî¡ ¡unfü göstermeksizin lutf u mülâyemetle ona ta¡rîf etmek 
lâzım gelir, çünkü ta¡rîfin zımnında cehl ve tahmîka nisbet vardır ve 
techîl dahi îzâdır. Az kimse var ki umûrda cehle intisâbını kabûl edip 
onunla râzî ola, lâ-siyyemâ umûr-ı mühimme-i şer¡iyyede ve onun için 
görürsün ki ba¡zı kimse kendi hatâ ve cehli üzerine tenbîh olunduğu 
vaktte gücenip gazab eder tâ ki gazab onun üzerine gâlib gelir ve inkâr-ı 
hakka çalışır ya¡nî hatâını bildikten sonra nice gazab ettiğini ve galebe-i 
gazabından mücâhede-i hakka nice cehd ettiğini görürsün. Ve bu gazab 
ve inkârı onun ancak ¡avret-i cehlin inkişâfı korkusundandır, zîrâ tıbâ¡-ı 
beşeriyye ¡avret-i hakîkiyyenin setrinden ¡avret-i cehlin setrine daha 
ziyâde harîstir çünkü cehl ve nâdânlık nefsin sûretinde bir çirkînliktir 
ve nefsin yüzünde bir karalıktır, sâhibi levm olunur. Ve ¡avret-i galîza 
ve sev™eteynin çirkînliği ise sûret-i bedene râci¡dir ve nefs ise bedenden 
eşreftir ve onun çirkînliği kubh-i bedenden eşeddir ve kubh-i sev™eteyn 



│460 KİTÂBU’l-EMRİ Bİ’L-MA¡RÛFI VE’N-NEHYİ ¡ANİ’L-MÜNKER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

üzerine melûm olmaz, çünkü halkîdir, yaratılıştandır ki onun husûlü 
onun ihtiyârı tahtında değildir ve izâle ve tahsîni onun yed-i kudret ve 
ihtiyârında değildir. Ve nâdânlık ise izâlesi mümkin bir çirkînliktir ve 
hüsn-i ¡ilm ile tebdîli dahi mümkindir ve onun için insânın cehli zuhû-
ruyla te™ellümü ¡azîm olur ya¡nî nâdânlığı zuhûruyla keder ve gam ve 
elem ve gussa ve kaygısı ¡azîm olur ve ¡ilmi zuhûruyla kendi nefsinde 
sevinç ve şâdlığı ¡azîm olur ve dîgerine ¡ilminin cemâli zuhûruyla neşât 
ve lezzeti çok olur.

ــدَّ وَأنَْ يعَُالِــجَ دَفْــعَ أذََاهُ بلطــف  ]وإذا كان التعريــف كشــفاً للعــورة مؤذيــاً لِلْقَلْــبِ فَــلَا بُ
نْسَــانَ لَا يوَُلَــدُ عَالِمًــا وَلَقَــدْ كنــا أيضــاً جاهليــن بأمــور الصــلاة  الرفــق فنقــول لَــهُ إِنَّ الْإِ
شــرح  فــي  مقصــر  عالمهــا  أو  العلــم  أهــل  عــن  قريتــك خاليــة  ولعــل  العلمــاء  فعلمنــا 
الصــلاة وإيضاحهــا إنمــا شــرط الصــلاة الطمأنينــة فــي الركــوع والســجود وهكــذا يتلطــف 
ــرَهُ  ــا أنََّ تَقْرِي ــذُورٌ كَمَ ــرَامٌ مَحْ ــلِمِ حَ ــذَاءَ الْمُسْ ــإِنَّ إِي ــذَاءٍ فَ ــرِ إِي ــنْ غَيْ ــفُ مِ ــه ليحصــل التَّعْرِي ب
مِ أو بالبــول ومــن اجتنــب  مَ بِالــدَّ عَلَــى الْمُنْكَــرِ محــذور وَلَيْــسَ مِــنَ الْعُقَــلَاءِ مَــنْ يَغْسِــلُ الــدَّ
ــذاء للمســلم مــع الاســتغناء  ــه محــذور الإي محــذور الســكوت علــى المنكــر واســتبدل عن
عنــه فقــد غســل الــدم بالبــول علــي بالتحقيــق وأمــا إذا وقفــت علــى خطــأ فــي غيــر أمــر الديــن 
فــلا ينبغــي أن تــرده عليــه فإنــه يســتفيد منــك علمــاً ويصيــر لــك عــدواً إلا إذا علمــت أنــه 

يغتنــم العلــم وذلــك عزيــز جــداً[
Ve ber-minvâl-i meşrûh ta¡rîf ¡avrete keşf ve kalbe mü™zî olunca ar-

tık def¡-i ezâsı lutf-ı rıfk ile mu¡âlecesi lâzım ve lâbüdd olur ki o be-
devîye ya¡nî cehlinden nâşî rükû¡ ve sücûdunu itmâm etmeyen merd-i 
sevâdîye deriz ki insân kısmı ¡âlim olduğu hâlde doğmaz, biz dahi ev-
vel-i emrimizde namâzın umûruna câhil idik, ¡ulemâ bizi ta¡lîm ettiler; 
ola ki sizin köyünüzde bir ¡âlim yoktur veyâhûd onun ¡âlimi namâzın 
şerh ve îzâhında mukassırdır; namâzın şartı ancak itmi™nân ve ta¡dîl-i 
erkândır ya¡nî rükû¡ ve sücûdda itmi™nân lâzımdır ki itmi™nân olmayınca 
namâz sahîh olmaz ve böyle böyle onunla telattuf ederiz tâ ki ezâsız bir 
ta¡rîf hâsıl ola, çünkü müslimin ezâ ve rencîdesi harâm ve mahzûrdur, 
nitekim münkerin üzerine takrîri mahzûrdur, kanı kan veyâhûd bevl ile 
gasl eden âdem ¡âkıl sayılmaz. Ve kim ki münkerin üzerine sükût etmek 
mahzûrundan ictinâb edip de îzâ-i müslimin mahzûru ile o mahzûru 
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istibdâl ederse, ma¡a-hâzâ ondan istignâsı var idi, işte o kimse tahkîkan 
kanı bevl ile gasl etmiş olur. Ve eger emr-i dînî mâ-¡adâsından onun bir 
hatâına [198] vâkıf oldunsa onu üzerine redd etmemek gerektir, zîrâ 
senden ¡ilmi istifâde edip de dönüp sana düşman olur, meger ki bilirsin 
ki senden ¡ilmi igtinâm eder ve bu gibi âdem be-gâyet ¡azîz ve nâdi-
rü’l-vücûddur.

ــدِمُ  ــكَ فِيمَــنْ يقُْ ــى وَذَلِ ِ تَعَالَ ــاللهَّ ــيُ بِالْوَعْــظِ وَالنُّصْــحِ وَالتَّخْوِيــفِ بِ ]الدرجــة الثالثــة النَّهْ
عَلَــى الْأمَْــرِ وَهُــوَ عَالِــمٌ بِكَوْنِــهِ منكــراً أو فيمــن أصــر عليــه بعــد أن عــرف كونــه مُنْكَــرًا 
ــا يَجْــرِي  ــابِ الْمُسْــلِمِينَ أوَْ مَ ــى اغْتِيَ ــمِ أوَْ عَلَ ــى الظُّلْ ــرْبِ أوَْ عَلَ ــى الشُّ ــذِي يوَُاظِــبُ عَلَ كَالَّ
ِ تَعَالَــى وَتُــورَدَ عَلَيْــهِ الْأخَْبَــارُ الْــوَارِدَةُ بِالْوَعِيــدِ فِــي  فَ بِــاللهَّ مَجْــرَاهُ فَيَنْبَغِــي أنَْ يوُعَــظَ وَيخَُــوَّ
ــلَفِ وَعِبَــادَةُ الْمُتَّقِيــنَ وَكُلُّ ذَلِــكَ بِشَــفَقَةٍ وَلطُْــفٍ مِــنْ غَيْــرِ عُنْــفٍ  ذَلِــكَ وَتُحْكَــى لَــهُ سِــيرَةُ السَّ
ــى  ــة عل ــة مصيب ــى المعصي ــرى إقدامــه عل ــهِ وي ــمِ عَلَيْ ــرَ الْمُتَرَحِّ ــهِ نَظَ ــرُ إِلَيْ ــلْ يَنْظُ وَغَضَــبٍ بَ
ــا آفــة عظيمــة ينبغــي أن يتوقاهــا فإنهــا مهلكــة[ نفســه إذ المســلمون كنفــس واحــدة وههن

Ve üçüncü derecesi va¡z ve nush ve Zât-ı Zü’l- Celâl ile tahvîf et-
mektir. Ve mevki¡-i icrâsı dahi o kimsedir ¡âlim olduğu hâlde münkere 
ikdâm etmiş veyâhûd münker olduğunu bildikten sonra üzerine musırr 
bulunmuş ola, meselâ şârib-i hamr ve zâlim ve gıybet-gû âdemler ve 
şu gibi me¡âsî mecrâlarında cârî olan günahkârânın me™seme bilerek 
devâm ve ısrârları gibi, işte bu makûle mürtekib-i münker olanlara va¡z 
ve nasîhat ve tahvîf ile ihtisâb olunmak gerektir ve mürtekibi bulundu-
ğu cürmün hakkında va¡îd olarak vârid olan ahbâr-ı seniyyeyi dahi onun 
üzerine îrâd edip selef-i sâlihîn sîretleri ve ¡ibâd-ı müttakîn ¡ibâdetleri 
kıssalarını ona hikâye edesin. Ve bu mu¡âmelenin cemî¡isi ona ¡unf ve 
gazab etmeksizin şefkat ve lutf ile olmak gerektir, belki müterahhamun 
¡aleyh olan âdem nazarıyla ona bakıp ma¡siyete ikdâmı kendi nefsi üze-
rine bir musîbet göre, çünkü ehl-i İslâm kâffesi nefs-i vâhîd gibidir, fa-
kat bunda bir âfet-i ¡azîme vardır ondan sakınıp tevakkî etmek gerektir, 
zîrâ bir büyük mehleke ve ¡azîm bir hatardır.

]وهــي أن العالــم يــرى عنــد التعريــف عــز نفســه بالعلــم وذل غيــره بالجهــل فربمــا 
يقصــد بالتعريــف الإذلال وإظهــار التمييــز بشــرف العلــم وإذلال صاحبــه بالنســبة إلــى 
خســة الجهــل فــإن كان الباعــث هــذا فهــذا المنكــر أقبــح فــي نفســه مــن المنكــر الــذي 
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ــار بإحــراق نفســه  ــره مــن الن ــال مــن يخلــص غي ــال هــذا المحتســب مث ــه ومث يعتــرض علي
وهــو غايــة فــي الجهــل وهــذه مذلــة عظيمــة وغائلــة هائلــة وغــرور للشــيطان يتدلــى بحبلــه 
كل إنســان إلا مــن عرفــه الله عيــوب نفســه وفتــح بصيرتــه بنــور هدايتــه فــإن فــي الاحتــكام 
علــى الغيــر لــذة للنفــس عظيمــة مــن وجهيــن أحدهمــا مــن جهــة العلــم والآخــر مــن جهــة 
ــة  ــاء وطلــب الجــاه وهــو الشــهوة الخفي ــى الري ــكام والســلطنة وذلــك يرجــع إل ــة الاحت دال

ــار[ ــه محــك ومعي ــى الشــرك الخفــي ول ــة إل الداعي
Ve o tehlike odur ki o merd-i nâsıh ve ¡âlim ta¡rîf ederken kendi 

nefsine ¡ilm ile bir ¡izz görür ve dîgerini cehl ile hor ve hakîr görür 
ve ola ki o ta¡rîf ile onun izlâl ve tahkîrini murâd eder ve kendi nefsi-
ne şerefü’l-¡ilm ile bir temeyyüz izhârını kasd eder ve onunla berâber 
hisset-i cehle sâhibinin nisbeti ile onun izlâlini ister. Ve bâ¡is-i pend 
ü nasîhat eger bu tasavvur ve makâsıd olur ise artık fî nefsihi bunun 
münkeri men¡ine müte¡arrız bulunduğu münkerden daha ziyâde çirkîn 
ve kabîhtir. Ve bu gibi muhtesibin misâli o misâldir ki dîgerinin âteşten 
tahlîsi için kendi nefsini ihrâk eder ki ihrâk-ı nefsi ile âherini kurtarır 
ve bu gibi ¡amel cehlin gâyetidir ve bu bir mezille-i ¡azîme ve gâile-i 
hâiledir ve gurûr-ı şeytânîdir ki bunun ipi ile insân çâh-ı gurûra iniverip 
mütedellî olur meger ki Zât-ı Zü’l-Celâl onun basîretini nûr-ı hidâyetle 
küşâd edip kendi nefsinin ¡uyûb ve mesâvîsini ona ta¡rîf etmiş olur ki bu 
gibi âdem şeytân-ı la¡înin habl-i gurûruyla çâh-ı helâka salınmaz, zîrâ 
dîgerine ihtikâm etmekte nefs için iki vechten bir lezzet-i ¡azîme vardır 
birisi dâlle-i ¡ilmin cihetidir ve dîgeri dâlle-i ihtikâm u saltanat cihetidir. 
Ve bu ise riyâ ve taleb-i câha râci¡dir ki şirk-i hafîye dâ¡î olan şehvet-i 
hafiyye odur ve bunun bir mihekk ve mi¡yârı vardır.

]ينبغــي أن يمتحــن المحتســب بــه نفســه وهــو أن يكــون امتنــاع ذلــك الإنســان عــن 
المنكــر بنفســه أو باحتســاب غيــره أحــب إليــه مــن امتناعــه باحتســابه فــإن كانــت الحســبة 
شــاقة عليــه ثقيلــة علــى نفســه وهــو يــود أن يكفــى بغيــره فليحتســب فــإن باعثــه هــو الديــن 
ــه مــن اتعاظــه بوعــظ  ــك العاصــي بوعظــه وانزجــاره بزجــره أحــب إلي وإن كان اتعــاظ ذل
غيــره فمــا هــو إلا متبــع هــوى نفســه ومتوســل إلــى إظهــار جــاه نفســه بواســطة حســبته فليتــق 
الله تعالــى فيــه وليحتســب أولاً علــى نفســه وعنــد هــذا يقــال لــه مــا قيــل لعيســى عليــه الســلام 
يــا ابــن مريــم عــظ نفســك فــإن اتعظــت فعــظ النــاس وإلا فاســتحي منــي وقيــل لــداود الطائــي 
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رحمــه الله أرأيــت رجــلاً دخــل علــى هــؤلاء الأمــراء فأمرهــم بالمعــروف ونهاهــم عــن 
المنكــر فقــال أخــاف عليــه الســوط قــال إنــه يقــوى عليــه قــال أخــاف عليــه الســيف قــال إنــه 

يقــوى عليــه قــال ]199[ أخــاف عليــه الــداء الدفيــن وهــو العجــب[
Gerektir ki muhtesib o mihekk ve mi¡yâr ile kendi nefsini imtihân 

ede, şöyle ki o mürtekib-i münker kendi kendinden olarak ondan im-
tinâ¡ı ya¡nî münkerden ferâg ve ictinâbı veyâhûd dîgerinin ihtisâbı ile o 
münkerden imtinâ¡ı eger kendi nefsinin ihtisâbı ile olacak imtinâ¡ından 
ona daha ziyâde sevgili olursa veyâ icrâ-i hisbe kendi nefsine ağır ve 
meşakkatli görünüp dîgerinin hisbesiyle kifâyet olunmasını severse o 
hâlde ihtisâb etsin ki onun bâ¡isi emr-i dînîdir ve eger o ¡âsî ve günahkâ-
rın onun kendi va¡zı ile itti¡âzı ve inzicârı ile zecri kendinde daha ziyâde 
sevgili olursa ve âherin va¡zıyla itti¡âzından ehabb gelirse o hâlde o vâ¡iz 
ancak kendi heves ve nefsinin hevâsına müttebi¡ ve hisbe vâsıtasıyla 
kendi câhının izhârına mütevessildir, başka bir şey değildir. Gerektir ki 
o hâlde Zât-ı Zü’l-Celâl’den onda havf edip ittikâ etsin ve evvelâ kendi 
nefsine ihtisâb etsin. Ve bunun ¡indinde ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma denildi-
ği gibi denilir ki “Ey Meryem oğlu, evvelâ kendi nefsine va¡z eyle ve 
eger mütte¡iz oldunsa nâsa dahi va¡z eyle, yoksa benden şerm edip hayâ 
eyle” ya¡nî benden utan demektir. Ve Dâvûd-ı Tâ™î’den istiftâ olunup 
ona denilmiş ki “Sen ne görürsün o âdemin hakkında ki şol ümerâya 
gidip onlara emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker ede?” Dâvûd-ı Tâ™î demiş 
ki “Korkarım onu değnek ile darb ederler.” Sâil: “O muhtesib ona tâ-
kat-mend ve kavîdir” dedikte, Dâvûd: “Üzerine kılıç darbı vukû¡undan 
korkarım” dedi. Ve “Çün buna dahi kavîdir” denildikte, Dâvûd: “Dâ™-i 
defîn ile mu¡tell olmasından korkarım” diye cevâb vermiş ki dâ™-i defîn-
den murâdı ¡ucbdur ya¡nî ihtisâbın uğruna katl olunduğu hâlde ona ¡ucb 
hatarına vukû¡undan havf eylerim demektir.

]الدرجــة الرابعــة الســب والتعنيــف بالقــول الغليــظ الخشــن وذلــك يعــدل إليــه عنــد 
صْــرَارِ وَالِاسْــتِهْزَاءِ بِالْوَعْــظِ وَالنُّصْــحِ وَذَلِــكَ  العجــز عــن المنــع باللطــف وظهــور مبــادىء الْإِ
ِ أفََــلَا تَعْقِلُــونَ﴾  ــلَامُ ﴿أفٍُّ لَكُــمْ وَلِمَــا تَعْبُــدُونَ مِــنْ دُونِ اللهَّ مِثْــلَ قَــوْلِ إِبْرَاهِيــمَ عَلَيْــهِ السَّ
ولســنا نعنــي بالســب والفحــش بمــا فيــه نســبة إلــى الزنــا ومقدماتــه ولا الكــذب بــل أن 
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يخاطبــه بمــا فيــه ممــا لا يعــد مــن جملــة الفحــش كقولــه يــا فاســق يــا أحمــق يــا جاهــل 
ألا تخــاف الله وكقولــه يــا ســوادى يــا غبــي ومــا يجــري هــذا المجــرى فــإن كل فاســق فهــو 
أحمــق وجاهــل ولــولا حمقــه لمــا عصــى الله تعالــى بــل كل مــن ليــس بكيــس فهــو أحمــق 
ــسُ مَــنْ  ُ عليــه وســلم بالكياســة حيــث قــال الْكَيِّ ِ صَلَّــى اللهَّ والكيــس مَــنْ شَــهِدَ لَــهُ رَسُــولُ اللهَّ

ــى علــى الله[ ــنْ اتبــع نَفْسَــهُ هَوَاهَــا وَتَمَنَّ ــدَ الْمَــوْتِ وَالْأحَْمَــقُ مَ دَانَ نَفْسَــهُ وَعَمِــلَ لِمَــا بَعْ
Ve dördüncü derece ise ki kavl-i berk ve galîz ile vâki¡ olan ihtisâb-

dır ya¡nî mürtekib-i münkere kavl-i katı ve şedîd ile îkâ¡ olacak sebb ve 
ta¡nîftir. Ve buna ancak lutf ile men¡inden ¡aczi zuhûr ettiği vaktte olur 
ve kavl-i leyyinden ona ¡udûl olunur ki mebâdî ısrârda ve va¡z ve nusha 
vukû¡ hande ve istihzâda icrâsı lâzım gelir ki İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmın 
kavl-i ¡âlîsi gibi ki kavmine 230﴾َأفََــلَا تَعْقِلُــون ِ  ﴿أفٍُّ لَكُــمْ وَلِمَــا تَعْبُــدُونَ مِــنْ دُونِ اللهَّ
dediği gibi ya¡nî “Size min-dûnillâh ¡ibâdet ettiğiniz asnâma üff olsun! 
Sizin ¡aklınız yok mudur?” Ve sebbden bizim murâdımız kavl-i fuhş 
değildir ki onu zinâya nisbet eder veyâhûd mukaddimâtına ¡azv eder 
veyâ yalan söz söylemek ile dil rencîde eder ya¡nî o demek değildir, 
ancak sıdk ve vâkı¡a muvâfık kelâm-ı ¡anîfi söylemektir ki cümle-i 
fuhştan ma¡dûd olmayan sühan ile ona muhâtaba edip yâ fâsık ve yâ ah-
mak ve yâ câhil gibi ¡ibâre veyâhûd Allâh’tan korkmaz mısın ey bedevî, 
ey belîd ve bu sözlerin mecrâlarında cârî olan elfâz gibi söyler, zîrâ 
her bir fâsık bön ve ahmaktır ve câhil ve nâdândır, zîrâ onun hamâkati 
olmasaydı Allâhu ¡azîmü’ş-şâna ¡isyân etmezdi, belki her kim ki key-
yis değildir ya¡nî ¡âkıl ve hûş-mend değildir, o kimse ahmaktır; keyyis 
ancak o kimsedir ki Resûl-i ekrem efendimiz ona kiyâset ile şehâdet 
buyurmuştur. Demiş ki ْــسُ مَــنْ دَانَ نَفْسَــهُ وَعَمِــلَ لِمَــا بَعْــدَ الْمَــوْتِ وَالْأحَْمَــقُ مَــن  “الْكَيِّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı vâlâsı: “Keyyis ancak اتبــع نَفْسَــهُ هَوَاهَــا وَتَمَنَّــى علــى الله”231
o kimsedir ki nefsi ile kendisi muhâsebe görür de vefâtından sonra uğ-
rayacak hâle ¡amel ede ve ahmak o kimsedir ki nefsini hevâsına ittibâ¡ 
edip Zât-ı Zü’l-Celâl üzerine temennî eder.”

230 “Yazıklar olsun, size de; Allah’ı bırakıp tapmakta olduklarınıza da! Hâlâ 
aklınızı başınıza almayacak mısınız?” Enbiyâ, 21/67.

231 Tirmizî, Sıfatu’l-Kıyâme, 25, no: 2459; İbn Mâce, Zühd, 31, no: 4260; Mus-
nedu Ahmed, 28/350, no: 17123; Musnedu’l-Bezzâr, 8/417, no: 3489.
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ــرُورَةِ وَالْعَجْــزِ عَــنِ  تْبَــةِ أدََبَــانِ أحََدُهُمَــا أنَْ لَا يقُْــدِمَ عَلَيْهَــا إِلاَّ عِنْــدَ الضَّ ]وَلِهَــذِهِ الرُّ
ــدْقِ وَلَا يسترســل فيــه فيطلــق لســانه الطويــل بِمَــا لَا  اللُّطْــفِ وَالثَّانِــي أنَْ لَا يَنْطِــقَ إِلاَّ بِالصِّ
ــلْ يَقْتَصِــرُ عَلَــى قــدر الحاجــة فــإن علــم أن خطابــه بهــذه الكلمــات الزاجــرة  ــهِ بَ ــاجُ إِلَيْ يَحْتَ
ليســت تزجــره فــلا ينبغــي أن يطلقــه بــل يقتصــر علــى إظهــار الغضــب والاســتحقار لــه 
والازدراء بمحلــه لأجــل معصيتــه وإن علــم أنــه لــو تكلــم ضــرب ولــو اكفهــر وأظهــر 
الكراهــة بوجهــه لــم يضــرب لزمــه ولــم يكفــه الإنــكار بالقلــب بــل يلزمــه أن يقطــب وجهــه 

ــه[ ــكار ل ويظهــر الإن
Ve bu rütbe için iki edeb vardır: Birisi zarûret olmayınca ve lutfla 

men¡inden ¡âciz olmadıkça ona ikdâm etmeye. Ve ikincisi sıdktan gayrı 
bir kelâm ile nutk eylemeye ve uzun lisânını salıverip ona ıtlâk etme-
ye ya¡nî lisân-ı tavîlini koyuvermeye ve muhtâcı bulunmadığı kelâma 
uzatmaya, ancak kadr-i hâcet üzerine iktisâr eyleye. Ve eger [200] bilse 
ki onun işbu kelimât-ı zâcire ile onun muhâtabası onu o münkerden 
zecr etmez, gerektir ki onunla lisânını ıtlâk etmeye, ancak ona izhâr-ı 
gazab ve istihkârıyla ma¡siyeti için mahalline izdirâ irâ™esi üzerine ik-
tisâr eyleye. Ve dahi bilse ki eger o kelimât-ı nasîhayı söylerse ona darb 
vâki¡ olacak, ammâ yüz ekşiliği gösterip onunla kerâhetini izhâr eylerse 
darb olunmaz, o hâlde inkâr-ı kalbi ona kifâyet etmez, ancak yüzünü 
türş edip çehre etmekle izhâr-ı inkâr etmek ona lâzım gelir.

]الدرجــة الخامســة التغييــر باليــد وذلــك ككســر الملاهــي وإراقــة الخمــر وخلــع الحريــر 
مــن رأســه وعــن بدنــه ومنعــه مــن الجلــوس عليــه وإخراجــه مــن الــدار المغصوبــة بالجــر 
برجلــه وإخراجــه مــن المســجد إذا كان جالســاً وهــو جنــب ومــا يجــري مجــراه ويتصــور 
ذلــك فــي بعــض المعاصــي دون بعــض فأمــا معاصــي اللســان والقلــب فــلا يقــدر علــى 
مباشــرة تغييرهــا وكذلــك كل معصيــة تقتصــر علــى نفــس العاصــي وجوارحــه الباطنــة 
ــم يعجــز عــن تكليــف  ــا ل ــر م ــده التغيي ــان أحدهمــا أن لا يباشــر بي ــي هــذه الدرجــة أدب وف
المحتســب عليــه ذلــك فــإذا أمكنــه أن يكلفــه المشــي فــي الخــروج عــن الأرض المغصوبــة 
والمســجد فــلا ينبغــي أن يدفعــه أو يجــره وإذا قــدر علــى أن يكلفــه إراقــة الخمــر وكســر 
الملاهــي وحــل دروز ثــوب الحريــر فــلا ينبغــي أن يباشــر ذلــك بنفســه فــإن فــي الوقــوف 
علــى حــد الكســر نــوع عســر فــإذا لــم يتعــاط بنفســه ذلــك كفــى الاجتهــاد فيــه وتــولاه مــن لا 
حجــر عليــه فــي فعلــه الثانــي أن يقتصــر فــي طريــق التغييــر علــى القــدر المحتــاج إليــه وهــو 
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ــادة الأذى  ــده فــإن زي ــه فــي الإخــراج ولا برجلــه إذا قــدر علــى جــره بي أن لا يأخــذ بلحيت
فيــه مســتغنى عنــه وأن لا يمــزق ثــوب الحريــر بــل يحــل دروزه فقــط ولا يحــرق الملاهــي 
والصليــب الــذي أظهــره النصــارى بــل يبطــل صلاحيتهــا للفســاد بالكســر وحــد الكســر 
أن يصيــر إلــى حالــة تحتــاج فــي اســتئناف إصلاحــه إلــى تعــب يســاوي تعــب الاســتئناف 
مــن الخشــب ابتــداء وفــي إراقــة الخمــور يتوقــى كســر الأوانــي إن وجــد إليــه ســبيلاً فــإن 
لــم يقــدر عليهــا إلا بــأن يرمــي ظروفهــا بحجــر فلــه ذلــك وســقطت قيمــة الظــرف وتقومــه 
بســبب الخمــر إذ صــار حائــلاً بينــه وبيــن الوصــول إلــى إراقــة الخمــر ولــو ســتر الخمــر 
ببدنــه لكنــا نقصــد بدنــه بالجــرح والضــرب لنتوصــل إلــى إراقــة الخمــر فــإذا لا تزيــد حرمــة 
ملكــه فــي الظــروف علــى حرمــة نفســه ولــو كان الخمــر فــي قواريــر ضيقــة الــرؤوس ولــو 
اشــتغل بإراقتهــا طــال الزمــان وأدركــه الفســاق ومنعــوه فلــه كســرها فهــذا عــذر وإن كان لا 
يحــذر ظفــر الفســاق بــه ومنعهــم ولكــن كان يضيــع فــي زمانــه وتتعطــل عليــه أشــغاله فلــه 
أن يكســرها فليــس عليــه أن يضيــع منفعــة بدنــه وغرضــه مــن أشــغاله لأجــل ظــرف الخمــر 

وحيــث كانــت الإراقــة متيســرة بــلا كســر فكســره لزمــه الضمــان[
Ve beşinci derece ise ki münkeri el ile tagyîr etmektir. O dahi âlât-ı 

melâhînin kesri ve hamrın defkı ve harîrin başından ve bedeni üzerin-
den ve cülûsu altından hal¡ ve men¡i ve dâr-ı magsûbeden onu ayağı ile 
cerr ve ihrâcı veyâhûd mescidden merd-i mücnebin cerr ve ihrâcı ve 
bunların mecrâlarında cârî olan ef¡âl gibidir. Ve bu gibi ihtisâb ba¡zı 
me¡âsîde mutasavver olur ve ba¡zısından mutasavver olmaz, çünkü kalb 
ve lisânın me¡âsîleri mübâşeret-i yed ile tagyîrine insân muktedir olmaz 
ve kezâlik nefs-i ¡âsî ve cevârih-i bâtıniyyesi üzerine muktesır olan her 
bir ma¡siyet dahi böyledir ya¡nî el ile tagyîri mümkin olmaz. Ve bu de-
recenin dahi iki edebi vardır ki birisi muhtesebün ¡aleyhin teklîfinden 
onun ¡aczi olmayınca el ile ibtidâ™en onun tagyîrine mübâşeret etme-
mekliktir, meselâ arz-ı magsûbeden ve mescidden lisân ile teklîf-i meşy 
ona mümkin olsa ve o teklîf ile hurûcu müteyakkın bulunursa gerektir 
ki onu itelemeye ve çekmeye ve kezâlik kesr-i melâhî ve hall-i derz-i 
sevb-i harîr ve irâka-i hamrın teklîfi dahi ona mümkin olursa ve onunla 
tagyîrine muktedir olursa gerektir ki o ef¡âli kendi nefsi ile mübâşeret 
eylemeye, zîrâ hadd-i kesrin üzerine vukûf etmekte ¡usret vardır. Ve 
çün onu nefsi ile mu¡âtât etmez, onda olan ictihâdı kifâyet eder ve onun 
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fi¡linde ona hacr olmayan kimse ona bir nev¡ mütevellî olur. Ve ikin-
ci edebi odur ki tarîk-i tagyîrde mertebe-i ihtiyâc üzerine iktisâr edip 
derece-i ihtiyâc üzerine ta¡addî ve tecâvüz etmemektir ki lüzûmundan 
ziyâde bir şey işlemeye, meselâ eli ile tutup onu ihrâc etmeğe mukte-
dir iken onun sakalından veyâhûd ayağından tutup çekmeye, zîrâ onda 
ziyâdet-i ezâ müstagnâ ¡anhtir ve sevb-i harîri dahi çözüp onu ihrâc 
edebilirken tutup onu şakk ve temzîk eylemeye, belki düğmeleri çözüp 
hall etmekle iktifâ ede ve âlât-ı melâhî ve nasârânın izhâr ettikleri haç 
ve salîbi ihrâk etmeye, ancak kesr ile fesâda olan salâhiyetini ibtâl ede 
ve kesrinin haddi o mertebe ola ki bir hâlete varır ki onun isti™nâf-ı ıs-
lâhı yorgunluğu ibtidâ™en onu ahşâbdan istînâf-ı ıstınâ¡ı yorgunluğuna 
mütesâvî ola ki bu kadara muhtâc ola ve humûrun defkında dahi kesr-i 
evânîden tevakkî ede ya¡nî defkı kesr-i evânî olmaksızın ona mümkin 
olur ise yalnız defkı ile iktifâ eyleye ve eger kesr-i evânî etmeksizin 
onun defkına bir yol bulmayıp ve irâka ve defkı onun kârûresine ancak 
taş darbıyla olacaktır ki başka tarîk ile irâkası ona mümkin olmazsa 
artık o hâlde onu dahi işleyebilir. Ve hamrın sebebi ile zarfın kıymet ve 
takavvümü sâkıt olur, zîrâ zarfı onların beynlerinde hâil olmuştur ya¡nî 
onun ve irâka-i hamra vusûlünün mâ-beynlerinde bir hâciz ve hâil düş-
müştür ki o cihetle kesri heder olur [201] hattâ kendi bedeni ile hamrı 
setr etmiş olsaydı biz irâka-i hamra mütevassıl olmak için onun bede-
nine darb ve cerh ile kasd eder idik ve böyle olunca artık zurûfta olan 
mülkünün haramiyyeti nefsinin haramiyyeti üzerine ziyâde değildir. 
Ve hamrı ağzı dar bir şîşelerde olursa ve defkına meşgûl olduğu hâlde 
ona zamân uzayıp fesaka dahi gelip onu ondan men¡ edecekleri melhûz 
olursa o hâlde dahi ona kesri câiz olur, zîrâ bu dahi kesre bir ¡özrdür. 
Ve eger zafer-i füssâk ve men¡lerinin gâilesinden korkmaz ve onu ha-
zer etmez velâkin onunla zamânı zâyi¡ olup ve o sebeb ile onun işgâli 
üzerine müte¡attıl olacak olursa artık zurûf-ı hamr için kendi bedenin 
menfa¡atini ve iştigâlinden garazını izâ¡a etmek ona vâcib olmaz ya¡nî o 
hâlde dahi kesrlerine muktedirdir ve irâkası kırmaksızın ona müteyes-
ser olursa kendisi onu işlemeyip de bî-lüzûm ve bî-zarûret olarak onu 
kırarsa damânı ona lâzım gelir.
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]فــإن قلــت فهــلا جــاز الكســر لأجــل الزجــر وهــلا جــاز الجــر بالرجــل فــي الإخــراج 
عــن الأرض المغصوبــة ليكــون ذلــك أبلــغ فــي الزجــر فاعلــم أن الزجــر إنمــا يكــون عــن 
المســتقبل والعقوبــة تكــون علــى الماضــي والدفــع علــى الحاضــر الراهــن وليــس إلــى آحــاد 
ــة علــى  الرعيــة إلا الدفــع وهــو إعــدام المنكــر فمــا زاد علــى قــدر الإعــدام فهــو إمــا عقوب
جريمــة ســابقة أو زجــر عــن لاحــق وذلــك إلــى الــولاة لا إلــى الرعيــة نعــم الوالــي لــه أن 
يفعــل ذلــك إذا رأى المصلحــة فيــه وأقــول لــه أن يأمــر بكســر الظــروف التــي فيهــا الخمــور 
زجــراً وقــد فعــل ذلــك فــي زمــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم تأكيــداً للزجــر ولــم 
يثبــت نســخه ولكــن كانــت الحاجــة إلــى الزجــر والفطــام شــديدة فــإذا رأى الوالــي باجتهــاده 
مثــل الحاجــة جــاز لــه مثــل ذلــك وإذا كان هــذا منوطــاً بنــوع اجتهــاد دقيــق لــم يكــن ذلــك 

لآحــاد الرعيــة[
Ve eger sen zecr için kesri niçin câiz olmaz ve kezâlik zecren arz-ı 

magsûbeden ihrâcı için onun ayağından çekip sürüklemesi niçin câiz 
olmaz tâ ki bu mu¡âmele zecrde eblag ola der isen, bunu dahi şöyle bil 
ki zecr ancak emr-i müstakbel içindir ve ¡ukûbet cürm-i mâzî içindir 
ve def¡ hâzır-ı râhin içindir ve âhâd-ı ra¡iyyete def¡den gayrı bir ihtisâb 
yoktur, çünkü def¡ i¡dâm-ı münkerdir ve i¡dâma zâid olan mikdâr yâ 
cürm-i sâbıkın üzerine bir ¡ukûbettir veyâ ma¡siyet-i müstakbele vü lâ-
hıkaya bir zecrdir ve zecr ve ¡ukûbet ikisi vülâta ¡âiddir, ra¡iyyeye râci¡ 
değillerdir. Evet, onda bir maslahat gördüğü hâlde vâlî zecr için bunları 
icrâ edebilir ve dahi bununla emr edebilir derim ya¡nî zecr için zurûf-ı 
hamrın kesrine emr vermeğe muktedirdir derim, zîrâ zecre te™kîd için 
zamân-ı sa¡âdette bu ¡amel işlenmiştir ve neshi dahi sâbit olmamıştır 
velâkin o hengâmda zecr ve fitâma olan hâcet şedîd idi ve el-ân vâlî 
kendi re™yi ile bunu maslahat görüp ona ihtiyâc olduğunu anlarsa o dahi 
zamân-ı sa¡âdet gibi zecre te™kîd için ona o ¡amel gibi işlemek câiz olur. 
Ve çün bunun cevâzı dakîk bir ictihâdın nev¡ine menût bulundu, artık 
âhâd-ı ra¡iyye için onun cevâzı olmamak lâzım gelir.

]فــإن قلــت فليجــز للســلطان زجــر النــاس عــن المعاصــي بإتــلاف أموالهــم وتخريــب 
دورهــم التــي فيهــا يشــربون ويعصــون وإحــراق أموالهــم التــي بهــا يتوصلــون إلــى المعاصــي 
فاعلــم أن ذلــك لــو ورد الشــرع بــه لــم يكــن خارجــاً عــن ســنن المصالــح ولكنــا لا نبتــدع 
المصالــح بــل نتبــع فيهــا وكســر ظــروف الخمــر قــد ثبــت عنــد شــدة الحاجــة وتركــه بعــد 
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ذلــك لعــدم شــدة الحاجــة لا يكــون نســخاً بــل الحكــم يــزول بــزوال العلــة ويعــود بعودهــا 
وإنمــا جوزنــا ذلــك للإمــام بحكــم الإتبــاع ومنعنــا آحــاد الرعيــة منــه لخفــاء وجــه الاجتهــاد 
فيــه بــل نقــول لــو أريقــت الخمــور أولاً فــلا يجــوز كســر الأوانــي بعدهــا وإنمــا جــاز كســرها 
تبعــاً للخمــر فــإذا خلــت عنهــا فهــو إتــلاف مــال إلا أن تكــون ضاربــة بالخمــر لا تصلــح إلا 
لهــا فــكان الفعــل المنقــول عــن العصــر الأول كان مقرونــاً بمعنييــن أحدهمــا شــدة الحاجــة 
إلــى الزجــر والآخــر تبعيــة الظــروف للخمــر التــي هــي مشــغولة بهــا وهمــا معنيــان مؤثــران 
لا ســبيل إلــى حذفهمــا ومعنــى ثالــث وهــو صــدوره عــن رأي صاحــب الأمــر لعلمــه بشــدة 
الحاجــة إلــى الزجــر وهــو أيضــاً مؤثــر فــلا ســبيل إلــى إلغائــه فهــذه تصرفــات دقيقــة فقهيــة 

يحتــاج المحتســب إلــى معرفتهــا لا محالــة[
Ve çün zecr-i me¡âsî için kesr-i zurûf-ı hamr vülâta câiz oldu, kezâlik 

me¡âsîden nâsın zecri için nâsın telef-i emvâli ve derûnunda şürb-i hamr 
ve ma¡siyet edegeldikleri hânelerin tahrîbi ve onları me¡âsîye îsâl eden 
emvâlin harkı dahi sultâna câiz olmak gerektir der isen, bunu dahi böy-
lece bil ki bununla mesâg-ı şer¡î veyâ bir eser gelmiş olsaydı sünen ve 
menâhici mesâlihten hâric olmazdı velâkin zamân-ı sa¡âdet ve eyyâm-ı 
sahâbede vâki¡ olmayan şeyi biz onu ihtirâ¡ ve ibtidâ¡ etmeyiz, biz an-
cak tâbi¡iz ki selef-i sâlihîne ef¡âllerinde muktedî ve müttebi¡ oluruz. 
Ve zurûf-ı hamrın kesri ise şiddet-i hâcet vaktinde vâki¡ olduğu sâbit 
olmuştur ve şiddet-i hâcetin zevâli ile terki ona nâsih olmaz, belki hükm 
zevâl-i ¡illetle zâil ve ¡avdet-i ¡illet ile ¡âid olur ve onu imâma tecvîz 
etmemiz dahi ancak hükm-i etbâ¡ iledir ve ra¡iyyeye bizim ondan men¡ 
edişimiz dahi ancak onda olan vech-i ictihâdın hafâsı içindir, belki biz 
deriz ki evvelâ humûr eger dökülüp defk olunursa sonrası [202] kesr-i 
evânî câiz olmaz, çünkü onun kesri ancak defk-ı hamra tebe¡iyyetle câiz 
olmuştur. Ve çün boş kalıp ondan hâlî kaldı, artık onun kesri itlâf-ı 
mâldır meger ki hamr ile dâribe olup hamrdan gayrı dîger bir nesneye 
yaramaya. Ve ¡asr-ı evvel üzerine menkûl olan fi¡l sanki iki ma¡nâya 
makrûndur: Birisi zecre olan şiddet-i ihtiyâcdır ve dîger ma¡nâsı dahi 
hamra zurûfun tebe¡iyyetidir ki o zurûf ve evânî ile mezîd-i iştigâlin-
dendir. Ve şol iki ma¡nâ ikisi dahi mü™essirlerdir, onların hazflerine bir 
sebîl yoktur. Ve üçüncü ma¡nâsı dahi vardır, o dahi sâhib-i emrin re™-
yinden sudûrudur, çünkü şiddet-i hâcet-i zecre ¡ilmi müte¡allik olduğu 
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haysiyyetle o emr sâdır olmuştur ve bu ma¡nâ dahi mü™essir olup onun 
ilgâsına kezâlik bir sebîl yoktur, kaldı ki işbu tasarrufât dekâyık-ı fık-
hiyyelerdir lâ-mahâle ma¡rifetine muhtesib muhtâcdır.

]الدرجــة السادســة التهديــد والتخويــف كقولــه دع عنــك هــذا أو لأكســرن رأســك أو 
لأضربــن رقبتــك أو لآمــرن بــك ومــا أشــبهه وهــذا ينبغــي أن يقــدم علــى تحقيــق الضــرب 
إذا أمكــن تقديمــه والأدب فــي هــذه الرتبــة أن لا يهــدده بوعيــد لا يجــوز لــه تحقيقــه كقولــه 
لأنهبــن دارك أو لأضربــن ولــدك أو لأســبين زوجتــك ومــا يجــري مجــراه بــل ذلــك إن قالــه 
عــن عــزم فهــو حــرام وإن قالــه مــن غيــر عــزم فهــو كــذب نعــم إذا تعــرض لوعيــده بالضــرب 
والاســتخفاف فلــه العــزم عليــه إلــى حــد معلــوم يقتضيــه الحــال ولــه أن يزيــد فــي الوعيــد 
علــى مــا هــو فــي عزمــه الباطــن إذا علــم أن ذلــك يقمعــه ويردعــه وليــس ذلــك مــن الكــذب 
المحــذور بــل المبالغــة فــي مثــل ذلــك معتــادة وهــو معنــى مبالغــة الرجــل فــي إصلاحــه بيــن 
شــخصين وتأليفــه بيــن الضرتيــن وذلــك ممــا قــد رخــص فيــه للحاجــة وهــذا فــي معنــاه فــإن 
ــه لا يقبــح  ــاس أن ــى أشــار بعــض الن ــه إصــلاح ذلــك الشــخص وإلــى هــذا المعن القصــد ب
مــن الله أن يتوعــد بمــا لا يفعــل لأن الخلــف فــي الوعيــد كــرم وإنمــا يقبــح أن يعــد بمــا لا 
يفعــل وهــذا غيــر مرضــي عندنــا فــإن الــكلام القديــم لا يتطــرق إليــه الخلــف وعــداً كان أو 
وعيــداً وإنمــا يتصــور هــذا فــي حــق العبــاد وهــو كذلــك إذ الخلــف فــي الوعيــد ليــس بحــرام[

Ve altıncı derece ise ki tehdîd ve tahvîf idi, o dahi tafsîli budur ki 
muhtesib münkeri işleyene korkutup tehdîd etmektir, meselâ ona şu 
işi bırak terk eyle, yoksa senin kafân kırarım veyâhûd senin boynun 
vururum veyâ mücâzâtına emr ederim gibi sözler söyleye ve bu kelâ-
mın mecrâsında cârî ve ona müşâbih olan elfâz-ı va¡îd ile onu tahvîf 
ettire. Ve bu tehdîd ve tahvîf kelâmı mümkini olur ise hakîkat-i darbın 
vukû¡una takdîm olunmak gerektir ya¡nî onu darb etmeden evvel bu 
tehdîdi icrâ eder ve bir te™sîrini görmezse sonra onu darb eder demektir. 
Ve bu rütbenin edebi ise o dahi îkâ¡ına şer¡an muktedir olamayacağı 
bir va¡îd ile onu tehdîd etmemekliktir, meselâ bunu terk eyle, yoksa 
hâneni yağma ve gâret ederim veyâhûd senin oğlunu darb ederim veyâ 
senin zevceni seby ederim ve bunların mecrâlarında cârî olan va¡îdlerin 
söyleyişi gibi ki bu gibi tehdîd münâsib değildir, edebin hilâfıdır, zîrâ 
eger onu cidden ve ¡an-¡azmin ve kasdin söylemiş ise harâmdır ve eger 
onu kasd ve ¡azm etmeksizin demiş ise o dahi kizb ve yalandır ve şol iki 
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hâli muhtesibe yakışmazlar. Evet, eger darb ve istihfâf ile onun va¡îdine 
müte¡arrız olur ise hâl ona muktezî olacak hadde kadar ona ¡azm etmeğe 
ruhsatı vardır ve bâtınında olan ¡azminden ziyâdeye va¡îd etmeğe dahi 
kudreti vardır. Eger bilir ki o va¡îd-i mezîd onu o münkerden kam¡ ve 
red¡ eder, yalandan dahi sayılmaz ya¡nî kizb-i mahzûrdan değildir, belki 
bunun emsâlinde mübâlaga etmek ¡âdettir ki beyne’ş-şahsayn âdemin 
ıslâhı ve beyne’d-darreteyn kocanın te™lîfi gibidir ki o ma¡nâdadır, zarû-
ret-i hâce için onda terhîs vâki¡ olmuştur ve bu dahi o ma¡nâda olur, 
çünkü ondan murâd ve maksad o şahsın ıslâhıdır. Ve ba¡zu’n-nâs bu 
ma¡nâya işâreten demişler ki Cenâb-ı Zü’l-Celâl işlemeyeceği şey ile 
va¡îd etmek kabîh olmaz, çünkü va¡îdde hilf etmek keremdir; kabîh 
odur ki onu incâz etmeyeceği va¡d ile va¡d etmektir. Velâkin bu kavl 
bizde marzî değildir, zîrâ kelâm-ı kadîme va¡d olsun veyâhûd va¡îd ol-
sun hilf mütetarrıf olmaz, bu hâl ancak ¡ibâd hakkında mutasavver olur 
ve hem ¡ibâd hakkında böyledir ki va¡îdde hilf etmek harâm değildir.

]الدرجــة الســابعة مباشــرة الضــرب باليــد والرجــل وغيــر ذلــك ممــا ليــس فيــه شــهر 
ســلاح وذلــك جائــز للآحــاد بشــرط الضــرورة والاقتصــار علــى قــدر الحاجــة فــي الدفــع 
فــإذا اندفــع المنكــر فينبغــي أن يكــف والقاضــي قــد يرهــق مــن ثبــت عليــه الحــق إلــى الآداء 
بالحبــس فــإن أصــر المحبــوس وعلــم القاضــي قدرتــه علــى أداء الحــق وكونه معانــداً فله أن 
يلزمــه الأداء بالضــرب علــى التدريــج كمــا يحتــاج إليــه وكذلــك المحتســب يراعــي التدريــج 
فــإن احتــاج إلــى شــهر ســلاح وكان يقــدر علــى دفــع المنكــر بشــهر الســلاح وبالجــرح فلــه 
ــة كمــا لــو قبــض فاســق مثــلا علــى امــرأة أو كان  ــر فتن أن ]203[ يتعاطــى ذلــك مــا لــم تث
يضــرب بمزمــار معــه وبينــه وبيــن المحتســب نهــر حائــل أو جــدار مانــع فيأخــذ قوســه 
ويقــول لــه خــل عنهــا أو لأرمينــك إن لــم تخــل عنهــا فلــه أن يرمــى وينبغــي أن لا يقصــد 
المقتــل بــل الســاق والفخــذ ومــا أشــبهه ويراعــي فيــه التدريــج وكذلــك يســل ســيفه ويقــول 
اتــرك هــذا المنكــر أو لأضربنــك فــكل ذلــك دفــع للمنكــر ودفعــه واجــب بــكل ممكــن ولا 
فــرق فــي ذلــك بيــن مــا يتعلــق بخــاص حــق الله ومــا يتعلــق بالآدمييــن وقالــت المعتزلــة مــا 

لا يتعلــق بالآدمييــن فــلا حســبة فيــه إلا بالــكلام أو بالضــرب ولكــن للإمــام لا للآحــاد[
Ve yedinci derecesi ise o dahi el ve ayak ile darbın mübâşeretidir, 

fakat evvel-i emrde teşhîr-i silâh etmeye, hemân el ve ayak ve sâire ile 
darb edip münkeri izâle ede. Ve şart-ı zarûret ve def¡-i münkere olan 
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muktezâ-yı hâcet üzerine iktisâr etmek şartıyla âhâd-ı nâsa dahi cevâzı 
vardır. Ve çün münker onunla def¡ olunur, gerektir ki kendisi dahi on-
dan keff ede, nitekim kâdî merd-i medyûnu üzerine borç sâbit olduğu 
vaktte edâ için habse teklîf eder ve çün mahbûs olup edâsına temer-
rüd ve temerrüdü üzerine ısrâr eder ve kâdî dahi edâ-i hakka kudretini 
ve mümâtalede ¡inâdını bilir, o hâlde ¡ale’t-tedrîc darb ile edâ-i dey-
ne ilzâmı câiz olur ki hâcete göre icrâ eder. Ammâ bu re™y mezheb-i 
Şâfi¡î hükmüncedir, zîrâ medyûn-ı mütemerrid vü müte¡azzirin darbı 
mezheb-i Hanefî’de mesâg görülmemiştir. Ve muhtesib dahi kezâlik 
def¡-i münkerde tedrîce mürâ¡ât eder. Ve eger teşhîr-i silâha muhtâc 
olduysa ve teşhîr-i silâh ile münkerin def¡ine muktedir olursa artık fit-
neye bâdî olmadıkça teşhîr-i silâh ve te¡âsîsine dahi muktedir olur ya¡nî 
teşhîr-i silâh eger fitne ve fesâdı koparmazsa onu dahi isti¡mâl edebilir 
demektir. Meselâ bir fâsık eger bir hatun kişiyi cebren tutup onunla 
cebren zinâ edecek olursa veyâhûd darb-ı mizmâra musırr olup ondan 
vaz geçmezse ve kendisiyle muhtesib beynlerinde bir nehr hâil olup 
veyâ bir cidâr mâni¡ olursa evvelâ o kimse eline yayını olup o fâsıka bu 
hatun kişiyi bırakıp ilişme ve eger sen onu bırakmaz isen ben sana oku 
ilkâ edip remy edeceğim diye ona tenbîh ve tehdîd eder ve ¡inde’l-ısrâr 
dahi onun remyine muktedir olur işte bu gibi yerlerde muhtesib silâhı 
isti¡mâl edebilir demektir lâkin onun maktelini kasd etmeye ki sâk ve 
fahizine ve onlara müşâbih helâka mü™eddî olmayan sâir a¡zâsına remy 
eder ve onda tedrîci mürâ¡ât eyleye ve kezâlik sell-i seyf dahi edebilir ki 
kılıcını çeker de fâsıka bunu terk eyle yoksa sana seyf ile darb ederim 
diye tehdîd eder. Ve bu ahkâm kâffesi def¡-i münker içindir, zîrâ her bir 
mümkin ile onun def¡i vâcibdir. Ve dahi hukûkullâha müte¡allik olan 
umûr-ı hâssa ile hukûk-ı âdemiyyîne müte¡allik olan mevâdd beynlerin-
de bir fark yoktur ya¡nî def¡ olacak münker isterse hakkullâha müte¡al-
lik olsun ve isterse hukûk-ı beşere müte¡allik olsun onun def¡i vâcibdir, 
beynlerinde bir fark yoktur lâkin tâife-i Mu¡tezile onların beynlerinde 
bir fark görmemişler ki hukûk-ı âdemiyyîne müte¡allik olmayan şey-
lerde kelâm ve darbdan başka dîger bir hisbe yoktur demişler ve o dahi 
imâm içindir, âhâda değildir demişler.



│ 473Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

]الدرجــة الثامنــة أن لا يقــدر عليــه بنفســه ويحتــاج فيــه إلــى أعــوان يشــهرون الســلاح 
وربمــا يســتمد الفاســق أيضــاً بأعوانــه ويــؤدي ذلــك إلــى أن يتقابــل الصفــان ويتقاتــلان فهــذا 
قــد ظهــر الاختــلاف فــي احتياجــه إلــى إذن الإمــام فقــال قائلــون لا يســتقل آحــاد الرعيــة 
بذلــك لأنــه يــؤدي إلــى تحريــك الفتــن وهيجــان الفســاد وخــراب البــلاد وقــال آخــرون لا 
يحتــاج إلــى الإذن وهــو الأقيــس لأنــه إذا جــاز للآحــاد الأمــر بالمعــروف وأوائــل درجاتــه 
ــى التضــارب والتضــارب  ــة إل ــد ينتهــي لا محال ــث وق ــى ثوال ــي إل ــوان والثوان ــى ث تجــر إل
يدعــو إلــى التعــاون فــلا ينبغــي أن يبالــي بلــوازم الأمــر بالمعــروف ومنتهــاه تجنيــد الجنــود 
فــي رضــا الله ودفــع معاصيــه ونحــن نجــوز للآحــاد مــن الغــزاة أن يجتمعــوا ويقاتلــوا مــن 
أرادوا مــن فــرق الكفــار قمعــاً لأهــل الكفــر فكذلــك قمــع أهــل الفســاد جائــز لأن الكافــر 
لا بــأس بقتلــه والمســلم إن قتــل فهــو شــهيد فكذلــك الفاســق المناضــل عــن فســقه لا بــأس 
بقتلــه والمحتســب المحــق إن قتــل مظلومــاً فهــو شــهيد وعلــى الجملــة فانتهــاء الأمــر إلــى 
هــذا مــن النــوادر فــي الحســبة فــلا يغيــر بــه قانــون القيــاس بــل يقــال كل مــن قــدر علــى دفــع 
ــة كمــا  ــه فالمســألة إذن محتمل ــده وبســلاحه وبنفســه وبأعوان ــك بي ــع ذل ــه أن يدف منكــر فل

ذكرنــاه فهــذه درجــات الحســبة فلنذكــر آدابهــا والله الموفــق[
Ve sekizinci derece ise o dahi cünûd ve a¡vânı celb ve cem¡iyle mün-

keri def¡ etmektir [204] ki kendi nefsi ile münkerin def¡ine kudreti ol-
mazsa ve def¡i için silâhı teşhîr edecek a¡vân ve ensâra muhtâc olursa, 
ola ki fâsık dahi kendi ve a¡vânı ile istimdâd edip karşı koyacak olur, 
o hâlde onun ihtisâbı mukâbele-i sıffîn ve mukâteleye mü™eddî olur. 
İşte bu sûrette olan ihtisâb için ihtiyâc-ı izn-i imâm hakkında ihtilâf 
zâhir olur ki bir fırka âhâd-ı ra¡iyye buna müstakill olamaz demişler 
ya¡nî iznsizin cem¡-i a¡vâna muktedir olamazlar, çünkü cem¡-i ensâr ve 
mukâbele-i fitnelere mü™eddî olur ve heyecân-ı fesâd ve tahrîb-i bilâda 
sebebiyyet verir ve dîger fırka cem¡-i a¡vân ile olan ihtisâb-ı izn-i imâ-
ma muhtâc değildir demişler ve kıyâsça ensebi dahi budur, zîrâ âhâda 
emr-i ma¡rûf icrâ etmek câiz olunca ve onun derecât-ı evveliyyâtı ikin-
ci derecâta müncer ve ikinci derecâtı dahi üçüncülere müncer olıcak 
lâ-mahâle tedâruba kadar müntehî olur ve tedârub dahi da¡vet-i a¡vân ve 
ensâra mûcib olur ve öyle olunca emr-i ma¡rûfun levâzımına mübâlât 
olmamak gerektir, çünkü müntehâsı fî sebîlillâh tecnîd-i cünûd ve def¡-i 
me¡âsî olduğuna şübhe yoktur ya¡nî emr-i ma¡rûf bu hadde kadar mün-
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tehî olur. Ve biz ehl-i küfrün kam¡ı için âhâd için tecemmü¡ ve küffârdan 
diledikleri fırka ile mukâtele etmeğe tecvîz ediyoruz ve bunun gibi ehl-i 
fesâdın kam¡ı dahi câiz olur, zîrâ kâfirin katlinde bir be™s olmaz ve müs-
lim bu yolda katl olunursa şehîd olur. İşte bunun gibi fıskı için remy-i 
sihâm ve münâdale eden fâsıkın katlinde dahi bir be™s olmaz ve muhıkk 
olan muhtesib bu uğurda mazlûmen katl olunursa o dahi şehîddir. Ve 
¡ale’l-cümle emr-i ma¡rûf ve ictinâb bu dereceye intihâsı nevâdirdendir 
ve böyle bir nâdirü’l-vukû¡ ve şâzz olan hâl ile kıyâsın kânûnunu tagyîr 
etmek münâsib olmaz. Binâen ¡aleyh sezâ ve lâyık odur denile ki her 
bir müslime muktedir olursa def¡-i münker vâcibdir ve hem dahi denile 
ki o münkeri yed ve silâh ve nefs ve a¡vânı ile onun def¡ine muktedirdir. 
Kaldı ki işbu mes™ele dahi zikr ettiğimiz vech üzere muhtemel kaldı ki 
muhtesibin mîzân-ı ictihâdı ile tercîh olunur ve derecât-ı hisbe ise işte 
bunlardır. İmdi âdâb-ı hisbenin beyânına şürû¡ edip onları zikr edelim. 
Vallâhu’l-muvaffık. 

Beyânu Âdâbi’l-Muhtesibi

]بيان آداب المحتسب[

 ]بيــان آداب المحتســب قــد ذكرنــا تفاصيــل الآداب فــي آحــاد الدرجــات ونذكــر 
الآن جملهــا ومصادرهــا فنقــول جميــع آداب المحتســب مصدرهــا ثــلاث صفــات فــي 
ــع الحســبة وحدودهــا  ــم مواق ــم فليعل ــا العل ــورع وحســن الخلــق أم ــم وال المحتســب العل

ومجاريهــا وموانعهــا ليقتصــر علــى حــد الشــرع فيــه[
Ve âdâb-ı muhtesibin beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki 

ma¡lûm olduğu vech üzere tefâsîl-i âdâbı biz derecâtın âhâdında zikr 
etmişiz tekrârına hâcet yoktur, imdi âdâbın cümlelerini ve mesâdırını 
zikr edeceğiz. Bu bâbda deriz ki âdâb-ı muhtesib kâffesinin masdarı üç 
sıfattır ki muhtesibde o üç sıfat mevcûd olmaktır: ¡ilm ve vera¡ ve hüsn-i 
huluktur. ¡İlm ise hisbenin mevâki¡ini ve hudûd ve mecârî ve mevâni¡ini 
bilmektir tâ ki onda hadd-i şer¡i üzerine iktisâr ede.

]والــورع ليردعــه عــن مخالفــة معلومــة فمــا كل مــن علــم عمــل بعلمــه بــل ربمــا يعلــم 
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أنــه مســرف فــي الحســبة وزائــد علــى الحــد المــأذون فيــه شــرعاً ولكــن يحملــه عليــه غــرض 
مــن الأغــراض وليكــن كلامــه ووعظــه مقبــولاً فــإن الفاســق يهــزأ بــه إذا احتســب وَيُــورِثُ 

ذَلِــكَ جَــرَاءَةً عَلَيْــهِ[
Ve vera¡ ise o dahi ma¡lûmu muhâlefesinden onu red¡ etmek için lâ-

zımdır, zîrâ her bir ¡âlim ¡ilmiyle ¡âmil değildir, belki ba¡zı ¡âlim vardır 
ki hisbede isrâf ettiğini ve şer¡an me™zûnu bulunduğu hadde tecâvüz 
ve ziyâde ettiğini bilir de i¡tirâzdan bir garaz onu o hâle haml eder ve 
hem dahi kelâm ve va¡zı makbûl olmak için vera¡kâr olması lâzımdır, 
zîrâ perhîzkâr ve vera¡lı olmazsa fâsık onunla istihzâ eder ya¡nî ihtisâb 
ederken üzerine istihzâ etmeğe mecâlî olur ve mümkindir ki onun hâli 
ona bir cür™eti îrâs eder.

فْــقِ وَهُــوَ أصَْــلُ البــاب وأســبابه  ــنْ بِــهِ مِــنَ اللُّطْــفِ وَالرِّ ــا حُسْــنُ الْخُلُــقِ فَلْيَتَمَكَّ ]وَأمََّ
دُ الْعِلْــمِ وَالْــوَرَعِ فِــي  وَالْعِلْــمُ وَالْــوَرَعُ لَا يَكْفِيَــانِ فِيــهِ فَــإِنَّ الْغَضَــبَ إِذَا هَــاجَ لَــمْ يَكْــفِ مُجَــرَّ
ــورع إلا  ــم ال ــلا يت ــق ف ــى التحقي ــق وعل ــه بحســن الخل ــعِ قبول ــي الطَّبْ ــنْ فِ ــمْ يَكُ ــا لَ ــهِ مَ قَمْعِ
ــى  ــر المحتســب عل ــه يصب ــط الشــهوة والغضــب وب ــى ضب ــق والقــدرة عل مــع حســن الخل
مــا أصابــه فــي ديــن الله وإلا فــإذا أصيــب عرضــه أو مالــه أو نفســه بشــتم أو ضــرب نســي 
الحســبة وغفــل عــن ديــن الله واشــتغل بنفســه بــل ربمــا يقــدم عليــه ابتــداء لطلــب الجــاه 
والاســم فهــذه الصفــات الثــلاث بهــا تصيــر الحســبة مــن القربــات وبهــا تَنْدَفِــعُ الْمُنْكَــرَاتُ 
وَإِنْ فُقِــدَتْ لَــمْ يَنْدَفِــعِ الْمُنْكَــرُ بــل ربمــا كانــت الحســبة أيضــاً منكــرة لمجــاوزة حــد الشــرع 
فيهــا ودل علــى هــذه الآداب قولــه صلــى الله عليــه وســلم “لا يأمــر ]205[ بالمعــروف 
ولا ينهــى عــن المنكــر إلا رفيــق فيمــا يأمــر بــه رفيــق فيمــا ينهــى عنــه حليــم فيمــا يأمــر بــه 
حليــم فيمــا ينهــى عنــه فقيــه فيمــا يأمــر بــه فقيــه فيمــا ينهــى عنــه” وهــذا يــدل علــى أنــه لا 

يشــترط أن يكــون فقيهــاً مطلقــاً بــل فيمــا يأمــر بــه وينهــي عنــه وكــذا الحلــم[
Ve hüsn-i huluk ise o dahi muhtesib olan kimseye lâzımdır ki lutf ve 

rıfk ile ondan mütemekkin ola ve bâbın aslı budur ve esâsıdır, zîrâ ¡ilm 
ve vera¡ yalnız onda kifâyet etmez, çünkü gazab onda hâyic olursa onun 
kam¡ına ¡ilm ve vera¡-ı mücerred kâfî olmazlar meger ki tab¡ında onun 
kabûlüne hüsn-i huluk yardım ede. Ve ¡ale’t-tahkîk hüsn-i huluk olma-
yınca ve zabt-ı şehvet ü gazaba kudreti olmadıkça onun vera¡ı tamâm 
olmaz; hüsn-i huluk ile dîn uğruna dûçâr olduğu musîbetlere muhtesib 
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sabr eder, hüsn-i huluku olmazsa çün ¡ırzına veyâhûd mâl veyâ nefsine 
bir sebeb ve şetm ve darb isâbet ederse hisbeyi unutur da dînullâhtan 
gaflet eder ve kendi nefsi ile iştigâl eyler, belki mümkindir ki taleb-i 
câh ve nâm için ibtidâ™en buna ikdâm eder. İşte bu sıfât-ı selâse ile hisbe 
¡ibâdet ve kurbe olur, onunla münkerler def¡ olunur. Ve çün bu sıfât-ı 
selâse mefkûd olurlar, münker dahi def¡ olmaz belki mümkindir ki onda 
vukû¡a gelen tecâvüz-i hadd-i şer¡-i için o hisbe dahi münker olur. Ve 
bu âdâba ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin بالمعــروف ولا يأمــر   “لا 
ــه حليــم ــم فيمــا يأمــر ب ــه حلي ــه رفيــق فيمــا ينهــى عن  ينهــى عــن المنكــر إلا رفيــق فيمــا يأمــر ب
 nass-ı celîli delâlet eyler ki فيمــا ينهــى عنــه فقيــه فيمــا يأمــر بــه فقيــه فيمــا ينهــى عنــه”
hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “O kimseden gayrı başka bir kimse emr-i ma¡rûf 
ve nehy-i münker etmez, ancak o kimse emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker 
eder ki emr ettiği şeyde refîk ola ve nehy ettiği şeyde dahi refîk ola ve 
dahi emr ettiği şeyde halîm ola ve nehy ettiği şeyde dahi halîm ola ve 
dahi emr ettiği şeyde fakîh ola ve nehy ettiği şeyde dahi fakîh ola.” 
İşte bunun me™âli onun fakîh-i mutlak olması şart olmadığına delâlet 
eder, belki onunla emr ve ondan nehy ettiği şeyde fakîh ve halîm olmak 
şarttır.

ــت ممــن يأمــر بالمعــروف فكــن مــن  ــى إذا كن ــال الحســن البصــري رحمــه الله تعال ]ق
ــه وإلا هلكــت وقــد قيــل آخــذ النــاس ب

وأنت منسوب إلى مثله لا تلم المرء على فعله 

فإنما يزرى على عقله من ذم شيئاً وأتى مثله 

ولســنا نعنــي بهــذا أن الأمــر بالمعــروف يصيــر ممنوعــاً بالفســق ولكــن يســقط أثــره عــن 
القلــوب بظهــور فســقه للنــاس[

Ve Hasen el-Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Eger sen emr-i ma¡rûf-
la emr edenlerdensin, onunla nâsın en ziyâde ahz edenlerden o yoksa 
hâlik olursun.” Nitekim denilmiş ki 

وأنت منسوب إلى مثله لا تلم المرء على فعله 

فإنما يزرى على عقله من ذم شيئاً وأتى مثله 
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Ki hulâsa-i müfâdı: “Sen ona mensûb bulunduğun fi¡lin mislini iş-
leyen âdeme levm etme, zîrâ kim ki bir nesneyi zemm eder de onun 
mislini işler, kendi ¡aklını tahkîr eder.” Ve biz bununla murâdımız fısk 
ile emr-i ma¡rûf ve memnû¡ olur demek değildir, ancak nâsa fıskı zuhû-
ruyla kulûbdan eseri sâkıt olur demek isteriz.

]فقــد روي عــن أنــس رضــي الله عنــه قــال قلنــا يــا رســول الله لا نأمــر بالمعــروف حتــى 
نعمــل بــه كلــه ولا ننهــى عــن المنكــر حتــى نجتنبــه كلــه فقــال صلــى الله عليــه وســلم “بَــلْ 
ــهُ”  ــوهُ كُلَّ ــمْ تَجْتَنِبُ ــرِ، وَإِنْ لَ ــنِ الْمُنْكَ ــوْا عَ ــهِ، وَانْهَ ــهِ كُلِّ ــوا بِ ــمْ تَعْمَلُ ــرُوفِ، وَإِنْ لَ ــرُوا بِالْمَعْ مُ
وأوصــى بعــض الســلف بنيــه فقــال إن أراد أحدكــم أن يأمــر بالمعــروف فليوطــن نفســه 
علــى الصبــر وليثــق بالثــواب مــن الله فمــن وثــق بالثــواب مــن الله لــم يجــد مــس الأذى 
فــإذا مــن آداب الحســبة توطيــن النفــس علــى الصبــر ولذلــك قــرن الله تعالــى الصبــر بالأمــر 
بالمعــروف فقــال حاكيــاً عــن لقمــان يــا بنــي أقــم الصــلاة وأمــر بالمعــروف وانــه عــن المنكــر 

واصبــر علــى مــا أصابــك[
Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki biz Resûl-i ekrem efendimize 

dedik ki “Emr-i ma¡rûfun cemî¡isine ¡amel etmedikçe onunla emr etmeye-
lim mi ve münkerin kâffesinden ictinâb etmedikçe ondan nehy etmeyelim 
mi?” ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz ــهِ، وَانْهَوْا  “بَــلْ مُــرُوا بِالْمَعْــرُوفِ، وَإِنْ لَــمْ تَعْمَلُــوا بِــهِ كُلِّ
ــهُ”232 كُلَّ تَجْتَنِبُــوهُ  لَــمْ  وَإِنْ  الْمُنْكَــرِ،   buyurdu ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Siz عَــنِ 
ma¡rûfa emr ediniz velev ki siz onun kâffesiyle ¡amel etmezsiniz ve dahi 
münkerden nehy ediniz velev ki siz kâffesinden ictinâb etmezsiniz.” Ve 
ba¡zu’s-selef oğullarına vasiyyet edip demiş ki “Eger sizin biriniz ma¡rûfa 
emr etmek isterse gerektir ki sabr üzerine kendi nefsini tavtîn ede ve Zât-ı 
Zü’l-Celâl’den husûl-i sevâba vüsûk ve i¡timâd ede.” Ve kim ki Zât-ı Zü’l-
Celâl’den sevâba vüsûk ve i¡timâd eder, mess-i ezâyı bulmaz ya¡nî ezâ ve 
cefânın rencîdeliğini çekmez ve böyle olunca sabr üzerine nefsin tavtî-
ni âdâb-ı hisbeden oldu. Ve bunun için Lokmân ¡aleyhi’s-selâmın üze-
rine hikâyeten tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri emr-i ma¡rûfu sabra mukârin 
edip buyurmuş ki ــه عــن المنكــر واصبــر علــى ــا بنــي أقــم الصــلاة وأمــر بالمعــروف وان  “ي
 Ya¡nî “Ey benim oğlum, sen namâzı ikâme edip ma¡rûfa emr مــا أصابــك”
ve münkerden nehy eyle ve uğradığın musîbete dahi sabr eyle” demektir.

232 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/365, no: 6628.
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الطمــع عــن الخلائــق  العلائــق حتــى لا يكثــر خوفــه وقطــع  تقليــل  ]ومــن الآداب 
حتــى تــزول عنــه المداهنــة فقــد روي عــن بعــض المشــايخ أنــه كان لــه ســنور وكان يأخــذ 
مــن قصــاب فــي جــواره كل يــوم شــيئاً مــن الغــدد لســنوره فــرأى علــى القصــاب منكــراً 
فدخــل الــدار أولاً وأخــرج الســنور ثــم جــاء واحتســب علــى القصــاب فقــال لــه القصــاب 
لا أعطينــك بعــد هــذا شــيئاً لســنورك فقــال ]206[ مــا احتســبت عليــك إلا بعــد إخــراج 
الســنور وقطــع الطمــع منــك وهــو كمــا قــال فمــن لــم يقطــع الطمــع مــن الخلــق لــم يقــدر 
علــى الحســبة ومــن طمــع فــي أن تكــون قلــوب النــاس عليــه طيبــة وألســنتهم بالثنــاء عليــه 

مطلقــة لــم تتيســر لــه الحســبة[
Ve onun havf ve korkusu çok olmamak için ¡alâyıkın taklîli dahi 

cümle-i âdâbdandır. Ve dahi ondan müdâhene zâil olmak için halâyık-
tan kat¡-ı tama¡ hisbenin âdâbındandır zîrâ ba¡zı meşâyıhın üzerine mer-
vîdir ki onun bir kedisi var idi ve komşuluğunda bulunan kassâbdan 
gürbe için bez alırdı. Bir gün kassâbda bir münker görüp hemân derhâl 
hâneye duhûl ve sinnevri ihrâc etmekle gelip kassâb üzerine ihtisâb et-
tikte kassâb dahi: “Fî-mâ ba¡d senin kedine daha bir şey vermem” dedi 
ve o dahi: “Ben gürbeyi hânemden çıkarmadıkça gelip senin üzerine 
ihtisâb etmedim” dedi, ya¡nî sinnevri ihrâc ve senden tama¡ı kat¡ et-
tikten sonra gelip ihtisâb etmişim dedi. Ve fi’l-hakîka dediği gibidir, 
zîrâ halktan tama¡ı kesmeyen kimse hisbeye muktedir olmaz ve kim ki 
ondan kulûb-i nâs hoş olmağa ve elsineleri onun senâsı üzerine matlûk 
olmağa sevip tâmi¡ olursa hisbe ona müteyesser olmaz.

ــال حســنة  ــن قومــك ق ــي كيــف منزلتــك بي ــي مســلم الخولان ــار لأب ــال كعــب الأحب ]ق
قــال إن التــوراة تقــول إن الرجــل إذا أمــر بالمعــروف ونهــى عــن المنكــر ســاءت منزلتــه عنــد 
قومــه فقــال أبــو مســلم صدقــت التــوراة وكــذب أبــو مســلم ويــدل علــى وجــوب الرفــق مــا 
اســتدل بــه المأمــون إذا وعظــه واعــظ وعنــف لــه فــي القــول فقــال يــا رَجُــلُ ارْفُــقْ فَقَــدْ بَعَــثَ 
فْــقِ فَقَــالَ تَعَالَــى ﴿فَقُــولَا لَــهُ قَــوْلًا  ــي وَأمََــرَهُ بِالرِّ ُ مَــنْ هُــوَ خَيْــرٌ مِنْــكَ إِلَــى مَــنْ هُــوَ شَــرٌّ مِنِّ اللهَّ

ــرُ أوَْ يَخْشَــى﴾[ ــهُ يَتَذَكَّ نًــا لَعَلَّ لَيِّ
Ve dahi Ka¡bu’l-Ahbâr, Ebû Müslim el-Havlânî’ye demiş ki “Se-

nin kavmin içinde senin menzilen nicedir?” Ve Ebû Müslim: “Güzel-
dir” deyince, Ka¡b dahi: “Tevrât kitâbı der ki “Âdem ma¡rûfa emr ve 
münkerden nehy ederse onun menzilesi kavmi katında yaramaz olur” 
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dedi. Ve Ebû Müslim dahi: “Tevrât gerçek demiştir, Ebû Müslim ya-
lan söyledi” dedi. Ve rıfkın vücûbuna Me™mûn onunla müstedil olduğu 
delîl dahi delâlet eder ki Me™mûn’a kavl-i galîz ve ¡unf ile bir vâ¡iz 
va¡z ettikte, Me™mûn: “Behey âdem, rıfk ile söyle, tahkîk ve tahkîkan 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri senden hayrlı bir zâtı benden şerrli bir şahsa 
gönderdikte ona rıfk etmek mu¡âmelesini emr edip buyurdu ki ُفَقُــولَا لَــه﴿ 
ــرُ أوَْ يَخْشَــى﴾233 ــهُ يَتَذَكَّ نًــا لَعَلَّ  Ya¡nî Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri قَــوْلًا لَيِّ
Mûsâ ve Hârûn ¡aleyhime’s-selâmı fir¡avna gönderdiği vaktte onlara 
emr edip buyurdu ki “Fir¡avna ¡akîb-i vusûlünüzde siz ona yumuşak 
sözü söyleyiniz ola ki onunla tezekkür eder de yâhûd haşyet eyler.”

]فليكــن اقتــداء المحتســب فــي الرفــق بالأنبيــاء صلــوات الله عليهــم فقــد روى أبــو أمامــة 
أن غلامــاً شــاباً أتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال يــا نبــي الله تــأذن لــي فــي الزنــا فصــاح 
النــاس بــه فقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم قربــوه أدن فدنــا حتــى جلــس بيــن يديــه فقــال 
النبــي صلــى الله عليــه وســلم أتحبــه لأمــك فقــال لا جعلنــي الله فــداك قــال كذلــك النــاس لا 
يحبونــه لأمهاتهــم أتحبــه لابنتــك قــال لا جعلنــي الله فــداك قــال كذلــك النــاس لا يحبونــه 
لبناتهــم أتحبــه لأختــك وزاد ابــن عــوف حتــى ذكــر العمــة والخالــة وهــو يقــول فــي كل 
ــه  ــه وســلم يقــول كذلــك النــاس لا يحبون واحــد لا جعلنــي الله فــداك وهــو صلــى الله علي
وقــالا جميعــاً فــي حديثهمــا أعنــي ابــن عــوف والــراوي الآخــر فوضــع رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم يــده علــى صــدره وقــال اللهــم طهــر قلبــه واغفــر ذنبــه وحصــن فرجــه فلــم يكــن 

شــيء أبغــض إليــه منــه يعنــي مــن الزنــا[
Merd-i muhtesib rıfkta peygamberân-ı ¡izâm ¡aleyhimü’s-selâma ik-

tidâ etmelidir nitekim Ebû Umâme rivâyet etmiş ki bir civân, Nebî-i 
zî-şân efendimizin huzûr-ı ¡âlîsine gelip “Yâ Nebiyyallâh sen bana zinâ 
etmek için izn verir misin?” dedikte nâs onun üzerine sıyâh ettiler ve 
Nebî-i ¡âlî-câh efendimiz: “Onu bana takrîb ediniz” diye fermân bu-
yurdu. Ve takarrüb edince ona: “Benden yakın ol” buyurdukta o dahi 
yaklaştı tâ ki efendimizin önünde oturdu ve efendimiz ona: أتحبــه لأمــك 
فــداك الله  -Ya¡nî “Sen onu anana sever misin?” dedikte ci فقــال لا جعلنــي 
vân dahi: “Sana fedâ olayım, yok!” dedi. Efendimiz dahi: كذلــك النــاس 
 diye beyân buyurdu ya¡nî “Nâs dahi böylecedirler ki لا يحبونــه لأمهاتهــم

233 “Ona yumuşak söz söyleyin. Belki öğüt alır yahut korkar.” Tâhâ, 20/44.
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onu analarına sevmezler.” Sonra أتحبــه لابنتــك قــال لا جعلنــي الله فــداك Ya¡nî 
“Sen onu kızına sever misin?” diye sordukta, civân yine: “Sana fedâ 
olayım, yok!” deyince, efendimiz كذلــك النــاس لا يحبونــه لبناتهــم buyurdu, 
ya¡nî “Nâs dahi kezâlik onu kızlarına sevmezler.” Ve be-tekrâr efendi-
miz أتحبه لأختك buyurdu ya¡nî “Onu senin kız karındaşına sever misin?” 
dedi. Ve İbn ¡Avf ziyâdece rivâyet edip “tâ ki ¡amme ve hâleyi zikr etti” 
dedi ve o civân her birisine “yok sana fedâ olayım” demiş ve efendimiz 
dahi كذلــك النــاس لا يحبونــه buyurmuş ya¡nî ve her bir cevâbında “Nâs dahi 
böylecedirler ki onu sevmezler” buyurmuş. Ve ikisi ya¡nî râvî ve İbn 
¡Avf cemî¡an hadîslerinde demişler ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz mü-
bârek dest-i şerîfini o civânın sadrı üzerine koyup buyurmuş ki اللهــم 
 Ya¡nî “Yâ rabbi, sen bunun kalbini pâk طهــر قلبــه واغفــر ذنبــه وحصــن فرجــه
ve temîz eyle ve günâhını ¡afv ve magfiret eyle ve ¡avretini hasîn eyle” 
demektir. Ondan sonra o civâna zinâdan daha ziyâde mebgûz bir şey 
olmadı. [207]

]وقيــل للفضيــل بــن عيــاض رحمــه الله إن ســفيان بــن عيينــة قبــل جوائــز الســلطان فقــال 
الفضيــل مــا أخــذ منهــم إلا دون حقــه ثــم خــلا بــه وعذلــه ووبخــه فقــال ســفيان يــا أبــا علــي 
ــا لنحــب الصالحيــن وقــال حمــاد بــن ســلمة إن صلــة بــن  إن لــم نكــن مــن الصالحيــن فإن
ــا  أشــيم مــر عليــه رجــل قــد أســبل إزاره فهــم أصحابــه أن يأخــذوه بشــدة فقــال دعونــي أن
أكفيكــم فقــال يــا ابــن أخــي إن لــي إليــك حاجــة قــال ومــا حاجتــك يــا عــم قــال أحــب أن 
ترفــع مــن إزارك فقــال نعــم وكرامــة فرفــع إزاره فقــال لأصحابــه لــو أخذتمــوه بشــدة لقــال 

لا ولا كرامــة وشــتمكم[
Ve dahi Fudayl b. ¡Iyâz ¡aleyhi’r-rahmeye denilmiş ki Süfyân b. 

¡Uyeyne cevâiz-i mülûku kabûl etti. Fudayl dahi: “Onlardan aldığı 
onun istihkâkının mâ-dûnudur” dedi. Sonra onunla tenhâda halvet 
edip ona levm ve tevbîh edince Süfyân ona: “Yâ Ebâ ¡Alî, sen sâ-
lihînden olmazsan bile biz tahkîkan sâlihîni severiz” dedi. Ve dahi 
Hammâd b. Seleme demiş ki “Sıla b. Eşyem üzerine izârı yere salın-
mış bir âdem geçtikçe onun ashâbı onu şiddet ile almak istediler ve 
Sıla onlara demiş ki “Siz ona ilişmeyin, bırakınız, ben sizi o hisbe-
de kifâyete edeyim.” Sonra ona: “Ey birâderzâdem, benim sana bir 
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ihtiyâcım vardır.” Ve o dahi: “Hâcetin nedir?” diye istifhâm ettik-
te, Sıla dahi: “Senin izârından bir mikdârı kaldırmaklığındır” diye 
beyân etti ve o âdem “ne¡am ve kerâmeten” ya¡nî pek iyi, hubben ve 
kerâmeten diye derhâl onu ref¡ etti. Ve o dahi ashâbına dedi ki “Siz 
onu şiddetle almış olsaydınız size yok ben onu kaldırmam der ve sizi 
söverdi” dedi.

]وقــال محمــد بــن زكريــا الغلابــي شــهدت عبــد الله بــن محمــد بــن عائشــة ليلــة 
ــه وإذا فــي طريقــه غــلام مــن قريــش  وقــد خــرج مــن المســجد بعــد المغــرب يريــد منزل
ســكران وقــد قبــض علــى امــرأة فجذبهــا فاســتغاثت فاجتمــع النــاس عليــه يضربونــه 
ــا ابــن  ــه ابــن عائشــة فعرفــه فقــال للنــاس تنحــوا عــن ابــن أخــي ثــم قــال إلــي ي فنظــر إلي
أخــي فاســتحي الغــلام فجــاء إليــه فضمــه إلــى نفســه ثــم قــال لــه امــض معــي فمضــى 
معــه حتــى صــار إلــى منزلــه فأدخلــه الــدار وقــال لبعــض غلمانــه بيتــه عنــدك فــإذا أفــاق 
مــن ســكره فأعلمــه بمــا كان منــه ولا تدعــه ينصــرف حتــى تأتينــي بــه فلمــا أفــاق ذكــر لــه 
مــا جــرى فاســتحيا منــه وبكــى وهــم بالانصــراف فقــال الغــلام قــد أمــر أن تأتيــه فأدخلــه 
عليــه فقــال لــه أمــا اســتحييت لنفســك أمــا اســتحييت لشــرفك أمــا تــرى مــن ولــدك فاتــق 
الله وانــزع عمــا أنــت فيــه فبكــى الغــلام منكســاً رأســه ثــم رفــع رأســه وقــال عاهــدت الله 
تعالــى عهــداً يســألني عنــه يــوم القيامــة أنــي لا أعــود لشــرب النبيــذ ولا لشــيء ممــا كنــت 
ــكان الغــلام بعــد  ــي ف ــا بن ــال أحســنت ي ــل رأســه وق ــي فقب ــال ادن من ــب فق ــا تائ ــه وأن في
ذلــك يلزمــه ويكتــب عنــه الحديــث وكان ذلــك ببركــة رفقــه ثــم قــال إن النــاس يأمــرون 
ــع  ــق فــي جمي بالمعــروف وينهــون عــن المنكــر ويكــون معروفهــم منكــراً فعليكــم بالرف

ــه مــا تطلبــون[ أموركــم تنالــون ب
Ve dahi Muhammed b. Zekeriyyâ el-Galâbî demiş ki bir gecede 

akşamdan sonra mescidden çıkıp hânesine giderken ben ¡Abdullâh b. 
Muhammed b. ¡Âişe’yi gördüm ve nâgehân esnâ-yı râhında Kureyşî 
bir sarhoş gulâma râst gelip ki bir hatun kişiyi tutup çekiyor ve ha-
tun kişi feryâd ediyor ve nâs dahi onun başına bilikip onu vuruyor-
lar. Ve çün İbn ¡Âişe ona baktı, derhâl onu bildi ve nâsa dahi “Siz 
benim yeğenimden ber-taraf olunuz” dedi. Sonra ona hitâben: “Ey 
birâderzâdem, bana gel” diye muhâtaba edince gulâm utanıp yanına 
geldi ve o dahi kendi nefsine zamm edip “Benimle berâber gel” dedi 
ve menziline girince gulâm onunla berâber gitti ve hânesine idhâl 
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edip onu ba¡zı gılmânına teslîm etti ve “Bu âdem senin yanında bey-
tûtiyyet etsin ve çün sarhoşluğundan ifâkat bulur, ondan sâdır olan 
fi¡le âgâh edip birle bana gelmeyince savuşup gitmesin” dedi. Ve 
çün o civân ifâkat buldu, gulâm ondan cârî olan ef¡âli ona zikr etti 
ve o dahi ondan şermsâr olup ağladı ve savuşup gitmek istedi. Ve 
me™mûru bulunan gulâm onun yanına varmaklığına emr etmiş diye 
ona emrini teblîg edince İbn ¡Âişe’nin huzûruna girdi ve o dahi: “Sen 
kendi nefsine utanmadın mı ve dahi senin şerefine utanmadın mı? 
Sen görmez misin ki kimin evlâdısın! Kaldı ki sen Allâhu ta¡âlâdan 
havf ve ittikâ ederek münhemiki olduğun hâlden çıkıp o sıfatı sen-
den nez¡ eyle” diye va¡z ve nasîhat etmekle der-¡akab gulâm başını 
eğip izhâr-ı şermsârî vü hacâlet ettikten sonra başını kaldırıp dedi 
ki “Ben Zât-ı Zü’l-Celâl ile onu benden yevm-i kıyâmette su™âl ede-
cek bir ¡ahd ile mu¡âhede eyledim ki fî-mâ ba¡d şürb-i nebîze ¡avdet 
etmeyeyim ve onda olduğum hâlden bir nesneye dönmeyeyim; ben 
tâib ve müstagfirim.” Ve İbn ¡Âişe dahi ona: “Benden yakın ol” diye 
kendisine takrîb ve başını öptükten sonra: “Ey benim oğlum, güzel 
ettin” diyerek onun tevbe ve mu¡âhedesini tahsîn etti ve ba¡de-ez-în 
o gulâm ona mülâzemet [208] edip ondan hadîsi yazardı. Ve gulâmın 
işbu tevbe ve salâhı ancak onun rıfkı bereketinden idi, sonra dedi ki 
“Ba¡zu’n-nâs ma¡rûfa emr ve münkerden nehy ederler hâlbuki on-
ların ma¡rûfları münker olur, kaldı ki siz cemî¡-i umûrunuzda rıfkı 
iltizâm ediniz onunla istediğinize siz nâil olursuz.”

ــده ســكين لا  ــال تعلــق رجــل بامــرأة وتعــرض لهــا وبي ــن شــخرف ق ــح ب ]وعــن الفت
يدنــو منــه أحــد إلا عقــره وكان الرجــل شــديد البــدن فبينــا النــاس كذلــك والمــرأة تصيــح 
ــه وحــك كتفــه بكتــف الرجــل فوقــع الرجــل  ــا من ــن الحــارث فدن ــده إذ مــر بشــر ب فــي ي
علــى الأرض ومشــى بشــر فدنــوا مــن الرجــل وهــو يترشــح عرقــاً كثيــراً ومضــت المــرأة 
لحالهــا فســألوه مــا حالــك فقــال مــا أدري ولكــن حاكنــي شــيخ وقــال لــي إن الله عــز 
وجــل ناظــر إليــك وإلــى مــا تعمــل فضعفــت لقولــه قدمــاي وهبتــه هيبــة شــديدة ولا أدري 
مــن ذلــك الرجــل فقالــوا لــه هــو بشــر بــن الحــارث فقــال واســوأتاه كيــف ينظــر إلــي 
بعــد اليــوم وحــم الرجــل مــن يومــه ومــات يــوم الســابع فكــذا كانــت عــادة أهــل الديــن 
ــاب البغــض فــي الله والحــب فــي الله  ــاراً فــي ب ــاراً وأخب ــا فيهــا آث فــي الحســبة وقــد نقلن
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مــن كتــاب آداب الصحبــة فــلا نطــول بالإعــادة فهــذا تمــام النظــر فــي درجــات الحســبة 
ــع نعمــه[ ــق بكرمــه والحمــد لله علــى جمي وآدابهــا والله الموف

Ve dahi Feth b. Şahref üzerine mervî olup demiş ki “Bir âdem bir 
günde bir hatun kişiye ta¡alluk ve ona ta¡arruz etti, elinde dahi bir 
bıçak var idi ve ona bir kimse yanaşmadı illâ ki yaralı olmadı, zâten 
şedîdü’l-beden olup katı ve kuvvetli bir şahs idi ve kendisi o hâlde ve 
nâs başına bilikip hatun kişi dahi feryâd ve figân ettiği hâlde nâgehân 
Bişr b. el-Hâris gelip mürûr etti ve o kimseden yakın geçip omuzu 
omuzuna dokundukta o zât yere düştü ve Bişr dahi yürüyüp gitti. 
Ve nâs o kimseden yaklaşıp takarrüb ettiklerinde onu tere müstagrak 
gördüler ve pek çok ter ondan mütereşşih olduğunu mu¡âyene etme-
leriyle kadın dahi savuşup işine gitti. O cem¡iyyet: “Senin hâlin ne-
dir?” diye ondan su™âl ettiklerinde, o dahi: “Bilmem, velâkin o kadar 
bilirim ki bir âdem bana omuz omuza geldi ve bana Zât-ı Zü’l-Celâl 
hazretleri sana ve işlediğin ¡amele nâzırdır” deyince benim ayakla-
rım ondan zebûn olup mehâbet-i şedîde ile ondan mehâbet ettim ve 
o âdem kim olduğunu bilemedim” dedikte, cemâ¡at: “O âdem Bişr 
b. el-Hâris’tir” diye ona haber verdiler. Ve o dahi: “Vây benim rüs-
vâylığım! Bu günden sonra bana nice nazar edecektir!” diye izhâr-ı 
nedâmet ü haclet etmekle derhâl gününden hummâya giriftâr olup 
yedinci gününde vefât eyledi. İşte hisbede olan ehl-i dînin ¡âdâtı bun-
lardır ki ihtisâbları böylece idi, biz âdâb-ı sohbet kitâbında el-bugzu 
fillâh ve’l-hubbu fillâh bâbında onun hakkında olan âsâr ve ahbârı 
nakl etmişiz, artık i¡âdeleriyle bahs uzatmayalım. İşte derecât-ı hisbe 
ve âdâbında olan nazarın tamâmı budur ve her bir emre muvaffık 
Allâh’tır, onun cemî¡-i ni¡amına hamd olsun. 

el-Bâbu’s-Sâlisü Fi’l-Münkerâti’l-Me™lûfeti Fi’l-¡Âdâti Fe-Neşîrü İlâ 
Cümelin Minhâ Liyestedille Bihâ ¡Alâ Emsâlihâ İz Lâ Matma¡a Fî 

Hasrihâ ve İstiksâihâ Fe-Min Zâlike

]الباب الثالث في المنكرات المألوفة في العادات فنشير إلى جمل منها ليستدل بها على 
أمثالها إذ لا مطمع في حصرها واستقصائها فمن ذلك[
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Münkerâtü’l-Mesâcidi

]منكرات المساجد[

]اعلــم أن المنكــرات تنقســم إلــى مكروهــة وإلــى محظــورة فــإذا قلنــا هــذا منكــر مكــروه 
ــم  ــم يعل ــس بحــرام إلا إذا ل ــه مكــروه ولي ــه مســتحب والســكوت علي ــع من ــم أن المن فاعل
الفاعــل أنــه مكــروه فيجــب ذكــره لــه لأن الكراهــة حكــم فــي الشــرع يجــب تبليغــه إلــى 
ــورَ وَيَكُــونُ  ــهِ الْمَحْظُ ــد بِ ــرٌ مطلقــا فنزي ــا مُنْكَ ــورٌ أوَْ قُلْنَ ــرٌ مَحْظُ ــا مُنْكَ مــن لا يعرفــه وَإِذَا قُلْنَ

ــدْرَةِ محظــوراً[ ــعَ الْقُ ــهِ مَ ــكُوتُ عَلَيْ السُّ
Ve kitâb-ı mezkûrun üçüncü bâbı ise ki ¡âdâtta me™lûf olan mün-

kerâtın beyânında idi, o dahi işte bu bâbdır ki onda emsâline istidlâl 
olunur birtakım cümlelere işâret edeceğiz, çünkü o münkerâtın hasr ve 
istiksâsında matma¡ yoktur. Ez-cümle mesâcidin münkerâtıdır, onu dahi 
şöylece bil ki münkerât kısmı mekrûhe ve mahzûreye münkasım olur-
lar. Ve çün bir şey için bu münker-i mekrûhtur deriz, sen onu öylece bil 
ki ondan men¡ etmek müstehabbdır ve üzerine sükût eylemek mekrûh 
olup harâm değildir meger ki fâ¡ili onun mekrûh olduğunu bilmez ki 
o vaktte onun zikri ona vâcib olur, çünkü kerâhet dahi şer¡-i şerîfte bir 
hükmdür, onu bilemeyene teblîgi vâcibdir. Ve eger ona münker-i mah-
zûr dedinse veyâhûd ¡ale’l-ıtlâk münkerdir dedinse o hâlde o münker-
den mahzûrunu murâd etmişiz ki ma¡a’l-kudret üzerine sükût etmeklik 
dahi mahzûr olur ya¡nî ikâme-i hisbe onda şer¡an vâcibdir. [209] 

كُــوعِ  الرُّ فِــي  الطُّمَأْنِينَــةِ  بِتَــرْكِ  ــلَاةِ  الصَّ إِسَــاءَةُ  الْمَسَــاجِدِ  فِــي  كَثِيــرًا  يشَُــاهَدُ  ]فممــا 
ــجُودِ وَهُــوَ مُنْكَــرٌ مُبْطِــلٌ للصــلاة بنــص الحديــث فيجــب النهــي عنــه إلا عنــد الحنفــي  وَالسُّ
الــذي يعتقــد أن ذلــك لا يمنــع صحــة الصــلاة إذ لا ينفــع النهــي معــه وَمَــنْ رَأىَ مُسِــيئًا فِــي 
صَلَاتِــهِ فَسَــكَتَ عَلَيْــهِ فهــو شــريكه هكــذا ورد بــه الأثــر وفــي الخبــر مــا يــدل عليــه إذ ورد 

ــل[ ــة أن المســتمع شــريك القائ فــي الغيب
Mesâcidde en çok görülen münker namâzın rükû¡ ve sücûdunda 

muktezî olan tume™nînenin terkiyle vâki¡ olan isâ™et ve yaramazlığıdır ki 
o terk-i tume™nîne münkerdir ve nass-ı hadîs ile namâza mubtıldır, on-
dan nehy etmek vâcibdir meger ki musallî Hanefî olup da namâza mub-
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tıl olmadığını i¡tikâd eder, zîrâ o hâlde bu i¡tikâd ile işbu nehy menfa¡at 
vermez. Ve kim ki namâzında bir müsî™i görüp de üzerine sükût eder, o 
müsî™e isminde şerîk olur ya¡nî o dahi ¡âsî ve günahkâr olur ve onun gibi 
o ma¡siyet üzerine mu¡azzeb olur, çünkü eser böyle vârid olmuştur ve 
haberde dahi buna delâlet eden nass vardır, zîrâ gıybette müstemi¡ olan 
âdem mütekellimin şerîkidir.

]وكذلــك كل مــا يقــدح فــي صحــة الصــلاة مــن نجاســة علــى ثوبــه لا يراهــا أو انحــراف 
عــن القبلــة بســبب ظــلام أو عمــى فــكل ذلــك تجــب الحســبة فيــه ومنهــا قــراءة القــرآن 
باللحــن يجــب النهــي عنــه ويجــب تلقيــن الصحيــح فــإن كان المعتكــف فــي المســجد 
يضيــع أكثــر أوقاتــه فــي أمثــال ذلــك ويشــتغل بــه عــن التطــوع والذكــر فليشــتغل بــه فــإن هــذا 
أفضــل لــه مــن ذكــره وتطوعــه لأن هــذا فــرض وهــي قربــة تتعــدى فائدتهــا فهــي أوشــك مــن 
نافلــة تقتصــر عليــه فائدتهــا وإن كان ذلــك يمنعــه عــن الوراقــة مثــلاً أو عــن الكســب الــذي 
هــو طعمتــه فــإن كان معــه مقــدار كفايتــه لزمــه الاشــتغال بذلــك ولــم يجــز لــه تــرك الحســبة 
لطلــب زيــادة الدنيــا وإن احتــاج إلــى الكســب لقــوت يومــه فهــو عــذر لــه فيســقط الوجــوب 

عنــه لعجــزه[
Ve her ne ki namâzın sıhhatine kadh eder, o dahi böylecedir ki mün-

kerdir, ondan nehy etmek vâcibdir, meselâ musallînin sevbi üzerine bir 
necâseti görür de musallî onu görmemiş ola veyâhûd karanlılık veyâ 
körlük ile kıbleden musallî münharif olmuş olur, işte bu gibi namâzın 
sıhhatine muzırr olan ahvâl gibi onlarda hisbe vâcib olur demektir. Ve 
dahi lahn ile Kur™ân okuması dahi münkerâttandır, ondan nehy etmek 
vâcibdir ve hem dahi kârîye telkîn-i sahîh vâcibdir. Ve mescidde mu¡-
tekif olan kimse eger onun ekser-i evkâtı bu gibi hisbede zâyi¡ olup te-
tavvu¡ kılmak ve zikr eylemekten bununla meşgûl olursa varsın onunla 
iştigâl etsin, zîrâ bununla iştigâli onun zikr ve tetavvu¡undan efdaldir, 
çünkü bu farzdır ve fâidesi dîgerine müte¡addî ve mütecâviz bir kurbet-
tir ve lâ-cereme nâfileden efdaldir ya¡nî dîgerine müte¡addî olan ¡ibâ-
det-i mefrûza elbette nefsine fâidesi muktesır olan nâfile ve mendûbdan 
efdal olur ve eger bununla iştigâli meselâ virâkalıktan veyâ tu¡mesi olan 
kesbden men¡ eder, o vaktte bakılır ki eger onunla mikdâr-ı kifâyesi var 
ise kezalik hisbeye iştigâl etmek ona lâzım gelir, ziyâdet-i dünyâ talebi 
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için ona hisbenin terki câiz olmaz ve eger kût-i yevmi için kesbe kendisi 
muhtâc ise artık o ihtiyâc ¡özrdür ve ondan ¡aczine mebnî vücûb-ı hisbe 
sâkıt olur.

]وَالَّــذِي يكُْثِــرُ اللَّحْــنَ فِــي الْقُــرْآنِ إِنْ كَانَ قــادراً علــى التعلــم فليمتنــع مــن القــراءة قبــل 
التعلــم فإنــه عــاص بــه وإن كان لا يطاوعــه اللســان فــإن كان أكثــر مــا يقــرؤه لحنــاً فليتركــه 
وليجتهــد فــي تعلــم الفاتحــة وتصحيحهــا وإن كان الأكثــر صحيحــاً وليــس يقــدر علــى 
التســوية فــلا بــأس لــه أن يقــرأ ولكــن ينبغــي أن يخفــض بــه الصــوت حتــى لا يســمع غيــره 
ولمنعــه ســراً منــه أيضــاً وجــه ولكــن إذا كان ذلــك منتهــى قدرتــه وكان لــه أنــس بالقــراءة 

وحــرص عليهــا فلســت أرى بــه بأســا والله أعلــم[
Ve o kimse ki kırâ™et-i Kur™ân’da çokça lahn edip galat okur, eger 

ta¡allüme iktidârı var ise o dahi kable’t-ta¡allüm kırâ™etten mümteni¡ ol-
mak gerektir, çünkü onunla ¡âsîdir ve eger onun lisânı ona mutâva¡at 
etmediğinden onun ekser-i kırâ™eti lahndır, gerektir ki onu terk edip 
Fâtiha-i şerîfe sûresinin ta¡allüm ve tashîhine ictihâd ede. Ve eger onun 
ekser-i kırâ™eti sahîh olup ammâ tesviyeye muktedir olamaz, o hâlde 
okuyup kırâ™et etmekten ona bir be™s yoktur lâkin dîgerine işittirmemek 
için kırâ™ette kendi savtını indirip hıfz etmek gerektir ve ondan sırren 
men¡ine dahi vech vardır velâkin eger onun müntehâ-yı kudreti ise ve 
Kur™ân’la ünsiyyesi olup üzerine harîs ise onda dahi ben bir be™s göre-
memem. Vallâhu a¡lemu.

نِيــنَ فِــي الْأذََانِ وَتَطْوِيلُهُــمْ بِمَــدِّ كلماتــه وانحرافهــم عــن صــوب  ]وَمِنْهَــا تَرَاسُــلُ الْمُؤَذِّ
ــر  ــأذان ولكــن مــن غي ــراد كل واحــد منهــم ب ــن أو انف ــي الحيعلتي ــع الصــدر ف ــة بجمي القبل
توقــف إلــى انقطــاع أذان الآخــر بحيــث يضطــرب علــى الحاضريــن جــواب الأذان لتداخــل 
معرفــة  عــن  صــدرت  فــإن  تعريفهــا  يجــب  مكروهــة  منكــرات  ذلــك  فــكل  الأصــوات 
فيســتحب المنــع منهــا والحســبة فيهــا وكذلــك إذا كان للمســجد مــؤذن واحــد وهــو يــؤذن 
ــح فذلــك مشــوش للصــوم والصــلاة  ــع مــن الأذان بعــد الصب ــح فينبغــي أن يمن ــل الصب قب
]210[ علــى النــاس إلا إذا عــرف أنــه يــؤذن قبــل الصبــح حتــى لا يعــول علــى أذانــه فــي 
صــلاة وتــرك ســحور أو كان معــه مــؤذن آخــر معــروف الصــوت يــؤذن مــع الصبــح ومــن 
ــر الأذان مــرة بعــد أخــرى بعــد طلــوع الفجــر فــي مســجد واحــد  المكروهــات أيضــاً تكثي
فــي أوقــات متعاقبــة متقاربــة إمــا مــن واحــد أو جماعــة فإنــه لا فائــدة فيــه إذا لــم يبــق فــي 
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المســجد نائــم ولــم يكــن الصــوت ممــا يخــرج عــن المســجد حتــى ينبــه غيــره فــكل ذلــك 
ــة والســلف[ مــن المكروهــات المخالفــة لســنة الصحاب

Ve kezâlik münkerât-ı mekrûhedendir ki ezânların terâsülü ya¡nî 
mü™ezzîn ezân okurken kelimâtı medd ve tatvîliyle terâsül etmek mün-
kerdir, ammâ münker-i mekrûhtur ki men¡i müstehabbdır. Ve kıbleden 
cemî¡-i sadrı ile hayye ¡ala’s-salâh ve hayye ¡ale’l-felâh dediği vaktte 
inhirâf etmesi dahi münker-i mekrûhtur. Ve mü™ezzinlerin ta¡addüd ve 
her biri dîgerinin tevakkuf ve ezânı inkıtâ¡ olmaksızın ezân ile infirâdı 
mekrûhtur, ammâ o haysiyyetle olsa ki tedâhül-i asvâttan hâzırların üze-
rine cevâb-ı ezân muztarib ola, işte bunlar kâffesi münkerât-ı mekrûhe-
dendirler, ta¡rîfleri vâcibdir. Ve eger ¡an-ma¡rifetin sâdır olmuşsa onun 
men¡i müstehabb olur ve onda hisbe etmek dahi müstehabb olur. Ve 
kezâlik mescidin bir mü™ezzini olup da sabâhtan evvel ezân okusa o 
dahi ba¡de’s-subh ezân etmekten men¡i müstehabb olur, çünkü bu dahi 
nâs üzerine savm ve salâtı teşvîşe düşer meger ki kable’s-subh onun 
ezân edişi ¡inde’n-nâs ma¡rûf olup onun ezânı üzerine terk-i sahûrda 
ve edâ-i salâtta ta¡vîl olunmaz veyâhûd onunla ma¡rûfü’s-savt dîger bir 
mü™ezzin olup da ma¡a’s-subh ezân okumak ile müştehir ve ma¡rûf ola. 
Ve dahi mekrûhâttandır ki bir mescidde merreten ba¡de uhrâ tekrâr be-
tekrâr vakt-i vâhidde çokça ezân okumak ya¡nî tulû¡-ı fecrden sonra bir 
mescidde evkât-ı müte¡âkıbe vü mütekâribede olarak isterse bir âdem-
den olsun ve isterse bir cemâ¡atten olsun tekrâr be-tekrâr teksîr-i ezân 
münker-i mekrûhtur, men¡i müstehabbdır, çünkü mescidde nâim olma-
dığı hâlde ve dîgeri uyandırmağa mescidden dışarıya sesleri çıkmadığı 
sûrette onda bir fâide yoktur. İşte bunların kâffesi sünen-i ashâb u selefe 
muhâlif mekrûhâttandır ki ta¡rîfleri vâcib ve men¡leri müstehabbdır.

]ومنهــا أن يكــون الخطيــب لابســاً لثــوب أســود يغلــب عليــه الإبريســم أو ممســكاً 
لســيف مذهــب فهــو فاســق والإنــكار عليــه واجــب وأمــا مجــرد الســواد فليــس بمكــروه 
ولكنــه ليــس بمحبــوب إذ أحــب الثيــاب إلــى الله تعالــى البيــض ومــن قــال إنــه مكــروه 
ــه نهــي فــلا  ــرد في ــم ي ــه لــم يكــن معهــوداً فــي العصــر الأول ولكــن إذا ل ــه أن وبدعــة أراد ب

ينبغــي أن يســمى بدعــة ومكروهــاً ولكنــه تــرك للأحــب[
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Ve câmi¡in hatîbi kezâlik aglebi harîr olarak bir siyâh sevbe lâbis 
veyâhûd müzehheb bir seyfe mâsik olur, o dahi fâsık olur ve üzerine 
inkâr etmek vâcib olur, ammâ mücerredü’s-sevâd mekrûh değildir, lâ-
kin mahbûb değildir, çünkü Zât-ı Zü’l-Celâl’e en ziyâde sevgili sevb 
sevb-i ebyazdır ve kim ki ona mekrûh ve bid¡attir dediyse onunla ¡asr-ı 
evvelde ma¡hûd olmadığını murâd etmiştir velâkin onun hakkında bir 
nehy vârid olmadıkça ona mekrûh ve bid¡at tesmiye olmamak gerektir, 
fakat terki ahabbdır denilir.

ــاظِ الَّذِيــنَ يَمْزُجُــونَ بِكَلَامِهِــمُ البدعــة فالقــاص إن كان  ــاصِ وَالْوُعَّ ]وَمِنْهَــا كَلَامُ الْقُصَّ
يكــذب فــي أخبــاره فهــو فاســق والإنــكار عليــه واجــب وكــذا الواعــظ المبتــدع يجــب منعــه 
ولا يجــوز حضــور مجلســه إلا علــى قصــد إظهــار الــرد عليــه إمــا للكافــة إن قــدر عليــه أو 
لبعــض الحاضريــن حواليــه فــإن لــم يقــدر فــلا يجــوز ســماع البدعــة قــال الله تعالــى لنبيــه ﴿

فَأعَْــرِضْ عَنْهُــمْ حَتَّــى يَخُوضُــوا فِــي حَدِيــثٍ غَيْــرِهِ﴾ ومهمــا كان كلامــه مائــلاً إلــى الإرجــاء 
وتجرئــة النــاس علــى المعاصــي وكان النــاس يــزدادون بكلامــه جــراءة وبعفــو الله وبرحمتــه 
وثوقــاً يزيــد بســببه رجاؤهــم علــى خوفهــم فهــو منكــر ويجــب منعــه عنــه لأن فســاد ذلــك 
عظيــم بــل لــو رجــح خوفهــم علــى رجائهــم فذلــك أليــق وأقــرب بطبــاع الخلــق فإنهــم إلــى 
الخــوف أحــوج وإنمــا العــدل تعديــل الخــوف والرجــاء كمــا قــال عمــر رضــي الله عنــه لــو 
نــادى منــاد يــوم القيامــة ليدخــل النــار كل النــاس إلا رجــلاً واحــداً لرجــوت أن أكــون أنــا 
ذلــك الرجــل ولــو نــادى منــاد ليدخــل الجنــة كل النــاس إلا رجــلاً واحــداً لخفــت أن أكــون 

أنــا ذلــك الرجــل[
Ve kıssahân ve vâ¡izlerin dahi kelâmları bid¡alarla memzûc ve ka-

rışık olursa onların dahi men¡leri müstehabbdır lâkin kıssahân eger 
ahbârında kizb ve iftirâ ederse o hâlde fâsık olur ve üzerine inkâr et-
mek dahi vâcibdir. Vâ¡iz-i mübtedi¡ dahi böyledir ki o dahi men¡i vâ-
cib olur ve meclisinin huzûru dahi câiz olmaz meger ki üzerine redd 
etmek izhârı kasdıyla hâzır ola ki muktedir olursa kâffe için veyâhûd 
onun havâlîsinde bulunanların ba¡zı için ve eger izhâr-ı redde muktedir 
olmazsa artık ona semâ¡-ı bid¡at ona câiz olmaz. Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ peygamber-i zî-şânına Kur™ân-ı hakîminde buyurmuş ki ْفَأعَْــرِض﴿ 
 Bunun tercümesi sebkat etmiştir. Ve عَنْهُــمْ حَتَّــى يَخُوضُــوا فِــي حَدِيــثٍ غَيْــرِهِ﴾234

234 “Başka bir söze geçmedikleri müddetçe, onlarla oturmayın” En¡âm, 6/68.
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o vâ¡izin kelâmı ircâ™a mâil olup da me¡âsîye nâsın cür™etlerine mü™eddî 
oldukça ve dahi onun sözüyle halk ve ¡âlim cesâretleri müzdâd olup da 
Zât-ı Zü’l-Celâl’in ¡afv ve rahmeti sebebi ile vüsûk ve i¡timâdları hâsıl 
ve onunla recâları havflerine gâlib gelmeğe mü™eddî oldukça o kelâ-
mı münkerdir ve onu ondan men¡ etmek vâcibdir, çünkü onun fesâdı 
¡azîmdir, belki recâlarına havflarını tercîh etmiş olsa daha ziyâde lâyık 
ve halkın ziyâ¡ına daha ziyâde akrebdir, çünkü havfa daha ziyâde muh-
tâclardır. Ve ¡adl ancak havf ve recânın [211] ta¡dîlidir ve recâ Hazret-i 
¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvânın dediği gibidir, demiş ki “Yevm-i 
kıyâmette bir münâdî nidâ etse ki kâffe-i nâs bir âdemden gayrı âteşe 
dâhil olsunlar, ben o müstesnâ âdem olduğumu recâ ederdim ve eger 
nidâ etse ki kâffe-i nâs bir âdemden gayrı cennete girsinler, ben o müs-
tesnâ âdem olmaklığımdan havf ederdim.”

]ومهمــا كان الواعــظ شــاباً متزينــاً للنســاء فــي ثيابــه وهيئتــه كثيــر الأشــعار والإشــارات 
والحــركات وقــد حضــر مجلســه النســاء فهــذا منكــر يجــب المنــع منــه فــإن الفســاد فيــه أكثــر 
مــن الصــلاح ويتبيــن ذلــك منــه بقرائــن أحوالــه بــل لا ينبغــي أن يســلم الوعــظ إلا لمــن 
ظاهــره الــورع وهيئتــه الســكينة والوقــار وزيــه زي الصالحيــن وإلا فــلا يــزداد النــاس بــه 
إلا تماديــاً فــي الضــلال ويجــب أن يضــرب بيــن الرجــال والنســاء حائــل يمنــع مــن النظــر 
فــإن ذلــك أيضــاً مظنــة الفســاد والعــادات تشــهد لهــذه المنكــرات ويجــب منــع النســاء مــن 
حضــور المســاجد للصلــوات ومجالــس الذكــر إذا خيفــت الفتنــة بهــن فقــد منعتهــن عائشــة 
رضــي الله عنهــا فقيــل لهــا أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــا منعهــن مــن الجماعــات 
فقالــت لــو علــم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــا أحدثــن بعــده لمنعهــن وأمــا اجتيــاز 
ــه إلا أن الأولــى أن لا تتخــذ المســجد مجــازاً  ــع من المــرأة فــي المســجد مســتترة فــلا تمن

أصــلاً[
Ve dahi vâ¡iz olan kimse nevcivân olup hatun kişilere hey™et ve 

siyâbında mütezeyyin ve kesîrü’l-eş¡âr ve’l-işârât ve’l-harekât olduk-
ça ve nisâ meclisine gelip hâzır oldukça onun va¡zı münkerdir, on-
dan men¡i vâcibdir, çünkü onda olan fesâd salâhtan çoktur ve bu hâli 
karâin-i ahvâl ile nümâyân olur. Ve’l-hâsıl vazîfe-i va¡zı zâhiren vera¡lı 
bir sâhib-i sekînet ü vakârdan gayrı dîger bir kimseye teslîm olunmaya 
ya¡nî vâ¡iz olan zât zâhir-i hâli vera¡kâr ola ve hey™eti dahi sekînet ve 
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vakâr üzere olup kıyâfeti ve kılığı ziyy-i sâlihînde ola, yoksa nâs onun-
la dalâlde temâdîden gayrı bir şey müzdâd olmazlar. Ve beyne’r-ricâl 
ve’n-nisâ kafes gibi bir hâil komak vâcibdir tâ ki nazarı men¡ eyleye, 
çünkü nazar mazinne-i fesâddır ve ¡âdât-ı nâs bu münkerâta şehâdet 
ederler. Ve namâz ve mecâlis-i zikre nisânın huzûrlarında bir fitnenin 
korkusu olursa huzûr-ı mesâcidden ve mecâlis-i zikrden nisânın men¡i 
vâcib olur, zîrâ Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân 
onlara men¡ etmiştir ve ona “¡Aleyhi’s-selâm efendimiz onları cemâ¡ât-
tan men¡ etmedi” denildikte, “Ondan sonra onların ihdâs ettiklerini bil-
miş olsaydı o dahi men¡ ederdi” demiş. Ve mestûre olarak mescidde 
mürûr etmekten men¡ olunmaz velâkin evlâ odur ki aslâ mescidde bir 
mecâz ittihâz etmeye.

]وقــراءة القــراء بيــن يــدي الوعــاظ مــع التمديــد والألحــان علــى وجــه يغيــر نظــم القــرآن 
ويجــاوز حــد التنزيــل منكــر مكــروه شــديد الكراهــة أنكــره جماعــة مــن الســلف[

Ve dahi vâ¡izlerin önlerinde hadd-i tertîl ve tecvîdi tecâvüz ve nazm-ı 
kırâ™eti tagyîr edecek râddede tecdîd ve elhân ile Kur™ân’ın kırâ™eti dahi 
şedîdü’l-kerâhet olarak bir münkerdir, seleften bir cemâ¡at onu inkâr 
etmişlerdir.

الِ  ــؤَّ ]ومنهــا الحلــق يَــوْمَ الْجُمُعَــةِ لِبَيْــعِ الْأدَْوِيَــةِ وَالْأطَْعِمَــةِ وَالتَّعْوِيــذَاتِ وَكَقِيَــامِ السُّ
وَقِرَاءَتِهِــمُ الْقُــرْآنَ وَإِنْشَــادِهِمُ الْأشَْــعَارَ وَمَــا يَجْــرِي مجــراه فهــذه الأشــياء منهــا مــا هــو 
محــرم لكونــه تلبيســاً وكذبــاً كالكذابيــن مــن طرقيــة الأطبــاء وكأهــل الشــعبذة والتلبيســات 
وكــذا أربــاب التعويــذات فــي الأغلــب يتوصلــون إلــى بيعهــا بتلبيســات علــى الصبيــان 
والســوادية فهــذا حــرام فــي المســجد وخــارج المســجد ويجــب المنــع منــه بــل كل بيــع 
فيــه كــذب وتلبيــس وإخفــاء عيــب علــى المشــتري فهــو حــرام ومنهــا مــا هــو مبــاح خــارج 
المســجد كالخياطــة وبيــع الأدويــة والكتــب والأطعمــة فهــذا فــي المســجد أيضــاً لا يحــرم 
ــم  ــإن ل ــن ويشــوش عليهــم صلاتهــم ف ــق المحــل علــى المصلي إلا بعــارض وهــو أن يضي
ــه أن يجــري فــي  ــى تركــه ولكــن شــرط إباحت يكــن شــيء مــن ذلــك فليــس بحــرام والأول
ــع  ــك ومن ــدوام حــرم ذل ــى ال ــاً عل ــإن اتخــذ المســجد دكان ــام معــدودة ف ــادرة وأي ــات ن أوق
منــه فمــن المباحــات مــا يبــاح بشــرط القلــة فــإن كثــر صــار صغيــرة كمــا أن مــن الذنــوب مــا 
يكــون صغيــرة بشــرط عــدم الإصــرار فــإن كان القليــل مــن هــذا لــو فتــح بابــه لخيــف منــه 
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أن ينجــر إلــى الكثيــر فليمنــع منــه وليكــن هــذا المنــع إلــى الوالــي أو إلــى القيــم بمصالــح 
المســجد مــن قبــل الوالــي لأنــه لا يــدرك ذلــك بالاجتهــاد وليــس للآحــاد المنــع ممــا هــو 

مبــاح فــي نفســه لخوفــه أن ذلــك يكثــر[
Ve dahi yevm-i cum¡ada edviye ve et¡ime ve ta¡vîzâtın bey¡i için 

ve dilencilik etmek için gedâyân durup Kur™ân okumak ve eş¡ârı in-
şâd etmek ve bunların mecrâlarında cârî olan ef¡âl için mescidin içinde 
halkaların ittihâzı dahi o ¡âdât-ı münkeredendirler. Bunlardan birtakım 
ef¡âl vardır ki hâric-i mescidde dahi işlemesi kezâlik harâmdır ya¡nî bir-
takımın mescidde ve mescidin hâricinde dahi vukû¡u câiz olmaz, çünkü 
telbîs ve iftirâdırlar, meselâ etıbbâ-i turukiyyenin kizbleri gibi ve ehl-i 
şa¡bezenin telbîsât ve erbâb-ı ta¡vîzâtın igfâlâtı gibi, zîrâ erbâb-ı ta¡vîzât 
dahi fi¡’l-agleb onların ta¡vîzâtlarını sıbyân ve bedevîlere birtakım ya-
lan ve telbîsât ile bey¡ edip dururlar, işte bu gibi ef¡âl mescidde olsun 
ve mescidin hâricinde olsun harâmdırlar, onlardan men¡ etmek vâcib 
olur [212] belki her bir bey¡ ki içinde kizb ve telbîs ve müşterî üzerine 
ihfâ-i ¡ayb vâki¡ olur, o bey¡ harâmdır. Ve bu ef¡âlin ba¡zısı mescidin 
hâricinde mübâhtır, dikiş dikmek ve edviye ve et¡ime ve kütübü satmak 
gibi ki mescidde dahi mübâhtır, ammâ namâz kılanlara mahallin tazyîki 
ve namâzın teşvîşi ¡ârızı ile harâm olur ve eger bu ¡avârızdan bir şey 
olmazsa câmi¡de fi¡li harâm olmaz ya¡nî mahalli musallîlere dar etmez 
ve namâz kılanların üzerlerine namâzlarını teşvîş eylemezse mescidin 
içinde dikişi dikmek ve edviyeleri ve et¡ime ve kütübü satmak dahi 
mübâhtır velâkin terki evlâdır ve mübâh olduğunun şartı ancak işbu 
ef¡âl evkât-ı nâdire ve eyyâm-ı müte¡addîdede vâki¡ ola ya¡nî ¡ale’d-
devâm cârî olmaya ve eger dâimî olarak mescidi dükkân ittihâz eyler, 
o vaktte harâm olur, mübâh kalmaz ve ondan men¡i dahi vâcib olur. Ve 
mübâhâttan ba¡zı mübâhlar vardır ki kıllet şartıyla mübâh olur ve eger 
çoklaşıp kesîr olursa sagîre olur, nitekim zünûb-ı sagâir ¡adem-i ısrâr 
şartıyla sagîr olurlar ki ısrâr ile kebîre olurlar demektir ve bu ef¡âl-i 
mübâhanın kalîline mesâg görülüp kapısı açılırsa ba¡dehu kesîre mün-
cer olmak dahi korkuluğu olsa o hâlde kalîlinden dahi men¡ olunmalı. 
Ve bu men¡ vâlilere ve vâlî tarafından mesâlih-i mesâcide kıyâm eden 
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kayyımlara ola, çünkü ictihâd olmayınca idrâk olunmaz, zîrâ âhâd-ı nâs 
için ef¡âl-i mübâhadan hakk-ı men¡ yoktur, ya¡nî kesreti havfıyla men¡ 
olunacak ef¡âl-i mübâhanın emri ictihâd-ı vülâta menûttur, tecvîz ve 
men¡i vâlilerindir.

بــأس بدخــول  المســجد ولا  فــي  المجانيــن والصبيــان والســكارى  ]ومنهــا دخــول 
الصبــي المســجد إذا لــم يلعــب ولا يحــرم عليــه اللعــب فــي المســجد ولا الســكوت علــى 
لعبــه إلا إذا اتخــذ المســجد ملعبــاً وصــار ذلــك معتــاداً فيجــب المنــع منــه فهــذا ممــا يحــل 
قليلــه دون كثيــره ودليــل حــل قليلــه مــا روي فــي الصحيحيــن أن رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم وقــف لأجــل عائشــة رضــي الله عنهــا حتــى نظــرت إلــى الحبشــة يزفنــون ويلعبــون 
بالــدرق والحــراب يــوم العيــد فــي المســجد ولا شــك فــي أن الحبشــة لــو اتخــذوا المســجد 
ملعبــاً لمنعــوا منــه ولــم يــر ذلــك علــى النــدرة والقلــة منكــراً حتــى نظــر إليــه بــل أمرهــم بــه 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لتبصرهــم عائشــة تطييبــاً لقلبهــا إذ قــال دونكــم يــا بنــي 
أرفــدة كمــا نقلنــاه فــي كتــاب الســماع وأمــا المجانيــن فــلا بــأس بدخولهــم المســجد إلا أن 
يخشــى تلويثهــم لــه أو شــتمهم أو نطقهــم ممــا هــو فحــش أو تعاطيهــم لمــا هــو منكــر فــي 
صورتــه ككشــف العــورة وغيــره وأمــا المجنــون الهــادىء الســاكن الــذي قــد علــم بالعــادة 

ســكونه وســكوته فــلا يجــب إخراجــه مــن المســجد[
Ve dahi mescidde mecânîn ve sıbyân ve sükârânın duhûlleri dahi 

o ¡âdât-ı münkeredendir, fakat lâ-¡ale’l-ıtlâk onun merâtib ve derecâtı 
vardır ki mescidde sabî oynamadıkça duhûlünde bir be™s yoktur ve dahi 
mescidde oynamak ona harâm olmaz ve mescidde vâki¡ olan la¡ibi üze-
rine sükût etmek dahi harâm olmaz meger ki mescidi mel¡ab ve oyun 
yeri ittihâz edip ona mu¡tâd olmuş olur, o vaktte onu ondan men¡ etmek 
vâcib olur. İşte bu kalîli helâl olan ef¡âldendir ki kesîri helâl olmaz ve 
onun kalîlinin delîl-i hilli Resûl-i ekrem efendimizin üzerine mervî ve 
Sahîhayn’da müsebbet olan hadîs-i şerîftir ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
bayram gününde ve mescidin derûnunda vâki¡ olan Habeşe’nin oyunla-
rına seyr etmeğe Hazret-i ¡Âişe için kapıda durup nazar etmiştir ve bî-
şekk gürûh-ı Habeşe mescidi mel¡ab ittihâz etmiş olsaydılar ondan men¡ 
olunurlardı, ammâ onu nedret ve kıllet üzere münker görmedi hattâ ona 
nazar etmiş ve ¡Âişe’nin kalbi tatyîbi için onunla emr edip دونكــم يــا بنــي 
 diye fermân buyurmuş tâ ki ¡Âişe onların oyunlarını göre, nitekim ارفــدة



│ 493Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

âdâb-ı semâ¡ kitâbında onu nakl ettik. Ve dîvânelerin mescide duhûlleri 
ise o dahi onlardan telvîs-i mescid gibi bir ¡amel ve şetm ve kavl-i fuhş 
nutku ve münkerin te¡âtîsi havfı olmazsa bir be™s yoktur ya¡nî onların 
duhûllerinde bir be™s olmaz meger ki necâsetle mescidi telvîs etmek 
korkusu ola veyâhûd onların şetm ve kelâm-ı fuhş nutkundan veyâ sû-
rette münker olan ef¡âlin te¡âtîsinden havf oluna, meselâ keşf-i ¡avret 
ve gayrısı gibi bir münker bir işi işlemek gibi. Ve sâkin ve hâdî olan 
mecnûn ise o dahi eger ¡âdetle bilinmiş ki kendisi sâkin ve sâkittir, artık 
onun dahi kezâlik mescidden ihrâcı vâcib olmaz.

]والســكران فــي معنــى المجنــون فــإن خيــف منــه القــذف أعنــي القــيء أو الإيــذاء 
باللســان وجــب إخراجــه وكــذا لــو كان مضطــرب العقــل فإنــه يخــاف ذلــك منــه وإن كان 
قــد شــرب ولــم يســكر والرائحــة منــه تفــوح فهــو منكــر مكــروه شــديد الكراهــة وكيــف 
لا ومــن أكل الثــوم والبصــل فقــد نهــاه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن حضــور 
المســاجد ولكــن يحمــل ذلــك علــى الكراهــة والأمــر فــي الخمــر أشــد فــإن قــال قائــل 
ينبغــي أن يضــرب الســكران ويخــرج مــن المســجد زجــراً قلنــا لا بــل ينبغــي يلــزم القعــود 
فــي المســجد ويدعــى إليــه ويؤمــر بتــرك الشــرب مهمــا كان فــي الحــال عاقــلاً فأمــا ضربــه 
للزجــر فليــس ذلــك إلــى الآحــاد بــل هــو إلــى الــولاة وذلــك عنــد إقــراره أو شــهادة شــاهدين 
فأمــا لمجــرد الرائحــة فــلا نعــم إذا كان يمشــي بيــن النــاس متمايــلاً بحيــث يعــرف ســكره 
فيجــوز ضربــه فــي المســجد وغيــر المســجد منعــاً لــه عــن إظهــار أثــر الســكر فــإن إظهــار 
أثــر الفاحشــة فاحشــة والمعاصــي يجــب ]213[ تركهــا وبعــد الفعــل يجــب ســترها وســتر 
آثارهــا فــإن كان مســتتراً مخفيــاً لأثــره فــلا يجــوز أن يتجســس عليــه والرائحــة قــد تفــوح مــن 
غيــر شــرب بالجلــوس فــي موضــع الخمــر وبوصولــه إلــى الفــم دون الابتــلاع فــلا ينبغــي 

أن يعــول عليــه[
Ve sarhoş dahi mecnûn ma¡nâsındadır ve eger kusmasından havf 

olunursa veyâhûd tatvîl-i lisânı ile kimsenin ezâsı melhûz ve mehûf 
olduysa onun dahi ihrâcı vâcib olur. Ve ¡aklı muztarib olan kimsenin 
hükmü dahi böylecedir ki sarhoştan vukû¡u mehûf ve melhûz olan şey 
ondan dahi vukû¡u melhûzdur. Ve eger hamrı içip mest olmamışsa 
ammâ hamrın kokusu ağzından gelip fâyih olur, o dahi şedîdü’l-kerâ-
he olarak bir münker-i mekrûhtur ve nice münker olmaya o hâl ile ki 
sarımsak ve soğanın ekli mekrûh olup ondan Resûl-i ekrem sallallâhu 
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¡aleyhi ve sellem nehy etmiştir ki ahbesânı ya¡nî sarımsak ve soğanı ekl 
eden kimse bizim mescidimize hâzır olmasın diye râyihalarıyla huzûr-ı 
mesâcidden onu nehy etmiştir velâkin işbu nehy kerâhete mahmûl olur 
velâkin hamrda emr daha ziyâde eşeddir. Ve bir kâil dese ki gerektir ki 
zecren sarhoşu darb ve mescidden ihrâc oluna, biz deriz ki yok, darb ve 
ihrâc olunmaz belki mescidde ku¡ûdu lâzım olup ve ona da¡vet olunur. 
Ve kaçan ki ¡âkıldır, terk-i şürbe dahi emr olunur ve zecren darbı ise 
âhâd-ı nâsa vilâyeti yoktur, ancak vülâta ¡âiddir ve o dahi ikrârı ¡indinde 
veyâhûd üzerine şâhideynin şehâdetleri vukû¡undadır, yoksa şemm-i râ-
yiha-i mücerrede ile darb olunmaz. Evet eger beyne’n-nâs mütemâyilen 
yürüyüp sarhoşluğu âşikâr olduysa eser-i sekrin izhârından men¡i için 
onun darbı câiz olur mescidde olsun olmasın, zîrâ ki eser-i fâhişenin 
izhârı fâhişedir ve me¡âsînin terki vâcibdir ve kazârâ vâki¡ olursa ba¡-
de’l-fi¡l setri dahi vâcibdir ve âsârının setri dahi vâcibdir. Ve çün eser-i 
ma¡siyetin setrine mukdim olup onu mestûr ve mahfî ve mektûm ve giz-
li tutar, artık onun üzerine tecessüs etmek câiz olmaz. Hamrın kokusu 
içmeksizin dahi tefevvuhu mümkindir ki hamrın yerinde cülûs etmekle 
onun siyâbından râyihası tefevvuh eder ve yutmaksızın ağza vusûlüyle 
dahi fâyih olur, kaldı ki râyiha-i mücerrede üzerine ta¡vîl olunmaz. 

Münkerâtü’l-Esvâkı

]منكرات الأسواق[

ــنْ  ــبِ فَمَ ــاءُ الْعَيْ ــةِ وَإِخْفَ ــي الْمُرَابَحَ ــذِبُ فِ ــوَاقِ الْكَ ــي الْأسَْ ــادَةِ فِ ــرَاتِ الْمُعْتَ ــنَ الْمُنْكَ ]مِ
ــوَ فَاسِــقٌ وَعَلَــى  ــا فَهُ ــذَا وَكَانَ كَاذِبً ــا كَ ــحُ فِيهَ ــلًا بِعَشَــرَةٍ وَأرَْبَ ــلْعَةَ مَثَ ــالَ اشْــتَرَيْتُ هَــذِهِ السِّ قَ
مَــنْ عَــرَفَ ذَلِــكَ أنَْ يخُْبِــرَ الْمُشْــتَرِيَ بِكَذِبِــهِ فَــإِنْ سَــكَتَ مُرَاعَــاةً لِقَلْــبِ الْبَائِــعِ كَانَ شَــرِيكًا 
ــهَ الْمُشْــتَرِيَ عَلَيْــهِ وَإِلاَّ  لَــهُ فِــي الْخِيَانَــةِ وَعَصَــى بِسُــكُوتِهِ وَكَــذَا إِذَا عَلِــمَ بِــهِ عَيْبًــا فَيَلْزَمُــهُ أنَْ ينَُبِّ
ــالِ  رَاعِ وَالْمِكْيَ ــاعِ مَــالِ أخَِيــهِ الْمُسْــلِمِ وَهُــوَ حَــرَامٌ وَكَــذَا التَّفَــاوُتُ فِــي الــذِّ ــا بِضَيَ كَانَ رَاضِيً

ــرَهُ[ ــى يغَُيِّ وَالْمِيــزَانِ يَجِــبُ عَلَــى كُلِّ مَــنْ عَرَفَــهُ تَغْيِيــرُهُ بِنَفْسِــهِ أوَْ رَفْعُــهُ إِلَــى الْوَالِــي حَتَّ
Ve esvâk ve çarşı ve pazarlarda vâki¡ olan münkerâtın bahsi ise o 

dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki esvâkta vukû¡a gelen münkerât-ı mu¡tâ-
deden biri bey¡lerde cârî olan kizb ve ihfâ-i ¡aybdır. Ez-cümle bey¡-i 
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mürâbahada kim ki ben bu mâlı meselâ on kuruşa aldım, bunda bir ku-
ruş ribh ve kârım var diye yalan yere müşterîye söylerse o kimse fâsık 
olur. Ve buna vâkıf ve âgâh olan kimseye vâcibdir ki müşterîye onun 
yalan ve kizbi ile haber vere. Ve eger bâyi¡in kalbi mürâ¡âtı için sükût 
edip müşterîye haber vermezse o hıyânette onun şerîki olur ve sükûtu 
ile ¡âsî ve günahkâr olur ve kezâlik ¡aybına dahi ¡âlim ve âgâh olan 
âdem onunla müşterîye haber vermek ona lâzım gelir ve eger haber 
vermezse o dahi müslim birâderinin mâlı zıyâ¡ına râzî olmuş olur ve o 
dahi harâmdır. Ve zirâ¡ ve arşın ve endâze ve ölçek ve mikyâl ve terazi 
ve kantarda olan tefâvüt dahi böylecedir ya¡nî her kim ki ona vâkıf ve 
muttali¡ olursa onun üzerine tagyîri vâcib olur ki yâ kendi nefsi ile onu 
tagyîr eder veyâhûd vâlîye onu ref¡ etmekle tagyîr ettirmek lâzım gelir.

]ومنهــا تــرك الإيجــاب والقبــول والاكتفــاء بالمعاطــاة ولكــن ذلــك فــي محــل الاجتهــاد 
فــلا ينكــر إلا علــى مــن اعتقــد وجوبــه وكــذا فــي الشــروط الفاســدة المعتــادة بيــن النــاس 
ــة وكــذا  ــات كلهــا وهــي غالب ــي الربوي ــا فإنهــا مفســدة للعقــود وكــذا ف ــكار فيه يجــب الإن

ســائر التصرفــات الفاســدة[
Ve büyû¡âtta îcâb ve kabûlün terkiyle mu¡âtât ile iktifâ etmek dahi es-

vâkın ¡âdât-ı münkerelerindendir velâkin bu mahall-i ictihâda vâki¡dir, 
vücûbunu i¡tikâd etmeyenlerin üzerlerine onda inkâr olunmaz, ancak 
vücûbunu i¡tikâd eden âdemlerin üzerlerine onu inkâr etmek lâzımdır. 
Ve beyne’n-nâs mu¡tâd olan şurût-ı fâsidenin ahkâmı dahi böylecedir 
[214] ki onlarda dahi inkâr etmek vâcibdir, zîrâ ¡ukûd-ı müfsidelerdir 
ve ribeviyyât ya¡nî güzeşte ve fâiz ¡ukûdâtı kâffesi böyledir ve agleb-i 
mu¡âmelâtta dahi vâki¡ olur ve sâir tasarrufât-ı fâside dahi böylecedir ki 
fâ¡illeri üzerine inkâr etmek vâcibdir.

العيــد لأجــل  أيــام  فــي  بيــع الملاهــي وبيــع أشــكال الحيوانــات المصــورة  ]ومنهــا 
الصبيــان فتلــك يجــب كســرها والمنــع مــن بيعهــا كالملاهــي وكذلــك بيــع الأوانــي المتخــذة 
مــن الذهــب والفضــة وكذلــك بيــع ثيــاب الحريــر وقلانــس الذهــب والحريــر أعنــي التــي 
لا تصلــح إلا للرجــال أو يعلــم بعــادة البلــد أنــه لا يلبســه إلا الرجــال فــكل ذلــك منكــر 
محظــور وكذلــك مــن يعتــاد بيــع الثيــاب المبتذلــة المقصــورة التــي يلبــس علــى النــاس 
بقصارتهــا وابتذالهــا ويزعــم أنهــا جديــدة فهــذا الفعــل حــرام والمنــع منــه واجــب وكذلــك 
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ــواع العقــود  ــع أن ــاس وكذلــك جمي ــى الالتب ــؤدي إل ــا ي ــو وم ــاب بالرف تلبيــس انخــراق الثي
ــم نذكــره[ ــاه مــا ل ــا ذكرن ــسْ بِمَ ــولُ إِحْصَــاؤُهُ فَلْيُقَ ــكَ يَطُ ــاتِ وَذَلِ ــى التَّلْبِيسَ ــة إِلَ المؤدي
Ve bey¡-i melâhî ve bayram günlerinde sıbyân için eşkâl-i hay-

vânât-ı musavverenin bey¡i kezâlik münkerât-ı esvâktandır ki o hay-
vânâtın sûretleri kesri vâcibdir ve melâhî gibi onların bey¡inden men¡ 
etmek dahi vâcibdir. Ve sîm ve zerden masnû¡ olan kap ve kacakların 
bey¡i dahi böylecedir ki ondan men¡ etmek vâcibdir. Ve siyâb-ı harîr 
ve zer kalensüvelerin ve harîr kalensüvelerin bey¡i dahi böylecedir ki 
ondan men¡ etmek vâcib olur. Ve siyâb-ı harîr ve zer ve harîr kalensü-
velerinden bizim murâdımız ancak siyâb-ı ricâl ve kalensüve-i ricâldir 
ki ricâlden gayrı onu kimse giymez veyâhûd nisâya dahi sâlih olur da 
ammâ ¡âdet-i belde ile bilinir ki o libâsı ancak ricâl giyerler, nisâ onu 
giymezler, işte bunların kâffesi münker-i mahzûrdur. Ve köhne ve ¡atîk 
ve siyâb-ı mübtezele vü maksûrenin bey¡ini i¡tiyâd eden âdem ki on-
ların kasr ve ibtizâllerine nâsa telbîs edip onları yeni ve cedîd zu¡m 
ve ¡add eyleyen kimsenin işbu fi¡li dahi harâmdır, ondan men¡ etmek 
vâcibdir. Ve kezâlik siyâb-ı mahrûkanın örmekliği ile onu müşterîye 
telbîs etmek ve telbîse mü™eddî sâir sun¡ dahi böylecedir ki onlardan 
men¡ etmek vâcibdir. Ve’l-hâsıl telbîsâta mü™eddî olan cemî¡-i envâ¡-ı 
¡ukûd böylecedirler, ihsâlarıyla söz uzar, artık onlardan zikr olunmayan 
şey işbu mezkûr olan mevâdd üzerine kıyâs oluna. 

Münkerâtu’ş-Şevâri¡i

]منكرات الشوارع[

ــاء الــدكات متصلــة بالأبنيــة  ــادة فيهــا وضــع الاســطوانات وبن  ]فمــن المنكــرات المعت
المملوكــة وغــرس الأشــجار وإخــراج الرواشــن والأجنحــة ووضــع الخشــب وأحمــال 
ي إِلَــى تَضْيِيــقِ الطُّــرُقِ  الحبــوب والأطعمــة علــى الطــرق فَــكُلُّ ذَلِــكَ مُنْكَــرٌ إِنْ كَانَ يـُـؤَدِّ
ةِ وَإِنْ لَــمْ يُــؤَدِّ إِلَــى ضَــرَرٍ أصَْــلًا لِسَــعَةِ الطَّرِيــقِ فَــلَا يمُْنَــعُ مِنْــهُ نَعَــمْ يَجُــوزُ  وَاسْــتِضْرَارِ الْمَــارَّ
ــإِنَّ  ــوتِ فَ ــى الْبُيُ ــلُ إِلَ ــذِي ينُْقَ ــدْرِ الَّ ــي الْقَ ــقِ فِ ــي الطَّرِي ــةِ فِ ــالِ الْأطَْعِمَ وَضْــعُ الْحَطَــبِ وَأحَْمَ

ــهُ[ ــعُ مِنْ ــةُ وَلَا يمُْكِــنُ الْمَنْ ــهِ الْكَافَّ ــي الْحَاجَــةِ إِلَيْ ــتَرِكُ فِ ــكَ يَشْ ذَلِ
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Ve yolların münkerâtı ise o dahi beyânı böyledir ki yollarda cârî 
olan münkerât-ı mu¡tâdeden vaz¡-ı ustuvâne ve ebniye-i memlûkenin 
ittisâlinde sekilerin binâsın ve gars-ı eşcâr ve ihrâc-ı revâşin ü ecniha 
ve vaz¡-ı ahşâb ve ahmâl-i hubûb u et¡imedir ki bunların yollarda vaz¡ı 
münkerât-ı turuktandır ve tarîka muzırr ve mudayyık olup mârreye za-
rar veren bu gibi ef¡âl kâffesi münkerlerdir, onlardan men¡ etmek vâcib-
dir. Ve eger yolun se¡at ve genişliğinden aslâ bir zarara mü™eddî olmaz, 
ondan men¡ olunmaz. Evet, günde satılıp büyûta nakl olacak mikdâr 
odun ve ahmâl-i et¡imenin vaz¡ı câiz olur, çünkü kâffe-i ahâlî ona olan 
ihtiyâcda şerîklerdir, ondan men¡ etmek mümkin olmaz.

ــسُ الْمُجْتَازِيــنَ  وَابِّ عَلَــى الطَّرِيــقِ بِحَيْــثُ يَضِيــقُ الطَّرِيــقُ وَينَُجِّ ]وَكَذَلِــكَ رَبْــطُ الــدَّ
ــتَرَكَةُ  ــوَارِعَ مُشْ ــذَا لِأنََّ الشَّ كُــوبِ وَهَ ــزُولِ وَالرُّ ــدْرِ حَاجَــةِ النُّ ــهُ إِلاَّ بِقَ ــعُ مِنْ ــرٌ يَجِــبُ الْمَنْ مُنْكَ
الْمَنْفَعَــةِ وَلَيْــسَ لِأحََــدٍ أنَْ يَخْتَــصَّ بِهَــا إِلاَّ بقــدر الحاجــة والمرعــى هــو الحاجــة التــي تــرد 

ــاتِ[ ــائِرِ الْحَاجَ ــادَةِ دُونَ سَ ــي الْعَ ــا فِ ــوَارِعُ لِأجَْلِهَ الشَّ
Ve tarîk üzerine hayvânâtın rabtı dahi böylecedir ki ondan men¡ 

[215] etmek vâcib olur, o dahi yolu tazyîk edip onun zibliyle yolda 
geçenleri tencîs ederse lâkin onda hâcet-i nüzûl ü rükûba kadar durur 
ki ondan men¡ olunmaz, çünkü yollar menâfi¡-i müşterekeye ittihâz olu-
nurlar, bir kimse ona muhtass olamaz, ancak bi-kadri’l-hâce onunla in-
tifâ¡ eder, onda mürâ¡â ancak hâcettir ki fi’l-¡âde yollar onun için murâd 
olunurlar, yoksa hâcât-ı sâire değildir.

ــرٌ إِنْ  ــكَ مُنْكَ ــاسِ فَذَلِ ــابَ النَّ قُ ثِيَ ــزِّ ــثُ يمَُ ــوْكُ بِحَيْ ــا الشَّ وَابِّ وَعَلَيْهَ ــدَّ ــوْقُ ال ــا سَ ]وَمِنْهَ
قُ أوَْ أمَْكَــنَ الْعُــدُولُ بِهَــا إِلَــى مَوْضِــعٍ وَاسِــعٍ وَإِلاَّ فَــلَا  هَــا بِحَيْــثُ لَا تُمَــزِّ هَا وَضَمُّ أمَْكَــنَ شَــدُّ
ةِ  ــوَارِعِ إِلاَّ بِقَــدْرِ مُــدَّ مَنْــعَ إِذْ حَاجَــةُ أهَْــلِ الْبَلَــدِ تَمَــسُّ إِلَــى ذَلِــكَ نَعَــمْ لَا تُتْــرَكُ مُلْقَــاةً عَلَــى الشَّ
وَابِّ مِــنَ الأحمــال مــا لا تطيقــه منكــر يجــب منــع المــلاك منــه  النَّقْــلِ وَكَذَلِــكَ تَحْمِيــلُ الــدَّ
وكذلــك ذبــح القصــاب إذا كان يذبــح فــي الطريــق حــذاء بــاب الحانــوت ويلــوث الطريــق 
ــه مذبحــاً فــإن فــي ذلــك تضييقــاً  ــه بــل حقــه أن يتخــذ فــي دكان ــع من ــه منكــر يمن بالــدم فإن
بالطريــق وإضــراراً بالنــاس بســبب ترشــيش النجاســة وبســبب اســتقذار الطبــاع للقــاذورات 
ــثُ  ــاءِ بِحَيْ ــخِ أوَْ رَشُّ الْمَ ي ــدُ قُشُــورِ الْبِطِّ وكذلــك طــرح القمامــة علــى جــواد الطــرق وَتَبْدِي

ــرُ كُلُّ ذَلِــكَ مِــنَ المنكــرات[ ــقُ وَالتَّعَثُّ يخُْشَــى مِنْــهُ التَّزَلُّ
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Ve kezâlik diken yüklü hayvânâtın yolda sevki dahi münkerât-ı 
şevâri¡dendir, ahmâli halkın siyâbını yırtıp şakk ve temzîk ederse, çün-
kü halka muzırrdır, ondan men¡ etmek vâcib olur ve o dahi siyâbı tem-
zîk etmeyecek râddede onun zamm ve şeddi mümkin ise veyâhûd âher 
yoldan ve geniş bir yere ¡udûl ve imrârı mümkin ise ve eger zammı 
mümkin olmaz ve âher bir geniş yere ¡udûl ve dîger bir yoldan onun 
imrârı mümkin olmaz ise o vaktte zarûret-i ihtiyâc ile ondan men¡ olun-
maz, zîrâ ehl-i beldenin buna hâcetleri temâs eder. Evet, müddet-i nak-
linden ziyâde yollara atılı bırakılmaz. Ve hayvânâtın kudretlerinden 
ziyâdeye yük yükletmek dahi yolların münkerâtındandır ki mâlikleri 
ondan men¡ etmek vâcib olur. Ve kassâbın dahi dükkânı karşısında tarîk 
içinde koyun ve sığır boğazlayıp kan ile yolların telvîsi dahi şevâri¡in 
münkerâtındandır ki o dahi ondan men¡ olunur, belki kassâbın hakkı 
odur ki dükkânı içinde bir mezbah yeri ittihâz ede, çünkü yolda hayvâ-
nı boğazlamak hem yola darlık verip tazyîk eder ve hem dahi necâseti 
sepiştirmek ve tıbâ¡ın kâzûrâta istikzârları sebebleriyle nâsa ızrâr eder. 
Ve kezâlik yolların pâk ve temîz yerlerine kumâmenin ilkâsı ve kavun 
kabuklarının dağıtıp atılması dahi ve ayakları kaydıracak râddede yol-
lara su sepmesi dahi münkerât-ı şevâri¡dendir. Mâ-hasal bu ef¡âl kâffesi 
münkerlerdir, onlardan men¡ etmek vâcibdir.

قَــةِ فَــإِنَّ  يِّ ]وكذلــك إرســال المــاء مــن الميازيــب المخرجــة مِــنَ الْحَائِــطِ فِــي الطَّرِيــقِ الضَّ
ذَلِــكَ ينجــس الثيــاب أو يضيــق الطريــق فــلا يمنــع منــه فــي الطــرق الواســعة إذ العــدول 
عنــه ممكــن فأمــا تــرك ميــاه المطــر والأوحــال والثلــوج فــي الطــرق مــن غيــر كســح فذلــك 
منكــر ولكــن ليــس يختــص بــه شــخص معيــن إلا الثلــج الــذي يختــص بطرحــه علــى 
الطريــق واحــد والمــاء الــذي يجتمــع علــى الطريــق مــن ميــزاب معيــن فعلــى صاحبــه علــى 
الخصــوص كســح الطريــق إن كان مــن المطــر فذلــك حســبة عامــة فعلــى الــولاة تكليــف 

النــاس القيــام بهــا وليــس للآحــاد فيهــا إلا الوعــظ فقــط[
Ve yollara duvardan muhrec olan oluklardan çirkâb suyunun dar yol-

da akıttırılması dahi şevâri¡in münkerâtındandır, çünkü yolları tazyîk ve 
siyâbı necis ve murdâr eder velâkin tarîk-i vâsi¡de olursa ondan men¡ 
olunmaz, zîrâ ondan ¡udûl etmek mümkindir. Ve yollarda septirmek-
sizin yağmur suları ve çamurları ve karları terk etmek dahi münkerdir 
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velakin süpürmesiyle bir kimse muhtass ve mu¡ayyen olmaz meger ki 
yola kendi hânesinin karını tarh etmiş ola veyâhûd mîzâb-ı mu¡ayyen-
den bilikmiş bir su ola ki o hâlde sâhib-i hâneye onun süpürmesi vâcib 
olur ve eger bilikmiş olan su yağmurların suyu ise o vaktte ondan olan 
hisbe dahi ¡âmm olup vâlîlere vâcibdir ki nâsa bununla kıyâm etmeğe 
emr ede ve âhâd-ı nâs için onda va¡zdan gayrı dîger bir ihtisâb yoktur, 
yalnız va¡z ü nush etmek âhâda vâcib olur.

]وَكَذَلِــكَ إِذَا كَانَ لَــهُ كَلْــبٌ عَقُــورٌ عَلَــى بَــابِ دَارِهِ يـُـؤْذِي النَّــاسَ فَيَجِــبُ مَنْعُــهُ مِنْــهُ وإن 
كان لا يــؤذي إلا بتنجيــس الطريــق وكان يمكــن الاحتــراز عــن نجاســته لــم يمنــع منــه وإن 
كان يضيــق الطريــق ببســطه ذراعيــه فيمنــع منــه بــل يمنــع صاحبــه مــن أن ينــام علــى الطريــق 

أو يقعــد قعــوداً يضيــق الطريــق فكلبــه أولــى بالمنــع[
Ve kezâlik hânesinin kapısı üstünde âdemin bir kelb-i ¡akûru olup 

da gelip geçenlere eziyyet verirse o dahi münkerât-ı turuktandır ki on-
dan men¡i vâcib olur. Ve eger o kelbin yola tencîsinden başka bir ezâsı 
olmaz ve onun necâsetinden ihtirâz etmek dahi mümkin olur o vaktte 
ondan men¡ olunmaz. Ve eger zirâ¡larının bastıyla yolu tazyîk eder, o 
hâlde dahi ondan men¡ olunur [216] belki onun sâhibi yola yatmaktan 
ve yolu tazyîk eder oturmak ile oturmaktan men¡ olunur ve böyle olun-
ca bi-tarîki’l-evlâ yola yatmaktan onun kelbi men¡e müstehakk olur. 

Münkerâtu’l-Hammâmâti

]منكرات الحمامات[

 ]منهــا الصــور التــي تكــون علــى بــاب الحمــام أو داخــل الحمــام يجــب إزالتهــا علــى 
كل مــن يدخلهــا إن قــدر فــإن كان الموضــع مرتفعــاً لا تصــل إليــه يــده فــلا يجــوز لــه 
الدخــول إلا لضــرورة فليعــدل إلــى حمــام آخــر فــإن مشــاهدة المنكــر غيــر جائــزة ويكفيــه 
أن يشــوه وجههــا ويبطــل بــه صورتهــا ولا يمنــع مــن صــور الأشــجار وســائر النقــوش ســوى 

صــورة الحيــوان[
Ve hammâmlarda cârî olan münkerât ise o dahi beyânı budur ki 

ez-cümle hammâm kapısı üstünde veyâhûd hammâmın dâhilinde olan 
hayvânât sûretleridir ki o dahi münkerdir, hammâma giren her bir âde-
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me onun izâleleri vâcibdir ve eger yeri yüksek olup da ona el ulaşmaz, 
artık zarûret olmayınca ona duhûlü câiz olmaz, gerektir ki âher bir ham-
mâma ¡udûl ede, zîrâ münkerin müşâhedesi gayr-ı câizdir ve izâlesinde 
yüzünü çirkîn etmek kâfîdir ki fi’l-agleb insân sûreti ta¡lîk ederler ve 
yüzü çirkîn etmekle bâtıl olur lâkin eşcâr sûretlerinden ve nukûş-ı sâi-
reden men¡ olunmaz, ancak hayvân sûretinden yalnız men¡ olunur.

ــا  ــذِ وَمَ ــنِ الْفَخِ كِ عَ لاَّ ــدَّ ــفُ ال ــا كَشْ ــنْ جُمْلَتِهَ ]منهــا كشــف العــورات والنظــر إليهــا وَمِ
ــإِنَّ مَــسَّ عَــوْرَةِ  زَارِ فَ ــدِ تَحْــتَ الْإِ ــلْ مِــنْ جُمْلَتِهَــا إِدْخَــالُ الْيَ ــةِ الْوَسَــخِ بَ ةِ لِتَنْحِيَ ــرَّ تَحْــتَ السُّ

ــا[ ــرِ حَــرَامٌ كَالنَّظَــرِ إِلَيْهَ الْغَيْ
Ve hammâmda keşf-i ¡avrât ve onlara bakmak dahi o münkerâttandır 

ki dellâkın but üzerinden ve göbek altından kirin izâlesi için vâki¡ olan 
keşfi dahi onların cümlelerinin birisidir, belki peştemâlin altında idhâl-i 
yedi dahi onun cümlesindendir, zîrâ dîgerinin ¡avret yerini mess etmek 
dahi harâmdır, ona bakmak gibidir.

كِ لِتَغْمِيــزِ الْأفَْخَــاذِ وَالْأعَْجَــازِ فهــذا  لاَّ ]وَمِنْهَــا الِانْبِطَــاحُ عَلَــى الْوَجْــهِ بَيْــنَ يَــدَيِ الــدَّ
مكــروه إن كان مــع حائــل ولكــن لا يكــون محظــوراً إذا لــم يخــش مــن حركــة الشــهوة 
وكذلــك كشــف العــورة للحجــام الذمــي مــن الفواحــش فــإن المــرأة لا يجوز لها أن تكشــف 

بدنهــا للذميــة فــي الحمــام فكيــف يجــوز لهــا كشــف العــورات للرجــال[
Ve dahi dellâkın önünde efhâz ve a¡câzın bastırıp tagmîzleri için 

yüzü koyu uzanmak dahi o ¡âdât-ı münkeredendir ki yüzü üzerine o sû-
retle uzanıp inbitâh etmekte onun efhâz ve a¡câzına vukû¡ bulan tagmîz 
eger hâil ile vâki¡ olur mekrûhtur ya¡nî mahzûr değildir, o dahi şehvetin 
hareketinden korkusu olmazsa. Ve zimmî olan haccâma keşf-i ¡avret 
kezâlik fevâhiştendir, zîrâ hatun kişiye câiz değildir ki onun bedeni 
hammâmda zimmiye bir hatun kişiye keşf ede kaldı ki ricâle keşf-i ¡av-
ret nice câiz olur.

]ومنهــا غمــز اليــد والأوانــي النجســة فــي الميــاه القليلــة وغســل الإزار والطــاس النجــس 
فــي الحــوض ومــاؤه قليــل فإنــه منجــس للمــاء إلا علــى مذهــب مالــك فــلا يجــوز الإنــكار 
فيــه علــى المالكيــة ويجــوز علــى الحنفيــة والشــافعية وإن اجتمــع مالكــي وشــافعي فــي 
الحمــام فليــس للشــافعي منــع المالكــي مــن ذلــك إلا بطريــق الالتمــاس واللطــف وهــو أن 
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يقــول لــه إنــا نحتــاج أن نغســل اليــد أولاً ثــم نغمســها فــي المــاء وأمــا أنــت فمســتغن عــن 
إيذائــي وتفويــت الطهــارة علــي ومــا يجــري مجــرى هــذا فــإن مظــان الاجتهــاد لا يمكــن 

الحســبة فيهــا بالقهــر[
Ve miyâh-ı kalîleye sel ve evânî-i neciseyi sokmak ve futa ve mur-

dâr tâseyi yıkamak o ¡âdât-ı münkeredendir ki havz-ı sagîr ve kurna ve 
mâ-i kalîle necis olan el ve evânîyi battırmak ve peştemâl-i necisi ve 
murdâr tâsı gasl etmek suya müncistir meger ki Mâlikiyyü’l-mezheb 
ola ki onun hakkında necis olmaz, kaldı ki bunda Mâlikiyyü’l-mezheb 
olanların üzerlerine inkâr olunmaz lâkin Hanefî ve Şâfi¡iyyü’l-mez-
heb olanların üzerlerine inkâr etmek câiz olur. Ve eger bir Şâfi¡î ile bir 
Mâlikî bir hammâmda cem¡ olup birlikte oldularsa Şâfi¡iyyü’l-mezheb 
olan kimse tarîk-i iltimâs ve lutfun gayrısıyla Mâlikiyyü’l-mezheb olan 
kimseyi ondan men¡ edemez, ancak lutf ve mülâyemetle ona diye ki biz 
evvelâ suya sokmazdan evvel elimizin gasline muhtâcız ki en evvel eli-
mizi gasl ederiz sonra suya gams edip daldırırız, sen isen tefvît-i tahâret 
[217] ile beni rencîde etmekten müstagnîsin ya¡nî elini gasl etmekten 
evvel suya daldırıp benim üzerime suyun tahâretini tefvîti ile beni ren-
cîde etmeğe muhtâc değilsin ve bunun mecrâsında cârî olan sühan nerm 
ü şîrîn ile ondan men¡ ede, çünkü mazânn-ı ictihâdda kahr ile hisbe 
etmek mümkin değildir.

ــامِ وَمَجَــارِي مِيَاهِهَــا حِجَــارَةٌ مَلْسَــاءُ مَزْلَقَــةٌ  ]وَمِنْهَــا أنَْ يَكُــونَ فِــي مَدَاخِــلِ بُيُــوتِ الْحَمَّ
امِــيِّ إِهْمَالـُـهُ فَإِنَّــهُ  يَزْلَــقُ عَلَيْهَــا الْغَافِلُــونَ فَهَــذَا مُنْكَــرٌ وَيَجِــبُ قَلْعُــهُ وَإِزَالَتُــهُ وَينُْكَــرُ عَلَــى الْحَمَّ
ــرك  ــارِ عُضْــوٍ أوَِ انخلاعــه وكذلــك ت ــى انْكِسَ ــقْطَةُ إِلَ ي السَّ ــؤَدِّ ــدْ تُ ــقْطَةِ وَقَ ــى السَّ يفُْضِــي إِلَ
الســدر والصابــون المزلــق علــى أرض الحمــام منكــر ومــن فعــل ذلــك وخــرج وتركــه فزلــق 
بــه إنســان وانكســر عضــو مــن أعضائــه وكان ذلــك فــي موضــع لا يظهــر فيــه بحيــث يتعــذر 
الاحتــراز عنــه فالضمــان متــردد بيــن الــذي تركــه وبيــن الحمامــي إذ حقــه تنظيــف الحمــام 
والوجــه إيجــاب الضمــان علــى تاركــه فــي اليــوم الأول وعلــى الحمامــي فــي اليــوم الثانــي إذ 
عــادة تنظيــف الحمــام كل يــوم معتــادة والرجــوع فــي مواقيــت إعــادة التنظيــف إلــى العــادات 
فليعتبــر بهــا وفــي الحمــام أمــور أخــر مكروهــة ذكرناهــا فــي كتــاب الطهــارة فلتنظــر هنــاك[

Ve dahi hammâm halvetler içinde ayağı kaydırır saykallı taş bulun-
mak hammâmın ¡âdât-ı münkerelerindendir ki gâfil kimseler onu bas-
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malarıyla ayakları kayıp düşerler, işte o dahi münkerdir ve onun kal¡ ve 
izâlesi vâcib olur ve ihmâli için hammâmcı üzerine inkâr olunur, zîrâ 
düşmeğe müfdîdir ve düşmek dahi ¡uzvun inkisâr ve hal¡ına mü™eddî-
dir. Ve kezâlik kaydırıcı olan sidr ve sâbûnu hammâmın yeri üzerine 
bırakmak münkerdir, kim ki onu işlerse ve hammâmdan hurûc edip bı-
rakırsa eger bir kimse onunla ayağı kayıp düşer de onun a¡zâsınan bir 
¡uzv onunla kırılıp telef olur ve o dahi öyle bir yerde bulunmuş ki ondan 
ihtirâz etmek müte¡azzirdir, o hâlde damân-ı hammâmcı ile sâbûn veyâ 
sidri terk eden zâtın beynlerinde mütereddid olur, çünkü hammâmcıya 
vâcibdir ki hammâmı tanzîf edip pâk ve temîz tuta ve vechi odur ki 
birinci gününde damânı onun târiki üzerine vâcib ola ve ikinci gününde 
hammâmcı üzerine ola, çünkü beher gün hammâmın tanzîfi ¡âdettir ve 
mevâkît-i i¡âdet-i tanzîf âdâta râci¡ olu,r gerektir ki onda ¡âdet-i mu¡tâ-
de mu¡teber ola. Ve hammâmda dîger umûr-ı mekrûhe vardır, biz onu 
âdâb-ı tahâret kitâbında zikr etmişiz, orada manzûr ola. 

Münkerâtu’z-Ziyâfeti

]منكرات الضيافة[

 ]فمنهــا فــرش الحريــر للرجــال فهــو حــرام وكذلــك تبخيــر البخــور فــي مجمــرة فضــة 
أو ذهــب أو الشــراب أو اســتعمال مــاء الــورد فــي أوانــي الفضــة أو مــا رؤوســها مــن فضــة 
ومنهــا إســدال الســتور وعليهــا الصــور ومنهــا ســماع الأوتــار أو ســماع القينــات ومنهــا 
اجتمــاع النســاء علــى الســطوح للنظــر إلــى الرجــال مهمــا كان فــي الرجــال شــباب يخــاف 
الفتنــة منهــم فــكل ذلــك محظــور منكــر يجــب تغييــره ومــن عجــز عــن تغييــره لزمــه الخــروج 

ومــن لــم يجــز لــه الجلــوس فــلا رخصــة لــه فــي الجلــوس فــي مشــاهدة المنكــرات[
Ve münkerât-ı ziyâfet bahsi ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki 

ziyâfet ve da¡vetlerde dahi birtakım münkerât cârî olur. Ez-cümle er-
keklere fürüş-i harîrin ferşidir, erkeklere harâmdır ve sîm veyâ zer bir 
buhûrdân ile buhûrun vukû¡u veyâhûd evânî-i fıddadan suyu veyâ şer-
betleri içmek veyâ gülâbı isti¡mâl etmek veyâhûd başı sîm veyâ zer-
den masnû¡ olan şîşede gülâbı isti¡mâl etmek ve üzerine hayvân su-
verleri menkûş olan perdeleri asılı görmek veyâ evtâr veyâ kaynâtın 
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asvâtlarını işitmek ve civânlarla karışık olan cem¡iyyet-i ricâle bakmak 
üzere damlara nisâ bilikmek gibi umûr cümlesi ziyâfet münkerâtından-
dır ve bunların kâffesi münker-i mahzûr olup tagyîri vâcibdir. Ve kim 
ki tagyîrinden ¡âciz kalır, elbette o ziyâfetten çıkıp gitmek ona vâcib 
olur ya¡nî öyle münkerlere şâmil olan mecliste ona cülûs câiz olmaz ki 
müşâhede-i münkerât ile cülûsunda ruhsat yoktur.

ــي المفروشــة فليــس منكــراً وكذلــك علــى  ــي علــى النمــارق والزراب ]وأمــا الصــور الت
الأطبــاق والقصــاع لا الأوانــي المتخــذة علــى شــكل الصــور فقــد تكــون رؤوس بعــض 
المجامــر علــى شــكل طيــر فذلــك حــرام يجــب كســر مقــدار الصــورة منــه وفــي المكحلــة 
الصغيــرة مــن الفضــة خــلاف وقــد خــرج أحمــد بــن حنبــل عــن الضيافــة بســببها ومهمــا كان 
الطعــام حرامــاً أو كان الموضــع مغصوبــاً أو كانــت الثيــاب المفروشــة حرامــاً فهــو مــن أشــد 

المنكــرات[
Ve küçürek yastık ki yüz yastığı ve enli ve iyi bisât-ı fâhirin üstünde 

olan suver-i mefrûşe münker değillerdir ve tabak ve çanak üzerinde 
olan sûretler dahi [218] böylecedir ki münker değillerdir, ammâ şekl-i 
suver üzere alınan evânî böyle değillerdir ya¡nî onlar münkerlerdir hattâ 
ba¡zı mecâmirin başları dahi kuş şeklinde olurlar, işte onlar harâmdır-
lar, ondan sûret mikdârınca kesr etmek vâcib olur. Ve fıddadan mas-
nû¡ olan sürme-dân için hilâf vâki¡ olmuştur, hattâ Ahmed b. Hanbel 
¡aleyhi’r-rahme bir ziyâfetten sîm sürmedânın sebebiyle çıkıp gitmiş-
tir. Ve kaçan ki ta¡âm harâm olur veyâhûd ziyâfet yeri magsûb olur 
veyâ siyâb-ı mefrûşe harâm olur, o vaktte eşedd-i münkerâttan olur ki 
¡alâ-külli hâl ondan men¡ etmek vâcib olur ve o münker tagyîr olunmaz-
sa o ziyâfetten çıkıp gitmek farz olur.

]فــإن كان مــن فيهــا مــن يتعاطــى شــرب الخمــر وحــده فــلا يجــوز الحضــور إذ لا يحــل 
حضــور مجالــس الشــرب وإن كان مــع تــرك الشــرب ولا يجــوز مجالســة الفاســق فــي 
حالــة مباشــرته للفســق وإنمــا النظــر فــي مجالســته بعــد ذلــك وأنــه هــل يجــب بغضــه فــي الله 
ومقاطعتــه كمــا ذكرنــاه فــي بــاب الحــب والبغــض فــي الله وكذلــك إن كان فيهــم مــن يلبــس 
الحريــر أو خاتــم الذهــب فهــو فاســق لا يجــوز الجلــوس معــه مــن غيــر ضــرورة فــإن كان 
ــح أن ذلــك منكــر ويجــب  ــغ فهــذا فــي محــل النظــر والصحي ــر بال ــي غي الثــوب علــى صب
نزعــه عنــه إن كان مميــزاً لعمــوم قولــه عليــه الســلام هــذان حــرام علــى ذكــور أمتــي وكمــا 
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يجــب منــع الصبــي مــن شــرب الخمــر لا لكونــه مكلفــاً لكــن لأنــه يأنــس بــه فــإذا بلــغ عســر 
عليــه الصبــر عنــه فكذلــك شــهوة التزيــن بالحريــر تغلــب عليــه إذا اعتــاده فيكــون ذلــك بــذراً 
للفســاد يبــذر فــي صــدره فتنبــت منــه شــجرة مــن الشــهوة راســخة يعســر قلعهــا بعــد البلــوغ 
أمــا الصبــي الــذي لا يميــز فيضعــف معنــى التحريــم فــي حقــه ولا يخلــو عــن احتمــال 

والعلــم عنــد الله فيــه والمجنــون فــي معنــى الصبــي الــذي لا يميــز[
Ve eger ziyâfette hamr içir bir âdem var ise ki kendi yalnız oturup 

içiyor, o ziyâfetin huzûru câiz olmaz, çünkü mecâlis-i şürbün huzûru 
helâl olmaz velev ki terk-i şürb ile ola ya¡nî ma¡a-terki’ş-şürb olsa dahi 
huzûru câiz değildir. Fıska mübâşereti hengâmında fâsıkın mücâlesesi 
câiz olmaz. Ve fıska mübâşeretinden sonra mücâlesesi hakkında nazar 
vardır ki onun bugzu ve mukâta¡ası Allâh için vâcib olur mu? Nitekim 
el-hubbu ve’l-bugzu fillâh bâbında onu zikr etmişiz. Ve kezâlik eger 
içlerinde sevb-i harîr veyâ hâtem-i zere lâbis bir kimse var ise yine o 
meclisin huzûru câiz olmaz ki o dahi fâsıktır ve zarûrî olmayınca onun-
la cülûs etmek câiz olmaz. Ve eger o sevb-i harîr sabî-i gayr-ı bâligin 
üstünde ise o hâlde mes™ele mahall-i nazardır ve kavl-i sahîh üzere mün-
kerdir, nez¡i vâcibdir eger sabî-i mümeyyiz ise, çünkü bunlar zükûr-ı 
ümmetime harâmdır diye vârid olan nass-ı ¡âlî-i peygamberî ¡umûmuna 
dâhildir. Ve şürb-i hamrdan sabînin vücûb-ı men¡i gibi lübs-i harîrden 
dahi men¡i vâcib olur. Şürb-i hamrdan men¡i onun mükellef olduğu 
haysiyyetle değildir, ancak onunla istînâs etmemek içindir, zîrâ onunla 
istînâs ederse ba¡de’l-bülûg ondan sabr edemez ve bunun gibi onunla 
i¡tiyâd ederse harîr ile bezelenmek şehveti dahi ona galebe eder de fesâd 
için sadrında bir tohm olur ki ondan bir şecere-i metîne vü râsiha nâbit 
olur, ba¡de’l-bulûg onun kal¡ı güç ve ¡asîr olur, ammâ sabî-i gayr-ı mü-
meyyizin üstünde olur ise o dahi onun hakkında tahrîm ma¡nâsı muzâ¡af 
olur ve el-¡ilmu ¡indallâhi ihtimâlden hâlî olmaz. Ve mecnûn dahi sabî-i 
gayr-ı mümeyyizin ma¡nâsındadır.

]نعــم يحــل التزيــن بالذهــب والحريــر للنســاء مــن غيــر إســراف ولا أرى رخصــة فــي 
تثقيــب أذن الصبيــة لأجــل تعليــق حلــق الذهــب فيهــا فــإن هــذا جــرح مؤلــم ومثلــه موجــب 
للقصــاص فــلا يجــوز إلا لحاجــة مهمــة كالفصــد والحجامــة والختــان والتزيــن بالحلــق 
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غيــر مهــم بــل فــي التقريــط بتعليقــه علــى الأذن وفــي المخانــق والأســورة كفايــة عنــه فهــذا 
وإن كان معتــاداً فهــو حــرام والمنــع منــه واجــب والاســتئجار عليــه غيــر صحيــح والأجــرة 
المأخــوذة عليــه حــرام إلا أن يثبــت مــن جهــة النقــل فيــه رخصــة ولــم يبلغنــا إلــى الآن فيــه 

رخصــة[
Evet isrâfsızın altın ve harîr ile bezelenip zînetlenmek için hatun 

kişilere cevâz vardır, ya¡nî zînetleri nisâya helâldir velâkin sabiyyenin 
kulağını zer küpe asması için delmek cevâz ve ruhsatı görmemişim 
ya¡nî onun kulağında bir zer küpe ta¡lîki için sabiyyenin kulağını del-
mek mesâgını görmemişim demek ister, zîrâ o dahi mü™lim bir yara 
ve cürhtür, onun misli kısâsa mûcibdir. Artık mühimm bir hâcet olma-
yınca fasd ve hacâmat ve hitân gibi onun işlemesi câiz olmaz, [219] 
belki takrîtte ya¡nî kulak üzerine asmakta ve boyunlarına takmakta ve 
bilezik olarak ellerine giymekte kifâyet vardır, kaldı ki işbu fi¡l velev 
ki müzâddır, harâmdır, ondan men¡ etmek vâcibdir ve ona vukû¡a gelen 
istîcâr dahi sahîh değildir ve üzerine me™hûz olan ücret harâmdır meger 
ki cihet-i naklden onda bir ruhsat sâbit olur ve şimdiye dek onda bir 
ruhsat olduğu haberi bize bâlig olmamıştır.

]ومنهــا أن يكــون فــي الضيافــة مبتــدع يتكلــم فــي بدعتــه فيجــوز الحضــور لمــن يقــدر 
علــى الــرد عليــه علــى عــزم الــرد فــإن كان لا يقــدر عليــه لــم يجــز فــإن كان المبتــدع لا 
يتكلــم ببدعتــه فيجــوز الحضــور مــع إظهــار الكراهــة عليــه والإعــراض عنــه كمــا ذكرنــاه فــي 
بــاب البغــض فــي الله وَإِنْ كَانَ فِيهَــا مُضْحِــكٌ بِالْحِكَايَــاتِ وَأنَْــوَاعِ النَّــوَادِرِ فَــإِنْ كَانَ يضُْحِــكُ 
نْــكَارُ عَلَيْــهِ وَإِنْ كَانَ ذَلِــكَ  بِالْفُحْــشِ وَالْكَــذِبِ لَــمْ يَجُــزِ الْحُضُــورُ وَعِنْــدَ الْحُضُــورِ يَجِــبُ الْإِ
ــهُ فأمــا اتخــاذه صنعــة وعــادة  ــاحٌ أعَْنِــي مَــا يقُِــلُّ مِنْ بِمَــزْحٍ لَا كَــذِبَ فِيــهِ وَلَا فُحْــشَ فَهُــوَ مُبَ
ــه التلبيــس فليــس مــن جملــة  فليــس بمبــاح وكل كــذب لا يخفــى أنــه كــذب ولا يقصــد ب
المنكــرات كقــول الإنســان مثــلاً طلبتــك اليــوم مائــة مــرة وأعــدت عليــك الــكلام ألــف مــرة 
ومــا يجــري مجــراه ممــا يعلــم أنــه ليــس يقصــد بــه التحقيــق فذلــك لا يقــدح فــي العدالــة ولا 
تــرد الشــهادة بــه وســيأتي حــد المــزاح المبــاح والكــذب المبــاح فــي كتــاب آفــات اللســان 

مــن ربــع المهلــكات[
Ve içinde mübtedi¡ bulunmak dahi ziyâfet münkerâtındandır ki eger 

o mübtedi¡ bid¡asıyla tekellüm eder, o ziyâfete onun üzerine redd et-
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meğe kâdir bir kimseden gayrı gitmek câiz olmaz, ancak reddin kasd 
ve ¡azmiyle redd üzerine kudretli olan âdem hâzır olabilir, yoksa redde 
muktedir olmayan âdemin huzûru câiz olmaz. Ve eger mübtedi¡ bid¡a-
sı ile mütekellim olmaz, ona izhâr-ı kerâhet ve ondan i¡râzı irâ™esiyle 
med¡uvvün huzûru câiz olur, nitekim el-bugzu fillâh bâbı bahsinde biz 
onu zikr etmişiz. Ve eger onda kıssahânlık ve envâ¡-ı nevâdir hikâye-
siyle bir güldürücü ve mudhik âdem var ise o dahi eger kelâm-ı fuhş ve 
kavl-i kezib ile güldürüp masharalık eder ise yine huzûru câiz olmaz ve 
şâyed huzûr ederse hemân ¡inde’l-huzûr onun üzerine inkâr etmek vâ-
cib olur. Ve eger o masharalığı yalan ve fuhş mizâcı ile olmayıp ancak 
letâif ve zarâifin nakliyledir, o vaktte onun fi¡li mübâh olup lâkin kalîli 
mübâhtır. Ve eger onu san¡at ve hirfet ve pîşe ittihâz edip kâr ve ¡âdet 
etmişse o hâlde mübâh değildir. Ve her bir yalan ki yalan olduğu mahfî 
olmaz ve onunla bir hîle ve tagrîr ve hud¡a ve telbîs kasd olunmaz, o 
yalan cümle-i münkerâttan olmaz, meselâ insânın seni günde yüz kerre 
istedim ve sözü senin üzerine bin kerre i¡âde ve tekrâr eyledim dediği 
gibi ve bunun mecrâsında cârî olan ekâvîl-i kinâye gibi ki o sözlerde 
hakîkat-i ma¡nâ murâd ve maksûd olmadığı ma¡lûm ola ve bu sûrette 
olan kinâyeli söz ¡adâlete kadh etmez ve onunla şehâdet dahi redd olun-
maz. Ve mizâh ve kizb-i mübâhın haddi ise fî-mâ ba¡d rub¡-ı mühlikât 
mücelledinde âfât-ı lisân kitâbında vârid olacaktır.

سْــرَافُ فِــي الطَّعَــامِ وَالْبِنَــاءِ فَهُــوَ مُنْكَــرٌ بَــلْ فِــي الْمَــالِ مُنْكَــرَانِ أحََدُهُمَــا  ]وَمِنْهَــا الْإِ
ضَاعَــةُ تَفْوِيــتُ مَــالٍ بِــلَا فَائِــدَةٍ يعُْتَــدُّ بهــا كإحــراق الثــوب  سْــرَافُ فَالْإِ ضَاعَــةُ وَالْآخَــرُ الْإِ الْإِ
وتمزيقــه وهــدم البنــاء مــن غيــر غــرض والقــاء المــال فــي البحــر وفــي معنــاه صــرف المــال 
إلــى النائحــة والمطــرب وفــي أنــواع الفســاد لأنهــا فوائــد محرمة شــرعاً فصــارت كالمعدومة 
وأمــا الإســراف فقــد يطلــق لإرادة صــرف المــال إلــى النائحــة والمطــرب وَالْمُنْكَــرَاتِ وَقَــدْ 
ــةُ تَخْتَلِــفُ  ــةِ وَالْمُبَالَغَ ــعَ الْمُبَالَغَ ــرْفِ إِلَــى الْمُبَاحَــاتِ فِــي جِنْسِــهَا وَلَكِــنْ مَ ــقُ عَلَــى الصَّ يطُْلَ
ــهُ وَأوَْلَادُهُ  ــهُ عِيَالُ ــلًا وَمَعَ ــارٍ مَثَ ــةَ دِينَ ــكْ إِلاَّ مِائَ ــمْ يَمْلِ بالإضافــة إلــى الأحــوال فنقــول مــن لَ
وَلَا مَعِيشَــةَ لَهُــمْ سِــوَاهُ فَأنَْفَــقَ الْجَمِيــعَ فِــي وَلِيمَــةٍ فَهُــوَ مُسْــرِفٌ يَجِــبُ مَنْعُــهُ قَــالَ تَعَالَــى ﴿

وَلَا تَجْعَــلْ يَــدَكَ مَغْلُولَــةً إِلَــى عُنقُِــكَ وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ فَتَقْعُــدَ مَلُومًــا مَحْسُــورًا﴾ نــزل 
هــذا فــي رجــل بالمدينــة قســم جميــع مالــه ولــم يبــق شــيئاً لعيالــه فطولــب بالنفقــة فلــم يقــدر 

علــى شــيء[
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Ve dahi ziyâfette ta¡âm veyâ binâda isrâf etmek ¡âdât-ı münkereden-
dir ki lüzûmundan ziyâde veyâ ma¡a’l-ihtiyâc ziyâfette tevsî¡-i sarf mün-
kerdir, belki mâlda iki münker vardır, birisi mâlın izâ¡asıdır ve ikincisi 
isrâftır. İzâ¡a ise onunla mu¡ted olunur bir fâideyi gözetmeksizin beyhû-
de ve ¡abes olarak mâlın telef ve ihlâkıdır, meselâ tahrîk-i sevb ve tem-
zîki gibi ve garazsızın binâyı yıkıp hedm etmek gibi ve bilâ-mûcib mâlı 
bahre ilkâ eylemek gibi ve mutrıb ve nâyihaya ve envâ¡-ı fesâda mâlın 
sarfı dahi bunun ma¡nâsındadır, zîrâ şer¡an fevâid-i muharremedir ve 
fevâid-i muharreme ma¡dûme gibidir. Ve isrâf ise o dahi nâyiha ve mut-
rıb ve envâ¡-ı münkerâta sarf olunan mâlın [220] irâde-i sarfı üzerine 
ıtlâk olunur ve dahi fî-nefsihâ tasarrufât-ı mübâhaya dahi ıtlâk olunur 
ki ma¡a’l-mübâlaga umûr-ı mübâhada vâki¡ olan sarfiyyâta dahi ıtlâk 
olunmuş ve ahvâle izâfetle mebâliga muhtelif olur. Bunun beyânında 
temsîlen deriz ki bir âdem yüz dînâra mâlik olup da başka bir mâlı ol-
mazsa ve onun ehl ü ¡ayâli berâberce olup onların idâre-i ma¡îşetleri için 
bundan gayrı dîger bir mikdâr ma¡îşeti olmazsa işte o kimse varıp ehl 
ü ¡ayâl ve evlâdı idâresiz terkiyle o yüz dînârı bir velîmeye sarf ederse 
o sarfiyyâta dahi isrâf denilir ve o kimseye müsrif denilip ondan men¡i 
vâcib olur. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri َوَلَا تَجْعَــلْ يَــدَكَ مَغْلُولَــةً إِلَــى عُنقُِــك﴿ 
 buyurmuştur. İşbu âyet-i kerîme وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ فَتَقْعُدَ مَلُومًا مَحْسُــورًا﴾235
Medîne-i münevvere’de sâkin ve kâffe-i mâ-meleki infâk edip kendi 
¡ayâline bir nesneyi terk etmeyen bir kimsenin şânında nâzil olmuş ki 
¡ayâlinin nafakasıyla mütâlebe kılındıkta bir nesneyi vermeğe muktedir 
olamamış.

ــيْطَانُ  ــيَاطِينِ وَكَانَ الشَّ رِيــنَ كَانُــوا إِخْــوَانَ الشَّ رْ تَبْذِيــرًا إِنَّ الْمُبَذِّ ]وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَلَا تُبَــذِّ
ــهِ كَفُــورًا﴾ وكذلــك قــال عــز وجــل ﴿وَالَّذِيــنَ إِذَا أنَْفَقُــوا لَــمْ يسُْــرِفُوا وَلَــمْ يَقْتُــرُوا وَكَانَ  لِرَبِّ
بَيْــنَ ذَلِــكَ قَوَامًــا﴾ فمــن يســرف هــذا الإســراف ينكــر عليــه ويجــب علــى القاضــي أن يحجــر 
عليــه إلا إذا كان الرجــل وحــده وكان لــه قــوة فــي التــوكل صادقــة فلــه أن ينفــق جميــع مالــه 
فــي أبــواب البــر ومــن لــه عيــال أو كان عاجــزاً عــن التــوكل فليــس لــه أن يتصــدق بجميــع 
مالــه وكذلــك لَــوْ صَــرَفَ جَمِيــعَ مَالِــهِ إِلَــى نقُُــوشِ حِيطَانِــهِ وتزييــن بنيانــه فهــو أيضــاً إســراف 

235 “Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır ve çaresiz kalırsın.” 
İsrâ, 17/29.
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محــرم وفعــل ذلــك ممــن لــه مــال كثيــر ليــس بحــرام لأن التزييــن مــن الأغــراض الصحيحــة 
ولــم تــزل المســاجد تزيــن وتنقــش أبوابهــا وســقوفها مــع أن نقــش البــاب والســقف لا فائــدة 

فيــه إلا مجــرد الزينــة فكــذا الــدور[

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri رِيــنَ كَانـُـوا رْ تَبْذِيــرًا إِنَّ الْمُبَذِّ  ﴿وَلَا تُبَــذِّ
ــيْطَانُ لِرَبِّهِ كَفُورًا﴾236 ــيَاطِينِ وَكَانَ الشَّ  diye tebzîrden neyh buyurmuş ve إِخْوَانَ الشَّ
dahi 237﴾وَالَّذِيــنَ إِذَا أنَْفَقُــوا لَــمْ يسُْــرِفُوا وَلَــمْ يَقْتُــرُوا وَكَانَ بَيْــنَ ذَلِــكَ قَوَامًــا﴿ buyurmuş-
tur, kaldı ki her kim ki bu isrâfı serf ederse onun üzerine inkâr olunur. 
Ve dahi kâdîye vâcibdir ki onu tasarruftan hacr ede meger ki o kimse 
yalnız olup tevekkülde dahi bir kuvve-i sâdıkası ola ki o hâlde ebvâb-ı 
birr ü ihsâna cemî¡-i mâlını infâk edebilir. Ve o kimse ki onun ¡ayâli var 
veyâhûd tevekkülden ¡âciz olur, o kimseye cemî¡-i mâlının tasadduku 
câiz olmaz. Ve kezâlik nukûş-ı hîtân ve tezyîn-i bünyâna sarf olunan 
mâl isrâftır ki nukûş ve zînâta sarf olunan şey isrâf-ı muharremdir lâkin 
mâl-ı kesîr sâhibi hakkında o fi¡l harâm olmaz, zîra tezyîn-i hâne agrâz-ı 
sahîhadandır ve dâimâ mesâcid ve cevâmi¡ nakş ve nigâr ve zînetten 
zâil olmazlar ki ebvâb ü sukûfu hemîşe nakş u nigâr ile zînetlenmekte-
dir, ma¡a-ennehu bâb ve sakfın nakşında zînet-i mücerrededen gayrı bir 
fâide yoktur, işte hânelerin hükmü dahi böylecedir.

يَــابِ وَالْأطَْعِمَــةِ فَذَلِــكَ مُبَــاحٌ فِــي جِنْسِــهِ وَيَصِيــرُ إِسْــرَافًا  ــلِ بِالثِّ ]وكــذا الْقَــوْلُ فِــي التَّجَمُّ
جُــلِ وثروتــه وأمثــال هــذه المنكــرات كثيــرة لا يمكــن حصرهــا فقــس بهــذه  بِاعْتِبَــارِ حَــالِ الرَّ
المنكــرات المجامــع ومجالــس القضــاة ودواويــن الســلاطين ومــدارس الفقهــاء ورباطــات 
ــو بقعــة عــن منكــر مكــروه أو محظــور واســتقصاء  ــلا تخل ــات الأســواق ف ــة وخان الصوفي
جميــع المنكــرات يســتدعي اســتيعاب جميــع تفاصيــل الشــرع أصولهــا وفروعهــا فلنقتصــر 

علــى هــذا القــدر منهــا[
Ve siyâb ve et™ime ile tecemmül ve tereffüh etmek bâbında olan kavl 

dahi böylecedir ki fî cinsihi mübâhtır, âdemin servet ve hâli i¡tibâriyle 
isrâf olur. Ve bu gibi münkerât pek çoktur, hasrı mümkin olmaz, artık 

236 “Fakat saçıp savurma. Çünkü saçıp savuranlar şeytânların kardeşleridir. 
Şeytân ise Rabbine karşı çok nankörlük etmiştir.” İsrâ, 17/26-27.

237 “Onlar, harcadıklarında ne israf ne de cimrilik edenlerdir. Onların harcama-
ları, bu ikisi arası dengeli bir harcamadır.” Furkân, 25/67.
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sen mecâmi¡ ü mecâlis-i kuzât ve devâvîn-i selâtîn ve medâris-i fukahâ 
ve ribâtât-ı sûfiyye ve hânât-ı esvâkın münkerâtını bunlara kıyâs eyle, 
zîrâ cihânda bir buk¡a yoktur ki münker-i mekrûh u mahzûrdan hâlî ola 
ya¡nî münkerden hâlî cihânda bir buk¡a yoktur. Ve cemî¡-i münkerâtın 
istiksâsı ise cemî¡-i tafâsîl-i şer¡iyyenin istî¡âbına müsted¡î olur ki usûl 
ve fürû¡un kâffesi zikrine mütevakkıftır, kaldı ki biz ondan bu kadarca 
bir beyân üzerine iktisâr edelim. 

Münkerâtu’l-¡Âmmeti

ةُ[ ]الْمُنْكَرَاتُ الْعَامَّ

 ]221[ اعلــم أن كل قاعــد فــي بيتــه أينمــا كان فليــس خاليــا فــي هــذا الزمــان عــن منكــر 
مــن حيــث التقاعــد عــن إرشــاد النــاس وتعليمهــم وحملهــم علــى المعــروف فأكثــر النــاس 
جاهلــون بالشــرع فــي شــروط الصــلاة فــي البــلاد فكيــف فــي القــرى والبــوادي ومنهــم 

الأعــراب والأكــراد والتركمانيــة وســائر أصنــاف الخلــق[
Ve münkerât-ı ¡âmme ise onlar dahi bunlardır: Böylece sen bil ve 

âgâh ol ki her nerede olur ise olsun kim ki kendi hânesinde münzevî ve 
sâkin ise işbu zamânımızda o dahi bir münkerden tehî ve hâlî değildir 
o haysiyyetle ki nâsın irşâd ve ta¡lîm ve onları ma¡rûf üzerine haml et-
mekten tekâ¡ud etmiş, zîrâ nâsın ekseri nefs-i bilâdda namâz şurûtunda 
olan ahkâm-ı şer¡iyyeye nâdân ve câhillerdir, nerede kaldı ki sekene-i 
cibâl ü sahârî ya¡nî beldelerde sâkin olan halkın ekseri şer¡-i şerîfe câhil 
olıcak kurâ ve bevâdî ve sahrâlarda sâkin olan ¡avâmmın câhilleri hâli 
nice kalır, lâ-siyyemâ A¡râb ve Ekrâd ve Türkmen ve sâir envâ¡-ı mah-
lûkât elbette daha ziyâde câhîl ve gâfillerdir.

ــمُ النَّــاسَ دِينَهُــمْ وَكَــذَا فِــي  ــةٍ مِــنَ الْبَلَــدِ فَقِيــهٌ يعَُلِّ ]وواجــب أن يكــون فــي مَسْــجِدٍ وَمَحَلَّ
غَ لِفَــرْضِ الْكِفَايَــةِ أنَْ يَخْــرُجَ  كُلِّ قَرْيَــةٍ وَوَاجِــبٌ عَلَــى كل فقيــه فــرع مِــنْ فَــرْضِ عَيْنِــهِ وَتَفَــرَّ
إِلَــى مَــنْ يجَُــاوِرُ بَلَــدَهُ مِــنْ أهَْــلِ الســواد ومــن العــرب والأكــراد وغيرهــم ويعلمهــم دينهــم 
وفرائــض شــرعهم ويســتصحب مــع نفســه زاداً يأكلــه ولا يــأكل مــن أطعمتهــم فــإن أكثرهــا 
مغصــوب فَــإِنْ قَــامَ بِهَــذَا الْأمَْــرِ وَاحِــدٌ سَــقَطَ الْحَــرَجُ عــن الآخريــن وإلا عــم الحــرج الكافــة 
أجمعيــن أمــا العالــم فلتقصيــره فــي الخــروج وأمــا الجاهــل فلتقصيــره فــي تــرك التعلــم وكل 
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عامــي عــرف شــروط الصــلاة فعليــه أن يعــرف غيــره وإلا فهــو شــريك فــي الإثــم ومعلــوم 
أن الإنســان لا يولــد عالمــاً بالشــرع وإنمــا يجــب التبليــغ علــى أهــل العلــم فــكل مــن تعلــم 
مســألة واحــدة فهــو مــن أهــل العلــم ولعمــري الإثــم علــى الفقهــاء أشــد لأن قدرتهــم فيــه 
أظهــر وهــو بصناعتهــم أليــق لأن المحترفيــن لــو تركــوا حرفتهــم لبطلــت المعايــش فهــم قــد 
تقلــدوا أمــراً لا بــد منــه فــي صــلاح الخلــق وشــأن الفقيــه وحرفتــه تبليــغ مــا بلغــه عَــنْ رَسُــولِ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فــإن العلمــاء هــم ورثــة الأنبيــاء وللإنســان أن يقعــد فــي بيتــه ولا  ِ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
يخــرج إلــى المســجد لأنــه يــرى النــاس لا يحســنون الصــلاة بــل إذا علــم ذلــك وجــب عليــه 

الخــروج للتعليــم والنهــي[
Beldenin her bir mahalle ve mescidinde nâsa umûr-ı dîniyyelerini 

ta¡lî eder birer fakîh bulunmak vâcibdir ve kezâlik her bir köyde dahi 
birer fakîh bulunmak vâcibdir. Ve dahi farz-ı ¡aynından fârig ve farz-ı 
kifâyete müteferrig olan her bir fakîhe dahi beldesine mücâvir olan 
ehl-i sevâd ve ¡Arab ve Ekrâd ve sâirenin köylerine çıkıp gitmek dahi 
vâcibdir ki gidip onlara umûr-ı dîniyyelerini ve ferâiz-i şer¡iyyelerini 
ta¡lîm ve tefhîm ede ve giderken oralarda yiyecek zâdını berâberce istis-
hâb edip onların ta¡âmlarından ekl etmeye, çünkü onların et¡imelerinin 
ekseri magsûbdur. Ve çün bu emr-i ta¡lîm ü irşâda bir kimse kıyâm 
eder, dîgerlerin üzerlerinden ism ve günâh sâkıt olur ve eger bununla 
bir kıyâm eden olmazsa halkın kâffesine ism ve günâh ¡âmm olur; ¡âli-
me ¡umûmu ise terk-i hurûc taksîriyledir ve câhile ¡umûmu dahi terk-i 
ta¡allümün taksîriyledir. Ve her bir ¡âmmî ki kendi namâzının şurûtunu 
bilip anlamış ise kendisi dîgerine onları ta¡lîm etmek dahi ona vâcib 
olur, yoksa ismde şerîktir. Ve ma¡lûmdur ki insân şer¡-i şerîfe ¡âlim ola-
rak doğmaz ve teblîg ise ancak ehl-i ¡ilm üzerine vâcibdir ve kim ki bir 
mes™ele-i vâhideyi beller ise o kimse dahi ehl-i ¡ilmdendir. Ve ¡ömrü-
me ben kasem ederim ki fukahâya olan ism ve günâh cümleden ziyâ-
de eşeddir, çünkü onda onların kudretleri daha ziyâde zâhir ve açıktır 
ve onların sınâ¡atlerine daha ziyâde lâyık ve ehakktır, çünkü muhterif 
ve ehl-i sanâyi¡ kendi hirfet ve san¡atlarını terk etmiş olsalar ma¡âyiş-ı 
halk topu mu¡attal ve bâtıl olurdu ve fukahâ ise onlar dahi hirfetkârân 
gibi bir emre mütekallid olmuşlar ki ıslâh-ı halk için o emrin eşedd-i 
lüzûmu vardır ya¡nî salâh-ı halka lâbüdd ve lâzım bir emre mütekallid 
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olmuşlar. Ve fakîhin hirfet ve şânı ise Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi 
ve sellem efendimizden ona bâlig olan nesneyi halka teblîg etmektir, 
zîrâ ¡ulemâ enbiyânın veresesidirler. İnsâna câiz değildirler ki hânesine 
oturup mescide çıkmaya, çünkü görür ki nâs namâzı şurûtunca kılamı-
yorlar ve bunu bildiği hâlde ta¡lîm için mescide çıkmak ona vâcib olur 
tâ ki ma¡rûf ile emr ve münkerden nehy eyleye.

ــه  ــدوام أو فــي وقــت بعين ]وكــذا كل مــن تيقــن أن فــي الســوق منكــراً يجــري علــى ال
وهــو قــادر علــى تغييــره فــلا يجــوز لــه أن يســقط ذلــك عــن نفســه بالقعــود فــي البيــت بــل 
يلزمــه الخــروج فــإن كان لا يقــدر علــى تغييــر الجميــع وهــو محتــرز عــن مشــاهدته ويقــدر 
علــى البعــض لزمــه الخــروج لأن خروجــه إذا كان لأجــل تغييــر مــا يقــدر عليــه فــلا يضــره 
مشــاهدة مــا لا يقــدر عليــه وإنمــا يمنــع الحضــور ]222[ لمشــاهدة المنكــر مــن غيــر غــرض 
صحيــح فَحَــقٌّ عَلَــى كُلِّ مُسْــلِمٍ أنَْ يَبْــدَأَ بِنَفْسِــهِ فَيُصْلِحَهَــا بِالْمُوَاظَبَــةِ عَلَــى الْفَرَائِــضِ وَتَــرْكِ 
ــمَّ إِلَــى  ــهِ ثُ ى بَعْــدَ الفــراغ منهــم إلــى جِيرَانِ ــمَّ يَتَعَــدَّ ــهِ ثُ ــلَ بَيْتِ ــكَ أهَْ ــمُ ذَلِ ــمَّ يعَُلِّ مَــاتِ ثُ الْمُحَرَّ
تِــهِ ثـُـمَّ إِلَــى أهــل بلــده ثــم إلــى أهــل الســوادى المكتنــف ببلــده ثــم إلــى أهــل  أهَْــلِ مَحَلَّ
ــى  ــهِ الْأدَْنَ ــامَ بِ ــإِنْ قَ ــمِ فَ ــى أقَْصَــى الْعَالَ ــذَا إِلَ ــوادي مــن الأكــراد والعــرب وغيرهــم وَهَكَ الب
سَــقَطَ عَــنِ الْأبَْعَــدِ وَإِلاَّ حَــرَجَ بِــهِ علــى كُلُّ قَــادِرٍ عَلَيْــهِ قَرِيبًــا كَانَ أوَْ بَعِيــدًا ولا يســقط 
الحــرج مــا دام يبقــى علــى وجــه الأرض جاهــل بفــرض مــن فــروض دينــه وهــو قــادر علــى 
ــه  ــره فيعلمــه فرضــه وهــذا شــغل شــاغل لمــن يهمــه أمــر دين ــه بنفســه أو بغي أن يســعى إلي
يشــغله عــن تجزئــة الأوقــات فــي التفريعــات النــادرة والتعمــق فــي دقائــق العلــوم التــي هــي 
مــن فــروض الكفايــات ولا يتقــدم علــى هــذا إلا فــرض عيــن أو فــرض كفايــة هــو أهــم منــه[

Ve kezâlik kim ki yakînen bilir ki çarşıda bir münker cârî olur ki yâ 
¡ale’d-devâm cereyân eder veyâhûd bir vakt-i mu¡ayyende cârî olur ve 
kendisi o münkerin tagyîrine muktedirdir, tahkîkan o kimseye cevâz yok-
tur ki o nehy-i münkerin vücûbunu hânede oturmak ile kendi nefsi üzerin-
den iskât ede, belki hâneden çıkmak ona vâcib olur. Ve eger cemî¡isinin 
tagyîrine muktedir olamazsa ve münkerin müşâhedesinden dahi muhteriz 
bulunursa, fakat o münkerin ba¡zısını tagyîre muktedirdir, yine bu sûrette 
dahi hâneden çıkmak lâzım olur, çünkü tagyîrine muktedir bulunduğu 
nesne için çıkar ise ona muktedir bulunmadığı münkerin müşâhedesi ona 
zarar etmez, çünkü müşâhede-i münkerden men¡i ancak garaz-ı sahîhi ol-
maksızın bir münkerin müşâhedesi takdîrindedir. Mâ-hasal her bir müsli-
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me hakk-ı vâcibdir ki evvelâ kendi nefsi ile bed™ edip ferâize muvâzabet 
ve terk-i muharremât ile onu ıslâh eyleye sonra onları hânesi ehline ta¡lîm 
ede sonra ba¡de’l-ferâg komşularına ta¡addî edip onları ta¡lîm eyleye ve 
ondan sonra mahallesi âhâlîsine sonra beldesi ahâlîsine sonra beldesine 
muhît bulunan ehl-i sevâda sonra Ekrâd ve ¡Arab ve sâireden ¡ibâret ehl-i 
bevâdîye ta¡lîm ede ve böyle böyle tâ ¡âlemin aksâ ve müntehâsına kadar 
bu vazîfe ile kıyâm lâzımdır, zîrâ bu ta¡lîm ile akrebi kıyâm eder ise eb¡a-
dinden o vücûb sâkıt olur. Ve eger ona karîb olan kimse kıyâm etmez, 
artık onunla kıyâma muktedir olanların kâffesini âsim ve günahkâr ettirir, 
yakında olsunlar veyâhûd uzakta olsunlar cümlelerine haracı vâsıl olur 
ve yeryüzünde bir câhil durdukça o harac sâkıt olmaz ya¡nî ferâiz-i dî-
niyyesinden bir farza câhil bulundukça ve o ¡âlim ona varmağa veyâhûd 
dîgerini yanına irsâliyle onun farzı ona ta¡lîm etmeğe muktedir olduğu 
hâlde ondan o harac ve ism sâkıt olmaz. Ve emr-i dîni ona mübhem bulu-
nanlara bu bir iştir ki onu her bir şeyden meşgûl eder ki tecziye-i evkâttan 
ta¡rîfât-ı nâdirede ve dekâyık-ı ¡ulûm-ı kifâyeye ta¡ammuk etmekten onu 
el koyar. Ve’l-hâsıl farz-ı ¡ayn ve ondan ehemm bir farz-ı kifâyeden gayrı 
dîger bir şey buna tekaddüm edemez. 

el-Bâbu’r-Râbi¡u Fî Emri’l-Ümerâi ve’s-Selâtîni ve Nehyihim ¡Ani’l-
Münkeri

]الباب الرابع في أمر الأمراء والسلاطين ونهيهم عن المنكر[

 ]قــد ذكرنــا درجــات الأمــر بالمعــروف وأن أولــه التعريــف وثانيــه الوعــظ وثالثــه 
ــة  ــى الحــق بالضــرب والعقوب ــي الحمــل عل ــع بالقهــر ف ــي القــول ورابعــه المن التخشــين ف
والجائــز مــن جملــة ذلــك مــع الســلاطين الرتبتــان الأوليــان وهمــا التعريــف والوعــظ وأمــا 
المنــع بالقهــر فليــس ذلــك لآحــاد الرعيــة مــع الســلطان فــإن ذلــك يحــرك الفتنــة ويهيــج الشــر 
ويكــون مــا يتولــد منــه مــن المحــذور أكثــر وأمــا التخشــين فــي القــول كقولــه يــا ظالــم يــا مــن 
لا يخــاف الله ومــا يجــري مجــراه فذلــك إن كان يحــرك فتنــة يتعــدى شــرها إلــى غيــره لــم 
يجــز وإن كان لا يخــاف إلا علــى نفســه فهــو جائــز بــل منــدوب إليــه فلقــد كان مــن عــادة 
الســلف التعــرض للأخطــار والتصريــح بالإنــكار مــن غيــر مبــالاة بهــلاك المهجــة والتعــرض 

لأنــواع العــذاب لعلمهــم بــأن ذلــك شــهادة[
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Ve kitâb-ı mezkûrun dördüncü bâbı ki ümerâ ve selâtîne emr-i 
ma¡rûf ve nehy-i münkerin beyânı keyfiyyetinde idi, o dahi işte bu bâb-
dır. Şöyle ki mebâhis-i mütekaddimede biz emr-i ma¡rûfun derecâtını 
zikr etmiştik ki onun mebde™i ve evveli ta¡rîf ve ikincisi va¡z ve üçüncü-
sü kelâm-ı galîz ile ta¡nîf ve dördüncüsü [223] onu hakka haml etmekte 
darb ve ¡ukûbetle kahren men¡ etmektir. Ve bunlardan mülûk ve selâtîn 
ile mu¡âmelâtı câiz olan merâtib evvelki olan iki rütbelerdir ki ta¡rîf ve 
va¡zdır ve kahr ile men¡i ise efrâd-ı ra¡iyye ve âhâdına cevâzı yoktur, 
ya¡nî âhâd-ı nâs mülûku darb ve ¡ukûbetle hakka haml ettirmeğe salâ-
hiyyetleri olmaz, zîrâ tahrîk-i fitne ve tehyîc-i şerre bâdî ve mü™edî olur 
ve o hâlde ondan mütevellid olan mahzûr daha ziyâde çok olur. Ve ta¡nîf 
ve taglîz-i kavl ise ki ona “ey zâlim” ve “Allâh’tan korkmaz” bunların 
mecrâlarında cârî olan sözler gibi söz söylemek, o dahi eger dîgerine 
şerri müte¡addî olacak bir fitneyi tahrîk eder ise kezâlik mülûka söyle-
mesi câiz olmaz ve eger ondan nefsine olacak mu¡âmeleden gayrı dîger 
bir korkusu olmazsa o sûrette kavl-i galîz tekellümü dahi ona câiz olur 
belki ona mensûb olur, çünkü tasrîh-i inkâr ile bu gibi ta¡arruz etmek 
selef-i sâlihînin ¡âdâtından idi helâk-i mühc ve envâ¡-ı ¡azâb-ı elîme 
ta¡arruz etmekte onların mübâlâtı olmazdı, sarâhaten mülûk ve ümerâ 
üzerlerine inkâr ederlerdi ve bu yüzden helâkları şehâdet bilirlerdi.

ــم  ــد المطلــب ث ــن عب ــر الشــهداء حمــزة ب ــلَّمَ خي ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولُ اللهَّ ــالَ رَسُ ]قَ
ــام إلــى إمــام فأمــره ونهــاه فــي ذات الله تعالــى فقتلــه علــى ذلــك وقــال صلــى الله  رجــل ق
عليــه وســلم أفضــل الجهــاد كلمــة حــق عنــد ســلطان جائــر ووصــف النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه فقــال قــرن مــن حديــد لا تأخــذه فــي الله لومــة لائــم 

وتركــه قولــه الحــق مالــه مــن صديــق[

Nitekim ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki خيــر“ 
 الشــهداء حمــزة بــن عبــد المطلــب ثــم رجــل قــام إلــى إمــام فأمــره ونهــاه فــي ذات الله تعالــى
-ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Şühedânın en ziyâde hayr فقتلــه علــى ذلــك”
lısı Hamza b. ¡Abdulmuttalib’dir ve dahi imâma kıyâm edip fî zâtillâh 
ona emr ü nehy ettiğinden imâm onu katl etmiş olan kimsedir” ya¡nî 
kelime-i hakk söylemesi için imâm tarafından zulmen katl olunan kim-
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se dahi hayrü’ş-şühedâ™dır. Ve dahi buyurmuş ki أفضــل الجهــاد كلمــة حــق“ 
 Ya¡nî “Cihâdın efdali sultân-ı câirin ¡indinde kelime-i عنــد ســلطان جائــر”
hakkın tekellümüdür.” Ve Nebî-i zî-şân efendimiz, ¡Ömer b. el-Hattâb’ı 
vasf ederken buyurmuş ki قــرن مــن حديــد لا تأخــذه فــي الله لومــة لائــم وتركــه قولــه“ 
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Ömer demirden bir الحــق مالــه مــن صديــق”
karndır ki fî dînillâh lâimin levmesi onu almaz, hakk söyleyişi ona bir 
sadîk bırakmadı” ya¡nî kelime-i hakk onu sadîksiz terk etmiştir.

ــر  ]ولمــا علــم المتصلبــون فــي الديــن أن أفضــل الــكلام كلمــة حــق عنــد ســلطان جائ
وأن صاحــب ذلــك إذا قتــل فهــو شــهيد كمــا وردت بــه الأخبــار قدمــوا علــى ذلــك موطنيــن 
أنفســهم علــى الهــلاك ومحتمليــن أنــواع العــذاب وصابريــن عليــه فــي ذات الله تعالــى 

ومحتســبين لمــا يبذلونــه مــن مــن مهجهــم عنــد الله[
Salâbet-i dîniyye ashâbı efdal-i kelâm sultân-ı câirin ¡indinde olan 

kelime-i hakk olduğu bilinince ve sâhibi onun için katl olunursa ber-
mantûk-ı ahbâr-ı vâride şehîden katl olunmuş olacağı i¡tikâd edince ar-
tık nefslerini helâka muvattın ve envâ¡-ı ¡azâba muhtemil oldukları hâl-
de üzerine ikdâm ettiler ve fî-zâtillâhi ta¡âlâ uğradıkları ezâ ve cefâya 
sabr edip ¡indallâh ervâhlarından bezl ettikleri mühce muhtesib oldular.

ــق وعــظ الســلاطين وأمرهــم بالمعــروف ونهيهــم عــن المنكــر مــا نقــل علمــاء  ]وطري
الســلف وقــد أوردنــا جملــة مــن ذلــك فــي بــاب الدخــول علــى الســلاطين فــي كتــاب 
الحــلال والحــرام ونقتصــر الآن علــى حكايــات يعــرف وجــه الوعــظ وكيفيــة الإنــكار عليهــم 
فمنهــا مــا روي مــن إنــكار أبــي بكــر الصديــق رضــي الله عنــه علــى أكابــر قريــش حيــن 
قصــدوا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بالســوء وذلــك مــا روي عــن عــروة رضــي الله 
عنــه قــال قلــت لعبــد الله بــن عمــرو مــا أكثــر مــا رأيــت قريشــاً نالــت مــن رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم فيمــا كانــت تظهــر مــن عدوانــه فقــال حضرتهــم وقــد اجتمــع أشــرافهم يومــا فــي 
الحجــر فذكــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقالــوا مــا رأينــا مثــل مــا صبرنــا عليــه مــن 
هــذا الرجــل ســفه أحلامنــا وشــتم أباءنــا وعــاب ديننــا وفــرق جماعتنــا وســب آلهتنــا ولقــد 
صبرنــا منــه علــى أمــر عظيــم أو كمــا قالــوا فبينمــا هــم فــي ذلــك إذ طلــع عليهــم رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم فأقبــل يمشــي حتــى اســتلم الركــن ثــم مــر بهــم طائفــاً بالبيــت فلمــا 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــولِ اللهَّ ــك فــي وجــه رَسُ ــال فعرفــت ذل مــر بهــم غمــزوه ببعــض القــول ق
وَسَــلَّمَ ثـُـمَّ مضــى فلمــا مــر الثانيــة غمــزوه بمثلهــا فعرفــت ذلــك فــي وجهــه عليــه الســلام ثــم 
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مضــى فمــر بهــم الثالثــة فغمــزوه بمثلهــا حتــى وقــف ثــم قــال “أتســمعون يــا معشــر قريــش 
أمــا والــذي نفــس محمــد بيــده فقــد جئتكــم بالذبــح قــال فأطــرق القــوم حتــى مــا منهــم رجــل 
إلا كأنمــا علــى رأســه طائــر واقــع حتــى أن أشــدهم فيــه وطــأة قبــل ذلــك ليرفــؤه بأحســن مــا 
يجــد مــن القــول حتــى إنــه ليقــول انصــرف يــا أبــا القاســم راشــداً فــوالله مــا كنــت جهــولاً قــال 
ــى إذا كان مــن الغــد اجتمعــوا فــي الحجــر  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ حَتَّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ فانصــرف رَسُــولِ اللهَّ
وأنــا معهــم فقــال بعضهــم لبعــض ذكرتــم مــا بلــغ منكــم ومــا بلغكــم عنــه حتــى إذا بادأكــم 
بمــا تكرهــون تركتمــوه فبينمــا هــم فــي ذلــك إذ طلــع رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
فوثبــوا إليــه وثبــة رجــل واحــد فأحاطــوا بــه يقولــون أنــت الــذي تقــول كــذا أنــت الــذي تقــول 
كــذا لمــا كان قــد بلغهــم مــن عيــب آلهتهــم ودينهــم قــال فيقــول رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم ]224[ نعــم أنــا الــذي أقــول ذلــك قــال فلقــد رأيــت رجــل منهــم أخــذ بمجامــع 
ردائــه قــال وقــام أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه دونــه يقــول وهــو يبكــي ويلكــم أتقتلــون 
رجــلاً أن يقــول ربــي الله ثــم انصرفــوا عنــه وإن ذلــك لأشــد مــا رأيــت قريشــاً بلغــت منــه” 
وفــي روايــة أخــرى عــن عبــد الله بــن عمــرو رضــي الله عنهمــا قــال بَيْنَــا رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم بفنــاء الكعبــة إِذْ أقَْبَــلَ عُقْبَــةُ بْــنُ أبَِــي مُعَيْــطٍ، فأخــذ بمنكــب رســول الله صلــى 
ــذَ  ــى أخََ ــرٍ حَتَّ ــو بَكْ ــدِيدًا” فجــاء أبَُ ــا شَ ــهُ خَنْقً ــهِ، فَخَنَقَ ــي عُنقُِ ــهُ فِ ــه وســلم فلــف ثَوْبَ الله علي
ــيَ  ــونَ رَجُــلًا أنَْ يَقُــولَ رَبِّ ــالَ: ﴿أتََقْتُلُ ــهِ وَسَــلَّمَ، قَ ــى اللهُ عَلَيْ ــيِّ صَلَّ ــهُ عَــنِ النَّبِ ــهِ، وَدَفَعَ بِمَنْكِبِ

ُ﴾ ]غافــر: 28[[ اللهَّ
Selâtînin tarîk-i va¡zı ise ya¡nî mülûka emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker 

etmek yolu ise ¡ulemâ-i seleften menkûl ve kitâbu’l-helâl ve’l-harâmda 
duhûl-i bezm-i mülûk âdâbı bâbında bir cümlesi mezkûr olan tarîktir. 
Orada îrâd ve zikr ettiğimiz cümlenin i¡âde-i zikrine hâcet olmayıp imdi 
burada biz ba¡zı hikâyât üzerine iktisâr edelim ki o hikâyelerden vech-i 
va¡z ve onlara inkâr etmekliğin keyfiyyeti bilinip ma¡lûm ola. O hikâye-
leri cümlesinden biri Ebû Bekri’s-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî 
olan kıssadır ki ona bir Kureyş üzerine vukû¡ bulan inkârının hikâyesi-
dir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâmı sû™ ile kasd ettikleri vaktte üzerlerine 
inkâr etmiştir. Mervî olan hikâye odur ki ¡Urve ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine 
mervî olup demiş ki “Ben ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvâna de-
dim ki sanâdîd-i Kureyş ¡aleyhi’s-selâm efendimize izhâr edegeldikleri 
¡adâvetleriden efendimizden en çok nâil oldukları düşmanlık nedir?” 
¡Abdullâh dedi ki “Bir gün onların eşrâfları Hıcr’da müctemi¡ olduk-
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ları hâlde yanlarında bulunup cem¡iyyetlerine hâzır oldum ve ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizi zikr edip hakkında dediler ki “Biz bu 
âdemden görüp üzerine sabr ettiğimiz şey gibi görmedik, ¡ukûlumuzu 
tesfîh eyledi, atalarımızı şetm etti, dînimizi ta¡yîb eyledi, cem¡iyyetimi-
zi dağıtıp tefrîk etti, taptığımız putlarımızı sebb etti, artık bundan bir 
emr-i ¡azîm üzerine sabr etmişiz.” Her ne asl dedilerse ve onlar böyle 
müzâkere edip dururken nâgehân ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
hâne-i sa¡âdetten çıkıp beyt-i mükerremin tavâfına teşrîf etti ve çün is-
tilâm-ı rükn edip onların üzerlerine mürûr etti, ba¡zı kelâm ile onu gamz 
ettiler ve sözlerini te™sîrini mübârek yüzünden anladım sonra gidip ikin-
ci kerrede dahi onların üzerlerine mürûr ettikte evvelki kerre gibi ba¡zı 
makâl ile yine onu gamz ettiler ve kezâlik ondan müte™essir olduğunu 
yine yüzünden bildim sonra üçüncü kerrede dahi onlara geçicek ev-
velki gibi be-tekrâr onu gamz ettiler tâ ki efendimiz dahi durup onlara 
hitâben emr ü fermân buyurdu ki أتســمعون يــا معشــر قريــش أمــا والــذي نفــس“ 
 محمــد بيــده فقــد جئتكــم بالذبــح قــال فأطــرق القــوم حتــى مــا منهــم رجــل إلا كأنمــا علــى رأســه
 طائــر واقــع حتــى أن أشــدهم فيــه وطــأة قبــل ذلــك ليرفــؤه بأحســن مــا يجــد مــن القــول حتــى إنــه
ــى ِ صَلَّ  ليقــول انصــرف يــا أبــا القاســم راشــداً فــوالله مــا كنــت جهــولاً قــال فانصــرف رَسُــولِ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ حَتَّــى إذا كان مــن الغــد اجتمعــوا فــي الحجــر وأنــا معهــم فقــال بعضهــم لبعــض  اللهَّ
 ذكرتــم مــا بلــغ منكــم ومــا بلغكــم عنــه حتــى إذا بادأكــم بمــا تكرهــون تركتمــوه فبينمــا هــم فــي
ــه ــة رجــل واحــد فأحاطــوا ب ــه وثب ــوا إلي ــه وســلم فوثب  ذلــك إذ طلــع رســول الله صلــى الله علي
 يقولــون أنــت الــذي تقــول كــذا أنــت الــذي تقــول كــذا لمــا كان قــد بلغهــم مــن عيــب آلهتهــم
ــا الــذي أقــول ذلــك قــال فلقــد  ودينهــم قــال فيقــول رســول الله صلــى الله عليــه وســلم نعــم أن
 رأيــت رجــل منهــم أخــذ بمجامــع ردائــه قــال وقــام أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه دونــه يقــول
ــه وإن ذلــك لأشــد مــا  وهــو يبكــي ويلكــم أتقتلــون رجــلاً أن يقــول ربــي الله ثــم انصرفــوا عن
 ,ki hulâsa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “Ey ma¡şer-i Kureyş رأيــت قريشــاً بلغــت منــه”238
siz işitiyor musunuz ki Muhammed’in nefsi onun yed-i kudretinde bu-
lunan Bârî-i Müte¡âlî hakkı için ¡ale’t-tahkîk siz âgâh olunuz ki ben size 
zebh ile gelmişim.” Ve onlar bu gûşmâli işittiklerinde kendi başlarını 
aşağıya saldırıp hattâ onlardan bir kimse kalmadı ki şermsârî ve hacâ-

238 Musnedu Ahmed, 11/610; Musnedu’l-Bezzâr, 6/456; Sahîhu İbn Hibbân, 
14/526.
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letten başı eğilip sernigûn olmadı, sanki her birinin başı üzerine bir kuş 
düşmüştür tâ ki onlardan evvelâ vat™ada en ziyâde katı ve eşedd olan 
kimse onu hüsn-i kavlden bulduğu kelâm-ı hasen ile hüsn-i mu¡âşeret 
ve ıslâha çalıştı, hattâ derdi ki “Ey Ebe’l-Kâsım, sen râşiden teşrîf ilesin 
vallâhi cehûl değil idin!” Ve efendimiz savuşup gidince ferdâsı günü 
be-tekrâr Hıcr’da onlara müctemi¡ oldular ve ben dahi onlarla berâber 
bulundum. Onlar yekdîgerlerine levm edip dediler ki “Siz ondan size 
bâlig olan nesneyi zikr ettiniz ve sizden bâlig olduğu hâli beyân ettiniz 
tâ ki gelip sizin kerh ettiğiniz şey ile sizinle mübârât etti, vaktâ ki onun 
mübârâtını gördünüz siz onu terk ettiniz” der iken fec™eten efendimiz 
yine tulû¡ etti ve cümle recül-i vâhid gibi sıçrayıp ona hücûm ve ihâta 
etmeleriyle efendimize ta¡yîb-i âlihe vü âyînlerinden dolayı onlara bâ-
lig olan ba¡zı akvâlden olarak “Böyle böyle sözü söyleyen sen misin?” 
dediklerinde, efendimiz dahi: “Evet benim o akvâli söyleyen ki hemîşe 
söylerim” mefhûmuyla cevâb verdikte, o kadar gördüm ki bir kişi onu 
ridâsı mecâmi¡inden tuttu. Ve derhâl Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân kalkıp 
yanına varmakla ağlayarak onlara dedi ki “Size yazıklar olsun! Siz Al-
lâh benim rabbimdir dediği için âdemi öldürür müsünüz? Ne yapıyor-
sunuz?” gibi serzeniş i¡tâsıyla onlar dahi savuşup gittiler. Ve Kureyş 
ondan bâlig olduğu cesâret ve hıyânetin en ziyâde eşeddini bunu gör-
düm” dedi. Ve dîger bir rivâyette ¡Abdullâh b. ¡Ömer üzerine menkûl 
olup demiş ki “Bir gün ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz finâ-i Ka¡-
be’de bulunduğu vaktte nâgehân ¡Ukbe b. Ebî Mu¡ayt gelip [225] onun 
omzu başından girift ve sevbi boynuna sarmak ile katı bir boğmak ile 
boğunca der-¡akab Ebû Bekri’s-Sıddîk dahi gelip onu omzu başından 
ahz ve efendimizin üzerinden onu def¡ edip dedi ki “Âyât-ı beyyinât 
ve mu¡cizât-ı zâhirât ile size gelmiş olduğu hâlde Allâhu ta¡âlâ benim 
rabbimdir dediğinden dolayı siz âdemi öldürecek misiniz” [diye] tevbîh 
etmiştir.

]وروي أن معاويــة رضــي الله عنــه حبــس العطــاء فقــام إليــه أبــو مســلم الخولانــي فقــال 
لــه يــا معاويــة إنــه ليــس مــن كــدك ولا مــن كــد أبيــك ولا مــن كــد أمــك قــال فغضــب معاويــة 
ونــزل عــن المنبــر وقــال لهــم مكانكــم وغــاب عــن أعينهــم ســاعة ثــم خــرج عليهــم وقــد 
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 ُ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــمِعْتُ رَسُــولَ اللهَّ ــي سَ ــي وإن ــي بــكلام أغضبن ــا مســلم كلمن اغتســل فقــال إن أب
ــارُ  ــارِ وَالْمَــاءُ تُطْفَــأُ النَّ ــيْطَانُ خلــق مِــنَ النَّ ــيْطَانِ وَالشَّ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يقــول “الْغَضَــبُ مِــنَ الشَّ
ــه  ــمْ فَلْيَغْتَسِــلْ” وإنــي دخلــت فاغتســلت وصــدق أبــو مســلم أن ــإِذَا غَضِــبَ أحََدُكُ بالمــاء فَ

ليــس مــن كــدي ولا مــن كــد أبــي فهلمــوا إلــى عطائكــم[
Ve dahi rivâyet olunur ki Mu¡âviye ¡aleyhi’r-rıdvân ¡atâyı habs etmiş 

ve Ebû Müslim el-Havlânî kalkıp ona demiş ki “Ey Mu¡âviye, bu ¡atâ 
ne senin kesbindendir ve ne de senin baban kesbindendir ve ne de senin 
anan kesbindendir!” Men¡-i ¡atâ üzerine inkârında Mu¡âviye gazab edip 
derhâl minberden inip cemâ¡ate: “siz yerinizde durunuz” diye gözle-
rinden bir sâ¡at mikdârı gâib olduktan sonra bir dahi gusl etmiş olduğu 
hâlde onlara çıkıp demiş ki “Ebû Müslim beni gücendirecek bir kelâm 
ile mükâleme edip gazab ettirdi ve ben isem ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizden işitmişim buyururdu ki َــيْطَانُ خلق مِن ــيْطَانِ وَالشَّ  “الْغَضَبُ مِنَ الشَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı النَّــارِ وَالْمَــاءُ تُطْفَــأُ النَّــارُ بالمــاء فَــإِذَا غَضِــبَ أحََدُكُــمْ فَلْيَغْتَسِــلْ”239
şerîfi: “Gazab şeytândandır ve şeytân ise âteşten halk olunmuştur ve 
âteşi ancak su söndürür, kaldı ki eger sizin biriniz gazab eylerse der-¡a-
kab igtisâl etsin.” İşte bu nass-ı ¡âlî mûcebince ben gidip gusl ettim.” 
Ebû Müslim: “gerçek” deyip sıdk etmiş, “Hakîkaten sizin ¡atânız benim 
ve babamın keddimizden değildir, siz ¡atânızı almağa geliniz.”

]وروي عــن ضبــة بــن محصــن العنــزي قــال كان علينــا أبــو موســى الأشــعري أميــرا 
بالبصــرة فــكان إذا خطبنــا حمــد الله وأثنــى عليــه وصلــى علــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
وأنشــأ يدعــو لعمــر رضــي الله عنــه قــال فغاظنــي ذلــك منــه فقمــت إليــه فقلــت لــه أيــن أنــت 
مــن صاحبــه تفضلــه عليــه فصنــع ذلــك جمعــاً ثــم كتــب إلــى عمــر يشــكوني يقــول إن ضبــة 
بــن محصــن العنــزي يتعــرض لــي فــي خطبتــي فكتــب إليــه عمــر أن أشــخصه إلــي قــال 
فاشــخصني إليــه فقدمــت فضربــت عليــه البــاب فخــرج إلــي فقــال مــن أنــت فقلــت أنــا ضبــة 
فقــال لــي لا مرحبــاً ولا أهــلاً قلــت أمــا المرحــب فمــن الله وأمــا الأهــل فــلا أهــل لــي ولا 
مــال فبمــاذا اســتحللت يــا عمــر إشــخاصي مــن مصــري بــلا ذنــب أذنبتــه ولا شــيء أتيتــه 
ــا  ــه كان إذا خطبن ــه إن فقــال مــا الــذي شــجر بينــك وبيــن عاملــي قــال قلــت الآن أخبــرك ب
حمــد الله وأثنــى عليــه وصلــى علــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم ثــم أنشــأ يدعــو لــك 

239 Musnedu Ahmed, 29/505, no: 17985; Ebû Dâvûd, Edeb, 4, no: 4784; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 2/130; Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 17/167.
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فغاظنــي ذلــك منــه فقمــت إليــه فقلــت لــه أيــن أنــت مــن صاحبــه تفضلــه عليــه فصنــع ذلــك 
جمعــاً ثــم كتــب إليــك يشــكوني قــال فاندفــع عمــر رضــي الله عنــه باكيــاً وهــو يقــول أنــت 
والله أوفــق منــه وأرشــد فهــل أنــت غافــر لــي ذنبــي يغفــر الله لــك قــال قلــت غفــر الله لــك يــا 
أميــر المؤمنيــن قــال ثــم اندفــع باكيــاً وهــو يقــول والله لليلــة مــن أبــي بكــر ويــوم خيــر مــن 
عمــر وآل عمــر فهــل لــك أن أحدثــك بليلتــه ويومــه قلــت نعــم قــال أمــا الليلــة فَــإِنَّ رَسُــولَ 
ــاً مــن المشــركين خــرج ليــلاً  ــلَّمَ لمــا أراد الخــروج مــن مكــة هارب ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ اللهَّ
فتبعــه أبــو بكــر فجعــل يمشــي مــرة أمامــه ومــرة خلفــه ومــرة عــن يمينــه ومــرة عــن يســاره 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مــا هــذا يــا أبــا بكــر مــا أعــرف هــذا مــن أفعالــك فقــال  ِ صَلَّــى اللهَّ فَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
يــا رســول الله أذكــر الرصــد فأكــون أمامــك وأذكــر الطلــب فأكــون خلفــك ومــرة عــن يمينــك 
ومــرة عــن يســارك لا آمــن عليــك قــال فمشــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ليلتــه 
علــى أطــراف أصابعــه حتــى حفيــت فلمــا رأى أبــو بكــر أنهــا قــد حفيــت حملــه علــى عاتقــه 
وجعــل يشــتد بــه حتــى أتــى فــم الغــار فأنزلــه ثــم قــال والــذي بعثــك بالحــق لا تدخلــه حتــى 
أدخلــه فــإن كان فيــه شــيء نــزل بــي قبلــك قــال فدخــل فلــم يــر فيــه شــيئاً فحملــه فأدخلــه 
وكان فــي الغــار خــرق فيــه حيــات وأفــاع فألقمــه أبــو بكــر قدمــه مخافــة أن يخــرج منــه شــيء 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فيؤذيــه وجعلــن يضربــن أبــا بكــر فــي قدمــه وجعلــت  ِ صَلَّــى اللهَّ إِلَــى رَسُــولِ اللهَّ
دموعــه تنحــدر علــى خديــه مــن ألــم مــا يجــد ورســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول لــه 
يــا أبــا بكــر لا تحــزن إن الله معنــا فأنــزل الله ســكينته عليــه والطمأنينــة لأبــي بكــر فهــذه ليلتــه 
ــه وســلم ارتــدت العــرب فقــال بعضهــم  وأمــا يومــه فلمــا توفــي رســول الله صلــى الله علي
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ِ صَلَّــى اللهَّ نصلــي ولا نزكــي فأتيتــه لا آلــوه نصحــاً فقلــت يــا خَلِيفَــةَ رَسُــولِ اللهَّ
تألــف النــاس وارفــق بهــم فقــال لــي أجبــار فــي الجاهليــة خــوار فــي الإســلام فبمــاذا أتألفهــم 
]226[ قبــض رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وارتفــع الوحــي فــوالله لــو منعونــي عقــالاً 
كانــوا يعطونــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لقاتلتهــم عليــه قــال فقاتلنــا عليــه فــكان والله 

رشــيد الأمــر فهــذا يومــه ثــم كتــب إلــى أبــي موســى يلومــه[
Ve dahi Dabbe b. Muhsin el-¡Anezî üzerine mervî olup demiş ki 

“Basra’da Ebû Mûsâ el-Eş¡arî bizim emîrimiz iken bize hutbe okudu-
ğu vaktte Hakk subhânehu ve ta¡âlâya hamd ü senâ ve Nebî-i zî-şân 
efendimize salât u selâmı okuduktan sonra ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvâna 
du¡âya başlayıp sâhibi Ebû Bekr’i yâd etmez. Ve ondan bana gayz ve 
gazab geldi hemân kalkıp ona dedim ki “Sen onun sâhibinden nerede-
sin? Sen onu ona tafdîl ediyorsun!” Ve o sûretle birkaç cum¡a hutbe 



│520 KİTÂBU’l-EMRİ Bİ’L-MA¡RÛFI VE’N-NEHYİ ¡ANİ’L-MÜNKER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

okuduktan sonra Hazret-i Ömer’e benden şekvâ yazıp dedi ki “Dabbe 
b. Muhsin el-¡Anezî benim hutbemde bana ta¡arruz eder.” Ve ¡Ömer 
dahi cevaben: “Onu bana gönder” diye emr ü fermân buyurunca o 
dahi beni ¡Ömer’e gönderdi. Ve çün yanına varıp hânesinin kapısını 
çaldım, ¡Ömer çıkıp “Sen kimsin?” diye su¡âl etti. Ve ben dahi: “Ben 
Dabbe’yim” deyince, bana “Sana ne merhabâ olsun ve ne de ehlen ol-
sun!” diye bir serzeniş verdi. Ve ben dahi ona cevaben: “Hele merha-
bâ Allâhu ta¡âlâdandır ki mülk ü mekân mâliki odur ve ehl ise benim 
ne ehlim var ve ne de mâl, kaldı ki sen ne ile benim buraya ihdârımı 
istihlâl ettin” ya¡nî bir zenb ve kusûr işlemeden ve buraya huzûruma 
bir mûcib görünmeden beni memleketimden ne hakk ve salâhiyyet ile 
huzûrumu revâ görüp emr ettin dedim. ¡Ömer dahi: “Benim ¡âmilim 
ile senin beyninde ne müşâcere vâki¡ oldu?” su™âl ve ben dahi: “İmdi 
onunla ben sana haber vereyim” diye cevâb vermekle mâ-cerâyı nakl 
edip dedim ki “Senin ¡âmilin bize hutbe okurken tebâreke ve ta¡âlâ 
hazretlerine hamd ü senâ edip ve Nebî-i zî-şân efendimize dahi salât u 
selâmı okuyup sonra sana du¡â eder ve onun bu sûretle hutbe okuyuşu 
bana gayz verip ona kalktım, sen onun sâhibinden neredesin, sen onu 
ona tafdîl edersin!” dedim ve bu sûretle birkaç cum¡a işledikten sonra 
sana yazıp beni şekvâ etti.” Ve ¡Ömer bu sözümü işiticek ağlayarak 
gidip bana dedi ki “Vallâhi sen ondan daha ziyâde evfak ve erşedsin, 
sen benim bu suçumu ¡afv edip kusûrumu bağışlar mısın? Allâh sana 
¡afv ve magfiret etsin.” Ben dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, Allâh sana 
¡afv u magfiret etsin” dedim. Sonra be-tekrâr mündefi¡ olup ağlayıcı 
olduğu hâlde derdi ki “Vallâhi Ebû Bekr’in bir gün ve bir gecesi vardır 
ki o gün ve gece ¡Ömer ve âl-i ¡Ömer’den yeğdir ya¡nî hayrlıdır. Diler 
misin onun o bir gece ve günü ile haber vereyim?” Ben dahi: “Evet, 
dilerim” dedim. Ve o dahi: “Onun gecesi ise ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz müşrikînden hârib olarak Mekke-i mükerreme’den 
çıkmak istediği vaktte geceleyin çıkmış ve Ebû Bekr dahi ona tebe¡iy-
yet edip berâberce çıkmış ve yolda giderlerken Ebû Bekr gâhî onun 
önünde ve gâhî onun ardında ve gâh sağ ve gâhî solunda yürümeğe 
başlamış. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz: “Ey Ebû Bekr, bu 



│ 521Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

nedir? Ben böyle bir şey senin ef¡âlinden bilmiyorum!” mazmûnuyla 
istifsâr-ı hikmet-reftârı edince Ebû Bekr dahi: “Yâ Resûlallâh, önü-
müzde kemîni hâtır edince senin önüne geçerim ve arkamızda bizi ta-
leb edeceklerini yâd ettikte arkanda ve sağ ve solunda yürürüm ve bu 
dahi senin üzerine a¡dâdan emniyyet edemediğimdendir” ya¡nî cânımı 
sana fedâ olmak üzere gâh ileriye ve gâhî geriye saldırırım demek-
tir. Ve o gece efendimiz parmaklarının etrâfı üzerine yürüdüğünden 
ayakları incinip yürümekten ¡âciz kalınca Ebû Bekr onu ¡âtıkı üzerine 
alıp kaldırdı ve arkasında iken ayaklarının acısı müştedd olunca bir 
mağara kapısına getirdi ve “Seni hakk ile ba¡s eden Mevlâ’ya kasem 
ederim ki ben bu gâra girmedikçe sen girmeyeceksin ki onda bir şey 
var ise senden akdem o şey bana nâ≠il ola.” Ve çün gâra girip onda bir 
şey görmeyince onu haml edip gâra idhâl etti. Ve gârda bir delik var 
idi, Ebû Bekr ondan şübhelendi ya¡nî içinde haşerât bulunmaktan havf 
etti ve ondan bir nesne çıkıp efendimize bir ezâ ve rencîde vermemek 
için Ebû Bekr o deliğe kendi ayağını sokup kapattı, meger ki içinde 
hayyât ve efâ¡î ya¡nî yılan ve ejdehâlar var imiş, o haşerât Ebû Bekr’in 
ayağına sokmağa başladılar ve Ebû Bekr o sokmağın acısından onun 
göz yaşları yanağına aktıkça, efendimiz onu buyurdu ki بكــر لا ابــا   يــا 
-Ya¡nî “Ey Ebû Bekr, sen hüzn etme, tahkîk ve tahkî تحــزن ان الله معنــا
kan Allâhu ta¡âlâ hazretleri bizimledir.” Ve Hakk ta¡âlâ dahi sekîne-
tini ona inzâl etti ya¡nî Ebû Bekr’in tume™nînesini indirdi. İşte onun 
gecesi işbu gecedir. Ve günü ise o dahi o gündür ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz ¡azm-ı dâr-ı âhiret ettikte ba¡zı ¡urbân mürtedd 
olup ba¡zıları dedi ki “Biz namâz kılarız velâkin zekâtı vermeyiz.” 
Ben dahi ona ya¡nî Ebû Bekr’e geldim ki ondan bir nushu esirgemez-
dim ve ona dedim ki “Ey halîfe-i Resûl, nâsı te™ellüf eyle ve onlarla 
rıfk eyle.” O dahi buna cevaben: “Sen câhiliyyede cebbâr ve İslâm’da 
havvâr mısın ya¡nî câhiliyyede dilîr ve cesûr ve İslâm’da korkak ve 
havvâf mı olursun, ne ile ben onları te™ellüf ederim? Resûl-i ekrem 
gülşen-sarây-ı bekâya ¡âzim oldu ve vahy mürtefi¡ oldu. Vallâhi efen-
dimize zekâtten verdikleri ¡ikâlı benden eger men¡ edip vermezler-
se onun üzerine onlarla mukâtele ederim.” ¡Ömer dedi ki fi’l-hakîka 
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onun üzerine mukâtele dahi ettik. Vallâhi reşîdü’l-emr idi. İşte günü 
dahi budur.” Sonra [227] Ebû Mûsâ el-Eş¡arî’ye dahi levm ederek bir 
nâme-i hümâyûn yazıp gönderdi.

]وعــن الأصمعــي قــال دخــل عطــاء بــن أبــي ربــاح علــى عبــد الملــك بــن مــروان وهــو 
جالــس علــى ســريره وحواليــه الأشــراف مــن كل بطــن وذلــك بمكــة فــي وقــت حجــة فــي 
خلافتــه فلمــا بصــر بــه قــام إليــه وأجلســه معــه علــى الســرير وقعــد بيــن يديــه وقــال لــه يــا أبــا 
محمــد مــا حاجتــك فقــال يــا أميــر المؤمنيــن اتــق الله فــي حــرم الله وحــرم رســوله فتعاهــده 
بالعمــارة واتــق الله فــي أولاد المهاجريــن والأنصــار فإنــك بهــم جلســت هــذا المجلــس 
واتــق الله فــي أهــل الثغــور فإنهــم حصــن المســلمين وتفقــد أمــور المســلمين فإنــك وحــدك 
المســؤول عنهــم واتــق الله فيمــن علــى بابــك فــلا تغفــل عنهــم ولا تغلــق بابــك دونهــم فقــال 
لــه أجــل أفعــل ثــم نهــض وقــام فقبــض عليــه عبــد الملــك فقــال يــا أبــا محمــد إنمــا ســألتنا 
حاجــة لغيــرك وقــد قضيناهــا فمــا حاجتــك أنــت فقــال مــا لــي إلــى مخلــوق حاجــة ثــم خــرج 

فقــال عبــد الملــك هــذا وأبيــك الشــرف[
Ve dahi Asma¡î üzerine işbu kıssa mervî olup demiş ki bir gün ¡Atâ 

b. Ebî Rebâh, ¡Abdulmelik b. Mervân üzerine serîri üstünde câlis ve her 
bir batndan olan eşrâf onun etrâfında müctemi¡ olduğu hâlde Mekke-i 
mükerreme’de hilâfetinde hacc ettiği vaktte girip bezminde hâzır ol-
dukta ¡Abdulmelik onu gördüğü gibi ona kıyâm edip ve serîri üstünde 
onu iclâs ve önünde cülûs ettikte, “Ey Ebû Muhammed, hâcetin nedir?” 
diye sormuş ve o dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, sen haremullâhta ve ha-
rem-i peygamberîde Allâh’tan ittikâ edip ¡imârelerine ta¡âhüd eyle ve 
dahi muhâcirîn ve ensârlarının evlâdlarında Hakk ta¡âlâdan ittikâ edip 
onlara hüsn-i nazar eyle, zîrâ onların himmetleriyle sen bu meclise câ-
lis oldun ve dahi ehl-i sugûrda dahi Allâhu ta¡âlâdan ittikâ eyle, çünkü 
onlar dahi müslimînin hısnlarıdır ve dâimâ umûr-ı müslimîni tefakkud 
eyle, zîrâ sen yalnız onlar üzerlerine mes™ûlsun ve dahi kapına duran 
ashâb-ı mesâlih ü hâcâtta dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’den ittikâ edip sen on-
lardan gâfil olma ve kapını onlardan bağlama.” Ve ¡Abdulmelik dahi: 
“Evet, o vechle işlerim” diye va¡d etmekle ¡Atâ kalkıp gitmek istedi ve 
¡Abdulmelik onu tutup “Ey Ebû Muhammed, sen bizden su™âl ettiğin 
şey ancak âherlerin hâcâtıdır ya¡nî sen gayrın için hâcet su™âl ettin ve 
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biz onu revâ gördük, artık sen kendi hâcetin ne ise onu dile.” ¡Atâ: “Be-
nim bir mahlûka bir ihtiyâcım yoktur” diye savuşup gitmiş. Ve ¡Abdul-
melik: “Senin baban hakkı için şeref ancak budur” demiş.

]وقــد روي أن الوليــد بــن عبــد الملــك قــال لحاجبــه يومــاً قــف علــى البــاب فــإذا مــر 
بــك رجــل فأدخلــه علــي ليحدثنــي فوقــف الحاجــب علــى البــاب مــدة فمــر بــه عطــاء بــن 
ــه أمــر بذلــك  ــن فإن ــر المؤمني ــى أمي ــا شــيخ أدخــل إل ــه ي ــه فقــال ل ــاح وهــو لا يعرف ــي رب أب
فدخــل عطــاء علــى الوليــد وعنــده عمــر بــن عبــد العزيــز فلمــا دنــا عطــاء مــن الوليــد قــال 
الســلام عليــك يــا وليــد قــال فغضــب الوليــد علــى حاجبــه وقــال لــه ويلــك أمرتــك أن تدخــل 
إلــى رجــلاً يحدثنــي ويســامرني فأدخلــت إلــي رجــلاً لــم يــرض أن يســميني بالاســم الــذي 
اختــاره الله لــي فقــال لــه حاجبــه مــا مــر بــي أحــد غيــره ثــم قــال لعطــاء اجلــس ثــم أقبــل عليــه 
يحدثــه فــكان فيمــا حدثــه بــه عطــاء أن قــال لــه بلغنــا أن فــي جهنــم واديــا يقــال لــه هبهــب 
ــدي  ــن ي ــر فــي حكمــه فصعــق الوليــد مــن قولــه وكان جالســاً بي ــام جائ أعــده الله لــكل إم
عتبــة بــاب المجلــس فوقــع علــى قفــاه إلــى جــوف المجلــس مغشــياً عليــه فقــال عمــر لعطــاء 
قتلــت أميــر المؤمنيــن فقبــض عطــاء علــى ذراع عمــر ابــن عبــد العزيــز فغمــزه غمــزة شــديدة 
وقــال لــه يــا عمــر إن الأمــر جــد فجــد ثــم قــام عطــاء وانصــرف فبلغنــا عــن عمــر بــن عبــد 

العزيــز رحمــه الله أنــه قــال مكثــت ســنة أجــد ألــم غمزتــه فــي ذراعــي[
Ve dahi mervî olmuş ki Velîd b. ¡Abdulmelik bir gün kendi hâcibine 

demiş ki “Kapı üzerine dur da eger senin üzerine bir âdem mürûr edip 
geçtiyse sen onu yanıma getir tâ ki bana tahdîs ede.” Hâcib dahi kapı 
üstünde bir müddet durduktan sonra ¡Atâ b. Ebî Rebâh gelip geçti. Hâ-
cib onu bilmezdi, ancak emre imtisâlen: “Ey şeyh, emîrü’l-mü™minîn 
huzûruna gir, zîrâ böylece emr etmiştir” dedi. ¡Atâ dahi Velîd üzerine 
duhûl etti, ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz dahi onun yanında mevcûd idi. Ve çün 
Velîd’den yakın geldi, ona “es-Selâmu ¡aleyke yâ Velîd” dedi. Ve Velîd 
ise işbu selâmdan hâcibine gazab edip dedi ki “Sana veyl olsun, bana 
tahdîs ve müsâmere edecek bir âdem benim yanıma idhâl eyle dedim, 
sen gittin bana Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ihtiyâr buyurduğu 
ism ile benim tesmiyeme râzî olmayan bir âdemi getirip idhâl ettin!” Hâ-
cib dahi: “Bundan gayrı gelip geçen olmadı” dedi. Sonra Velîd,¡Atâ’ya 
otur diye emr etti. O dahi oturup üzerine ikbâl ve teveccüh etmekle tah-
dîs etmeğe başladı. Ve cümle-i hadîsinden biri, dedi ki “Bize bâlig oldu 
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ki cehennemde bir vâdî vardır ki ona hebheb denilir, Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri hükmünde câir olan her bir imâma i¡dâd ve müheyyâ 
etmiştir.” Ve Velîd bunu işiticek hemân bir na¡ra vurup baygın düştü ki 
meclis kapısı önünde oturmuş idi, o hâl eseriyle arkası üzerine meclisin 
cevfine baygın olarak düştü. Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz, ¡Atâ’ya: “Sen 
emîrü’l-mü™minîni katl ettin!” dedikte ¡Atâ™, ¡Ömer’i kolundan [228] 
tutup katı bir gamze ile gamz edip dedi ki “Yâ ¡Ömer, emr ¡azîmdir, 
¡azîm!” Ondan sonra ¡Atâ kalkıp savuşmuş. Ve bize bâlig oldu ki ¡Ömer 
b. ¡Abdul¡azîz demiş ki “Ben bir sene durdum ve o gamzesinin acısını 
kolumdan hiss ederdim.”

]وكان ابــن أبــي شــميلة يوصــف بالعقــل والأدب فدخــل علــى عبــد الملــك بــن مــروان 
فقــال لــه عبــد الملــك تكلــم قــال بــم أتكلــم وقــد علمــت أن كل كلام تكلــم بــه المتكلــم 
عليــه وبــال إلا مــا كان لله فبكــي عبــد الملــك ثــم قــال يرحمــك الله لــم يزل النــاس يتواعظون 
ويتواصــون فقــال الرجــل يــا أميــر المؤمنيــن إن النــاس فــي القيامــة لا ينجــون مــن غصــص 
مرارتهــا ومعاينــة الــردى فيهــا إلا مــن أرضــى الله بســخط نفســه فبكــي عبــد الملــك ثــم قــال 

لا جــرم لأجعلــن هــذه الكلمــات مثــالاً نصــب عينــي مــا عشــت[
Ve dahi İbn Ebî Şumeyle ¡akl ve edeb ile mevsûf bir zât-ı hûşmend 

idi. Bir gün ¡Abdulmelik b. Mervân üzerine duhûl edip sükût oturmuş 
ve ¡Abdulmelik ona: “Tekellüm eyle” ya¡nî söyleş dedikte, kendisi: 
“Ben ne ile söyleşeyim, sen bilirsin ki mütekellim olan kimse her ne ile 
tekellüm edip söyleşirse onun kelâmı ona vebâl olur meger ki Allâh için 
bir kelâm söylemiş ola” dedi. Ve ¡Abdulmelik dahi ağlayıp sonra dedi 
ki “Allâh sana merhamet etsin, hemîşe nâs tevâ¡uz ve tevâsîden zâil ol-
mazlar.” Ve o dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, rûz-ı kıyâmette nâs kıyâme-
tin acılığı gussalarından ve mu¡âyene-i helâkten necât bulmazlar, meger 
ki o kimse necât bulur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâyı kendi nefsinin se-
hatı ile irzâ etmiş ola” diye ihtâr edicek be-tekrâr ¡Abdulmelik ağlayıp 
dedi ki “Lâ-cereme ben bu kelimâtı dünyâda yaşadıkça benim gözümün 
önünde misâlen nasb-ı ¡aynımı ederim” diye hatm-ı kelâm etti.

]ويــروى عــن ابــن عائشــة أن الحجــاج دعــا بفقهــاء البصــرة وفقهــاء الكوفــة فدخلنــا عليه 
ودخــل الحســن البصــري رحمــه الله آخــر مــن دخــل فقــال الحجــاج “مرحبــاً بأبــي ســعيد 
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إلــي إلــي” ثــم دعــا بكرســي فوضــع إلــى جنــب ســريره فقعــد عليــه فجعــل الحجــاج يذاكرنــا 
ُ عَنْــهُ فنــال منــه ونلنــا منــه مقاربــة لــه وفرقــاً  ويســألنا إذ ذكــر عَلِــيُّ بْــنُ أبَِــي طَالِــبٍ رَضِــيَ اللهَّ
مــن شــره والحســن ســاكت عــاض علــى إبهامــه فقــال يــا أبــا ســعيد مالــي أراك ســاكتاً قــال مــا 
عســيت أن أقــول قــال أخبرنــي برأيــك فــي أبــي تــراب قــال ســمعت الله جــل ذكــره يقــول ﴿

سُــولُ عَلَيْكُــمْ شَــهِيدًا  ــةً وَسَــطًا لِتَكُونـُـوا شُــهَدَاءَ عَلَــى النَّــاسِ وَيَكُــونَ الرَّ وَكَذَلِــكَ جَعَلْنَاكُــمْ أمَُّ
ــنْ يَنْقَلِــبُ عَلَــى عَقِبَيْــهِ  سُــولَ مِمَّ وَمَــا جَعَلْنَــا الْقِبْلَــةَ الَّتِــي كُنْــتَ عَلَيْهَــا إِلاَّ لِنَعْلَــمَ مَــنْ يَتَّبِــعُ الرَّ
ــاسِ  َ بِالنَّ ُ لِيُضِيــعَ إِيمَانَكُــمْ إِنَّ اللهَّ ُ وَمَــا كَانَ اللهَّ وَإِنْ كَانَــتْ لَكَبِيــرَةً إِلاَّ عَلَــى الَّذِيــنَ هَــدَى اللهَّ
لَــرَءُوفٌ رَحِيــمٌ﴾ فعلــي ممــن هــدى الله مــن أهــل الإيمــان فأقــول ابــن عــم النبــي صلــى الله 
عليــه وســلم وختنــه علــى ابنتــه وأحــب النــاس إليــه وصاحــب ســوابق مبــاركات ســبقت لــه 
مــن الله لــن تســتطيع أنــت ولا أحــد مــن النــاس أن يحظرهــا عليــه ولا يحــول بينــه وبينهــا 
وأقــول إن كانــت لعلــي هنــاة فــالله حســبه والله مــا أجــد فيــه قــولاً أعــدل مــن هــذا فبســر وجــه 
الحجــاج وتغيــر وقــام عــن الســرير مغضبــاً فدخــل بيتــاً خلفــه وخرجنــا قــال عامــر الشــعبي 
فأخــذت بيــد الحســن فقلــت يــا أبــا ســعيد أغضبــت الأميــر وأوغــرت صــدره فقــال إليــك 
عنــي يــا عامــر يقــول النــاس عامــر الشــعبي عالــم أهــل الكوفــة أتيــت شــيطاناً مــن شــياطين 
الإنــس تكلمــه بهــواه وتقاربــه فــي رأيــه ويحــك يــا عامــر هــلا اتقيــت إن ســئلت فصدقــت أو 
ســكت فســلمت قــال عامــر يــا أبــا ســعيد قــد قلتهــا وأنــا أعلــم مــا فيهــا قــال الحســن فــذاك 
أعظــم فــي الحجــة عليــك وأشــد فــي التبعــة قــال وبعــث الحجــاج إلــى الحســن فلمــا دخــل 
عليــه قــال أنــت الــذي تقــول قاتلهــم الله قتلــوا عبــاد الله علــى الدينــار والدرهــم قــال نعــم قــال 
ُ مِيثَــاقَ  مــا حملــك علــى هــذا قــال مــا أخــذ الله علــى العلمــاء مــن المواثيــق ﴿وَإِذْ أخََــذَ اللهَّ
ــاسِ وَلَا تَكْتُمُونَــهُ﴾ قــال يــا حســن أمســك عليــك لســانك  ــهُ لِلنَّ ننَُّ ــوا الْكِتَــابَ لَتُبَيِّ الَّذِيــنَ أوُتُ

وإيــاك أن يبلغنــي عنــك مــا أكــره فأفــرق بيــن رأســك وجســدك[
Ve İbn ¡Âişe üzerine rivâyet olunur ki Haccâc b. Yûsuf es-Sakafî, 

Basra ve Kûfe’nin fukahâlarını da¡vet edip toplamış. Huzûruna dâhil 
olduğumuzda Hasen el-Basrî dahi en sonra gelenlerin âhiri olarak girdi. 
Ve Haccâc ona ihtirâm edip ”ــاً بأبــي ســعيد إلــي إلــي  diye takrîb ve bir “مرحب
kürsî onun için taleb edip kendi serîri yanında kodu ve onu üzerinde 
oturttu. Haccâc ise bizle müzâkereye başlayıp ve bizden ba¡zı mes™ele-
leri su™âl etti tâ ki ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvânı zikr edip ve ondan 
kendisi nâil olduktan sonra biz dahi ona mukârebe ve onun şerri kor-
kusundan nâil olduk. Ve Hasen el-Basrî ise kendi baş parmağını ısırıp 
sâkiten duruyordu. Haccâc ona iltifât edip: “Yâ Ebâ Sa¡îd, niçin senin 
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hâmûş durduğunu görüyorum?” Hasen dahi: “Ben ne diyeyim ve bunda 
ne demek bana mümkin olabilir?” Haccâc: “Sen Ebî Türâb hakkında 
olan re™yin ile bana haber verip âgâh eyle” dedi. Ve Hasen el-Basrî 
dahi ona cevâben dedi ki “Ben Kur™ân’dan işittim, Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki َــةً وَسَــطًا لِتَكُونـُـوا شُــهَدَاء  ﴿وَكَذَلِــكَ جَعَلْنَاكُــمْ أمَُّ
ــمَ ــا إِلاَّ لِنَعْلَ ــتَ عَلَيْهَ ــي كُنْ ــةَ الَّتِ ــا الْقِبْلَ ــا جَعَلْنَ سُــولُ عَلَيْكُــمْ شَــهِيدًا وَمَ ــاسِ وَيَكُــونَ الرَّ  عَلَــى النَّ
ُ وَمَــا ــنْ يَنْقَلِــبُ عَلَــى عَقِبَيْــهِ وَإِنْ كَانَــتْ لَكَبِيــرَةً إِلاَّ عَلَــى الَّذِيــنَ هَــدَى اللهَّ سُــولَ مِمَّ  مَــنْ يَتَّبِــعُ الرَّ
َ بِالنَّــاسِ لَــرَءُوفٌ رَحِيــمٌ﴾240 ُ لِيُضِيــعَ إِيمَانَكُــمْ إِنَّ اللهَّ  Bu âyet-i kerîme sûre-i كَانَ اللهَّ
Bakara’nın yüz kırk üçüncü [229] âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denil-
miş ki “Ey müslümânlar, sizin kıblenizi efdâl-i kıble kıldığım gibi sizi 
ümmet-i vustâ ya¡nî ¡adl ve müntehab-ı ümmet kıldım ki münkir-i nü-
büvvet olan nâs üzerine enbiyânın hakkâniyetlerine şâhidler olasız ve 
Muhammed dahi sizin üzerinize şâhid-i ¡âdil olur ve hâlen senin mü-
teveccih olduğun Ka¡be’yi ancak resûle ittibâ¡ edenler ile geri dönen-
leri temyîz eylemek için kıble kıldım, gerçi bu tahvîl-i kıble büyük ve 
sakîl ise de ancak Allâhu ta¡âlâ hidâyet ettiği kimseler üzerine girân 
olmaz. Ve Allâhu ta¡âlâ sizin îmânınızı zâyi¡ etmez. Tahkîk Allâhu ¡azî-
mü’ş-şân nâsa merhametlidir, ecrlerini zâyi¡ etmez ve günâhlarını ¡afv 
edicidir.” Hazret-i ¡Alî ise ehl-i îmândan hidâyete mazhar olan zevâttan 
olup peygamberin ¡amm-zâdesi ve dâmâdı ve ona nâstan ziyâde sev-
gilisidir, sevâbık-ı mübârekât-ı ashâbındandır ki Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri tarafından ona sebkat etmişti. Ve ne sen ve ne de nâstan 
bir kimse onu onun üzerine tahtîr edebilir ve onunla onun mâ-beyninde 
hâil olabilir. Ben diyorum ki Hazret-i ¡Alî için bir henât var ise artık 
Allâhu ta¡âlâ onun hasbidir, vallâhi ben onun hakkında bundan a¡del 
söylenecek bir sözü bulamam.” Ve çün Haccâc bu sözü Hasen-i Bas-
rî’den işitti, yüzü ekşitti, gazablı olarak serîrinden kalkıp serîrin ardında 

240 “Böylece, sizler insanlara birer şahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber de size 
bir şahit (ve örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet yaptık. Her ne kadar Al-
lah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına ağır gelse de biz, yönel-
mekte olduğun ciheti ancak; Resûl’e tabi olanlarla, gerisin geriye dönecekleri 
ayırd edelim diye kıble yaptık. Allah imanınızı boşa çıkaracak değildir. Şüp-
hesiz, Allah insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir.” Bakara, 2/143.
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olan odaya girdi ve biz dahi çıkıp gittik.” ¡Âmir eş-Şa¡bî dedi ki Ben 
Hasen-i Basrî’nin elinden tutup ona söyledim ki “Ey Ebû Sa¡îd, sen 
emîri gücendirip hışm-nâk ettin ve sînesini gayz ve gazab ile doldur-
dun.” Hasen bana dedi ki: “Yâ ¡Âmir, benden vazgeç uzak ol, ¡âlem 
derler ki ¡Âmir eş-Şa¡bî ehl-i Kûfe’nin ¡âlimidir, sen şeyâtîn-i insten bir 
şeytâna gelip hevâsına muvâfık olan söz ile tekellüm edersin ve onun 
re™yiyle onunla tekârüb edersin! Ey ¡Âmir, sana yazıklar olsun, niçin 
sen ittikâ etmedin ki senden su™âl olunduğu vaktte doğru ve gerçek sözü 
söyleyesin veyâhûd hâmûş durup selâmet bulasın?” Ve o vaktte ¡Âmir 
dahi cevâben demiş ki “Ey Ebû Sa¡îd, ben onda ne olduğunu ¡âlim ola-
rak söyledim.” Hasen-i Basrî: “Bu senin üzerine huccette daha ziyâ-
de a¡zamdır” dedi, ya¡nî senin işbu sözün senin üzerine huccette daha 
ziyâde ¡azîm ve günâhta daha ziyâde eşedd ve vahîmdir dedi. Ve dahi 
demiş ki Haccâc bir gün Hasen-i Basrî’yi yanına celb edip ona demiş 
ki “Sen mi söylersin ki ¡ibâdullâhı dînâr ve dirhem üzerine katl ettiler, 
Allâhu ta¡âlâ onları katl eyleye? Ve Hasen-i Basrî “evet” dedikte, Hac-
câc: “Buna seni haml eden nedir?” dedi. Hasen: “Allâhu ta¡âlâ ¡ulemâ 
üzerine ahkâm-ı dînin beyân ve ketm etmemeğe aldığı ¡ahd ü mîsâk-
tır ki Kur™ân-ı ¡azîminde ِننَُّــهُ لِلنَّــاس ُ مِيثَــاقَ الَّذِيــنَ أوُتُــوا الْكِتَــابَ لَتُبَيِّ  ﴿وَإِذْ أخََــذَ اللهَّ
ــهُ﴾241  diye irâde buyurmuştur, ya¡nî “Onu nâsa beyân edeler ve وَلَا تَكْتُمُونَ
ketm etmeyeler” diye emr ü fermân buyurulmuş diye cevâb verdikte, 
Haccâc: “Ey Hasen, kendi lisânını tutup üzerine onu imsâk eyle, zinhâr 
senden kerh ettiğim bir şey bana bâlig olmasın, yoksa senin başın ile 
cesedin beyninde tefrîk ederim!” diye tehdîd etti.

]وحكــى أن حطيطــاً الزيــات جــيء بــه إلــى الحجــاج فلمــا دخــل عليــه قــال أنــت حطيــط 
قــال نعــم ســل عمــا بــدا لــك فإنــي عاهــدت الله عنــد المقــام علــى ثــلاث خصــال إن ســئلت 
لأصدقــن وإن ابتليــت لأصبــرن وإن عوفيــت لأشــكرن قــال فمــا تقــول فــي قــال أقــول 
إنــك مــن أعــداء الله فــي الأرض تنتهــك المحــارم وتقتــل بالظنــة قــال فمــا تقــول فــي أميــر 
المؤمنيــن عبــد الملــك بــن مــروان قــال أقــول إنــه أعظــم جرمــاً منــك وإنمــا أنــت خطيئــة مــن 

241 “Hani Allah, kendilerine kitap verilenlerden, “Onu (Kitabı) mutlaka insan-
lara açıklayacaksınız, onu gizlemeyeceksiniz” diye sağlam söz almıştı.” Âl-i 
¡İmrân, 3/187.



│528 KİTÂBU’l-EMRİ Bİ’L-MA¡RÛFI VE’N-NEHYİ ¡ANİ’L-MÜNKER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

خطايــاه قــال فقــال الحجــاج ضعــوا عليــه العــذاب قــال فانتهــى بــه العــذاب إلــى أن شــقق 
لــه القصــب ثــم جعلــوه علــى لحمــه وشــدوه بالحبــال ثــم جعلــوا يمــدون قصبــة قصبــة 
حتــى انتحلــوا لحمــه فمــا ســمعوه يقــول شــيئاً قــال فقيــل للحجــاج إنــه فــي آخــر رمــق فقــال 
أخرجــوه فارمــوا بــه فــي الســوق قــال جعفــر فأتيتــه أنــا وصاحــب لــه فقلنــا لــه حطيــط ألــك 
حاجــة قــال شــربة مــاء فأتــوه بشــربة ثــم مــات وكان ابــن ثمــان عشــرة ســنة رحمــة الله عليــه[

Ve dahi hikâye olunur ki Hatît ez-Zeyyâtî, Haccâc-ı Zâlim’e celb 
olunmuş ve çün huzûruna dâhil oldu, Haccâc ona: “Hatît sen misin?” 
dedikte, o dahi: “Evet benim, ne su™âl etmek sana bâdî olmuş ise su™âl 
eyle, zîrâ ben Zât-ı Zü’l-Celâl ile üç haslet üzerine makâm ¡indinde 
mu¡âhede ettim ki benden bir su™âl vâki¡ olur ise cevâbını sıdk ve gerçek 
söylerim ve eger bana bir beliyyet vâki¡ olduysa ona dahi sabr ede-
rim ve eger ¡âfiyet buldumsa Hakk ta¡âlâya şükr ederim.” Haccâc ona: 
“Benim hakkımda sen ne söylersin?” dedi. Hatît: “Ben söylerim ki sen 
rûy-ı zemînde a¡dâullâhtan sen mehârimi intihâk edersin ve zann ile katl 
edersin” deyince, Haccâc dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn ¡Abdulmelik b. 
Mervân hakkında ne söylersin?” diye be-tekrâr Hatît’ten su™âl ve o dahi: 
“Cürmen senden a¡zamdır, sen onun hatâyâsından ancak bir hatî™esin” 
dedikte, Haccâc: “Ona ¡azâbı vaz¡ ediniz” diye emr edip ve ¡azâbı onun 
o dereceye vardı ki kamışları şakk edip yarıkları gûştuna koydular ve 
iplerle bağladılar ondan sonra kasabe-be-kasabe temdîd edip tâ ki onun 
lahmını intihâl ve helâk ve rehîn-i izmihlâl ettiler. Ve bu ezâ ve cefâda 
iken ondan bir şey işitmediler. Ve Haccâc’a âhir-i ramakta olduğunu 
haber verdiklerinde [230] onu ihrâc ve çarşıya ilkâsını emr etti. Ca¡fer 
dedi ki ben ve dîger bir sadîki ona varıp “Senin bir ihtiyâcın var mı?” 
diye su™âl ettiğimizde, “Bir içim su” dedi. Ve çün bir içim su ona getir-
diler, onu içince ¡âzim-i dâr-ı bekâ oldu. Onun sinni on sekiz sene idi, 
rahmetullâhi ¡aleyhi.

]وروي أن عمــر بــن هبيــرة دعــا بفقهــاء أهــل البصــرة وأهــل الكوفــة وأهــل المدينــة 
وأهــل الشــام وقرائهــا فجعــل يســألهم وجعــل يكلــم عامــر الشــعبي فجعــل لا يســأله عــن 
شــيء إلا وجــد عنــده منــه علمــاً ثــم أقبــل علــى الحســن البصــري فســأله ثــم قــال همــا هــذان 
هــذا رجــل أهــل الكوفــة يعنــي الشــعبي وهــذا رجــل أهــل البصــرة يعنــي الحســن فأمــر 
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الحاجــب فأخــرج النــاس وخــلا بالشــعبي والحســن فأقبــل علــى الشــعبي فقــال يــا أبــا عمــرو 
إنــي أميــن أميــر المؤمنيــن علــى العــراق وعاملــه عليهــا ورجــل مأمــور علــى الطاعــة ابتليــت 
بالرعيــة ولزمنــي حقهــم فأنــا أحــب حفظهــم وتعهــد مــا يصلحهــم مــع النصيحــة لهــم وقــد 
يبلغنــي عــن العصابــة مــن أهــل الديــار الأمــر أجــد عليهــم فيــه فأقبــض طائفــة مــن عطائهــم 
فأضعــه فــي بيــت المــال ومــن نيتــي أن أرده عليهــم فيبلــغ أميــر المؤمنيــن أنــي قــد قبضتــه 
ــه وإنمــا  ــاذ كتاب ــلا أســتطيع رد أمــره ولا إنف ــرده ف ــى أن لا ت ــب إل ــك النحــو فيكت ــى ذل عل
أنــا رجــل مأمــور علــى الطاعــة فهــل علــي فــي هــذا تبعــة وفــي أشــباهه مــن الأمــور والنيــة 
فيهــا علــى مــا ذكــرت قــال الشــعبي فقلــت أصلــح الله الأميــر إنمــا الســلطان والــد يخطــىء 

ويصيــب قــال فســر بقولــي وأعجــب بــه ورأيــت البشــر فــي وجهــه وقــال فللــه الحمــد[
Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Ömer b. Hubeyre ehl-i Basra ve ehl-i Kûfe 

ve ehl-i Medîne ve ehl-i Şâm’ın fukahâ ve kurrâlarını da¡vet edip yanın-
da onları cem¡ etmiş ve onlardan birtakım mes™eleleri sormuş. Ve ¡Âmir 
eş-Şa¡bî’ye dahi su™âl etmeğe başlamış ve her ne ki ondan sorduysa 
onda o nesneden ma¡lûmât olduğunu anlamış ya¡nî ondan bir şey sor-
madı illâ ki o şeyden onda bir ¡ilm olduğunu bulmadı ondan sonra Ha-
sen el-Basrî üzerine ikbâl edip ondan birtakım mes™eleleri su™âl ettikten 
sonra döndü dedi ki “Bunlar iki kişidirler bu ehl-i Kûfe’nin ¡âlimidir” 
ki ondan ¡Âmir eş-Şa¡bî’yi murâd etti “ve bu ehl-i Basra’nın ¡âlimidir” 
ve ondan Hasen-i Basrî’yi murâd etti sonra hâcibe emr edip nâsı çıkardı 
ve ¡Âmir eş-Şa¡bî ile Hasen-i Basrî’ye halvet edip ¡Âmir eş-Şa¡bî’ye 
dedi ki “Ey Ebû ¡Ömer, ben emîrü’l-mü™minîn tarafından ¡Irâk üzeri-
ne emîn ve me™mûrum hem dahi ¡Irâk üzerine onun ¡âmiliyim ve tâ¡at 
üzerine me™mûrum, ra¡iyye ile mübtelâ oldum ve onların hakkları bana 
lâzım oldu. Ben dahi onların hıfzlarını ve onlara nasîhat ile berâber on-
ları ıslâh edecek nesnenin ta¡ahhüdünü severim, hâlbuki ehl-i diyârdan 
bir ¡ısâbe üzerine bana bâlig oldu ki onlara emr ¡azîm ve hatarlı gel-
miş ve onların ıslâhları kasdıyla onların ¡atâlarından bir mikdârı tutup 
beytü’l-mâlda tevkîf etmek isterim ki sulh ve salâhları zuhûr ve tahkîk 
ettikte onu onlara redd edeyim ya¡nî niyyetimde mevkûf hükmünde tu-
tayım ki ba¡dehu onlara onu i¡âde ve ircâ¡ edeyim. Ve korkarım ki bu 
keyfiyyet emîrü’l-mü™minîne bâlig olur da bir dahi onlara onu redd ve 
i¡âde etmemeğe yazıp bana emr eder ve o vaktte ne onun reddine muk-
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tedir olurum ve ne de emîrü’l-mü™minînin kitâbını infâz edebilirim, ben 
isem ancak tâ¡at üzerine me™mûrum, kaldı ki infâz edecek olsam ondan 
bana günâh ve ism var mıdır ve bu gibi umûrda bana bir vizr ve kusûr 
olur mu niyyet o vechle olunca?” Ve buna cevâben ¡Âmir eş-Şa¡bî dedi 
ki “Aslahallâhu’l-emîre! Sultân ancak vâlid gibidir, onun hatâ ve savâbı 
vâki¡ olur.” ¡Âmir dedi ki “¡Amr b. Hubeyre benim bu cevâbımdan hoş-
lanıp mesrûr oldu ve hem dahi onu beğendi ve ¡alâmet-i bişr ü meserret 
onun yüzünde gördüm ve el-hamdü lillâh diye ¡arz-ı teşekkür ve mah-
medet eyledi.”

]ثــم أقبــل علــى الحســن فقــال مــا تقــول يــا أبــا ســعيد قــال قــد ســمعت قــول الأميــر يقــول 
إنــه أميــن أميــر المؤمنيــن علــى العــراق وعاملــه عليهــا ورجــل مأمــور علــى الطاعــة ابتليــت 
بالرعيــة ولزمنــي حقهــم والنصيحــة لهــم والتعهــد لمــا يصلحهــم وحــق الرعيــة لازم لــك 
وحــق عليــك أن تحوطهــم بالنصيحــة وإنــي ســمعت عبــد الرحمــن بــن ســمرة القرشــي 
ــهِ وَسَــلَّمَ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ صاحــب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول قَ
ــةً فَلَــمْ يحُِطْهُــمْ بالنصيحــة حــرم الله عليــه الجنــة” ويقــول إنــي ربمــا  “مَــنِ اسْــتُرْعِيَ رَعِيَّ
قبضــت مــن عطائهــم إرادة صلاحهــم واســتصلاحهم وأن يرجعــوا إلــى طاعتهــم فيبلــغ أميــر 
المؤمنيــن أنــي قبضتهــا علــى ذلــك ]231[ النحــو فيكتــب إلــى أن لا تــرده فــلا أســتطيع رد 
أمــره ولا أســتطيع إنفــاذ كتابــه وحــق الله ألــزم مــن حــق أميــر المؤمنيــن والله أحــق أن يطــاع 
ولا طاعــة لمخلــوق فــي معصيــة الخالــق فأعــرض كتــاب أميــر المؤمنيــن علــى كتــاب الله 
عــز وجــل فــإن وجدتــه موافقــاً لكتــاب الله فخــذ بــه وإن وجدتــه مخالفــاً لكتــاب الله فانبــذه 
يــا ابــن هبيــرة اتــق الله فإنــه يوشــك أن يأتيــك رســول مــن رب العالميــن يزيلــك عــن ســريرك 
ويخرجــك مــن ســعة قصــرك إلــى ضيــق قبــرك فتــدع ســلطانك ودنيــاك خلــف ظهــرك وتقــدم 
علــى ربــك وتنــزل علــى عملــك يــا ابــن هبيــرة إن الله ليمنعــك مــن يزيــد وان يزيــد لا يمنعــك 
مــن الله وإن أمــر الله فــوق كل أمــر وإنــه لا طاعــة فــي معصيــة الله وإنــي أحــذرك بأســه الــذي 
لا يــرد عــن القــوم المجرميــن فقــال ابــن هبيــرة أربــع علــى ظلعــك أيهــا الشــيخ وأعــرض 
عــن ذكــر أميــر المؤمنيــن فــإن أميــر المؤمنيــن صاحــب العلــم وصاحــب الحكــم وصاحــب 
الفضــل وإنمــا ولاه الله تعالــى مــا ولاه مــن أمــر هــذه الأمــة لعلمــه بــه ومــا يعلمــه مــن فضلــه 
ونيتــه فقــال الحســن يــا ابــن هبيــرة الحســاب مــن ورائــك ســوط بســوط وغضــب بغضــب 
والله بالمرصــاد يــا ابــن هبيــرة إنــك إن تلــق مــن ينصــح لــك فــي دينــك ويحملــك علــى أمــر 
آخرتــك خيــر مــن أن تلقــي رجــلا يغــرك ويمنيــك فقــام ابــن هبيــرة وقــد بســر وجهــه وتغيــر 
لونــه قــال الشــعبي فقلــت يــا أبــا ســعيد أغضبــت الأميــر وأوغــرت صــدره وحرمتنــا معروفــه 



│ 531Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

وصلتــه فقــال إليــك عنــي يــا عامــر قــال فخرجــت إلــى الحســن التحــف والطــرف وكانــت 
لــه المنزلــة واســتخف بنــا وجفينــا فــكان أهــلاً لمــا أدى إليــه وكنــا أهــلاً أن يفعــل ذلــك بنــا 
فمــا رأيــت مثــل الحســن فيمــن رأيــت مــن العلمــاء إلا مثــل الفــرس العربــي بيــن المعــارف 
ومــا شــهدنا مشــهدا إلا بــرز علينــا وقــال لله عــز وجــل وقلنــا مقاربــة لهــم قــال عامــر الشــعبي 

وأنــا أعاهــد الله أن لا أشــهد ســلطاناً بعــد هــذا المجلــس فأحابيــه[
Ve dahi ondan sonra Hasen-i Basrî üzerine ikbâl edip ona dedi ki “Ey 

Ebû Sa¡îd, sen ne dersin?” Ve Hasen el-Basrî ona dedi ki “Ben emîr-
den işittim buyurur ki kendisi emîrü’l-mü™minîn emîni ve ¡Irâk üzerine 
me™mûru ve ¡âmilidir ve tâ¡ata me™mûr bir âdemdir, hâlbuki ra¡iyye ile 
mübtelâ olup ve onların hakkları ona lâzım olmuş. Ve dahi onlara nush 
etmek ve onları ıslâh edeceği şeye ta¡ahhüd eylemek dahi ona vâcib ve 
mütehattem bulunmuş. Ve fi’l-hakîka ra¡iyyenin hakkı sana lâzımdır 
ve nasîhatle onları ihâta etmek dahi üzerine hakk ve vâcibdir ki ben 
sâhib-i Resûl ¡Abdurrahmân b. Semure el-Kureşî’den işittim derdi ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْــم ــةً فَلَ ــتُرْعِيَ رَعِيَّ ــنِ اسْ  “مَ
 Ya¡nî “Kim ki bir ra¡iyyeye râ¡î olup يحُِطْهُــمْ بالنصيحــة حــرم الله عليــه الجنــة”242
da onları nasîhatle ihâta etmezse Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
onun üzerine cenneti harâm eyler.” Ve dahi işittim buyururdu ki “Ola 
ki ben onların ıslâh ve istıslâhları niyyetiyle ¡atâlarından bir mikdârı 
kabz etsem tâ ki tâ¡atlarine dönüp rücû¡ edeler, korkarım ki bu siyâk 
üzere ¡atâları kabz ettiğimin keyfiyyeti emîrü’l-mü™minîne bâlig olur 
ve bana onları onlara redd etme diye bir emr ü fermân eder ve o vaktte 
ben ne emrinin reddine ve ne de kitâbının infâzına muktedir olurum ve 
hakk odur ki Allâhu ¡azîmü’ş-şânın hakkı emîrü’l-mü™minînin hakkın-
dan senin üzerine daha ziyâde lâzımdır ve Allâh’ın emrine itâ¡at etmek 
daha ziyâde ehakktır, Hâlık’ın ma¡siyetinde mahlûka bir tâ¡at yoktur, o 
vaktte onun kitâbını kitâbullâh üzerine ¡arz eyle, eger onu ona muvâfık 
gördünse onunla alıp mantûkunca ¡amel eyle ve eger onu kitâbullâha 
muhâlif gördünse onu ardın sonra ilkâ eyle. Ey İbn Hubeyre, sen Al-
lâhu ta¡âlâdan ittikâ eyle, zîrâ yakındır ki sana Allâhu ta¡âlânın resûlü 

242 Bkz. Buhârî, Ahkâm, 8; no: 7150; Musnedu Ahmed, 33/427, no: 20315; 
Sahîhu İbn Hibbân, 10/344; Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/207, no: 473.



│532 KİTÂBU’l-EMRİ Bİ’L-MA¡RÛFI VE’N-NEHYİ ¡ANİ’L-MÜNKER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ya¡nî melekü’l-mevt gelip seni serîrin üzerinden izâle eder ve köşkün 
genişliğinden mezârın darlığına çıkarır ki o hâlde senin sultânlığın ve 
dünyâlığın ardın sonra kalıp onu bırakıp gidersin ve rabbin tebâreke ve 
ta¡âlânın üzerine kudûm edip ¡ameline nâzil olursun. Ey İbn Hubeyre, 
tahkîk ve tahkîkan Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri seni Yezîd’den men¡ ede-
bilir lâkin Yezîd seni Allâh’tan men¡ edemez. Allâhu ¡azîmü’ş-şânın 
emri her bir emrin fevkindedir ve Allâh’ın ma¡siyetinde tâ¡at olmaz, ar-
tık mücrimîn üzerinden redd olunmayan be™sini sana tahzîr ederim.” O 
hâlde İbn Hubeyre: “Sen ey şeyh, bu eğriliğinden iniver, artık durduğun 
yerde dur da sen emîrü’l-mü™minînin zikrinden i¡râz eyle, ¡ale’t-tahkîk 
emîrü’l-mü™minîn ¡ilm ve hükm ve fazl sâhibidir ki bu ümmetin em-
rinden mütevellî bulunduğu emri ancak onu Allâhu ta¡âlâ onun fazl ve 
niyyetinden bildiği nesne ile mütevellî etmiştir” dedi. Ve Hasen-i Basrî 
dahi: “Ey [232] ey İbn Hubeyre, hesâb senin ardın sonra sevt-be-sevt ve 
gazab be-gazab olup ve Zât-ı Zü’l-Celâl dahi mirsâd iledir. Ey İbn Hu-
beyre, eger dîninde sana nush eder ve senin âhiretin emrine seni haml 
eder bir âdeme mülâkî oldunsa seni aldatıp taht-ı emniyyette bırakan 
âdemden sana hayrlıdır.” Ve bundan İbn Hubeyre yüzü ekşitip rengi 
mütegayyir olarak kalktı. Şa¡bî der ki “Ben Hasen-i Basrî’ye dedim: 
“Ey Ebû Sa¡îd, sen emîri gücendirip gazablattırdın ve gayz ve hışmdan 
sînesini doldurdun ve ma¡rûf ve sılasından dahi bizi mahrûm ettirdin!” 
Hasen: “Benden uzak ol ey ¡Âmir!” dedi. Ve dahi dedi ki “Hasen-i Bas-
rî’ye tuhaf ve turfeler çıkıp emîrin katında kadr ve menzilet sâhibi oldu 
ve bizi istihfâf ettiler ve’l-hâsıl bize cefâ vâki¡ oldu ve hakkâ kendisi 
dahi o tekrîme sezâ ve ehl ve müstehakk idi ve biz dahi bize işledikle-
rine ehl ve mahal idik. Artık ¡ulemâdan benim gördüğüm zevât içinde 
Hasen gibi bir fâris göremedim ki ma¡ârif beyninde esb-i tâzî gibi hâzır-ı 
meydân idi ve bir meşhedi biz şühûd etmedik illâ ki kendisi üzerimize 
çıkıp Allâhu ¡azîmü’ş-şâna demedi ve biz onlara mukârib söylemedik” 
ya¡nî dâimü’l-evkât her nerede hâzır olduksa kendisi çıkıp Allâh için 
söylerdi ve biz sâhib-i bezme mukârib te™vîlli lakırdıları söylerdik. Ve 
dahi ¡Âmir dedi ki “Ben Allâhu ta¡âlâ ile mu¡âhede ettim ki fî-mâ ba¡d 
bir sultâna varıp muhâbât etmem.”
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]ودخــل محمــد بــن واســع علــى بــلال بــن أبــي بــردة فقــال لــه مــا تقــول فــي القــدر فقــال 
جيرانــك أهــل القبــور فتفكــر فيهــم فــإن فيهــم شــغلاً عــن القــدر وعــن الشــافعي رضــي الله 
ــر المؤمنيــن أبــي  ــه قــال حدثنــي عمــي محمــد بــن علــي قــال إنــي لحاضــر مجلــس أمي عن
ــى  ــال فأت ــد ق ــن زي ــة الحســن ب ــي المدين ــي ذؤيــب وكان وال ــن أب ــه اب جعفــر المنصــور وفي
الغفاريــون فشــكوا إلــى أبــي جعفــر شــيئاً مــن أمــر الحســن بــن زيــد فقــال الحســن يــا أميــر 
المؤمنيــن ســل عنهــم ابــن أبــي ذؤيــب قــال فســأله فقــال مــا تقــول فيهــم يــا ابــن أبــي ذؤيــب 
فقــال أشــهد أنهــم أهــل تحطــم فــي أعــراض النــاس كثيــرو الأذى لهــم فقــال أبــو جعفــر قــد 
ســمعتم فقــال الغفاريــون يــا أميــر المؤمنيــن ســله عــن الحســن بــن زيــد فقــال يــا ابــن أبــي 
ذؤيــب مــا تقــول فــي الحســن بــن زيــد فقــال أشــهد عليــه أنــه يحكــم بغيــر الحــق ويتبــع هــواه 
فقــال قــد ســمعت يــا حســن مــا قــال فيــك ابــن أبــي ذؤيــب وهــو الشــيخ الصالــح فقــال يــا 
أميــر المؤمنيــن أســأله عــن نفســك فقــال مــا تقــول فــي قــال تعفينــي يــا أميــر المؤمنيــن قــال 
ــي  ــال والله لتخبرن ــك لا تعــرف نفســك ق ــالله كأن ــال تســألني ب ــي ق ــالله إلا أخبرتن أســألك ب
قــال أشــهد أنــك أخــذت هــذا المــال مــن غيــر حقــه فجعلتــه فــي غيــر أهلــه وأشــهد أن الظلــم 
ببابــك فــاش قــال فجــاء أبــو جعفــر مــن موضعــه حتــى وضــع يــده فــي قفــا ابــن أبــي ذؤيــب 
فقبــض عليــه ثــم قــال لــه أمــا والله لــولا أنــي جالــس ههنــا لأخــذت فــارس والــروم والديلــم 
والتــرك بهــذا المــكان منــك قــال فقــال ابــن أبــي ذؤيــب يــا أميــر المؤمنيــن قــد ولــي أبــو بكــر 
وعمــر فأخــذا الحــق وقســما بالســوية وأخــذا بأقفــاء فــارس والــروم وأصغــرا آنافهــم قــال 
فخلــى أبــو جعفــر قفــاه وخلــى ســبيله وقــال والله لــولا أنــي أعلــم أنــك صــادق لقتلتــك فقــال 
ابــن أبــي ذؤيــب والله يــا أميــر المؤمنيــن إنــي لأنصــح لــك مــن ابنــك المهــدي قــال فبلغنــا أن 
ابــن أبــي ذؤيــب لمــا انصــرف مــن مجلــس المنصــور لقيــه ســفيان الثــوري فقــال لــه يــا أبــا 
الحــرث لقــد ســرني مــا خاطبــت بــه هــذا الجبــار ولكــن ســاءني قولــك لــه ابنــك المهــدي 

فقــال يغفــر الله لــك يــا أبــا عبــد الله كلنــا مهــدي كلنــا كان فــي المهــد[
Ve dahi Muhammed b. Vâsi¡, Bilâl b. Ebî Burde’nin üzerine duhûl 

edip ona “Kaderde ne söylersin?” dedikte, Bilâl: senin komşuların ehl-i 
kubûra tefekkür etmiş olsan kaderden onlarla meşgûliyyet vardır.” Ve 
İmâm Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahmeden menkûl olup demiş ki “Benim ¡ammım 
Muhammed b. ¡Alî bana tahdîs edip dedi ki bir gün Emîrü’l-mü™minîn 
Ebî Ca¡fer el-Mansûr’un meclisinde hâzır idim ve İbn Ebî Zu™eyb dahi 
o mecliste mevcûd idi ki Medîne’nin vâlisi Hasen b. Zeyd idi, dedi 
ki “Gıfârîler gelip Ebû Ca¡fer’e Hasen b. Zeyd’den ba¡zı mertebe şek-
vâ ettiler ve Hasen ise: “Yâ emîre’l-mü™minîn, bunların üzerlerine sen 
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İbn Ebî Zu™eyb’den su™âl eyle” dedi. Ve çün emîrü’l-mü™minîn, İbn 
Ebî Zu™eyb’e “Sen bunların hakkında ne dersin ey İbn Ebî Zu™eyb?” 
dedikte, o dahi: “Eşhedu billâhi onlar ehl-i tahattumlardır, nâsın ¡ırz-
larını çok kırarlar ve onlara [233] ezâdır.” Ve o vaktte Ebû Ca¡fer: 
“İşittiniz mi?” deyince, Gıfâriyyûn dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, Hasen 
b. Zeyd’in üzerine daha ondan sor?” dediler. Ve Ebû Ca¡fer: “Yâ İbn 
Ebî Zu™eyb, Hasen b. Zeyd’in hakkında ne dersin?” diye su™âl ettikte, 
o dahi: “Hakksız hükm edip hevâsına tâbi¡ olduğuna şehâdet ederim” 
dedim. Ve: “Yâ Hasen, İbn Ebî Zu™eyb şeyh-i sâlih olduğu hâlde senin 
hakkında söylediğini işittin mi?” diye fermân buyurdukta, Hasen dahi: 
“Yâ emîre’l-mü™minîn, sen kendi nefsin üzerine dahi sen ondan su™âl 
eyle” diye ihtâr ve o dahi: “Benim hakkında ne söylersin?” diye istifsâr 
ettikte, İbn Ebî Zu™eyb: “Yâ emîre’l-mü™minîn, beni bundan ¡afv eyle” 
dedi. Ve Ebû Ca¡fer: “Allâh ¡aşkına bana haber ver?” diye su™âli üzerine 
ısrâr edince, İbn Ebî Zu™eyb: “Benden kasem billâh ile su™âl edersin, 
sanki kendi nefsini bilmez misin?” diye cevâb i¡tâsıyla, Ebû Ca¡fer: 
“Allâh hakkı için haber vereceksin!” dedi. Su™âli üzerine ibrâm ve ilhâh 
edicek, İbn Ebî Zu™eyb: “Eşhedü billâh mâlı bi-gayri hakk ahz ve nâ-ehl 
ve gayr-ı müsehakkına sarf ettin ve kezâlik şehâdet ederim ki zulm ve 
sitem senin kapında fâştır!” dedikte, Ebû Ca¡fer kendi yerinden kalkıp 
yanına geldi ve İbn Ebî Zu™eyb’in kafâsına el koyup başını tuttu ve 
ondan sonra ona dedi ki “Vallâhi ben bunda câlis olmasaydım Fârs ve 
Rûm ve Deylem ve Türk senden bu yeri alırlardı!” diye serzeniş göster-
dikte, İbn Ebû Zu™eyb: “Yâ emîre’l-mü™minîn, Ebû Bekr ve ¡Ömer dahi 
vâlî oldular ve hakkı alıp bi’s-seviyye taksî ettiler ve Fârs ve Rûm kafâ-
larıyla tutup burunlarını küçük ettiler” diye mukâbeleten cevâb vericek, 
onun kafâsını koyuverip sebîlini tahliye etti ve ona: “Vallâhi seni sâdık 
bilmemiş olaydım seni öldürürdüm” dedi. Ve İbn Ebî Zu™eyb: “Vallâhi 
yâ emîre’l-mü™minîn, ben sana oğlun Mehdî’den daha ziyâde nâsıhım” 
diye savuşmuş gitmiş. Ve bize bâlig oldu ki İbn Ebî Zu™eyb, Ebû Ca¡fer 
el-Mansûr’un meclisinden munsarıf olunca Ebû Süfyân es-Sevrî’ye râst 
gelip mülâkî oldu. Ve Ebû Süfyân ona: “Ey Ebu’l-Hâris, bu cebbâra 
senin işbu hitâb-ı mesmû¡un beni mesrûr etti velâkin ona ”ابنــك المهــدي“ 
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dediğin kelâmı dahi beni mahzûn edip hoş gelmedi” dedi. O hâlde İbn 
Ebî Zu™eyb ona: “Allâh sana ¡afv u magfiret eyleye, biz cümlemiz meh-
dîyiz, çünkü her birimiz mehdde yatıp eğlenmiştir” ya¡nî beşikte kalmı-
şız diye bu kelâmın te™vîlini dahi beyân etmiştir.

]وعــن الأوزاعــي عبــد الرحمــن بــن عمــرو قــال بعــث إلــى أبــو جعفــر المنصــور أميــر 
المؤمنيــن وأنــا بالســاحل فأتيتــه فلمــا وصلــت إليــه وســلمت عليــه بالخلافــة رد علــي 
واستجلســني ثــم قــال لــي مــا الــذي أبطــأ بــك عنــا يــا أوزاعــي قــال قلــت ومــا الــذي تريــد 
ــر  ــا أمي ــاس منكــم قــال فقلــت فانظــر ي ــد الأخــذ عنكــم والاقتب ــن قــال أري ــر المؤمني ــا أمي ي
ــه  ــه وفي ــا أســألك عن المؤمنيــن إن لا تجهــل شــيئاً ممــا أقــول لــك قــال وكيــف أجهلــه وأن
وجهــت إليــك وأقدمتــك لــه قــال قلــت أخــاف أن تســمعه ثــم لا تعمــل بــه قــال فصــاح بــي 
الربيــع وأهــوى بيــده إلــى الســيف فانتهــره المنصــور وقــال هــذا مجلــس مثوبــة لا مجلــس 

ــة فطابــت نفســي وانبســطت فــي الــكلام[ عقوب
Ve ¡Allâme-i Evzâ¡î, ¡Abdurrahmân b. ¡Amr üzerine mervî olup 

demiş ki “Ebû Ca¡fer el-Mansûr emîrü’l-mü™minîn olduğu hâlde ben 
sâhilde iken bana bir sefîr gönderip beni istedi. Ve ben dahi emre im-
tisâlen yanına gelip vâsıl olduğumda resm-i hilâfet selâmı ile ona bir 
tahiyye ve selâm verdim ve o dahi selâmımı redd ve cülûsuma fermân 
buyurdu. Sonra bana dedi ki “Ey Evzâ¡î, seni bizden geç edip ibtâ™ eden 
nedir?” Ve ben dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, istediğin nedir?” dediğim-
de, kendisi: “Sizden ¡ilmi almak ve envârınızdan iktibâs etmek isterim 
“dedi. Ve ben dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, güzelce nazar buyur ki sana 
söyleyeceğim kelâmı zabt edip ondan bir şey cehl etmeyesin.” Ve o 
dahi: “Ben nice cehl ederim o hâl ile ki ben senden onun üzerine su™âl 
ediyorum ve onun için senin ardın sonra âdem gönderip seni onun için 
getirtmişim” deyince ve ben dahi: “Korkarım ki sen onu işitip velâkin 
sen onunla ¡amel etmezsin” dediğimde, bu sözümden Rebî¡ gücenip 
bana bağırdı ve elini kılıcına saldırdı. Ve Mansûr onu paylayıp men¡ etti 
ve “Bu bir meclis-i mesûbedir, meclis-i ¡ukûbet değildir!” diye tevbîh 
etmekle benim nefsim dahi hoş oldu ve kelâma inbisât ettim.

 ِ ــالَ رَسُــولُ اللهَّ ]فقلــت يــا أميــر المؤمنيــن حدثنــي مكحــول عــن عطيــة بــن بشــر قــال قَ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أيمــا عبــد جاءتــه موعظــة مــن الله فــي دينــه فإنهــا نعمــة مــن الله  ــى اللهَّ صَلَّ
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]234[ ســبقت إليــه فــإن قبلهــا بشــكر وإلا كانــت حجــة مــن الله عليــه ليــزداد بهــا إثمــا 
ــن ياســر  ــة ب ــي مكحــول عــن عطي ــن حدثن ــر المؤمني ــا أمي ــه” ي ــزداد الله بهــا ســخطاً علي وي
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “أيمــا وال مــات غاشــا لرعيتــه حــرم الله عليــه  ــى اللهَّ ِ صَلَّ قــال قَــالَ رَسُــولُ اللهَّ

الجنــة”[
Ve dedim ki “Yâ emîre’l-mü™minîn, Mekhûl beni okutup tahdîs etti 

ki ¡Atiyye b. Bişr demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki أيمــا عبــد جاءتــه موعظــة مــن الله فــي دينــه فإنهــا نعمــة مــن الله ســبقت إليــه فــإن“ 
ــه” ــزداد الله بهــا ســخطاً علي ــزداد بهــا إثمــا وي ــه لي  قبلهــا بشــكر وإلا كانــت حجــة مــن الله علي
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hangi bir ¡abd ki ona Hakk ta¡âlâ tarafından 
kendi dîninde olarak bir mev¡iza gelir, ¡ale’t-tahkîk o mev¡iza Allâhu 
ta¡âlâdan ona mesbûk bir ni¡mettir ve eger onu şükrâne ile kabûl ederse 
artık o dahi meşkûr olur, yoksa Allâhu ta¡âlâdan onun üzerine bir huc-
cet olur tâ ki kendisi onunla ism ve günâhı müzdâd olur ve tebâreke 
ve ta¡âlânın dahi onun hakkında olan sehatı onunla müzdâd olur. Yâ 
emîre’l-mü™minîn, yine Mekhûl beni tahdîs edip dedi ki ¡Atiyye b. Bişr 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki وال  “أيمــا 
-Ya¡nî “Hangi vâlî ki ra¡iyyesine aldatı مــات غاشــا لرعيتــه حــرم الله عليــه الجنــة”
cı olarak vefât eder ise Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onun üzerine cenneti 
harâm eder.”

]يــا أميــر المؤمنيــن مــن كــره الحــق فقــد كــره الله إن الله هــو الحــق المبيــن إن الــذي 
ــه  ليــن قلــوب أمتكــم لكــم حيــن ولاكــم أمورهــم لقرابتكــم مــن رســول الله صلــى الله علي
وســلم وقــد كان بهــم رؤوفــاً رحيمــاً مواســياً لهــم بنفســه فــي ذات يــده محمــوداً عنــد الله 
ــه فيهــم قائمــاً  ــه فيهــم بالحــق وأن تكــون بالقســط ل ــق بــك أن تقــوم ل ــاس فحقي ــد الن وعن
ولعوراتهــم ســاترا لا تغلــق عليهــم دونهــم الأبــواب ولا تقيــم دونهــم الحجــاب تبتهــج 
ــت فــي شــغل  ــد كن ــن ق ــر المؤمني ــا أمي بالنعمــة عندهــم وتبتئــس بمــا أصابهــم مــن ســوء ي
شــاغل مــن خاصــة نفســك عــن عامــة النــاس الذيــن أصبحــت تملكهــم أحمرهــم وأســودهم 
مســلمهم وكافرهــم وكل لــه عليــك نصيــب مــن العــدل فكيــف بــك إذا انبعــث منهــم فئــام 
ــة أدخلتهــا عليــه أو ظلامــة ســقتها إليــه[ ــام وليــس منهــم أحــد إلا وهــو يشــكو بلي وراء فئ

“Yâ emîre’l-mü™minîn, kim ki hakktan kerh eder, Allâhu ta¡âlâdan 
hoşlanmamış olur, zîrâ hakk-ı mübîn Zât-ı Zü’l-Celâl’dir. Tahkîk ve 
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tahkîkan sizin ümmetinizin kulûbunu sizi tevliye ettiği vaktte Resûl-i 
ekrem efendimizden olan karâbetiniz için ki onlarla kendisi ra™ûf ve 
rahîm idi ve mâ-melekinde dahi onları nefsi ile müvâsât edip ¡indallâh 
ve ¡inde’n-nâs mahmûd idi onlarda kâim olasın ve onların ¡avrâtları-
na sâtir olasın ve onlardan senin kapılarını kilitlemeyesin ve önlerinde 
beyninizde hicâb ikâme etmeyesin. Gerektir ki sen onların ni¡metleriyle 
mesrûr ve şâdân ve musîbetleriyle rencûr ve zû-ahzân olasın. Yâ emî-
re’l-mü™minîn, sen mâliki bulunduğun halk ki müslim ve kâfir ve esved 
ve ahmerleri umûrlarından ya¡nî ¡âmme-i nâsın mesâlihinden kendi nef-
sinizin mesâlih-i hâssesiyle meşgûl olmuşsun, hâlbuki onların her biri 
¡adl ve vedâddan senin üzerinde bir behre ve nasîbi vardır, artık bunlar-
dan fevc fevc cemâ¡at-i kesîre ardında cemâ¡at-i kesîre olarak mütevâlî 
ve müte¡akiben ¡arsa-i mahşere münba¡is oldukça ve her bir ferdi üze-
rine sevk ve idhâl ettiğin zulm ve cevr ve beliyyeden senden müştekî 
olacak o vaktte senin hâlin nice olur?”

]يــا أميــر المؤمنيــن حدثنــي مكحــول عــن عــروة بــن رويــم قــال كانــت بيــد رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم جريــدة يســتاك بهــا ويــروع بهــا المنافقيــن فأتــاه جبرائيــل عليــه 
تِــكَ، وَمَــلَأَتَ بِهَــا  ــدُ، مَــا هَــذِهِ الْجَرِيــدَةُ الَّتِــي كَسَــرْتَ بِهَــا قُــرُونَ أمَُّ الســلام فقــال لــه “يَــا مُحَمَّ
قُلُوبَهُــمْ رُعْبًــا” فكيــف بمــن شــقق أســتارهم وســفك دماءهــم وخــرب ديارهــم وأجلاهــم 
عــن بلادهــم وغيبهــم الخــوف منــه يــا أميــر المؤمنيــن حدثنــي مكحــول عــن زيــاد عــن حارثــة 
عــن حبيــب بــن مســلمة أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم دعــا إلــى القصــاص مــن نفســه 
فــي خــدش خدشــه أعرابيــاً لــم يتعمــده فأتــاه جبريــل عليــه الســلام فقــال “يــا محمــد إن الله 
ــه وســلم الأعرابــي فقــال اقتــص  ــراً فدعــا النبــي صلــى الله علي ــاراً ولا متكب لــم يبعثــك جب
منــي فقــال الأعرابــي قــد أحللتــك بأبــي أنــت وأمــي ومــا كنــت لأفعــل ذلــك أبــداً ولــو أتيــت 

علــى نفســي فدعــا لــه بخيــر”[
“Yâ ¡emîre’l-mü™minîn Mekhûl beni tahdîs edip dedi ki ¡Urve b. 

Ruveym demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin yed-i sa¡â-
detinde bir kıt¡a değnek var idi ki onunla istiyâk eder ve münâfıkları 
tervî¡ eyler idi, onun için Cibrâ™îl ¡aleyhi’s-selâm ona gelip buyurdu ki 
تِــكَ، وَمَــلَأَتَ بِهَــا قُلُوبَهُــمْ رُعْبًــا”243 ــدُ، مَــا هَــذِهِ الْجَرِيــدَةُ الَّتِــي كَسَــرْتَ بِهَــا قُــرُونَ أمَُّ  “يَــا مُحَمَّ

243 Hilyetu’l-Evliyâ, 6/137; Şu¡abu’l-Îmân, 9/505.
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ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Yâ Muhammed, onunla senin ümmeti-
nin kulûbunu kesr ve onunla kulûblarına havf doldurduğun işbu değnek 
nedir?” demiş [235] kaldı ki onların estârlarını şakk ve dimâlarını sefk 
ve diyârlarını tahrîb ve bilâdlarından onları iclâ ve tagrîb ve havfı on-
dan onları tagyîb eden kimse nice olur? Yâ emîre’l-mü™minîn, Mekhûl 
beni tahdîs edip dedi ki Ziyâd, Hârise üzerine rivâyeten demiş ki Habîb 
b. Mesleme bana rivâyet eylemiş ki Cenâb-ı Risâlet-penâhî tarafından 
bilâ-ta¡ammüd vâki¡ olan hadşe için nefsinden kussâsını istîfâ etmeğe 
a¡râbîyi da¡vet etmiş ki o hadşenin vukû¡undan sonra ona Cibrîl ¡aley-
hi’s-selâm gelip demiş ki يــا محمــد إن الله لــم يبعثــك جبــاراً ولا متكبــراً فدعــا النبــي“ 
ــي أنــت ــك بأب ــد أحللت ــي ق ــي فقــال الأعراب ــي فقــال اقتــص من ــه وســلم الأعراب  صلــى الله علي
 Ya¡nî “Zât-ı وأمــي ومــا كنــت لأفعــل ذلــك أبــداً ولــو أتيــت علــى نفســي فدعــا لــه بخيــر”244
Zü’l-Celâl hazretleri seni cebbâr veyâ mütekebbir olarak göndermedi!” 
Ve binâberîn ¡aleyhi’s-selâm efendimiz hadşeye uğramış olan a¡râbîyi 
da¡vet edip ona: “Benden iktisâs eyle” buyurdu. Ve a¡râbî dahi: “Atam 
ve anam sana fedâ olsunlar! Ben seni helâl etmişim, sen kendi nefsime 
bir cinâyet etmiş olsan bile ben onu ebedâ işleyecek değilim” dedikte 
efendimiz dahi o a¡râbîye hayr ile du¡â etti.

]يــا أميــر المؤمنيــن رض نفســك لنفســك وخــذ لهــا الأمــان مــن ربــك وارغــب فــي جنــة 
عرضهــا الســموات والأرض التــي يقــول فيهــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لقيــد 
قــوس أحدكــم مــن الجنــة خيــر لــه مــن الدنيــا ومــا فيهــا” يــا أميــر المؤمنيــن إن الملــك لــو 
بقــي لمــن قبلــك لــم يصــل إليــك وكــذا لا يبقــى لــك كمــا لــم يبــق لغيــرك يــا أميــر المؤمنيــن 
أتــدري مــا جــاء فــي تأويــل هــذه الآيــة عــن جــدك ﴿وَيَقُولُــونَ يَــا وَيْلَتَنَــا مَــالِ هَــذَا الْكِتَــابِ 
لَا يغَُــادِرُ صَغِيــرَةً وَلَا كَبِيــرَةً إِلاَّ أحَْصَاهَــا﴾ قــال الصغيــرة التبســم والكبيــرة الضحــك فكيــف 
بمــا عملتــه الأيــدي وحصدتــه الألســن يــا أميــر المؤمنيــن بلغنــي أنََّ عُمَــرَ بْــنَ الْخَطَّــابِ 
ُ عَنْــهُ قــال لــو ماتــت ســخلة علــى شــاطئ الفــرات ضيعــة لخشــيت أن أســأل عنهــا  رَضِــيَ اللهَّ

فكيــف بمــن حــرم عدلــك وهــو علــى بســاطك[
“Yâ emîre’l-mü™minîn, sen kendi nefsini nefsin için radd edip ona 

tebâreke ve ta¡âlâdan emânî ahz eyle ve ¡arzı mânend-i semâvât u arâzî 
olan cennete sen ragbet eyle ki o cennet böyle bir cennettir ki onun 

244 Hilyetu’l-Evliyâ, 6/137; Şu¡abu’l-Îmân, 9/506.
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hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki لقيــد قــوس“ 
 Ya¡nî “Cennetten siz birinizin أحدكــم مــن الجنــة خيــر لــه مــن الدنيــا ومــا فيهــا”
kemânı kaydı mikdârınca ona dünyâ ve mâ-fîhâdan yeğdir.” Yâ emi-
re’l-mü™minîn, bu mülk-i dünyâ senin mâ-kabline kalmış olaydı sana 
vâsıl olmazdı ve kezâlik dîgerine kalmadığı gibi sana dahi kalmaz. Yâ 
emîre’l-mü™minîn, senin cidd-i ekreminden işbu âyetin te™vîlinde ne 
geldiğini sen bilir misin ki ًــرَة ــادِرُ صَغِي ــابِ لَا يغَُ ــالِ هَــذَا الْكِتَ ــا مَ ــا وَيْلَتَنَ ــونَ يَ  ﴿وَيَقُولُ
أحَْصَاهَــا﴾245 إِلاَّ  كَبِيــرَةً  -Bu âyet-i kerîmede mezkûr olan, sagîre tebes وَلَا 
sümdür ve kebîre gülmektir buyurmuş ve tebessüm ve gülmek mahsî 
ve ma¡lûm olıcak artık eydî ile ¡amel olunan a¡mâl ve hasâid-i elsin 
nice kalır? Yâ emîre’l-mü™minîn bana bâlig olmuş ki ¡Ömer b. el-Hattâb 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Fırât nehri kenârında zâyi¡ olarak bir oğlak 
hâlik olmuş olsa ben üzerine mes™ûl olmaklığımdan korkarım.” Ve hâl 
böyle olunca yâ senin bisâtına câlis olup ¡adlinden mahrûm olan kimse-
den dolayı hâl nice olur?”

ــا  ــا دَاوُودُ إِنَّ ــة عــن جــدك ﴿يَ ــر المؤمنيــن أتــدري مــا جــاء فــي تأويــل هــذه الآي ــا أمي ]ي
ــكَ عَــنْ  جَعَلْنَــاكَ خَلِيفَــةً فِــي الْأرَْضِ فَاحْكُــمْ بَيْــنَ النَّــاسِ بِالْحَــقِّ وَلَا تَتَّبِــعِ الْهَــوَى فَيُضِلَّ
ِ﴾ قــال الله تعالــى فــي الزبــور “يــا داود إذا قعــد  ــونَ عَــنْ سَــبِيلِ اللهَّ ِ إِنَّ الَّذِيــنَ يَضِلُّ سَــبِيلِ اللهَّ
ــن فــي نفســك أن يكــون  ــن يديــك فــكان لــك فــي أحدهمــا هــوى فــلا تتمني الخصمــان بي
الحــق لــه فيفلــح علــى صاحبــه فأمحــوك عــن نبوتــي ثــم لا تكــون خلفتــي ولا كرامــة يــا داود 
إنمــا جعلــت رســلي إلــى عبــادي رعــاء كرعــاء الإبــل لعلمهــم بالرعايــة ورفقهــم بالسياســة 
ليجبــروا الكســير ويدلــوا الهزيــل علــى الــكلأ والمــاء يــا أميــر المؤمنيــن إنــك قــد بليــت بأمــر 

لــو عــرض علــى الســموات والأرض والجبــال لأبيــن أن يحملنــه وأشــفقن منــه”[
“Yâ emîre’l-mü™minîn, senin cedd-i ekreminden bu âyet-i kerîmenin 

te™vîlinde ne geldiğini bilir misin ki ِيَــا دَاوُودُ إِنَّــا جَعَلْنَــاكَ خَلِيفَــةً فِــي الْأرَْض﴿ 
ــنْ ــونَ عَ ــنَ يَضِلُّ ِ إِنَّ الَّذِي ــبِيلِ اللهَّ ــنْ سَ ــكَ عَ ــوَى فَيُضِلَّ ــعِ الْهَ ــاسِ بِالْحَــقِّ وَلَا تَتَّبِ ــنَ النَّ ــمْ بَيْ  فَاحْكُ
246﴾ِ -Bu âyet sûre-i Sâd’ın yirmi beşinci âyetidir hulâsa-i tefsî سَــبِيلِ اللهَّ

245 “Eyvah bize! Bu nasıl bir kitaptır ki küçük, büyük hiçbir şey bırakmadan 
hepsini sayıp dökmüş!” derler.” Kehf, 18/49.

246 “Ona dedik ki: “Ey Dâvûd! Gerçekten biz seni yeryüzünde halife yaptık. İn-
sanlar arasında hak ile hüküm ver. Nefis arzusuna uyma, yoksa seni Allah’ın 
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rinde denilmiş ki “Yâ Dâvûd, biz seni yeryüzünde hâlife kıldık yâhûd 
geçen enbiyâya halef kıldık, nâs beyninde ¡adlle hükm eyle, hevâ-yı 
nefse tâbi¡ olma ki seni tarîk-i hakktan ızlâl eder.” Ve dahi Zebûr’da 
Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki يــا داود إذا قعــد الخصمــان بيــن يديــك فــكان لــك فــي“ 
 أحدهمــا هــوى فــلا تتمنيــن فــي نفســك أن يكــون الحــق لــه فيفلــح علــى صاحبــه فأمحــوك
ــادي رعــاء ــى عب ــا داود إنمــا جعلــت رســلي إل ــي ولا كرامــة ي ــم لا تكــون خلفت ــي ث  عــن نبوت
 كرعــاء الإبــل لعلمهــم بالرعايــة ورفقهــم بالسياســة ليجبــروا الكســير ويدلــوا الهزيــل علــى الــكلأ
 والمــاء يــا أميــر المؤمنيــن إنــك قــد بليــت بأمــر لــو عــرض علــى الســموات والأرض والجبــال
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ey Dâvûd, senin لأبيــن أن يحملنــه وأشــفقن منــه”
huzûrunda mürâfa¡a için iki hasm oturup muhâkeme olurlar da senin 
onların birisine hevân olsa sen kendi nefsinde temennî etme ki sevdiğin 
âdeme hakk sâbit ola ve sâhibi üzerine fâlih ola ve eger sen böylece 
bir iş eder isen seni dîvân-ı nübüvvetten mahv ederim ve ondan sonra 
sen benim halîfem olmazsın ve kerâmetin olmaz. Ey Dâvûd, ben kendi 
¡ibâdıma rüsülümü develerin çobanları gibi çoban kıldığım ancak onla-
rın ra¡iyyeye ¡ilmleri ve siyâsetlerine rıfkları içindir tâ ki kesrlerini cebr 
ve zünûblarını [236] giyâh ve suya îsâl edeler. Yâ emîre’l-mü™minîn, 
sen böyle bir emre mübtelâ olmuşsun ki o emr eger semâvât ve arâzî 
ve cibâle ¡arz olunmuş olsa onun hamlinden ibâ edip nefslerine ondan 
şefkat ederlerdi.”

]يــا أميــر المؤمنيــن حدثنــي يزيــد بــن جابــر عــن عبــد الرحمــن بــن عمــرة الأنصــاري أنََّ 
ــهُ اســتعمل رجــلاً مــن الأنصــار علــى الصدقــة فــرآه بعــد  ُ عَنْ ــابِ رَضِــيَ اللهَّ ــنَ الْخَطَّ عُمَــرَ بْ
ــه مــا منعــك مــن الخــروج إلــى عملــك أمــا علمــت أن لــك مثــل أجــر  ــام مقيمــاً فقــال ل أي
المجاهــد فــي ســبيل الله قــال لا قــال وكيــف ذلــك قــال إنــه بلغنــي أن رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم قــال “مَــا مِــنْ وَالٍ يَلِــي شَــيْئًا مِــنْ أمُُــورِ النَّــاسِ إِلاَّ أتــي بِــهِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مَغْلُولَــةٌ 
يَــدُهُ إِلَــى عُنقُِــهِ، لا يفكهــا إلا عدلــه فَيُوقَــفُ عَلَــى جِسْــرٍ مِــنَ النَّــارِ، يَنْتَفِــضُ بــه ذَلِــكَ الْجِسْــرُ 
ــاهُ  انْتِفَاضَــةً تُزِيــلُ كُلَّ عُضْــوٍ مِنْــهُ عَــنْ مَوْضِعِــهِ ثـُـمَّ يعَُــادُ فَيُحَاسَــبُ فَــإِنْ كَانَ مُحْسِــنًا نَجَّ
ــا”  ــبْعِينَ خَرِيفً ــارِ سَ ــي النَّ ــهِ فِ ــرُ فيهــوي بِ ــكَ الْجِسْ ــهِ ذَلِ ــيئًا انْخــرقَ بِ ــانهُُ، وَإِنْ كَانَ مُسِ إِحْسَ
فقــال لــه عمــر رضــي الله عنــه ممــن ســمعت هــذا قــال مــن أبــي ذر وســلمان فأرســل إليهمــا 
عمــر فســألهما فقــالا نعــم ســمعناه مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال عمــر 

yolundan saptırır.” Sâd, 38/26.
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واعمــراه مــن يتولاهــا بمــا فيهــا فقــال أبــو ذر رضــي الله عنــه مــن ســلت الله أنفــه وألصــق 
خــده بــالأرض قــال فأخــذ المنديــل فوضعــه علــى وجهــه ثــم بكــى وانتحــب حتــى أبكانــي[

“Yâ emîre’l-mü™minîn, Yezîd b. Câbir, ¡Abdurrahmân b. ¡Amre el-
Ensârî üzerine rivâyeten beni okutup tahdîs etti ki ¡Ömer b. el-Hattâb 
¡aleyhi’r-rıdvân, ensârdan bir zâtı emvâl-i sadakanın ahz ve cibâyeti 
üzerine isti¡mâl etmiş ve birkaç gün mürûrundan sonra o zâtı mukîm 
görmüş ki me™mûriyyetine çıkmamıştır. ¡Ömer ona dedi ki “¡Ameline 
hurûc etmekten seni men¡ eden nedir? Sen bilmedin mi ki sana fî sebî-
lillâh cihâd eden mücâhid gibi bu ¡amelde ecr ve sevâb vardır!” Ve o 
zât “yok” dedi. ¡Ömer: “Yâ o nicedir?” O zât dedi ki “Bana bâlig oldu 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــا مِــنْ وَالٍ يَلِــي شَــيْئًا“ 
ــاسِ إِلاَّ أتــي بِــهِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مَغْلُولَــةٌ يَــدُهُ إِلَــى عُنقُِــهِ، لا يفكهــا إلا عدلــه فَيُوقَــفُ  مِــنْ أمُُــورِ النَّ
ــهِ ــنْ مَوْضِعِ ــهُ عَ ــلُ كُلَّ عُضْــوٍ مِنْ ــرُ انْتِفَاضَــةً تُزِي ــكَ الْجِسْ ــه ذَلِ ــضُ ب ــارِ، يَنْتَفِ ــنَ النَّ ــرٍ مِ ــى جِسْ  عَلَ
ــاهُ إِحْسَــانهُُ، وَإِنْ كَانَ مُسِــيئًا انْخــرقَ بِــهِ ذَلِــكَ الْجِسْــرُ ــمَّ يعَُــادُ فَيُحَاسَــبُ فَــإِنْ كَانَ مُحْسِــنًا نَجَّ  ثُ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Umûr-ı nâstan فيهــوي بِــهِ فِــي النَّــارِ سَــبْعِينَ خَرِيفًــا”247
bir emre mütevellî olmaz illâ ki yevm-i kıyâmette eli boğazına bağlayıp 
haşr olmaz ve onu o bağ ve bendden onun ¡adli mâ-¡adâsı dîger bir şey 
onu fekk etmez ya¡nî her kim ki umûr-ı nâstan bir emre me™mûr ve mü-
tevellî olursa elbette rûz-ı kıyâmette ebeveynine bağlı ve merbût olarak 
haşr olunur ve o ribâttan ancak onun ¡adli kurtarıp tahlîs eder ve âteşin 
bir cisri üzerine tevkîf kılınır ve o cisr onunla şol mertebede silkinip 
müntefid olur ki onun her bir ¡uzvunu yerinden çıkarıp izâle eyler sonra 
i¡âde olunup muhâsebesi rü™yet olunur ve eger muhsin ise kendi ihsânı 
sebebi ile necât bulur ve eger müsî™ ve yaramaz ise o cisr onunla delinip 
âteşe düşer ve yetmiş harîf olarak âteşe inip geçer.” O vaktte ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân: “Sen bunu kimden işittin?” diye su™âl etti ve o dahi: 
“Ben Ebî Zerr ve Selmân’dan onu işitmişim” dedikte, ¡Ömer gönderip 
onlardan onu su™âl etti. Ve onlar dahi: “Evet, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizden bu hadîsi işitmişiz” dediklerinde, derhâl ¡Ömer nefsine 
te™essüf edip dedi ki “Vâ ¡amrâh! Buna içinde bu emr-i hatîr ile ma¡an 
kim mütevellî olur!” Ve Ebû Zer ¡aleyhi’r-rıdvân: “O kimse ki Allâhu 

247 Şu¡abu’l-Îmân, 9/506.
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ta¡âlâ onun enfini selb ve yanağını zemîne ilsâk etmiş” ya¡nî ancak öyle 
bir kimse ona mütevellî olur demektir dedi, sonra ¡Ömer mendili alıp 
yüzüne kodu ve müntehab olarak ağladı tâ ki beni dahi ağlattı.”

]ثــم قلــت يــا أميــر المؤمنيــن قــد ســأل جــدك العبــاس النبــي صلــى الله عليــه وســلم إمــارة 
مكــة أو الطائــف أو اليمــن فقــال لــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم  يــا عبــاس يــا عــم النبــي 
نفــس تحييهــا خيــر مــن إمــارة لا تحصيهــا” نصيحــة منــه لعمــه وشــفقة عليــه وأخبــره أنــه لا 
يغنــي عنــه مــن الله شــيئاً إذ أوحــى الله إليــه ﴿وَأنَْــذِرْ عَشِــيرَتَكَ الْأقَْرَبِيــنَ﴾ فقــال “يــا عبــاس 
ويــا صفيــة عمــي النبــي ويــا فاطمــة بنــت محمــد إنــي لســت أغنــي عنكــم مــن الله شــيئا إن 
لــي عملــي ولكــم عملكــم” وقــد قــال عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه لا يقيــم أمــر النــاس 
إلا حصيــف العقــل أريــب العقــد لا يطلــع منــه علــى عــورة ]237[ ولا يخــاف منــه علــى 
حــرة ولا تأخــذه فــي الله لومــة لائــم وقــال الأمــراء أربعــة فأميــر قــوي ظلــف نفســه وعمالــه 
ــر فيــه ضعــف ظلــف  ــه بالرحمــة وأمي فذلــك كالمجاهــد فــي ســبيل الله يــد الله باســطة علي
نفســه وأرتــع عمالــه لضعفــه فهــو علــى شــفا هــلاك إلا أن يرحمــه الله وأميــر ظلــف عمالــه 
عَــاةِ  وأرتــع نفســه فذلــك الحطمــة الــذي قــال فيــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “شَــرُّ الرُّ

الْحُطَمَــةُ فَهُــوَ الْهَالِــكُ وَحْــدَهُ” وأميــر أرتــع نفســه وعمالــه فهلكــوا جميعــاً[
Ve ondan sonra dedim ki “Yâ emîre’l-mü™minîn, senin cedd-i muh-

teremin ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân Nebî-i zî-şân efendimizden Mekke’nin 
imâreti veyâhûd Tâif veyâ Yemen vilâyetini diledi ve ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz ona ”يــا عبــاس يــا عــم النبــي نفــس تحييهــا خيــر مــن إمــارة لا تحصيهــا“ bu-
yurdu ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ey ¡Abbâs, ey ¡amm-ı peygamberî, 
sen bir nefsi ihyâ etmekliğin onu ihsâ edemeceğin imâretten yeğdir” 
ya¡nî hayrlıdır ki bu kelâm-ı hikmet-fâmdan ¡amucasına nasîhat murâd 
etmiş ve hem dahi ona şefkattir ve dahi ona haber verdi ki ¡azâbullâhtan 
kendisi onu kurtarmaz ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ona َوَأنَْــذِرْ عَشِــيرَتَك﴿ 
 “يــا vahy ettiği vaktte ona onunla ihbâr etmişti ki o vaktte الْأقَْرَبِيــنَ﴾248
 عبــاس ويــا صفيــة عمــي النبــي ويــا فاطمــة بنــت محمــد إنــي لســت أغنــي عنكــم مــن الله شــيئا
-buyurmuştu ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Ey ¡Ab إن لــي عملــي ولكــم عملكــم”
bâs, ey Safiyye, ey peygamberin ¡ammleri ve ey Fâtıma, Muhammed’in 
kızı, ben rûz-ı kıyâmette sizin üzerinizden bir nesnenizi ignâ edemem 

248 “(Önce) en yakın akrabanı uyar.” Şuarâ, 26/214.
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ya¡nî ¡azâbınızdan bir nesneyi def¡ edemem, benim ¡amelim benimdir 
ve sizin ¡ameliniz sizindir” ki her birimiz ¡ameli ile mes™ûl olur demektir 
ve el-¡ilmu ¡indallâh bundan murâd böyle olmalı ki siz benim karâbe-
time magrûr olup ¡azâbullâhtan emîn olmayınız ve ¡amelde bir taksîr 
etmeyiniz, siz dahi beyne’l-havf ve’r-recâ olup emre imtisâl ediniz ve 
nehyden ihtirâz ediniz ve ¡amel-i sâliha sa¡y ediniz demektir, yoksa kâf-
fe-i ehl-i İslâm’a şefâ¡ate mev¡ûddur ve şefâ¡at edecektir ve kâffe-i ehl-i 
îmâna şefâ¡ati olunca âl-i ¡ızâmına onun şefâ¡ati dahi bi-tarîki’l-evlâ-
dır. Ve ¡Ömer b. el-Hattâb demiş ki “Umûr-ı ¡âmmeyi zîrek ve ¡akllı 
ve hûşlu ¡akllıdan gayrı dîger bir kimse ikâmet edemez, ancak zekî ve 
zîrek ve hall ve ¡akd ashâbından olan ¡âkıl-ı kâmil onu ikâme eder ki 
ondan bir ¡avret üzerine ıttılâ¡ olunmaz ve bir hürrenin üzerine ondan 
havf olunmaz ve fî dînillâh onu bir levm-i lâim almaz.” Ve dahi demiş 
ki “Ümerâ dört sınıf üzeredir ki bir sınıfı kavî ve kudretli olup kendi 
nefsini hevâsından ve ¡ummâlini ta¡addiyât ve mezâlimden men¡ eder 
ve o sınıf âdemleri fî sebîlillâh cihâd eden guzât gibidirler ve rahmetle 
yed-i kudret-i ilâhî üzerine mebsût olur. Ve bir sınıfı zebûn âdemler 
olurlar ki kendi nefsini hevâsından men¡ eder de zebûnluğundan dolayı 
¡ummâlini men¡ edemez, ancak ¡ummâli diledikleri gibi tena¡¡um edip 
yiyip için oynarlar ve kendisi bu ef¡âllerine mütesebbib olur ki bu nev¡ 
ümerâ helâk üzere karîblerdir, meger ki onlara rahmet-i rabbânî imdâd 
eder. Ve dîger sınıfı dahi kendi ¡ummâllerini tena¡¡umdan men¡ eder de 
lâkin kendi nefsini tena¡¡um ettirir ki dilediği gibi bî-mübâlât oynayıp 
mütena¡¡im olur, işte bunlar hutame denilen gürûhlardır ki hakklarında 
Nebî-i zî-şân efendimiz haber verip buyurmuş ki َعَــاةِ الْحُطَمَــةُ فَهُــو  “شَــرُّ الرُّ
 Ya¡nî “Çobanların şerri hutamelerdir ve bu nev¡ ümerâ الْهَالِــكُ وَحْــدَهُ”249
yalnız onlar hâliklerdir.” Ve dördüncü sınıfı o ümerâdır ki hem kendi 
nefsini tena¡¡um ettirir ve hem dahi ¡ummâlını tena¡¡um ettirir ve kâffe-
ten hâlik olurlar.”

ــه  ــه الســلام أتــى النبــي صلــى الله علي ــر المؤمنيــن أن جبرائيــل علي ــا أمي ]وقــد بلغنــي ي
وســلم فقــال “أتيتــك حيــن أمــر الله بمنافــخ النــار فوضعــت علــى النــار تســعر ليــوم القيامــة 

249 Şu¡abu’l-Îmân, 9/508
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فقــال لــه يــا جبريــل صــف لــي النــار فقــال إن الله تعالــى أمــر بهــا فأوقــد عليهــا ألــف عــام 
حتــى احمــرت ثــم أوقــد عليهــا ألــف عــام حتــى اصفــرت ثــم أوقــد عليهــا ألــف عــام حتــى 
اســودت فهــي ســوداء مظلمــة لا يضــيء جمرهــا ولا يطفــأ لهبهــا والــذي بعثــك بالحــق لــو 
أن ثوبــاً مــن ثيــاب أهــل النــار أظهــر لأهــل الأرض لماتــوا جميعــاً ولــو أن ذنوبــاً مــن شــرابها 
صــب فــي ميــاه الأرض جميعــاً لقتــل مــن ذاقــه ولــو أن ذراعــاً مــن السلســلة التــي ذكرهــا 
الله وضــع علــى جبــال الأرض جميعــاً لذابــت ومــا اســتقلت ولــو أن رجــلاً أدخــل النــار ثــم 
أخــرج منهــا لمــات أهــل الأرض مــن نتــن ريحــه وتشــويه خلقــه وعظمــه فبكــى النبــي صلــى 
الله عليــه وســلم وبكــى جبريــل عليــه الســلام لبكائــه فقــال أتبكــي يــا محمــد وقــد غفــر لــك 
مــا تقــدم مــن ذنبــك ومــا تأخــر فقــال أفــلا أكــون عبــداً شــكوراً ولــم بكيــت يــا جبريــل وأنــت 
الــروح الأميــن أميــن الله علــى وحيــه قــال أخــاف أن أبتلــي بمــا أبتلــي بــه هــاروت ومــاروت 
فهــو الــذي منعنــي مــن اتكالــي علــى منزلتــي عنــد ربــي فأكــون قــد أمنــت مكــره فلــم يــزالا 
يبكيــان حتــى نوديــا مــن الســماء يــا جبريــل ويــا محمــد إن الله قــد آمنكمــا أن تعصيــاه 

فيعذبكمــا وفضــل محمــد علــى ســائر الأنبيــاء كفضــل جبريــل علــى ســائر الملائكــة”[
Ve dahi bana bâlig oldu ki ey emîre’l-mü™minîn, Cibrîl ¡aley-

hi’s-selâm Nebî-i zî-şân efendimize gelip buyurdu ki أتيتــك حيــن أمــر الله“ 
ــار ــي الن ــل صــف ل ــا جبري ــه ي ــال ل ــوم القيامــة فق ــار تســعر لي ــى الن ــار فوضعــت عل ــخ الن  بمناف
 فقــال إن الله تعالــى أمــر بهــا فأوقــد عليهــا ألــف عــام حتــى احمــرت ثــم أوقــد عليهــا ألــف
 عــام حتــى اصفــرت ثــم أوقــد عليهــا ألــف عــام حتــى اســودت فهــي ســوداء مظلمــة لا يضــيء
 جمرهــا ولا يطفــأ لهبهــا والــذي بعثــك بالحــق لــو أن ثوبــاً مــن ثيــاب أهــل النــار أظهــر لأهــل
ــل مــن ــاه الأرض جميعــاً لقت ــاً مــن شــرابها صــب فــي مي ــو أن ذنوب ــوا جميعــاً ول  الأرض لمات
 ذاقــه ولــو أن ذراعــاً مــن السلســلة التــي ذكرهــا الله وضــع علــى جبــال الأرض جميعــاً لذابــت
 ومــا اســتقلت ولــو أن رجــلاً أدخــل النــار ثــم أخــرج منهــا لمــات أهــل الأرض مــن نتــن ريحــه
 وتشــويه خلقــه وعظمــه فبكــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم وبكــى جبريــل عليــه الســلام لبكائــه
 ki hulâsa-i müfâd-ı فقــال أتبكــي يــا محمــد وقــد غفــر لــك مــا تقــدم مــن ذنبــك ومــا تأخــر”
münîfi: “Ben sana o vaktte geldim ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri âte-
şin körüklerini âteşe vaz¡ ve onu yevm-i kıyâmete tes¡îr etmeğe fermân 
buyurdu.” Ve efendimiz dahi ona: “Yâ Cebrâ™îl, âteşi bana vasf eyle” 
dedikte, o dahi: “Allâhu ¡azîmü’ş-şânın onun yanmağına emr ü fermânı 
müte¡allik buyuruldukta üzerine bin sene îkâd olundu tâ ki kırmızı oldu 
sonra üzerine bin sene dahi îkâd olundu tâ ki sarı oldu sonra bin sene 
dahi üzerine îkâd olundu tâ ki siyâh ve kara oldu, imdi [238] siyâh ve 
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karanılıdır, onun cemri parlamaz ve ¡alevi sönmez. Seni hakk ile ba¡s 
edenin hakkı için ehl-i âteşin esvâbından bir sevb ehl-i zemîne zâhir 
olmuş olsa cemî¡isi ölürlerdi ve onun şarâbından bir delv zemînin kâf-
fe-i miyâhına dökülürse onu tadan helâk olurdu. Ve Hakk ta¡âlânın zikr 
ettiği silsilelerden bir zirâ¡ silsile zemîn dağlarına konulmuş olsa kâffesi 
eriyip müstakill olmazdı. Ve bir kimse âteşe idhâl olunduktan sonra 
cihâna çıksa onun kerîh kokusundan ve teşvîh-i hilkat ve büyüklüğün-
den havfla ehl-i zemîn kâffesi ölürlerdi.” Ve bu sıfâtı işitince Nebî-i 
zî-şân efendimiz ağladı ve onun bükâsıyla Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm dahi 
ağladı ve dedi ki “Yâ Muhammed, geçmiş ve gelcek zamânın zünûbunu 
sana Hakk ta¡âlâ ¡afv ve magfiret etmişken sen de mi ağlıyorsun?” Ve 
efendimiz: أفــلا أكــون عبــداً شــكوراً ولــم بكيــت يــا جبريــل وأنــت الــروح الأميــن أميــن“ 
 الله علــى وحيــه قــال أخــاف أن أبتلــي بمــا أبتلــي بــه هــاروت ومــاروت فهــو الــذي منعنــي مــن
ــا مــن ــى نودي ــان حت ــزالا يبكي ــي فأكــون قــد أمنــت مكــره فلــم ي ــد رب ــي عن  اتكالــي علــى منزلت
 الســماء يــا جبريــل ويــا محمــد إن الله قــد آمنكمــا أن تعصيــاه فيعذبكمــا وفضــل محمــد علــى
 buyurdu, ya¡nî “Ben dahi ســائر الأنبيــاء كفضــل جبريــل علــى ســائر الملائكــة”250
şekûr bir kul olmayayım mı?” Ve o dahi Cibrîl ¡aleyhi’s-selâma: “Ey 
Cebrâ™îl sen niçin ağladın ki rûhu’l-emînsin ve vahyine Allâh’ın emini-
sin?” deyince, Cibrîl: “Hârût ve Mârût mübtelâ oldukları beliyye gibi 
ben dahi bir beliyyeye mübtelâ olmaktan korkarım ve o korkudur ki ¡in-
dallâh olan menzilime ittikâl etmekten beni men¡ eder ki mekrullâhtan 
emîn olmuş olurum” dedi ve ikisi ağlamaktan fârig ve zâil olmadılar 
tâ ki onlara âsumândan bir nidâ geldi ki “Yâ Cebrâ™î,l yâ Muhammed, 
tahkîkan Allâhu ta¡âlâ sizi ona ¡isyân ve ¡isyân sebebi ile mu¡azzeb ey-
lemekten emîn etti” ya¡nî ondan size emân verdi demektir. Ve enbiyâ-yı 
sâireye Muhammed’in fazlı melâike-i sâireye Cebrâ™îl’in fazlı gibidir.

ــال اللهــم إن  ــهُ ق ُ عَنْ ــابِ رَضِــيَ اللهَّ ــنَ الْخَطَّ ــرَ بْ ــن أنََّ عُمَ ــر المؤمني ــا أمي ــي ي ــد بلغن ]وق
كنــت تعلــم أنــي أبالــي إذا قعــد الخصمــان بيــن يــدي علــى مــن مــال الحــق مــن قريــب أو 
بعيــد فــلا تمهلنــي طرفــة عيــن يــا أميــر المؤمنيــن إن أشــد الشــدة القيــام لله بحقــه وإن أكــرم 
الكــرم عنــد الله التقــوى وأنــه مــن طلــب العــز بطاعــة الله رفعــه الله وأعــزه ومــن طلبــه بمعصيــة 

250 Şu¡abu’l-Îmân, 9/508
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الله أذلــه الله ووضعــه فهــذه نصيحتــي إليــك والســلام عليــك ثــم نهضــت فقــال لــي إلــى أيــن 
فقلــت إلــى الولــد والوطــن بــإذن أميــر المؤمنيــن إن شــاء الله فقــال قــد أذنــت لــك وشــكرت 
لــك نصيحتــك وقبلتهــا والله الموفــق للخيــر والمعيــن عليــه وبــه أســتعين وعليــه أتــوكل وهــو 
حســبي ونعــم الوكيــل فــلا تخلنــي مــن مطالعتــك إيــاي بمثــل هــذا فإنــك المقبــول القــول 
غيــر المتهــم فــي النصيحــة قلــت أفعــل إن شــاء الله قــال محمــد بــن مصعــب فأمــر لــه بمــال 
يســتعين بــه علــى خروجــه فلــم يقبلــه وقــال أنــا فــي غنــى عنــه ومــا كنــت لأبيــع نصيحتــي 

بعــرض مــن الدنيــا وعــرف المنصــور مذهبــه فلــم يجــد عليــه فــي ذلــك[
“Ve dahi bana bâlig oldu ki yâ emîre’l-mü™minîn, ¡Ömer b. el-Hattâb 

¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Yâ rabbi, iki hasm muhâkeme olmak üzere 
benim huzûrumda oturdukları vaktte karîb ve ba¡îdden ona hakk meyl 
edene eger mübâlât eder isem sen bana tarfe-i ¡ayn mühlet verme!” Ve 
yâ emîre’l-mü™minîn, şiddetin eşeddi Zât-ı Zü’l-Celâl’e hakkıyla kıyâm 
etmekliktir ve keremin ekremi Allâhu ta¡âlânın katında takvâdır. Ve kim 
ki ¡izzi Allâh’ın tâ¡ati ile taleb ederse Allâhu ta¡âlâ onu yüce ve refî eyler 
ve dahi onu ¡azîz ve gâlib eder ve kim ki onu ma¡siyeti ile taleb eder ise 
Allâhu ta¡âlâ onu vaz¡ edip alçak ve alt eyler. İşte benim nasîhatim sana 
budur ve ¡ale’d-devâm sana selâm olsun.” Ve ondan sonra ben nehdat 
edip kalktım ve “Nereye?” diye benden sorunca “Emîrü’l-mü™minînin 
izn ve ruhsatı ile inşâallâh veled ve vatanıma gidiyorum” dedim ve o 
dahi: “Sana izn verdim ve nasîhatine teşekkür edip onu kabûl ettim ve 
hayra tevfîk ve ona i¡âne eden ancak Allâhu ta¡âlâdır, ben dahi onunla 
isti¡âne eder ve üzerine tevekkül eylerim ki hasbim odur, ni¡me’l-vekîl-
dir, kaldı ki sen dahi bu gibi nasîhat için mütâla¡andan beni hâlî koma 
ki tahkîkan sen makbûlü’l-kavl olup nasîhatte müttehem değilsin” dedi. 
Ben dahi: “İnşâallâh onu işlerim” dedim. Muhammed b. Mus¡ab dedi ki 
“Hurûcunda onunla isti¡âne etmek üzere egerçi bir mikdâr mâl ona emr 
ü fermân ettiyse de onu kabûl etmedi ki “Ben ondan müstağniyim, ben 
¡araz-ı dünyâ ile nasîhatimi bey¡ edecek değil idim” diye cevâb verdi 
ve onun mezhebi Mansûr’un ma¡lûm ve mazbûtu bulunduğundan onun 
kabûlü için artık üzerine varıp onda cidd ve ilhâh etmedi.

]وعــن ابــن المهاجــر قــال قــدم أميــر المؤمنيــن المنصــور مكــة شــرفها الله حاجــاً فــكان 
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ــإذا  ــه ف ــم ب ــل يطــوف ويصلــي ولا يعل ــى الطــواف فــي آخــر اللي ــدوة إل يخــرج مــن دار الن
طلــع الفجــر رجــع إلــى دار النــدوة وجــاء المؤذنــون فســلموا عليــه وأقيمــت الصــلاة فيصلــى 
بالنــاس فخــرج ذات ليلــة حيــن أســحر فبينــا هــو يطــوف إذ ســمع رجــلاً عنــد الملتــزم 
وهــو يقــول اللهــم إنــي أشــكو إليــك ظهــور البغــي والفســاد فــي الأرض ومــا يحــول بيــن 
الحــق وأهلــه مــن الظلــم والطمــع فأســرع المنصــور فــي مشــيه حتــى مــلأ مســامعه مــن 
قولــه ثــم خــرج فجلــس ناحيــة مــن المســجد وأرســل إليــه فدعــاه فأتــاه الرســول وقــال لــه 
أجــب أميــر المؤمنيــن فصلــى ركعتيــن واســتلم الركــن وأقبــل مــع الرســول فســلم عليــه 
فقــال لــه المنصــور مــا هــذا الــذي ســمعتك تقولــه مــن ظهــور البغــي والفســاد فــي الأرض 
]239[ ومــا يحــول بيــن الحــق وأهلــه مــن الطمــع والظلــم فــوالله لقــد حشــوت مســامعي 
مــا أمرضنــي وأقلقنــي فقــال يــا أميــر المؤمنيــن إن أمنتنــي علــى نفســي أنبأتــك بالأمــور مــن 
أصولهــا وإلا اقتصــرت علــى نفســي ففيهــا لــي شــغل شــاغل فقــال لــه أنــت آمــن علــى 
نفســك فقــال الــذي دخلــه الطمــع حتــى حــال بينــه وبيــن الحــق وإصــلاح مــا ظهــر مــن البغــي 
والفســاد فــي الأرض أنــت فقــال ويحــك وكيــف يدخلنــي الطمــع والصفــراء والبيضــاء 
فــي يــدي والحلــو والحامــض فــي قبضتــي قــال وهــل دخــل أحــداً مــن الطمــع مــا دخلــك 
ــى اســترعاك أمــور المســلمين وأموالهــم فأغفلــت أمورهــم  ــن إن الله تعال ــر المؤمني ــا أمي ي
ــاً  ــا مــن الجــص والآجــر وأبواب واهتممــت بجمــع أموالهــم وجعلــت بينــك وبينهــم حجاب
مــن الحديــد وحجبــة معهــم الســلاح ثــم ســجنت نفســك فيهــا منهــم وبعثــت عمالــك فــي 
جمــع الأمــوال وجبايتهــا واتخــذت وزراء وأعوانــاً ظلمــة إن نســيت لــم يذكــروك وإن 
ذكــرت لــم يعينــوك وقويتهــم علــى ظلــم النــاس بالأمــوال والكــراع والســلاح وأمــرت بــأن 
لا يدخــل عليــك مــن النــاس إلا فــلان وفــلان نفــر ســميتهم ولــم تأمــر بإيصــال المظلــوم ولا 
ــي هــذا  ــه ف ــر ولا أحــد إلا ول ــف ولا الفقي ــع ولا العــاري ولا الضعي الملهــوف ولا الجائ
ــن اســتخلصتهم لنفســك وآثرتهــم علــى رعيتــك  المــال حــق فلمــا رآك هــؤلاء النفــر الذي
وأمــرت أن لا يحجبــوا عنــك تجبــى الأمــوال ولا تقســمها قالــوا هــذا قــد خــان الله فمــا 
لنــا لا نخونــه وقــد ســخر لنــا فأئتمــروا علــى أن لا يصــل إليــك مــن علــم أخبــار النــاس 
شــيء إلا مــا أرادوا وأن لا يخــرج لــك عامــل فيخالــف لهــم أمــراً إلا أقصــوه حتــى تســقط 
منزلتــه ويصغــر قــدره فلمــا انتشــر ذلــك عنــك وعنهــم أعظمهــم النــاس وهابوهــم وكان أول 
مــن صانعهــم عمالــك بالهدايــا والأمــوال ليتقــووا بهــم علــى ظلــم رعيتــك ثــم فعــل ذلــك 
ذوو القــدرة والثــروة مــن رعيتــك لينالــوا ظلــم مــن دونهــم مــن الرعيــة فامتــلأت بــلاد الله 
بالطمــع بغيــاً وفســاداً وصــار هــؤلاء القــوم شــركاءك فــي ســلطانك وأنــت غافــل فــإن جــاء 
متظلــم حيــل بينــه وبيــن الدخــول إليــك وإن أراد رفــع صوتــه أو قصتــه إليــك عنــد ظهــورك 
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وجــدك قــد نهيــت عــن ذلــك ووقفــت للنــاس رجــلاً ينظــر فــي مظالمهــم فــإن جــاء ذلــك 
الرجــل فبلــغ بطانتــك ســألوا صاحــب المظالــم أن لا يرفــع مظلمتــه وإن كانــت للمتظلــم 
بــه حرمــة وإجابــة لــم يمكنــه ممــا يريــد خوفــاً منهــم فــلا يــزال المظلــوم يختلــف إليــه ويلــوذ 
بــه ويشــكو ويســتغيث وهــو يدفعــه ويعتــل عليــه فــإذا جهــد وأخــرج وظهــرت صــرخ بيــن 
يديــك فيضــرب ضربــاً مبرحــاً ليكــون نــكالاً لغيــره وأنــت تنظــر ولا تنكــر ولا تغيــر فمــا بقــاء 

الإســلام وأهلــه علــى هــذا[
Ve dahi İbnu’l-Muhâcir üzerine mervîdir ki nakl edip demiş ki 

Emîrü’l-mü™minîn Ebû Ca¡fer el-Mansûr beytullâha ziyâret etmek için 
Mekke-i mükerreme’ye kudûm etti. Dâru’n-Nedve’den seher vaktin-
de çıkıp leylen tavâf ederdi ve gelip namâz kılıp kimse ona vâkıf ve 
âşinâ olmazdı. Ve çün fecr-i sâdık tulû¡ eder, dönüp hâneye girerdi ve 
mü™ezzinler gelip ona selâm verirlerdi. Sonra onlarla berâber çıkıp hal-
ka imâm olarak cemâ¡atle sabâh namâzını kıldırırdı ve şol de™b üzere 
bir gece seherde çıkıp beyt-i mükerremi tavâf ederken Mültezim önün-
de bir savtı işitip ki bir zât der ki “Yâ rabbi, ben sana şekvâ ederim ki 
cihânda bagy ü fesâd zuhûr edip Hakk ile ehli beyninde zulm ve ta-
ma¡dan bir hâil vâki¡ olmuş, işte o bagy ve fesâdın zuhûru ile tama¡dan 
ve zulmden Hakk ile ehli beyninde zuhûr eden hâili ben sana şekvâ 
ederim.” Ve Mansûr çün bu nidâyı işitti, yürüyüşünde sür¡at edip tâ 
ki onun mesâmi¡i işbu kavlinden doldu ve ondan sonra çıkıp mescidin 
bir nâhiyesinde oturdu ve o âdeme bir resûl irsâliyle onu istedi ve da¡-
vetine giden resûlü onun yanına varıp emîrü’l-mü™minîn emrine icâbet 
eyle diye emîrin da¡vetini ona teblîg ettikte o zât dahi hemân iki rek¡at 
namâz kılıp ve Rükn’ü istilâm etmekle emîrin yanına resûlü ile ma¡an 
gelip ona selâm verdi. Ve Mansûr: “Bu senden işittiğim kelâm ne idi 
ki sen böylece söylerdin ki yâ rabbi zemînde zuhûr-ı bagy u fesâdı ve 
tama¡ u zulmden Hakk ile ehli beyninde vukû¡a gelen hâili ben sana 
şekvâ ederim, kaldı ki vallâhi sen be-gâyet beni marîz ve kalaklı eden 
sözün ile sen mesâmi¡imi doldurdun” dedikte, o dahi: “Yâ emîre’l-mü™-
minîn, eger sen benim nefsime re™y ve emân verip beni te™mîn ettinse 
doğrusunu sana söyleyip umûru usûlünden olarak sana haberini veri-
rim, yoksa kendi nefsim üzerine iktisâr edip beni meşgûl edecek râd-
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dede meşgûliyyeti vardır” diye cevâb ve emîrü’l-mü™minîn dahi: “Sen 
kendi nefsine emînsin” diye te™mîn ettikte, o dahi ona: “Tama¡ dâhil 
olan tâ ki onun beyni ile Hakk ve bagy ve fesâddan zemînde zuhûr eden 
şûrişin ıslâhı mâ-beyninde hâil olmuş sensin” dedi. Ve emîrü’l-mü™-
minîn ona hitâben: “Sana yazıklar olsun, safrâ ve beyzâ ya¡nî altın ve 
gümüş benim elimde ve tatlı ve ekşi benim kabzamda olduğu hâlde 
bana nice tama¡ dâhil olur!” deyince, o zât dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, 
sana dâhil olan tama¡ gibi âyâ bir kimseye dâhil olduğu var mıdır? Allâ-
hu ¡azîmü’ş-şân umûr-ı müslimîn ve emvâllerine seni [240] istir¡â edip 
hâlbuki sen onların umûrlarından gaflet edip cem¡-i mâllarıyla meşgûl 
oldun ki ellerinden mâllarını ahz ve cem¡e ihtimâm ettin ve seninle on-
ların mâ-beyninde ciss ya¡nî alçı ve acürrden ya¡nî kiremitten hicâb ko-
dun ve demirden kapıları yaptın ve üzerlerine hacebe ta¡yîn ve ikâme 
ettin ve yedlerine silâh verdin sonra kendi nefsini onlardan sarây içinde 
habs ettin ve emvâlin cem¡ ve cebâyetine ¡ummâlını gönderdin ve za-
lemeden vüzerâ ve a¡vânı ittihâz ettin ki eger sen unuttunsa seni tezkîr 
etmezler ve eger yâd ettinse sana i¡âne etmezler ve nâsın zulmüne onları 
mâl ve hayl ve silâh ile kuvvetlendirdin ve eşhâs-ı mu¡ayyeneden gayrı 
ki fülân ve fülân ve fülândan gayrı benim huzûruma bir kimse girmesin 
diye emr ü fermân ettin ve mazlûm ve melhûf ve aç ve çıplak ve zebûn 
ve yoksulların huzûruna îsâllerine fermân etmedin ve mahlûkâttan bir 
kimse yok ki bu mâlda onun bir hakkı yoktur ya¡nî bu mâlda her bir 
ferdin hakkı vardır ve kendi nefsine istihlâs ve ra¡iyyen üzerine onla-
rı îsâr ve tercîh edip senden mahcûb olmamalarını emr ettiğin neferât 
dahi çün bu sûretle emvâli cebâyet ve ¡adem-i taksîmini gördüler, de-
diler ki bu Allâh’a hıyânet etmiş, yâ biz niçin onu hıyânet etmeyelim, 
ma¡a-hâzâ kendisi bize müsahhardır! Onlar dahi beynlerinde ittifâk ve 
i™timâr ettiler ki ahvâl-i nâs ¡ilminden onların dilemedikleri şey sana vâ-
sıl olmaya. Ve sana bir ¡âmil çıkıp kendilerine bir emrde muhâlif olmuş 
olsa onun dahi senden teb¡îd kılalar ve menzilesi sâkıt ve kadri sagîr 
olmağa sa¡y edeler. Ve vaktâ ki bu hâl senden ve onlardan rûy-ı zemîne 
münteşir oldu, halk ve ¡âlem onları ta¡zîm ettiler ve onların mehâbetleri 
kalıp nâsta düştü ve ra¡iyyenin zulmü üzerine mütekavvî olmak üzere 
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en evvel onlara hedâyâ ve emvâl ile musâna¡a eden senin ¡ummâlin oldu 
sonra ra¡iyyeden mâ-dûnları bulunanların zulmlerine nâil olmak üzere 
kudretli ve servetli bulunan kesân dahi öylece işlediler ya¡nî onlara he-
dâyâ ve emvâli verdiler ve bu sûretle tama¡ ile bilâd bagy ve fesâddan 
memlû oldular ve bu kavm senin saltanatında senin şerîk ve ortakların 
oldular. Ve sen bu ahvâl ü ef¡âlden gâfilsin! Ve eger bir mütezallim 
sana gelirse onunla huzûruna duhûlü beyninde bir hâil vâki¡ olur ve 
eger zuhûrunuzda kendi savt veyâ kıssasını sana ref¡ edecek olsa ondan 
nehy edegeldiğini bulur. Ve nâsın mezâlimine bakmak üzere bir âdem 
durdurup ta¡yîn etmişsin, o âdem dahi eger gelip senin sırr ve sadâka-
tine bâlig olduysa onlar mazlimetini sana ref¡ etmemek üzere ashâb-ı 
mazlimetten terk-i şekvâyı dilerler ve eger mütezallimün bihin bir hür-
met ve icâbesi olsa bile yine onların korkularından dilediğinden onu 
mütemekkin etmez ve o mazlûm ona tereddüd ve ihtilâf ve ilticâ ve 
teşekkî ve isti¡âne etmekten zâil olmaz ve o âdem dahi ona müdâfa¡a ve 
leyte ve le¡alle ile sarf ve tavtîn eylemekten fârig olmaz. Ve eger cehd 
edip onu ihrâc ederse ki o kaziyyesi eger zâhir olup nümâyân olduysa 
artık senin önünde çağırıp bağırır ve dîgerine ¡ibret olmak üzere ona 
darb-ı mûci¡ ile darb olunur tâ ki ¡azâbı nikâl ola ve ma¡a-hâzâ sen ona 
bakmakta ve üzerine inkâr ve tagyîr etmemektesin, artık bu hâl üzere 
İslâm ve ehli bekâsı nedir?”

ــه  ــة وكانــت العــرب لا ينتهــي إليهــم المظلــوم إلا رفعــت ظلامت ]ولقــد كانــت بنــو أمي
إليهــم فينصــف ولقــد كان الرجــل يأتــي مــن أقصــى البــلاد حتــى يبلــغ بــاب ســلطانهم 
فينــادي يــا أهــل الإســلام فيبتدرونــه مالــك مالــك فيرفعــون مظلمتــه إلــى ســلطانهم فينتصــف 
ولقــد كنــت يــا أميــر المؤمنيــن أســافر إلــى أرض الصيــن وبهــا ملــك فقدمتهــا مــرة وقــد 
ــال  ــاك فق ــك تبكــي لا بكــت عين ــه وزراؤه مال ــال ل ذهــب ســمع ملكهــم فجعــل يبكــي فق
أمــا إنــي لســت أبكــي علــى المصيبــة التــي نزلــت بــي ولكــن أبكــي لمظلــوم يصــرخ بالبــاب 
ــادوا  ــم يذهــب ن ــإن بصــري ل ــد ذهــب ســمعي ف ــال أمــا إن كان ق ــم ق ــه ث فــلا أســمع صوت
فــي النــاس ألا لا يلبــس ثوبــاً أحمــر إلا مظلــوم فــكان يركــب الفيــل ويطــوف طرفــي النهــار 
هــل يــرى مظلومــاً فينصفــه هــذا يــا أميــر المؤمنيــن مشــرك بــالله قــد غلبــت رأفتــه بالمشــركين 
ورقتــه علــى شــح نفســه فــي ملكــه وأنــت مؤمــن بــالله وابــن عــم نبــي الله لا تغلبــك رأفتــك 
بالمســلمين ورقتــك علــى شــح نفســك فإنــك لا تجمــع الأمــوال إلا لواحــد مــن ثلاثــة إن 
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قلــت اجمعهــا لولــدي فقــد أراك الله عبــرا فــي الطفــل الصغيــر يســقط مــن بطــن أمــه ومالــه 
علــى الأرض مــال ومــا مــن مــال إلا ودونــه يــد شــحيحة تحويــه فمــا يــزال الله تعالــى يلطــف 
]241[ بذلــك الطفــل حتــى تعظــم رغبــة النــاس إليــه ولســت الــذي تعطــي بــل الله يعطــي 
مــن يشــاء وإن قلــت أجمــع المــال لأشــيد ســلطاني فقــد أراك الله عبــراً فيمــن كان قبلــك مــا 
أغنــى عنهــم مــا جمعــوه مــن الذهــب والفضــة ومــا أعــدوا مــن الرجــال والســلاح والكــراع 
ومــا ضــرك وولــد أبيــك مــا كنتــم فيــه مــن قلــة الجــدة والضعــف حيــن أراد الله بكــم مــا أراد 
وإن قلــت أجمــع المــال لطلــب غايــة هــي أجســم مــن الغايــة التــي أنــت فهيــا فــوالله مــا فــوق 
ــر المؤمنيــن هــل تعاقــب مــن  ــا أمي ــه إلا منزلــة لا تــدرك إلا بالعمــل الصالــح ي مــا أنــت في
عصــاك مــن رعيتــك بأشــد مــن القتــل قــال لا قــال فكيــف تصنــع بالملــك الــذي خولــك الله 
ومــا أنــت عليــه مــن ملــك الدنيــا وهــو تعالــى لا يعاقــب مــن عصــاه بالقتــل ولكــن يعاقــب 
مــن عصــاه بالخلــود فــي العــذاب الأليــم وهــو الــذي يــرى منــك مــا عقــد عليــه قلبــك 
وأضمرتــه جوارحــك فمــاذا تقــول إذا انتــزع الملــك الحــق المبيــن ملــك الدنيــا مــن يــدك 
ودعــاك إلــى الحســاب هــل يغنــي عنــك عنــده شــيء ممــا كنــت فيــه ممــا شــححت عليــه مــن 
ملــك الدنيــا فبكــى المنصــور بــكاء شــديداً حتــى نحــب وارتفــع صوتــه ثــم قــال يــا ليتنــي لــم 
أخلــق ولــم أك شــيئاً ثــم قــال كيــف احتيالــي فيمــا خولــت فيــه ولــم أر مــن النــاس إلا خائنــاً 
قــال يــا أميــر المؤمنيــن عليــك بالأئمــة الأعــلام المرشــدين قــال ومــن هــم قــال العلمــاء 
قــال قــد فــروا منــي قــال هربــوا منــك مخافــة أن تحملهــم علــى مــا ظهــر مــن طريقتــك مــن 
قبــل عمالــك ولكــن افتــح الأبــواب وســهل الحجــاب وانتصــر للمظلــوم مــن الظالــم وامنــع 
المظالــم وخــذ الشــيء ممــا حــل وطــاب واقســمه بالحــق والعــدل وأنــا ضامــن علــى أن مــن 

هــرب منــك أن يأتيــك فيعاونــك علــى صــلاح أمــرك ورعيتــك[
Hâlbuki Benû Umeyye ve ¡Arab öyle bir hâlde idiler ki onlara bir maz-

lûm varmazdı illâ ki onun mazlimesi onlara ref¡ olmazdı ya¡nî onlara varıp 
müntehî olan mazlûmînin mazlimetleri mektûm kalmazdı, elbette Benû 
Umeyye ümerâsına ref¡ ve ¡arz olunurdu ve o mazlûm insâf olunurdu. Ve 
böyle olurdu ki aksâ-yı bilâddan onlara dâd-hâh âdem gelirdi tâ ki sultân-
larının kapısına vâsıl olup “Yâ ehle’l-İslâm!” diye dâd ü feryâd eylerdi 
ve onlar dahi ona müsâra¡atle icâbet edip “Nen var nen?” var diye su™âl 
ve onun mazlimetini kendi sultânlarına kaldırıp sultânları dahi ona intisâf 
ederdi. Ve yâ emîre’l-mü™minîn, ba¡zı ahyânda ben Sîn zemînine sefer 
ederdim ve onda bir melik vardır ve bir kerre ona kudûmümde gördüm 
ki onların meliklerinin sem¡i gidip kulakları sağır olmuş ve kendisi ağla-
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mağa başlamış ve onun vüzerâsı ona dediler ki “Senin gözlerin ağlamak 
görmeyeler, sen niçin ağlarsın?” O dahi: “Ben bana isâbet eden musî-
betten ağlamıyorum lâkin kapıya gelen mazlûmînin feryâd u figânlarına 
işitmeyeceğimden dolayı ağlarım” ya¡nî savt-ı mazlûmînin istimâ¡ından 
memnû¡ kaldığıma hüzn edip ağlarım demiş. Sonra dedi ki “Benim eger 
sem¡im gittiyse de benim basarım gitmemiştir, nâs içinde nidâ ettiriniz 
ki mazlûmdan gayrı dîger bir kimse kırmızı sevb giymesin.” Ve ba¡de 
zâlik sabâh ve akşam fîle binip çıkardı ve ehl-i memleketi üzerine tavâf 
edip mazlûmları taharrî ederdi tâ ki sevb-i ahmere lâbis bir kimseye râst 
gelip ona insâf ede. Kaldı ki yâ emîre’l-mü™minîn, bu bir müşriktir Allâhu 
ta¡âlâya şerîk ittihâz etmiş iken onun re™feti müşrikîn üzerine galebe edip 
kendi mülkünde şuhh-i nefsine rikkati oldu ve sen Allâh’a mü™min ve pey-
gamberin ¡ammzâdesi iken müslimîn üzerine senin re™fetin galebe etmeye 
ve şuhh-i nefsine dahi rikkatin olmaya! Sen bu emvâli üç maksadın biri-
sine cem¡ eylersin, eger oğlum için ben onu cem¡ ederim der isen Allâhu 
ta¡âlâ sana bir ¡ibret göstermiştir ki o mevlûd vâlidesi rahiminden düşüp 
yere vâsıl olduğu vaktte onun yeryüzünde aslâ bir mâlı yoktur ve cihânda 
bir mâl yoktur ki ona yed-i şahîha vü bahîle ya¡nî emvâl-i dünyâviyye kâf-
fesi elbette bir yed-i şahîhada mahfûz ve muhtevîdir ve Hakk ta¡âlâ o tıfl-ı 
mevlûde telattuf etmekten zâil olmaz tâ ki nâsın ragbeti ona ¡azîm olur. 
Vergiyi veren sen değilsin, ancak veren Allâh’tır ki mu¡tî-i hakîki odur, 
dilediği âdeme dilediğini verir. Ve eger saltanatımın teşyîdi için mâlı cem¡ 
ederim der isen onda dahi Allâhu ¡azîmü’ş-şân bir ¡ibret göstermiştir ki 
senden akdem dünyâya mâlik olan mülûkun sîm ü zerden cem¡ ettikleri 
emvâl üzerlerinden bir nesneyi def¡ edemedi ve onlara bir gınâ vermedi 
ve kezâlik tedârük ve i¡dâd edegeldikleri esliha ve ricâl ve huyûl ve kurâ¡ 
onları pençe-i fenâ ve yed-i makdûrâttan kurtaramadı ve kıllet-i cidde ve 
zebûnluktan sana ve pederinizin evlâdına sizden Cenâb-ı Hakk dilediği 
irâdet ve meşiyyette ne zarar edebildi? Ve eger bundan cesîm dîger bir 
gâyenin talebi için ben bu mâlı cem¡ ederim der isen fe-vallâhi içinde 
bulunduğun mertebenin fevkinde dîger mertebe yoktur ki cem¡-i mâl ile 
ona nâil olasın. Evet, [242] mâ-fevkinde olan menzilet ancak ¡amel-i sâlih 
ile hâsıl olur ki saltanatın mertebesi fevkinde yalnız evliyâlık mertebesi 
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vardır ve emvâl-i dünyâviyyenin cem¡iyle âdem evliyâullâh olamaz, an-
cak ¡amel-i sâlih ve ihlâs-ı ¡ibâdet ve takvâ ile âdem evliyâullâh olur. Yâ 
emîre’l-mü™minîn, ra¡iyyenden sana ¡isyân eden âdeme öldürmekten katı 
ve eşedd bir ¡azâb ile ta¡zîb edebilir misin?” Ve emîre’l-mü™minîn “yok” 
deyince, o dahi: “Yâ Cenâb-ı Mâlikü’l-mülk sana temlîk ettiği mülke ve 
mülk-i dünyâdan onun üzerinde bulunduğu saltanat ve devlete nice iş-
lersin ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri onu ¡isyân edene katl ile mu¡âkabe 
etmez velâkin onu ¡isyân edeni ¡azâb-ı elîmde hulud etmekle mu¡azzeb 
eder, ma¡a-hâzâ senin kalbinde menvî olan makâsıdı ve senin cevârihin 
ızmâr ettiği murâdât ve mekâsibi görmektedir ve Melikü’l-hakkı’l-mü-
bîn senin elinden mülk-i dünyâyı nez¡ edip seni hesâba da¡vet eylerse ne 
söyleyeceksin? Âyâ senin mâliki bulunduğun ve ona buhl ve şuhh ettiğin 
mâl u menâl ve mülk-i dünyâdan o vaktte onun ¡indinde sana bir hâcet 
görebilip üzerinden bir nesneyi def¡ eder mi ve bir şeyde ignâ verir mi?” 
diye beyân-ı vekâyi¡ ü ahtâr ettikte Ebû Ca¡fer el-Mansûr katı bir ağlamak 
ile ağladı tâ ki intihâb etti ve savtı mürtefi¡ oldu ve şiddet-i bükâsıyla dedi 
ki “Kâşki yaratılmamış olaydım ve bir şey olmamış olaydım!” Sonra dedi 
ki “Yâ benim ihtiyâl ve buna çârem nedir?” Ya¡nî Cenâb-ı Hakk bana 
temlîk buyurduğu ni¡met ve devlette bir emîn bulamayınca benim çârem 
ve tedbîrim nice olur?” O zât: “Yâ emîre’l-mü™minîn, e™imme-i a¡lâm-ı 
mürşidîne iltizâm eyle” diye irşâd ve “Onlar kimlerdir?” diye istifsâr et-
tikte, o zât: “¡Ulemâ™-yı ¡âmilîndir” dedi. Ve Mansûr: “Onlar benden kaçıp 
firâr etmişler!” deyince, o zât: “Tarîkatinden ve ¡ummâlinden zâhir olan 
sebeble onları haml ettirmek korkusundan kaçmışlar velâkin sen kapıla-
rını açıp hicâbı teshîl eyle ve zâlimden mazlûma intisâr edip mezâlimi 
men¡ eyle ve helâl ve tayyib olan emvâlden alacağını al da hakk ve ¡adl 
ile müstehakkları beyninde taksîm eyle, ben dahi senden kaçgın olanlar 
dönüp yanına gelmek ve emrin ve ra¡iyyetin üzerine ıslâh eylemekte sana 
mu¡âvenet etmeğe kefîl ve dâminim dedi.”

قــال هــذا الرجــل وجــاء المؤذنــون  اللهــم وفقنــي أن أعمــل بمــا  ]فقــال المنصــور 
فســلموا عليــه وأقيمــت الصــلاة فخــرج فصلــى بهــم ثــم قــال للحرســى عليــك بالرجــل إن 
لــم تأتنــي بــه لأضربــن عنقــك واغتــاظ عليــه غيظــا شــديدا فخــرج الحرســى يطلــب الرجــل 
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فبينــا هــو يطــوف فــإذا هــو بالرجــل يصلــي فــي بعــض الشــعاب فقعــد حتــى صلــى ثــم قــال 
يــا ذا الرجــل أمــا تتقــي الله قــال بلــى قــال أمــا تعرفــه قــال بلــى قــال فانطلــق معــي إلــى الأميــر 
فقــد آلــى أن يقتلنــي إن لــم آتــه بــك قــال ليــس لــي إلــى ذلــك مــن ســبيل قــال يقتلنــي قــال 
لا قــال كيــف قــال تحســن تقــرأ قــال لا فأخــرج مــن مــزود كان معــه رقــاً مكتوبــا فيــه شــيء 
فقــال خــذه فاجعلــه فــي جيبــك فــإن فيــه دعــاء الفــرج قــال ومــا دعــاء الفــرج قــال لا يرزقــه 
ــي مــا هــذا الدعــاء  إلا الشــهداء قلــت رحمــك الله قــد أحســنت إلــي فــإن رأيــت أن تخبرن
ومــا فضلــه قــال مــن دعــا بــه مســاء وصباحــاً هدمــت ذنوبــه ودام ســروره ومحيــت خطايــاه 
واســتجيب دعــاؤه وبســط لــه رزقــه وأعطــى أملــه وأعيــن علــى عــدوه وكتــب عنــد الله 
صديقــاً ولا يمــوت إلا شــهيداً تقــول اللهــم كمــا لطفــت فــي عظمتــك دون اللطفــاء وعلــوت 
بعظمتــك علــى العظمــاء وعلمــت مــا تحــت أرضــك كعلمــك بمــا فــوق عرشــك وكان 
وســاوس الصــدور كالعلانيــة عنــدك وعلانيــة القــول كالســر فــي علمــك وانقــاد كل شــيء 
لعظمتــك وخضــع كل ذي ســلطان لســلطانك وصــار أمــر الدنيــا والآخــرة كلــه بيــدك اجعــل 
لــي مــن كل هــم أمســيت فيــه فرجــاً ومخرجــاً اللهــم إن عفــوك عــن ذنوبــي وتجــاوزك عــن 
خطيئتــي وســترك علــى قبيــح عملــي أطمعنــي أن أســألك مــالا أســتوجبه ممــا قصــرت فيــه 
أدعــوك آمنــاً وأســألك مستأنســاً فإنــك انــت المحســن إلــي وأنــا المســيء إلــى نفســي فيمــا 
بينــي وبينــك تتــودد إلــي بنعمــك وأتبغــض إليــك بالمعاصــي ولكــن الثقــة بــك حملتنــي علــى 
الجــراءة عليــك فجــد بفضلــك وإحســانك علــى إنــك أنــت التــواب الرحيــم قــال فأخذتــه 
فصيرتــه فــي جيبــي ثــم لــم يكــن لــي هــم غيــر أميــر المؤمنيــن فدخلــت فســلمت عليــه فرفــع 
رأســه فنظــر إلــي وتبســم ثــم قــال ويلــك وتحســن الســحر فقلــت لا والله يــا أميــر المؤمنيــن 
ثــم قصصــت عليــه أمــري مــع الشــيخ فقــال هــات الــرق الــذي أعطــاك ثــم جعــل يبكــي وقــال 
ــه قلــت لا قــال ]243[  ــم قــال أتعرف وقــد نجــوت وأمــر بنســخه وأعطانــي عشــرة آلاف ث

ذلــك الخضــر عليــه الســلام[
Ve bu nushun hitâmında Ebû Ca¡fer el-Mansûr dedi ki “Yâ rabbi, bu 

âdemin kelâmı ile ¡amel etmeğe beni muvaffak eyle.” Ve mü™ezzinler 
gelip selâm verdiler ve sabâh namâzının ikâmesi okundu. Ve Mansûr 
dahi ¡âdeti üzere çıkıp imâm oldu ve namâzı kıldırdı sonra haresîye dedi 
ki “Sen o âdemi iltizâm edip bana bul getir, yoksa senin boynunu vuru-
rum!” Ve ona gayz-ı şedîd ile mugtâz oldu. Haresî dahi çıkıp onu arayıp 
ister iken tavâfı arasında ba¡zı şi¡âbda namâza durduğunu görüp yanına 
gitti ve namâzı tekmîl edinceye dek kurbünde oturdu sonra ona “Be hey 
âdem, sen Allâhu ta¡âlâdan ittikâ etmez misin ve onu bilmez misin? 
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Ve o dahi: “Belâ ya¡nî onu ittikâ ederim ve onu bilirim” dedikte, ona 
dedi ki “Buyrunuz, berâberce emîre varalım, zîrâ benim katlime yemîn 
etmiş ki eger seni yanına götürmez isem beni katl edecek!” Ve o dahi: 
“Buna benim bir sebîlim yok” diye onunla gitmekten ibâ ve imtinâ¡ etti 
ve haresi: “Va¡îdi mûcebince beni katl edecek!” bir dahi ona deyince, 
o dahi “yok” dedi. Ve haresi: “Nice yok?” dedikte, ona dedi ki “Sen 
okumak bilir misin?” Ve haresî “yok” demekle kendisi dağarcığından 
bir rıkk ya¡nî ceyran derisinden yazılıp bir parça deri çıkarıp “Bunu al, 
cebine ko ki onda ferec du¡âsı vardır.” Ve haresi: “Ferec du¡âsı nedir?” 
diye su™âl ettikte, o zât: “Şühedâdan gayrı dîger bir kimseye rızk ve 
kısmet olmaz” dedi. Ve ben dahi: “Sana Allâhu ta¡âlâ rahmet eyleye, 
bana ihsân ettin, münâsib görür isen bu du¡â ne du¡â oluduğunu ve faz-
lı ne olduğunu bana haber ver.”Ve o dahi: “Kim ki sabâh ve akşam 
onu okursa onun zünûbu yıkılıp günâhı hedm olunur ve onun sürûru 
dâim olur ve hatâyâsı mahv olunur ve du¡âsı müstecâb olur ve rızkı ona 
mebsût ve geniş olur ve murâdına nâil olur ve düşmanı üzerine i¡âne 
olunur ve ¡indallâh sıddîk yazılır ve ¡âkıbet heşîd olur.” Ve du¡â dahi 
budur ki اللهــم كمــا لطفــت فــي عظمتــك دون اللطفــاء وعلــوت بعظمتــك علــى العظمــاء 
ــة ــوق عرشــك وكان وســاوس الصــدور كالعلاني ــا تحــت أرضــك كعلمــك بمــا ف  وعلمــت م
 عنــدك وعلانيــة القــول كالســر فــي علمــك وانقــاد كل شــيء لعظمتــك وخضــع كل ذي ســلطان
 لســلطانك وصــار أمــر الدنيــا والآخــرة كلــه بيــدك اجعــل لــي مــن كل هــم أمســيت فيــه فرجــاً
ــي ــح عمل ــى قبي ــي وســترك عل ــي وتجــاوزك عــن خطيئت  ومخرجــاً اللهــم إن عفــوك عــن ذنوب
ــاً وأســألك مستأنســاً فإنــك ــه أدعــوك آمن  أطمعنــي أن أســألك مــالا أســتوجبه ممــا قصــرت في
 انــت المحســن إلــي وأنــا المســيء إلــى نفســي فيمــا بينــي وبينــك تتــودد إلــي بنعمــك وأتبغــض
 إليــك بالمعاصــي ولكــن الثقــة بــك حملتنــي علــى الجــراءة عليــك فجــد بفضلــك وإحســانك
الرحيــم التــواب  أنــت  إنــك   ki hulâsa-i mefhûm-ı şerîfi: “Yâ rabbi, sen علــى 
kendi ¡azametinde dûne’l-lutafâ senin ettiğin lutf gibi ve ¡azametinle 
¡uzamâya yüce ve ¡âlî olduğun gibi ki senin ¡arşın fevkinde bilip anla-
dığın gibi senin yerlerin altında olan mektûmât ve mahfiyyâtı dahi bi-
lirsin ve vesvese-i sudûr senin katında kavl-i ¡alenî ve âşikâr gibidir ve 
kavlin âşikâr ve ¡alenîsi dahi senin kendi ¡ilminde gizli ve sırr gibidir ve 
her bir şey senin ¡azametinle münkâd ve her bir sultân kendi sultânına 
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hâzı¡ ve fermân-ber olup dünyâ ve âhiretin kâffe-i umûru senin yed-i 
kudretindedir; ben onun içinde akşam veyâhûd sabâh ettiğim himem ü 
gamdan bana bir ferec ve mahrec eyle. Yâ rabbi, senin benim zünûbu-
ma olan ¡afvın ve hatî™âtımdan olan tecâvüzün ve çirkîn ¡amelimle olan 
setrin onun müstevcibi olmayarak içinde benim taksîr ettiğim nesneyi 
senden taleb ve istemeğe beni tama¡landırdı, kendi âmîn olduğum hâlde 
sana du¡â ederim ve müste™nis bulunduğum hâlde senden dilerim, hâl-
buki sen bana ancak muhsinsin ve kendi nefsime müsî™i ancak benim 
ki senin ile benim beyninde sen hemîşe bana ihsân etmektesin ve ben 
kendi kendime hemân isâ™et edip yaramazlık ederim, kendi ni¡amınla 
sen bana teveddüd edersin ve ben kendi ma¡âsimle sana mütebaggız 
olurum velâkin sana olan sika ve i¡timâdlığım senin üzerine cür™et et-
meğe beni haml ettirdi, artık sen kendi fazl u ihsânın ile benim üzerime 
cevvâdlık edip kerem eyle. Tahkîk ve tahkîkan Tevvâb ve Rahîm’sin 
sen” demektir. O haresî der ki “Bu du¡âyı alıp cebime kodum ve benim 
emîrü’l-mü™minîn havfından gayrı benim dîger bir hemm ve gamım 
yok idi. Hemân onun yanına gelip ona selâm verince başını kaldırıp 
bana baktı ve tebessüm edip yüzümde izhâr-ı beşâşet etmekle “Sana 
veyl ola! Sen efsûnu bilir misin?” deyince ben dahi “yok” diye cevâbı 
i¡tâ ve “Vallâhi yâ emîre’l-mü™minîn, bu efsûn değildir ancak benimle 
şeyh beyninde vâki¡ olan mâ-cerâ budur, onu nakl ve hikâye eyledim. 
Ve o dahi: “Sana verdiği rıkkı bana ver göreyim” diye emr ve ağlamağa 
başlayıp bana “Sen necâtı buldun” dedi ve du¡ânın nüshasını almağa 
fermân buyurdu ve bana on bin dirhem ¡atiyye verip “Sen o şeyhi bilir 
misin?” dedi ve “Yok, onu bilmiyorum” dediğimde, bana: “O zât Hızır 
¡aleyhi’s-selâmdır” dedi.

]وعــن أبــي عمــران الجونــي قــال لمــا ولــي هــارون الرشــيد الخلافــة زاره العلمــاء فهنــوه 
ــز الســنية  ــة ففتــح بيــوت الأمــوال وأقبــل يجيزهــم بالجوائ ــه مــن أمــر الخلاف بمــا صــار إلي
ــاً  ــل ذلــك يجالــس العلمــاء والزهــاد وكان يظهــر النســك والتقشــف وكان مؤاخي وكان قب
لســفيان بــن ســعيد بــن المنــذر الثــوري قديمــاً فهجــره ســفيان ولــم يــزره فاشــتاق هــارون 
ــه فاشــتد  ــأ بموضعــه ولا بمــا صــار إلي ــزره ولــم يعب ــه فلــم ي ــه ويحدث ــه ليخلــو ب إلــى زيارت
ــد الله  ــم مــن عب ــه بســم الله الرحمــن الرحي ــاً يقــول في ــه كتاب ــب إلي ــى هــارون فكت ــك عل ذل
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هــارون الرشــيد أميــر المؤمنيــن إلــى أخيــه ســفيان بــن ســعيد بــن المنــذر أمــا بعــد يــا أخــي 
قــد علمــت أن الله تبــارك وتعالــى واخــى بيــن المؤمنيــن وجعــل ذلــك فيــه ولــه واعلــم أنــي 
قــد واخيتــك مواخــاة لــم أصــرم بهــا حبلــك ولــم أقطــع منهــا ودك ]244[ وإنــي منطــو لــك 
علــى أفضــل المحبــة والإرادة ولــولا هــذه القــلادة التــي قلدنيهــا الله لأتيتــك ولــو حبــوا لمــا 
أجــد لــك فــي قلبــي مــن المحبــة واعلــم يــا أبــا عبــد الله أنــه مــا بقــي مــن إخوانــي وإخوانــك 
أحــد إلا وقــد زارنــي وهنانــي بمــا صــرت إليــه وقــد فتحــت بيــوت الأمــوال وأعطيتهــم 
ــي  ــي اســتبطأتك فلــم تأتن ــي وإن ــه عين ــه نفســي وقــرت ب ــز الســنية مــا فرحــت ب مــن الجوائ
وقــد كتبــت لــك كتابــاً شــوقاً منــي إليــك شــديداً وقــد علمــت يــا أبــا عبــد الله مــا جــاء فــي 
فضــل المؤمــن وزيارتــه ومواصلتــه فــإذا ورد عليــه كتابــي فالعجــل العجــل فلمــا كتــب 
الكتــاب التفــت إلــى مــن عنــده فــإذا كلهــم يعرفــون ســفيان الثــوري وخشــونته فقــال علــي 
برجــل مــن البــاب فأدخــل عليــه رجــل يقــال لــه عبــاد الطالقانــي فقــال يــا عبــاد خــذ كتابــي 
هــذا فانطلــق بــه إلــى الكوفــة فــإذا دخلتهــا فســل عــن قبيلــة بنــي ثــور ثــم ســل عــن ســفيان 
ــع مــا يقــول فأحــص  ــه وع بســمعك وقلبــك جمي ــي هــذا إلي ــه فالــق كتاب ــإذا رأيت الثــوري ف
عليــه دقيــق أمــره وجليلــه لتخبرنــي بــه فأخــذ عبــاد الكتــاب وانطلــق بــه حتــى ورد الكوفــة 
فســأل عــن القبيلــة فأرشــد إليهــا ثــم ســأل عــن ســفيان فقيــل لــه هــو فــي المســجد قــال 
ــنَ  ــمِ مِ ــمِيعِ الْعَلِي ِ السَّ ــاللهَّ ــوذُ بِ ــاد فأقبلــت إلــى المســجد فلمــا رآنــي قــام قائمــا وقــال أعَُ عب
جِيــمِ وأعــوذ بــك اللهــم مــن طــارق يطــرق إلا بخيــر قــال عبــاد فوقعــت الكلمــة  ــيْطَانِ الرَّ الشَّ
فــي قلبــي فجرحــت فلمــا رآنــي نزلــت ببــاب المســجد قــام يصلــي ولــم يكــن وقــت صــلاة 
فربطــت فرســي ببــاب المســجد ودخلــت فــإذا جلســاؤه قعــود قــد نكســوا رؤوســهم كأنهــم 
لصــوص قــد ورد عليهــم الســلطان فهــم خائفــون مــن عقوبتــه فســلمت فمــا رفــع أحــد إلــى 
رأســه وردوا الســلام علــي بــرؤوس الأصابــع فبقيــت واقفــاً فمــا منهــم أحــد يعــرض علــى 
الجلــوس وقــد علانــي مــن هيبتهــم الرعــدة ومــددت عينــي إليهــم فقلــت إن المصلــي هــو 
ســفيان فرميــت بالكتــاب إليــه فلمــا رأى الكتــاب ارتعــد وتباعــد منــه كأنــه حيــة عرضــت لــه 
فــي محرابــه فركــع وســجد وســلم وأدخــل يــده فــي كمــه ولفهــا بعباءتــه وأخــذه فقلبــه بيــده 
ثــم رمــاه إلــى مــن كان خلفــه وقــال يأخــذه بعضكــم يقــرؤه فإنــي أســتغفر الله أن أمــس شــيئاً 
مســه ظالــم بيــده قــال عبــاد فأخــذه بعضهــم فحلــه كأنــه خائــف مــن فــم حيــة تنهشــه ثــم فضــه 
ــوا  ــوه واكتب ــه قــال اقلب وقــرأه وأقبــل ســفيان يتبســم تبســم المتعجــب فلمــا فــرغ مــن قراءت
إلــى الظالــم فــي ظهــر كتابــه فقيــل لــه يــا أبــا عبــد الله إنــه خليفــة فلــو كتبــت إليــه فــي قرطــاس 
نقــي فقــال اكتبــوا إلــى الظالــم فــي ظهــر كتابــه فــإن كان اكتســبه مــن حــلال فســوف يجــزى 
بــه وإن كان اكتســبه مــن حــرام فســوف يصلــى بــه ولا يبقــى شــيء مســه ظالــم عندنــا فيفســد 
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علينــا ديننــا فقيــل لــه مــا نكتــب فقــال اكتبــوا بســم الله الرحمــن الرحيــم مــن العبــد المذنــب 
ســفيان بــن ســعيد بــن المنــذر الثــوري إلــى العبــد المغــرور بالآمــال هــارون الرشــيد الــذي 
ســلب حــلاوة الإيمــان أمــا بعــد فإنــي قــد كتبــت إليــك أعرفــك أنــي قــد صرمــت حبلــك 
وقطعــت ودك وقليــت موضعــك فإنــك قــد جعلتنــي شــاهداً عليــك بإقــرارك علــى نفســك 
فــي كتابــك بمــا هجمــت بــه علــى بيــت مــال المســلمين فأنفقتــه فــي غيــر حقــه وأنفذتــه 
فــي غيــر حكمــه ثــم لــم تــرض بمــا فعلتــه وأنــت نــاء عنــي حتــى كتبــت إلــي تشــهدني علــى 
نفســك أمــا إنــي قــد شــهدت عليــك أنــا وإخوانــي الذيــن شــهدوا قــراءة كتابــك وســنؤدي 
الشــهادة عليــك غــداً بيــن يــدي الله تعالــى يــا هــارون هجمــت علــى بيــت مــال المســلمين 
بغيــر رضاهــم هــل رضــي بفعلــك المؤلفــة قلوبهــم والعاملــون عليهــا فــي أرض الله تعالــى 
ــم  ــرآن وأهــل العل ــة الق ــك حمل ــن الســبيل أم رضــي بذل ــي ســبيل الله واب والمجاهــدون ف
والآرامــل والأيتــام أم هــل رضــي بذلــك خلــق مــن رعيتــك فشــد يــا هــارون مئــزرك وأعــد 
للمســألة جوابــاً وللبــلاء جلبابــا واعلــم أنــك ســتقف بيــن يــدي الحكــم العــدل فقــد رزأت 
فــي نفســك إذ ســلبت حــلاوة العلــم والزهــد ولذيــذ القــرآن ومجالســة الأخيــار ورضيــت 
لنفســك أن تكــون ظالمــاً وللظالميــن إمامــاً يــا هــارون قعــدت علــى الســرير ولبســت الحريــر 
وأســبلت ســتراً دون بابــك وتشــبهت بالحجبــة بــرب العالميــن ثــم أقعــدت أجنــادك الظلمــة 
دون بابــك وســترك يظلمــون النــاس ولا ينصفــون يشــربون الخمــور ويضربــون مــن يشــربها 
ويزنــون ويحــدون الزانــي ويســرقون ويقطعــون الســارق أفــلا كانــت هــذه الأحــكام عليــك 
ــا هــارون غــداً إذا نــادى المنــادي  وعليهــم قبــل أن تحكــم بهــا علــى النــاس فكيــف بــك ي
مــن قبــل الله تعالــى ﴿احْشُــرُوا الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا وَأزَْوَاجَهُــمْ وَمَــا كَانُــوا يَعْبُــدُونَ﴾ أي الظلمــة 
وأعــوان الظلمــة فقدمــت بيــن يــدي الله تعالــى ويــداك مغلولتــان إلــى عنقــك لا يفكهمــا إلا 
ــا  ــي بــك ي ــار كأن عدلــك وإنصافــك والظالمــون حولــك وأنــت لهــم ســابق وإمــام إلــى الن
ــزان  ــرى حســناتك فــي مي ــاق ووردت المســاق وأنــت ت ــق الخن هــارون وقــد أخــذت بضي
غيــرك وســيئات غيــرك فــي ميزانــك زيــادة عــن ســيئاتك بــلاء علــى بــلاء وظلمــة فــوق 
ظلمــة فاحتفــظ بوصيتــي واتعــظ بموعظتــي التــي وعظتــك بهــا واعلــم أنــي قــد نصحتــك 
ومــا أبقيــت لــك ]245[ فــي النصــح غايــة فاتــق الله يــا هــارون فــي رعيتــك واحفــظ محمــداً 
صلــى الله عليــه وســلم فــي أمتــه وأحســن الخلافــة عليهــم واعلــم أن هــذا الأمــر لــو بقــي 
لغيــرك لــم يصــل إليــك وهــو صائــر إلــى غيــرك وكــذا الدنيــا تنتقــل بأهلهــا واحــد بعــد واحــد 
فمنهــم مــن تــزود زاداً نفعــه ومنهــم مــن خســر دنيــاه وآخرتــه وإنــي أحســبك يــا هــارون ممــن 
خســر دنيــاه وآخرتــه فإيــاك إيــاك أن تكتــب لــي كتابــاً بعــد هــذا فــلا أجيبــك عنــه والســلام 
قــال عبــاد فألقــي إلــي الكتــاب منشــوراً غيــر مطــوي ولا مختــوم فأخذتــه وأقبلــت إلــى ســوق 
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ــا أهــل الكوفــة فأجابونــي فقلــت لهــم  الكوفــة وقــد وقعــت الموعظــة مــن قلبــي فناديــت ي
يــا قــوم مــن يشــتري رجــلاً هــرب مــن الله إلــى الله فأقبلــوا إلــي بالدنانيــر والدراهــم فقلــت 
ــك  ــت بذل ــال فأتي ــة ق ــاءة قطواني ــة صــوف خشــنة وعب ــي المــال ولكــن جب ــي ف لا حاجــة ل
ــر المؤمنيــن وأقبلــت أقــود  ونزعــت مــا كان علــي مــن اللبــاس الــذي كنــت ألبســه مــع أمي
البــرذون وعليــه الســلاح الــذي كنــت أحملــه حتــى أتيــت بــاب أميــر المؤمنيــن هــارون حافيــاً 
راجــلاً فهــزأ بــي مــن كان علــى بــاب الخليفــة ثــم اســتؤذن لــي فلمــا دخلــت عليــه وبصــر 
بــي علــى تلــك الحالــة قــام وقعــد ثــم قــام قائمــاً وجعــل يلطــم رأســه ووجهــه ويدعــو بالويــل 
والحــزن ويقــول انتفــع الرســول وخــاب المرســل مالــي وللدنيــا ولملــك يــزول عنــي ســريعاً 
ثــم ألقيــت الكتــاب إليــه منشــوراً كمــا دفــع إلــي فأقبــل هــارون يقــرؤه ودموعــه تنحــدر مــن 
عينيــه ويقــرأ ويشــهق فقــال بعــض جلســائه يــا أميــر المؤمنيــن لقــد اجتــرأ عليــك ســفيان فلــو 
ــره فقــال  ــرة لغي ــه عب ــه الســجن وكنــت تجعل ــد وضيقــت علي ــه بالحدي ــه فأثقلت وجهــت إلي
هــارون اتركونــا يــا عبيــد الدنيــا المغــرور مــن غررتمــوه والشــقي مــن أهلكتمــوه وإن ســفيان 
أمــة وحــده فاتركــوا ســفيان وشــأنه ثــم لــم يــزل كتــاب ســفيان إلــى جنــب هــارون يقــرؤه عنــد 
كل صــلاة حتــى توفــي رحمــه الله فرحــم الله عبــداً نظــر لنفســه واتقــى الله فيمــا يقــدم عليــه 

غــداً مــن عملــه فإنــه عليــه يحاســب وبــه يجــازى والله ولــي التوفيــق[
Ve Ebî ¡İmrân el-Cevnî ¡aleyhi’r-rahmenin üzerine mervî ve menkûl-

dür ki merkûm Ebû ¡İmrân demiş ki Hârûnu’r-Reşîd emr-i hilâfete mü-
tevellî oldukta ¡asrın ¡ulemâsı ona ziyâret ve emr-i hilâfete mazhariyye-
tini tehniye ve tebrîk ettiler ve o dahi büyût-ı emvâli feth edip onları 
cevâiz-i seniyye ile icâzet ve taltîf eyledi ve taht-ârây-ı saltanat olmaz-
dan akdem kendisi ¡ulemâ ve zühhâd ile mücâlese ve nüsük ve tekaşşü-
fü irâ™e ederdi ve Süfyân b. Sa¡îd b. el-Munzir es-Sevrî ile mu™âhî olup 
kadîmden onunla karındaşlık ¡akdi ¡akd eylemiş idi. Ve Süfyân ise onu 
mütevellî-yi hilâfet olduğundan hecr edip ona ziyâret etmedi. Ve Hârûn 
ona müştâk olup ziyâretini ârzû etti tâ ki onunla tenhâ olup ona tahdîs 
ede. Ve çün Süfyân onu ziyâret etmedi ve onun mevzi¡ine vardığı men-
zilet ve câhına mübâlât etmedi, onun bu fi¡li Hârûn üzerine müştedd 
olup ona bir nâme-i hümâyûn yazdı, şöyle ki “Bismillâhirrahmânir-
rahîm. İşbu kitâbet ¡Abdullâh Hârûnu’r-Reşîd Emîrü’l-mü™minîn’den 
birâder-i ma¡nevîsi Süfyân b. Sa¡îd b. el-Munzir’edir. Pes ez-în ey birâ-
der, senin ma¡lûmundur ki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri mü™minlerin 
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beyninde mu™âhât etmiştir ve onu ya¡nî o mu™âhâtı onun hubbunda ve 
rızâsı için etti. Sen dahi bil ve âgâh ol ki ben seninle kesilmeyecek bir 
mu™âhât ile mu™âhât ¡akdini bağlamışım, sen benim birâderimsin, senin 
karındaşlığını kesip kat¡ etmem ya¡nî habl-ı mu™âhâtını kesmem ve on-
dan meveddetini kat¡ etmem. Kalbim senin için efdal-i irâdet ve muhab-
bet üzerine muntavîdir. Hakk ta¡âlânın irâde-i ¡aliyyesiyle boynuma ta-
kınmış olan işbu kılâde-i hilâfet olmasaydı ben sana gelirdim velev ki 
habven gelirdim ya¡nî el ve dizler üzerine yürüyerek gelirdim ki o kadar 
muhabbet sana kalbimde vardır. Ve dahi yâ Ebâ ¡Abdillâh, bil ve âgâh 
ol ki senin ve benim ihvânımızdan beni ziyâret etmeyen âdem kalmadı, 
ihvânımız kâffesi benim ziyâretime gelip ona vardığım menzilet için 
bana tebrîk ve tehniye ettiler ve ben dahi büyût-ı emvâli açıp onlara 
cevâiz-i seniyyeden o kadar câize ve ¡atiyyeleri verdim ki onunla nef-
sim şâd ve mesrûr olup karîrü’l-¡ayn oldum. Ve seni istibtâ™ ettim ya¡nî 
sen bana gelmekten batî ve geç kaldığını gördüm ki yanıma sen gelme-
din, işte ben bu mektûbu şevkan sana yazdım ve sana iştiyâk ve ârzûm 
şedîd olduğu hâlde yazmışım, kaldı ki yâ Ebâ ¡Abdillâh, sen mü™minin 
fazl ve ziyâreti hakkında ve muvâsalatı fezâilinde vârid olan ahbâr ve 
âsârı bilip anlamışsın, gerektir ki benim işbu kitâbım sana vürûdunda 
hemân ¡aceletle ¡acl etmeniz me™mûldür.” Ve çün bu mektûbu yazdı, 
¡indinde hâzır bulunanlara iltifât edip onların kâffesi Süfyân’ı ve onun 
huşûnetini bilir takımları olduklarını anladı, “Kapıdan bana bir âdemi 
da¡vet ediniz” dedi. Ve emrine imtisâlen ona ¡Abbâd-ı Tâlakânî denilen 
âdemi onun huzûruna getirip idhâl ettiler. O dahi: “Yâ ¡Abbâd, sen bu 
kitâbımı alıp onunla Kûfe’ye var git, vaktâ ki Kûfe’ye girersin, Benî 
Sevr kabîlesi üzerine sor, sonra Süfyân-ı Sevrî üzerine [246] su™âl eyle 
ve çün onu buldunsa benim işbu kitâbımı ona ilkâ ve her ki söylerse 
onun cemî¡-i akvâlini sem¡ ve kalbinle va¡y edip ezber eyle ki her sö-
zünden gaflet etmeyesin ve bana haber vermek üzere onun emrinden 
görüp anladığın şeyi dakîk ve celîlini ihsâ edip zabt eyle” diye tavsiye 
ve tenbîh eyledi. Ve emri mûcebince ¡Abbâd dahi kitâbı alıp Kûfe’ye 
vardıkta evvelâ kabîlesi üzerine sordu ve onu bulunca Süfyân üzerine 
dahi su™âl etti ve mescidde olduğunu anlayınca mescide vardı ve Süf-
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yân’ın nazarı ona iliştikte ayak üzere kalkıp “E¡ûzu billâhi’s-Semî¡i’l-¡Alî-
mi mine’ş-şeytâni’r-racîm” deyip “Yâ rabbi, benim yanıma tetarruk 
eden târıktan sana sığınıp ta¡avvüz ederim meger ki hayr ile bir târık 
ola” dedi. ¡Abbâd der ki “Onun işbu kelimesi benim gönlüme vâki¡ ol-
makla mescidin kapısına varıp atımdan indim ve mescidin kapısı önün-
de atımı bağlayıp onun yanına varacağımı hiss ve teferrüs edince ken-
disi namâza durdu, hâlbuki namâz vakti değildi. Ve çün mescide dâhil 
oldum, onun ashâbı sultânın ¡ukûbetinden korkar ve onlara sultân vürû-
du ile havf ve hirâsa düşüp mükedder hırsızlar gibi başlarını önlerine 
tenkîs edip cümlesi hâmûşî hâletinde dururlardı, ben dahi onlara selâm 
verdim ve bir kimse bana bakmağa başını kaldırmadı, ancak benim 
selâmımı parmakların ucu ile bana redd ettiler. Ve ben dahi ayak üzere 
kalıp bir kimse bana teklîf-i cülûs etmedi ve ma¡a-zâlik beni onlardan 
bir mehâbet alıp titremeğe başladım, artık onlara gözümü uzatıp naza-
rımı gezdirdim ve namâza duran Süfyân’dır dedim, hemân hâmili bu-
lunduğum kitâbı ona takdîm ettim. Ve o dahi kitâbı görünce titreyip 
ondan tebâ¡ud etmeğe başladı, sanki bir ejderhadır, onun mihrâbına mü-
te¡arrız olmuştur ve rükû¡ ve sücûda varıp selâm verdikten sonra elini 
yenine sokup ve ¡abâsıyla onu sardıktan sonra kitâbı alıp yediyle onu 
çevirdi sonra arkasında bulunanlara ilkâ edip “Sizin ba¡zınız onu alıp 
okusun, ben eliyle zâlim onu mess ettiği nesneye mess etmekten Cenâb-ı 
Zü’l-celâl’i istigfâr ederim” dedi. Ve onların ba¡zıları o kitâbı alıp açtı 
velâkin onu sanki ona sokacak bir hayyenin ağzından havf eder gibi 
tuttu ve tamâmen fethi edip okudukta Süfyân ta¡accüben tebessüm etti. 
Ve kırâ™etinden fârig olunca Süfyân dedi ki “Onu çeviriniz de zahrında 
zâlimin cevâbını yazınız.” Ve ashâbından: “Yâ Ebâ ¡Abdillâh, bu halî-
fe-i rûy-ı zemîndir, nakî ve pâk bir kâgıdda cevâbını yazsan hoş olur” 
denildikte, “Zâlime mektûbunun zahrında cevâbını yazınız, eger onu 
helâlden kazandıysa onunla mücâzât olacaktır ve eger harâmdan kazan-
dıysa onunla âteşe varacaktır, zâlimin mess ettiği şey bizde kalmasın tâ 
ki bizim üzerimize dînimizi bozup ifsâd etmesin” dedi. Ve “Ne yaza-
rız?” diye ondan soruldukta Süfyân dedi ki “Şiz şöyle yazınız ki bismil-
lâhirrahmânirrahîm, ¡abd-i müznib Süfyân b. Sa¡îd b. el-Munzir es-Sev-
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rî’den kendi âmâliyle magrûr ve halâvet-i îmânı meslûb olan 
Hârûnu’r-Reşîd’edir. Pes ez-în ben sana yazıp bildiririm ki ben senin 
ipini kırıp kesmişim ve vüddün dahi kat¡ etmişim ve yerini bugz eyle-
mişim sen kendi ikrârınla ki kitâbında yazdığın ¡ibâre ile kendi nefsine 
beni işhâd ettiğine sen beyt-i mâl-ı müslimîni açıp haksız yere sarf ve 
hükmsüzün onu infâz etmişsin ve böylece etmişken ve ben senden uzak 
iken buna kâni¡ ve râzî olmadın tâ ki bana yazıp beni nefsin üzerine iş-
hâd eyledin; ben isem bunda senin üzerinde şâhid oldum ve kitâbının 
kırâ™etine ihvânımdan hâzır bulunanlar dahi şâhid oldular. Yarın huzûr-ı 
rabbi’l-¡âlemînde işbu şehâdeti seni üzerine edâ edeceğiz: Ey Hârûn, 
ehl-i İslâm’ın rızâları olmaksızın sen beyt-i mâl-ı müslimîn üzerine hü-
cûm ettin! Âyâ kulûbu mü™ellef olan zevât ve sadakât üzerine Allâh’ın 
yeri yüzünde ¡âmil olan kesân ve fî sebîlillâh gazâ ve cihâd eden guzât 
ve ibnu’s-sebîl olan ashâb-ı hâcât senin bu ettiğine râzî oldular mı, yok-
sa hamele-i Kur™ân ve ehl-i ¡ilm olan dânişmendân ve dul kadınlarla 
eytâm râzî midirler veyâhûd senin ra¡iyyenden bir halk ona râzî mi ol-
dular? Ey Hârûn, belini bağlayıp mes™eleye cevâb ve belâya bir cilbâbı 
sen hâzır ve müheyyâ eyle. Ve dahi bil ve âgâh ol ki karîben hâkim-i 
¡âdilin huzûrunda vâkıf olacaksın, artık sen kendi nefsini hor ettin ki 
halâvet-i ¡ilm ü zühdü ve lezâiz-i Kur™âniyyeyi ve mücâleset-i ahyârı 
sen selb ettin ve kendi nefsine zâlim olmaklığına ve zâlimlere pîşvâ 
olmaklığına râzî oldun! Ey Hârûn, sen serîre oturdun ve harîri giydin ve 
kapılarına perdeleri astın ve rabbü’l-¡âlemîne hacebe ile kendini teşbîh 
ettirdin sonra kapı ve perdelerinin mâ-dûnunda zaleme olan cünûdunu 
oturttun, o zaleme ise nâsı zulm etmektedirler, insâf etmezler, hamrı 
içerler ve hamr içenlere hadd vururlar ve kendileri zinâ ederler ve zânî-
leri hadd ederler ve hırsızlık ederler ve hırsızları keserler. [247] Evvelâ 
bu ahkâm senin ve onların üzerlerine niçin olmayalar ya¡nî bu ahkâm 
ile nâsa hükm etmezden akdem sizin üzerinizde niçin cârî olmaya? Yâ 
Hârûn, rûz-ı kıyâmette kıbel-i Rahmân’dan münâdî احْشُــرُوا الَّذِيــنَ ظَلَمُــوا﴿ 
-diye çağırıp nidâ edece ايــن الظلمــة واعوانهــم ve وَأزَْوَاجَهُــمْ وَمَــا كَانـُـوا يَعْبُــدُونَ﴾251

251 “Zulmedenleri, eşlerini ve tapmakta olduklarını toplayın.” Sâffât, 37/22.
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ği vaktte sen nice olursun ve huzûr-ı Bârî’ye ellerini boynuna bağlı seni 
haşr edecekleri vaktte hâlin nice olur ki senin insâf ve ¡adl ve dâdın 
gayrısı onların bağlarını çözüp fekk etmez! Ve dahi zâlimler senin etrâ-
fında ve sen onlara sâbık ve pîşrev olarak âteşe seni götürecekleri 
zamânda nice edeceksin? Yâ Hârûn, sanki ben seninleyim ki sen zîk ve 
hunâk ile giriftâr olup mesâka vürûd edeceğin vakt ve sen görürsün ki 
senin hasenâtın dîgerinin terazisinde konulmuş ve dîgerinin seyyi™âtı 
senin terazinde konulmuştur ki senin seyyi™âtına birer ziyâdelik gelip ki 
sana belâ üstüne bir belâ ve zalemenin üstüne bir zaleme müzdâd ve 
mütezâ¡af olmuş, kaldı ki sen benim bu vasiyyetimi hıfz edip ezber eyle 
ve sana va¡z ettiğim işbu mev¡iza ile mütte¡iz ol. Ve dahi bil ki ben sana 
nush etmişim ve nushta sana bir gâye komamışım. Yâ Hârûn, kendi 
ra¡iyyende Zât-ı Zü’l-Celâl’den ittikâ edip Muhammed ¡aleyhi’s-selâmı 
ümmetinde hıfz eyle ve ümmet-i Muhammediyye’nin üzerine emr-i 
hilâfeti güzelce icrâ eyle. Ve hem dahi bil ve âgâh ol ki bu emr-i hilâfet 
gayrına bâkî olsaydı sana ulaşmazdı ve dîgeri ki yine gideceği mukar-
rerdir, dünyâ dahi böyledir ki vâhiden-ba¡de-vâhid ehline müntakil ol-
maktadır. Ve onlardan birtakım vardır ki ondan onu nef¡ eder bir zâd ve 
tûşe ile mütezevvid olmuş ve ba¡zıları dünyâ ve âhiretini ziyân ve hasâ-
ret etmiş. Yâ Hârûn, ben seni dünyâ ve âhiretini ziyân ve hasâret eden-
lerden hesâb ederim, zinhâr ve zinhâr daha bana bir kitâb bundan sonra 
yazmayasın ki ba¡de ez-in ben sana bir cevâb yazmayacağım, ve’s-
selâm.” ¡Abbâd dedi ki açık olarak kitâbı bana ilkâ etti, ya¡nî bükülmek-
sizin ve mührlenmeksizin mektûbu bana verdiler ve ben dahi onun alıp 
Kûfe’nin çarşısına geldim ve o mev¡iza benim kalbimde düşüp müte™es-
sir olmuş ve “Yâ ehle’l-Kûfe!” diye nidâ ettim ve onlar dahi bana icâbet 
ettiler ve onlara: “Yâ kavm, Allâh’tan Allâh’a kaçan bir âdemi kim sa-
tın alır?” dedim ve onlar bana: “Altın ve akçe ile.” İkbâl edip vermek 
istedilerse de “Ben sizin mâlınıza benim bir ihtiyâcım yok lâkin yünden 
kaba bir cübbe isterim ve katavâniyye bir ¡abâdiyye bir ¡abâyı dilerim” 
dedim. Onlar dahi bana ¡abâ ve cübbeyi verdiler ve emîrü’l-mü™minîn 
ile berâber giymekte bulunduğum elbiseyi çıkardım ve arkam sonra 
beygiri çekip gittim ve hâmili bulunduğum eslihayı dahi beygir üzerine 
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kodum tâ ki Emîrü’l-mü™minîn Hârûn’un kapısına yayan ve yalın ayak 
geldim ve halîfenin kapısı üstünde bulunan âdemler bana istihzâ ettiler. 
Ve çün ba¡de’l-istîzân emîrü’l-mü™minîn huzûruna o hâletle girip gözü 
bana ilişti, emîrü’l-mü™minin kalktı ve oturdu sonra bir dahi kalktı ve 
başına ve yüzüne vurmağa başladı ve veyl ve ahzân ile nefsine du¡â edip 
derdi ki “Resûl müntefi¡ olup mürsel hâib oldu! Daha benimle dünyâ 
mâlına nem var ve serî¡an benden zâil olan mülke ne eylerim!” Sonra 
kitâbı menşûr olarak bana verildiği gibi ona ilkâ ettim ve o dahi onun 
üzerine ikbâl edip okudukça gözlerinin yaşı akıp inerdi ve onu okuyup 
bağırırdı tâ ki onun ba¡zı celîsleri: “Yâ emîre’l-mü™minîn, Süfyân senin 
üzerine cür™et etmiştir, gönderip onu ağır bir demire vaz¡ ve zindânda 
onun üzerine bir tazyîk etmiş olsan onu dîgerlere ¡ibret ettirirdin!” dedi-
ler. Ve Hârûn: “Ey dünyâ kulları, siz bizi terk ediniz. Magrûr odur ki siz 
onu aldatmışsız ve şakî odur ki siz onu ihlâk etmişsiz. Tahkîkan Süfyan 
yalnız bir ümmettir, artık siz Süfyân ile şe™ninin terk ediniz.” Ve Süf-
yân’ın kitâbı dâimâ Hârûn yanında durup her bir namâz vaktinde onu 
okurdu ve vefât edinceye dek okumasından zâil olmadı Hakk ta¡âlâ haz-
retleri onu garîk-i rahmet eyleye. Kaldı ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
hazretleri o ¡abde rahmet ede ki dâimâ ve müstemirren kendi nefsine 
nazar edip de yarın onun üzerine ikdâm edeceği ¡amelde ittikâ edip du-
rur. Tahkîk ve tahkîkan o ¡amel üzerine yevm-i cezâda muhâseb olacak-
tır ve onunla mücâzât olacaktır, Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri tevfîkin velî-
sidir ki tevfîki kendisi halk ve ihsân eder demektir.

]وعــن عبــد الله بــن مهــران قــال حــج الرشــيد فوافــى الكوفــة فأقــام بهــا أيامــاً ثــم ضــرب 
بالرحيــل فخــرج النــاس وخــرج بهلــول المجنــون فيمــن خــرج بالكناســة والصبيــان يؤذونــه 
ــه فلمــا جــاء هــرون  ــوع ب ــان عــن الول ــه إذ أقبلــت هــوادج هــرون فكــف الصبي ويولعــون ب
ــده عــن وجهــه فقــال  ــن فكشــف هــرون الســجاف بي ــر المؤمني ــا أمي ــه ي ــادى بأعلــى صوت ن
ــد الله  ــن عب ــة ب ــل عــن قدام ــن نائ ــا أيمــن ب ــن حدثن ــر المؤمني ــا أمي ــال ي ــول فق ــا بهل ــك ي لبي
العامــري قــال رأيــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم منصرفــاً مــن عرفــة علــى ناقــة لــه صهبــاء 
لا ضــرب ولا طــرد ولا إليــك إليــك وتواضعــك فــي ســفرك هــذا يــا أميــر المؤمنيــن خيــر 
لــك مــن تكبــرك وتجبــرك قــال فبكــى هــرون حتــى ســقطت دموعــه علــى الأرض ثــم قــال يــا 
بهلــول زدنــا رحمــك الله قــال نعــم يــا أميــر المؤمنيــن رجــل ]248[ آتــاه الله مــالاً وجمــالاً 
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ــرار قــال  ــوان الله تعالــى مــع الأب ــه كتــب فــي خالــص دي ــه وعــف فــي جمال فأنفــق مــن مال
أحســنت يــا بهلــول ودفــع لــه جائــزة فقــال أردد الجائــزة إلــى مــن أخذتهــا منــه فــلا حاجــة 
لــي فيهــا قــال يــا بهلــول فــإن كان عليــك ديــن قضينــاه قــال يــا أميــر المؤمنيــن هــؤلاء أهــل 
العلــم بالكوفــة متوافــرون قــد اجتمعــت آراؤهــم أن قضــاء الديــن بالديــن لا يجــوز قــال يــا 
بهلــول فنجــري عليــك مــا يقوتــك أو يقيمــك قــال فرفــع بهلــول رأســه إلــى الســماء ثــم قــال 
يــا أميــر المؤمنيــن أنــا وأنــت مــن عيــال الله فمحــال أن يذكــرك وينســاني قــال فأســبل هــرون 

الســجاف ومضــى[
Ve dahi ¡Abdullâh b. Mehrân üzerîne mervî olup demiş ki Hârû-

nu’r-Reşîd beyt-i mükerremin ziyâretini kasd edip Hicâz’a ¡azîmet et-
tiği esnâda Kûfe’ye vardı ve çend gün onda istirâhat ve ârâm ettikten 
sonra bir racüle darb ve harekete mübâşeret etmekle nâs onun teşyî¡ine 
hurûc ettiler ve dîvâne Belhûl dahi çıkıp bir künâse üzerinde cülûs edip 
ve sıbyân dahi onun üzerine bilikip onunla eğlenirler iken Hârûn’un 
hevdecleri gelip göründüler, Belhûl başından sıbyânı def¡ ve keff et-
tirdi ya¡nî onunla gevezelik edip eğlenmekten onları men¡ eyledi ve 
çün Hârûn gelip geçti, Behlûl bülend âvâz ile “Yâ emîre’l-mü™minîn!” 
diye çağırdı. Hârûn dahi kendi eliyle yüzü üzerinden perdeleri kaldı-
rıp “Lebbeyk yâ Behlûl!” diye nidâsına icâbet etti. Behlûl dedi ki “Yâ 
emîre’l-mü™minîn, Kudâme b. ¡Abdullâh el-¡Âmirî üzerine rivâyeten 
Eymen b. Nâil bizi okutup tahdîs etti ki mezkûr Kudâme demiş ki ¡aley-
hi’s-selâm efendimizi ¡Arefe’den munsarıf olduğu hâlde mâliki bulun-
duğu Sahbâ nâkası üstünde râkib olarak görmüş, yanında ne darbı gör-
müş ve ne tard ve ne da sakın sakın nidâsını işitmiş! Senin bu seferde 
tevâzu¡un senin tekebbür ve tecebbüründen sana daha ziyâde yeğdir ve 
hayrlıdır.” Hârûn bunu işitince ağladı tâ ki onun gözyaşı zemîne düştü. 
Ondan sonra: “Yâ Belhûl, sana Hakk rahmet etsin, sen bize bu nush ve 
mev¡izadan ziyâde eyle” dedikte, Behlûl dahi: “Ne¡am yâ emîre’l-mü™-
minîn, bir kişiye Cenâb-ı Hakk ona mâl ve cemâli verip de o kimse 
o mâldan infâk ve cemâlinde ¡iffet eylese tebâreke ve ta¡âlânın hâlis 
dîvânında o kimse ebrâr ile yazılır” diye bir pend dahi söylemiş. Ve 
Hârûn: “Yâ Behlûl, sen ihsân ettin” diye teşekkür ve ona bir câizeyi i¡tâ 
ve ihsân edince, Behlûl: “Câizeyi her kimden aldınsa ona onu redd eyle, 



│566 KİTÂBU’l-EMRİ Bİ’L-MA¡RÛFI VE’N-NEHYİ ¡ANİ’L-MÜNKER - İhyâ Tercüme ve Şerhi

onda benim bir hâcetim yoktur” diye kabûl-i ¡atiyyeden istinkâf etti. 
Ve Hârûn: “Yâ Behlûl, eger senin bir borcun var ise ödeyelim” dedi. 
Behlûl: “Yâ emîre’l-mü™minîn, Kûfe’de bulunan işbu ¡ulemâ-i kesîre-
nin ârâları ictimâ¡ etti ki deyn ile deyn ödenmez” ya¡nî borç ile borcun 
kazâsı câiz olmaz demişler. Ve Hârûn: “Yâ Behlûl, bârî seni idâre ve 
kifâye veyâ takviyet edecek bir vazîfe-i mu¡ayyeneyi sana ta¡yîn ve tah-
sîs edelim” dedikte, Behlûl başını semâya doğru ve kaldırıp dedi ki 
“Yâ emîrü’l-mü™minîn, ben ve sen ikimiz Allâhu ta¡âlânın ¡ayâlindeniz, 
muhâldir ki seni yâd ede de beni unutsun.” Râvî der ki Hârûn bunun 
üzerine perdeleri salıverip geçti.

]وعــن أبــي العبــاس الهاشــمي عــن صالــح بــن المأمــون قــال دخلــت علــى الحــرث 
المحاســبي رحمــه الله فقلــت لــه يــا أبــا عبــد الله هــل حاســبت نفســك فقــال كان هــذا مــرة 
قلــت لــه فاليــوم قــال أكاتــم حالــي إنــي لأقــرأ آيــة مــن كتــاب الله تعالــى فأحتــن بهــا أن 
ــة قاعــداً فــي  ــي فيهــا فــرح مــا أعلنــت بهــا ولقــد كنــت ليل ــولا أن يغلبن تســمعها نفســي ول
محرابــي فــإذا أنــا بفتــى حســن الوجــه طيــب الرائحــة فســلم علــي ثــم قعــد بيــن يــدي فقلــت 
لــه مــن أنــت فقــال أنــا واحــد مــن الســياحين أقصــد المتعبديــن فــي محاريبهــم ولا أرى 
لــك اجتهــاداً فــأي شــيء عملــك قــال قلــت لــه كتمــان المصائــب واســتجلاب الفوائــد قــال 
فصــاح وقــال مــا علمــت أن أحــداً بيــن جنبــي المشــرق والمغــرب هــذه صفتــه قــال الحــرث 
فــأردت أن أزيــد عليــه فقلــت لــه أمــا علمــت أن أهــل القلــوب يخفــون أحوالهــم ويكتمــون 
أســرارهم ويســألون الله كتمــان ذلــك عليهــم فمــن أيــن تعرفهــم قــال فصــاح صيحــة غشــي 
عليــه منهــا فمكــث عنــدي يوميــن لا يعقــل ثــم أفــاق وقــد أحــدث فــي ثيابــه فعلمــت إزالــة 
عقلــه فأخرجــت لــه ثوبــاً جديــداً وقلــت لــه هــذا كفنــي قــد آثرتــك بــه فاغتســل وأعــد 
ــه أيــن  صلاتــك فقــال هــات المــاء فاغتســل وصلــى ثــم التحــف بالثــوب وخــرج فقلــت ل
تريــد فقــال لــي قــم معــي فلــم يــزل يمشــي حتــى دخــل علــى المأمــون فســلم عليــه وقــال 
يــا ظالــم أنــا ظالــم إن لــم أقــل لــك يــا ظالــم أســتغفر الله مــن تقصيــري فيــك أمــا تتقــي الله 
تعالــى فيمــا قــد ملــكك وتكلــم بــكلام كثيــر ثــم أقبــل يريــد الخــروج وأنــا جالــس بالبــاب 
ــن الســياحين فكــرت فيمــا عمــل  ــا رجــل م ــال أن ــت ق ــن أن ــال م ــه المأمــون وق فأقبــل علي
الصديقــون قبلــي فلــم أجــد لنفســي فيــه حظــاً فتعلقــت بموعظتــك لعلــي ألحقهــم قــال فأمــر 
بضــرب عنقــه فأخــرج وأنــا قاعــد علــى البــاب ملفوفــا فــي ذلــك الثــوب ومنــاد ينــادي مــن 
ولــي هــذا فليأخــذ قــال ]249[ الحــرث فاختبــأت عنــه فأخــذه أقــوام غربــاء فدفنــوه وكنــت 
معهــم لا أعلمهــم بحالــه فأقمــت فــي مســجد بالمقابــر محزونــاً علــى الفتــى فغلبتنــي عينــاي 
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فــإذا هــو بيــن وصائــف لــم أر أحســن منهــن وهــو يقــول يــا حــارث أنــت والله مــن الكاتميــن 
الذيــن يخفــون أحوالهــم ويطيعــون ربهــم قلــت ومــا فعلــوا قــال الســاعة يلقونــك فنظــرت 
إلــى جماعــة ركبــان فقلــت مــن أنتــم قالــوا الكاتمــون أحوالهــم حــرك هــذا الفتــى كلامــك 
لــه فلــم يكــن فــي قلبــه ممــا وصفــت شــيء فخــرج للأمــر والنهــي وإن الله تعالــى أنزلــه معنــا 

وغضــب لعبــده[
Ve dahi Sâlih b. el-Me™mûn üzerine rivâyeten Ebi’l-¡Abbâs el-Hâ-

şimî üzerine menkûl olup demiş ki “Bir gün Hâris el-Muhâsibi ¡aley-
hi’r-rahmenin üzerine duhûl edip dedim ki “Yâ Ebâ ¡Abdillâh, sen ken-
di nefsine bir muhâsebeyi görmüş müsün?” O dahi: “Bir kerre bu oldu 
idi” dedi. Ben dahi: “Yâ bu gün nicesin?” diye bir dahi su™âl ettiğimde, 
Hâris: “İmdi ben emrimi ketm etmekteyim, hattâ kitâbullâhtan ben bir 
âyeti okuduğum vaktte onunla buhl ederim ki nefsim onu işitmeye ve 
onunla ba¡zen galebe-i ferah ve şâdlığım olmasaydı onu i¡lân etmez-
dim. Bir gece kendi mihrâbımda câlis iken nâgehân güzel yüzlü ve hoş 
kokulu bir civân yanıma gelip bana selâm vermekle karşımda oturdu 
ve “Sen kimsin?” diye ondan sorunca, o dahi: “Ben seyyâhînden bir 
âdemim, müte¡abbidleri mihrâblarında kasd edip ziyâret ederim ve ben 
isem: sana bir ictihâd göremiyorum, senin ¡amelin hangi tâ¡at ve ¡iba-
dettir?” dedikte, ben dahi: “Benim ¡ilmim ketm-i mesâib ve isticlâb-ı 
fevâiddir” dedim. Râvî der ki o civân bir na¡ra koyuverdikten sonra 
“Şark ve garb câniblerinde onun ¡ameli bu sıfatta bir âdeme râst gel-
medim!” diye ta¡accüb ve istigrâb etti. Hâris dedi ki “İstedim ona bir 
ziyâde ta¡rîf edeyim ve dedim ki “Sen hâlen sen ben bilmedin mi ki 
ehl-i dil hâllerini ketm ederler ve sırlarını gizleyip saklarlar ve ihfâ-i 
hâl ve ketm-i râzlarının setrini Allâh’tan dilerler, sen onları nereden bi-
lebilirsin?” Ve bunun üzerine bir na¡ra dahi koyuverip baygın düştü ve 
bî-hûş ve lâ-ya¡kıl olarak iki gün yanımda kalıp meks etti. Sonra ifâkat 
buldu ve kendi esvâbı içinde tahâreti bozup hades ettiğini ondan hiss ve 
teferrüs ettim ve o hâlde onun ¡aklı zâil olduğunu bilince ona bir sevb-i 
cedîdi çıkardım ve ona “İşbu sevb benim kefenimdir, ben seni nefsim 
üzerine îsâr ve tercîh edip verdim, kaldı ki sen gusl edip onu giyesin ve 
kıldığın namâzları i¡âde edesin.” O dahi: “Bana su getir” dedi. Ve çün 
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ona su geldi, onunla igtisâl etti ve Me™mûn’un huzûruna girinceye dek 
yürümekten zâil olmadı. Ve çün Me™mûn’un huzûruna vardı, ona selâm 
verdi ve ona: “Ey zâlim, ben sana zâlim demezsem ben zâlim olmuş olu-
rum, sende olan taksîrimden ben Allâhu ta¡âlâdan ¡afv u magfireti taleb 
ederim, sana tebâreke ve ta¡âlânın temlîk ettiği şeyde sen Allâh’tan tak-
vâ etmez misin?” Ve kelâm-ı kesîr ile tekellüm etti. Sonra çıkacak oldu 
ve ben kapı üstünde duruyordum, baktım ki Me™mûn dahi onun üzerine 
ikbâl edip ona “Sen kimsin?” dedi. Ve o dahi: “Ben seyyâhînden bir 
âdemim ve benden evvel sıddîkînin a¡mâllerine bakıp tefekkür ettim ve 
çün kendi nefsimde ondan bir hazz ve behre görmedim, senin mev¡iza-
na ta¡alluk ettim, ola ki onlara lâhık olayım” dedi. Me™mûn onun darb-ı 
¡unukuna emr etti, ya¡nî onun katl ve i¡dâmına fermân eyledi ve ben 
kapı üstünde câlis ve kendisi o sevb ile sarılı ve melfûf olduğu hâlde 
cenâzesini ihrâc ettiler. Ve bir münâdî dahi nidâ ederdi ki “Bunun velîsi 
kim ise onu alsın!” Hâris dedi ki “Ben ondan nefsimi gizlettim ve onu 
akvâm-ı bîgâne vü gurebâ alıp defn ettiler ve ben dahi onlarla berâber 
bulundumsa da onun hâli ile onları bildirmedim ve ba¡dehu mekâbirde 
kâin bir mescidde ikâmet ettim ve ona mahzûn ve mükedder olduğum 
hâlde uyku bana galebe edip yattım ve gözüme uyku galebe edince o 
civânı birtakım kenîzegân içinde gördüm ki o kenîzegândan güzel ve 
ahsen bir kimseyi görmemişim ve o dahi derdi ki “Yâ Hâris, sen vallâhi 
kâtimlerdensin ya¡nî kendi ahvâllerini setr ve ihfâ eden kesândansın ve 
rablerine itâ¡at eden âdemlerdensin.” Ben dahi: “O zümre ne işlediler?” 
diye su™âl ettiğimde, civân: “İmdi sana mülâkî olurlar” dedi. Ve der-¡a-
kab süvârî bir cemâ¡ate nazarım ilişti ve onlara “Siz kimsiz?” deyince, 
onlar: “Ahvâllerini ketm edicileriz, senin sözün işbu civânı tahrîk etti 
ve vasf ettiğin şeyden onun kalbinde bir nesne yok idi, kendisi dahi 
emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkere hurûc etti ve Hakk ta¡âlâ onu bizimle 
inzâl etti ve kendi kulu için gazab etti” dediler.

]وعــن أحمــد بــن إبراهيــم المقــري قــال كان أبــو الحســين النــوري رجــلاً قليــل الفضــول 
لا يســأل عمــا لا يعنيــه ولا يفتــش عمــا لا يحتــاج إليــه وكان إذا رأى منكــراً غيــره ولــو كان 
فيــه تلفــه فنــزل ذات يــوم إلــى مشــرعة تعــرف بمشــرعة الفحاميــن ]250[ يتطهــر للصــلاة إذ 
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رأى زورقــاً فيــه ثلاثــون دنــا مكتــوب عليهــا بالقــار لطــف فقــرأه وأنكــره لأنــه لــم يعــرف فــي 
التجــارات ولا فــي البيــوع شــيئاً يعبــر عنــه بلطــف فقــال للمــلاح إيــش فــي هــذه الدنــان قــال 
وإيــش عليــك امــض فــي شــغلك فلمــا ســمع النــوري مــن الملاح هــذا القول ازداد تعطشــاً إلى 
معرفتــه فقــال أحــب أن تخبرنــي إيــش فــي هــذه الدنــان قــال وإيــش عليــك أنــت والله صوفــي 
فضولــي هــذا خمــر للمعتضــد يريــد أن يتمــم بــه مجلســه فقــال النــوري وهــذا خمــر قــال نعــم 
فقــال أحــب أن نعطينــي ذلــك المــدري فاغتــاظ المــلاح عليــه وقــال لغلامه أعطــه حتى انظر ما 
يصنــع فلمــا صــارت المــدري فــي يــده صعــد إلــى الــزورق ولــم يــزل يكســرها دناً دنــاً حتى أتى 
علــى آخرهــا إلا دنــاً واحــداً والمــلاح يســتغيث إلــى أن ركــب صاحــب الجســر وهو يومئذ ابن 
بشــر أفلــح فقبــض علــى النــوري وأشــخصه إلــى حضــرة المعتضــد وكان المعتضــد ســيفه قبــل 
كلامــه ولــم يشــك النــاس فــي أنــه ســيقتله قــال أبــو الحســين فأدخلــت عليــه وهــو جالــس علــى 
كرســي حديــد وبيــده عمــود يقلبــه فلمــا رآنــي قــال مــن أنــت قلــت محتســب قــال ومــن ولاك 
الحســبة قلــت الــذي ولاك الإمامــة ولانــي الحســبة يــا أميــر المؤمنيــن قــال فأطرق إلــى الأرض 
ســاعة ثــم رفــع رأســه إلــي وقــال مــا الــذي حملــك علــى مــا صنعــت فقلــت شــفقة منــي عليــك 
إذ بســطت يــدي إلــى صــرف مكــروه عنــك فقصــرت عنــه قــال فأطــرق مفكــراً فــي كلامــي ثــم 
رفــع رأســه إلــي وقــال كيــف تخلــص هــذا الــدن الواحــد مــن جملــة الدنــان فقلــت فــي تخلصــه 
علــة أخبــر بهــا أميــر المؤمنيــن إن أذن فقــال هــات خبرنــي فقلــت يــا أمير المؤمنيــن إني أقدمت 
علــى الدنــان بمطالبــة الحــق ســبحانه لــي بذلــك وغمــر قلبــي شــاهد الإجــلال للحــق وخــوف 
المطالبــة فغابــت هيبــة الخلــق عنــي فأقدمــت عليهــا بهــذه الحــال إلــى أن صــرت إلى هــذا الدن 
فاستشــعرت نفســي كبــراً علــى أنــي أقدمــت علــى مثلــك فمنعــت ولــو أقدمــت عليــه بالحــال 
الأول وكانــت مــلء الدنيــا دنــان لكســرتها ولــم أبــال فقــال المعتضــد اذهــب فقــد أطلقنــا يــدك 
غيــر مــا أحببــت أن تغيــره مــن المنكــر قــال أبــو الحســين فقلــت يــا أميــر المؤمنيــن بغــض 
إلــى التغييــر لأنــي كنــت أغيــر عــن الله تعالــى وأنــا الآن أغيــر عــن شــرطي فقــال المعتضــد مــا 
حاجتــك فقلــت يــا أميــر المؤمنيــن تأمــر بإخراجــي ســالماً فأمــر لــه بذلــك وخــرج إلــى البصــرة 
فــكان أكثــر أيامــه بهــا خوفــاً مــن أن يســأله أحــد حاجــة يســألها المعتضــد فأقــام بالبصــرة إلى أن 

توفــي المعتضــد ثــم رجــع إلــى بغــداد[
Ve dahi Ahmed b. İbrâhîm üzerine menkûl olup demiş ki Ebû Hüseyn 

en-Nûrî kalîlü’l-fudûl bir merd-i ¡ârif idi, murâdı olmayan nesnenin üze-
rine sormazdı ve muhtâcı olmadığı şey üzerine teftîş ve taharrî eylemezdi 
ve bir münkeri görse elbette onu tagyîr ederdi velev ki onunla nefsinin 
helâkı ola. Bir gün Meşre¡atu’l-Fahhâmîn adlı bir meşra¡aya inip namâz 
için âbdest alırdı, nâgehân onda bir zevraka râst gelip ki içinde otuz ¡aded 
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küp var idi ve o küplerin üzerlerinde kâr ile yazılı bir lutf kelimesi görüp 
onu okuyunca o ¡ibâreyi inkâr etti, çünkü ticâret mâlında veyâhûd büyû¡ât 
içinde ona lutf ile ta¡bîr olunur bir şey bilmezdi ve bu sebeble mellâha 
dedi ki “Bu küplerde ne vardı?” Mellâh: “Sana nenize lâzım iş ki savuş 
git!” dedi. Ve Nûrî, mellâhtan çün bu kelâmı işitti, küplerde olan nesne-
nin ma¡rifetine daha ziyâde susaması müzdâd oldu. Mellâha dedi ki “Bu 
küplerde ne olduğunu bana haber vermenizi severim.” Ve mellâh dahi 
be-tekrâr “Senin üzerine nen var, sen vallâhi fuzûlî bir sûfîsin! Bu hamr-
dır, Mu¡tadıd için celb olunmuş, onunla meclisi itmâm etmek ister” dedi. 
Nûrî: “Bu hamr mıdır?” diye be-tekrâr tahkîk ve o dahi “evet” deyince 
Nûrî dahi şol medriyy ki demirden bir âlete ıtlâk olunur, bana vermenizi 
severim” dedi. Mellâh onun bu sözünden mugtâz olup gulâmına dedi ki 
“Ona medriyyi ver de bakalım ne işleyecek!” Ve medriyy eline geçince 
hemân zevraka çıktı ve küpleri birer birer kırdı tâ ki âhirine dek küpleri 
cemî¡an kırdı, yalnız bir küp elinden kurtuldu. Ve mellâh ise feryâd ve fi-
gâna başlayıp tâ ki cisr sâhibi ki o zamânda Eflah b. Bişr idi gelip ona ye-
tişti ve Nûrî’yi tutup Mu¡tadıd’ın önüne götürdü. Ve Mu¡tadıd ise be-gâ-
yet kahhâr bir âdem idi, kılıcı kelâmından evvel idi, ya¡nî söyletmeden 
evvel âdemi keserdi. Ve bunu katl edeceğinden halk şekk etmezdi, ya¡nî 
herkes onun katl edeceğine müteyakkın olmuştu. Ebu’l-Hüseyn dedi ki 
“Beni huzûruna idhâl ettikleri vaktte kendisi demirden bir kürsî üstünde 
câlis idi ve elinde bir ¡amûd dahi var idi ki onu çevirip taklîb ettirirdi ve 
beni görünce “Sen kimsin?” bana dedi ve ben dahi: “Muhtesibim” diye 
cevâb verdikte, “Seni hisbenin üzerine tevliye eden kimdir?” diye su™âl 
ve ben dahi: “Seni imâmete tevliye eden zât beni hisbeye tevliye etmiş” 
diye cevâbı i¡tâ ettiğimde bir sâ¡at mikdârı başı önüne salıp yere baktı 
sonra başını kaldırıp bana dedi ki “Bu senin ettiğine haml eden nedir?” 
Ben dahi: “Sana şefkatimden senin üzerinden bir mekrûhu sarf etmek 
istedim ve ondan kâsır kaldım” dedim. Ve be-tekrâr kelâmıma düşünerek 
başını bir zamân eğdi, sonra yine başını kaldırıp bana dedi ki “Yâ bu küp 
yalnız senin elinden şu kadar küplerden nice kurtuldu?” Ben dahi: “Onun 
kurtuluşunda bir ¡illet vardır, emîrü’l-mü™minîn izni verirse ben onunla 
haber veririm” dedim. O dahi: “Haydi söyle bakalım” dedi. [251] Ben 
dahi: “Ey emîre’l-mü™minîn, ben Cenâb-ı Hakk’ın talebi ile o küplerin 
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üzerlerine ikdâm ettim ve onunla hakkı murâd ettim ve şâhid-i iclâl be-
nim kalbime hakk için müstevlî ve müstagmir olup havf-ı mutâlebeden 
heybet-i halk benden gâib oldu ve bu hâlin musâhabetiyle onlara ikdâm 
edip tâ bu küpe gelince sonra kendi nefsimden bir kibri istiş¡âr ettim ki 
senin gibi bir şehinşâha tecâsür ettim ve bununla onun kesrinden memnû¡ 
oldum, yoksa hâl-i evvel ile buna dahi ikdâm etmiş olaydım yalnız bu 
küp değil, rûy-ı zemîn küplerden dolu olmuş olsa kâffesini kıracak idim 
ve hîç bir endîşe ve mübâlât etmezdim.” O vaktte Mu¡tadıd: “Var git, ta-
gyîrini murâd ettiğin münkeri tagyîr eyle, biz senin elini koyuverip ıtlâk 
ettim” dedi. Ve ben dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, bundan sonra tagyîr-i 
münker bana bugzlu oldu, çünkü evvelâ Allâh tarafından me™mûren mahz 
sevâb için onu tagyîr ederdim, imdi şurtî tarafından me™mûr olarak tagyîr 
etmiş olacağım” dedi. Ve bunun üzerine Mu¡tadıd: “Yâ senin hâcetin ne-
dir, ne dilersin?” diye taltîf ettikte, “Yâ emîre’l-mü™minîn, sâlimen benim 
hurûcuma emr ü fermân buyurasız” dedim. Ve o dahi onunla emr etti. Ve 
Basra’ya çıkıp gitti ve emîrü’l-mü™minîn tarafından bir nesnenin iltimâsı 
bir kimse tarafından ona recâ olunur korkusuyla ekser-i eyyâmı Basra’da 
geçerdi ve Mu¡tadıd’ın vefâtına kadar Basra’da ikâmet etti sonra Bag-
dâd’a ¡avdet eyledi.

]فهــذه كانــت ســيرة العلمــاء وعادتهــم فــي الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر وقلــة 
مبالاتهــم بســطوة الســلاطين لكنهــم اتكلــوا علــى فضــل الله تعالــى أن يحرســهم ورضــوا 
ــوب  ــي القل ــر كلامهــم ف ــة أث ــى أن يرزقهــم الشــهادة فلمــا أخلصــوا لله الني بحكــم الله تعال
القاســية فلينهــا وأزال قســاوتها وأمــا الآن فقــد قيــدت الأطمــاع ألســن العلمــاء فســكتوا 
وإن تكلمــوا لــم تســاعد أقوالهــم أحوالهــم فلــم ينجحــوا ولــو صدقــوا وقصــدوا حــق العلــم 
لأفلحــوا ففســاد الرعايــا بفســاد الملــوك وفســاد الملــوك بفســاد العلمــاء وفســاد العلمــاء 
باســتيلاء حــب المــال والجــاه ومــن اســتولى عليــه حــب الدنيــا لــم يقــدر علــى الحســبة علــى 
الأراذل فكيــف علــى الملــوك والأكابــر والله المســتعان علــى كل حــال تــم كتــاب الأمــر 

بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر بحمــد الله وعونــه وحســن توفيقــه[
İşte ¡ulemâ-i sâlifenin emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerde olan sîret 

ve ¡âdât ve satvet-i selâtîne olan kıllet-i mübâlâtları böyle idi ki onlar-
dan onları hirâset ve hıfz etmek üzere Zât-ı Zü’l-Celâl’in fazlı üzeri-
ne tevekkül edip ve onlara şehâdeti rızk ve nasîb olmak üzere hükm-i 
ilâhîye râzî olmuşlardı. Onlar çün Zât-ı Zü’l-Celâl’e niyyetlerini ihlâs 



ettiler, kulûb-i kâsiyede onların kelâmı te™sîr edip yumuşattı ve o kulû-
bun kasâvet ve katılığını izâle etti. Ammâ bu anda atmâ¡-ı fâside elsi-
ne-i ¡ulemâyı kayd ve bend etmiş, söyleseler bile akvâllerine ahvâlleri 
muhâlif ve gayr-ı müsâ¡id olup artık tekellümlerinde de bir fâide ola-
maz, onlar sıdk ve ¡ilmin hakkını kasd etmiş olaydılar felâh bulurlardı. 
Ve ma¡lûmdur ki ra¡iyyenin fesâdı mülûkun fesâdıyladır ve mülûkun 
fesâdı ¡ulemânın fesâdıyladır ve ¡ulemânın fesâdı hubb-ı mâl ve câhın 
istîlâsıyladır, kim ki ona hubb-ı dünyâ istîlâ eder erâzilin hisbesi üzeri-
ne muktedir olmaz, nerede kaldı ki mülûk ve ekâbirin hisbesi üzerine! 
Ve her bir hâl üzerine müste¡ân ancak Allâhu ¡azîmü’ş-şândır. Hakk 
ta¡âlâya hemîşe hamd ü şükr ola ki Allâh’ın ¡avn ve hüsn-i tevfîki ile 
emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkerin kitâbı burada tamâm oldu. Ve’l-ham-
du lillâhi rabbi’l-¡âlemîn. [252]



KİTÂBU ÂDÂBİ’L-MA¡ÎŞETİ VE AHLÂKI’N-NÜBÜVVETİ VE 
HÜVE’L-KİTÂBU’L-¡ÂŞİRÜ MİN RUB¡I’L-¡ÂDÂTI MİN KÜTÜBİ 

İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN

]كتاب آداب المعيشة وأخلاق النبوة وهو الكتاب العاشر من ربع العادات من كتب إحياء 
علوم الدين[

Âdâb-ı ma¡îşet ve ahlâk-ı nübüvvet kitâb-ı müstetâbı dahi işte bu 
kitâbdır ki İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn nâmlı olan kitâbların rub¡-ı ¡âdâtından 
onuncu kitâbıdır ve minallâhi’l-i¡ânetu ve’t-tevfîku.

Bismillâhirrahmânirrahîm

ــه محمــداً صلــى  ــه وأدب نبي ــذي خلــق كل شــيء فأحســن خلقــه وترتيب ]الحمــد لله ال
الله عليــه وســلم فأحســن تأديبــه وزكــى أوصافــه وأخلاقــه ثــم اتخــذه صفيــه وحبيبــه ووفــق 
للاقتــداء بــه مــن أراد تهذيبــه وحــرم عــن التخلــق بأخلاقــه مــن أراد تخييبــه وصلــى الله علــى 

ســيدنا محمــد ســيد المرســلين وعلــى آلــه الطيبيــن الطاهريــن وســلم كثيــراً[
Musannif-i merhûm sünnet-i câriye ve ¡âdet-i sâriyesi mûcebince te-

yemmünen ve teberrüken ve Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şâna tevfîkan ve temes-
süken işbu kitâb-ı huceste-me™âbı kezâlik bismillâhirrahmânirrahîm 
kelime-i ¡aliyyesiyle feth ve ibtidâ ve vâcibât-ı teşekkürü edâsıyla her 
bir şey™i halk ve huluk ve tertîbini tahsîn ve seyyidü’l-mürselîn olan ne-
bî-i sâhib-temkîni olan Muhammed ¡aleyhi’s-selâmı te™dîb ve te™dîbini 
tahsîn ve tezyîn eden Hazret-i Rabbü’l-¡âlemîne ¡ale’d-devâm cemî¡-i 
mehâmidi muhît ve müstagrak olan hamd ile hamd ve şükr olsun diye 
farîza-i sipâs u senâyı îfâ birle berâ¡at-i istihlâl ile mebde™-i kitâbda işbu 
mebâhisten murâd olan fevâidden fâide-i ma¡rifet-i âdâb-ı peygamberî 
ve ahlâk-ı nübüvvet ve âdâb-ı ma¡îşet ve hüsn-i ahlâk ve mehâsin-i üns 
ü mu¡âşeret olduğunu îhâm eden ¡ibâre ile ¡arz-ı mahmedet ü şükrâne 
etti ki bu fâidenin mahsûl ü semeresine bi’l-işâre ve zekî evsâfa ve ah-
lâka ”ــه وحبيبــه ــم اتخــذه صفي  diye Nebî-i zî-şânını vasfında na¡t-ı ¡inâyeti “ث
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icrâsında edeb ve ahsen-i te™dîbe cümlesini tefsîr edip dedi ki o rab-
bü’l-¡âlemîn olan Allâhu ¡azîmü’ş-şân ki kâffe-i mükevvenât-ı ekvânı 
yaratıp her bir halkı ahsen-i vech ve tertîb üzere yaratmış ve nümûne-i 
istifâ ve ünmûzec-i velâyet olmak üzere lutfen ve keremen ve ¡ibâdı-
na merhameten ve ta¡lîmen Nebî-i ¡âlî-câhını te™dîb ve te™dîbini tahsîn 
etmiş ki onun evsâfını tezkiye ve ahlâkını tasfiye ettikten sonra zât-ı 
¡azamet-âyât-ı vahdâniyyetine safî ve habîb ittihâz ve ¡ibâdından teh-
zîbini murâd buyurduğu bendesi dahi onunla uyup iktidâya muvaffak 
eyledi ve habîs ve hasâreti murâd olunan şahs-ı menhûsu dahi onun 
ahlâkından mütehallık olmaktan mahrûm ve gayr-ı muvaffak etti. Ve 
bu ¡inâyât-ı ¡uzmâ ve mevâhib-i kübrâya sebeb-i müstakill ve vâsıta-i 
hüsnâ olan nûr-ı dîvân-ı risâlet ve düstûr-ı ¡unfuvân-ı besâlet efhar-ı 
mevcûdât-ı mürettebe vü mühezzebe seyyidimiz ve kebîrimiz ya¡nî 
efendimiz Hazret-i Seyyidü’l-mürselîn Muhammedü’l-Mustafâ ile âl-i 
tayyibîn ü tâhirînine salavât-ı lâika ve teslîmât-ı kesîre-i râika ma¡rûz 
olsun diye hatm-ı râz-ı dîbâce-i ibtidâ ve tırâz-ı ¡i¡zâz etmekle kâ¡ide-i 
fasl-ı hitâba âgâz edip buyurdu ki 

]أمــا بعــد فــإن آداب الظواهــر عنــوان آداب البواطــن وحــركات الجــوارح ثمــرات 
الخواطــر والأعمــال نتيجــة الأخــلاق والآداب رشــح المعــارف وســرائر القلــوب هــي 
مغــارس الأفعــال ومنابعهــا وأنــوار الســرائر هــي التــي تشــرق علــى الظواهــر فتزينهــا وتجليها 
وتبــدل بالمحاســن مكارههــا ومســاويها ومــن لــم يخشــع قلبــه لــم تخشــع جوارحــه ومــن 
لــم يكــن صــدره مشــكاة الأنــوار الإلهيــة لــم يفــض علــى ظاهــره جمــال الآداب النبويــة 
ولقــد كنــت عزمــت علــى أن أختــم ربــع العــادات مــن هــذا الكتــاب بكتــاب جامــع لآداب 
المعيشــة لئــلا يشــق علــى طالبهــا اســتخراجها مــن جميــع هــذه الكتــب ثــم رأيــت كل كتــاب 
مــن ربــع العــادات قــد أتــى علــى جملــة مــن الآداب فاســتثقلت تكريرهــا وإعادتهــا فــإن 
طلــب الإعــادة ثقيــل والنفــوس مجبولــة علــى معــاداة المعــادات فرأيــت أن أقتصــر فــي 
هــذا الكتــاب علــى ذكــر آداب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وأخلاقــه المأثــورة عنــه 
بالإســناد فأســردها مجموعــة فصــلاً فصــلاً محذوفــة الأســانيد ليجتمــع فيــه مــع جميــع 
الآداب تجديــد الإيمــان وتأكيــده بمشــاهدة أخلاقــه الكريمــة التــي شــهد آحادهــا علــى 
القطــع بأنــه أكــرم خلــق الله تعالــى وأعلاهــم رتبــة وأجلهــم قــدراً فكيــف مجموعهــا ثــم 
أضيــف إلــى ذكــر أخلاقــه ذكــر خلقتــه ثــم ذكــر معجزاتــه التــي صحــت بهــا الأخبــار ليكــون 
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ــه صمــام  ــن لنبوت ــاً عــن مــكارم الأخــلاق والشــيم ومنتزعــاً عــن آذان الجاحدي ذلــك معرب
الصمــم والله تعالــى ولــي التوفيــق للاقتــداء بســيد المرســلين فــي الأخــلاق والأحــوال 

ــن[ ــن ومجيــب دعــوة المضطري ــل المتحيري ــه دلي ــن فإن ــم الدي وســائر معال
Pes ez-edâ-i ferâiz-i ibtidâ ma¡lûm ola ki âdâb-ı zavâhir âdâb-ı 

bevâının ¡unvânıdır ve harekât-ı cevârih havâtırın semerâtıdır ve a¡mâl 
dahi ahlâkın netîcesidir ve âdâb ma¡ârifin reşhidir ve kulûbun serâiri ise 
o dahi ef¡âlin megâris ve menâbi¡idir ve zavâhire müşrık olan rahşânı 
[253] envâr-ı serâirdir ki onu tezyîn ve tecellî edip mekârih-i ¡uyûbunu 
mehâsine tebdîl eder. Ve kalbi huşû¡ etmeyen kimsenin cevârihi dahi 
huşû¡ etmez ve sîne ve sadrı envâr-ı ilâhî mişkâtı olmayan âdem onun 
zâhirine âdâb-ı nebeviyyenin cemâli müstefîz olmaz. Ve binâen ¡alâ-zâ-
lik ben ¡azm etmiştim ki işbu kitâbdan rub¡-ı ¡âdâtın mücelledi âdâb-ı 
ma¡îşete câmi¡ bir kitâb ile hatm edeyim tâ ki işbu kütübden istihrâcı 
tâlibine meşakkatli olmaya. Sonra gördüm ki rub¡-ı ¡âdâtın her bir kitâbı 
o âdâbdan birer cümleye hâvî olmuş ve onun tekrîri ve bir dahi i¡âde-i 
zikri kendim istiskâl edip ağır gördüm, zîrâ i¡âdenin talebi ağırdır ve 
nüfûs mu¡âdâtın mu¡âdâtına mecbûldur. Artık bu cihetle işbu kitâbda 
âdâb-ı Hazret-i Risâlet-penâhî üzerine iktisâr etmek daha ziyâde sezâ ve 
elyak gördüm ya¡nî isnâdıyla merfû¡ ve mervî bulunan ehâdîste mezkûr 
olan âdâb ve ahlâk-ı me™sûrenin îrâdı üzerine iktisâr etmek makâma 
enseb gördüm ki onları mahzûfetü’l-esânîd olarak fasl-be-fasl mecmû¡a 
olduğu hâlde serd edeyim tâ ki onda cem¡-i âdâb ile ma¡an tecdîd-i îmân 
dahi müctemi¡ ola ve hem dahi ahlâk-ı kerîmesi müşâhedesiyle îmân 
müte™ekkid ola, çünkü o âdâb ve ahlâkın âhâdı ya¡nî her bir ferdi hal-
kın ekremi ve kadr ve rütbece onların a¡lâ ve ecell ve a¡zamı olduğuna 
kat¡an delâlet eder, nice kalır ki mecmû¡u ya¡nî elbette mecmû¡u daha 
ziyâde îmânı te™kîd ve takviye edip ekrem-i halk olduğuna ve kadr ve 
rütbece halkın ecell ve a¡lâ a¡zamı idüğüne hükm eyler. Ondan sonra 
zikr-i ahlâkına hilkatinin zikri ve ondan sonra onunla ahbâr-ı sahîha 
sâbit ve mütehakkık olan mu¡cizâtını dahi izâfe edeyim tâ ki o beyân 
mekârim ve şiyem üzerine mu¡rib ola ve nübüvvetine câhid olanların 
kulaklarından sımâm-ı samemi onunla müntezi¡ ola. Seyyidü’l-mür-
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selîne ahlâkında ve kâffe-i ahvâl ve me¡âlim-i dîninde iktidâya tevfîkin 
velîsi ancak Allâhu ¡azîmü’ş-şândır, tahkîkan hayret-zedegânın delîli 
ve ed¡iye-i muztarrînin mücîbidir.

]ولنذكــر فيــه أولاً بيــان تأديــب الله تعالــى إيــاه بالقــرآن ثــم بيــان جوامــع مــن محاســن 
ــه  ــان أخلاق ــم بي ــه وضحكــه ث ــان كلام ــم بي ــه ث ــه وأخلاق ــة مــن آداب ــان جمل ــم بي ــه ث أخلاق
ــم  ــدرة ث ــع الق ــوه م ــان عف ــم بي ــاس ث ــي اللب ــه ف ــه وآداب ــان أخلاق ــم بي ــام ث ــي الطع ــه ف وآداب
بيــان إغضائــه عمــا كان يكــره ثــم بيــان ســخاوته وجــوده ثــم بيــان شــجاعته وبأســه ثــم بيــان 
تواضعــه ثــم بيــان صورتــه وخلقتــه ثــم بيــان جوامــع معجزاتــه وآياتــه صلــى الله عليــه وســلم[

Ve o kitâbda evvelâ ona Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân ile Cenâb-ı Hakk’ın 
te™dîbini zikr etmeliyiz sonra onun mehâsin-i ahlâkından bir cevâmi¡i 
beyân edelim sonra âdâb ve ahlâkından dahi birer cümleyi beyân ede-
lim sonra onun kelâm ve dıhkını beyân edelim sonra ta¡âmda olan 
âdâb-ı ahlâk ve tab¡ını beyân edelim sonra libâsında olan ahlâk ve 
âdâbını beyân edelim sonra ma¡a’l-kudret ¡afv ve safhını beyân edelim 
sonra kerh ettiği şeyde olan igzâ ve igmâzı beyân edelim sonra onun 
sehâvet ve cûdûnu beyân edelim sonra onun şecâ¡at ve be™sini beyân 
edelim ki onun tevâzu¡ ve hilmini beyân edelim sonra onun sûret ve 
hilkatini beyân edelim sonra onun cevâmi¡-i mu¡cizât u âyâtını zikr ü 
beyân edelim. 

Beyânu Te™dîbillâhi Ta¡âlâ Habîbehu ve Safiyyehu Muhammeden 
Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme Bi’l-Kur™âni

]بيان تأديب الله تعالى حبيبه وصفيه محمدا صلى الله عليه وسلم بالقرآن[

 ِ ــؤَالِ مِــنَ اللهَّ رَاعَــةِ وَالِابْتِهَــالِ دَائِــمَ السُّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ كَثِيــرَ الضَّ ِ صَلَّــى اللهَّ ]كَانَ رَسُــولُ اللهَّ
ــنْ  تَعَالَــى أنَْ يزَُيِّنَــهُ بِمَحَاسِــنِ الْآدَابِ وَمَــكَارِمِ الْأخَْــلَاقِ فَــكَانَ يَقُــولُ فِــي دُعَائِــهِ “اللَّهُــمَّ حَسِّ
ُ تَعَالَــى دُعَــاءَهُ  بْنِــي مُنْكَــرَاتِ الْأخَْــلَاقِ” فَاسْــتَجَابَ اللهَّ خُلُقِــي وَخَلْقِــي” وَيَقُــولُ “اللَّهُــمَّ جَنِّ
وَفَــاءً بِقَوْلِــهِ عَــزَّ وجــل ﴿وَقَــالَ رَبُّكُــمُ ادْعُونِــي أسَْــتَجِبْ لَكُــمْ﴾ فأنــزل عليــه القــرآن وأدبــه بــه 
فــكان خلقــه القــرآن قــال ســعد بــن هشــام دخلــت علــى عائشــة رضــي الله عنهــا وعــن أبيهــا 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَقَالَــتْ “أمــا تقــرأ القــرآن قلــت بلــى  ِ صَلَّــى اللهَّ فســألتها عــن أخــلاق رَسُــولِ اللهَّ

قالــت كان خلــق رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الْقُــرْآنَ”[
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Hak ta¡âlânın Kur™ân ile habîb ü safîsi olan Muhammed ¡aley-
hi’s-selâma keyfiyyet-i te™dîbinin beyânı ise işte bu mebhastır ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz kesîrü’t-tazarru¡ ve’l-ibtihâl idi, dâimâ 
onu mehâsin-i âdâb ve mekârim-i sıfât u ahlâk ile mütezeyyin olmak 
du¡âsını ederdi, recâ ve niyâz ve tazarru¡âtına derdi ki ــنْ خُلُقِــي  “اللَّهُــمَّ حَسِّ
بْنِــي Ve dahi ba¡zu’l-evkâtta kendi du¡âsında derdi ki وَخَلْقِــي”252 هُــمَّ جَنِّ  “اللَّ
 Ya¡nî “Yâ rabb, sen [254] benim hilkat ve ahlâkımı مُنْكَــرَاتِ الْأخَْــلَاقِ”253
tahsîn eyle. Yâ rabbi, sen beni münkerât-ı ahlâktan müctenib eyle.” Ve 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 254﴾ْوَقَــالَ رَبُّكُــمُ ادْعُونِــي أسَْــتَجِبْ لَكُــم﴿ diye va¡di-
nin vefâ ile onun du¡âsını kabûl buyurup Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânı sîne-i 
vahy-sefînesi üzerine inzâl ve ahkâm-ı celîlesiyle onu mü™eddeb etti. 
Onun ahlâkı ahkâm-ı Kur™âniyye’nin medlûlüdür. Sa¡d b. Hişâm der ki 
“Ben ¡Âişetü’s-Sıddîka’nın sa¡âdet-hânesine varıp ahlâk-ı celîle-i ne-
bevî üzerine su™âl ettiğimde Hazret-i ¡Âişe bana dedi ki “Sen Kur™ân’ı 
okumaz mısın?” Ve ben dahi: “Evet okurum” dediğimde, “Onun ahlâkı 
vefk-ı nusûs-ı Kur™âniyye’dir” dedi.

بَــهُ الْقُــرْآنُ بِمِثْــلِ قَوْلِــهِ تَعَالَــى ﴿خُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ  ]وَإِنَّمَــا أدََّ
حْسَــانِ وَإِيتَــاءِ ذِي الْقُرْبَــى وَيَنْهَــى عَــنِ  َ يَأْمُــرُ بِالْعَــدْلِ وَالْإِ الْجَاهِلِيــنَ﴾ وَقَوْلِــهِ ﴿إِنَّ اللهَّ
ــرُونَ﴾ وَقَوْلِــهِ ﴿وَاصْبِــرْ عَلَــى مَــا أصََابَــكَ  الْفَحْشَــاءِ وَالْمُنْكَــرِ وَالْبَغْــيِ يَعِظكُُــمْ لَعَلَّكُــمْ تَذَكَّ
ــورِ﴾  ــزْمِ الْأمُُ ــنْ عَ ــكَ لَمِ ــرَ إِنَّ ذَلِ ــرَ وَغَفَ ــنْ صَبَ ــه ﴿وَلَمَ ــورِ﴾ وقول ــزْمِ الْأمُُ ــنْ عَ ــكَ مِ إِنَّ ذَلِ
َ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾ وقولــه ﴿وَلْيَعْفُــوا وَلْيَصْفَحُــوا  وَقَوْلِــهِ ﴿فَاعْــفُ عَنْهُــمْ وَاصْفَــحْ إِنَّ اللهَّ
أحَْسَــنُ  هِــيَ  بِالَّتِــي  وَقَوْلِــهِ ﴿ادْفَــعْ  غَفُــورٌ رَحِيــمٌ﴾   ُ لَكُــمْ وَاللهَّ  ُ يَغْفِــرَ اللهَّ أنَْ  ــونَ  تُحِبُّ ألََا 
اءِ  ــرَّ ــي السَّ ــونَ فِ ــنَ ينُْفِقُ ــه ﴿الَّذِي ــمٌ﴾ وقول ــيٌّ حَمِي ــهُ وَلِ ــدَاوَةٌ كَأنََّ ــهُ عَ ــكَ وَبَيْنَ ــذِي بَيْنَ ــإِذَا الَّ فَ
ــا  ــهِ ﴿يَ ُ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾ وَقَوْلِ ــاسِ وَاللهَّ ــظَ وَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّ اءِ وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْ ــرَّ وَالضَّ
سُــوا وَلَا يَغْتَــبْ  أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظَّــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّــنِّ إِثْــمٌ وَلَا تَجَسَّ

بَعْضُكُــمْ بَعْضًــا﴾[

252 İbn Battâl, Şerhu Sahîhi’l-Buhârî, 9/232; Mirkâtu’l-Mefâtîh, 7/3035; et-Ten-
vîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 8/454. 

253 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 19/19, no: 36; el-Hâkim, el-Mustedrek, 
1/714, no: 1949; Sahîhu İbn Hibbân, 3/240, no: 960.

254 “Rabbiniz şöyle dedi: “Bana dua edin, duanıza cevap vereyim.” Gâfir, 40/60.
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Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân ancak âti’z-zikr olan işbu âyât-ı celîle gibi bir 
nusûs-ı ¡aliyye ile onu te™dîb buyurmuştur ki Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda ﴿
ــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــنَ﴾255 ــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْ ــوَ وَأْمُ  diye zât-ı pâk-i mustafâsına خُــذِ الْعَفْ
hitâben emr ü fermân buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i A¡râf’ın yüz 
doksan sekizinci âyetidir. Onun hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Nâsın 
işinde sıfat-ı ¡afvı ahz et ve ¡akl beğendiği ve şer¡ kabûl ettiği hısâli 
emr et ve câhillerden ve süfehâdan yüz çevir.” Mervîdir ki bu âyet-i 
kerîmeden sonra Peygamber ¡aleyhi’s-selâm Cibrîl ¡aleyhi’s-selâma 
bu âyetin hakîkat-i ma¡nâsını su™âl eylediler. Cebrâ™îl ¡aleyhi’s-selâm 
dedi ki “Senin rabbin celle şânuhu senden infisâl edene sen sıla eyle, 
seni mahrûm edene sen ¡atâ eyle, sana zulm edeni sen ¡afv eyle bu-
yurdu.” Nefsü’l-emr bu âyet-i kerîme câmi¡-i mekârim-i ahlâktır. Ve 
dahi ِحْسَــانِ وَإِيتَــاءِ ذِي الْقُرْبَــى وَيَنْهَــى عَــنِ الْفَحْشَــاءِ وَالْمُنْكَــر َ يَأْمُــرُ بِالْعَــدْلِ وَالْإِ  ﴿إِنَّ اللهَّ
ــرُونَ﴾256  buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme dahi sûre-i وَالْبَغْــيِ يَعِظكُُــمْ لَعَلَّكُــمْ تَذَكَّ
Nahl’ın doksanıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiştir ki “Tahkîk 
Allâhu ta¡âlâ her şeyin vasatı olan ¡adl ile emr eder, meselâ i¡tikâdda 
tevhîd ile ta¡tîl ve teşrîk beynini ve kesbde cebr ile kader beynini ve 
i¡tâda buhl ile isrâf beynini ve emsâli gibi ve ihsân ile emr eder ki Pey-
gamber ¡aleyhi’s-selâmın Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdet edin ki onu görür gibi, 
sen onu görmezsen o seni görür kavl-i şerîfi gibi ki o ¡ibâdet ihsândır 
ve akrabâdan muhtâc olanlara mâl vermekle emr eder ve kuvvet-i şehe-
viyyeye mütâba¡atla zinâ ve sâir gibi ¡amel-i kabîhten nehy eder ve dahi 
kuvvet-i gazabiyye ile katl-i nefs ve gasb-ı emvâl ve sâir gibi nedâmet 
ve inkârı mûcib fi¡llerden nehy eder ve sıfat-ı şeytâniyyet olan tekebbür 
ve tecebbürle nâsa isti¡lâdan nehy eder. Allâhu ta¡âlâ size emr ü nehy 
ile hayr ve şerri beyân zımnında va¡z eder, şâyed tefekkür edip mütta¡iz 
olasız.” Ve dahi 257﴾ِوَاصْبِــرْ عَلَــى مَــا أصََابَــكَ إِنَّ ذَلِــكَ مِــنْ عَــزْمِ الْأمُُــور﴿ buyur-

255 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” A¡râf, 7/199.
256 “Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi emreder; 

hayâsızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size 
öğüt veriyor.” Nahl, 16/90.

257 “Başına gelen musibetlere karşı sabırlı ol. Çünkü bunlar kesin olarak emre-
dilmiş işlerdendir.” Lokmân, 31/17.
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muştur, ya¡nî “Sana isâbet eden musîbet üzerine sabr eyle ki o sabr 
¡azm-i umûrdandır.” Ve dahi 258﴾ِوَلَمَــنْ صَبَــرَ وَغَفَــرَ إِنَّ ذَلِــكَ لَمِــنْ عَــزْمِ الْأمُُــور﴿ 
buyurmuştur. Bu âyet dahi sûre-i Şûrâ’nın kırkıncı âyetidir. Hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Kim ki müslümân zâlimin zulmüne sabr ve in-
tikâmdan ¡afv ede, bu sabr ve gufrân büyük umûr ve büyük zâtların kâ-
rıdır.” Ve dahi 259﴾َــنِين َ يحُِــبُّ الْمُحْسِ ــحْ إِنَّ اللهَّ ــمْ وَاصْفَ ــفُ عَنْهُ  .buyurmuştur ﴿فَاعْ
Bu nass-ı celîl dahi sûre-i Mâide’nin on dördüncü âyetindendir. Onun 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Sen onlar hâinlerinin hıyânetine mutta-
li¡ olmaktan hâlî olmazsın meger onlardan az kimse hıyânet etmeye ki 
îmâna gelenlerdir, onlar tâib ve mü™min yâ mu¡âhed-i cizye olurlarsa 
onlardan ¡afv eyle ve îzâlarından i¡râz eyle, tahkîk Allâhu ¡azîmü’ş-şân 
ihsân edenleri sever.” Bu ¡afv u safh âyet-i seyf ile mensûhtur denildi. 
Ve dahi 260﴾ٌغَفُــورٌ رَحِيــم ُ ُ لَكُــمْ وَاللهَّ ــونَ أنَْ يَغْفِــرَ اللهَّ -bu ﴿وَلْيَعْفُــوا وَلْيَصْفَحُــوا ألََا تُحِبُّ
yurmuştur. Bu âyetin tercümesi sebkat etmiştir ki “Onlardan sâdır olan 
cürmü ¡afv ve intikâmdan igmâz etsinler aya siz sevmez misiniz ki Al-
lâhu ta¡âlâ sizi magfiret eder” demektir. Ve dahi ُهِــيَ أحَْسَــن بِالَّتِــي   ﴿ادْفَــعْ 
 buyurmuştur, ya¡nî “Hısâlin فَــإِذَا الَّــذِي بَيْنَــكَ وَبَيْنَــهُ عَــدَاوَةٌ كَأنََّــهُ وَلِــيٌّ حَمِيــمٌ﴾261
ahseni olan ¡afv u merhamet ve sabr u hilm hasleti ile onu def¡ eyle ki 
senin ile onun beyninde ¡adâvet bulunan şahs sanki velî-i hamîmdir.” 
Ve dahi ُ اءِ وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ وَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّــاسِ وَاللهَّ ــرَّ اءِ وَالضَّ ــرَّ  ﴿الَّذِيــنَ ينُْفِقُــونَ فِــي السَّ
 buyurmuştur. Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın [255] يحُِبُّ الْمُحْسِنِينَ﴾262
yüz otuz dördüncü âyetindendir ki o âyet-i kerîmenin hulâsa-i tefsîrin-

258 “Her kim de sabreder ve bağışlarsa, işte bu elbette azmedilecek işlerdendir.” 
Şûrâ, 42/43.

259 “Yine de sen onları affet ve aldırış etme. Çünkü Allah iyilik yapanları se-
ver.” Mâide, 5/13.

260 “Onlar affetsinler, vazgeçip iyi muamelede bulunsunlar. Allah’ın sizi bağış-
lamasını arzu etmez misiniz? Allah çok bağışlayandır, çok merhamet eden-
dir.” Nûr, 24/22.

261 “Kötülüğü en güzel bir şekilde sav. Bir de bakarsın ki, seninle arasında düş-
manlık bulunan kimse sanki sıcak bir dost oluvermiştir.” Fussilet, 41/34.

262 “Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, 
insanları affedenlerdir. Allah iyilik edenleri sever.” Âl-i ¡İmrân, 3/134.
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de denilmiş ki “O kimseler ki meserret ve mazarratta kesret ve kıllette 
ve ahvâlin küllîsinde infâk ederler ve gazablarını hazm ederler, ya¡nî 
dargınlığını icrâya kâdir iken sabr ve terk ederler ve nâstan mu™âhazeye 
müstehakkları ¡afv ederler ya¡nî kendi teba¡alarından müstehakk-ı ¡ukû-
bet olanları ¡afv ederler. Allâhu ¡azîmü’ş-şân ihsân edicileri sever.” Ve 
dahi سُــوا وَلَا ــنِّ إِثْــمٌ وَلَا تَجَسَّ ــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّ  ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظَّ
 buyurmuştur. Bu nass-ı celîl dahi sûre-i Hucurât’ın يَغْتَــبْ بَعْضُكُــمْ بَعْضًــا﴾263
on ikinci âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, 
zannın çoğundan ictinâb edin, zîrâ zannın ba¡zısı günâhı mûcib olur ve 
ahvâl-i müslimîni tecessüs etmeyin ve birbirinizi gıybet etmeyin” ya¡nî 
gâibânesinde zemm etmeyin demektir.

]ولمــا كســرت رباعيتــه وشــج يــوم أحــد فجعــل الــدم يســيل علــى وجهــه وهــو يمســح 
ــى ربهــم”  ــدم وهــو يدعوهــم إل ــوا وجــه نبيهــم بال ــوم خضب ــح ق ــف يفل ــدم ويقــول “كي ال
فأنــزل الله تعالــى ﴿لَيْــسَ لَــكَ مِــنَ الْأمَْــرِ شَــيْءٌ﴾ تأديبــاً لــه علــى ذلــك وَأمَْثَــالُ هَــذِهِ التَّأْدِيبَاتِ 
لُ بِالتَّأْدِيــبِ وَالتَّهْذِيــبِ  فِــي الْقُــرْآنِ لَا تُحْصَــرُ وهــو صلــى الله عليــه وســلم الْمَقْصُــودُ الْأوََّ
بَ الْخَلْــقَ بِــهِ وَلِذَلِــكَ قَــالَ  بَ بِالْقُــرْآنِ وَأدََّ ــهُ أدُِّ ــةِ الْخَلْــقِ فَإِنَّ ثُــمَّ مِنْــهُ يشُْــرِقُ النُّــورُ عَلَــى كَافَّ
ــمَّ رغــب الخلــق فــي محاســن  ــمَ مَــكَارِمَ الْأخَْــلَاقِ” ثُ ــهِ وَسَــلَّمَ “بُعِثْــتُ لِأتَُمِّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ

الأخــلاق بمــا أوردنــاه فــي كتــاب رياضــة النفــس وتهذيــب الأخــلاق فــلا نعيــده[
Ve dahi gazve-i Uhud’da efendimizin rubâ¡iyesi kırılıp şehîd olduğu 

hâlde mübârek vech-i şerîfi üzerine kan akmaya başladı. Kendisi onu 
silip ”كيــف يفلــح قــوم خضبــوا وجــه نبيهــم بالــدم وهــو يدعوهــم إلــى ربهــم“ buyu-
rup izhâr-ı te™essüf edince ona te™dîben Hakk celle ve ¡alâ hazretleri ﴿
 emrini inzâl buyurdu ya¡nî efendimiz: “Nice لَيْــسَ لَــكَ مِــنَ الْأمَْــرِ شَــيْءٌ﴾264
iflâh eder o kavm ki peygamberleri onları rablerine da¡vet ederken on-
lar onun yüzünü kanı ile boyattılar!” dedikte, Allâhu ta¡âlâ ona te™dîbi 
için 265﴾ٌــرِ شَــيْء ــنَ الْأمَْ ــكَ مِ ــسَ لَ  diye irâde ve fermân buyurdu. Bu âyet-i ﴿لَيْ

263 “Ey iman edenler! Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı gü-
nahtır. Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın. Birbirini-
zin gıybetini yapmayın.” Hucurât, 49/12.

264 “Bu işte senin yapacağın bir şey yoktur.” Âl-i ¡İmrân, 3/128.
265 “Bu işte senin yapacağın bir şey yoktur.” Âl-i ¡İmrân, 3/128.
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kerîme sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın yüz yirmi sekizinci âyeti idi. Hulâsa-i tefsî-
rinde denilmiş ki “Onların istîsâl ve istislâh emrinden senin için bir şey 
yoktur; mâlik-i umûr ancak Allâhu ta¡âlâdır, onları dilerse helâk eder 
yâ İslâm’a gelirlerse tevbelerini kabûl eder yâ küfrlerinde musırr olur-
larsa ¡azâb eder, zîrâ onlar zâlimlerdir.” Bu âyet-i kerîmenin sebeb-i 
nüzûlünde müfessirîn ihtilâf etmişlerdir. Bi™r-i Ma¡ûne ehlinin hakkında 
yâhûd yevm-i Uhud’da a¡dâ hakkında bed-du¡â ettikte yâ etmek murâd 
ettikte nâzil oldu denilmiş. Ve bu gibi te™dîbât Kur™ân’da hasr olunmaz 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz te™dîb ve tehzîbde en evvel maksûddur, 
sonra ondan kâffe-i halka nûr-ı edeb ve tehzîb işrâk olunur ki evvelâ 
zât-ı Risâlet-penâhîleri Kur™ân ile te™dîb olundu ve ondan sonra halk 
onunla mü™eddeb oldu ve onun için 266”ِالْأخَْــلَاق مَــكَارِمَ  ــمَ  لِأتَُمِّ -bu “بُعِثْــتُ 
yurdu, ya¡nî “Mekârim-i ahlâkın itmâmı için ben ba¡s olunmuşum” bu-
yurdu, sonra riyâzet-i nefs ve tehzîb-i ahlâkta bizim îrâd ettiğimiz vech 
üzere mehâsin-i ahlâkta halkı tergîb etti, bir dahi onu burada i¡âde ve 
îrâd etmeyelim.

ُ تَعَالَــى خُلُقَــهُ أثَْنَــى عَلَيْــهِ فَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَإِنَّــكَ لَعَلَــى خُلُــقٍ عَظِيــمٍ﴾  ــا أكَْمَــلَ اللهَّ ]ثُــمَّ لَمَّ
ــف  ــم فضلــه كي ــم لطفــه وعظي ــم انظــر إلــى عمي ــه ث ــا أعظــم شــأنه وأتــم امتنان فســبحانه م
أعطــى ثــم أثنــي فهــو الــذي زينــه بالخلــق الكريــم ثــم أضــاف إليــه ذلــك فقــال ﴿وَإِنَّــكَ لَعَلَــى 
َ يحُِــبُّ مَــكَارِمَ  خُلُــقٍ عَظِيــمٍ﴾ ثــم بيــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لِلْخَلْــقِ أنََّ اللهَّ

ــافَهَا[ ــضُ سَفْسَ ــلَاقِ وَيَبْغَ الْأخَْ
Ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri çün onun halk-ı ¡aliyyesini ikmâl etti, 

onun üzerine senâ buyurup 267﴾ٍعَظِيــم خُلُــقٍ  لَعَلَــى   .diye medh etti ﴿وَإِنَّــكَ 
Bu âyet-i kerîme sûre-i Nûn’un dördüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrin-
de denilmiş ki “Sen o ahlâk üzeresin ki o huluk-ı ¡azîmi sana Kur™ân 
ta¡lîm etti, o hisâl-i hamîde kimsede yoktur.” Fe-subhânehu ne ¡aceb 
¡azîm şe™n ve etemm imtinânı vardır, hele onun ¡amîm lutf ve ¡azîm 
fazlına nazar edip bak ki nice verdi ve ondan sonra nice senâ buyurdu. 
Huluk-ı kerîm ile onu tezyîn eden kendisidir ve ma¡a-zâlik sonra onu 

266 Musnedu’l-Bezzâr, 15/364, no: 8949; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 
10/323; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/202, no: 3622. 

267 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem, 68/4.
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Zât-ı celîl-i risâlet-penâhîye izâfe buyurup 268﴾ٍوَإِنَّــكَ لَعَلَــى خُلُــقٍ عَظِيــم﴿ diye 
huluk-ı ¡azîmi ona mensûb etti, ondan sonra ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz halka beyân buyurdu ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
mekârim-i ahlâkı sever de sefsâfı sevmez. “Sefsâf” lügatte mürüvveti 
dakîk ve ¡aklı za¡îf kimseye ıtlâk olunmuş nâ-ma¡kûl ve redî ve kabîh 
kelâma ve yaramaz işlere dahi ıtlâk olunur, “sefsef”in cem¡idir. [256]

ُ عَنْــهُ يَــا عَجَبًــا لِرَجُــلٍ مُسْــلِمٍ يَجِيئـُـهُ أخَُــوهُ الْمُسْــلِمُ فِــي حَاجَــةٍ فَــلَا  ]قَــالَ علــي رَضِــيَ اللهَّ
يَــرَى نَفْسَــهُ لِلْخَيْــرِ أهَْــلًا فَلَــوْ كَانَ لَا يَرْجُــو ثَوَابًــا وَلَا يَخْشَــى عِقَابًــا لَقَــدْ كَانَ يَنْبَغِــي لَــهُ أنَْ 
ــا تَــدُلُّ عَلَــى سَــبِيلِ النجــاة فقــال لــه رجــل أســمعته  يسَُــارِعَ إِلَــى مَــكَارِمِ الْأخَْــلَاقِ فَإِنَّهَــا مِمَّ
مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال نعــم ومــا هــو خيــر منــه لمــا أتــى بســبايا طــيء 
وقفــت جاريــة فــي الســبي فقالــت يــا محمــد إن رأيــت أن تخلــي عنــي ولا تشــمت بــي 
أحيــاء العــرب فإنــي بنــت ســيد قومــي وإن أبــي كان يحمــي الذمــار ويفــك العانــي ويشــبع 
الجائــع ويطعــم الطعــام ويفشــي الســلام ولــم يــرد طالــب حاجــة قــط أنــا ابنــة حاتــم الطائــي 
ــوك مســلماً  ــو كان أب ــاً ل ــن حق ــة المؤمني ــة هــذه صف ــا جاري ــه وســلم ي ــى الله علي ــال صل فق
لترحمنــا عليــه خلــوا عنهــا فــإن أباهــا كان يحــب مــكارم الأخــلاق وإن الله يحــب مــكارم 
الأخــلاق وإن الله يحــب مــكارم الأخــلاق فقــام أبــو بــردة بــن نيــار فقــال يــا رســول الله الله 
يحــب مــكارم الأخــلاق فقــال “والــذي نفســي بيــده لا يدخــل الجنــة إلا حســن الأخــلاق”[

Ve ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “O kimseye ta¡ac-
cüb ederim ki müslim birâderi bir işte ona gele de kendi nefsini hayra 
ehl görmeye. Eger ondan sevâbı recâ ve ¡ikâbdan haşyet etmezse de 
ona lâyık idi ki mekârim-i ahlâka müsâra¡at ede, çünkü sebîl-i necâta 
delâlet edenlerdendir.” Ve o hâlde bir âdem ona dedi ki “Sen bunu 
¡aleyhi’s-selâm efendimizden işittin mi?” O dahi: “Ne¡am, belki ondan 
daha hayrlısını istimâ¡ etmişim. Vaktâ ki Tayyi™ kabîlesinin sebyi ¡aley-
hi’s-selâm efendimize celb ve ¡arz olundu, onun içinde bir câriye var 
idi. O câriye efendimize: “Yâ Muhammed, benim tahliye-i sebîlimi gö-
rüp ahyâ-i ¡Arab bana teşmît etmez isen iyi olurdu, zîrâ ben kendi kav-
mimin ulusunun kızıyım, benim babam ehl ü ¡aşîretini himâye ederdi ve 
yorulup ¡anâya giriftâr olanları fetk ve câi¡i it¡âm edip selâmı dahi ifşâ 
ederdi, aslâ bir hâcetmendi hâib ve mahzûn çevirip döndürmezdi, ben 

268 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem, 68/4.
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Hâtim-i Tâ™î kızıyım” dedi. Ve o vaktte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz dahi 
 يــا جاريــة هــذه صفــة المؤمنيــن حقــاً لــو كان أبــوك مســلماً لترحمنــا عليــه خلــوا عنهــا فــإن أباهــا
 buyurdu ki hulâsa-i كان يحــب مــكارم الأخــلاق وإن الله يحــب مــكارم الأخــلاق269
me™âl-i şerîfi: “Ey câriye, bu dediğin şey hakkâ mü™minlerin sıfatıdır, 
senin baban müslümân olmuş olsaydı üzerine terahhum ederdik, artık 
onun sebîlini tahliye ediniz, zîrâ onun babası mekârim-i ahlâkı sever-
di ve Zât-ı Zü’l-Celâl dahi mekârim-i ahlâkı sever.” Ve bu kelâmın 
¡akîbinde Ebû Burde b. Dînâr kalkıp “Yâ Resûlallâh, Zât-ı Zü’l-Celâl 
hazretleri mekârim-i ahlâkı sever mi?” diye istiknâh-ı hakîkat ettikte 
efendimiz ”والــذي نفســي بيــده لا يدخــل الجنــة إلا حســن الأخــلاق“ buyurdu, ya¡nî 
“Benim nefsim yed-i kudretinde olan Allâhu ¡azîmü’ş-şâna ben kasem 
ederim ki hasenü’l-ahlâktan gayrı cennete bir kimse girmez, ancak hûb-
hû olanlar cennete girip dâhil olurlar” ki mefhûmundan zâhir olur ki 
bed-hû olan kimse cennete girmez ve cennete girmezse lâ-mahâle âteşe 
girmesi lâzım gelir.

سْــلَامَ  َ حَــفَّ الْإِ ]وعــن معــاذ بــن جبــل عــن النبــي صلــى الله عليــه وســلم قــال “إِنَّ اللهَّ
نِيعَــةِ وَلِيــنُ  بِمَــكَارِمِ الْأخَْــلَاقِ وَمَحَاسِــنِ الْأعَْمَــالِ” وَمِــنْ ذَلِــكَ حُسْــنُ الْمُعَاشَــرَةِ وَكَــرَمُ الصَّ
الْجَانِــبِ وَبَــذْلُ الْمَعْــرُوفِ وَإِطْعَــامُ الطَّعَــامِ وَإِفْشَــاءُ الســلام وعيــادة المريــض المســلم بــراً 
كان أو فاجــراً وتشــييع جنــازة المســلم وَحُسْــنُ الْجِــوَارِ لِمَــنْ جَــاوَرْتَ مُسْــلِمًا كَانَ أوَْ 
صْــلَاحُ بَيْــنَ  عَــاءُ عَلَيْــهِ وَالْعَفْــوُ وَالْإِ ــيْبَةِ الْمُسْــلِمِ وَإِجَابَــةُ الطَّعَــامِ وَالدُّ كَافِــرًا وَتَوْقِيــرُ ذِي الشَّ
ــاسِ وَالْجُــودُ والكــرم والســماحة والابتــداء بالســلام وكظــم الغيــظ والعفــو عــن النــاس  النَّ
واجتنــاب مــا حرمــه الإســلام مــن اللهــو والباطــل والغنــاء والمعــازف كلهــا وكل ذي وتــر 
ــحِّ وَالْجَفَــاءِ وَالْمَكْــرِ وَالْخَدِيعَــةِ وَالنَّمِيمَــةِ  وكل ذي دخــل والغلبــة وَالْكَــذِبِ وَالْبُخْــلِ وَالشُّ
ــرِ وَالْفَخْــرِ وَالِاخْتِيَــالِ وَالِاسْــتِطَالَةِ  وَسُــوءِ ذَاتِ الْبَيْــنِ وَقَطِيعَــةِ الْأرَْحَــامِ وَسُــوءِ الْخُلُــقِ وَالتَّكَبُّ
ــالَ  ــمِ قَ ــرَةِ وَالْبَغْــيِ وَالْعُــدْوَانِ وَالظُّلْ يَ ــشِ وَالْحِقْــدِ وَالْحَسَــدِ وَالطِّ ــذَخِ وَالْفُحْــشِ وَالتَّفَحُّ وَالْبَ
ــا بِهَــا ولــم يــدع  ــهُ فَلَــمْ يَــدَعْ نَصِيحَــةً جَمِيلَــةً إِلاَّ وَقَــدْ دَعَانَــا إِلَيْهَــا وَأمََرَنَ ُ عَنْ أنــس رَضِــيَ اللهَّ
ــهِ هَــذِهِ الْآيَــةُ ﴿ رَنَــاهُ وَنَهَانَــا عَنْــهُ وَيَكْفِــي مِــنْ ذَلِــكَ كُلِّ غشــاً أو قــال عيبــاً أو قــال شــيناً إِلاَّ حَذَّ

حْسَــانِ وَإِيتَــاءِ ذِي الْقُرْبَــى وَيَنْهَــى عَــنِ الْفَحْشَــاءِ وَالْمُنْكَــرِ وَالْبَغْــيِ  َ يَأْمُــرُ بِالْعَــدْلِ وَالْإِ إِنَّ اللهَّ
ــرُونَ﴾ الآيــة[ يَعِظكُُــمْ لَعَلَّكُــمْ تَذَكَّ

269 el-Beyân ve’t-Ta¡rîf fî Esbâbi Vurûdi’l-Hadîs, 2/294.
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Ve dahi Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân, Nebî-i ekrem sallallâhu 
¡aleyhi ve sellem efendimizin üzerine rivâyeten buyurmuş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki “Tahkîk ve tahkîkan ehl-i 
İslâm mekârim-i ahlâk ile mahfûf olmuştur ve mehâsin-i a¡mâl ile zînet-
lenip bezelenmiştir. Hüsn-i mu¡âşeret ve kerem-i sanî¡at ve lîn-i cânib 
ve bezl-i ma¡rûf ve it¡âm-ı ta¡âm ve ifşâ-i selâm ve berr veyâhûd fâcir 
olan müslim-i marîzin ¡iyâdeti ve teşyî¡-i cenâze-i müslim ve hüsn-i 
civâr ya¡nî müslim veyâhûd kâfir komşusunun hüsn-i mücâvereti ve 
şeybetli olan müslimin tevkîri ve ri¡âyeti ve ta¡âmın [257] icâbeti ve ona 
du¡â tilâveti ve müte¡addînin ¡afvı ve beyne’n-nâs ıslâh-ı mu¡âmelâtı 
ve cûd ve kerem ve semâhat ve ibtidâ-i silâm ve kazm-ı gayz ve nâsın 
¡afvı ve muharremât-ı İslâmiyyenin ictinâbı kâffesi mekârim-i ahlâk ve 
hüsn-i mu¡âmelâttandır. Mü™mine lâyık odur ki bu güzel ahlâk ile müte-
hallık ola ve muharremât-ı İslâmiyye’den olan lehv ve bâtıl ve tegannî 
ve sazı dinlemek ve çalmak ve bunlara mümâsil kâffe-i âlât-ı âheng 
ve edevât-ı saz-bendî ve çalgıyı isti¡mâl ve istimâ¡ etmek ve her bir 
kirişli ve dahlliyi te¡âtî etmek ve zemm ve gıybet ve kizb ve imsâk ve 
buhl ve şuhh ve cefâ ve mekr ve hadî¡a ve nemîme ve sû™-i zâtü’l-beyn 
ve fitne, katî™a-i rahm ve bed-hûyluk ve tekebbür ve fahr ve ihtiyâl ve 
istitâle ve büyüklenmek ve yücelenmek ve fuhş ve tefahhuş ve hıkd 
ve hased ve teşe™™üm ve tatayyür ve tevehhüm ve bagy ve ¡udvân ve 
zulm gibi ve sıfat ve kavl-i a¡mâl-i bâtıleden ictinâb ve tebâ¡ud ede.” 
Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Bir nasîhat-ı cemîleyi komadı illâ ki 
bizi ona da¡vet etmedi, ya¡nî her bir sıfat-ı nefîse ve nasîhat-ı cemîleye 
bizi da¡vet etmiştir ve onunla bize emr etmiştir ve dahi bir gışş veyâhûd 
bir ¡ayb ve şeyn ve çirkînliği komadı illâ ki bizi ondan nehy ve tahzîr 
etmemiştir ya¡nî her bir fi¡l-i bed ve çirkîn ve kabîhten bizi tahzîr ve 
inzâr ve men¡ ve zecr etmiştir.” Ve bunların cemî¡isinden ُيَأْمُــر  َ اللهَّ  ﴿إِنَّ 
حْسَــانِ وَإِيتَــاءِ ذِي الْقُرْبَــى وَيَنْهَــى عَــنِ الْفَحْشَــاءِ وَالْمُنْكَــرِ وَالْبَغْــيِ يَعِظكُُــمْ لَعَلَّكُــمْ  بِالْعَــدْلِ وَالْإِ
ــرُونَ﴾270  emr ü fermânı kâfîdir ki kâffe-i mekârim-i huluk ve hüsn-i تَذَكَّ

270 “Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi emreder; 
hayâsızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size 
öğüt veriyor.” Nahl, 16/90.
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mu¡âmelât u mu¡âşerete âmirdir ve ¡âmme-i menâhî vü mezâlik ü ta¡a-
diyâttan nâhî ve muhazzirdir.

ُ عليــه وســلم فقــال يــا معــاذ أوصيــك باتقــاء  ِ صَلَّــى اللهَّ ]وَقَــالَ معــاذ أوَْصَانِــي رَسُــولُ اللهَّ
ِ وَصِــدْقِ الْحَدِيــثِ وَالْوَفَــاءِ بِالْعَهْــدِ وَأدََاءِ الْأمََانَــةِ وَتَــرْكِ الْخِيَانَــةِ وَحِفْــظِ الْجَــارِ وَرَحْمَــةِ  اللهَّ
ــهِ  يمَــانِ وَالتَّفَقُّ ــلَامِ وَحُسْــنِ الْعَمَــلِ وَقَصْــرِ الْأمََــلِ وَلُــزُومِ الْإِ الْيَتِيــمِ وَلِيــنِ الْــكَلَامِ وَبَــذْلِ السَّ
فِــي الْقُــرْآنِ وَحُــبِّ الْآخِــرَةِ وَالْجَــزَعِ مِــنَ الْحِسَــابِ وَخَفْــضِ الْجَنَــاحِ وَأنَْهَــاكَ أنَْ تَسُــبَّ 
بَ صَادِقًــا أوَْ تُطِيــعَ آثِمًــا أوَْ تَعْصِــيَ إِمَامًــا عَــادِلًا أوَْ تُفْسِــدَ أرَْضًــا وَأوُصِيــكَ  حَكِيمًــا أوَْ تُكَــذِّ
ــرِّ وَالْعَلَانِيَةُ  ــرُّ بِالسِّ ِ عِنْــدَ كُلِّ حَجَــرٍ وَشَــجَرٍ وَمَــدَرٍ وَأنَْ تُحْــدِثَ لِــكُلِّ ذَنْــبٍ تَوْبَــةً السِّ بِاتِّقَــاءِ اللهَّ

ِ وَدَعَاهُــمْ إِلَــى مَــكَارِمِ الْأخَْــلَاقِ وَمَحَاسِــنِ الْآدَابِ[ بَ عِبَــادَ اللهَّ بِالْعَلَانِيَــةِ فَهَكَــذَا أدََّ
Ve dahi Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem 

efendimiz bana vasiyyet edip buyurdu ki ِوَصِــدْق ِ  يــا معــاذ أوصيــك باتقــاء اللهَّ
 الْحَدِيــثِ وَالْوَفَــاءِ بِالْعَهْــدِ وَأدََاءِ الْأمََانَــةِ وَتَــرْكِ الْخِيَانَــةِ وَحِفْــظِ الْجَــارِ وَرَحْمَــةِ الْيَتِيــمِ وَلِيــنِ
ــهِ فِــي الْقُــرْآنِ وَحُــبِّ يمَــانِ وَالتَّفَقُّ ــلَامِ وَحُسْــنِ الْعَمَــلِ وَقَصْــرِ الْأمََــلِ وَلـُـزُومِ الْإِ  الْــكَلَامِ وَبَــذْلِ السَّ

بَ صَادِقًــا  الْآخِــرَةِ وَالْجَــزَعِ مِــنَ الْحِسَــابِ وَخَفْــضِ الْجَنَــاحِ وَأنَْهَــاكَ أنَْ تَسُــبَّ حَكِيمًــا أوَْ تُكَــذِّ
ِ عِنْــدَ كُلِّ حَجَــرٍ  أوَْ تُطِيــعَ آثِمًــا أوَْ تَعْصِــيَ إِمَامًــا عَــادِلًا أوَْ تُفْسِــدَ أرَْضًــا وَأوُصِيــكَ بِاتِّقَــاءِ اللهَّ
ــةِ ــةُ بِالْعَلَانِيَ ــرِّ وَالْعَلَانِيَ ــرُّ بِالسِّ ــةً السِّ ــبٍ تَوْبَ ــكُلِّ ذَنْ ــدِثَ لِ ــدَرٍ وَأنَْ تُحْ ــجَرٍ وَمَ  ki hulâsa-i وَشَ
me™âl-i şerîfi: “Ey Mu¡âz, ben sana vasiyyet ederim ki dâimâ Zât-ı Zü’l-
Celâl’den ittikâ edip gerçek sözü söylemeğe iltizâm eyle ya¡nî hemîşe 
sıdk ve vefâ-i ¡ahd ve edâ-i emânet ve terk-i hıyânet ve hıfz-ı cârr ve 
rahmet-i yetîm ve lîn-i kelâm ve bezl-i selâm ve hüsn-i ¡amel ve kasr-ı 
emele iltizâm edip ve dahi lüzûm-ı îmân ve tefekkuh-ı Kur™ân ve hubb-ı 
âhiret ve havf-ı hesâb ve hafd-ı cenâha ziyâdesiyle ihtimâm ve dikkat 
ve iltizâm eyle ve hakîmi sebb etmekten ve sâdıkı tekzîb eylemekten 
ve günahkâr ve ¡âsîye itâ¡at ve imâm-ı ¡âdile ¡isyân eylemekten ve bir 
tarlayı ifsâd etmekten dahi seni nehy ve men¡ eylerim ve dahi her bir 
hacer ve şecer ve meder ¡indinde Hakk ta¡âlâdan ittikâ edip ve her bir 
zenb ve günâha ihdâs-ı tevbe eyleyip ki ma¡siyet-i hafiyye ile tevbe-i 
hafiyye ve ma¡siyet-i ¡alâniye ile tevbe-i ¡alâniye ihdâs etmeğe sana tav-
siye ederim” demektir. İşte böylece olarak ¡ibâdullâhı te™dîb edip onları 
mekârim-i ahlâk ve mehâsin-i âdâba da¡vet eylemiştir. 
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Beyânu Cümletin Min Mehâsini Ahlâkıhilletî Ceme¡ahâ Ba¡zu’l-Ulemâi 
Ve İltekatahâ Mine’l-Ahbâri

]بيان جملة من محاسن أخلاقه التي جمعها بعض العلماء والتقطها من الأخبار[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أحَْلَــمَ النَّــاسِ وأشــجع النــاس وأعــدل النــاس وأعــف   ]فقــال كَانَ صَلَّــى اللهَّ
هَــا أوَْ عِصْمَــةَ نِكَاحِهَــا أوَْ تَكُــونُ ذَاتَ مَحْــرَمٍ  النــاس لــم تمــس يــده قــط يَــدَ امْــرَأةٍَ لَا يَمْلِــكُ رِقَّ
مِنْــهُ وَكَانَ أسَْــخَى النَّــاسِ لَا يَبِيــتُ عِنْــدَهُ دِينَــارٌ وَلَا دِرْهَــمٌ وَإِنْ فَضَــلَ شَــيْءٌ وَلَــمْ يَجِــدْ مَــنْ 
أَ مِنْــهُ إِلَــى مَــنْ يَحْتَــاجُ إِلَيْــهِ لا يأخــذ ممــا  يْــلُ لَــمْ يَــأْوِ إِلَــى مَنْزِلِــهِ حَتَّــى يَتَبَــرَّ يعُْطِيــهِ وَفَجَــأهَُ اللَّ
آتــاه الله إلا قــوت عامــه فقــط مــن أيســر مــا يجــد مــن التمــر والشــعير وَيَضَــعُ سَــائِرَ ذَلِــكَ فِــي 
ــهُ رُبَّمَــا  ــى أنََّ ــمَّ يَعُــودُ عَلَــى قُــوتِ عَامِــهِ فَيُؤْثِــرُ مِنْــهُ حَتَّ ِ لَا يسُْــألَُ شَــيْئًا إِلاَّ أعَْطَــاهُ ثُ سَــبِيلِ اللهَّ

احتــاج قبــل انقضــاء العــام إن لــم يأتــه شــيء[
Ve ba¡zu’l-¡ulemâ ahbârdan iltikât edip cem¡ ettikleri ba¡zı mehâsin-i 

ahlâkının beyânı ise o dahi işbu mebhastır. Şöyle ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz kâffe-i nâsın eşca¡ı ve a¡deli ve e¡affı idi, onun 
yed-i şerîfesi nikâh veyâhûd rakabe-i rıkkiyyesine mâlik olmadığı bir 
nâ-mahrem hatunun eline değmedi ve zât-ı ¡ulyâsı nâsın eshâsı idi, bir 
dînâr veyâ bir dirhemi olduğu hâlde beytûtiyyet etmezdi ve şâyed ye-
dinde bir fazla kalıp bir masrafı bulmazsa ve infâkından akdem üzerine 
gece olursa o fazladan müteberrî olmadıkça hâne-i sa¡âdete girip bey-
tûtiyyet etmez ya¡nî elbette ona bir muhtâcı bulup onu ona infâk eyler 
ve Hakk ta¡âlâ ona i¡tâ ve ihsân buyurduğu mâl ve menâlden yalnız 
kût-ı ¡âmmını alırdı ki kût-ı ¡âmmından ziyâde ondan bir nesneyi [258] 
iddihâr etmezdi ve iddihâr ettiği şey™i dahi hurmâ ve şa¡îrden en ziyâde 
âsân ve kolay bulduğu şey idi, bunun cemî¡isini fî sebîlilâh ederdi. Ve 
bir nesneyi ondan dilenmez de illâ ki onu vermez ya¡nî her ne ki ondan 
istenildiyse onu verirdi hattâ senesi nafakasından dönüp verirdi, sâili 
kendi nefsi üzerine îsâr ve tercîh ederdi ve olurdu ki inkızâ-i ¡âmmdan 
evvel onun nafakası bitip muhtâc kalırdı eger ona onun yerine bir şey 
gelmeseydi.

ــه ويقطــع اللحــم معهــن  ــة أهل ــي مهن ــدِمُ فِ ــوْبَ وَيَخْ ــعُ الثَّ ــلَ وَيرَُقِّ ]وَكَانَ يَخْصِــفُ النَّعْ
وَكَانَ أشََــدَّ النَّــاسِ حَيَــاءً لَا يَثْبُــتُ بَصَــرُهُ فــي وجــه أحــد ويجيــب دعــوة العبــد والحــر ويقبــل 
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ــةَ  دَقَ ــأْكُلُ الصَّ الهديــة ولــو أنهــا جرعــة لبــن أو فخــذ أرنــب ويكافــيء عليهــا وَيَأْكُلُهَــا وَلَا يَ
ــهِ وَلَا يَغْضَــبُ لنفســه وينفــذ الحــق  ــةِ وَالْمِسْــكِينِ يَغْضَــبُ لِرَبِّ ــةِ الْأمََ وَلَا يَسْــتَكْبِرُ عَــنْ إِجَابَ
وإن عــاد ذلــك عليــه بالضــرر أو علــى أصحابــه وعــرض عليــه الانتصــار بالمشــركين علــى 
المشــركين وهــو فــي قلــة وحاجــة إلــى إنســان واحــد يزيــده فــي عــدد مــن معــه فأبــى وقــال 
أنــا لا أنتصــر بمشــرك وجــد مــن فضــلاء أصحابــه وخيارهــم قتيــلاً بيــن اليهــود فلــم يحــف 
عَلَيْهِــمْ وَلَا زَادَ عَلَــى مُــرِّ الْحَــقِّ بَــلْ وَدَاهُ بِمِائـَـةِ نَاقَــةٍ وَإِنَّ بِأصَْحَابِــهِ لَحَاجَــةً إِلَــى بَعِيــرٍ وَاحِــدٍ 

وْنَ بِــهِ[ يَتَقَــوَّ
Ve dahi kendi na¡lini eliyle dikerdi ve sevbini yamalardı ve ehlinin 

hıdemlerinde kendisi hizmet eylerdi hattâ onlarla gûştu taktî¡ ederdi ve 
hayâ ve şermce nâstan eşedd idi bir kimsenin yüünde basarını sâbit et-
mezdi, ¡abdin da¡vetine dahi icâbet ederdi, ya¡nî hürr ve ¡abdin da¡vet-
lerine gidip ¡abdin icâbet-i da¡vetinden istinkâf etmezdi ve bir içim süt 
ve bir tavşanın budu olsa bile hediyyeyi kabûl edip üzerine mükâfât ey-
lerdi ve hediyyeyi yiyip sadaka yemezdi ve câriye ve miskînin icâbet-i 
da¡vetlerinden istikbâr etmezdi. Rabbi için gazab edip kendi nefsi için 
gazab etmezdi, hakkı tenfîz ederdi velev ki tenfîz-i hakktan dolayı bir 
zarar ona veyâhûd ashâbı üzerine ¡âid ola, müşriklerle müşrikîn üzerine 
intisâr etmek ona ¡arz olundu ve kendisinin ma¡iyyetinde bulunan mü-
câhidînin ¡adedine ziyâdelik edecek bir nefere muhtâc iken ben müş-
rikle muntasır olmam diye ondan ibâ ve imtinâ¡ etti ve dahi ashâbının 
ahyâr ve fuzalâsından yehûdiyyân beyninde bir katîli buldukta onların 
üzerlerinde bir ta¡addî ve kat¡ etmeyip ancak yüz nâka ile diyetini hükm 
etti ma¡a-ennehu ashâbı onunla mütekavvî olmak üzere bir deveye 
muhtâc idiler.

]وَكَانَ يَعْصِــبُ الْحَجَــرَ علــى بطنــه مــرة مــن الجــوع ومــرة يَــأْكُلُ مَــا حَضَــرَ وَلَا يَــرُدُّ مَــا 
وَجَــدَ ولا يتــورع عــن مطعــم حــلال وإن وَجَــدَ تَمْــرًا دُونَ خُبْــزٍ أكََلَــهُ وَإِنْ وَجَــدَ شِــوَاءً أكََلَــهُ 
وَإِنْ وَجَــدَ خُبْــزَ بـُـرٍّ أوَْ شــعير أكلــه وإن وجــد حلــواً أوَْ عَسَــلًا أكََلَــهُ وَإِنْ وَجَــدَ لَبَنًــا دُونَ 
ــه  ــاً ولا علــى خــوان منديل ــأكل متكئ ــهُ لا ي ــا أكََلَ ــا أوَْ رُطَبً يخً ــدَ بِطِّ ــهِ وَإِنْ وَجَ ــز اكتفــى بِ خب
ــارًا عَلَــى  ــى إِيثَ َ تَعَالَ ــيَ اللهَّ ــى لَقِ ــةٍ حَتَّ ــامٍ مُتَوَالِيَ ــةَ أيََّ ــرٍّ ثَلَاثَ ــزِ بُ ــنْ خُبْ ــمْ يَشْــبَعْ مِ باطــن قدميــه لَ
نفســه لا فقــراً ولا بخــلاً يجيــب الوليمــة ويعــود المرضــى ويشــهد الجنائــز ويمشــي وحــده 
ــرِ  ــرٍ وَأبَْلَغَهُــمْ فِــي غَيْ ــرِ كِبْ ــاسِ تَوَاضُعًــا وَأسَْــكَنَهُمْ فِــي غَيْ بيــن أعدائــه بــلا حــارس أشََــدَّ النَّ
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ــا ويلبــس مــا وجــد فمــرة شــملة  ــه شــيء مــن أمــور الدني ــرًا لَا يهول ــنَهُمْ بِشْ ــلٍ وَأحَْسَ تَطْوِي
ومــرة بــرد حبــرة يمانيــاً ومــرة جبــة صــوف مــا وجــد مــن المبــاح لبــس وخاتمــه فضــة يلبســه 
فــي خنصــره الأيمــن والأيســر يــردف خلفــه عبــده أو غيــره يركــب مــا أمكنــه مــرة فرســاً 
ومــرة بعيــراً ومــرة بغلــة شــهباء ومــرة حمــاراً ومــرة يمشــي راجــلاً حافيــاً بــلا رداء ولا عمامــة 
يــبَ ويكــره الرائحــة الرديئــة  ولا قلنســوة يَعُــودُ الْمَرْضَــى فِــي أقَْصَــى الْمَدِينَــةِ يحُِــبُّ الطِّ
وَيجَُالِــسُ الْفُقَــرَاءَ وَيـُـؤَاكِلُ الْمَسَــاكِينَ وَيكُْــرِمُ أهَْــلَ الْفَضْــلِ فــي أخلاقهــم ويتألــف أهــل 
الشــرف بالبــر لهــم يصــل ذوي رحمــه مــن غيــر أن يؤثرهــم علــى مــن هــو أفضــل منهــم لا 

ــهِ[ ــذِرِ إِلَيْ ــلُ مَعْــذِرَةَ الْمُعْتَ يَجْفُــو عَلَــى أحََــدٍ يَقْبَ
Ve dahi bir târede taşı açlığından kendi karnına bağlardı ve gâhî 

mâ-hazarı yerdi ya¡nî bulduğu şeyi yerdi ve dahi vera¡ ve perhîzkârlık 
ile bulduğu helâli çevirmezdi ve helâl bir mat¡amdan teverru¡ etmez-
di, ekmeksizin bir hurmâyı bulsaydı ekl ederdi ve dahi meşvî olarak 
bir şey bulsaydı onu yerdi ve eger buğdayı veyâhûd darıyı bulursa onu 
dahi ekl eder ve eger tatlıyı veyâhûd balı bulursa onu dahi ekl eder ve 
kezâlik ekmeksizin bir sütü bulursa onu dahi yerdi ve bulduğu süt ile 
iktifâ ederdi ve kavun veyâhûd rutabı bulsa yerdi; bir nesneye müt-
tekî veyâhûd masa üstüne aslâ yemek yemezdi, onun mendîli ayağının 
altı idi ve mütevâliyen üç gün olarak buğday ekmeğinden tok olmaz-
dı tâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî oldu ya¡nî müddet-i ¡ömründe ¡ale’t-
tevâlî üç günden hınta ekmeği yemedi ve bu dahi fakr ve buhlünden 
değil ancak nefsi üzerine [259] muhtâcîni îsâr ve tercîh ettiğinden idi 
ve hastegânın ziyâret ve ¡iyâdetlerine gidip hâtırlarını su¡âl ederdi ve 
cenâzeleri dahi teşyî¡ edip vefeyât-ı ehl-i îmânın namâzlarını kılardı ve 
paspançısız yalnız olarak a¡dâsı içinde yürürdü; cümle ¡âlemden ziyâde 
mütevâzi¡ olup kibrsizin olarak cümleden ziyâde sâkit ve hâmûş idi ve 
dahi uzatmaksızın cümleden ziyâde belîg idi ve beşâşet-i vech ve yüz 
güleçlikçe cümleden ziyâde güzel idi; umûr-ı dünyâviyyeden bir nesne 
onu korkutmazdı ya¡nî dünyevî bir emrden havfı olmazdı, ne bulduysa 
giyerdi gâhî bir şemle ve gâhî yemânî bürd-i hiberesi giyerdi ve ba¡zen 
peşmîne cübbeyi giyerdi, ve’l-hâsıl melbûsât-ı mübâhadan bulduğunu 
giyerdi; hâtemi gümüşten olup gâh sağ elinin küçük parmağında ve gâh 
sol elinin küçük parmağında giyerdi ve ba¡zen kendisi râkib bulunduğu 
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hayvân üzerine kölesini veyâhûd başkası bindirip terdîf ederdi ve müm-
kin ve müteyessir olan hayvâna râkib olurdu ki gâh esbe ve gâh deveye 
ve gâh bagle-i şehbâ ve gâh merkebe süvâr olurdu ve ba¡zen yalın ayak 
ridâ ve kalensüve ve ¡imâmesizin yayan dahi yürürdü. Medînenin aksâ-
sında olan marzîyi ¡iyâdet ederdi ve tîb isti¡mâlini severdi ya¡nî hoş ko-
kuları kullanıp revâyih-i tayyibeyi muhabbet ederdi ve râyiha-i rediyye 
vü kerîheden hoşlanmazdı ki onu kerâhet eylerdi, gedâyân ve fukarâ 
ile mücâlese ve mesâkîn ile mu™âkele ve mu™ânese ederdi ve ehl-i fazlı 
ahlâklarında ikrâm edip ve ehl-i şerefe birr ve ihsân ile onlarla i™tilâf 
ederdi ve onlardan efdal olanların üzerlerine îsâr ve tercîh etmeksizin 
rahmlisini dahi sıla ederdi ki hîç bir kimseye cefâ etmezdi ve ona ¡arz-ı 
ma¡zeret edenlerin i¡tizârlarını kabûl buyururdu.

ــلَا ينكــره  ــاحَ فَ ــرَى اللَّعِــبَ الْمُبَ ــةٍ يَ ــرِ قَهْقَهَ ــنْ غَيْ ]يمــزح ولا يقــول إلا حقــاً يضحــك مِ
يســابق أهلــه وترفــع الأصــوات عليــه فيصبــر وكان لــه لقــاح وغنــم يتقــوت هــو وأهلــه مــن 
ألبانهــا وكان لــه عبيــد وإمــاء لا يرتفــع عليهــم فــي مــأكل ولا ملبــس ولا يَمْضِــي لَــهُ وَقْــتٌ 
ِ تَعَالَــى أوَْ فِيمَــا لَا بُــدَّ لَــهُ مِنْــهُ مِــنْ صَــلَاحِ نَفْسِــهِ يَخْــرُجُ إِلَــى بَسَــاتِينِ  فِــي غَيْــرِ عَمَــلٍ لِلهَّ
أصَْحَابِــهِ لا يحتقــر مســكيناً لفقــره وزمانتــه وَلَا يَهَــابُ مَلِــكًا لِمُلْكِــهِ يَدْعُــو هَــذَا وَهَــذَا إِلَــى 
ــيٌّ لَا  ــةَ وَهُــوَ أمُِّ يَاسَــةَ التَّامَّ ــةَ وَالسِّ ــيرَةَ الْفَاضِلَ ــهُ السِّ ُ تَعَالَــى لَ ــدْ جَمَــعَ اللهَّ ِ دُعَــاءً مُسْــتَوِيًا قَ اللهَّ
يَقْــرَأُ وَلَا يَكْتُــبُ نَشَــأَ فِــي بــلاد الجهــل والصحــارى فــي فقــره وَفِــي رِعَايَــةِ الْغَنَــمِ يَتِيمًــا 
ــارِ  ــدَةِ وَأخَْبَ ــرُقِ الْحَمِي ــلَاقِ وَالطُّ ــنِ الْأخَْ ــعَ مَحَاسِ ــى جَمِي ُ تَعَالَ ــهُ اللهَّ مَ ــهُ وَلَا أمَُّ فَعَلَّ لَا أبََ لَ
ــا  ــةُ وَالْخَــلَاصُ فــي الدني ــرَةِ وَالْغِبْطَ ــي الْآخِ ــوْزُ فِ ــاةُ وَالْفَ ــهِ النَّجَ ــا فِي ــنَ وَمَ ــنَ وَالْآخِرِي لِي الْأوََّ
ــهِ آمِيــنَ  ــهِ فِــي فِعْلِ ــي بِ ــرِهِ وَالتَّأسَِّ ــهِ فِــي أمَْ ُ لِطَاعَتِ ــا اللهَّ قَنَ ولــزوم الواجــب وتــرك الفضــول وَفَّ

ــنَ[ ــا رَبَّ الْعَالَمِي يَ
Mizâh ve latîfe buyururdu ve gerçekten başka ve hakktan gayrı bir 

söz söylemezdi ya¡nî mizâhında dahi doğru ve hakk söylerdi, meselâ 
“¡Acûze cennete girmez” buyurduğu gibi ki fi’l-hakîka pîr ve ihtiyâr 
olarak bir kimse cennete girmez, ancak kâffesi civân ve tâze olarak cerd 
ü merd on dört yaşında olan nevcivânân gibi cennete girerler. Ve dahi 
gülerdi lâkin kahkaha ve bülend âvâzlık ile gülmezdi ve la¡ib-i mübâhı 
görüp onu inkâr etmezdi, hattâ kendi ehli ile müsâbaka ederdi. Ve üze-
rine ref¡-i asvât dahi vâki¡ olurdu ve üzerine sabr eylerdi. Ve onun likâh 
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ya¡nî süt sağar develeri ve ganem ki koyun hayvânâtı var idi, onları dahi 
sağar ve sütleriyle kendi ve ehli mütekavvit olurdu. Ve onun köle ve câ-
riyeleri dahi var idi ve bir me™kel ve melbeste onların üzerlerine tereffu¡ 
ve ta¡allî etmezdi. Ve onun mühmel bir vakti yok idi ya¡nî Zât-ı Zü’l-
Celâl’e ¡amel etmeksizin veyâ ıslâh-ı nefsine şer¡an muztarr ve muhtâcı 
bulunduğu ¡ameli görmeksizin onun bir vakti geçmezdi ki evkâtı ¡ibâdât 
ve tâ¡ât ve a¡mâl-i mefrûzaya müstagrak idi. Ve ashâbı bâgçelerine dahi 
çıkardı, fakr ve meskenet ve zemâneti için bir miskîni tahkîr etmezdi 
ve mülk ve saltanatı için bir mülk ve sultândan mehâbet etmezdi, bay 
ve gedâyı mütesâvî olarak Allâh’a da¡vet eylerdi, Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ ona sîret-i fâzıla ve siyâset-i tâmme cem¡ etmişti. Ve zâten ya-
zıp ve resm-i hatt ile yazılı nesneyi okumazdı, ümmî idi, bilâd-ı cehl 
ü nâdânî ve sahârî ve berârîde neş™et edip koyun çobanlığını ederdi ve 
dahi öksüz ve yetîm olarak büyümüş peder ve mâderi haml ve sabâveti 
hengâmında vefât etmişlerdi. Cenâb-ı Zi’l-kibriyâ ona mehâsin-i ahlâk 
ve turuk-ı hamîdenin cemî¡isi öğretip ta¡lîm etmişti ve hem dahi ahbâr-ı 
evvelîn ü âhirîni ve âhirette sebeb-i fevz ü necât ve dünyâda mûcib-i 
gıbta vü halâs olan umûru bildirmişti ki lüzûm-ı vâcib ve terk-i fuzûlü 
ona ta¡lîm etmişti. Hemân Allâhu ¡azîmü’ş-şân emrine tâ¡at ve ¡amâ-
linde onunla iktidâ ve te™essî etmek için bizi muvaffak eyleye, âmîn yâ 
rabbe’l-¡âlemîn.

Beyânu Cümletin Uhrâ Min Âdâbihi ve Ahlâkıhi

]بيان جملة أخرى من آدابه وأخلاقه[

]ممــا رواه أبــو البحتــري قــال مــا شــتم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أحــداً مــن 
ــاً  ــا لعــن ]260[ امــرأة قــط ولا خادم ــارة ورحمــة وم ــن بشــتيمة إلا جعــل لهــا كف المؤمني
بلعنــة وقيــل لــه وهــو فــي القتــال لــو لعنتــم يــا رســول الله فقــال “إنمــا بعثــت رحمــة ولــم 
أبعــث لعانــاً” وكان إذا ســئل أن يدعــو علــى أحــد مســلم أو كافــر عــام أو خــاص عــدل عــن 
 ِ الدعــاء عليــه إلــى الدعــاء لــه ومــا ضــرب بيــده أحــداً قــد إِلاَّ أنَْ يَضْــرِبَ بِهَــا فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
ــرَ بَيْــنَ أمَْرَيْــنِ  ِ وَمَــا خُيِّ تَعَالَــى وَمَــا انْتَقَــمَ مِــنْ شَــيْءٍ صُنِــعَ إِلَيْــهِ قَــطُّ إِلاَّ أنَْ تُنْتَهَــكَ حُرْمَــةُ اللهَّ
ــنْ  ــاسِ مِ ــدَ النَّ ــونُ أبَْعَ ــمٍ فَيَكُ ــةُ رَحِ ــمٌ أوَْ قَطِيعَ ــهِ إِثْ ــونَ فِي ــرَهُمَا إِلاَّ أنَْ يَكُ ــارَ أيَْسَ ــطُّ إِلاَّ اخْتَ قَ
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ذَلِــكَ وَمَــا كَانَ يَأْتِيــهِ أحََــدٌ حُــرٌّ أوَْ عَبْــدٌ أوَْ أمََــةٌ إِلاَّ قَــامَ مَعَــهُ فِــي حَاجَتِــهِ وَقَــالَ أنــس رَضِــيَ 
ُ عَنْــهُ وَالَّــذِي بَعَثَــهُ بِالْحَــقِّ مَــا قَــالَ لِــي فِــي شَــيْءٍ قَــطُّ كَرِهَــهُ لِــمَ فَعَلْتَــهُ وَلَا لَامَنِــي نِسَــاؤُهُ  اللهَّ

إِلاَّ قَــالَ دعــوه إنمــا كان هــذا بكتــاب وقــدر[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin âdâb ve ahlâkından 

dîger bir cümlenin beyânı odur ki Ebu’l-Buhturî rivâyet ettiği âdâb ve 
ahlâk-ı seniyyeden biri işbu âdâb ve ahlâkadır ki ¡aleyhi’s-selâm efen-
dimiz ehl-i İslâm’dan bir kimseyi bir şetîme ile şetm etmedi illâ ki ona 
keffâret ve rahmet etmemiştir, ya¡nî her kime şetm etmiş ise ona kef-
fâret ve rahmet etmiştir. Ve aslâ bir kadın kişiye la¡n etmemiştir ve 
kezâlik bir hizmetçiye la¡n etmemiştir. Ve kıtâlde iken “Yâ Resûlallâh, 
onları la¡net etmiş olsaydın!” denildikte efendimiz إنمــا بعثــت رحمــة ولــم“ 
 buyurmuştur ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ben ancak rahmet أبعــث لعانــاً”271
olarak ba¡s olunmuşum, pek çok la¡net edici ba¡s olunmamışım” diye 
cevâb i¡tâ etmiştir. Ve eger bir müslime veyâhûd bir kâfire ¡âmm veyâ 
hâss olarak bed-du¡â ve inkisâr etmek du¡âsı ondan dilenmiş olsa onu 
inkisâr ve bed-du¡â etmekten onun ıslâhına ¡udûl edip onun hayrına du¡â 
buyururdu. Ve aslâ mübârek yedi ile bir kimseye darb etmedi meger 
ki fî sebîlillâh onunla darb etmiş ola. Ve aslâ ona vâki¡ olan sun¡ ve 
ta¡addî için intikâm almadı meger ki o sun¡ ile hürmet-i ilâhiyye mün-
tehik olmuş ola. Ve dahi iki emrin beyninde tahyîr olunmadı ki illâ ki 
onların eyserini ihtiyâr etmedi meger ki eyserinde bir ism veyâ katî¡a-i 
rahm ola ki o hâlde ondan kâffe-i halktan ziyâde uzak olup mütebâ¡id 
olurdu. Ve ona hürr veyâhûd memlûk bir kimse gelip ondan bir hâcet 
istemedi illâ ki onunla o hâcette kıyâm etmedi ya¡nî her kim ki bir hâcet 
için ona geldiyse hürr olsun o kimse veyâhûd rıkk olsun elbette onunla 
o hâcetinde kıyâm ederdi. Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Onu hakk ile 
ba¡s edene kasem ederim ki benim işimden kerh ettiği şey için bir gün 
ona bunu niçin işledin diye mu™âhaze etmedi. Ve harem-i muhterem-i 
hümâyûnları dahi bir nesne üzerine beni levm etmediler illâ ki onla-
ra “Onu bırakınız, bu ancak yazılı bir kaderdir” demedi” ya¡nî her ne 

271 Müslim, Birr, 87, 4/2006, no: 2599; Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/211, 
no: 7852; Musnedu’l-Bezzâr, 16/122, no: 9205.
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vaktte ki bir kusûr için harem-i muhteremleri beni levm edecek oldular, 
efendimiz onlara onu bırakınız bu bir kazâ ve kaderdir diye onları levm 
etmekten men¡ etmiş.

]قالــوا ومــا عــاب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مضجعــاً إن فرشــوا لــه اضطجــع 
وإن لــم يفــرش لــه اضطجــع علــى الأرض وقــد وصفــه الله تعالــى فــي التــوراة قبــل أن يبعثــه 
فــي الســطر الأول فقــال محمــد رســول الله عبــدي المختــار لا فــظ ولا غليــظ ولا صخــاب 
فــي الأســواق ولا يجــزى بالســيئة الســيئة ولكــن يعفــو ويصفــح مولــده بمكــة وهجرتــه بطابــة 
وملكــه بالشــام يأتــزر علــى وســطه هــو ومــن معــه دعــاة للقــرآن والعلــم يتوضــأ علــى أطرافــه 

وكذلــك نعتــه فــي الإنجيــل[
Ve dahi demişler ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz bir mazca¡ı ta¡yîb et-

medi eger ona yatağı döşetirlerse üzerinde yatıp idticâ¡ eder ve eger 
ona yatak döşenmezse yer üstünde uzanıp yatar. Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ onu Tevrât’ta vasf edip buyurmuş ki ”محمــد رســول الله عبــدي المختــار“ 
ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Muhammed, Allâh’ın resûlü ve pey-
gamberidir ki benim muhtâr olan kulumdur ne fazz ve ne galîzdir ve 
ne de çarşılarda sesi halkın sedâsıyla karışır ve ne seyyi™e ile seyyi™eyi 
mücâzât eder velâkin ¡afv u safh eder, onun mevlidi Mekke’dedir ve 
hicreti Medîne-i tayyibedir ve mülkü Şâm-ı cennet-meşâmdır, ortası 
üstünde izârını bağlar, kendisi ve ma¡iyyetinde bulunanlar Kur™ân ve 
¡ilme dâ¡îlerdir, etrâfına âbdest alır.” Ve bunun gibi İncîl’de dahi onu 
na¡t etmiştir.

ــى يَكُــونَ  ــرَهُ حَتَّ ــلَامِ وَمَــنْ قَاوَمَــهُ لِحَاجَــةٍ صَابَ ــهُ بِالسَّ ــدَأَ مَــنْ لَقِيَ ]وَكَانَ مِــنْ خُلُقِــهِ أنَْ يَبْ
هــو المنصــرف ومــا أخــذ أحــد بيــده فيرســل يــده حتــى يرســلها الآخــر وَكَانَ إِذَا لَقِــيَ أحََــدًا 
مِــنْ أصَْحَابِــهِ بَــدَأهَُ بالمصافحــة ثــم أخــذ بيــده فشــابكه ثــم شــد قبضتــه عليهــا وَكَانَ لَا يَقُــومُ 
ــهُ  ــفَ صَلَاتَ ــي إِلاَّ خَفَّ ــدٌ وَهُــوَ يصَُلِّ ــهِ أحََ ــسُ إِلَيْ ِ وَكَانَ لَا يَجْلِ ــرِ اللهَّ وَلَا يَجْلِــسُ إِلاَّ عَلَــى ذِكْ
وَأقَْبَــلَ عَلَيْــهِ فقــال ألــك حاجــة فــإذا فــرغ مــن ]261[ حاجتــه عــاد إلــى صلاتــه وكان أكثــر 
ــمْ يَكُــنْ يعُْــرَفُ  جلوســه أن ينصــب ســاقيه جميعــاً ويمســك بيديــه عليهمــا شــبه الحبــوة وَلَ
ــهِ الْمَجْلِــسُ جَلَــسَ ومــا رؤي قــط  ــهُ كَانَ حَيْــثُ انْتَهَــى بِ ــهِ لِأنََّ مَجْلِسُــهُ مِــنْ مَجْلِــسِ أصَْحَابِ
مــادا رجليــه بيــن أصحابــه حتــى لا يضيــق بهمــا علــى أحــد إلا أن يكــون المــكان واســعاً لا 
ضيــق فيــه وكان أكثــر مــا يجلــس مســتقبل القبلــة وكان يكــرم مــن يدخــل عليــه حتــى ربمــا 
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اخِــلَ عَلَيْــهِ  بســط ثوبــه لمــن ليســت بينــه وبينــه قرابــة ولا رضــاع يجُْلِسُــهُ عَلَيْــهِ وَكَانَ يؤُْثِــرُ الدَّ
ــه حتــى يفعــل ومــا اســتصفاه أحــد إلا  ــى أن يقبلهــا عــزم علي ــه فــإن أب ــادَةِ التــي تحت بِالْوِسَ
ــى كَأنََّ  ظــن أنــه أكــرم النــاس عليــه حتــى يعُْطِــي كُلَّ مَــنْ جَلَــسَ إِلَيْــهِ نَصِيبَــهُ مِــنْ وَجْهِــهِ حَتَّ
ــك  ــه ومجلســه مــع ذل ــس إلي ــفَ محاســنه وتوجهــه للجال ــهُ وَلَطِي ــمْعَهُ وَحَدِيثَ ــهُ وَسَ مَجْلِسَ

مجلــس حيــاء وتواضــع وأمانــة[
Ve dahi ahlâk-ı hasenesinden idi ki râst geldiği âdeme kendisi selâm 

vermekle başlayıp ibtidâ eylerdi ya¡nî mülâkî olduğu kimseye ibtidâ™en 
kendisi selâm verirdi. Ve bir iş için onunla berâber kıyâm edene dahi 
sabr ederdi, tâ ki o kimse kendisi savuşup gide. Ve bir kimse onun mü-
bârek elini almadı illâ ki elini bırakıncaya dek onun elinde bırakmadı 
ya¡nî elinden elini çekmezdi tâ ki o kimse hod-be-hod elini elinden bı-
raka. Ve ashâbından bir kimseye râst gelmiş olsa evvelâ kendisi musâ-
fahasına ibtidâ edip onun elini tutup eli eline teşebbük eder de onun 
kabzasını sâhibinin elini üzerine teşdîd ederdi. Ve dâimâ Allâh’ın zikri 
üzerine kalkıp otururdu, zikrsizin onun bir kıyâm ve cülûsu olmazdı. 
Ve namâz kılarken yanında bir âdem gelip oturmadı illâ ki kendisi dahi 
namâzını tahfîf edip ona dönmedi ve işin var mıdır diye ondan sormadı 
ya¡nî her kim ki yanına gelip onu namâzda gördüyse elbette efendimiz 
dahi ona ikbâl ve teveccüh etmek için kendi namâzını tahfîf ederdi ve 
dönüp ona müstakbil olup işin var mıdır diye istifsâr eylerdi ve o kimse-
nin işinden fârig olıcak kendi namâzına ¡avdet ederdi. Ve onun ekser-i 
cülûsunda mübârek sâk-ı şerîflerini nasb edip mübârek dest-i şerîfleriy-
le onları tutardı ya¡nî habve gibi otururdu. “Habve” lügatte ta¡rîf olun-
muş ki dizlerin dikip mak¡adı üstüne oturup iki ellerin dizleri altından 
¡akd etmek ve ¡inde’l-ba¡z dizlerin dikip arkasından kuşağıyla dizlerin 
¡akd edip oturmak veyâhûd kuşak yerlerine ellerin halka edip dizlerin 
¡akd edip oturmaktır denilmiş. Ashâbı meclisinden onun meclisi bilin-
mezdi, zîrâ meclis onunla her nereye müntehî olduysa onda otururdu. 
Ve dahi ashâbı içinde ayaklarının uzattığını aslâ görünmemiştir ya¡nî 
ashâbına meclis dar olmamak için ayaklarını uzatıp temdîd etmemiştir 
meger ki mekân geniş ve vâsi¡ ola, içinde bir darlık omaya. Ve dahi 
onun ekser-i cülûsu kıbleye karşı müteveccih ve müstakbil idi ve ya-
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nına gelenleri ikrâm ederdi, hattâ karâbet-i mahremiyye ve redâ¡iyyesi 
olmayanlara kendi sevbini serip onu üstünde oturturdu. Ve yanına gi-
ren âdemi nefsi üzerine îsâr edip onun altında olan yastığını ona verip 
taltîf ederdi ve çün onun kavlinden ibâ ederdi, onun üzerine ibrâm ve 
ilhâh ve ¡azm ettirirdi tâ ki kabûl ettirirdi. Ve dahi bir kimse onu istısfâ 
etmedi illâ ki kendi nefsini onun ¡indinde ekremü’n-nâs olduğunu zann 
etmedi ya¡nî her kim ki ona ihlâs ve muhabbet ettiyse elbette kemâl-i 
iltifât ve ta¡attufâtından onun nefsini onun ¡indinde ekremü’n-nâs ol-
duğunu zann ederdi. Her bir mücâlisinin vech-i şerîfinden onun nasîb 
ve behresini tamâmen verirdi, hattâ onun meclisinin ve sem¡ ve hadîs 
ile latîf-i mehâsinin ve dahi teveccu¡unun o mücâlise idi ve bununla 
berâber onun meclisi meclis-i hayâ ve tevâzu¡ ve emânet idi.

ِ لِنْــتَ لَهُــمْ﴾ وَلَقَــدْ كَانَ يَدْعُــو أصَْحَابَــهُ بِكُنَاهُــمْ  ]قــال الله تعالــى ﴿فَبِمَــا رَحْمَــةٍ مِــنَ اللهَّ
ــه  ــاه ب ــة فــكان يدعــى بمــا كن ــهُ كني ــنْ لَ ــمْ تَكُ ــنْ لَ ــي مَ ــمْ وَيكَُنِّ ــتِمَالَةً لِقُلُوبِهِ ــمْ وَاسْ ــا لَهُ إِكْرَامً
ــي لــم يلــدن يبتــدئ لهــن الكنــى ويكنــي  تِ ــي لَهُــنَّ الْأوَْلَادُ وَاللاَّ تِ سَــاءَ اللاَّ ــي أيَْضًــا النِّ وَيكَُنِّ
بْيَــانَ فَيَسْــتَلِينُ بِــهِ قُلُوبَهُــمْ وَكَانَ أبَْعَــدَ النَّــاسِ غضبــاً وأســرعهم رضــاً وَكَانَ أرَْأفََ النَّــاسِ  الصِّ
بِالنَّــاسِ وَخَيْــرَ النَّــاسِ لِلنَّــاسِ وَأنَْفَــعَ النَّــاسِ لِلنَّــاسِ وَلَــمْ تَكُــنْ تُرْفَــعُ فِــي مَجْلِسِــهِ الْأصَْــوَاتُ 
هُــمَّ وَبِحَمْــدِكَ أشَْــهَدُ أنَْ لَا إلــه إلا أنــت  قَــامَ مِــنْ مَجْلِسِــهِ قَــالَ سُــبْحَانَكَ اللَّ وَكَانَ إِذَا 

أســتغفرك وأتــوب إليــك ثــم يقــول علمنيهــن جبريــل عليــه الســلام[
Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri zât-ı ¡aliyyesi senâsında ona hitâben 

irâde ve fermân buyurmuş ki 272﴾ْلَهُــم لِنْــتَ   ِ اللهَّ مِــنَ  رَحْمَــةٍ   Bu âyet-i ﴿فَبِمَــا 
kerîme sûre-i Âl-i ¡İmrân’ın yüz elli dokuzuncu âyetidir. Hulâsa-i tef-
sîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâdan sana bu kerem ve rahmettir ki 
Uhud münhezimlerine mülâyemet ettin. Eger bed-ahlâk olup saht-dil 
ve merhametsiz olaydın onlar elbette senin etrâfından perâkende olur-
lardı. İmdi onlardan taksîrâtlarını ¡afv eyle ve onlar için benden mag-
firet taleb eyle ve onları tatyîb için emr-i muhârebede müşâvere eyle, 
ondan sonra işine ¡azîmet eylediğinde Allâhu ta¡âlâya tevekkül eyle. 
Tahkîk Allâhu ¡azîmü’ş-şân tevekkül edenleri sever.” Denildi ki Uhud 

272 “Allah’ın rahmeti sayesinde sen onlara karşı yumuşak davrandın.” Âl-i ¡İm-
rân, 3/159.
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gazâsında ric¡atte Hazret-i Peygamber ¡aleyhi’s-selâm onlara nüvâziş 
ve iltifât edip taltîf buyurmakla Hakk ta¡âlâ bu âyet-i kerîmeyi nâzil 
etti. [262] Ve dahi ashâbını ikrâmen künyeleriyle çağırıp münâdât eder-
di, meselâ yâ Ebe’l-Fazl ve yâ Ebâ ¡Abdillâh ve yâ Ebe’l-Hasen ve yâ 
Ebâ ¡Abdirrahmân diye çağırırdı ki bununla kulûblarını istimâle ederdi. 
Ve künyesi olmayanların dahi kendisi ona künye vaz¡ edip onunla onu 
nidâ ederdi. Ve hatun kişileri dahi künye ile adlarını yâd edip çağırırdı 
ki evlâdı olan hatun kişi oğlunun adı zikriyle mükennâ ederdi, meselâ 
yâ Ümme’l-Fazl, yâ Ümme’l-Hasen diye münâdât ederdi. Ve evlâdı 
olmayanın kendisi onlara birer künye ibtidâ edip koyardı ve onunla onu 
münâdât ederdi, hattâ sıbyâna dahi birer künye vaz¡ıyla onları mek-
nî ederdi. Ve bu gûnâ taltîf ve nüvâzişle onların kulûblarını yumuşak 
ettirirdi. Gazabca kâffe-i nâsın eb¡adı idi ya¡nî kendi nefsi için gazab 
etmezdi, hışım-nâk olmaktan pek çok uzak ve ba¡îd idi. Ve rızâca es-
ra¡u’n-nâs idi ki çabucak râzî olurdu ve dahi nâsa kâffe-i nâstan ziyâde 
re™fetli ve merhametli idi ve nâs için nâstan ziyâde hayrlı idi, nâs için 
enfa¡u’n-nâs idi. Ve onun meclisinde asvât mürtefi¡ olmazdı ve mec-
listen kıyâm ettikçe هُــمَّ وَبِحَمْــدِكَ أشَْــهَدُ أنَْ لَا إلــه إلا أنــت أســتغفرك  سُــبْحَانَكَ اللَّ
 okurdu, sonra “Bunları Cibrîl وأتــوب إليــك ثــم يقــول علمنيهــن جبريــل عليــه الســلام
¡aleyhi’s-selâm bana öğretti” buyururdu. Kelimât-ı mezkûrenin ma¡nâsı 
ma¡lûm olup tercümeye muhtâc değildir. 

Beyânu Kelâmihi ve Dıhkıhi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme

]بيان كلامه وضحكه صلى الله عليه وسلم[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أفَْصَــحَ النَّــاسِ مَنْطِقًــا وَأحَْلَاهُــمْ كَلَامًــا وَيَقُــولُ “أنََــا أفَْصَــحُ  ]كَانَ صَلَّــى اللهَّ
ــزر  ــه وســلم وكان ن ــة يتكلمــون فيهــا بلغــة محمــد صلــى الله علي ــرَبِ” وإن أهــل الجن الْعَ
الــكلام ســمح المقالــة إذا نطــق ليــس بمهــذار وكان كلامــه كخــرزات نظمــن قالــت عائشــة 
رضــي الله تعالــى عنهــا كان لا يســرد الــكلام كســردكم هــذا كان كلامــه نــزراً وأنتــم تنثــرون 
الــكلام نثــراً قالــوا وكان أوجــز النــاس كلامــاً وبــذاك جــاءه جبريــل وكان مــع الإيجــاز 
ــه يتبــع بعضــه  ــر كأن ــمِ لَا فُضُــولَ وَلَا تقصي ــعِ الْكَلِ ــمُ بِجَوَامِ يجمــع كل مــا أراد وَكَانَ يَتَكَلَّ
ــوْتِ أحَْسَــنَ النــاس نغمــة  بعضــاً بيــن كلامــه توقــف يَحْفَظـُـهُ سَــامِعُهُ وَيَعِيــهِ وَكَانَ جَهِيــرَ الصَّ
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وكان طويــل الســكوت لا يتكلــم فــي غيــر حاجــة ولا يقــول المنكــر ولا يقــول فــي الرضــا 
هُ الْــكَلَامُ إِلَيْــهِ  ــا اضْطَــرَّ ــي عَمَّ ــمَ بِغَيْــرِ جَمِيــلٍ وَيكَُنِّ ــنْ تَكَلَّ وَالْغَضَــبِ إِلاَّ الْحَــقَّ وَيعُْــرِضُ عَمَّ
ــدَهُ فِــي الْحَدِيــثِ وَيَعِــظُ بِالْجِــدِّ  ــازَعُ عِنْ ــمَ جُلَسَــاؤُهُ وَلَا يتَُنَ ــا يَكْــرَهُ وَكَانَ إِذَا سَــكَتَ تَكَلَّ مِمَّ

وَالنَّصِيحَــةِ ويقــول لا تضربــوا القــرآن بعضــه ببعــض فإنــه أنــزل علــى وجــوه[
Ve ¡aleyhi’s-selâmın kelâm ve gülmesinin beyânı dahi işte bu meb-

hastır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz nutkça nâsın efsahı idi ve 
kelâmı kelâm-ı nâstan daha ziyâde tatlı ve şîrin idi ve 273”ِأنََا أفَْصَحُ الْعَرَب“ 
buyururdu, ya¡nî “Ben ¡Arabın efsahıyım.” Ehl-i cennet Muhammed 
¡aleyhi’s-selâmın lügati ile tekellüm ederler. Ve kelâmı kalîlü’l-lafz ve 
nezrü’l-¡ibâre ve semhu’l-makâle olup tekellüm etseydi teksîr-i güftâr 
etmezdi ya¡nî çokça söyleşmezdi, kelâmı silke dizilen lü™lü™ gibi idi 
ya¡nî muntazam ve münâsibü’t-tertîb idi. Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn 
¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Kendisi sizin gibi kelâmı 
serd etmezdi, ya¡nî sizin işbu serdiniz gibi sözünü serd etmezdi ki onun 
kelâmı nezr ve kalîl idi ve siz sühanı hemân nesr olarak nesr edersiniz.” 
Ve dahi demişler ki “Kelâmca nâsın evcezi idi” ya¡nî makâlesi müfîd ve 
ziyâdesiyle vecîz ve muhtasar idi, bununla Cebrâ™îl ¡aleyhi’s-selâm gel-
mişti. Ve ma¡a’l-îcâz söylediği elfâz ile dilediğini cem¡ ederdi ki cevâ-
mi¡u’l-kelim ile tekellüm ederdi kelâmında fuzûl ve taksîr yok idi, sanki 
ba¡zısına ba¡zı tâbi¡ olurdu.Ve dahi kelâmı arasında bir vakfe ve sekte 
var idi tâ ki onu işiten onu hıfz ve va¡y ede, beyne’l-kelim faysal verirdi. 
Ve dahi cehîrü’s-savt ve bülend-âvâz idi, nagmesi dahi nagme-i nâstan 
daha ziyâde güzel ve hasîn idi ve hâmûşluğu uzun ve dırâz idi, hâ-
cetsizin tekellüm etmezdi. Ve münkeri söylemezdi ve rızâ ve gazabda 
hakktan gayrı bir söz söylemezdi ve bi-gayri cemîl kelâm-ı kabîh ile te-
kellüm eden âdemden işitmemesi için yüz çevirip i¡râz ederdi. Kelâm-ı 
beşî¡ hoşuna gelmezdi ve elfâz-ı beşî¡adan tekellümüne muztarrı olduğu 
şey için kinâye ile ifâde-i murâd buyururdu ya¡nî edebe münâfî olan 
kelimât ile ta¡bîr-i zamîr etmezdi, kinâye ile kerh ettiği lafzı söylerdi. 
Sükûtu evânında hem-bezm ve cülesâsı tekellüm ederlerdi ve bir hadîs 
için onun ¡indinde tenâzu¡ etmezlerdi. Ve dahi cidd ve nasîhat ile va¡z 

273 el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 4/202, no: 1045.
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ederdi. [263] Ve “Kur™ân’ın ba¡zısını ba¡zısına darb etmeyiniz” buyu-
rurdu, “zîrâ tahkîkan vücûh-ı müte¡addide üzerine nâzil olmuştur” diye 
fermân buyururdu.

ثـُـوا بِــهِ  ــا تَحَدَّ بًــا مِمَّ ــمًا وَضَحِــكًا فِــي وُجُــوهِ أصَْحَابِــهِ وَتَعَجُّ ]وَكَانَ أكَْثَــرَ النَّــاسِ تَبَسُّ
وَخَلْطًــا لِنَفْسِــهِ بِهِــمْ وَلَرُبَّمَــا ضَحِــكَ حَتَّــى تَبْــدُوَ نَوَاجِــذُهُ وَكَانَ ضَحِــكُ أصَْحَابِــهِ عِنْــدَهُ 
ــر  ــه الســلام متغي ــاً وهــو علي ــي يوم ــد جــاءه أعراب ــوا ولق ــه قال ــرًا ل ــهِ وَتَوْقِي ــدَاءً بِ ــمَ اقْتِ التَّبَسُّ
ــال  ــه فق ــا ننكــر لون ــي فإن ــا أعراب ــوا لا تفعــل ي ــأراد أن يســأله فقال ــه ف ــون ينكــره أصحاب الل
دعونــي فوالــذي بعثــه بالحــق نبيــاً لا أدعــه حتــى يتبســم فقــال يــا رســول الله بلغنــا أن 
المســيح يعنــي الدجــال يأتــي النــاس بالثريــد وقــد هلكــوا جوعــاً أفتــرى لــي بأبــي أنــت 
وأمــي أن أكــف عــن ثريــده تعففــاً وتنزهــاً حتــى أهلــك هــرالا أم أضــرب فــي ثريــده حتــى 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  ِ صَلَّــى اللهَّ إذا تضلعــت شــبعاً آمنــت بــالله وكفــرت بــه قالــوا فضحــك رَسُــولِ اللهَّ
حَتَّــى بــدت نواجــذه ثــم قــال “لا بــل يغنيــك الله بمــا يغنــي بــه المؤمنيــن” قالــوا وكان مــن 
أكثــر النــاس تبســماً وأطيبهــم نفســا مالــم ينــزل عليــه قــرآن أو يذكــر الســاعة أو يخطــب 
بخطبــة عظــة وكان إذا ســر ورضــي فهــو أحســن النــاس رضــاء فــإن وعــظ وعــظ بجــد وإن 
غضــب وليــس يغضــب إلا لله لــم يقــم لغضبــه شــيء وكذلــك كان فــي أمــوره كلهــا وَكَانَ 
ةِ وَاسْــتَنْزَلَ الهــدى فيقــول  أَ مِــنَ الْحَــوْلِ وَالْقُــوَّ ِ وَتَبَــرَّ ضَ الْأمَْــرَ إِلَــى اللهَّ إِذَا نَــزَلَ بِــهِ الْأمَْــرُ فَــوَّ
“اللهــم أرنــي الحــق حقــا فأتبعــه وأرنــي المنكــر منكــراً وأرزقنــي اجتنابــه وأعذنــي مــن أن 
يشــتبه علــي فأتبــع هــواي بغيــر هــدى منــك واجعــل هــواي تبعــاً لطاعتــك وخــذ رضــا نفســك 
ــكَ تهــدي مــن تشــاء  مــن نفســي فــي عافيــة واهدنــي لِمَــا اخْتُلِــفَ فِيــهِ مِــنَ الْحَــقِّ بِإِذْنِــكَ إِنَّ

إلــى صــراط مســتقيم”[
Ve dahi tebessüm ve gülmekçe kâffe-i nâstan ziyâde idi ya¡nî dâimâ 

ashâbı yüzlerinde sevinçlikten ve sözlerinin ta¡accüblerinden yüzü gü-
leç ve beşâşetli idi, onlara türş-rûyluk göstermezdi, tebessümü ile on-
ların kalblerine îrâs-ı sürûr u inbisât vü şâdumânî ederdi, kendi nefsini 
onlarla halt ederdi ki nefsini onlardan tefrîk ve temyîz ettirip bir hâlet 
ile onu muhtass etmezdi, nevâcizi görünceye dek güldüğünü dahi ba¡-
zen görülmüştür ve onun ashâbı onunla iktidâ™en ve tevkîri için huzûr-ı 
¡âlîlerinde ref¡-i savt ile gülmezlerdi, huzûrunda gülmeleri tebessüm idi, 
hattâ nakl edip demişler ki bir gün ona bâdiye-nişîn bir a¡râbî gelip yü-
zünün rengi mütegayyir gördükte ve ashâbı dahi onun tagayyür-i levni-
ni inkâr edip ya¡nî bir dahi bu sûretle rengini mütegayyir görmediklerini 
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söyler iken o a¡râbî ondan bir mes™eleyi sormak istedi. Sahâbesi dahi: 
“Ey a¡râbî, etme, zîrâ biz onun tagayyür-i levnini böylece görmeyip onu 
inkâr etmekteyiz.” O dahi: “Siz beni bırakınız, onu hakk ile peygamber 
ba¡s edene kasem ederim ki tebessüm etmedikçe onu bırakmam” diye 
cevâb i¡tâsıyla, “Yâ Resûlallâh, bize bâlig oldu ki mesîh-i deccâl halka 
serîdi ya¡nî et suyu verecektir ki o vaktte halk açlıklarından helâka mü-
tekârib bir hâlde bulunacaklar, sen bana ne münâsib görürsün? Anam 
babam sana fedâ olsunlar, ben onun serîdinden ta¡affüf edip tenezzüh 
mü edeyim tâ ki açlık ve zebûnluk ile helâk olayım, yoksa ben serîdine 
darb edip tokluktan tadallu¡ edinceye dek yiyeyim ve Allâh’a îmân edip 
onu küfr edeyim?” dedikte, efendimiz nevâcizi zuhûruna kadar gülmüş 
ve ona cevâben ”بــه المؤمنيــن -diye irâde ve fer “لا بــل يغنيــك الله بمــا يغنــي 
mân buyurmuş ya¡nî “Yok serîdinden yeme, Allâhu ta¡âlâ mü™minleri 
onunla ignâ ettiği nesne ile ignâya sabr etmelisin” ki seni aç ve muhtâc 
komaz demektir. Ve dahi demişler ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz nâstan 
ziyâde mütebessim ve yüzü güleç idi ve nefsçe dahi onların atyebi idi, 
üzerine Kur™ân nâzil olmadıkça ve sâ¡ati yâd ve der-hâtır etmedikçe ve 
nasîhatle bir hutbe okumadıkça beşâşet-i vech ve tîb-i nefsi nâ-bedîd 
olmazdı ve şâdlı ve râzî olunca nâstan ziyâde rızâsı güzel ve ahsen idi. 
Ve va¡z etmiş olsa cidd ile va¡z ederdi ve gazab etse onun gazabı Allâh 
için olurdu, başkası için gazab etmezdi, onun gazabı için bir zarar ve 
ziyân kalkmazdı ya¡nî gazabından dolayı kimseye bir tecâvüz-i hadd 
vukû¡ bulmazdı; kâffe-i umûrunda böyle idi ya¡nî lutf u kerem ve ¡afv u 
mürüvvet ve istikâmet ile mu¡âmele ve mücâmele ederdi. Ve eger ona 
bir emr nâzil olmuş olsa emrini Allâh’a tefvîz ederdi ve kendi havl ve 
kuvvetinden teberrî edip hüdâyı istinzâl eylerdi ki du™â edip buyururdu 
ki اللهــم أرنــي الحــق حقــا فأتبعــه وأرنــي المنكــر منكــراً وأرزقنــي اجتنابــه وأعذنــي مــن أن“ 
 يشــتبه علــي فأتبــع هــواي بغيــر هــدى منــك واجعــل هــواي تبعــاً لطاعتــك وخــذ رضــا نفســك
 مــن نفســي فــي عافيــة واهدنــي لِمَــا اخْتُلِــفَ فِيــهِ مِــنَ الْحَــقِّ بِإِذْنِــكَ إِنَّــكَ تهــدي مــن تشــاء إلــى
 ki hulâsa-i me™âli: “Yâ rabbi, sen hakkı hakk olarak bana صــراط مســتقيم”
göster tâ ki ona ittibâ¡ edeyim ve münkeri dahi münker olarak bana 
irâ™e eyle ve onun ictinâbını bana rızk ve nasîb eyle ve bana müştebih 
olup senden hidâyetsiz olarak kendi hevâma tâbi¡ olmaktan dahi beni 



│ 599Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

saklayıp i¡âze eyle, sana sığınırım; benim hemîşe hevâmı senin tâ¡atine 
tâbi¡ eyle ve ¡âfiyette olarak kendi nefsimden [264] senin nefsinin rızâ-
sını ahz eyle ve hakkta muhtelif olduğum nesnede dahi ma¡rifet-i hakka 
bana hidâyet ve iznin ile ona delâlet ve irşâd eyle;sırât-ı müstakîme 
dilediğin kimseyi hidâyet eden sensin, ¡ale’t-tahkîk tarîk-i müstakîme 
dilediğini hidâyet eylersin.” 

Beyânu Ahlâkıhı ve Âdâbihi Fi’t-Ta¡âmı

]بيان أخلاقه وآدابه في الطعام[

ــى  ــا كان عل ــه م ــا وجــد وكان أحــب الطعــام إلي ــأْكُلُ مَ ــلَّمَ يَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ  ]كَانَ صَلَّ
ِ اللَّهُــمَّ  ضفــف والضفــف مــا كثــرت عليــه الأيــدي وكان إذا وُضِعَــتِ الْمَائِــدَةُ قَــالَ “بِسْــمِ اللهَّ
اجْعَلْهَــا نِعْمَــةً مَشْــكُورَةً تَصِــلُ بِهَــا نِعْمَــةَ الْجَنَّــةِ” وَكَانَ إذا جلــس يــأكل يجمــع بيــن ركبتيــه 
وبيــن قدميــه كمــا يجلــس المصلــي إلا أن الركبــة تكــون فــوق الركبــة والقــدم فــوق القــدم 
ويقــول “إنمــا أنــا عبــد آكل كمــا يــأكل العبــد وأجلــس كمــا يجلــس العبــد” وكان لا يــأكل 
َ لَــمْ يطُْعِمْنَــا نَــارًا فَأبَْــرِدُوهُ” وَكَانَ يَــأْكُلُ ممــا يليــه  الحــار ويقــول “إنــه غيــر ذي بركــة وإن اللهَّ
ويــأكل بأصابعــه الثــلاث وربمــا اســتعان بالرابعــة ولــم يــأكل بأصبعيــن ويقــول “إن ذلــك 

أكلــة الشــيطان”[ 
Ve dahi ta¡âmda olan âdâb ve ahlâkının beyânı ise o dahi işbu meb-

hastır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bulduğunu yerdi ve ona 
ta¡âmın ehabbı o ta¡âmdır ki üzerine eller mütekâsir ola ya¡nî cem¡iy-
yet-i ehl ü ¡ayâl veyâ cemâ¡at-i ashâb ile birlikte ta¡âm etmek ona hoş 
ve sevgili gelirdi. Ve mâide konulduğu vaktte ًهُــمَّ اجْعَلْهَــا نِعْمَــة ِ اللَّ  “بِسْــمِ اللهَّ
ــةِ” ــةَ الْجَنَّ ــا نِعْمَ ــلُ بِهَ ــكُورَةً تَصِ  buyururdu ya¡nî “Yâ rabbi, sen onu ni¡met-i مَشْ
meşkûre edip onunla cennetin ni¡metini muttasıl edesin.” Ve çün yeme-
ğe otururdu, iki dizi beyninde cem¡ ederdi ve kezâlik iki ayağı beyninde 
cem¡ edip musallî namâzda oturduğu gibi otururdu velâkin dizi dizi üs-
tüne ve ayağı ayak üstüne koyup derdi ki إنمــا أنــا عبــد آكل كمــا يــأكل العبــد“ 
العبــد”274  Ya¡nî “Ben kulum, kulun yediği gibi yerim وأجلــس كمــا يجلــس 

274 et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 1/206, no: 14; et-Tavdîh li-Şerhi’l-Câ-
mi¡i’s-Sahîh, 29/127, no: 6274; Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 
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ve kulun oturduğu gibi otururum” demektir. Ve dahi sıcak yemeği ye-
mezdi, hakkında 275”ُلَــمْ يطُْعِمْنَــا نَــارًا فَأبَْــرِدُوه َ  buyururdu “إنــه غيــر ذي بركــة وإن اللهَّ
ya¡nî “Tahkîkan bereketsizdir tebâreke ve ta¡âlâ bize âteşi yedirmemiş-
tir, siz onu soğuk ettiriniz.” Ve dahi hemîşe kendi önünden yerdi ve üç 
parmağı ile yerdi ve ola ki dördüncü parmağı ile isti¡âne ederdi ki iki 
parmağı ile yemezdi ve hakkında 276”إن ذلــك أكلــة الشــيطان“ derdi ya¡nî “O 
sûrette yemek tahkîkan şeytânın eklesidir” ki şeytân iki parmağıyla yer 
demektir.

]وجــاءه عثمــان بــن عفــان رضــي الله عنــه بفالــوذج فــأكل منــه وقــال “مــا هــذا يــا عبــد الله 
قــال بأبــي أنــت وأمــي نجعــل الســمن والعســل فــي البرمــة ونضعهــا علــى النــار ثــم نغليــه ثــم 
نأخــذ مــخ الحنطــة إذا طحنــت فنقليــه علــى الســمن والعســل فــي البرمــة ثــم نســوطه حتــى 

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إن هــذا الطعــام طيــب”[ ِ صَلَّــى اللهَّ ينضــج فيأتــي كمــا تــرى فَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
Ve Hazret-i ¡Osmân b. ¡Affân ¡aleyhi’r-rıdvân, efendimize bir mik-

dâr pâlûze götürmüş ve çün efendimiz o pâlûzeden yedi مــا هــذا يــا عبــد“ 
 الله قــال بأبــي أنــت وأمــي نجعــل الســمن والعســل فــي البرمــة ونضعهــا علــى النــار ثــم نغليــه
 ثــم نأخــذ مــخ الحنطــة إذا طحنــت فنقليــه علــى الســمن والعســل فــي البرمــة ثــم نســوطه حتــى
 :buyurdu ya¡nî “Bu nedir?” diye sordu. Ve ¡Osmân ينضــج فيأتــي كمــا تــرى”
“Atam anam sana fedâ olsunlar, biz sâde yağ ile balı çömlekte koyup 
âteş üzerine koruz sonra onu kaynatırız sonra buğday unu alıp o yağ 
ve bal üzerine çömlekte koyup kaşık ile karıştırırız tâ ki âteş üzerinde 
kıvâmını bulup pişer ve gördüğün gibi olur” dedi. Efendimiz dahi: إن“ 
.buyurdu ya¡nî “Tahkîkan bu ta¡âm tayyibdir” demiş هــذا الطعــام طيــب”

]وكان يــأكل خبــز الشــعير غيــر منخــول وكان يــأكل القثــاء بالرطــب وبالملــح وكان 
أحــب الفواكــه الرطبــة إليــه البطيــخ والعنــب وكان يــأكل البطيــخ بالخبــز وبالســكر وربمــا 
أكلــه بالرطــب ويســتعين باليديــن جميعــاً وأكل يومــاً الرطــب فــي يمينــه وكان يحفــظ النــوى 
فــي يســاره فمــرت شــاة فأشــار إليهــا بالنــوى فجعلــت تــأكل مــن كفــه اليســرى وهــو يــأكل 
بيمينــه حتــى فــرغ وانصرفــت الشــاة وكان ربمــا أكل العنــب خرطــاً يــرى زؤانــه علــى لحيتــه 

9/3724.
275 et-Teysîr bi-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 1/432; Feyzu’l-Kadîr, 1/77, no: 50.
276 Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/126, no:11251.
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ــن  ــن بالتمــر ويســميهما الأطيبي ــه المــاء والتمــر وكان اللب ــر طعام ــؤ وكان أكث كخــرز اللؤل
وكان أحــب الطعــام إليــه اللحــم ويقــول “هــو يزيــد فــي الســمع وهــو ســيد الطعــام فــي الدنيــا 
والآخــرة ولــو ســألت ربــي أن يطعمنيــه كل يــوم لفعــل” وكان يــأكل الثريــد باللحــم والقــرع 
وكان يحــب القــرع ويقــول “إنهــا شــجرة أخــي يونــس عليــه الســلام” قالــت عائشــة رضــي 
الله عنهــا وكان يقــول “يــا عائشــة إذ طبختــم قــدراً فأكثــروا فيهــا مــن الدبــاء فإنــه يشــد قلــب 
الحزيــن” وكان يــأكل لحــم الطيــر الــذي يصــاد وكان لا يتبعــه والصيــد ويحــب أن يصــاد لــه 
ويؤتــى بــه فيأكلــه وكان إذا أكل اللحــم لــم يطأطــئ ]265[ رأســه إليــه ويرفعــه إلــى فيــه رفعــا 
ــذراع والكــف  ــز والســمن وكان يحــب مــن الشــاة ال ــأكل الخب ــم ينتهشــه انتهاشــاً وكان ي ث
ــي العجــوة بالبركــة  ــاغ الخــل ومــن التمــر العجــوة ودعــا ف ــاء ومــن الصب ومــن القــدر الدب

وقــال “هــي مــن الجنــة وشــفاء مــن الســم والســحر”[
Ve dahi garbullanmaksızın277 şa¡îr unundan yapılan hubz-ı şa¡îrden 

yerdi ya¡nî arpa ekmeği dahi yerdi ve hıyârı dahi yerdi ki gâh rutab ile 
ve gâh tuz ile yerdi. Ve ona yaş yemişin en ziyâde ehabbı kavun ve 
taze yüzüm olup hattâ kavunu ekmek ve şeker ve ola ki ba¡zen rutab 
ile yerdi. Ve yemekte iki eli ile isti¡âne eylerdi. Bir gün rutabı yemiş 
ve çekirdeğini sol elinde saklarken o hâlde bir koyun gelip yölendi.278 
Ve o çekirdek ile ona işâret edip koyun dahi onun sol elinden ayasın-
dan çekirdeği yemeğe başlamış ve tekmîl-i ta¡âm edinceye dek ken-
disi sağ eliyle yemiş ve koyun dahi sol elinden çekirdeği yemiştir tâ 
ki koyun çekirdeği dahi bitirip gitmiş ya¡nî hod-be-hod sarf oluncaya 
dek üzerine sabr etmiş demektir. Ve ola ki tâze üzümü salkımından 
hart olarak yiyip onun ufak dâneleri lihye-i şerîfesi üstünde lü™lü™ dâ-
neleri gibi görünürdü. Onun ekser-i ta¡âmı temr ya¡nî hurmâ ve su idi 
ve aralıkta süt ile hurmâ beyninde cem¡ edip onlara atyebeyn tesmiye 
buyururdu ya¡nî ba¡zen hurmâ ile sütü birlikte yerdi, Onlara [a]tyebeyn 
diye nâm komuştur. Ve dahi ona ta¡âmın ehabbi gûşt idi, hakkında هــو“ 
 يزيــد فــي الســمع وهــو ســيد الطعــام فــي الدنيــا والآخــرة ولــو ســألت ربــي أن يطعمنيــه كل
 buyurmuştur ki “Sem¡in kuvvetinde ziyâde eder, dünyâ ve يــوم لفعــل”279

277 “Kalburlanmaksızın” yani elenmeden.
278 “Yöneldi”nin ağız varyantı.
279 Emâlî İbn Buşrân, 1/337.
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âhirette ta¡âmın ulusudur; her gün bana it¡âmını rabbimden dilemiş ol-
saydım onu ederdi” demektir. Ve dahi serîdi gûşt ve kabak ile yerdi. 
Kabağı severdi hakkında 280”إنهــا شــجرة أخــي يونــس عليــه الســلام“ buyururdu, 
ya¡nî “Tahkîkan birâderim Yûnus ¡aleyhi’s-selâmın şeceresidir” derdi. 
Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân demiş 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz bana buyururdu ki ًيــا عائشــة إذ طبختــم قــدرا“ 
ــن”281 ــب الحزي ــاء فإنــه يشــد قل ــن الدب ــا م ــروا فيه  Ya¡nî “Yâ ¡Âişe, siz eger bir فأكث
çömleği pişirecek olursanız onda kabaktan çok ediniz, zîrâ kalb-i hazîni 
müştedd eder” demektir. Ve dahi kuş eti dahi yerdi ya¡nî dîgeri yediyle 
avlanmış olan kuşların etini yerdi, fakat kendisi kuşun ardı sonra git-
mezdi ve avlamazdı, başkası tarafından avlanıp ona gelmesini severdi 
ki böylece hediyye olarak ona gelmiş olsa onu yerdi. Ve gûştu yerken 
başını sahana indirip eğmezdi, ancak gûştu ağzına kaldırıp sonra onu ön 
dişleriyle ısırmak ile kapıp ısırırdı. Ve dahi sâde yağ ile ekmeği yerdi. 
Ve koyundan lahm-ı zirâ¡ ve ketifi severdi ve kıdrdan dubbâyı severdi 
ve sıbâgdan sirkeyi severdi. Ve hurmâdan ¡acveyi severdi hattâ ¡acvede 
bereket ile du¡â buyurmuştur ve hakkında هــي مــن الجنــة وشــفاء مــن الســم“ 
-demiştir ya¡nî “Cennettendir ve semm ki ağu ve sihr ki efsûn والسحر”282
dan şifâdır” buyurmuştur.

]وكان يحــب مــن البقــول الهندبــاء والبــاذروج والبقلــة الحمقــاء التــي يقــال لهــا الرجلــة 
وكان يكــره الكليتيــن لمكانهمــا مــن البــول وكان لا يــأكل مــن الشــاة ســبعاً الذكــر والأنثييــن 
ــومَ وَلَا البصــل  ــأْكُلُ الثُّ والمثانــة والمــرارة والغــدد والحيــاء والــدم وَيَكْــرَهُ ذَلِــكَ وَكَانَ لَا يَ
ولا الكــراث ومــا ذم طعامــاً قــط لكــن إن أعجبــه أكلــه وإن كرهــه تركــه وإن عافــه لــم يبغضــه 

مُهُمَــا[ حَــالَ وَلَا يحَُرِّ ــبَّ وَالطِّ إلــى غيــره وَكَانَ يَعَــافُ الضَّ
Ve dahi bukûl ve sebzelerden hindibâ ki ma¡rûf bir nebâttır, ona bak-

la-i mübâreke denilmiştir. Ve bâzrûc denilen sebze ve bakla-i hamkâ ki 
ricle denilen ot ya¡nî semiz otu severdi. Hayvân etinde külveleri kerh 

280 İbn Hacer, Fethu’l-Bârî, 9/525; et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 8/545, no: 
6976; Feyzu’l-Kadîr, 5/206, no: 6994.

281 et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 8/545, no: 6976; Feyzu’l-Kadîr, 5/206, no: 
6994.

282 Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 4/522, no: 3263.
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ederdi, zîra mekân-ı bevldir. Ve’l-hâsıl koyundan yedi şey ekl etmezdi 
ki zeker ve taşaklar ve mesâne ve merâre ve guded ve hayâ ve demi 
yemezdi, onları mekrûh görürdü ve dahi sarmısağı ve soğanı ve kürrâsı 
yemezdi. Aslâ kendisi bir ta¡âmı zemm etmezdi, onu beğenmiş olsa yer-
di ve eger beğenmeyip kerh ederse onu terk ederdi, ondan hâif olsa bile 
yine onu dîgerine bugz ettirmezdi ki dabb ve tıhâlden gönlü yiğrenip 
kerh ederdi ve onları tahrîm etmedi.

]وَكَانَ يلعــق بأصابعــه الصحفــة ويقــول “آخــر الطعــام أكثــر بركــة” وكان يلعــق أصابعــه 
مــن الطعــام حتــى تحمــر وكان لا يمســح يــده بالمنديــل حتــى يلعــق أصابعــه واحــدة واحــدة 
هُــمَّ لَــكَ  ِ اللَّ ويقــول “إنــه لا يــدري فــي أي الطعــام البركــة” وإذا فَــرَغَ قَــالَ “الْحَمْــدُ لِلهَّ
عٍ وَلَا  الْحَمْــدُ أطَْعَمْــتَ فَأشَْــبَعْتَ وَسَــقَيْتَ فَأرَْوَيْــتَ لَــكَ الْحَمْــدُ غَيْــرَ مَكْفُــورٍ وَلَا مُــوَدَّ
ــهُ” وَكَانَ إذا أكل الخبــز واللحــم خاصــة غســل يديــه غســلاً جيــداً ثــم يمســح  مُسْــتَغْنًى عَنْ

بفضــل المــاء علــى وجهــه ]266[[

Ve dahi parmaklarıyla sahn ve çanağı silip yalardı ve آخــر الطعــام أكثــر“ 
 buyururdu ya¡nî “Ta¡âmın sonu daha ziyâde bereketlidir” derdi. Ve بركة”
ta¡âmdan kendi parmaklarını yalardı tâ ki kırmızı olurlardı ve esâbi¡ini 
birer birer yalamadıkça onları mendîle silmezdi. Ve dahi buyururdu ki 
 Ya¡nî “Bereket ta¡âmın hangi cüz™ünde “إنــه لا يــدري فــي أي الطعــام البركــة”283
olduğu ma¡lûm olmaz.” Ve çün yemekten fârig olur َهُــمَّ لَــك ِ اللَّ  “الْحَمْــدُ لِلهَّ
عٍ وَلَا مُسْــتَغْنًى  الْحَمْــدُ أطَْعَمْــتَ فَأشَْــبَعْتَ وَسَــقَيْتَ فَأرَْوَيْــتَ لَــكَ الْحَمْــدُ غَيْــرَ مَكْفُــورٍ وَلَا مُــوَدَّ
 Ya¡nî “Allâh’a hamd olsun. Yâ rabbi, sana hamd olsun, yedirdikte عَنْــهُ”
tok ettin ve içirdikte kandırdın, ne mekfûr ve ne de müveddi¡ ve ne de 
ondan müstagnî olarak hamd-i dâimî sana olsun” demektir. Ve gûşt ile 
ekmek yediği vaktte hâssaten güzelce ellerini gusl ederdi sonra artmış 
olan fazl-i mâ ile mübârek yüzünü silerdi.

]وكان يشــرب فــي ثــلاث دفعــات ولــه فيهــا ثــلاث تســميات وفــي أواخرهــا ثــلاث 
تحميــدات وكان يمــص المــاء مصــاً ولا يعــب عبــا وكان يدفــع فضــل ســؤره إلــى مــن علــى 
يمينــه فــإن كان مــن علــى يســاره أجــل رتبــة قــال للــذي علــى يمينــه “الســنة أن تعطــي فــإن 
أحببــت آثرتهــم” وربمــا كان يشــرب بنفــس واحــد حتــى يفــرغ وكان لا يتنفــس فــي الإنــاء 

283 Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 7/2694, no: 4165.
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بــل ينحــرف عنــه وأتــى بإنــاء فيــه عســل ولبــن فأبــى أن يشــربه وقــال “شــربتان فــي شــربة 
وإدامــان فــي إنــاء واحــد” ثــم قــال صلــى الله عليــه وســلم “لا أحرمــه ولكنــي أكــره الفخــر 
والحســاب بفضــول الدنيــا غــداً وأحــب التواضــع فــإن مــن تواضــع لله رفعــه الله وكان فــي 
بيتــه أشــد حيــاء مــن العاتــق لا يســألهم طعامــاً ولا يتشــهاه عليهــم إن أطعمــوه أكل ومــا 

أعطــوه قبــل ومــا ســقوه شــرب” وكان ربمــا قــام فأخــذ مــا يــأكل بنفســه أو يشــرب[
Ve dahi onun su içimi üç def¡ada olup ki onda onun üç tesmiye ve 

evâhirde üç tahmîdi olurdu. Ve dahi suyu emmek emerdi ki ağız do-
lusu ile onu yutmazdı ve sü™rünün fazlasını yemîninde oturana verirdi 
ve eğer yesârında oturan zât rütbece ondan ecell ise ona verecek âde-
me ya¡nî yemîninde oturana derdi ki ”آثرتهــم أحببــت  فــإن  تعطــي  أن   “الســنة 
ki “Sünnet mûcebince sana vermek lâzımdır, eger sevip diler isen sen 
onları nefsine îsâr edersin.” Ve dahi olurdu ki bir nefes ile dahi su içerdi 
tâ ki içmekten fârig olurdu. Su kadehinde teneffüs etmezdi, teneffüs 
edecek olsa ondan inhirâf edip teneffüs eylerdi. Bir gün süt ile bal bir 
kapta karışık olarak ona takdîm ettiler, kendisi onu içmekten ibâ etti, 
 “لا أحرمــه diye beyân-ı ¡illet etmekle “شــربتان فــي شــربة وإدامــان فــي إنــاء واحــد”
 ولكنــي أكــره الفخــر والحســاب بفضــول الدنيــا غــداً وأحــب التواضــع فــإن مــن تواضــع لله رفعــه
ــاً ولا يتشــهاه عليهــم إن أطعمــوه ــق لا يســألهم طعام ــاء مــن العات ــه أشــد حي  الله وكان فــي بيت
 Ya¡nî “İki şarâb bir şürbede ve iki katık أكل ومــا أعطــوه قبــل ومــا ســقوه شــرب”
ve idâm bir kapta ben onu harâm etmem velâkin fahrdan ve yarın rûz-ı 
cezâda fuzûl-i dünyânın hesâbından hoşlanmam, ben tevâzu¡u severim. 
Her kim ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e tevâzu¡ eder, Allâhu ta¡âlâ onu yüce eder” 
demektir. Ve dahi hânesinde ¡âtıktan ya¡nî edebli ve mahcûb ve şerm-
sârlı câriyeden utanmaklığı daha ziyâde eşedd idi, onlardan bir ta¡âmı 
dilemezdi ve üzerlerine onu imrenmezdi, onlar eger onu it¡âm ederlerse 
yerdi ve ne ki ona verirlerse kabûl ederdi ve ne ki içerlerse onu içerdi, 
ba¡zen olurdu ki kendi nefsi ile kalkıp yemeğini alıp yerdi ve nefsi ile 
suyu alıp içerdi. 
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Beyânu Âdâbihi ve Ahlâkıhi Fi’l-Libâsi

]بيان آدابه وأخلاقه في اللباس[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَلْبَــسُ مِــنَ الثيــاب مــا وجــد مــن إزار أو رداء أو قميــص  ــى اللهَّ  ]كَانَ صَلَّ
أو جبــة أو غيــر ذلــك وكان يعجبــه الثيــاب الخضــر وكان أكثــر لباســه البيــاض ويقــول 
“ألبســوها أحياءكــم وكفنــوا فيهــا موتاكــم وكان يلبــس القبــاء المحشــو للحــرب وغيــر 
الحــرب” وكان لــه قبــاء ســندس فيلبســه فتحســن خضرتــه علــى بيــاض لونــه وكانــت ثيابــه 
كلهــا مشــمرة فــوق الكعبيــن ويكــون الأزار فــوق ذلــك إلــى نصــف الســاق وكان قميصــه 
مشــدود الأزرار وربمــا حــل الأزرار فــي الصــلاة وغيرهــا وكانــت لــه ملحفــة مصبوغــه 
بالزعفــران وربمــا صلــى بالنــاس فيهــا وحدهــا وربمــا ليــس الكســاء وحــده مــا عليــه غيــره 
وكان لــه كســاء ملبــد يلبســه ويقــول إِنَّمَــا أنََــا عَبْــدٌ ألَْبَــسَ كَمَــا يَلْبَــسُ الْعَبْــدُ وكان لــه ثوبــان 
ــةً سِــوَى ثِيَابِــهِ فِــي غَيْــرِ الْجُمُعَــةِ وربمــا لبــس الإزار الواحــد ليــس عليــه غيــره  لِجُمُعَتِــهِ خَاصَّ
ويعقــد طرفيــه بيــن كتفيــه وربمــا أم بــه النــاس علــى الجنائــز وربمــا ]267[ صلــى فــي بيتــه 
فــي الإزار الواحــد ملتحفــاً بــه مخالفــاً بيــن طرفيــه ويكــون ذلــك الإزار الــذي جامــع فيــه 
ــه ويلقــى  ــالإزار ويرتــدي ببعــض الثــوب ممــا يلــي هدب يومئــذ وكان ربمــا صلــى بالليــل ب

البقيــة علــى بعــض نســائه فيصلــي كذلــك[
Ve libâsta olan ahlâk ve âdâbı ise onun beyânı işbu mebhastadır. 

Şöyle ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz siyâbdan bulduğunu gi-
yerdi, izâr mı buldu, izâr şol sevbe derler ki baştan ayağa varınca bürü-
ye, yoksa ridâ mı buldu ya¡nî kaftan mı oldu veyâhûd göynek mi eline 
düştü veyâ cübbe mi buldu veyâ sâir melbûsât mı oldu. Ve yeşil renkli 
melbûsâtı beğenip ondan hoşlanırdı lâkin onun ekser-i libâsı beyâz idi 
ve buyururdu ki ــاء المحشــو  “ألبســوها أحياءكــم وكفنــوا فيهــا موتاكــم وكان يلبــس القب
 Ya¡nî “Siz onu ahyânıza ilbâs ediniz ve onunla للحــرب وغيــر الحــرب”284
ölülerinizi tekfîn ediniz” buyururdu. Ve dahi harb için ve harbin gay-
rısında panbuklu ve mahşüvv kaftanları giyerdi ve sündüsten onun bir 
kaftanı var idi, onu giyerdi ve beyâz rengine kaftanın yeşil rengi güzel 
görünürdü. Ve onun elbisesi kâffeten iki topuğu üstünde müşemme-
re olup yere değmezdi ve izârı daha kısa olup sâkının yarısına gelirdi. 

284 et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 6/10, no: 4045.
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Onun bir gömleği var idi, hemîşe düğmeleri bağlı idi ve ola ki namâzda 
veyâ gayrısında düğmelerini açıp çözerdi. Ve za¡ferân ile boyalı bir mil-
hafesi var idi. “Milhafe” kesr ile çar dedikleri kaftandır, cem¡i melâhif 
gelir. Ve ola ki onu yalnız giyip cemâ¡ate imâm olarak onunla namâzı 
kıldırırdı ve ola ki yalnız kisâyı giyip dîgerini berâber giymez. “Kisâ” 
lügatte kesr-i kâf ile kilime ıtlâk olunmuştur, hattâ mülebbed keçe gibi 
bir kisâsı var idi, onu giyip derdi ki 285ُإِنَّمَــا أنََــا عَبْــدٌ ألَْبَــسَ كَمَــا يَلْبَــسُ الْعَبْــد Ya¡nî 
“Ben bi-hakkın kulum, kulun giydiği gibi giyerim.” Ve onun cum¡a gü-
nüne hâssaten iki sevbi var idi, ya¡nî cum¡anın gayrısında giydiği elbi-
senin mâ-¡adâsı hâssatan cum¡alık için iki sevbi var idi demektir. Ve 
ola ki yalnız bir izârı giyip başkası onun üstünde olmazdı ve o izârın 
iki ucunu iki kolları aralarında bağlardı ve olurdu ki onunla imâm olup 
cenâze namâzını kıldırırdı ve dahi olurdu ki hânesi içinde onunla sarılı 
olarak izâr-ı vâhîd ile namâz kılardı ki iki tarafı muhtelif olarak üstüne 
sarardı ve olurdu ki o günde o izâr ile cimâ¡ etmiş buluna ve dahi olurdu 
ki gecelerde izâr ile namâz kılıp ve bir sevb ile irtidâ etmiş ola ki onun 
bir tarafı onun üstünde olurdu ve kusûru ba¡zı harem-i muhteremleri 
üzerine örtülü kalırdı ki sıcağı tarafında olan başı ile irtidâ edip bakiy-
yesi uykuda olan zevce-i mutahheresi üzerine örtülü kalırdı ve öylece 
onunla namâz kılardı.

]وكان لــه كســاء فوهبــه فقالــت لــه أم ســلمة بأبــي أنــت وأمــي مــا فعــل ذلــك الكســاء 
الأســود فقــال “كســوته” فقالــت “مــا رأيــت شــيئاً قــط كان أحســن مــن بياضــك علــى 
ــه وكان  ــن طرفي ــداً بي ــا الظهــر فــي شــملة عاق ــي بن ــه يصل ــال أنــس وربمــا رأيت ســواده” وق
ــيْءَ وَكَانَ يَخْتِــمُ بِــهِ عَلَــى  ــرُ بِــهِ الشَّ يتختــم وربمــا خــرج وفــي خاتمــه الخيــط المربــوط يَتَذَكَّ
ــتَ  ــسَ تَحْ ــسُ الْقَلَانِ ــر مــن التهمــة” وَكَانَ يَلْبَ ــاب خي ــى الكت ــم عل ــب ويقــول “الخات الكت
الْعَمَائِــمِ وَبِغَيْــرِ عِمَامَــةٍ وَرُبَّمَــا نَــزَعَ قَلَنْسُــوَتَهُ مِــنْ رَأْسِــهِ فَجَعَلَهَــا سُــتْرَةً بيــن يديــه ثــم يصلــى 
إليهــا وربمــا لــم تكــن العمامــة فيشــد العصابــة علــى رأســه وعلــى جبهتــه وكانــت لــه عمامــة 
تســمى الســحاب فوهبهــا مــن علــي فربمــا طلــع علــى فيهــا فيقــول صلــى الله عليــه وســلم 

“أتاكــم علــي فــي الســحاب”[
Ve dahi onun siyâh renkli bir kisâsı var imiş, onu birisine bağışlamış. 

285 Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 7/2765, no: 4306.
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Ümmü Seleme ¡aleyhe’r-rıdvân ona demiş ki “Atam anam sana fedâ 
olsunlar, o siyâh renkli kisâ ne etti?” Efendimiz كســوته” فقالــت “مــا رأيــت“ 
-buyurdu ya¡nî “Birisine giydir شــيئاً قــط كان أحســن مــن بياضــك علــى ســواده”
dim.” Ve o dahi: “Senin beyâzından onun sevâdı üzerine yakışıklı güzel 
olarak başka bir şey aslâ görmemişim.” Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki “Olurdu ki öğle namâzını bir şemle lâbis ve tarafeyni beynin-
de ¡âkıd olarak bizimle kılmıştır.” “Şemle” dahi lügatte kilim ma¡nâ-
sına gelmiştir. Parmağına hâtemi takardı ve olurdu ki hâteminde bir 
iplik bağlı olduğu hâlde hâne-i sa¡âdetten çıkardı ki onunla hâtırında ki 
şeyi tezekkür ede ve onunla nâme-i hümâyûnlar üzerine hatm ederdi, 
hattâ ”الخاتــم علــى الكتــاب خيــر مــن التهمــة“ buyururdu, ya¡nî “Kitâb üzerine 
hatm etmek töhmetten yeğdir.” Ve dahi kalensüveleri giyerdi ki sarık 
altında giyerdi ve sarıksız dahi giyerdi ve olurdu ki kalensüveyi başın-
dan çıkarıp onu önünde sütre ederdi ve ona namâz kılardı ve olur ki 
sarık bulunmazdı kendi başına yalnız ¡isâbeyi bağlardı ki başı üzerine 
ve cebhesine bağlardı. Ve onun bir sarığı var idi, ismi Sehâb idi, onu 
¡Alî’ye bağışladı ve olurdu ki Hazret-i ¡Alî onunla çıkardı ve efendimiz 
 buyururdu, ya¡nî “Sehâb adlı olan sarık ile ¡Alî “أتاكــم علــي فــي الســحاب”
size geldi” demektir.

ِ الَّــذِي كَسَــانِي مَــا أوَُارِي  ]وَكَانَ إِذَا لَبِــسَ ثَوْبًــا لَبِسَــهُ مِــنْ قِبَــلِ مَيَامِنَــهِ وَيَقُــولُ “الْحَمْــدُ لِلهَّ
ــسَ  ــنْ مَيَاسِــرِهِ وَكَانَ إِذَا لَبِ ــاسِ” وإذا نــزع ثوبــه أخرجــه مِ ــي النَّ ــهِ فِ ــلُ بِ ــي وَأتََجَمَّ ــهِ عَوْرَتِ بِ
جَدِيــدًا أعَْطَــى خلــق ثيابــه مســكيناً ثــم يقــول “مــا مــن مســلم يكســو مســلماً مــن ســمل ثيابــه 
ــهُ  ــا” وَكَانَ لَ تً ــا وَمَيِّ ــره مــا واراه حَيًّ لا يكســوه إلا الله إلا كان فــي ضمــان الله وحــرزه وخي
فِــرَاشٌ مِــنْ أدََمٍ حشــوه ليــف طولــه ذراعــان أو نحــوه وعرضــه ذراع وشــبر أو نحــوه وَكَانَــتْ 
ــلَ تثنــى طاقيــن تحتــه وكان ينــام علــى الحصيــر ليــس ]268[  لَــهُ عَبَــاءَةٌ تُفْــرَشُ لَــهُ حَيْثمَُــا تَنَقَّ

تحتــه شــيء غيــره[ 
Ve elbisesini giyerken onları meyâminlerinden ya¡nî sağ tarafın-

dan başlayıp giyerdi ve soyacak olsa meyâsirinden ya¡nî sol tarafından 
nez¡ edip çıkarırdı ve urbaları giyerken ِالَّــذِي كَسَــانِي مَــا أوَُارِي بِــه ِ  “الْحَمْــدُ لِلهَّ
ــلُ بِــهِ فِــي النَّــاسِ”  buyururdu, ya¡nî “Onunla ¡avretimi setr ve عَوْرَتِــي وَأتََجَمَّ
nâs içinde onunla bezenip tecemül eder nesneyi bana pûşîde ve ilbâs 
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eden Allâh’a hamd olsun” derdi. Ve çün bir nev ve cedîd ve yeni bir 
sevbi giyerdi, onun eski ve ¡atîk siyâbını mesâkîne verip onunla tasad-
duk eylerdi, ondan sonra مــا مــن مســلم يكســو مســلماً مــن ســمل ثيابــه لا يكســوه إلا“ 
ــا”286 تً ــا وَمَيِّ ــره مــا واراه حَيًّ  Ya¡nî “Bir müslim الله إلا كان فــي ضمــان الله وحــرزه وخي
yok ki bir müslime onun eski urbasından bir nesneyi muhlisan lillâh 
olarak iksâ ede de illâ ki o kimse hayât ve memâtında o sevb o fakîrin 
üstünde durdukça Allâh’ın damân ve harez ve hayrında olmaya” ki el-
bette Allâh’ın hıfz ü himâyet ve hayr ü sıyânetinde bulunur demektir. 
Ve edemden ya¡nî deriden onun bir yatağı var idi, uzunluğu iki zirâ¡ idi 
veyâhûd o mikdârda idi, enliği dahi ya¡nî ¡arzı bir zirâ¡ ve bir karış idi 
yâ o mikdârda idi, içi lîften dolu idi ve dahi onun bir ¡abâsı var idi ki 
tenakkul ettikçe ona iki kat olarak serilip ferş olunurdu ve dahi hasır 
üstünde onun altında bir nesneyi döşemeksizin yatardı ki hasır üstünde 
dîger bir şey komaksızın uzanıp yatardı.

ــهِ وَسِــلَاحِهِ وَمَتَاعِــهِ وكان اســم رايتــه العقــاب واســم  ]وَكَانَ مِــنْ خُلُقِــهِ تَسْــمِيَةُ دَوَابِّ
ســيفه الــذي يشــهد بــه الحــروب ذو الفقــار وكان لــه ســيف يقــال لــه المخــذم وآخــر يقــال 
لــه الرســوب وآخــر يقــال لــه القضيــب وكانــت قبضــة ســيفه محــلاة بالفضــة وكان يلبــس 
المنطقــة مــن الأدم فيهــا ثــلاث حلــق مــن فضــة وكان اســم قوســه الكتــوم وجعبتــه الكافــور 
وكان اســم ناقتــه القصــواء وهــي التــي يقــال لهــا العضبــا واســم بغلتــه الدلــدل وكان اســم 
حمــاره يعفــور واســم شــاته التــي يشــرب لبنهــا عينــة وكان لــه مطهــرة مــن فخــار يتوضــأ فيهــا 
ويشــرب منهــا فيرســل النــاس أولادهــم الصغــار الذيــن قــد عقلــوا فيدخلــوه عَلَــى رَسُــولِ 
ــه  ــاء شــربوا من ــي المطهــرة م ــإذا وجــدوا ف ــه ف ــلا يدفعــون عن ــلَّمَ ف ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ صَلَّ اللهَّ

ومســحوا علــى وجوههــم وأجســادهم ويبتغــون بذلــك البركــة[
Ve dahi onun ahlâkından idi ki kendi esliha ve metâ¡ ve hayvânâtına 

ad koymak ya¡nî esliha ve emti¡a ve devâbbının her birine birer ism 
tesmiye etmek onun ¡âdâtından idi. Râyesinin ya¡nî sancağının ismi 
“¡Ukâb” idi ve onunla harb ve gazâya gittiği kılıç ya¡nî tîg-i nusret-sâzı-
nın ismi “Zü’l-fikâr” idi ve dîger bir seyfi dahi var idi ki ismi “Mihdem” 
idi ve dîger şimşîr-i ¡adû-tedmîri var idi ki onun adı “Resûb” idi ve baş-
kası dahi var idi ona “Kadîb” denilirdi. Ve kılıcının kabzası gümüşle 

286 Cem¡u’l-Fevâid Min Câmi¡i’l-Usûl, 1/471; Câmi¡u’l-Usûl, 9/521.
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muhallâ idi ve deriden bir mintaka giyerdi ki o mintakanın gümüşten üç 
halkası var idi. Ve onun bir yayı var idi ki adı “Ketûm” idi ve ca¡besinin 
adı “Kâfûr” idi ve onun bir dişi devesi var di ki adı “Kusvâ” idi ve ona 
“¡Adbâ” dahi denilirdi ve onun bir katırı var idi ismi “Düldül” idi ve bir 
hımârı dahi var idi adı “Ya¡fûr” idi ve bir koyunu var idi onun sütünü 
içerdi, ismi “¡Ayne” idi ve saksıdan dahi bir ibrîki var idi, ondan âbdest 
alırdı ve suyu içerdi ve halk ¡akllı olan evlâdlarını ona gönderirlerdi 
ki efendimizin huzûr-ı ¡alîlerine girip o ibrîkte bir su bulurlarsa içeler, 
hem dahi kendi yüzlerine ve cesedlerine teberrüken sürerlerdi ve onun-
la bereketi ibtigâ ederlerdi ve bu teberrüke dest-res olmadıkça ondan 
def¡ olunup gitmezlerdi. 

Beyânu Afvihi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme Ma¡a’l-Kudreti

]بيان عفوه صلى الله عليه وسلم مع القدرة[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أحَْلَــمَ النَّــاسِ وأرغبهــم فــي العفــو مــع القــدرة حتــى  ــى اللهَّ  ]كَانَ صَلَّ
ــة فقــال  ــه فقــام رجــل مــن أهــل البادي أتــى بقلائــد مــن ذهــب وفضــة فقســمها بيــن أصحاب
يــا محمــد والله لئــن أمــرك الله أن تعــدل فمــا أراك تعــدل فقــال “ويحــك فمــن يعــدل عليــه 
بعــدي فلمــا ولــي قــال ردوه علــى رويــدا” روى جابــر أنــه صلــى الله عليــه وســلم كان 
يقبــض للنــاس يــوم خيبــر مــن فضــة فــي ثــوب بــلال فقــال لــه رجــل يــا رســول الله أعــدل 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “ويحــك فمــن يعــدل إذا لــم أعــدل فقــد خبــت  ِ صَلَّــى اللهَّ فقــال لَــهُ رَسُــولُ اللهَّ
إذن وخســرت إن كنــت لا أعــدل فقــام عمــر فقــال ألا أضــرب عنقــه فإنــه منافــق فقــال معــاذ 

ــي أقتــل أصحابــي”[ ــاس أن الله أن يتحــدث الن
Ve ma¡a’l-kudret onun ¡afvının beyânı ise o dahi işbu mebhastır ki 

sallallâhu ¡aleyhi ve sellem nâsın ahlemi ve ma¡a’l-kudret ¡afv etmeğe 
nâsın ergabı idi, hattâ bir günde ona sîm ve zerden kalâid gelip ashâbı 
beyninde onları taksîm ederken ehl-i bâdiyeden bir a¡râbî kalkıp “Yâ 
Muhammed, vallâhi sana Hakk celle ve ¡alâ ¡adl etmeğe emr etse bile 
ben senin ¡adl edeceğini görmem!” diye zebân-dırâzlık ettikte, efendi-
miz dahi ona cevâben ويحــك فمــن يعــدل عليــه بعــدي فلمــا ولــي قــال ردوه علــى“ 
-diye tevbîh etti ya¡nî “Sana veyh olsun, eger ben ¡adl etmez رويــدا”
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sem senin üzerine benden sonra kim ¡adl eder!” diye fermân buyurdu. 
“Veyh” lügatte beliyyeliye denilen kelime-i rahmettir denilmiş. [269] 
Ve çün o a¡râbî savuşup gitti, efendimiz ”ردوه علــى رويــدا“ buyurdu ya¡nî 
“Yavaş yavaş onu bana çevirip redd ediniz” diye i¡âde ettirdi. Ve dahi 
Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet edip dedi ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz yevm-i Hayber’de Bilâl’in eteğindeki gümüşten alıp nâsa ve-
rirken bir şahs: “Yâ Resûlallâh, ¡adâlet eyle!” dedi. Ve ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz ona ويحــك فمــن يعــدل إذا لــم أعــدل فقــد خبــت إذن وخســرت إن كنــت لا“ 
ــه منافــق”  buyurunca ya¡nî “Sana veyh أعــدل فقــام عمــر فقــال ألا أضــرب عنقــه فإن
olsun, ben eger ¡adl etmez isem kim ¡adâlet eyler!” diye gûşmâl verince 
Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân ayak üzere kalkıp “Ben bu-
nun boynunu vurmayayım mı? Tahkîkan münafıktır!” diye darb-ı ¡unu-
ku için efendimizden istîzân ettikte, efendimiz معــاذ الله أن يتحــدث النــاس“ 
 Ya¡nî “Allâh’a sığındım, ben onu nice katl edeyim ki أني أقتل أصحابي”287
halk diyeler ki ashâbını öldürüyor.”

]وكان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فــي حــرب فــرأوا مــن المســلمين غــرة فجــاء 
ــيْفِ فَقَــالَ مَــنْ يَمْنَعُــكَ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ بِالسَّ ــى اللهَّ ِ صَلَّ ــى قَــامَ عَلَــى رَأْسِ رَسُــولِ اللهَّ رجــل حَتَّ
ِ صلــى الله عليــه وســلم  ــيْفُ مِــنْ يَــدِهِ فَأخََــذَ رَسُــولُ اللهَّ منــي فقــال الله فقــال فَسَــقَطَ السَّ
ــهَ إِلاَّ  ــهَدُ أنَْ لَا إِلَ ــلْ أشَْ ــالَ “قُ ــذٍ” قَ ــرَ آخِ ــنْ خَيْ ــالَ كُ ــي فَقَ ــكَ مِنِّ ــنْ يَمْنَعُ ــالَ “مَ ــيْفَ وَقَ السَّ
ــوْمٍ  ــعَ قَ ــونُ مَ ــونُ معــك وَلَا أكَُ ــكَ وَلَا أكَُ ــي لَا أقَُاتِلُ ــرَ أنَِّ ــالَ لَا غَيْ ِ” فَقَ ــي رَسُــولُ اللهَّ ُ وَأنَِّ اللهَّ

ــرِ النــاس[ ــدِ خَيْ ــنْ عِنْ ــمْ مِ ــالَ جِئْتُكُ ــهُ فَقَ ــبِيلَهُ فَجَــاءَ أصَْحَابَ ــى سَ ــكَ فَخَلَّ يقَُاتِلُونَ
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir harbde iken züm-

re-i a¡dâ-i müslimînden bir gırreyi görüp ondan bir şahs geldi tâ ki 
¡aleyhi’s-selâm efendimizin başı üzerine kılıç ile durmuş ve “Seni ben-
den kim men¡ eder?” dedikte, efendimiz: “Allâh” buyurdu ve der¡akab 
elinden kılıç yere düşünce¡aleyhi’s-selam efendimiz onu alıp َمَنْ يَمْنَعُك“ 
ــي فَقَــالَ كُــنْ خَيْــرَ آخِــذٍ” -diye ona fermân buyurdu ve o dahi: “Sen ahz edi مِنِّ
cinin hayrlısı ol” dedikte efendimiz ”ِ ُ وَأنَِّي رَسُــولُ اللهَّ  “قُلْ أشَْــهَدُ أنَْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللهَّ
diye onu İslâm’a da¡vet etti ve kendisi: “Yok, fakat ben seninle daha 

287 el-Cem¡u Beyne’s-Sahîhayn, 2/361; Câmi¡u’l-Usûl, 10/83; Nuzhetu’l-Elbâb, 
5/3032.
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mukâtele etmem ve ne seninle olurum ve ne de seninle mukâtele eden 
kavm ile olurum” diye ¡ahd verdi. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz dahi onun 
sebîlini tahliye etti ve ashâbına gelince “Ben size hayru’n-nâsın ¡indin-
den geldim” demiştir.

]وروى أنــس أن يهوديــة أتــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم بشــاة مســمومة ليــأكل منهــا 
فجــيء بهــا إلــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فســألها عــن ذلــك فقالــت أردت قتلــك فقــال 
“مــا كان الله ليســلطك علــى ذلــك قالــوا أفــلا تقتلهــا فقــال لا” وســحره رجــل مــن اليهــود 
فأخبــره جبريــل عليــه أفضــل الصــلاة والســلام بذلــك حتــى اســتخرجه وحــل العقــد فوجــد 
لذلــك خفــة ومــا ذكــر ذلــك لليهــودي ولا أظهــره عليــه قــط” وقــال علــي رضــي الله عنــه 
بعثنــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أنــا والزبيــر والمقــداد فقــال انطلقــوا حتــى تأتــوا 
روضــة خــاخ فــإن بهــا ظعينــة معهــا كتــاب فخــذوه منهــا فانطلقنــا حتــى أتينــا روضــة خــاخ 
ــاب فقلنــا لتخرجــن الكتــاب أو لننزعــن  ــا معــي مــن كت ــاب فقالــت م فقلنــا أخرجــي الكت
الثيــاب فأخرجتــه مــن عقاصهــا فأتينــا بــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم فــإذا فيــه مــن حاطــب 
ــى  ِ صَلَّ ــرَ رَسُــولُ اللهَّ بــن أبــي بلتعــة إلــى أنــاس مــن المشــركين بمكــة يخبرهــم أمــراً مــن أمََ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فقــال يــا حاطــب مــا هــذا قــال يــا رســول الله لا تعجــل علــي أنــي كنــت امــرأ  اللهَّ
ــات بمكــة يحمــون أهلهــم  ملصقــاً فــي قومــي وكان مــن معــك مــن المهاجريــن لهــم قراب
فأحببــت إذ فاتنــي ذلــك مــن النســب منهــم أن أتخــذ فيهــم يــداً يحمــون بهــا قرابتــي ولــم 
 ِ أفعــل ذلــك كفــراً ولا رضــاً بالكفــر بعــد الإســلام ولا ارتــداداً عــن دينــي فَقَــالَ رَسُــولُ اللهَّ
ــهِ وَسَــلَّمَ أنــه صدقكــم فقــال عمــر رضــي الله عنــه دعنــي أضــرب عنــق هــذا  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ
المنافــق فقــال صلــى الله عليــه وســلم إنــه شــهد بــدراً ومــا يدريــك لعــل الله عــز وجــل قــد 

اطلــع علــى أهــل بــدر فقــال اعملــوا مــا شــئتم فقــد غفــرت لكــم”[
Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki bir yehûdî karısı 

ağulanmış bir koyun ile efendimize geldi tâ ki o mesmûme koyundan 
ekl ede. Ve efendimiz zehrli ve mesmûme olduğuna âgâh olup ondan 
ihtirâz ettikten sonra o yehûdiyyeyi huzûr-ı ¡âlîsine getirdiler ve çün 
ondan su™âl etti ya¡nî koyuna tesmîm ettiğinin sebebini ondan sordu, 
yehûdiyye: “Onunla senin katlini murâd ettim” diye ikrâr etti. Efendi-
miz dahi 288”مــا كان الله ليســلطك علــى ذلــك قالــوا أفــلا تقتلهــا فقــال لا“ diye fermân 
buyurdu ya¡nî “Seni Zât-ı Zü’l-celâl bunun üzerine musallat edecek 

288 el-Cem¡u Beyne’s-Sahîhayn, 2/505; Câmi¡u’l-Usûl, 11/327.
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değil idi.” Ve sahâbe-i güzîn ¡aleyhimü’r-rıdvân ecma¡în: “Biz bunu 
öldürmeyelim mi?” diye istîzân ettiklerinde, efendimiz “yok” diye ruh-
sat vermedi. Ve bir yehûdî dahi onu sihr etti. Ve Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm, 
efendimize onunla haber verdi tâ ki onu çıkarıp düğümlerini açıp çözdü 
ve onunla ya¡nî hall-i ¡ukdelerle kendi nefsinde bir hiffet buldu ve bu 
keyfiyyeti yehûdîye zikr etmedi ve aslâ onu onun üzerine izhâr etmedi. 
Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân dedi ki Resûl-i kibriyâ efendimiz beni 
ve Zübeyr ve Mikdâd’ı gönderip bize buyurdu ki انطلقــوا حتــى تأتــوا روضــة“ 
 خــاخ فــإن بهــا ظعينــة معهــا كتــاب فخــذوه منهــا فانطلقنــا حتــى أتينــا روضــة خــاخ فقلنــا أخرجــي
 الكتــاب فقالــت مــا معــي مــن كتــاب فقلنــا لتخرجــن الكتــاب أو لننزعــن الثيــاب فأخرجتــه مــن
 عقاصهــا فأتينــا بــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم فــإذا فيــه مــن حاطــب بــن أبــي بلتعــة إلــى أنــاس
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فقــال يــا حاطــب ِ صَلَّــى اللهَّ  مــن المشــركين بمكــة يخبرهــم أمــراً مــن أمََــرَ رَسُــولُ اللهَّ
 مــا هــذا قــال يــا رســول الله لا تعجــل علــي أنــي كنــت امــرأ ملصقــاً فــي قومــي وكان مــن معــك
 مــن المهاجريــن لهــم قرابــات بمكــة يحمــون أهلهــم فأحببــت إذ فاتنــي ذلــك مــن النســب منهــم
 أن أتخــذ فيهــم يــداً يحمــون بهــا قرابتــي ولــم أفعــل ذلــك كفــراً ولا رضــاً بالكفــر بعــد الإســلام
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz gidiniz tâ ki Hâh rav ولا ارتــداداً عــن دينــي”
zasına varasız, [270] zîrâ Za¡îne’yi orada bulursız, onunla bir mektûb 
vardır, hemân siz o mektûbu ondan alınız diye ta¡rîf ve tenbîh etmiş. Ve 
çün varıp onu orada bulduk mektûbu ondan istedik, ya¡nî ravza-i Hâh’a 
varıp Za¡îne ile mülâkî olduğumuzda ona “Mektûbu çıkar” dedik ve o 
dahi: “Benimle bir kitâb yok!” diye inkâra tasaddî ettikte biz ona dedik: 
“Elbette sen bu kitâbı çıkaracaksın, yoksa senin üzerinden urbanı nez¡ 
edip mektûbu ararız.” Ve çün inkârın mecâli kalmadı, mektûbu saçının 
örgüleri arasından kısacık saçın içinden çıkarıp verdi, biz dahi onunla 
efendimize ¡avdet ve takdîm ettik. Onda bir yazı olup ki Hâtıb b. Ebî 
Belta¡a’dan Mekke-i mükerreme’de bulunan ba¡zı müşrikîne yazılmış 
ki umûr-ı peygamberîden ba¡zı umûru onlara bildirip ihbâr etmiş. Ve 
efendimiz: “Yâ Hâtıb, bu nedir?” söyledikte, Hâtıb: “Yâ Resûlallâh, 
benim üzerime siz ¡acele buyurmayınız, ben kavmime mülsak bir âdem 
idim ve muhâcirlerden seninle berâber bulunan zevâtın Mekke-i mü-
kerreme’de ehllerini himâye edecek karâbeleri var ve ben dahi nesebce 
onlardan ehlimi himâye edecek emri bana geçince sevdim ki onlar da 



│ 613Şerh-u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

benim bir iyiliğim ola da tâ ki onunla benim karâbetimi himâye edeler; 
ben onu küfr için işlemedim, İslâm’dan sonra küfre râzî değilim ve dahi 
dînimden irtidâd için etmedim” dedi. O vaktte ¡aleyhi’s-selâm efendi-
miz ”أنــه صدقكــم فقــال عمــر رضــي الله عنــه دعنــي أضــرب عنــق هــذا المنافــق“ buyur-
du, ya¡nî “Tahkîkan size gerçek ve doğrusunu söyledi” diye rûy-ı safh 
ve kabûl-i ma¡zeret gösterdi. Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân ise der-¡akab 
efendimize “Bırak, ben bu münâfığın boynunu vurayım!” diye katline 
me™zûniyyet tevakku¡ etti. Efendimiz dahi إنــه شــهد بــدراً ومــا يدريــك لعــل“ 
 diye الله عــز وجــل قــد اطلــع علــى أهــل بــدر فقــال اعملــوا مــا شــئتم فقــد غفــرت لكــم”289
fermân buyurdu ki bu cihetten ona ta¡arruz etmek hoş olmaz diye ruhsat 
vermedi ya¡nî “Bu âdem Bedr gazvesine hâzır olmuş, sen ne bilirsin, 
ola ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onlara ıttılâ¡ etmekle siz dilediğinizi 
işleyiniz de ben tahkîk ve tahkîkan size magfiret etmişim” diye onları 
âzâde-ser etmiştir.

]وقســم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قســمة فقــال رجــل مــن الأنصــار هــذه قســمة 
مــا أريــد بهــا وجــه الله فذكــر ذلــك للنبــي صلــى الله عليــه وســلم فاحمــر وجهــه وقــال “رَحِــمَ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَقُــولُ “لَا  ُ أخَِــي مُوسَــى قَــدْ أوُذِيَ بِأكَْثَــرَ مِــنْ هَــذَا فَصَبَــرَ” وَكَانَ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
غُنِــي أحََــدٌ مِنْكُــمْ عَــنْ أحََــدٍ مِــنْ أصَْحَابِــي شَــيْئًا فَإِنِّــي أحُِــبُّ أنَْ أخــرج إليكــم وأنــا ســليم  يبَُلِّ

الصدر”[
Ve dahi bir gün efendimiz bir kısmeti taksîm etti ve ensârdan bir zât 

demiş ki “Bu bir kısmettir ki onunla vechullâh murâd olunmamış.” Ve 
onun işbu sözü efendimize bâlig oldukta, efendimiz celâlinden onun 
yüzü kırmızı oldu ve buyurdu ki أخَِــي مُوسَــى قَــدْ أوُذِيَ بِأكَْثَــرَ مِــنْ هَــذَا ُ  “رَحِــمَ اللهَّ
-Ya¡nî “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ benim birâderim Mûsâ ¡aley فَصَبَــرَ”
hi’s-selâmı rahmet etsin, işbu ezâdan ziyâdeye incinip ona sabr etmiş.” 
Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz dâimâ buyururdu ki ْغُنِــي أحََــدٌ مِنْكُــمْ عَــن  “لَا يبَُلِّ
-Ya¡nî “Siz أحََــدٍ مِــنْ أصَْحَابِــي شَــيْئًا فَإِنِّــي أحُِــبُّ أنَْ أخــرج إليكــم وأنــا ســليم الصــدر”290
den bir kimse benim ashâbımdan bana bir nesneyi teblîg etmeye, zîrâ 

289 Buhârî, Cihâd, 141, no: 3007; Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe, 161.
290 Musnedu Ahmed, 6/302; Tirmizî, Menâkıb, 64, no: 3896; Ebû Dâvûd, Edeb, 

33, no: 4860; Şu¡abu’l-Îmân, 13/446.
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ben severim ki selîmü’s-sadr olduğum hâlde ben size çıkayım” ya¡nî 
benim hâtırımı şikest edecek sözü siz ashâbımdan bana nakl etmeyiniz 
tâ ki ben bir kimseden mugberrü’l-hâtır olarak size hurûc etmeyeyim 
demek olur. 

Beyânu İgdâihi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme ¡Ammâ Kâne Yekrehuhu

]بيان إغضائه صلى الله عليه وسلم عما كان يكرهه[

 ]كان رســول الله رَقِيــقَ الْبَشْــرَةِ لَطِيــفَ الظَّاهِــرِ وَالْبَاطِــنِ يعُْــرَفُ فِــي وجهــه غضبــه 
ورضــاه وكان إذا اشــتد وجــده أكثــر مــن مــس لحيتــه الكريمــة وكان لا يشــافه أحــد بمــا 
يكرهــه دخــل عليــه رجــل وعليــه صفــرة فكرههــا فلــم يقــل لــه شــيئاً حتــى خــرج فقــال 

لبعــض القــوم “لــو قلتــم لهــذا أن يــدع هــذه” يعنــي الصفــرة[
Ve dahi sevmeyip kerh ettiği nesneden beyân-ı igdâsı ise o dahi 

işte bu mebhastır. Şöyle ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz rakî-
kü’l-beşere olup onun zâhir ve bâtını latîf idi, onun gazab ve rızâsı onun 
yüzünde bilirdi; çün onun vecdi müştedd olurdu, lihye-i mübâreke ve 
kerîmesinin messini teksîr ederdi ve dahi kerh ettiği nesne ile bir kim-
seye müşâfehe etmezdi, ya¡nî bir kimsenin ¡aybını onun yüzüne vurup 
onu mahcûl ve şermsâr etmezdi, hattâ bir gün onun huzûr-ı celîline bir 
âdem girmiş, onun üstünde sarılık var idi ve o sarılıktan hoşlanmayıp 
egerçi o sarılığı kerh ettiyse de lâkin onun yüzünde ona bir şey deme-
di tâ ki çıkıp gitti ve o vaktte ba¡zu’l-kavme ”لــو قلتــم لهــذا أن يــدع هــذه“ 
fermân buyurdu ki “Bu sarılığı terk etmeğe buna söylemiş olaydınız” 
buyurmuş.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ  حَابَــةُ فَقَــالَ صَلَّــى اللهَّ ]“وبــال أعرابــي فــي المســجد بحضرتــه فهــم بــه الصَّ
“لَا تُزْرِمُــوهُ” أيَْ لَا تَقْطَعُــوا عَلَيْــهِ الْبَــوْلَ ثـُـمَّ قَــالَ لَــهُ “إِنَّ هَــذِهِ الْمَسَــاجِدَ لَا تَصْلُــحُ لشــيء 
مــن القــذر والبــول والخــلاء” وفــي روايــة قربــوا ولا تنفــروا وجــاءه أعرابــي يومــاً يطلــب 
منــه شــيئاً فأعطــاه ]271[ صلــى الله عليــه وســلم ثــم قــال لــه أحســنت إليــك قــال الأعرابــي 
لا ولا أجملــت قــال فغضــب المســلمون وقامــوا إليــه فأشــار إليهــم أن كفــوا ثــم قــام ودخــل 
منزلــه وأرســل إلــى الأعرابــي وزاده شــيئاً ثــم قــال أحســنت إليــك قــال نعــم فجــزاك الله 
مــن أهــل وعشــيرة خيــراً فقــال لــه النبــي صلــى الله عليــه وســلم إنــك قلــت مــا قلــت وفــي 
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نفــس أصحابــي شــيء مــن ذلــك فــإن أحببــت فقــل بيــن أيديهــم مــا قلــت بيــن يــدي حتــى 
يذهــب مــن صدورهــم مــا فيهــا عليــك قــال نعــم فلمــا كان الغــد أو العشــى جــاء فقــال النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم إن هــذا الأعرابــي قــال مــا قــال فزدنــاه فزعــم أنــه رضــي أكذلــك 
فقــال الأعرابــي نعــم فجــزاك الله مــن أهــل وعشــيرة خيــراً فقــال صلــى الله عليــه وســلم إن 
مثلــي ومثــل هــذا الأعرابــي كمثــل رجــل كانــت لــه ناقــة شــردت عليــه فاتبعهــا النــاس فلــم 
يزيدوهــا إلا نفــوراً فناداهــم صاحــب الناقــة خلــوا بينــي وبيــن ناقتــي فإنــي أرفــق بهــا وأعلــم 
فتوجــه لهــا صاحــب الناقــة بيــن يديــه فأخــذ لهــا مــن قمــام الأرض فردهــا هونــاً حتــى جــاءت 
واســتناخت وشــد عليهــا رحلهــا واســتوى عليهــا وإنــي لــو تركتكــم حيــث قــال الرجــل مــا 

قــال فقتلتمــوه دخــل النــار[
Ve dahi bir a¡râbî mescid-i şerîfin içinde efendimizin huzûr-ı ¡âlî-

sinde işeyip tebevvül ettikte sahâbe-i kirâm onun darb ve men¡ine ih-
timâm ettiler. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz onlara ”ُلَا تُزْرِمُــوه“ buyurup 
men¡ etti ya¡nî “Onun üzerine bevlini kestirmeyiniz.” Sonra o a¡râbîye 
buyurdu ki 291”إِنَّ هَــذِهِ الْمَسَــاجِدَ لَا تَصْلُــحُ لشــيء مــن القــذر والبــول والخــلاء“ Ya¡nî 
“Tahkîkan işbu mesâcid-i şerîfe kazer ve bevle ve helâdan bir nesneye 
sâlih olmaz.” Ve bir rivâyette dahi: “Takrîb ediniz, tenfîr etmeyiniz” 
¡ibâresi menkûl olmuş. Ve bir gün ona bir a¡râbî gelip ondan bir ¡atiy-
ye istemiş. Efendimiz dahi ona bir ¡atiyye verdi, sonra ona buyurdu ki 
 Ya¡nî “Ben sana ihsân ettim “أحســنت إليــك” قــال الأعرابــي “لا ولا أجملــت”
mi?” A¡râbî: “Yok, cemîl dahi etmedin!” diye küfrân-ı ni¡met ettikte 
müslimler gazab edip ona kalktılar ve efendimiz onlara işâret buyurdu 
ki ”أن كفــوا“ Ya¡nî “Siz ona ta¡arruz etmekten keff-i yed ediniz” dedi, 
sonra efendimiz kalkıp menziline dâhil oldu ve a¡râbîyi dahi yanına 
celb edip dîger bir ¡atiyyeyi dahi ona verip onun ¡atiyyesini müzdâd etti, 
sonra ”ًأحســنت إليــك قــال نعــم فجــزاك الله مــن أهــل وعشــيرة خيــرا“ diye bir dahi on-
dan sordu. Ve a¡râbî: “Evet, Zât-ı Zü’l-Celâl sana ehl ve ¡aşîretten hayr 
ile mücâzât eyleye” diye ¡arz-ı teşekkür ettikte Nebî-i zî-şân efendimiz 
ona إنــك قلــت مــا قلــت وفــي نفــس أصحابــي شــيء مــن ذلــك فــإن أحببــت فقــل بيــن أيديهــم“ 
 buyurdu ki hulâsa-i مــا قلــت بيــن يــدي حتــى يذهــب مــن صدورهــم مــا فيهــا عليــك”
mazmûn-ı şerîfi: “Sen dediğini dedin ve ondan ashâbımın nüfûsunda 

291 Bkz. İbn Mâce, Tahâret, 78, 1/175.
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bir keder bıraktın. Eger sevdinse benim huzûrumda bu söylediğin sözü 
onların huzûrlarında söyle tâ ki sînelerinde senin üzerine tekevvün eden 
hışım ve gazabları zâhib ola.” Ve çün gaden veyâhûd ¡aşiyy oldu, o 
a¡râbî gelip hâzır oldu ve efendimiz dahi ashâbına buyurdu ki إن هــذا“ 
ــه رضــي أكذلــك” ــاه فزعــم أن  :ki hulâsa-i me™âl-i münîfi الأعرابــي قــال مــا قــال فزدن
“Bu a¡râbî dediğini dedi ve biz dahi ¡atiyyesini müzdâd ettik ve onun-
la râzî olduğuna zu¡m eyledi, böyle midir?” A¡râbî dahi: “Evet, sana 
Hakk celle ve ¡alâ ehl ü ¡aşîretten hayr ile mücâzât etsin” dedi. Ve ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz dahi إن مثلــي ومثــل هــذا الأعرابــي كمثــل رجــل كانــت لــه“ 
 ناقــة شــردت عليــه فاتبعهــا النــاس فلــم يزيدوهــا إلا نفــوراً فناداهــم صاحــب الناقــة خلــوا بينــي
 وبيــن ناقتــي فإنــي أرفــق بهــا وأعلــم فتوجــه لهــا صاحــب الناقــة بيــن يديــه فأخــذ لهــا مــن قمــام
 الأرض فردهــا هونــاً حتــى جــاءت واســتناخت وشــد عليهــا رحلهــا واســتوى عليهــا وإنــي لــو
 :ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi تركتكــم حيــث قــال الرجــل مــا قــال فقتلتمــوه دخــل النــار”292
“Benimle bu a¡râbî misâlimiz o misâle benzer ki bir kimsenin bir nâkası 
olup da onun elinden kaçar ve onu tutmağa halk dahi ona tâbi¡ olup pî-
şine düşer ve o halk o nâkaya nüfûrdan gayrı ona bir nesneyi ziyâde et-
mezler ve nâka sâhibi onlara münâdât edip der ki “Siz benimle nâkamın 
beyninde tahliye ediniz ki ben onunla rıfk ve onun tab¡ına ¡ilmim sizden 
daha ziyâdedir” deyip kendisi ona müteveccih olur ve karşısına geçtikte 
kumâm-ı arzdan alıp ona bir ¡alefi irâ™e ve yavaş yavaş onu redd ettirir 
tâ ki gelip onun önünde diz vurup yere çöker ve kendisi dahi onun se-
merini ve rahlini üstüne bağlayıp arkasına biner, kaldı ki ben sizi terk 
etmiş olaydım ya¡nî bu a¡râbî şol sözü söylediği vaktte ben sizi bırakmış 
olsaydım siz onu öldürürdünüz ve kendisi âteşe girerdi.” 

Beyânu Sehâvetihi ve Cûdihi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme

]بيان سخاوته وجوده صلى الله عليه وسلم[

يــحِ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أجَْــوَدَ النَّــاسِ وَأسَْــخَاهُمْ وَكَانَ فِــي شَــهْرِ رَمَضَــانَ كَالرِّ  ]كَانَ صَلَّــى اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ  ــى اللهَّ ُ عَنْــهُ إِذَا وَصَــفَ النَّبِــيَّ صَلَّ الْمُرْسَــلَةِ لَا يمُْسِــكُ شَــيْئًا وَكَانَ علــي رَضِــيَ اللهَّ

292 Musnedu’l-Bezzâr, 15/294.
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ــا وَأوَْسَــعَ النــاس صــدراً وأصــدق النــاس لهجــة ]272[  ــاسِ كَفًّ وَسَــلَّمَ قَــالَ كَانَ أجَْــوَدَ النَّ
وأوفاهــم ذمــة وألينهــم عريكــة وأكرمهــم عشــيرة مَــنْ رَآهُ بَدِيهَــةً هَابَــهُ وَمَــنْ خَالَطَــهُ مَعْرِفَــةً 

ــهُ لَــمْ أرََ قَبْلَــهُ وَلَا بَعْــدَهُ مِثْلَــهُ[ ــهُ يَقُــولُ نَاعِتُ أحََبَّ
Ve onun sehâvet ve cömerdliğinin beyânı ise o dahi işte bu mebhas-

tır. Şöyle ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm kâffe-i halkın eshâ ve ecvedi 
idi, lâ-siyyemâ şehr-i ramazân-ı şerîfte rîh-i mürsel gibi idi ki hîç bir 
şey tutmazdı. Ve Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân onu vasf 
etseydi na¡t-ı celîlinde buyururdu ki “Keffce ya¡nî bezl ve ¡atâca nâsın 
ecvedi idi ve sadrca ya¡nî gayz ve gazab ve ¡afv ve rızâca nâsın sudû-
rundan ziyâde onun sadrı geniş ve vâsi¡ idi ve lehcece nâsın asdakı idi 
ve ¡ahd ü peymân ve zimmetçe nâsın evfâsı idi, ya¡nî ¡ahde vefâsı dahi 
cümleden ziyâde idi ve ¡arîkece nâsın elyeni idi ki kâffesinden ziyâde 
¡arîkesi yumuşak idi ve ¡aşîretce nâsın ekremi idi. Bedâheten onu gören 
kimse lâ-mahâle ondan mehâbeti olurdu, ma¡rifeten onunla muhâlata 
eden kimse onun severdi artık onun nâ¡ıtı derdi ki ben bunun mislini 
görmemişim ne ondan evvel ve ne de ondan sonra ona mümâsil şibh ve 
nazîrini görmedim derdi.”

]وَمَــا سُــئِلَ عَــنْ شَــيْءٍ قَــطُّ علــى الإســلام إِلاَّ أعَْطَــاهُ وَإِنَّ رَجُــلًا أتََــاهُ فَسَــألََهُ فَأعَْطَــاهُ غَنَمًــا 
ــدًا يعُْطِــي عَطَــاءَ مَــنْ لَا  ــإِنَّ مُحَمَّ ــالَ أسَْــلِمُوا فَ ــنِ فَرَجَــعَ إِلَــى قَوْمِــهِ وَقَ ــنَ جَبَلَيْ تْ مَــا بَيْ سَــدَّ
يَخْشَــى الْفَاقَــةَ وَمَــا سُــئِلَ شَــيْئًا قَــطُّ فَقَــالَ لَا وَحُمِــلَ إِلَيْــهِ تِسْــعُونَ ألَْــفَ درهــم فوضعهــا علــى 
حصيــر ثــم قــام إِلَيْهَــا فَقَسَــمَهَا فَمَــا رَدَّ سَــائِلًا حَتَّــى فَــرَغَ منهــا وجــاء رَجُــلٌ فَسَــألََهُ فَقَــالَ مَــا 
ِ مَــا كَلَّفَــكَ  عِنْــدِي شَــيْءٌ وَلَكِــنِ ابْتَــعْ عَلَــيَّ فَــإِذَا جَاءَنَــا شَــيْءٌ قَضَيْنَــاهُ فَقَــالَ عمــر يَــا رَسُــولَ اللهَّ
جُــلُ أنَْفِــقْ وَلَا تَخْــشَ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ ذَلِــكَ فَقَــالَ الرَّ ُ مــالا تَقْــدِرُ عَلَيْــهِ فَكَــرِهَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ اللهَّ
ــرُورُ فِــي وَجْهِــهِ[ ُ عَلَيْــهِ وســلم وَعُــرِفَ السُّ ــمَ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ مــن ذلــك الْعَــرْشِ إِقْــلَالًا فَتَبَسَّ

Ve ¡ahd-i İslâm üzere ondan bir nesne dilenmedi ki onu vermedi 
ya¡nî lâ-mahâle ¡ahd-i İslâm üzere her ne ki ondan dilendi ise aslâ ona 
vermemezlik etmedi, elbette vermiştir. Bir zât gelip ondan ¡atiyye di-
ledikte iki dağın aralarını sedd eder agnâmı vermiştir. O zât kavmine 
dönüp gittikte onlara demiş ki “Siz müslim olunuz, zîrâ Muhammed 
¡aleyhi’s-selâm fakr u fâkadan havf etmeyen kimsenin vergisini verir.” 
Ve aslâ ondan bir şey™i dilenmedi ki ona yok denildi, ya¡nî bir sâile yok 
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demedi, her ne ki ondan istenilmiş ise vermiştir demek olur. Ve bir 
günde ona doksan bin dirhem haml olundu ve onları bir hasır üstüne ko-
yup onun taksîmine kıyâm etti ve kâffesini ashâbı beyninde taksîm etti. 
Ondan fârig oluncaya dek aslâ bir sâili redd etmedi, hattâ ona bir âdem 
gelip su™âl ettikte ona “Bende bir şey yoktur, var benim üzerime sen 
ibtiyâ¡ eyle ki bize bir şey geldiği vaktte onu ödeyelim” buyurmuş ve 
o hâlde Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân ona: “Yâ Resûlal-
lâh, Hakk celle ve ¡alâ hazretleri muktediri bulunmadığın nesne ile seni 
teklîf etmemiştir” dedikte, efendimiz onun işbu sözünden hoşlanmadı. 
Ve o kimse çün bu mısra¡ı söyledi:

أنَْفِقْ وَلَا تَخْشَ من ذلك الْعَرْشِ إِقْلَالًا
Ya¡nî “Sen nafaka eyle de ¡arş sâhibinden sana kıllet-i vukû¡undan 

korkma.” Onun bu bu ifâdesinden efendimiz tebessüm buyurup tâ ki 
vech-i münîrinden ¡alâim-i sürûr u şâdumânî bilinip göründü.

وهُ إِلَــى شَــجَرَةٍ فَخَطَفَــتْ  ــا قَفَــلَ مِــنْ حُنَيْــنٍ جَــاءَتِ الْأعَْــرَابُ يَسْــألَوُنَهُ حَتَّــى اضْطَــرُّ ]وَلَمَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَقَــالَ “أعَْطُونِــي رِدَائِــي لَــوْ كَانَ لِــي عَــدَدُ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ رِدَاءَهُ فَوَقَــفَ رَسُــولُ اللهَّ

ابًــا وَلَا جَبَانًــا”[ هَــذِهِ الْعِضَــاهِ نَعَمًــا لَقَسَــمْتُهَا بينكــم ثــلا لَا تَجِدُونِــي بَخِيــلًا وَلَا كَذَّ
Ve Huneyn gazâsından ¡avdet buyurdukları vaktte dilemeğe a¡râb 

gelip onu bir şecereye muztarr ettiler, ya¡nî o kadar külliyyetli a¡râb 
gelip ona su¡âl etmekte ilhâh ettiler ki zât-ı ¡ulyâsı bir şecereye sokulup 
üzerine yolunu tazyîk ettiler tâ ki ridâ-i şerîfi şecereye ilişip kaldı, sonra 
efendimiz durup أعَْطُونِــي رِدَائِــي لَــوْ كَانَ لِــي عَــدَدُ هَــذِهِ الْعِضَــاهِ نَعَمًــا لَقَسَــمْتُهَا بينكــم“ 
ابًــا وَلَا جَبَانًــا”293  buyurdu, ya¡nî “Siz benim ridâmı ثــلا لَا تَجِدُونِــي بَخِيــلًا وَلَا كَذَّ
veriniz, bu ormanlık ¡adedince benim sığır ve koyun ve hayvânâtım 
olsa ben sizin beyninizde taksîm ederdim, size beni bahîl ve kezzâb 
ve korkak bulmazdınız.” “¡İdât” lügatte ümmü gaylân ağacı ki büyük 
dikenli ağaçtır, berriyye içinde çok olur. Ve “ne¡am” fethateyn ile dört 
ayaklı hayvân vat ve deve ve koyun ve sığır gibi, cem¡i “en¡âm” gelir ve 
“en¡âm”ın cem¡i “enâ¡îm”dir. 

293 Buhârî, Cihâd, 24, no: 2821; Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 2/130.
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Beyânu Şecâ¡atihi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme

]بيان شجاعته صلى الله عليه وسلم[

ــدْ  ــهُ لَقَ ُ عَنْ ــالَ علــي رَضِــيَ اللهَّ ــجَعَهُمْ قَ ــاسِ وَأشَْ ــه وســلم أنجــد النَّ ]كان صلــى الله علي
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَهُــوَ أقَْرَبُنَــا إِلَــى الْعَــدُوِّ وَكَانَ  ــى اللهَّ رَأيَْتُنِــي يَــوْمَ بَــدْرٍ وَنَحْــنُ نَلُــوذُ بِالنَّبِــيِّ صَلَّ
ــا  ــأْسُ وَلَقِــيَ الْقَــوْمُ الْقَــوْمَ اتَّقَيْنَ ــا إِذَا احْمَــرَّ الْبَ ــذٍ بَأْسًــا وَقَــالَ أيَْضًــا كُنَّ ــاسِ يَوْمَئِ مِــنْ أشََــدِّ النَّ
ــل  ــه قي ــى العــدو من ــرَبَ إِلَ ــدٌ أقَْ ــونُ أحََ ــا يَكُ ــلَّمَ فَمَ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ِ ]273[ صَلَّ ــولِ اللهَّ بِرَسُ
وكان صلــى الله عليــه وســلم قليــل الــكلام قليــل الحديــث فــإذا أمــر النــاس بالقتــال تشــمر 
وكان مــن أشــد النــاس بأســاً وكان الشــجاع هــو الــذي يقــرب منــه فــي الحــرب لقربــه مــن 
العــدو وقــال عمــران بــن حصيــن مــا لقــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم كتيبــة إلا كان 
ــا غَشِــيَهُ الْمُشْــرِكُونَ نَــزَلَ عَــنْ بَغْلَتِــهِ فَجَعَــلَ  أول مــن يضــرب وقالــوا كان قــوي البطــش وَلَمَّ

يَقُــولُ أنََــا النَّبِــيُّ لَا كَــذِبْ أنََــا ابْــنُ عبــد المطلــب فمــا رؤي يومئــذ أحــد كان أشــد منــه[
Ve onun şecâ¡atinin beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki 

¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz nâsın encedi ve eşca¡ı idi. “Necd” 
lügatte bahâdır olmak ve gâlib olmak ve yüce olmak ma¡nâsına gelmiştir 
ki efendimiz kâffe-i nâstan ziyâde bahâdır ve gâlib ve ¡âlî idi demektir. 
Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân dedi ki “Ben kendi kendimi 
Bedr gazâsında efendimize sığındımız evânda görürdüm ki efendimiz 
cümlemizden ziyâde düşmana yakın bulunurdu ki ¡adüvve bizden akreb 
idi ve kâffe-i nâstan ziyâde o günde be™si eşedd idi. Ve dahi buyurdu 
ki bize harb kızışıp be™si kırmızılandığı vaktte ve kavm kavme kavu-
şup cenk ve kıtâl müştedd olduğu demde ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizle ittikâ ederdik, ondan gayrı ¡adüvve bir kimse akreb olmaz-
dı ki cümleden ileriye geçip herkesten ziyâde düşmana yakın olurdu.” 
Ve dahi denilmiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz kalîlü’l-kelâm ve kalî-
lü’l-hadîs olup nâsa mukâtele ile emr ettiği vaktte kendisi çemrenirdi 
ve gavgâda be™sçe dahi nâsın eşeddi idi ve şücâ¡ ve cesûr ve dilîr ve 
dilâver o kimse idi ki ona karîb ola ya¡nî harbde efendimizden karîb 
olan kimse ¡adüvden kurbü için kavmin eşca¡ı idi ki o mertebede ¡adüv-
ve takarrüb ederdi. Ve dahi ¡İmrân b. Husayn demiş ki “¡Aleyhi’s-selâm 
efendimiz bir cem¡iyyet-i mukâtileye mülâkî olmadı ki kendisi en evvel 
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darb eden olmadı” ya¡nî kavm-i ¡adüvve mülâkî oldukça en evvel harb 
ve darb eden efendimiz idi, aslâ onda ona sebkat eden olmazdı. Ve dahi 
demişler ki zâten kaviyyü’l-batş idi, müşrikler onu ihâta ettikleri vaktte 
esterinden inip bu kelimât-ı tayyibât ile tereccüz ederdi, buyururdu ki: 

انا النبي لا كذب
أنا ابن عبد المطلب

Ya¡nî “Hakkâ peygamber benim, yalanı yoktur. Ben ¡Abdulmutta-
lib’in oğluyum” çünkü torunu idi. ¡Arab hafîde dahi oğul ıtlâk ederler; 
بنونــا بنــوا ابناءنــا demişler. Ve dahi demişler ki ابــن الابــن ابــن

Beyânu Tevâzu¡ihi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme

]بيان تواضعه صلى الله عليه وسلم[

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أشََــدَّ النَّــاسِ تواضعــاً فــي علــو منصبــه قــال ابــن عامــر  ــى اللهَّ ]كَانَ صَلَّ
رأيتــه يرمــي الجمــرة علــى ناقــة شــهباء لا ضــرب ولا طــرد ولا إليــك إليــك وَكَانَ يَرْكَــبُ 
الْحِمَــارَ مُوكَفًــا عَلَيْــهِ قَطِيفَــةٌ وَكَانَ مــع ذلــك يســتردف وكان يعــود الْمَرِيــضَ وَيَتْبَــعُ الْجِنَــازَةَ 
ــوْبَ وَكَانَ يَصْنَــعُ فِــي بَيْتِــهِ مَــعَ أهَْلِــهِ  ــعُ الثَّ وَيجُِيــبُ دَعْــوَةَ الْمَمْلُــوكِ وَيَخْصِــفُ النَّعْــلَ وَيرَُقِّ

فِــي حَاجَتِهِــمْ[
Ve onun tevâzu¡u beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz tevâzu¡ca nâsın eşeddi idi, onun tevâ-
zu¡u ¡ulüvv-i mansıb ve irtifâ¡-ı câh ile ma¡an herkesten ziyâde idi, onun 
tevâzu¡u gibi bir kimse tevâzu¡ edemez. Re™îsü’l-müfessirîn ¡Abdullâh 
b. ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “¡Aleyhi’s-selâm efendimiz remy 
ederken ben onu gördüm ki şehbâ bir nâkaya râkib idi, onun etrâfında 
ne darb var idi ve ne tard ve ne de sakın sakın sözü var idi” ya¡nî efrâd-ı 
nâs gibi kimseyi men¡ etmeksizin ve bir kimseye çekil veyâ ber-taraf 
ol demeksizin ak ve beyâz bir dişi deveye süvâr olarak cemreyi remy 
etmiş demektir. Ve merkebe dahi süvâr olurdu ve arkası sonra âdemi 
bindirip terdîf ederdi ve merkebi çulu ile binip ki üzerinde bir kadîfe 
olduğu hâlde binerdi. Ve dahi marîzin ¡iyâdetine giderdi. Ve cenâze-
nin arkasında gidip ona ittibâ¡ ederdi. Ve memlûkun da¡vetine icâbet 
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ederdi. Ve na¡lini dikip ve sevbini yamalardı. Ve hâne-i sa¡âdetlerinde 
hâcetlerinde ehli ile berâber işlerdi, hidemât-ı beytiyyesinde ehli gibi 
hizmet ederdi ve ehline yardım ederdi.

]وَكَانَ أصَْحَابُــهُ لَا يَقُومُــونَ لَــهُ لِمَــا عَرَفُــوا مِــنْ كَرَاهَتِــهِ لِذَلِــكَ وكان يمــر علــى الصبيــان 
فيســلم عليهــم وأتــى صلــى الله عليــه وســلم برجــل فأرعــد مــن هيبتــه فقــال لــه هــون عليــك 
ــهِ  ــنَ أصَْحَابِ ــسُ بَيْ ــد وَكَانَ يَجْلِ ــأكل القدي ــش ت ــرأة مــن قري ــن ام ــا اب فلســت بملــك إنمــا أن
ــى  ــه حت ــى يســأل عن ــوَ حت ــمْ هُ ــدْرِي أيَُّهُ ــلَا يَ ــبُ فَ ــي الْغَرِي ــمْ فَيَأْتِ ــهُ أحََدُهُ ــمْ كَأنََّ ــا بِهِ مُخْتَلِطً
طلبــوا إليــه أن يجلــس مجلســاً يعرفــه الغريــب فبنــوا لــه دكانــاً مــن طيــن فــكان يجلــس عليــه 
وقالــت لــه عائشــة رضــي الله عنهــا كل جعلنــي الله فــداك متكئــاً فإنــه أهــون عليــك قــال 
فأصغــى رأســه حتــى كاد أن تصيــب جبهتــه الأرض ثــم قــال بــل آكل كمــا يــأكل العبــد 
وأجلــس كمــا يجلــس العبــد وكان لا يــأكل علــى خــوان ولا فــي ســكرجة حتــى لحــق بــالله 
تعالــى وكان ]274[ لا يدعــوه أحــد مــن أصحابــه وغيرهــم إلا قــال لبيــك وَكَانَ إِذَا جَلَــسَ 
ــوا فــي طعــام أو شــراب  ثُ ــمْ وَإِنْ تَحَدَّ ــذَ مَعَهُ ــى الْآخِــرَةِ أخََ ــي مَعْنَ ــاسِ إِنْ تَكَلَّمُــوا فِ ــعَ النَّ مَ
ثَ مَعَهُــمْ رِفْقًــا بِهِــمْ وَتَوَاضُعًــا لَهُــمْ وَكَانـُـوا  تحــدث معهــم وإن تكلمــوا فــي الدنيــا تَحَــدَّ
ــعْرَ بَيْــنَ يَدَيْــهِ أحَْيَانًــا وَيَذْكُــرُونَ أشَْــيَاءَ مــن أمــر الجاهليــة ويضحكــون فتبســم  يَتَنَاشَــدُونَ الشِّ

هُــوَ إِذَا ضَحِكُــوا وَلَا يَزْجُرُهُــمْ إِلاَّ عَــنْ حــرام[
Onun ashâbı ba¡zen onun için kıyâm etmezlerdi, çünkü onu kerh 

edegeldiğini bilirlerdi. Ve sıbyâna mürûr ederken onlara selâm verirdi. 
Ve bir gün ¡aleyhi’s-selâm efendimize bir şahs ihzâr ve teşhîs kılınmış 
ve o şahs efendimizi göricek mehâbetinden lerze-nâk olup titremeye 
başlayınca, efendimiz ona: هــون عليــك فلســت بملــك إنمــا أنــا ابــن امــرأة مــن قريــش 
ــد ــأكل القدي -buyurmuş ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen kendi nefsine teh ت
vîn edip âsân eyle, ben melik değilim, ben ancak Kureyş kabîlesinden 
kadîdi ekl eden bir hatun kişinin oğluyum.” Ashâbı ile karışık ve muh-
telit olarak otururdu, sanki onların birisidir, bîgâne gelip onu onlardan 
fark ve temyîz edemezdi, ya¡nî peygamber onların hangisi olduğunu 
garîb olan kimse bilmezdi tâ ki onun üzerine su™âl ede. Ve bunun için 
ashâbı istediler ya¡nî ondan dilediler ki ona bir meclis-i ma¡rûfu ola ki 
garîb ve bîgâne âdem geldiği vaktte bilâ-su™âl onu yerinden bilip fark 
ede ve ruhsatı ile çamurdan olarak bir seki ona binâ ettiler, o sekinin 
üstünde otururdu. Ve Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka 
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¡aleyha’r-rıdvân ona buyurdu ki “Zât-ı Zü’l-Celâl beni sana fedâ etsin, 
dayanaklı tenâvül buyur ki sana daha ziyâde kolay ve âsân gelir” ya¡nî 
bir nesneye dayanarak ta¡âm eyle ki sana daha ziyâde ehvendir dedikte, 
efendimiz o mertebe ser-i sa¡âdetini isgâ etti ki az kaldı onun cebhe-i 
mübârekesi yere değecek ve buyurdu ki بــل آكل كمــا يــأكل العبــد وأجلــس كمــا 
-Ya¡nî “Yok, ben müttekî olarak yemem, ancak ben kul ye يجلــس العبــد
diği gibi yerim ve kul oturduğu gibi otururum” diye ona cevâb vermiş. 
Ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî ya¡nî dâr-ı âhirete müntakil oluncaya ka-
dar bir sofra veyâ bir üsküre üzerine ta¡âm buyurmadı ya¡nî masa ve 
kürsî gibi zînetli ve şa¡şa¡alı edevât üstünde yemek yemedi demektir. 
Ve ashâbı ve sâire tarafından onu da¡vet eden olmadı illâ ki o kimseye 
lebbeyk demedi ya¡nî her kim ki onu da¡vet ettiyse ona lebbeyk demiş-
tir. Ve nâs ile otururken onlar eger âhiret ma¡nâlarında tekellüm eder-
lerse kendisi dahi o husûsta bahs ve tekellüm buyururdu ve eger ta¡âm 
ve şarâb için tahaddüs edip söyleşirlerse o dahi o mebhasta tahaddüs 
buyururdu ve eger dünyâda tekellüm ettilerse onlara tevâzu¡ ve rıfk için 
kendisi dahi onlarla tekellüm ederdi, ba¡zen dahi onun huzûr-ı ¡âlîsinde 
münâşede-i eş¡âr ü gazel ederlerdi ve umûr-ı câhiliyyeden ba¡zı şeyleri 
zikr edip gülerlerdi ve kendisi dahi tebessüm ederdi, harâmdan gayrı 
onları dîger bir nesneden men¡ ve zecr etmezdi. 

Beyânu Sûretihi ve Hilkatihi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme

]بيان صورته وخلقته صلى الله عليه وسلم[

ُ عَلَيْــهِ  ِ صَلَّــى اللهَّ بيــان صورتــه وخلقتــه صلــى الله عليــه وســلم وكان مــن صفــة رَسُــولِ اللهَّ
ــهُ لــم يكــن بالطويــل البائــن ولا بالقصيــر المتــردد بــل كان ينســب إلــى الربعــة إذا  وَسَــلَّمَ أنََّ
مشــى وحــده ومــع ذلــك فلــم يكــن يماشــيه أحــد مــن النــاس ينســب إلــى الطــول إلا طالــه 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ولربمــا اكتنفــه الرجــلان الطويــلان فيطولهمــا فــإذا فارقــاه 
نســباً إلــى الطــول ونســب هــو صلــى الله عليــه وســلم إلــى الربعــة ويقــول صلــى الله عليــه 

وســلم جعــل الخيــر كلــه فــي الربعــة[
Ve onun sûret ve hilkatinin beyânı ise o dahi işte bu mebhastır ki 

¡aleyhi’s-selâm efendimizin sıfatı ya¡nî kadd ü kâmeti ne tavîl-i bâin 
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ve ne de kasîr-i mütereddid idi, mirba¡u’l-kâme olup reb¡aya mensûb 
idi ki orta boylu denilirdi, Ammâ eger yalnız yürürse. Ve eger bir uzun 
boylu bir zât ile yürürse yine ondan daha ziyâde boylu görünürdü ki 
tûl-i kâmete mensûb bir kimse onunla yürümedi illâ ki ondan boyu ve 
kaddi bâlâ görünmedi, ya¡nî lâ-mahâle kâmetçe ondan bir kimse bâlâ 
görünmezdi, elbette efendimizin kâmeti o tavîlü’l-kâmeden uzun görü-
nürdü ve ola ki iki uzun boylu âdemlerin aralarında yürümüş ve ikisinin 
boylarından boyu uzun görünmüştür ve çün onu müfârakat ederler on-
lar uzun boyluğuna mensûb olurlardı ve zât-ı vâlâsı dahi orta boyluluğa 
mensûb olurdu bu da mu¡cizelerinden bir mu¡cize idi. Ve dahi buyurur-
du ki جعــل الخيــر كلــه فــي الربعــة Ya¡nî “Hayrın cemî¡isi reb¡ada yaratılmış-
tır” ki mirba¡u’l-kâme ya¡nî orta boylu olan mü™min hayrın mecma¡ıdır 
demek olur.

]وأمــا لونــه فقــد كان أزهــر اللــون ولــم يكــن بــالآدم ولا بالشــديد البيــاض والأزهــر هــو 
الأبيــض الناصــع الــذي لا تشــوبه صفــرة ولا حمــرة ولا شــيء مــن الألــوان ونعتــه عمــه أبــو 

طالــب فقــال 

ثمال اليتامى عصمة للأرامل ]275[ وأبيض يستسقى الغمام بوجهه 

ونعتــه بعضهــم بأنــه مشــرب بحمــرة فقالــوا إنمــا كان المشــرب منــه بالحمــرة مــا ظهــر 
للشــمس والريــاح كالوجــه والرقبــة والأزهــر الصافــي عــن الحمــرة مــا تحــت الثيــاب منــه 

وكان عرقــه صلــى الله عليــه وســلم فــي وجهــه كاللؤلــؤ أطيــب مــن المســك الأذفــر[
Ve onun levni ise o dahi ezherü’l-levn idi, âdem renkli değil idi 

ve şedîdü’l-beyâz dahi değil idi. Ezherlik ancak o beyâzlıktır ki onun 
beyâzı hâlis ola ve kırmızılık ve sarılık ile karışık olmaya ya¡nî elvân-ı 
sâireden sâfî olan beyazlıktır. Ve ¡ammı Ebû Tâlib onu na¡t edip naz-
men demiş ki:

ثمال اليتامى عصمة للأرامل وأبيض يستسقى الغمام بوجهه 
Ya¡nî “Öyle bir ak çehrelidir ki onun yüzü ile gamâmı istiskâ¡ olu-

nur, öksüzlerin mümiddi ve mu¡temedi olup dul kadınlar için ¡ismettir.” 
Ve dahi ba¡zıları onu na¡t edip na¡tında demiş ki “Rengi humret ile müş-
ribdir.” Ve dahi demişler ki “Onun vücûd-ı hümâyûnundan humrete 
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müşrib ancak şems ve riyâha zâhir olan a¡zâlarıdır yüzü ve rakabesi 
gibi yerleri ve humretten sâfî olan beyâzlığı onun urbası altında olan 
mübârek cesedidir; onun ¡arakı ya¡nî teri yüzünde lü™lü™ gibi görünürdü 
ve kokusu misk-i ezferden hoş idi.”

]وأمــا شــعره فقــد كان رجــل الشــعر حســنه ليــس بالســبط ولا الجعــد القطــط وكان إذا 
مشــطه بالمشــط يأتــى كأنــه حبــك الرمــل وقيــل كان شــعره يضــرب منكبيــه وأكثــر الروايــة 
أنــه كان إلــى شــحمة أذنيــه ربمــا جعلــه غدائــر أربعــاً تخــرج كل أذن مــن بيــن غديرتيــن 
وربمــا جعــل شــعره علــى أذنيــه فتبــدوا ســوالفه تتــلألأ وكان شــيبه فــي الــرأس واللحيــة 
ســبع عشــرة شــعرة مــا زاد علــى ذلــك وكان صلــى الله عليــه وســلم أحســن النــاس وجهــاً 
وأنورهــم لــم يصفــه واصــف إلا شــبهه بالقمــر ليلــة البــدر وكان يــرى رضــاه وغضبــه فــي 
وجهــه لصفــاء بشــرته وكانــوا يقولــون هــو كمــا وصفــه صاحبــه أبــو بكــر الصديــق رضــي الله 

عنــه حيــث يقــول 

كضوء البدر زايله الظلام[ أمين مصطفى للخير يدعو 
Ve onun saçı ne sarkık ve ne ziyâdece kıvırcık idi ki hasenü’ş-şa¡r 

idi ve ne de müstersel ve ne çok kıvırcık idi. “Ca¡d” lügatte kıvırcık 
ma¡nâsına gelmiş. Ve “katat” dahi kıvırcık saça ıtlâk olunur. Ve onu 
tarak ile taradığı vaktte öylece gelirdi ki sanki hasırın dokumağı gibi 
birbirine bükülüp dokunmuştur. Ve dahi denilmiş ki onun saçı onun 
iki menkibine vururdu. “Menkib” ketifle kol kemiği cem¡ olduğu yere 
ıtlâk olunmuş. Ve ekser-i rivâyet üzerine iki kulaklarının şahmelerine 
değerdi ve ola ki onu örgü örerdi ki dört örgü ederdi, onun her bir kulağı 
iki örgü arasından çıkardı ve olurdu ki iki kulağı üzerlerine koyuverirdi 
ki ondan sevâlifi zuhûr edip parlardı. “Sevâlif” “sâlife”nin cem¡idir ve 
sâlife mukaddem-i ¡unuka ıtlâk olunmuştur. Başında ve sakalında onun 
şeybi dahi ya¡nî beyâz kılları on yedi kıl idi, ondan ziyâde olmadı. Ve 
yüzce nâsın en ziyâde güzel ve dilberi idi ve onların enveri idi; onu bir 
vâsıf vasf etmedi illâ ki onu leyle-i bedrinde olan kamere benzetmedi 
ki dâimâ on dört geceliğinde olan mâha teşbîh ederdi, ya¡nî yüzü bedr-i 
münîr gibidir diye vasf eylerdi. Ve beşeresinin safâsından onun gazab 
ve rızâsı yüzünde görünürdü ve dahi derlerdi ki onun sâhibi Ebû Bekr 
es-Sıddîk onu vasf ettiği gibidir ki vasfında Ebû Bekr nazmen derdi ki:
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كضوء البدر زايله الظلام أمين مصطفى للخير يدعو 
Ki hulâsa-i me™âli: “Emîn ve mustafâdır, dâimâ hayra da¡vet eyler, 

zalâma müzâyil olan bedrin ışığı gibidir.”

]وكان صلــى الله عليــه وســلم واســع الجبهــة أزج الحاجبيــن ســابغهما وكان أبلــج مــا 
بيــن الحاجبيــن كأن مــا بينهمــا الفضــة المخلصــة وكانــت عينــاه نجلاويــن أدعجهمــا وكان 
فــي عينيــه تمــزج مــن حمــرة وكان أهــدب الأشــفار حتــى تــكاد تلتبــس مــن كثرتهــا وكان 
أقنــى العرنيــن أي مســتوى الأنــف وكان مفلــج الأســنان أي متفرقهــا وكان إذا افتــر ضاحــكا 
افتــر عــن مثــل ســنا البــرق إذا تــلألأ وكان مــن أحســن عبــاد الله شــفتين وألطفهــم ختــم فــم 
حْيَــةِ وَكَانَ يعُْفِــي  وكان ســهل الخديــن صلبهمــا ليــس بالطويــل الوجــه ولا المكلثــم كَــثَّ اللِّ
لِحْيَتَــهُ وَيَأْخُــذُ مِــنْ شــاربه وكان أحســن عبــاد الله عنقــاً لا ينســب إلــى الطــول ولا إلــى 
القصــر مــا ظهــر مــن عنقــه للشــمس والريــاح فكأنــه إبريــق فضــة مشــرب ذهبــاً يتــلألأ فــي 

بيــاض الفضــة وفــي حمــرة الذهــب[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz vâsi¡u’l-cebhe ya¡nî 

alnı geniş idi. Ve ezeccü’l-hâcibeyn idi ki kaşları ince ve uzun idi ve 
hem dahi kaşları tamâm ve kâmil ve vâfî idi ve dahi açık kaşlı idi ki iki 
kaşı aralarında açıklık var idi ya¡nî iki kaşının arası açık, nûrlu ve rû-
şenli idi, sanki araları sîm-i sâfî ve fıdda-i hâlisa idi, iki gözleri neclâvî 
idi. “Necel” lügatte fethateynle, büyük gözlülük, se¡atü’l-¡ayn ma¡nâsı-
nadır. Ve kîle “en-necelu” se¡atu şakki’l-¡ayni. Ve “¡aynun neclâ™u” ey 
vâsi¡atun demektir. Ve dahi gözleri kara ve siyâh idi lâkin gözlerinde 
kırmızılıktan bir temezzüc ve karışıklık var idi. Hem dahi [277] onun 
göz kipriği uzunca idi, sanki çokluğundan mütelebbis olmağa yakın idi. 
“Eşfâr” şüfr”ün cem¡idir. Ve “şüfr” lügatte gözkapağının kenârıdır ki 
kirpik bittiği yerdir. Ve “ehdeb” lügatte uzun kirpikli ve çok kirpikli 
kimse ma¡nâsınadır. Ve dahi akna’l-¡ırneyn idi ya¡nî müstevi’l-enf idi 
ve müfellecü’l-esnân idi ki dişleri müteferrik idi ve gülüp ağzı açılırsa 
sanki berkın tele™lü™ü üzerine müftir olmuş olur gibi idi. Ve iki dudakça 
ahsen ve ecmel-i ¡ibâddan idi ve hatm-ı femi dahi ya¡nî ağzının dâiresi 
ve hatmi ise eltaf-ı efvâh-ı ¡ibâddan idi. Hem dahi onun iki yanakları 
sehl ve sulb olup yüzü ne uzun ve ne de mükelsem idi. “Mükelsem” 
lügatte zamm ile değirmi yüzlüye isti¡mâl olunmuş ise de ammâ ¡in-
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de’l-ba¡z kasîrü’z-zekan olan kişiye ve dahi büyük kalın nesneye ıtlâk 
olunmuştur. Bu makâmda ondan murâd sakalı kaba ve çenesi kısa olan 
sıfattır. Efendimiz hemîşe sakalı ¡afv ve şâribleri ya¡nî bıyıkları tak-
sîr ederdi ki bıyıklarından alıp sakala ilişmezdi demektir. Ve boyun ve 
¡unukça dahi yine ¡ibâdullâhın en ziyâde güzeli ve ahseni idi ki ¡unuku 
ne çok uzun idi ve ne de kısa ya¡nî tûl ve kısarda onun boynu mensûb 
olmazdı, orta idi ve ¡unuktan rîh ve güneşe zuhûr eden şey sanki altın 
ile müşrib sîmli bir ibrîktir ki humret ve beyâzlıkta gümüşün beyâz ve 
altının kırmızılığında parlardı.

]وكان صلــى الله عليــه وســلم عريــض الصــدر لا يعــدو لحــم بعــض بدنــه بعضــاً كالمــرآة 
فــي اســتوائها وكالقمــر فــي بياضــه موصــول مــا بيــن لبتــه وســرته بشــعر منقــاد كالقضيــب لــم 
يكــن فــي صــدره ولا بطنــه شــعر غيــره وكانــت لــه عكــن ثــلاث يغطــي الإزار منهــا واحــدة 
ويظهــر اثنتــان وكان عظيــم المنكبيــن أشــعرهما ضخــم الكراديــس أي رؤوس العظــام مــن 
المنكبيــن والمرفقيــن والوركيــن وكان واســع الظهــر مــا بيــن كتفيــه خاتــم النبــوة وهــو ممــا 
يلــي منكبــه الأيمــن فيــه شــامة ســوداء تضــرب إلــى الصفــرة حولهــا شــعرات متواليــات كأنهــا 
مــن عــرف فــرس وكان عبــل العضديــن والذراعيــن طويــل الزنديــن رحــب الراحتيــن ســائل 
الأطــراف كأن أصابعــه قضبــان الفضــة كفــه أليــن مــن الخــز كأن كفــه كــف عطــار طيبــاً 
مســها بطيــب أو لــم يمســها يصافحــه المصافــح فيظــل يومــه يجــد ريحهــا ويضــع يــده علــى 
رأس الصبــي فيعــرف مــن بيــن الصبيــان بريحهــا علــى رأســه وكان عبــل مــا تحــت الإزار 
مــن الفخذيــن والســاق وكان معتــدل الخلــق فــي الســمن بــدن فــي آخــر زمانــه وكان لحمــه 

متماســكاً يــكاد يكــون علــى الخلــق الأول لــم يضــره الســمن[
Ve dahi ¡arîzü’s-sadr idi, ya¡nî onun sînesi enli idi, teninin gûştu 

istivâda ve doğrulukta ayna gibi idi ki ba¡zı ba¡zısına geçip ta¡addî ve 
tecâvüz etmezdi ve beyâzlığında dahi ay ya¡nî kamer gibi idi. Ve leb-
besinden göbeğine kadar kadîb gibi bir şa¡r-ı münkâd ile mevsûl idi ki 
onun sadr ve batnında o saçtan başka dîger saç ve kıl yok idi. “Leb-
be” göğsün meftûl ve heykel durduğu yer, mevzi¡u’l-kılâde ma¡nâsına-
dır. Ve “sürre” göbek ma¡nâsınadır. Ve onun üç ¡ukeni var idi ki izârı 
onun bir dânesini örtüp setr ederdi ve ikisi açıkta kalıp zâhir olurdu. 
“¡Uken” zamm ile “¡ukne”nin cem¡idir, karın büklümü ma¡nâsınadır ki 
semizlikten olur. Ve hem dahi ¡azîmü’l-menkibeyn idi ve eş¡arlı idi ve 
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dahmu’l-kerâdîs idi. “Dahm” ve “dahîm” lügatte feth ile yoğun galîz 
kimse, ke-mâ yukâlu ed-dahmu el-galîzu min külli şey™in. Ve “kerâ-
dîs” lügatte “kürdüs”ün cem¡idir, zamm-ı kâf ve dâl ile ki kemik başı 
ya¡nî re™sü’l-¡azm ma¡nâsına ve at sürüsü ki çok ola, kıt¡atun ¡azîmetun 
mine’l-hayli ma¡nâsına gelmiştir ve ¡inde’l-ba¡z şol iki kemik başları ki 
mafsal-ı vâhidde biri birine mülâkî olur, menkibeyn ve rükbeteyn gibi. 
Ve bu makâmda murâd olan ma¡nâ bu ma¡nâdır ki menkibeyn ve mir-
fakayn ve verikeynin rü™ûs-i ¡ızâmlarıyla tefsîr olunmuştur, ya¡nî onun 
menkibleriyle mirfak ve veriklerinin başları yoğun idi demek ister. Ve 
hem dahi vâsi¡u’z-zahr idi, iki ketifi mâ-beyninde menkib-i eymenin-
den taraf-ı hâtem-i nübüvvet var idi ve onda sarılığa çalar bir siyâh hâl 
var idi ki etrâfında şa¡rât-ı mütevâliyât var idi, sanki feresin ¡urfundan 
idiler. Ve dahi onun iki ¡adud ve iki zirâ¡ı yoğun ve dahîm idi ve zend-
leri uzun idi. “Zend” kolun bilekte olan mafsalı ma¡nâsına gelmiş. Ve 
hem dahi rahbu’r-râhatayn ki iki el ayaları geniş idi. “Rahb” genişlik 
ve “râhat” el ayası ma¡nâsına gelmiştir. Ve sâilü’l-etrâf idi ki onun par-
makları sanki gümüş kadîbleridir. Onun keffi hazzdan yumuşak idi ve 
hoş kokulu idi, sanki onun ayası ¡attâr ayası gibidir, ya¡nî tayyib ve hoş 
kokulu revâyih-i tayyibeyi bey¡ eden ¡attârın ayası nice râyiha-i tayyi-
be verir ise o dahi böyle râyiha-i tayyibe verir, isterse ona tîb değsin 
veyâhûd değmesin ve onunla bir âdem musâfaha ederse o gün akşamı-
na kadar onun râyiha-i tayyibesini kendi elinden alırdı ve elini sabînin 
başına koyardı ve başında hâsıl olan râyiha ile sıbyân içinde o sabî bi-
linirdi. Ve dahi fahizeyn ve sâkayndan izârının altında düşenleri yoğun 
idi. Ve beden semizliğinde dahi âhir-i zamânında mu¡tedilü’l-halk idi 
ve onun gûştu mütemâsik idi, halk-ı evvel üzere olmağa karîb idi ki 
semizlik ona [277] zarar etmez.

]وأمــا مشــيه صلــى الله عليــه وســلم فــكان يمشــي كأنمــا يتقلــع مــن صخــر وينحــدر مــن 
صبــب يخطــو تكفيــاً ويمشــي الهوينــى بغيــر تبختــر والهوينــى تقــارب الخطــا وكان صلــى 
الله عليــه وســلم يقــول أنــا أشــبه النــاس بــآدم صلــى الله عليــه وســلم وكان أبــي إبراهيــم صلــى 
الله عليــه وســلم أشــبه النــاس بــي خلقــاً وخلقــاً وكان يقــول إن لــي عنــد ربــي عشــرة أســماء 
أنــا محمــد وأنــا أحمــد وأنــا الماحــي الــذي يمحــو الله بــي الكفــر وأنــا العاقــب الــذي ليــس 
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بعــده أحــد وأنــا الحاشــر يحشــر الله العبــاد علــى قدمــى وأنــا رســول الرحمــة ورســول التوبــة 
ورســول الملاحــم والمقفــى قفيــت النــاس جميعــاً وأنــا قثــم قــال أبــو البحتــري والقثــم 

الكامــل الجامــع والله أعلــم[
Ve onun yürüyüşü ise o dahi sanki taştan kopmak kopardı veyâ çu-

kur inişi inerdi, önüne bakıp adım atar, etrâfına bakarak gitmezdi. Ve 
dahi yavaş yavaş yürürdü, yürüyüşünde sallanmazdı ya¡nî mütebahti-
ren yürümezdi ve yavaş yürümekten murâd adımların tekârübüdür. Ve 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz, atamız Âdem ¡aleyhi’s-selâmdan müşâbehe-
ti çok idi, hattâ buyururdu ki أنــا أشــبه النــاس بــآدم صلــى الله عليــه وســلم وكان 
-ki hulâsa-i maz أبــي إبراهيــم صلــى الله عليــه وســلم أشــبه النــاس بــي خلقــاً وخلقــاً
mûn-ı şerîfi: “Ben Âdem ¡aleyhi’s-selâmdan nâsın eşbehiyim ki kâf-
fe-i nâstan ziyâde ona benim müşâbehetim vardır ve babam İbrâhîm 
¡aleyhi’s-selâm dahi halk ve hulukça bana eşbehü’n-nâs idi” ya¡nî halkı 
ve ahlâkı bana benzerdi ve kâffe-i halktan ziyâde bana müşâbeheti var 
idi. Ve dahi buyururdu ki إن لــي عنــد ربــي عشــرة أســماء أنــا محمــد وأنــا أحمــد“ 
 وأنــا الماحــي الــذي يمحــو الله بــي الكفــر وأنــا العاقــب الــذي ليــس بعــده أحــد وأنــا الحاشــر
 يحشــر الله العبــاد علــى قدمــى وأنــا رســول الرحمــة ورســول التوبــة ورســول الملاحــم والمقفــى
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Benim rabbim قفيــت النــاس جميعــاً وأنــا قثــم”294
¡indinde tahkîkan benim on ismim vardır. Ben Muhammed’im ve Ah-
med’im ve Mâhî’yim ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ benim ba¡sim ile küf-
rü mahv eder ve dahi o ¡Âkıb’ım ki benden sonra peygamber yoktur ve 
Hâşir’im ki Zât-ı Zü’l-Celâl benim kademim üzerine ¡ibâdını haşr eder 
ve ben rahmet resûlüyüm ve tevbe resûlüyüm ve melâhim resûlüyüm 
ve hem dahi Mukaffî’yim ki cemî¡-i nâsa ben iktifâ ettim ve hem dahi 
Kusem’im.” Ebu’l-Buhturî dedi ki “kusem” kâmil ve câmi¡ ma¡nâsına 
gelmiştir. 

Beyânu Mu¡cizâtihi ve Âyâtihi Sallallâhu ¡Aleyhi ve Selleme ¡Alâ Sıdkihi

]بيان معجزاته وآياته الدالة على صدقه[

294 Şerhu’z-Zürkânî ale’l-Muvatta, 4/694.
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ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَأصَْغَــى إِلَــى سَــمَاعِ أخَْبَــارِهِ  ــى اللهَّ ]اعْلَــمْ أنََّ مَــنْ شَــاهَدَ أحَْوَالَــهُ صَلَّ
ــقِ  ــافِ الْخَلْ ــتِهِ لِأصَْنَ ــهِ وَسَــجَايَاهُ وَسِيَاسَ ــهِ وَعَادَاتِ ــهِ وَأحَْوَالِ ــهِ وَأفَْعَالِ ــى أخَْلَاقِ ــتَمِلَةِ عَلَ الْمُشْ
ــا يحكــى  ــعَ مَ ــهِ مَ ــى طَاعَتِ ــمْ إِلَ ــوْدِهِ إِيَّاهُ ــقِ وَقَ ــافَ الْخَلْ ــهِ أصَْنَ ــمْ وَتَألَُّفِ ــى ضَبْطِهِ ــهِ إِلَ وَهِدَايَتِ
مــن عَجَائِــبِ أجَْوِبَتِــهِ فِــي مَضَايِــقِ الْأسَْــئِلَةِ وَبَدَائِــعِ تَدْبِيرَاتِــهِ فــي مصالــح الخلــق ومحاســن 
إشــاراته فــي تفصيــل ظاهــر الشــرع الــذي يعجــز الفقهــاء والعقــلاء عَــنْ إِدْرَاكِ أوََائِــلِ دَقَائِقِهَــا 
فِــي طـُـولِ أعَْمَارِهِــمْ لَــمْ يَبْــقَ لَــهُ رَيْــبٌ وَلَا شَــكٌّ فِــي أن ذلــك لــم يكــن مكتســباً بحيلــة تقــوم 
ــةٍ  ةٍ إِلَهِيَّ بهــا القــوة البشــرية بــل لا يتصــور ذلــك إلا بالاســتمداد مِــنْ تَأْيِيــدٍ سَــمَاوِيٍّ وَقُــوَّ
ــسٍ بَــلْ كَانَــتْ شَــمَائِلُهُ وَأحَْوَالُــهُ شَــوَاهِدَ قَاطِعَــةً  وَأنََّ ذَلِــكَ كلــه لا يتصــور لكــذاب وَلَا مُلَبِّ
ابٍ فَــكَانَ يَشْــهَدُ لَــهُ  ِ مَــا هَــذَا وَجْــهُ كَــذَّ بِصِدْقِــهِ حَتَّــى إِنَّ الْعَرَبِــيَّ الْقُــحَّ كَانَ يَــرَاهُ فَيَقُــولُ وَاللهَّ
دِ شَــمَائِلِهِ فَكَيْــفَ مَــنْ شَــاهَدَ أخَْلَاقَــهُ وَمَــارَسَ أحَْوَالَــهُ فِــي جَمِيــعِ مصــادره  ــدْقِ بِمُجَــرَّ بِالصِّ

ومــوارده[
Ve onun mu¡cizâtının beyânı ve da¡vâ-yı nübüvvet sıdkına delâlet 

eden âyât-ı beyyinâtın mebhası ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki 
sen bil ve âgâh ol ki onun ahvâlini kim ki müşâhede ettiyse ve ahlâk ve 
ef¡âl ve ¡âdât ve ahvâl ve secâyâ ve hısâl ve asnâf-ı halka siyâseti ve za-
btlarına hidâyeti ve asnâf-ı halkın te™ellüf ve müsâ¡adeti ve onları tâ¡ati-
ne çekip kavd ve câzibeti müştemil olan ahbârı semâ¡ına isgâ eylediyse 
ve dahi mezâyık-ı es™ilede olan ecvibenin ¡acâibi ve mesâlih-i halkta 
olan bedâyi¡-i tedbîrâtı ve tûl-i a¡mârlarında evâil-i dekâyıkı idrâkin-
den fukahâ ve ¡ukalâyı ta¡cîz eden şer¡-i şerîfin tafsîl-i zâhirîsinde olan 
mehâsin-i işârâtı îsârı işitip anladıysa lâ-mahâle o tasarrufât-ı kudsiyye-
si kuvve-i beşeriyye ile kâim bir hîle ile mükteseb olmadığına bir şekk 
ve reybi kalmaz, belki o nesne ancak te™yîd-i semâviyye ve kuvve-i 
ilâhiyyeden istimdâd olunduğu meczûm olup dîger bir şey mutasavver 
olmaz, bunun cemî¡isi bir yalancı ve hîlekâr ve kezzâb ve telbîskâra 
mutasavver olmadığını i¡tikâd eyler ve dahi cezm ve tasavvur eder ki 
onun şemâil ve ahvâli onun sıdkına şevâhid-i kâtı¡adır, hattâ ¡Arabî-i 
hâlis onu görüp derdi ki vallâhi bu kezzâbın yüzü değildir, şemâil-i 
mücerredesiyle ona sıdk ile şehâdet eder, her bir ifâde ve inbâsında 
sâdık olduğuna hükm eder. Ve böyle olunca ya¡nî şemâil-i mücerredesi 
onun sıdkına müstevcib-i şehâdet olunca yâ onun ahlâkını müşâhede 
ve masâdır ve mevâridinin kâffesinde onun cemî¡-i ahvâlini mümâre-
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se eden zât nice olur ki elbette tasarrufâtı âyât-ı rabbâniyye olduğuna 
ve zâtı hakk nebî-i mürsel olduğuna elbette i¡tikâd ve yakînen sıdkına 
şehâdet ve i¡timâd eyler, kalbinde bir şekk ve şâibe-i iştibâh kalmaz. 
[278]

 ُ ــهَ لِصِدْقِــهِ صَلَّــى اللهَّ ]وإنمــا أوردنــا بعــض أخلافــه لِتُعْــرَفَ مَحَاسِــنُ الْأخَْــلَاقِ وَلِيُتَنَبَّ
ُ جَمِيــعَ ذَلِــكَ وَهُــوَ رجــل  ِ إِذْ آتَــاهُ اللهَّ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَعُلُــوِّ مَنْصِبِــهِ وَمَكَانَتِــهِ الْعَظِيمَــةِ عِنْــدَ اللهَّ
ــزل  ــم ي ــم ول ــي طلــب عل ــط ف ــم يســافر ق ــبَ ول ــعِ الْكُتُ ــمْ يطَُالِ ــمَ وَلَ ــارِسِ الْعِلْ ــمْ يمَُ ــيٌّ لَ أمُِّ
ــهُ مَحَاسِــنُ  ــنَ حَصَــلَ لَ ــا مُسْــتَضْعَفًا فَمِــنْ أيَْ ــرَابِ يَتِيمًــا ضَعِيفً ــنَ الْأعَْ ــالِ مِ ــرِ الْجُهَّ ــنَ أظَْهُ بَيْ
الْأخَْــلَاقِ والآداب ومعرفــة مصالــح الفقــه مثــلا فقــط دون غيرهــم مِــنَ الْعُلُــومِ فَضْــلًا عَــنْ 
ــيِ  ــحُ الْوَحْ ــوْلَا صَرِي ةِ لَ ــوَّ ــوَاصِّ النُّبُ ــنْ خَ ــكَ مِ ــرِ ذَلِ ــهِ وَغَيْ ــهِ وَكُتُبِ ــى وَمَلَائِكَتِ ِ تَعَالَ ــةِ اللهَّ مَعْرِفَ
ةِ الْبَشَــرِ الِاسْــتِقْلَالُ بِذَلِــكَ فَلَــوْ لَــمْ يَكُــنْ لَــهُ إِلاَّ هــذه الأمــور الظاهــرة لــكان  وَمِــنْ أيَْــنَ لِقُــوَّ

فيــه كفايــة[
Ba¡zı ahlâkının îrâdı ancak onunla mehâsin-i ahlâk bilinmek ve onun 

sıdkına ve ¡ulüvv-i mansıbına ve ¡indallâh mekânet-i ¡uzmâsına halk mü-
tenebbih olmak içindir, ya¡nî biz bu emel ve maksad ile onu îrâd ve zikr 
ettik, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri bunun cemî¡isini ona re-
cül-i ümmî olduğu hâlde vermiştir ki ¡ilm-i şerîfe onun mümâresesi yok 
idi ve kütüb-i sâlifeyi mütâla¡a etmemişti ve bir ¡ilmin tahsîli için aslâ se-
fer etmemişti, hemîşe cühhâl-i a¡râbın azhurı mâ-beyninden zâil olmayıp 
zâten öksüz ve zebûn ve müstaz¡af olduğu hâlde bu ahlâk ve şemâil ve 
hısâl-i güzîde ile zât-ı ¡âlî-i risâlet-penâhîleri muhallâ ve mu¡allâ olmuş-
tu. Artık vahy-i sarîh-i rabbânî olmasaydı nereden ona işbu mehâsin-i 
ahlâk ve âdâb ve fi’l-mesel yalnız fıkhın mesâlihi ma¡rifeti hâsıl oldu 
ki mümârese-i ¡ilm ve mütâla¡a-i kütüb ve muhâlata-i dânişmendân ol-
mayınca bunların husûlü hârık-ı ¡akldır, nerede kalır ki ma¡rifetullâh ile 
melâike ve kütüb-i münezzelenin ma¡rifeti ve sâir havâss-ı nübüvvetin 
ma¡lûmâtı elbette sarâhat-ı vahye muhtâcdırlar; kuvve-i beşeriyye bun-
larla nice müstakill olabilir, o mertebe-i kuvve-i beşeriyye nereden! Ve 
onun işbu umûr-ı zâhiresi mâ-¡adâsı ona olmamış olsa bile işbu umûrun 
sıdkına kifâyet eder ki delîl-i vâzıh ve burhân-ı kâfidir, ma¡a-hâzâ hâri-
ku’l-¡âde olarak onun pek çok mu¡cizeleri dahi göründü.
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ــلٌ فَلْنَذْكُــرْ مِــنْ جُمْلَتِهَــا مَــا  ]وقــد ظهــر مــن آياتــه ومعجزاتــه مــالا يَسْــتَرِيبُ فِيــهِ مُحَصِّ
اســتفاضت بــه الأخبــار واشــتملت عليــه الكتــب الصحيحــة إشــارة إلــى مجامعهــا مــن غيــر 
تطويــل بحكايــة التفصيــل فقــد خــرق الله العــادة علــى يــده غيــر مــرة إذ شــق لــه القمــر بمكــة 
لمــا ســألته قريــش آيــة وأطعــم النفــر الكثيــر فــي منــزل جابــر وفــي منــزل أبــي طلحــة ويــوم 
الخنــدق ومــرة أطعــم ثمانيــن مــن أربعــة أمــداد شــعير وعنــاق وهــو مــن أولاد المعــز فــوق 
العتــود ومــرة أكَْثَــرَ مِــنْ ثَمَانِيــنَ رَجُــلًا مِــنْ أقَْــرَاصِ شَــعِيرٍ حملهــا أنــس فــي يــده ومــرة أهــل 
ــكَ  ــى شَــبِعُوا مِــنْ ذَلِ هُــمْ حَتَّ ــوا كُلُّ الجيــش مــن تمــر يســير ســاقته بنــت بشــر فــي يدهــا فَأكََلُ

وَفَضَــلَ لهــم[
Ve bu mu¡cize ve âyâtından zuhûr eden kerâmâta bir muhassıl şekk 

ve reyb etmemiştir, ya¡nî ona bir muhassıl reyb ve iştibâh etmeyecek 
âyât ve mu¡cizât-ı beyyine ondan zâhir ve mütehakkık olmuştur. İmdi 
biz onun cümlesinden ahbâr-ı sahîha onunla istifâda edip kütüb-i sahî-
ha ona şâmil olan mu¡cizeleri burada zikr ve beyân edelim ki hikâye-i 
tafsîl ile itâle-i bahs etmeksizin onun mecâmi¡ine işâret edip deriz ki 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri onun eli üzerine ¡âdeti hark edip bir kerre 
Mekke-i mükerreme’de Kureyş’in âyet-i kâtı¡a talebinde ona kameri 
onun işâret ve emriyle şakk ettirdi ki felekte olan ay onun emriyle iki 
parça olup yarık oldu. Ve dahi Câbir ve Ebî Talha’nın menzillerinde 
ve yevm-i Hendek’te ta¡âm-ı kalîlden neferât-ı kesîreyi it¡âm etti. Ve 
bir kerre dört müdd şa¡îr ile bir oğlaktan seksen kişiyi it¡âm etti. Ve dî-
ger kerrede Enes ¡aleyhi’r-rıdvân eli üzerine haml ettiği akrâs-ı şa¡îrden 
seksen kişiden mütecâviz neferâtı it¡âm eyledi. Ve bir kerre dahi elinde 
Bintü Bişr’in sevk ettiği cüz™î hurmâdan ehl-i ceyşi it¡âm etti ki kâffeten 
tok oluncaya kadar ondan yediler ve fazlası kaldı.

]ونبــع المــاء مــن بيــن أصابعــه عليــه الســلام فشــرب أهــل العســكر كلهــم وهــم عطــاش 
وتوضــؤوا مِــنْ قَــدَحٍ صَغِيــرٍ ضَــاقَ عَــنْ أنَْ يَبْسُــطَ عليــه الســلام يــده فيــه وأهــراق صلــى الله 
ةً أخُْــرَى فِــي بِئْــرِ الْحُدَيْبِيَــةِ فَجَاشَــتَا  عليــه وســلم وَضُــوءَهُ فِــي عَيْــنِ تَبُــوكَ وَلَا مَــاءَ فِيهَــا وَمَــرَّ
بِالْمَــاءِ فَشَــرِبَ مِــنْ عَيْــنِ تَبُــوكَ أهَْــلُ الْجَيْــشِ وَهُــمْ ألُـُـوفٌ حَتَّــى رَوُوا وَشَــرِبَ مِــنْ بِئْــرِ 

الْحُدَيْبِيَــةِ ألَْــفٌ وَخَمْسُــمِائةٍَ وَلَــمْ يَكُــنْ فِيهَــا قَبْــلَ ذَلِــكَ مــاء[
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimizin parmakları arasında içinde eli 

münbasit olmayacak derecede sagîr bir kadehin derûnunda su kaynayıp 
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çıktı ve ehl-i ¡asker kâffesi susuz oldukları hâlde ondan içip kandılar ve 
âbdest dahi aldılar. Ve Tebûk çeşmesinde ve bi™r-i Hudeybiyye’de dahi 
onun âbdest suyunu döktüğü vaktte mezkûr pınar ve kuyu suları coşup 
¡ayn-ı Tebûk’tan ehl-i ceyş binler oldukları hâlde kanıncaya dek içtiler 
ve bi™r-i Hudeybiyye’den bin beş yüz kişi içti ki içlerinde âbdest suyunu 
döküp sabb etmeden evvel bir katre su yok idi.

]وأمــر صلــى الله عليــه وســلم عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه أن يــزود أربعمائــة 
راكــب مــن تمــر كان فــي اجتماعــه كربضــة البعيــر وهــو موضــع بروكــه فزودهــم كلهــم منــه 
وبقــي منــه فحبســه ورمــى الجيــش بِقَبْضَــةٍ مِــنْ تُــرَابٍ فَعَمِيَــتْ عُيُونهُُــمْ وَنَــزَلَ بِذَلِــكَ الْقُــرْآنُ 
َ رَمَــى﴾ وأبطــل الله تعالــى الكهانــة بمبعثــه  فِــي قَوْلِــهِ تَعَالَــى ﴿وَمَــا رَمَيْــتَ إِذْ رَمَيْــتَ وَلَكِــنَّ اللهَّ
صلــى الله عليــه وســلم فعدمــت وكان ظاهــرة موجــودة وحــن الجــذع الــذي كان يخطــب 
ــهُ  بِــلِ فَضَمَّ ــا عُمِــلَ لَــهُ الْمِنْبَــرُ ]279[ حَتَّــى سَــمِعَ مِنْــهُ جَمِيــعُ أصَْحَابِــهِ مِثْــلَ صَــوْتِ الْإِ إِلَيْــهِ لَمَّ
ــي الْمَــوْتِ وَأخَْبَرَهُــمْ بِأنََّهُــمْ لَا يَتَمَنَّوْنَــهُ فَحِيــلَ بَيْنَهُــمْ وَبَيْــنَ  إِلَيْــهِ فَسَــكَنَ وَدَعَــا الْيَهُــودَ إِلَــى تَمَنِّ
النطــق بذلــك وعجــزوا عنــه وهــذا مذكــور فــي ســورة يقــرأ بهــا فــي جميــع جوامــع الإســلام 
مــن شــرق الأرض إلــى غربهــا يــوم الجمعــة جهــراً تعظيمــاً للآيــة التــي فيهــا وأخبــر صلــى 
الله عليــه وســلم بالغيــوب وأنــذر عثمــان بــأن تصيبــه بلــوى بَعْدَهَــا الْجَنَّــةُ وَبِــأنََّ عمــارا تَقْتُلُــهُ 
الْفِئَــةُ الْبَاغِيَــةُ وأن الحســن يصلــح الله بــه فئتيــن مــن المســلمين عظيمتيــن وأخبــر صلــى الله 
جُــلَ  ِ أنََّــهُ مِــنْ أهَْــلِ النَّــارِ فَظَهَــرَ ذَلِــكَ بِــأنََّ ذَلِــكَ الرَّ عليــه وســلم عَــنْ رَجُــلٍ قَاتَــلَ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ

قَتَــلَ نَفْسَــهُ[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz, ¡Ömer b. el-Hat-

tâb’a emr etti ki dört yüz süvârî bir devenin oturuşu mikdârınca olan 
hurmâ kümesinden tûşe vere o dahi mezkûr hurmâdan dört yüz sü-
vârîye zâd ve tûşe verdi ki o kümenin ictimâ¡ı ribza-i ba¡îr gibi idi, 
ya¡nî devenin çöküp oturduğu yer mikdârınca idi ve o hurmâ bitmedi 
ve ondan bir mikdâr artıp fazla kaldı ve onu sakladı. Ve ceyş-i a¡dâya 
bir avuç toprağı remy ve ilkâsıyla onların gözleri kör oldu ve bununla 
nass-ı Kur™ân nâzil oldu ki Hakk ta¡âlâ buyurdu ki َوَمَــا رَمَيْــتَ إِذْ رَمَيْــت﴿ 
َ رَمَى﴾295  .Bu nass-ı celîl sûre-i Enfâl’in on yedinci âyetindendir وَلَكِنَّ اللهَّ
O âyetin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Siz onları kuvvetinizle katl 

295 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı.” Enfâl, 8/17.
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etmediniz velâkin size nusret ve imdâd ile Allâhu ta¡âlâ katl eyledi. Yâ 
Muhammed, onlara o bir avuç toprağı atıp onları a¡mâ eden sen değil-
sin ki sen ancak remy sûretini edâ ettin, lâkin hakîkatte remy Allâhu 
ta¡âlânındır ve Allâhu ta¡âlâ dîn-i İslâm’ı izhâr için lutfundan mü™min-
lere bu ni¡met-i haseneyi i¡tâ eyledi. Tahkîk Allâhu ¡azîmü’ş-şân sizin 
istigâse ve du¡ânızı işitici ve niyyetinizi bilicidir.” Mervîdir ki vaktâ 
ki yevm-i Bedr’de cenge âgâz eylediler, Peygamber ¡aleyhi’s-selâm: 
“Yâ rabbi, bana nusret va¡d eylemiştin, vefâ eyle” diye du¡â eyledi. 
Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm nâzil olup “Bir avuç toprak alıp düşmanın tara-
fına at” dedi, o Hazret ¡aleyhi’s-selâm toprağı alıp ُشَــاهَتِ الْوُجُــوه diye 
düşmanın yüzüne serpti, o toprak gözlerine girip münhezim oldular. 
Ve dahi Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun meb¡asi ile kihâneyi 
bâtıl etti ki meb¡asi ile ma¡dûm oldu ve meb¡asinden akdem zâhir ve 
mevcûd idi. Ve onun yanında hutbe okuduğu ¡amûd dahi ona hınnet 
edip figân eyledi ki efendimiz minber yapıldığı vaktte minbere çıkıp 
hutbe okumağa başlayınca onun ¡indinde hutbe okuduğu direk firâkı-
na mütehammil olmayıp devenin na¡rası gibi feryâd etmeğe başladı, 
kâffe-i ashâbı onun savtını işittiler. Ve ¡aleyhi’s-selâm çün onu tutup 
nefsine zamm etti, yerinde durup sükût etti. Ve dahi temennî-i mevt 
için tâife-i yehûdu da¡vet etti ve temennî etmeyeceklerini dahi onla-
ra haber verdi ve onlar ile nutk beynlerinde hâ™il vukû¡uyla temennî 
edemediler, ya¡nî onlarla nutk-ı temennî beyninde hâil vâki¡ oldu ki 
ondan ¡âciz kaldılar ve bu keyfiyyet Kur™ân’da bir sûrede mezkûrdur 
ve şarktan garba kadar yevm-i cumu¡ada cevâmi¡-i İslâm’ın cemî¡i-
sinde bu âyetinde bu âyetin ta¡zîmi için o sûre okunmaktadır. Ve dahi 
mugayyebât ile haber verdi ki ¡Osmân ¡aleyhi’r-rıdvâna inzâr etti ki 
ona bir belvâ isâbet edecek ki isâbetinden sonra ona cennet vardır. Ve 
¡Ammâr’ı fi™e-i bâgiye katl edeceğini haber verdi. Ve müslimînden 
¡azîm iki fi™enin beyninde Hakk subhânehu ve ta¡âlâ Hazret-i Hasen 
vâsıtasıyla ıslâh edecektir. Ve dahi fî sebîlillâh kıtâl etmiş bir âdemin 
hakkında ehl-i âteştendir diye haber verip ve o âdem kendi nefsini katl 
etmekle o haber mütehakkık ve zâhir oldu.
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ــا لَا  ــةُ بِهَ ــتِ الْمَعْرِفَ مَ ــنْ وُجُــوهٍ تَقَدَّ ــيْءٍ مِ ــةَ بِشَ ــرَفُ الْبَتَّ ــةٌ لَا تُعْ ــيَاءُ إِلَهِيَّ ــا أشَْ هَ ــذِهِ كُلُّ ]وَهَ
ــهُ  ــهِ وَاتَّبَعَ ــهِ إِلَيْ ــهُ وَوَحْيِ ــى لَ ِ تَعَالَ ــلَامِ اللهَّ ــومٍ وَلَا بِكَشْــفٍ وَلَا بِخَــطٍّ وَلَا بِزَجْــرٍ لَكِــنْ بِإِعْ بِنجُُ
ســراقة بــن مالــك فســاخت قدمــاً فرســه فــي الأرض وأتبعــه دخــان حَتَّــى اسْــتَغَاثَهُ فَدَعَــا 
لَــهُ فَانْطَلَــقَ الْفَــرَسُ وَأنَْــذَرَهُ بــأن ســيوضع فــي ذراعيــه ســواراً كِسْــرَى فَــكَانَ كَذَلِــكَ وَأخَْبَــرَ 
بِمَقْتَــلِ الأســود العنســي الكــذاب لَيْلَــةَ قَتْلِــهِ وَهُــوَ بِصَنْعَــاءِ الْيَمَــنِ وَأخَْبَــرَ بمــن قتلــه وخــرج 
علــى مائــة مــن قريــش ينتظرونــه فوضــع التــراب علــى رؤوســهم ولــم يــروه وشــكا إليــه 
البعيــر بحضــرة أصحابــه وتذلــل لــه وقــال لنفــر مــن أصحابــه مجتمعيــن أحدكــم فــي النــار 
ضرســه مثــل أحــد فماتــوا كلهــم علــى اســتقامة وارتــد منهــم واحــد فقتــل مرتــداً وقــال 
لآخريــن منهــم آخركــم موتــا فــي النــار فســقط آخرهــم موتــاً فــي النــار فاحتــرق فيهــا فمــات[

Ve bunlar kâffesi eşyâ-i ilâhiyyedir ki vücûh-ı mütekaddimeden bir 
nesne ile bilinmez, ne nücûm ile ve ne de keşf ile ve ne hatt ve ne de 
zecr ile bilinir, ancak Allâhu ta¡âlânın ona vahy ve i¡lâmı ile bilinir. Ve 
bir gün Surâka b. Mâlik onun arkası sonra düşüp tâbi¡ oldu ve esbinin 
ayakları yere batıp ilişti ve bir duhân dahi ona tebe¡iyyet etti tâ ki ondan 
istigâse etti ve efendimiz ona du¡â edip esbi salıverilip müntalık oldu ve 
onun zirâ¡ına sivâr-ı Kisrâ vaz¡ olunacağını ona haber verip inzâr etti 
ve fi’l-hakîka vâki¡ oldu. Ve Kezzâb Esved el-¡Ansî, San¡â-i Yemen’de 
katl olunduğu gecede efendimiz onunla haber verdi, ya¡nî gecesinde 
katli ve kâtili ile haber verdi. Ve ona muntazır yüz nefer Kureyşî’nin 
üzerlerine çıkıp başlarına toprak kodu ve onlar onu görmediler. Ve as-
hâbı huzûrlarında deve ona ref¡-i şekvâ edip tezellül etti. Ve bir gün 
huzûrunda müctemi¡ olan ashâbına demiş ki النــار ضرســه مثــل فــي   أحدكــم 
 Ya¡nî “Sizin biriniz أحــد فماتــوا كلهــم علــى اســتقامة وارتــد منهــم واحــد فقتــل مرتــداً
âteşte, onun [280] dişi cebel-i Uhud gibidir.” Ve cemâ¡at-i mezkûre ise 
kâffesi istikâmet üzere vefât ettiler, ancak onların birisi mürtedd oldu 
ve mürtedd olarak katl olundu ki o haber onun hakkında sâdık oldu. 
Ve dîger bir cemâ¡ate dedi ki آخركــم موتــا فــي النــار فســقط آخرهــم موتــاً فــي النــار 
 Ya¡nî “Sizin en son meyyitiniz âteştedir.” Ve onların فاحتــرق فيهــا فمــات296
en son müteveffâları âteşe düşüp harîkan vefât etti.

296 Meşâriku’l-Envâr, 1/482; Mir¡âtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 
1/303.
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]ودعــا شــجرتين فأتتــاه واجتمعتــا ثــم أمرهمــا فافترقتــا وكان صلــى الله عليــه وســلم نحو 
الربعــة فــإذا مشــى مــع الطــوال طالهــم ودعــا صلــى الله عليــه وســلم النصــارى إلــى المباهلــة 
فامتنعــوا فعرفهــم صلــى الله عليــه وســلم أنهــم إن فعلــوا ذلــك هلكــوا فعلمــوا صحــة قولــه 
فامتنعــوا وأتــاه عامــر بــن الطفيــل بــن مالــك وأربــد بــن قيــس وهمــا فارســا العــرب وفاتكاهــم 
عازميــن علــى قتلــه صلــى الله عليــه وســلم فحيــل بينهمــا وبيــن ذلــك ودعــا عليهمــا فهلــك 
عامــر بغــدة وهلــك أربــد بصاعقــة أحرقتــه وأخبــر صلــى الله عليــه وســلم أنــه يقتــل أبــي بــن 
خلــف الجمحــي فَخَدَشَــهُ يَــوْمَ أحُُــدٍ خدشــاً لطيفــاً فكانــت منيتــه فيــه وأطعــم صلــى الله عليــه 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ بَعْــدَهُ أرَْبَــعَ سِــنِينَ  ــى اللهَّ ــمَّ فَمَــاتَ الَّــذِي أكََلَــهُ مَعَــهُ وَعَــاشَ هُــوَ صَلَّ وســلم السُّ
وكلمــه الــذراع المســموم وأخبــر عليــه الســلام يــوم بــدر بِمَصَــارِعِ صَنَادِيــدِ قُرَيْــشٍ وَوَقَفَهُــمْ 
عَلَــى مَصَارِعِهِــمْ رُجَــلًا رَجُــلًا فَلَــمْ يَتَعَــدَّ وَاحِــدٌ مِنْهُــمْ ذَلِــكَ الْمَوْضِــعَ وأنــذر صلــى الله عليــه 
تِــهِ يَغْــزُونَ فِــي الْبَحْــرِ فَــكَانَ كَذَلِــكَ وَزُوِيَــتْ لَــهُ الْأرَْضُ فَــأرُِيَ  وســلم بِــأنََّ طَوَائِــفَ مِــنْ أمَُّ
تِــهِ سَــيَبْلُغُ مَــا زُوِيَ لَــهُ مِنْهَــا فَــكَانَ كَذَلِــكَ فَقَــدْ بَلَــغَ  مَشَــارِقَهَا وَمَغَارِبَهَــا وَأخَْبَــرَ بِــأنََّ مُلْــكَ أمَُّ
ــلَادِ  ــسِ وَبِ ــرْكِ إِلَــى آخِــرِ الْمَغْــرِبِ مِــنْ بَحْــرِ الْأنَْدَلُ ــلَادِ التُّ لِ الْمَشْــرِقِ مِــنْ بِ مُلْكُهُــمْ مِــنْ أوََّ
البربــر ولــم يتســعوا فــي الجنــوب ولا فــي الشــمال كمــا أخبــر صلــى الله عليــه وســلم ســواء 

بسواء[
Ve dahi iki şecereyi da¡vet edip ve onlar da¡vetine icâbet edip geldi-

ler ve ictimâ¡ dahi ettiler sonra onlara iftirâka emr etti ve emrine imtisâ-
len iftirâk ettiler. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimizin boyu ve kaddi orta ve 
mirba¡ idi ve çün uzun boylularla yürür, onlardan boyu uzun olurdu. Ve 
mübâheleye nasârâyı da¡vet etti, onlar mübâheleden imtinâ¡ ettiler ve 
onlara bildirip ta¡rîf etti ki onlar ibtihâl etmiş olsaydılar helâk olacaklar 
idi ve onun sözünün sıhhatini bildiler ve mübâheleden imtinâ¡ eyledi-
ler. Ve ¡Âmir b. et-Tufeyl b. Mâlik ve Erbed b. Kays, ¡aleyhi’s-selâm 
efendimizin katli kasdıyla ona geldiler ve ikisi ¡Arabın meşhûr cerî für-
sânından ve cesûrânından idiler ve onlarla maksadları beyninde hâil 
vukû¡uyla hâib ve hâsir olarak ¡avdet ettiler ve onları inkisâr edip üzer-
lerine bed-du¡â etti ve du¡âsıyla ¡Âmir gudde ve Erbed sâ¡ika ile helâk 
oldular. Ve dahi Ubeyy b. Halef el-Cahmî’yi katl edeceğine haber verdi 
ve yevm-i Uhud’da ona hafîfçe bir çizgi çizmekle onun meniyyesi onda 
vâki¡ oldu. Ve semmi it¡âm olundukta onunla berâber ta¡âm-ı mesmûmu 
ekl eden zât derhâl vefât etti ve kendisi ondan sonra dört sene yaşayıp 
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müte¡ammir oldu ve onunla zirâ¡-ı mesmûm tekellüm etti. Ve yevm-i 
Bedr’de sanâdîd-i Kureyş’in mesâri¡leriyle haber verip onları birer birer 
o yerlerde mesâri¡lerine vâkıf etti, onların birisi o yeri tecâvüz edemedi 
ki herkesin masra¡ında hâlik oldu. Ve dahi inzâr etti ki onun ümme-
tinden ba¡zı tavâif deryâda gazâ edecekler ve dediği gibi oldu ve rûy-ı 
zemîn ona münzevî olup onun meşârık ve magâribini gördü. Ve haber 
verdi ki onun ümmetinin mülkü ona münzevî olan yerlere dek bâlig ola-
caktır ve öyle oldu ki mülkleri evvel-i maşrıktan olan bilâd-ı Türk’ten 
magribin âhiri olan bahr-i Endelüs ve bilâd-ı Berber’e kadar varıp bâ-
lig oldu ve cenûb ve şimâlde müttesi¡ olmadı ki ne asl haber verdiyse 
sevâ™en bi-sevâin vâki¡ oldu.

ــه فــكان كذلــك وأخبــر  ــاً ب ــا أول أهلــه لحاق ــا بِأنََّهَ ُ عَنْهَ ــهُ رَضِــيَ اللهَّ ــرَ فاطمــة ابْنَتَ ]وَأخَْبَ
نســاءه بــأن أطولهــن يــداً أســرعهن لحاقــاً بــه فكانــت زينــب بنــت جحــش الأســدية أطولهــن 
تْ  ُ عَنْهَــا وَمَسَــحَ ضَــرْعَ شــاة حائــل لَا لَبَــنَ لَهَــا فَــدَرَّ يــداً بالصدقــة أولهــن لحُُوقًــا بِــهِ رَضِــيَ اللهَّ
ةً أخُْــرَى فِــي خَيْمَــةِ  ُ عَنْــهُ وَفَعَــلَ ذَلِــكَ مَــرَّ وَكَانَ ذَلِــكَ سَــبَبَ إِسْــلَامِ ابْــنِ مَسْــعُودٍ رَضِــيَ اللهَّ
أم معبــد الخزاعيــة ونــدرت عيــن بعــض أصحابــه فســقطت فردهــا صلــى الله عليــه وســلم 
ُ عَنْــهُ وَهُــوَ أرَْمَــدُ يَــوْمَ  بِيَــدِهِ فَكَانَــتْ أصََــحَّ عَيْنَيْــهِ وَأحَْسَــنَهُمَا وَتَفَــلَ فِــي عَيْــنِ علــي رَضِــيَ اللهَّ
ايَــةِ وكانــوا يســمعون تســبيح الطعــام بيــن يديــه صلــى الله  خَيْبَــرَ فَصَــحَّ مِــنْ وَقْتِــهِ وَبَعَثَــهُ بِالرَّ
عليــه وســلم وأصيبــت رجــل بعــض أصحابــه صلــى الله عليــه وســلم فمســحها بيــده فبــرأت 
مــن حينهــا وقــل زاد جيــش كان معــه صلــى الله عليــه وســلم فدعــا بجميــع مــا بقــي فاجتمــع 
ــه بالبركــة ثــم أمرهــم فأخــذوا فلــم يبــق وعــاء فــي العســكر إلا  شــيء يســير جــداً فدعــا في
ملــىء مــن ذلــك وحكــى الحكــم بــن العــاص بــن وائــل قولــه الحكــم بــن العــاص بــن وائــل 
مشــيته صلــى الله عليــه وســلم مســتهزئاً فقــال صلــى الله عليــه وســلم كذلــك فكــن فلــم يــزل 
ــه أبوهــا إن بهــا برصــاً  ــه وســلم امــرأة فقــال ل يرتعــس حتــى مــات وخطــب صلــى الله علي
ــه وســلم فلتكــن  ــرص فقــال صلــى الله علي ــم يكــن بهــا ب ــذاراً ول ــه واعت امتناعــاً مــن خطبت
كذلــك فبرصــت وهــي أم شــبيب بــن البرصــاء الشــاعر إِلَــى غَيْــرِ ذَلِــكَ مِــنْ آيَاتِــهِ وَمُعْجِزَاتِــهِ 

ــى الله عليــه وســلم[ صَلَّ
Ve dahi kerîme-i mükerremesi Fâtımatu’z-Zehrâ’ya haber verdi ki 

“Onun ehlinden en evvel olan yetişip lâhık olacak zât ancak onun zât-ı 
muhteremesidir” ve fi’l-hakîka öyle oldu. Ve dahi ezvâc-ı mutahherâtı-
na buyurdu ki “Onların en ziyâde eli uzun ya¡nî ¡atâ ve sehâda cüm-
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leden ziyâde yed-i tûlâsı olan zevce-i mutahheresi sâirelerinden esra¡ 
olarak ona ulaşacaktır.” Ve Zeyneb bint Cahş el-Esediyye tasaddukta 
onlardan ziyâde eli uzun idi ve fi’l-hakîka onlardan evvel serî¡an ona 
lâhık oldu. Ve doğurmayan hâil ve sütü olmayan bir koyunun meme-
sine mübârek eli ile mesh etmekle o koyun süt verdi ve İbn Mes¡ûd’un 
sebeb-i İslâm’ı oldu. Ve dîger kerrede Ümmü Ma¡bed el-Huzâ¡iyye’nin 
haymesinde dahi bunu işledi. Ve ashâbının birisi onun gözü kopup sâkıt 
oldukta yerine çevirip redd etti ve gözlerinin en asahh ve ahseni o göz 
kaldı. Ve Hayber gününde Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvâ-
nın gözü ağrıdıkta onun içine bir nemli üfürmekle derhâl şifâ-yâb oldu 
ve onu râye ile gönderdi. Ve dahi önünde ta¡âmın tesbîhini işitirlerdi. 
Ve ashâbından birisinin ayağı dahi vurulup zahm-dâr oldukta onu dahi 
yediyle mesh edip sâ¡atinden sağ ve sâlim oldu. Ve ma¡iyyetinde olan 
ceyşin zâd ve zahîresi [281] eksilip az kaldı ve kalmış olan nesnenin 
cemî¡isini ihzâra emr verdikte az bir şey bilikti ve müctemi¡ olan nesne-
ye bereketle du¡â ettikten sonra ondan herkes hâcetini almağa emr etti 
ve leşker dahi ondan matlûblarını aldılar ve ¡askerde ondan dolu olma-
yan bir kap kalmadı. Ve Hakem b. İbnu’l-¡Âs müstehzi™en yürüyüşüne 
taklîd ettikte ona “Öyle ol!” dedi ve ölünceye dek irti¡âştan zâil olmadı. 
Ve dahi bir hatunu nâmzed etmek istedi, onun babası vermemek için 
onda baras ¡illeti vardır diye i¡tizâren hitbesinden imtinâ¡ ettikte efen-
dimiz dahi فلتكــن كذلــك buyurdu ve merkûmenin barası yok iken efen-
dimizin işbu emri ya¡nî öyle olsun inkisârı ile baras ¡illetine uğradı ki 
Ümmü Şebîb b. el-Barsâ eş-Şâ¡ir idi. Ve sâir bu gibi mu¡cizât ve âyât-ı 
beyyinâtı çoktur.

]وإنمــا اقتصرنــا علــى المســتفيض وَمَــنْ يَسْــتَرِيبُ فِــي انْخِــرَاقِ الْعَــادَةِ عَلَــى يَــدِهِ ويزعــم 
ــرُ هُــوَ الْقُــرْآنُ فَقَــطْ كَمَــنْ يَسْــتَرِيبُ فِــي  ــرًا بَــلِ الْمُتَوَاتِ أن آحــاد هــذه الوقائــع لــم تنقــل تَوَاتُ
ُ عَنْــهُ وَسَــخَاوَةِ حاتــم الطائــي وَمَعْلُــومٌ أنََّ آحَــادَ وَقَائِعِهِــمْ غَيْــرُ  شَــجَاعَةِ علــي رَضِــيَ اللهَّ
ــرْآنِ  ــرِ الْقُ ــمَّ لَا يتَُمَــارَى فِــي تَوَاتُ ــا ثُ ــوِرثُ عِلْمًــا ضَرُورِيًّ ــعِ يُ ــرَةٍ وَلَكِــنْ مَجْمُــوعُ الْوَقَائِ مُتَوَاتِ
 ُ ــى اللهَّ وهــي الْمُعْجِــزَةُ الْكُبْــرَى الْبَاقِيَــةُ بَيْــنَ الْخَلْــقِ وَلَيْــسَ لِنَبِــيٍّ مُعْجِــزَةٌ بَاقِيَــةٌ سِــوَاهُ صَلَّ
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ بُلَغَــاءَ الْخَلْــقِ وَفُصَحَــاءَ  ــى اللهَّ ِ صَلَّ ى بِهَــا رَسُــولُ اللهَّ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ إِذْ تَحَــدَّ
الْعَــرَبِ وَجَزِيــرَةُ الْعَــرَبِ حِينَئِــذٍ مَمْلُــوءَةٌ بِــآلَافٍ مِنْهُــمْ وَالْفَصَاحَــةُ صَنْعَتُهُــمْ وَبِهَــا مُنَافَسَــتُهُمْ 
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ــه أو بســورة مــن  ــه وبعشــر ســور مثل ــوا بمثل ــمْ أن يأت ــنَ أظَْهُرِهِ ــادِي بَيْ ــمْ وَكَانَ ينَُ وَمُبَاهَاتُهُ
نْــسُ وَالْجِــنُّ عَلَــى أنَْ يَأْتُــوا بِمِثْــلِ هَــذَا  مثلــه إن شــكوا فيــه وقــال لهــم ﴿قُــلْ لَئِــنِ اجْتَمَعَــتِ الْإِ
الْقُــرْآنِ لَا يَأْتُــونَ بِمِثْلِــهِ وَلَــوْ كَانَ بَعْضُهُــمْ لِبَعْــضٍ ظَهِيــرًا﴾ وقــال ذلــك تعجيــزاً لهــم فعجــزوا 
ــا  ــبْيِ وَمَ ــمْ لِلسَّ ــلِ وَنِسَــاءَهُمْ وَذَرَارِيَّهُ ضُــوا أنَْفُسَــهُمْ لِلْقَتْ ــى عَرَّ ــه حَتَّ عــن ذلــك وصرفــوا عن
اسْــتَطَاعُوا أنَْ يعَُارِضُــوا وَلَا أنَْ يَقْدَحُــوا فِــي جَزَالَتِــهِ وَحُسْــنِهِ ثـُـمَّ انْتَشَــرَ ذَلِــكَ بَعْــدَهُ فِــي 
ــا بَعْــدَ قــرن وعصــراً بعــد عصــر وقــد انقــرض اليــوم قريــب  ــا قَرْنً أقَْطَــارِ الْعَالَــمِ شَــرْقًا وَغَرْبً
مــن خمســمائة ســنة فَلَــمْ يَقْــدِرْ أحََــدٌ عَلَــى مُعَارَضَتِــهِ فَأعَْظِــمْ بِغَبَــاوَةِ مَــنْ يَنْظُــرُ فِــي أحَْوَالِــهِ 
ثـُـمَّ فِــي أقَْوَالِــهِ ثـُـمَّ فِــي أفَْعَالِــهِ ثـُـمَّ فِــي أخَْلَاقِــهِ ثـُـمَّ فِــي مُعْجِزَاتِــهِ ثـُـمَّ فِــي اسْــتِمْرَارِ شَــرْعِهِ إِلَــى 
الْآنَ ثـُـمَّ فِــي انْتِشَــارِهِ فِــي أقَْطَــارِ الْعَالَــمِ ثـُـمَّ فِــي إِذْعَــانِ مُلُــوكِ الْأرَْضِ لَــهُ فِــي عَصْــرِهِ وَبَعْــدَ 
ــمَّ يتمــارى بعــد ذلــك فــي صدقــه ومــا أعَْظَــمَ تَوْفِيــقَ مَــنْ آمَــنَ  ــهِ وَيتُْمِــهِ ثُ عَصْــرِهِ مَــعَ ضَعْفِ
ــه فــي  ــداء ب ــا للإقت قَنَ ــى أنَْ يوَُفِّ َ تَعَالَ ــألَُ اللهَّ ــهُ فــي كل مــا وِرْدٍ وَصَــدَرٍ فَنَسْ ــهُ وَاتَّبَعَ قَ ــهِ وَصَدَّ بِ

الأخــلاق والأفعــال والأحــوال والأقــوال بمنــه وســعة جــوده[
Biz ancak müstefîz üzerine iktisâr ettik. Ve kim ki eli üzerine in-

hırâk-ı ¡âdede şekk ve reyb edip işbu vekâyi¡in âhâdı tevâtüren nakl 
olunmadığın zu¡m eylerse ve mütevâtiren ancak Kur™ân yalnızdır der 
ise o kimse o âdeme benzer ki Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib’in şecâ¡ati-
ne ve Hâtim-i Tâ™î’nin sehâvetine reyb ve şekk eder ki onların âhâd-ı 
vekâyi¡leri gayr-ı mütevâtirdir velâkin mecmû¡-ı vekâyi¡ ¡ilm-i zarûrîye 
mûristir ya¡nî o reyb bu reyb gibidir, mu¡teber değildir, çünkü mecmû¡-ı 
vekâyi¡ ile onun sıdkı sâbit ve mütehakkık olur, bedîhî hükmünde kalır 
ki inkârına kimsenin mecâli kalmaz, nitekim Hâtim-i Tâ™î’nin sehâsı ve 
¡Alî’nin şecâ¡ati inkâr olunmaz, bâ-husûs Kur™ân’ın tevâtürüne mücâ-
dele ve mümârât yoktur, beyne’l-halk mu¡cize-i bâkıye-i kübrâ odur ve 
onun mâ-sivâsı dîger bir peygambere bir mu¡cize-i bâkiye yoktur, çün-
kü ¡aleyhi’s-selâm bu mu¡cize ile bülegâ-i halk ve fusahâ-i ¡Arabı ta-
haddî edip imtihân etti ve o vaktte cezîre-i ¡Arab onlardan binlerle dolu 
ve memlû iken ve fesâhat dahi onların san¡atı ve âlet-i münâfese ve mâ-
ye-i mübâhâtları iken ve azhuru beyninde onda bir reyb ve şekleri var 
ise onun misli veyâhûd ona mümâsil on ¡âded sûre veyâhûd bir sûrenin 
ityânı ile nidâ edip dururken hîç bir kimse onun misli veyâ bir sûrenin 
mislini ityân etmeğe tâkat-mend olmadı, kâffeten ¡acz ve kusûrlarına 
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mukırr ve mu¡terif oldular hattâ Zât-ı Zü’l-Celâl Kur™ân’da buyurdu ki 
نْــسُ وَالْجِــنُّ عَلَــى أنَْ يَأْتـُـوا بِمِثْــلِ هَــذَا الْقُــرْآنِ لَا يَأْتـُـونَ بِمِثْلِــهِ وَلَــوْ كَانَ  ﴿قُــلْ لَئِــنِ اجْتَمَعَــتِ الْإِ
 ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “De ki eger ins ve بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهِيرًا﴾297
cin belâgat ve fesâhat ve hüsn-i nazmda bu Kur™ân’ın mislini getirme-
ğe cem¡ olsalar ve ba¡zılar ba¡zılarına yardım dahi etseler onun mislini 
getiremezlerdi.” Bu âyet sûre-i İsrâ’nın seksen sekizinci âyetidir. Ve 
böylece fermân buyuruşu ancak onların ta¡cîzleri için olup ve ondan 
¡âciz oldular ve ondan tasrîf olunup hattâ nefslerini katle ve nisâ ve 
zürriyyetlerini sebye ta¡rîz ettiler ve ona mu¡âraza etmeğe muktedir ola-
madılar ve cezâlet ve hüsnüne kadh etmeğe dahi kudret-yâb olmadılar. 
Ve ¡aleyhi’s-selâmdan sonra aktâr-ı ¡âlemde şarkan ve garben karnen 
ba¡de-karnin ve ¡asren ba¡de-¡asrin münteşir oldu. Bu gün ya¡nî musan-
nifin yevmine dek beş yüz sene geçip münkarız oldu ve bir kimse onun 
mu¡ârazasına muktedir olamadı, hâlbuki beş yüz seneye karîb zamân 
değil bizim zamânımız ki bin iki yüz doksan dört senesine gelince onun 
mu¡ârazasına bir ferd-i âferîde tâkat-mend ve muktedir olamamıştır. 
Kaldı ki onun ahvâl ve akvâl ve ef¡âl ve ahlâk ve mu¡cizâtına ve bu ana 
kadar şerî¡atinin istimrâr ve aktâr-ı ¡âlemde intişârına ve zebûnluk ve 
öksüzlüğü ile ma¡an gerek ¡asrında olsun ve gerek ¡asrından sonra ona 
mülûk-i rûy-ı zemînin iz¡ân ve inkıyâdına nazar ettikten sonra sıdkına 
mümârât eden kimsenin ne ¡azîm gabâvet ve belâdeti vardır ve onunla 
îmân edip her bir vârid ve sâdırda onu tasdîk ve ona ittibâ¡ eden zâtın 
dahi ne ¡azîm tevfîk ve sa¡âdeti vardır. Artık biz Allâhu ¡azîmü’ş-şândan 
dileriz ki bizi onunla ahlâk ve ef¡âl ve ahvâl ve akvâlinde iktidâya kendi 
menn ve ihsân ve se¡at-i cûd u keremi ile muvaffak ede.

]تــم كتــاب آداب المعيشــة واخــلاق النبــوة بحمــد الله وعونــه ومنــه وكرمــه ويتلــوه 
كتــاب شــرح عجائــب القلــب مــن ربــح المهلــكات ان شــاء الله[

Ve bi-hamdihi subhânehu ve ta¡âlâ onun ¡avn ve menn ve kerem 
ve ihsân-ı samedânîsi ile ahlâk-ı nübüvvet ve âdâb-ı ma¡îşetin kitâb-ı 

297 “De ki: “Andolsun, insanlar ve cinler bu Kur’an’ın bir benzerini getirmek 
üzere toplansalar ve birbirlerine de destek olsalar, yine onun benzerini geti-
remezler.” İsrâ, 17/88.
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hikmet-me™âbı bunda hatm ve tamâm oldu. İnşâallâhu ta¡âlâ rub¡-ı müh-
likâttan şerhu ¡acâibi’l-kalb kitâbı buna tâlî olacaktır. Vallâhu’l-muvaf-
fiku ve’l-muste¡ânu ve ¡aleyhi’t-tevekkülü fî külli hînin ve ânin. Ve’s-
salâtu ve’s-selâmu ¡alâ seyyidi’l-enâmi ve bihi hayru’l-hitâmi.


